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8 S. MATTHEW. 


welsent yn y dwyrain a aeth o'u 
blaen hwy, hyd oni ddaeth hi a 
sefyll goruwch y lle yr oedd y mab 
bychan. 

10 A phan welsant y seren, lla- 
wenychasant â llawenydd mawr 
dros ben. 

11 A phan ddaethant i'r tŷ, hwy 
a welsant y mab bychan gyd a 
Mair ei fam, a hwy a syrthiasant 
i lawr, ac a'i haddolasant ef: ac 
wedi agoryd eu trysorau, a offrym- 
masant iddo anrhegion; aur, a 
thus, a myrr. 


which they saw in the east, went 
before them, till it came and stood 
over where the young child was. 
































10 When they saw the star, they 
rejoiced with exceeding great joy. 


11 And when they were come 
into the house, they saw the young 
child with Mary his mother, and 
fell down, and worshipped him: 
and when they had opened their 
treasures, they presented unto him 
gifts; gold, and frankincense, and 
myrrh. 

12 And being warned of God in 
a dream that they should not re- 
turn to Herod, they departed into 
their own country another way. 


12 Ac wedi eu rhybuddio hwy 
gan Dduw trwy freuddwyd, na 
ddychwelent at Herod, hwy a aeth- 
ant drachefn i'w gwlad ar hyd 

_ ffordd arall. 

‘+ 139 Ac wedi iddynt ymado, wele 
angel yr Arglwydd yn ymddangos 
i Joseph mewn breuddwyd, gan 

" ddywedyd, Cyfod, cymmer y mab 
bychan a'i fam, a ffo i'r Aipht, a 
bydd yno hyd oni ddywedwyf i ti: 
canys ceisio a wna Herod y mab 
bychan i'w ddifetha ef. 


13 $ And when they were de- 
parted, behold, the angel of the 
Lord appeareth to Joseph in a 
dream, saying, Arise, and take 
the young child and his mother, 
and flee into Egypt, and be thou 
there until I bring thee word: for 
Herod will seek the young child to 
destroy him. 

14 When he arose, he took the 
young child and his mother by 
night, and departed into Egypt: 

15 And was there until the death 
of Herod: that it might be ful- 
filled which was spoken of the 
Lord by the prophet, saying, Out 
of Egypt have I called my son. 

16 Then Herod, when he saw 
that he was mocked of the wise 
men, was exceeding wroth, and 
sent forth, and slew all the chil- 
dren that were in Bethlehem, and 
in all the coasts thereof, from two 
years old arid under, according to 
the time which he had diligently 
inquired of the wise men. 

17 Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremy the prophet, 
saying, 

18 In Rameh was there a woiee 
heard, lamentation, and weeps 
and. great young, Bechel wWee 


14 Ac yntau pan gyfododd, a gym- 
merth y mab bychan a’i fam o hyd 
nos, ac a giliodd i'r Aipht: 

15 Ac a fu yno hyd farwolaeth 
Herod: fel y cyflawnid yr hyn a 
ddywedwyd gan yr Arglwydd 

* trwy y prophwyd, gan ddywedyd, 
O'r Aipht y gelwais fy mab. 

16 Yna Herod, pan weles ei siom- 
mi gan y doethion, a ffrommodd 
yn aruthr, ac a ddanfonodd ac a 
laddodd yr holl fechgyn oedd yn 
Bethlehem, ac yn ei holl gyffiniau, 
o ddwyflwydd oed a than hynny, 
wrth yr amser yr ymofynasai e efe 
yn fanwl â'r doethion. 


17 Yna y cyflawnwyd yr hyn a 
ddywedasid gan Jeremias y pro- 
Phwyd, gan ddywedyd, 
18 Llef a glybuwyd yn Rama, 
galar, ac wylofain, ac ochain mawr, 
‘achel, yn wylo am ei phlant ; 
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ao ni fynnai ei chysuro, am nad 
oeddynt. 


19 J Ond wedi marw Herod, wele 
angel yr Arglwydd mewn breudd- 
wyd yn ymddangos i Joseph yn yr 
Aipht, 

20 Gan ddywedyd, Cyfod, achym- 
mer y mab bychan a'i fam, a dos i 
dir Israel: canys y rhai oedd yn 
ceisio einioes y mab bychan a fuant 
feirw. 

21 Ac wedi ei gyfodi, efe a gym- 
merth y mab bychan, a'i fam, ac a 
ddaeth i dir Israel. 

22 Eithr pan glybu efe fod Ar- 
chelaus yn teyrnasu ar Judea yn 
lle ei dad Herod, efe a ofnodd fyned 
yno. Ac wedi ei rybuddio gan 
Dduw mewn breuddwyd, efe a 
giliodd i barthau Galilea. 


33 A phan ddaeth, efe a drigodd 
mewn dinas a elwid Nazareth: fel 
y cyflawnid yr hyn a ddywedasid 
trwy y prophwydi, Y gelwid ef yn 
Nazaread. 


PENNOD III. 


C yn y dyddiau hynny y daeth 
Ioan Fedyddiwr, gan bregethu 
yn niffaethwch Judea, 

2A dywedyd, Edifarhewch: can- 
ys nesaodd teyrnas nefoedd. 

3 Oblegid hwn yw efe yr hwn y 
dywedwyd am dano gan Esaias y 
prophwyd, gan ddywedyd, Llef 
Un yn llefain yn y diffaethwch, 
Parottôwch ffordd yr Arglwydd ; 
EWnewch yn uniawn ei lwybrau ef. 
4 A'r Ioan hwnnw oedd â'i ddillad 
o flew camel, a gwregys o groen 
yn nghylch ei lwynau: a'i fwyd 
oedd locustiaid a mel gwyllt. 

5 Yna yr aoth allan atto ef Jeru- 
8êlem, a holl Judea, a'r holl wlad 
9 amgylch yr Iorddonen: 

6 A hwy a fedyddiwyd ganddo 

ef yn yr Iorddonen, gan gyffesu eu 


? 4 phan welodd efo lawer o'r 


Blewyn rn 


ing for her children, and would 
not be comforted, because they are 
not. 

19 But when Herod was dead, 
behold, an angel of the Lord ap- 
peareth in a dream to Joseph in 
Egypt, , . 

20 Saying, Arise, and take the 
young child and his mother, and 
go into the land of Israel: for they 
are dead which sought the young 
child’s life. 

21 And he arose, and took the 
young child and his mother, and 
came into the land of Israel. 

22 But when he heard that Ar-. 
chelaus did reign in Judea in the 
room of his father Herod, he was 
afraid to go thither: notwithstand- 
ing, being warned of God in a 
dream, he turned aside into the 
parts of Galilee: 

23 And he came and dwelt ina 
city called Nazareth: that it might 
be fulfilled which was spoken by 
the prophets, He shall be called a 
Nazarene. 


CHAPTER III. 


N those days came John the Bap- 
tist, preaching in the wilderness 

of Judea, 
2 And saying, Repent yo: for 
the kingdom of heaven is at hand. 
3 For this is he that was spoken 
of by the prophet Esaias, saying, 
The voice of one crying in the 
wilderness, Prepare ye the way of 
the Lord, make his paths straight. 


4 And the same John had his rai- 
ment of camel's hair, and a leath- 
ern girdle about his loins; and his 
meat was locusts and wild honey. 

5 Then went out to him Jeru- 
salem, and all Judea, and all the 
region round about Jordon, 

6 And were baptized of nm Ym 
Jordan, confessing their sins. 


7 But when he saw many 
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Phariseaid ac o'r Saduceaid yn dy- | the Pharisees and Sadducees comm « 
fod i'w fedydd ef, efe a ddywedodd | to his baptism, he said unto thenrz, 
wrthynt hwy, O genhedlaeth gwib- | O generation of vipers, who hat 12 
erod, pwy a'ch rhag-rybuddiodd i | warned you to flee from the wrat Ia 


a 


‘der. 


ffoi rhag y llid a fydd? 

8 Dygwch gan hynny ffrwythau 
addas 1 edifeirwch. 

9 Ac na feddyliwch ddywedyd 
ynoch eich hunain, Y mae gennym 
ni Abraham yn dad 2£n1: canys yr 
ydwyf yn dyw edyd i i chwi, y dich- 
on Duw, te, o'r meini hy n, gyfodi 
plant i Abraham. 

10 Ac yr awr hon hefyd y mae y 
fwyell wedi ei gosod ar wreiddyn 
y prennau: pob pren gan hynny 
yr hwn nid yw yn dwyn ffrwyth 
da, a dorrir i lawr, ac a deflir yn 


11 Myfi yn ddïau ydwyf yn eich 


_ bedyddio chwi a dwfr i edifeirwch : 


eithr yr hwn sydd yn dyfod ar fy 
ol i, sydd gryfach na myfi, yr hwn 
nid ydwyf deilwng i ddwyn ei es- 

idiau: efe a'ch bedyddia chwi 

'r Yspryd Glân, ac â thân. 

12 Yr hwn y mae ei wyntyll yn 
ei law, ac efe a lwyr-lanhâ ei lawr- 
dyrnu, ac a gasgl ei wenith i'w 
ysgubor; eithr yr us a lysg efe â 
than anniffoddadwy. 

13 J Yna y daeth yr Iesu o Ga- 
lilea i'r Iorddonen at Ioan, i'w 
fedyddio ganddo. 

14 Eithr Ioan a warafunodd iddo 
ef, gan ddywedyd, Y mae arnaf fi 
eisieu fy medyddio gennyt ti, ac a 
ddeui di attaf fi ? 

15 Ond yr Iesu a attebodd ac a 
ddywedodd wrtho ef, Gad yr awr 
hon; canys fel hyn y mae yn 
weddus i ni gyflawni pob cyfiawn- 
Yna efe a adawodd iddo. 

16 A'r Iesu, wedi ei fedyddio, 8 
aeth yn y fan i fynu o'r dwfr: 
wele, y nefoedd a agorwyd ìddo, ac 
efo a welodd Yspryd Duw yn dis- 
gyn fel colommen, ac yn dyfod ar- 
no ef. 

17 Ac wele, lef o'r nefoedd, yn 
dywedyd, Hwn yw fy anwyl Fab, 


Vyn yr hwn y'm boddlonwyd. 


to come? 

8 Bring forth therefore fruits 
meet for repentance : 

9 And think not to say within 
yourselves, We have Abraham to 
our father: for I say unto you, that 
God is able of these stones to raise 
up children unto Abraham. 


10 And now also the axe is laid 
unto the root of the trees: there- 
fore every tree which bringeth not 
forth good fruit ishewn down, and 
cast into the fire. 


11 I indeed baptize you with 
water unto repentance: but he that’ 
cometh after me is mightier than I, 
whose shoes I am not worthy to 
bear: he shall baptize you with 
the Holy Ghost, and with fire: 


12 Whose fan zs in his hand, and 
he will thoroughly purge his floor, 
and gather his wheat into the gar- 
ner; but he will burn up the chaff 
with unguenchable fire. 

13 1 Then cometh Jesus from 
Galilee to Jordan unto John, to be 
baptized of him. 

14 But John forbade him, saying, 
I have need to be baptized of thee, 
and comest thou to me? 


15 And Jesus answering said 
unto him, Suffer it to be so now: 
for thus it becometh us to fulfil all 
righteousness. Then he suffered 
him. 

16 And Jesus, when he was bap- 
c | tized, went up straightway out of 
the water: and, lo, the heavens 
were opened unto him, and he 
saw the Spirit of God descending 
like a dove, and Jighting upon him: 

17 And lo a voice from heaven, 
saying, This is my beloved Son, in 
whom 1 am well yíMeaned., 











12 


y'nghyffiniau Zabulon a Neph- 
thali: 

14 Fel y cyflawnid yr hyn a 
ddywedwyd trwy Esaias y pro- 
phwyd, gan ddywedyd, 

15 Tir Zabulon, a thir Neph- 
thali, wrth ffordd y môr, tu hwnt 
i'r Iorddonen, Galilea y Cenhedl- 
oedd : 

16 Y bobl oedd yn eistedd mewn 
tywyllwch, a welodd oleuni mawr; 
ac i'r rhai a eisteddent yn mro a 
chysgod angau, y cyfododd goleuni 
iddynt. 

17 O'r pryd hwnnw y dechreuodd 
yr Iosu bregethu, a dywedyd, Edi- 
farhewch: canys nesâodd teyrnas 
nefoedd. 

18 J A'r Iesu yn rhodio wrth fôr 
Galilea, efe a ganfu ddau frodyr, 
Simon, yr hwn a elwir Petr, ac 
Andreas ei frawd, yn bwrw rhwyd 
i'r môr (eanys pysgodwyr oeddynt) 

19 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Deuwch ar fy ol i, a mi a'ch gwnaf 

‘yn bysgodwyr dynion, 

20 A hwy yn y fan, gan adael y 
rhwydau, a'i canlynasant ef. 

21 Ac wedi myned rhagddo oddi 
yno, efe a welodd ddau frodyr 
eraill, lago fab Zebedeus, ac Ioan 
ei frawd, mewn llong gyd â Ze- 
bedeus eu tad, yn cyweirio eu 
rhwydau: ac a'u galwodd hwy. 

22 Hwythau yn ebrwydd, gan 
adael y llong a'u tad, a'i canlyn- 
asant ef. 

23 4 A'r Iesu a aeth o amgylch 
holl Galilea, gan ddysgu yn eu 
synagogau, a phregethu efengyl y 
deyrnas, a iachâu pob clefyd a phob 
afiechyd-ym mhlith y bobl. 


94 Ac acth son am dano ef trwy 
holl Syria; a hwy a ddygasant 
atto yr holl rai drwg eu hwyl, a'r 
rhai yr oedd amryw glefydau a 
ehnofeydd yn eu dala, a'r rhai 
eythreulig, a'r rhai lloerig, e'r 
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the borders of Zebulun and Nepìn — 
thalim : 

14 That it might be fulfilled 
which was spoken by Esaias the 
prophet, saying, 

15 The land of Zebulan, and the 
land of Nephthalim, by the way of 
the sea, beyond Jordan, Galilee of 
the Gentiles ; 

16 The people which sat in dark- 
ness saw great light ; and to them 
which sat in the region and 
shadow of death light is sprung 
up. 
17 From that time Jesus began 
to preach, and to say, Repent: 
for the kingdom of heaven is at 
hand. 

18 And Jesus, walking by the 
sea of Galilee, saw two brethren, 
Simon called Peter, and Andrew 
his brother, casting a net into the 
sca: for they were fishers. 

19 And he saith unto them, Fol- 
low me, and I will make you fish- 
ers of men. 

20 And they straightway left 
their nets, and followed him. 

21 And going on from thence, he 
saw other two brethren, James the 
son of Zebedee, and John his broth- 
er,in a ship with Zebedee their 
father, mending their nets ; and he 
called them. 

22 And they immediately left the 
ship and their father, and follow- 
ed him. 

23 YJ And Jesus went about all 
Galilee, teaching in their syna- 
gogues, and preaching the gospel 
of the kingdom, and healing all 
manner of sickness and all manner 
of disease among the people. 

24 And his fame went through- 
out all Syria: and they brought 
unto him all sick people that were 
taken with divers diseases and tor- 
ments, and those which were pos- 
sessed with devils, and those which 


were lunatic, and those thet had 
the palsy; and he healed them, 
95 And there followed him great 


sawl oedd â'r parlys arnynt; ac 
fe a*u hiachâodd hwynt. | 
25 A thorfeydd lawcr a'i canlyn- 
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) Galilea, a Decapolis, a 
|, @ Judea, ac o'r tu hwnt 
aen. 


PENNOD V. 


N welodd yr Iesu y tyr- 
ìd, efe a esgynodd i'r 
ac wedi iddo eistedd, ei 
n a ddaethant atto. 

a agorodd ei enau, ac a'u 
wynt, gan ddywedyd, 
eu byd y tlodion yn yr 
anys eiddynt yw teyrnas 


eu byd y rhai sydd yn 
anys hwy a ddiddenir. 
eu byd y rhai addfwyn: 
y a etifeddant y ddaear. 
eu byd y rhai sydd ar- 
ŷn a syched am gyfiawn- 
s hwy a ddiwellir. 

eu byd y rhai trugarog- 
8 hwy a gânt drugaredd. 
eu byd y rhai pur o ga- 
s hwy a welant Dduw. 
eu byd y tangnefeddwyr: 
ry a elwir yn blant 1 


a eu byd y rhai a erlidir 
fiawnder: canys eiddynt 
is nefoedd, 

t eich byd pan y'ch gwar- 
it, ac y'ch erlidiant, ac 
mt bob drygair yn eich 
fy mwyn i, a hwy yn 


y 

lwch lawen a hyfryd: 
wr yw eich gwobr yn y 
oblegid felly yr erlidias- 
y prophwydi a fu o'ch 
ri. 

i yw halen y ddaear: 
flasodd yr halen, â pha 
lltir ef? ni thal efe mwy 
|l pw fwrw allan, a'i 
n ddynion. 


' yw goleuni y byd. 
dir ar fryn, ni ellir ei 


wat 


multitudes of people from Galilee, 
and from Decapolis, and from Je- 
rusalem, and from Judea, and from 
beyond J ordan. 


CHAPTER V. 


A™ seeing the multitudes, he 
went up into a mountain: 
and when he was set, his disciples 
came unto him: 

2 And he opened his mouth, and 
taught them, saying, 

3 Blessed are the poor in spirit: 
for theirs is the kingdom of heaven. 


4 Blessed are they that mourn: 
for they shall be comforted. 

5 Blessed are the meek: for they 
shall inherit the earth. 

6 Blessed are they which do hun- 
ger and thirst after righteousness : 
for they shall be filled. 

7 Blessed are the merciful: for 
they shall obtain mercy. 

8 Blessed are the pure in heart: 
for they shall see God. 

9 Blessed are the peacemakers : 
for they shall be called the children 
of God. 

10 Blessed are they which are 
persecuted for righteousness’ sake ; 
for theirs is the kingdom of heaven. 

11 Blessed are ye, when men 
shall revile you, and persecute 
you, and shall say all manner of 
evil against you falsely, for my 
sake. 

12 Rejoice, and be exceeding 
glad: for great is your reward in 
heaven: for so persecuted they 
the prophets which were before 
you. 

13 Ye are the salt of the earth: 
but if the salt have lost his savour, 
wherewith shall it be salted? itis 
thenceforth good for nothing, but 
to be cast out, and to be trodden 
under foot of men. 

14 Ye are the light of tne word 
A city that is set on & WN cans 
be hid. 
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15 Ac ni oleuant ganwyll, a'i! 15 Neither do men light a can. 
dodi dan lestr, ond mewn can- | dle, and put it under a bushel, 
hwyllbren; a hi a oleua i bawb ' but on a candlestick; and it giveth 
sydd yn y ty. I light unto all that are in the house. 

16 Llewyrched felly eich goleuni] 16 Let your light so shine before 
ger bron dynion, fel y gwelont eìch | men. that they may see your good 
gweithredoedd da chwi, ac y go-| works, and glorify your Father 


goneddont eich Tad yr hwn sydd which is in heaven. 


yn y nefoedd. 

17 T Na thybiwch fy nyfod i 
dorri y gyfraith, neu y prophwydi: 
ni ddaethum i dorri, ond i gyflawni. 

18 Canys yn wir meddaf i chwi, 
Hyd onid el y nef a'r ddacar heibio, 
nid â un iod nac un tippyn o'r gyf- 
raith heibio, hyd oni chwblhâer oll. 

19 Pwy bynnag gan hynny a 
dorro un o'r gorchymynion lleiaf 
hyn, ac a ddysgo i ddynion felly, 
lleiaf y gelwir ef yn nheyrnas nef- 
oedd : ond pwy bynnag a'u gwnelo, 
ac a'u dysgo 1 eraill, hwn a elwir 
yn fawr yn nheyrnas nefoedd, 


20 Canys meddaf i chwi, Oni bydd 
eich cyfiawnder yn helaethach na 
chyfiawnder yr ysgrifenyddion a'r 
Phariseaid, nid ewch i mewn i 
deyrnas nefoedd, 

21 Clywsoch ddywedyd gan y 
rhai gynt, Na ladd; a phwy byn- 
nag a laddo, euog fydd o farn: 


22 Eithr yr ydwyf fì yn dywedyd 
i chwi, Pob un a ddigio wrth ei 
frawd heb ystyr, a fydd euog o 
farn: a phwy bynnag a ddywedo 
: wrth ei frawd, Raca, a fydd euog 
ogynghor: a phwy bynnag a ddy- 
wedo, O ynfyd, a fydd euog o dân 
uffern. 

23 Gan hynny, os dygi dy rodd 
i'r allor, ac yno dyfod i'th gof fod 
gan dy frawd ddim yn dy erbyn; 


24 Gâd yno dy rodd ger bron yr 
allor, a dos ymaith: yn gyntaf 
cymmoder di â'th frawd, ac yna 
tyred ac offrwm dy rodd. 

25 Cyttuna â'th wrthwynebwr ar 
frys, tra fyddech ar y ffordd gyd âg 
ef; rhag un amser i'th wrthwy- 


17 J Think not that I am come to 
destroy the law, or the prophets: I 
am not come to dostroy, but to fulfil, 

18 For verily I say unto ‘yon, 
Till heaven and earth pass, one jot ~ 
or one tittle shall in no wise pass 
from the law, till all be fulfilled. 

19 Whosoever therefore shall 
break one of these least command- 
ments, and shall teach men so, he 
shall be called the least in the 
kingdom of heaven: but whoso- 
ever shall do and teach them, the 
same sliall be called great in the 
kingdom of heaven. 

20 For I say unto you, That except 
your righteousness shall exceed the 
righteousness of the seribes and 
Pharisees, ye shall in no case en- 
ter into the kingdom of heaven. ; 

21 Ye have heard that it was said 
by them of old time, Thou shalt . 
not kill; and whosoever shall kill 
shall be in danger of the judgment: 

22 But I say unto you, That who- 
soever is angry with his brother 
without a cause shall be in danger 
of the judgment: and whosoever 
shall say to his brother, Raca, 
shall be in danger of the council: 
but whosoever shall say, Thou fool, 
shall be in danger of hell fire. 

23 Therefore if thou bring thy 
gift to the altar, and there remem- 
berest that thy brother hath aught 
against thee ; 

24 Leave there thy gift before 
the altar, and go thy way ; first be 
reconciled to thy brother, and then 
come and offer thy gift. 

25 Agree with thine adversary 
quickly, while thou art in the way 
with him; lest at any time the 
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n cael eich gweled gan-|them: otherwise ye have he re 


»8S amgen, ni chewch dâl 
1 Tad yr hwn sydd yn y 


hynny pan wnelych elu- 
udgana o'th flaen, fel y 
rhagrithwyr, yn y syna- 
o ar yr heolydd, fel y mol- 
rwy gan ddynion. Yn wir 
i chwi, Y maent yn derbyn 
)r. 

r pan wnelych di elusen, 
ed dy law aswy pa beth a 
law ddehau : 

y byddo dy elusen yn y 
a'th Dad yr hwn a wêl 
irgel, efe a dâl i ti yn yr 


u phan weddiech, na fydd 
aagrithwyr: canys hwy a 
weddïo yn sefyll yn y syn- 
ac y'nghonglau yr heolydd, 
ymddangosont i ddynion. 
' meddaf i chwi, Y maent 
yn eu gwobr. 
tydi, pan weddiech, dos 
ifell; ac wedi cau dy ddrws, 
a ar dy Dad yr hwn sydd 
irgel; a'th Dad yr hwn a 
, y dirgel, a dâl iti yn yr 


han weddioch, na fyddwch 
s, fel y cenhedloedd: canys 
t hwy yn tybied y cant eu 
law am eu haml eiriau. 
fyddwch gan hynny debyg 
hwy: canys gŵyr eich Tad 
iau sydd arnoch eu heisieu, 
'yn o honoch ganddo. 
hynny gweddiwceh chwi fel 
‘in Tad, yr hwn wyt yn y 
', sancteiddier dy Enw. 

led dy deyrnas. Gwneler 
llys, megis yn y nef, felly 
aear hefyd. 

ro i ni heddyw ein barn 
diol. 

maddeu i ni ein dyledion, 
addeuwn ninnau i'n dyled- 


ì nao arwaìn ni i brofedig- 


ward of your Father which ia in 
heâven. 


2 Therefore when thou 'doest 
thine alms, do not sound a trump- 
et before thee, as the hypocrites 
do in the synagogues and in the 
streeta, that they may have glory 
of men. Verily I say unto you, 
They have their reward. 

3 But when thou doest alms, let 
not thy left hand know what thy 
right hand doeth: 

4 That thine alms may be in se- 
cret: and thy Father which seeth 
in secret himself shall reward thee 
openly. 

5 $ And when thou prayest, thou 
shalt not be as the hypocrites are: 
for they love to pray standing in 
the synagogues and in the corners 
of the streets, that they may be 
seen of men. Verily I say unto 
you, They have their reward. 

6 But thou, when thou praŷtst, 
enter into thy closet, and when 
thou hast shut thy door, pray to 
thy Father which is in secret; and 
thy Father which seeth in secret 
shall reward thee openly. 

7 But when ye pray, us» not 
vain repetitions, as the heathen do : 
for they think that they shall be 
heard for their much speaking. 

8 Be not ye therefore like unto 
them: for your Father knoweth 
what things ye have need of, be- 
fore ye ask him. 

9 After this manner therefore 
pray ye: Our Father which art in 
heaven, Hallowed be thy name. 

10 Thy kingdom come. Thy 
will be done in earth, as if is in 
heaven. 

11 Give us this day our daily 
bread. 

12 And forgive us our debîs, as 
we forgive our debtors. 


13 And lead us not into term 


ihr gwared ni rhag drwg. ; tion, but deliver us from evil. ¥ot 
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ofelwch am eich bywyd, pa beth 
afwyttaoch, neu pa beth a yfoch ; 
neu am eich corph, pa beth a wisg- 
och. Onid yw y bywyd yn fwy 
aâ'r bwyd, a'r corph yn fwy nâ'r 
dillad ? 

26 Edrychwch ar adar y nefoedd: 
oblegid nid ydynt yn hau, nac yn 
medi, nac yn cywain i ysgubor- 
iau; ac y mae eich Tad nefol yn 
eu porthi hwy. Onid ydych chwi 
yn rhagori llawer arnynt hwy ? 

27 A phwy o honoch gan ofalu, a 
ddichon chwanegu un cufydd at ei 
faintioli ? 

28 A phaham yr ydych chwi yn 
gofalu am ddillad? Ystyriwch lili 
y maes, pa fodd y maent yn tyfu: 
nid ydynt nac yn llafurio nac yn 
nyddu ; 

29 Eithr yr wyf yn dywedyd i 
chwi, na wisgwyd Solomon yn ei 
koll ogoniant fel un o'r rhai hyn. 

30 Am hynny os dillada Duw 
felly lysieuyn y maes, yr hwn sydd 
heddyw, ac y fory a fwrir i'r ffwrn, 
oni ddillada efe ehwi yn hytrach 
0 awer, O chwi o ychydig ffydd ? 

31 Am hynny na ofelwch, gan 
ddywedyd, Beth afwyttawn? neu, 
Beth a yfwn ? neu, A pha beth yr 
ymddilladwn ? 

32 (Canys yr holl bethau hyn y 
mae y Cenhedloedd yn eu ceisio) 
6blegid gŵyr eich Tad nefol fod 
&rnoch eisieu yr holl bethau hyn. 
33 Eithr yn gyntaf ceisiwch deyrn- 
& Dduw, a'i gyfiawnder ef, a'r 
holl bethau hyn a roddir i chwi yn 
chwaneg. 

3i Na ofelwch gan hynny dros 
drannoeth : canys trannoeth a ofala 
âm ei bethau ei hun. Digon i'r 
diwrnod ei ddrwg ei hun. 
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Take no thought for your life, 
what ye shall eat, or what ye 
shall drink ; nor yet for your body, 
what ye shall put on. Is not the 
life more than meat, and the body 
than raiment ? 

26 Behold the fowls of the air: 
for they sow not, neither do they 
reap, nor gather into barns; yet 
your heavenly Father feedeth 
them. Are ye not much better 
than they ? 

27 Which of you by taking 
thought can add one cubit unto 
his stature ? 

28 And why take ye thought for 
raiment? Consider the lilies of 
the field, how they grow; they 
toil not, neither do they spin: 


29 And yet I say unto you, That 
even Solomon in all his glory was 
not arrayed like one of these. 

30 Wherefore, if God so elothe the 
grass of the field, which to day 
)s, and to morrow is cast into the 
oven, shall he not much more 
clothe you, O ye of little faith ? 

31 Therefore take no thought, 
saying, What shall we eat? or, 
What shall we drink? or, Where- 
withal shall we be clothed ? 

32 (For after all these things do 
the Gentiles seek :) for your heav- 
enly Father knoweth that ye have 
need of all these things. 

33 But seek ye first the kingdom 
of God, and his righteousness; and 
all these things shall be added un- 
to you. 

34 Take therefore no thought for 
the morrow : for tho morrow shall 
take thought for the things of it- 
self, Sufficient unto the day zs 
the evil thereof. 


CHAPTER VU. 


A^ fernwch, fel na'ch barner. UDGE not, that ye be nor 

? Canvs £ judged. 

yii Fach # pha farn y barnoch, | 2 For with what yodanent ” 
mir; ac â pha fesur y! judge, yc shall be yoadgeds ' 


gp. - 
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15 Ymogelwch rhag gau-bro- 
hwydi, y rhai a ddeuant attoch 
n ngwisgoedd defaid, ond oddi 
newn bleiddiaid rheibus ydynt 


iwy. 

16 Wrth eu ffrwythau yr adna- 
byddwch hwynt. A gasgl rhai 
rawnwin oddi ar ddrain, neu ffigys 
oddi ar ysgall ? 

17 Felly pob pren da sydd yn 
dwyn ffrwythau da; ond y pren 
drwg sydd yn dwyn ffrwythau 
drw. 


g. 

18 Ni ddichon pren da ddwyn 
ffrwythau drwg, na phren drwg 
ddwyn ffrwythau da. 

19 Pob pren heb ddwyn ffrwyth 
da, dorrir i lawr, ac a deflir yn 
tân 


20 0 herwydd paham, wrth eu 

ffrwythau yr adnabyddwch hwynt. 
21 Nid pob un a'r sydd yn dy- 
wedyd wrthyf, Arglwydd, Ar- 
glwydd, a ddaw i mewn i deyrnas 
nefoedd; ond yr hwn sydd yn 
gwneuthur ewyllys fy Nhad yr 
hwn sydd yn y nefoedd. 

22 Llawer a ddywedant wrthyf 
yn ydydd hwnnw, Arglwydd, Ar- 
glwydd, oni phrophwydasom yn 
dy enw di? ac oni fwriasom allan 
gythreuliaid yn dy enw di? ac oni 
Wnaethom wyrthiau lawer yn dy 
enw di? 

33 Ao yna yr addefaf wrthynt, 

is adnabâm chwi erioed: ewch 
ymaith oddi wrthyf, ehwi weith- 
Tedwyr anwiredd. 

34 Gan hynny pwy bynnag sydd 
Jn gwrando fy ngeiriau hyn, ac yn 
eu gwneuthur, mi a'i cyffelybaf 
efi wr doeth, yr hwn a adeiladodd 
el dŷ ar y graig: 

25 A'r gwlaw a ddisgynodd, a'r 
llifeiriaint a ddaethant, a'r gwynt- 
0edd a chwythasant, ac a ruthr- 
&ant ar y tŷ hwnnw ; ac ni syrth- 
lodd: oblegid sylfaenesid ef ar y 


graig. 
26 A phob un a'r sydd yn gwran- 


21 


15 Beware of false prophets, which 
come to you in sheep's clothing, 
but inwardly they are ravening 
wolves. 


16 Ye shall know them by their 
fruits. Do men gather grapes of 
thorns, or figs of thistles ? 


17 Even so every good tree bring- 
eth forth good fruit; but a corrupt 
tree bringeth forth evil fruit. 


18 A good tree cannot bring forth 
evil fruit, neither can a corrupt 
tree bring forth good fruit. 

19 Every tree that bringeth not 
forth good fruit is hewn down, and 
cast into the fire. 

20 Wherefore by their fruits ye 
shall know them. 

21 Not every one that saith unto 
me, Lord, Lord, shall enter into 
the kingdom of heaven; but he 
that doeth the will of my Father 
which is in heaven. 


22 Many will say to me in that 
day, Lord, Lord, have we not proph- 
esied in thy name? and in thy 
name have cast out devils? and 
in thy name done many wonderful 
works ? 


23 And then will I profess unto 
them, I never knew you: depart 
from me, ye that work iniquity. 


24 Therefore whosoever heareth 
these sayings of mine, and docth 
them, I will liken him unto a wise 
man, which built his house upon a 
rock: 

25 And the rain descended, and 
the floods came, and the winds 
blew, and beat upon that house; 
and it fell not: for it was founded 
upon a rock, 


26 And every one that hearcth 


@o fy ngeiriau hyn, ac heb eu 


these sayings of mine, and âoeXtn- 
gwaeufhur, a gyffelybir i wr ffol, 


them not, shall be likened unio * 


hn. 


22 
yr hwn a adeiladodd ei dŷ ar y 
tywod : 

27 A'r gwlaw na ddisgynodd, a'r 
llif-ddyfroedd a ddaethant, a'r 
gwyntoedd a chwythasant, ac a 
gurasant ar y tŷ hwnnw; ac efe a 
gyrthiodd, a'i gwymp a fu fawr. 

28 A bu wedi i'r lesu orphen y 
geiriau hyn, y torfeydd a synnas- 
ant wrth ei ddysgeidiaeth ef. 


29 Canys yr oedd efe yn eu dysgu 
hwynt fel un âg awdurdod ganddo, 
ac nid fel yr ysgrifenyddion. 


“ 
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C wedi ei ddyfod ef i waered 
o'r mynydd, torfeydd lawer 
a'i canlynasant ef. 

2 Ac wele, un gwahan-glwyfus 
& ddaeth ac a'i haddolodd ef, gan 
ddywedyd, Arglwydd, os mynni, 
ti a elli fy nglanhau i. 

3 A'r Iesu a estynodd ez law, ac a 
gyffyrddodd âg ef, gan ddywedyd, 
Mynnaf, glanheirdi. Ac yn y fan 
ei wahan-glwyf ef a lanhâwyd. 

4 A dywedodd yr Iesu wrtho, 
Gwel na ddywedych wrth neb; 
eithr dos, dangos dy hun i'r offeir- 
iad, ac offrymma y rhodd a or- 
chymynodd Moses, er tystiolaeth 
iddynt. 

5 YJ Ac wedi dyfod yr Iesu i 
mewn i Capernaum, daeth atto 
ganwriad, gan ddeisyfu arno, 

6 A dywedyd, Arglwydd, y mae 
fy ngwas yn gorwedd gartref yn 
glaf o'r parlys, ac mewn poen 
ddirfawr. 

Y A'r Iesu a ddywedodd wrtho, 
Mi a ddeuaf ac a'i hiachaf ef. 

8 A'r canwriad a attebodd ac a 
ddywedodd, Arglwydd, nid ydwyf 
fi deilwng i ddyfod o honot ddm 
fy nghronglwyd: eithr yn unig 
dywed y gair, a'm gwas a iachêir. 
9 Canys dyn ydwyf finnau dan 


awdurdod, a chennyf fìlwyr danaf: 
t dywedaf wrth hwn, Cerdda, ac 
942 4; ac wrth arall, Tyred, ac 
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foolish man, which built his house 
upon the sand: 

27 And the rain descended, and 
the floods came, and the winds 
blew, and beat upon that house; 
and it fell: and great was the fall 
of it. 

28 And it came to pass, when 
Jesus had ended these sayings, the 
people were astonished at his doc- 
trine: 

29 For he taught them as one 
having authority, and not as the 
scribes. 


CHAPTER VIII. 


HEN he was come down from 
the mountain, great multi- 
tudes followed him. 

2 And, behold, there came 8 
leper and worshipped him, saying, 
Lord, if thow wilt, thou canst make 
me clean. 

3 And Jesus put forth Ais hand, 
and touched’ him, saying, I will; 
be thou clean. And immediately 
his leprosy was cleansed. - 

4 And Jesus saith unto him, See 
thou tell no man ; but go thy way, 
shew thyself to the priest, and of- 
fer the gift that Moses commanded, 
for a testimony unte them. 


5 J And when Jesus was entered 
into Capernaum, there came unto 
him a centurion, beseeching him, 

6 And saying, Lord, my servant 
lieth at home sick of the palsy. 
grievously tormented. 


Y And Jesus saith unŴ him, ] 
will come and heal him. 

8 The centurion answered anc 
said, Lord, I am not worthy tha 
thou shouldest come under m! 
roof: but speak the word only 
and my servant shall be healed. 

9 For 1 am man under authori 
ty, having soldiers under me. wr 
Tsay to this man, Go, andhe qoe 

and to another, Come, end 
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efe a ddaw; ac wrth fy ngwas, 
Gwna hyn, ac efe a’ gwna. 

10 A'r Iesu pan gl hu, a, ryfedd- 
odd, ac a ddywedodd wrth y rhai 
oedd yn eanlyn, Yn wir meddaf i 
chwi, Ni chefais gymmaint ffydd, 
na ddo yn yr Israel. 

11 Ac yr ydwyf yn dywedyd i 
chwi, y daw llawer o'r dwyrain 
a'r gorllewin, ac a eisteddant gyd 

ag Abraham ac Isaac a Jacob yn 

nheyrnas nefoedd. 

12 Ond plant y deyrnas a deflir 
i'rtywyllwch eithaf: yno y bydd 
wylofain a rhingcian dannedd. 


13 A dywedodd yr Iesu wrth y 
canwriad, Dos ymaith; ac megis 
y credaist, bydded iti. A'i was a 
iachawyd yn yr awr honno. 


14 A phan ddaeth yr Iesu i dŷ 

Petr, efe a welodd ei chwegr ef 

jn gorwedd, ac yn glaf o'r cryd. 

15 Ac efe a gyffyrddodd â'i llaw 

hi; a'r cryd a'i gadawodd hi: a 

hi a gododd, ac a wasanaethodd 

ârnynt. 

16 Ac wedi ei hwyrhâu hi, hwy 

& ddygasant atto lawer o rai cy- 

threuliz: ac efe a fwriodd allan yr 

ysprydion a'; air, ac a iachâodd yr 
holl gleifion ; 

17 Fel y cyflawnid yr hyn a ddy- 
wedasid trwy Esaias y prophwyd, 
gan ddywedyd, Efe a gymmer- 
odd ein gwendid ni, ac a ddug ein 
clefydau. 

18 J A'r Iesu, pan welodd dorf- 
eydd lawer o'i amgylch, a or- 
chymynodd fyned drosodd i'r lân 
arall. 

19 A rhyw ysgrifenydd a ddaeth 
ac a ddywedodd wrtho, Athraw, 
mi a'th ganlynaf i ba le bynnag 
yr elych. 

20 A'r Iesu a ddywedodd wrtho, 
Y mae ffauau gan y llwynogod, a. 
chan ehediaid y nefoedd nythod; 

ond gan Fab y dyn nid oes lei roddi 
w ben i /awr. 


- —w— — 
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eometh; and to my servant, Do 
this, and he doeth £f. 

10 When Jesus heard it, he mar- 
velled, and said to them that fol- 
lowed, Verily I say unto you, I 
have not found so great faith, no, 
not in Israel. 

11 And I say unto you, That 
many shall come from the east 
and west, and shall sit down with 
Abraham, and Isaac, and Jacob, 
in the kingdom of heaven: 

12 But the children of the king- 
dom shall be cast out into outer 
darkness: there shall be weeping 
and gnashing of teeth. 

13 And Jesus said unto the cen- 
turion, Go thy way; and as thou 
hast believed, so be it done unto 
thee. And his servant was healed 
in the selfsame hour. 

14 J And when Jesus was come 
into Peter's house, he saw his wife's 
mother laid, and sick of a fever. 

15 And he touched her hand, and 
the fever left her: and she arose, 
and ministered unto them. 


16 When the even was come, 
they brought unto him many that 
were possessed with devils: and he 
cast out the spirits with Ais word, 
and healed all that were sick : 

17 That it might be fulfilled 
which was spoken by Esaias the 
prophet, saying, Himself took our 
infirmities, and bare our sicknesses. 


18 | Now when Jesus saw great 
multitudes about him, he_ gave 
commandment to depart unto the 
other side. 

19 And a certain scribe came, 
and said unto him, Master, I will 
follow thee whithersoever thou 
gocst. 

20 And Jesus saith unto him, The 
foxes have holes, and the birds of 
the air have nests, but the Son & 
man hath not where Ao ley M 
head. 


Ao un arall o'i ddisgyblion a} 21 And another of his Usa 


is 


24 
ddywedodd wrtho, Arglwydd, gâd 
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| said unto him, Lord, suffer me first 


i mi yn gyntaf fyned a chladdu fy i to go and bury my father. 


nhed. 

22 A'r Iesu a ddywedodd wrtho, 
Canlyn fi; a gad i'r meirw gladdu 
eu meirw. 

23 Ac wedi iddo fyned i'r llong, 
ei ddisgyblion a'i canlynasant ef. 

24 Ac wele, bu cynnwrf mawr yn 

y môr, hyd oni chuddiwyd y llong 
gan y tonnau: eithr efe oedd yn 
cysgu. 
25 A'i ddisgyblion a ddaethant 
atto, ac e'i deffroasant, gan ddy- 
wedyd, Arglwydd, cadw ni: darfu 
am danom. 

26 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Paham yr ydych yn ofnus, O chwi 
o ychydig ffydd? Yna y cododd 
efe, ac y ceryddodd y gwyntoedd 
&'r môr; a bu dawelwch mawr. 

27 A'r dynion a ryfeddasant, gan 
ddywedyd, Pa ryw un yw hwn, 
gan fod y gwyntoedd hefyd a'r môr 
yn ufuddhau iddo? 

28 Ac wedi ei ddyfod ef i'r lân 
arall, i wlad y Gergesiaid, dau 
ddieflig a gyfarfuant âg ef, y rhai 
a ddeuent o'r beddau, yn dra 
ffyrnig, fel na allai neb fyned y 
ffordd honno. 


29 Ac wele, hwy a lefasant, gan 
ddywedyd, Iesu, Fab Duw, beth 
sydd i ni a wnelom & thi? a ddaeth- 
ost ti yma i'n poeni ni cyn yr 
amser ? 

30 Ac yr oedd ym mhell oddi 
wrthynt genfaint o foch lawer, yn 
pori, 

31 A'r cythreuliaid a ddeisyfas- 
ant arno, gan ddywedyd, Os bwri 
ni allan, caniaita i ni fyned ymaith 
ì'r genfaint foch. 

32 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Ewch. A hwy wedi myned allan, 
a aethant i'r genfaint foch. Ac 
wele, yr holl genfaint foch a ruthr- 
odd dros y dibyn i'r môr, ac a 
fuant feírw yn y dyfroedd. 


22 But Jesus said unto him, Fol- 
low me; and let the dead bury 
their dead. 

23 And when he was entered into 
a ship, his disciples followed him. 

24 And, behold, there arose a 
great tempest in the sea, insomuch 
that the ship was covered with the 
waves: but he was asleep. 

25 And his disciples came to him, 
and awoke him, saying, Lord, save 
us: we perish. 


26 And he saith unto them, Why 
are ye fearful, O ye of little faith? 
Then he arose, and rebuked the 
winds and the sea; and there was 
a great calm. 

27 But the men marvelled, say- 
ing, What manner of man is thi, 
that even the winds and the ses 
obey him ! 

28 And when he was come-to 
the other side into the country of 
the Gergesenes, there met him twp 
possessed with devils, coming out 
of the tombs, exceeding fierce, 80 
that no man might pass by ihat 


way. 

29 And, behold, they cried out, 
saying, What have we io do with 
thee, Jesus, thou Son of God? art 
thou come hither to torment us be- 
fore the time ? 

30 And there was a good way off 
from them a herd of many swine 
feeding. 

31 So the devils besought him 
saying, If thou cast us out, suffer 
us to go away into the herd of 
swine. 

32 And he said unto them, Go. 
And when they were come out, 


they went into the herd of swine: 


and, behold, the whole herd of 
swine ran violently down a steep 
place into the sea, and perished is 
the waters. 


93 A'r meichiaid a ffoisant: ac | 33 And they thet kept them â 
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wedi eu dyfod hwy i'r ddinas, hwy 
yfynegasant bob peth; a pha beth 
2 ddarfuasai i'r rhai dieflig. 


34 Ac wele, yr holl ddinas a 
ddaeth allan i gyfarfod â'r Iesu: 
& phan ei gwelsant, attolygasant 
iddo ymadael o'u cyffiniau hwynt. 


PENNOD IX. 


C efe a aeth i mewn i'r llong, 
ac a aeth trosodd, ac a ddaeth 
i'w ddinas ei hun. 

2 Ac wele, hwy a ddygasant atto 
wr claf o'r parlys, yn gorwedd 
mewn gwely: a'r Iesu yn gweled 
eu ffydd hwy, a ddywedodd wrth 
y claf o'r parlys, Ha fab, cymmer 
gysur; maddeuwyd i ti dy bechod- 
au, 

3 Ac wele, rhai o'r ysgrifenydd- 
ion a ddywedasant ynddynt eu 
hunain, Y mae hwn yn cablu. 

4 A phan welodd yr Iesu eu 
meddyliau, efe a ddywedodd, Pa- 
ham y meddyliwch ddrwg yn eich 
calonnau ? 

$ Canys pa un hawsaf ai dywed- 
yd, Maddeuwyd i ti dy bechodau ; 
ai dywedyd, Cyfod, a rhodia ? 

6 Eithr fel y gwypoch fod awd- 
urdod gan Fab y dyn ar y ddaear i 
faldeu pechodau, (yna y dywed- 
odd efe wrth y claf o'r parlys) 
Cyfod, eymmer dy wely i fynu a 
dog i'th dŷ. 

7 Ao efe a gyfododd, ac a aeth 
ymaith i'w dŷ ei hun. 

8 A'r torfeydd pan welsant, rhy- 
feddu a. wnaethant, a gogoneddu 
Duw, yr hwn a roisai gyfryw 
&wdurdod i ddynion. 

9 ŷ Ac fel yr oedd yr Iesu yn 
myned oddi yno, efe a ganfu wr 
yn eistedd wrth y dollfa, a elwid 
Matthew, ac a ddywedodd wrtho, 
Canlyn fi. Ac efe a gyfododd, ac 
a'ì canlynodd ef. 

JOA bu, ac efe yn eistedd i 
y tŷ, wele hefyd 
'r & phechaduri 


; publi- ; 


and went their ways into the city, 
and told every tling, and what 
was befallen to the pgssessed of 
the devils. 

34 And, behold, the whole city 
came out to meet Jesus: and when 
they saw him, they besought him 
that he would depart out of their 
coasts. 


CHAPTER IX. 


ND he entered into a ship, and 
passed over, and came into 
his own city. 

2 And, behold, they brought to 
him a man sick of the palsy, lying 
on a bed: and Jesus seeing their 
faith said unto the sick of the pal- 
sy ; Son, be of good cheer; thy sins 
be forgiven thee. 


3 And, behold, certain of the 
scribes said within themselves, 
This man blasphemeth. 

4 And Jesus knowing their 
thoughts said, Wherefore think ye 
evil in your hearts ? 


5 For whether is easier, to say, 
Thy sins be forgiven thee; or to 
say, Arise, and walk ? 

6 But that ye may know that the 
Son of man hath power on earth 
to forgive sins, (then saith he to 
the sick of the palsy,) Arise, 
take up thy bed, and go unto thine 
house. 

7 And he arose, and departed to 
his house. 

8 But when the multitudes saw 
at, they marvelled, and glorified 
God, which had given such power 
unto men. 

9 Y And as Jesus passed forth 
from thence, he saw aman. named 
Matthew, sitting at the receipt of 
custom: and he saith unto him, 
Follow me. And he arose, and 
followed him. 

10 And it came to pass, as Se 
sus sat at meat in the houss, vw 


aid a: hold, many publicans end enn 
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ddaethant, ac a eisteddasant gyd ! came and sat down with him an 
â'r Iesu a'i ddisgyblion. his disciples. 

11 A phan welodd y Phariseaid,| 11 And when the Pharisees saw 
hwy a ddywedasant wrth ei ddis- tt, they said unto his disciples 
gyblion cf, Paham y bwytty eich | Why eateth your master wit 
Athraw chwi gyd â'r publicanod | publicans and sinners ? 

a'r pechaduriaid ? 

12 A phan glybu yr Iesu, efe a 
ddywedodd wrthynt, Nid rhaid i'r 
rhai iach wrth feddyg, ond i'r rhai 
cleifion. 


12 But when Jesus heard fhat, he 
said unto them, They that be whole 
need not a physician, but they that 
are sick, 

13 Ond ewch, a dysgwch paboth| 13 But go ye and learn what thal 
yw hyn, Trugaredd yr ydwyf yn ei | meaneth, I will have mercy, and 
ewyllysio, ac nid aberth: canys | not sacrifice: for I am not come to 
ni ddaethum i alw rhai cyfiawn, | call the righteous, but sinners to 
ond pechaduriaid 1 edifeirwch. repentance. 

14 Yna y daeth disgyblion Ioan| 14 Then came to him the dir 
atto, gan ddywedyd, Paham yr | ciples of John, saying, Why do we 
ydym ni a'r Phariseaid yn ym- | and the Pharisoes fast oft, but thy 
prydio yn fynych, ond dy ddisgybl- | disciples fast not? 
ion di nid ydynt yn ymprydio ? 

15 A'r Iesu a ddywedodd wrth- 
ynt, A all plant yr ystafell brïodas 
alaru tra fo y priod-fab cyd a 
hwynt? ond y dyddiau a ddaw, 
pan ddyger y prïod-fab oddi arnynt, 
ac yna yr ymprydiant. 


15 And Jesus said unto them, 
Can the children of the bridecham- 
ber mourn, as long as the bride- 
groom is with them? but the days 
will come, when the bridegroom 
shall be taken from them, and 
then shall they fast. 

16 No man putteth a piece of new 
cloth unto an old garment; for that 
which is put in to fill it up taketh 
from the garment, and the rent is 


16 Hefyd, ni ddyd neb lain o 
frethyn newydd at hen ddilledyn: 
canys y cyflawniad a dynn oddi 
wrth y dilledyn, a'r rhwyg a wneir 
yn waeth. made worse. 

17 Ac ni ddodant win newydd | 17 Neither do men put new wine 
mewn costrelau hen: os amgen, y | into old bottles: else the bottles 
costrelau a dyr, a'r gwin a rod break, and the wine runneth out, 
allan, a'r costrelau a gollir: eithr | and the bottles perish : but they 
gwin newydd a ddodant mewn put new wine into new bottles, 
costrelau newyddion, ac felly y | and both are preserved. 
cedwir y ddau. 

18 1 Tra yr oedd efe yn dywedyd 
hyn wrthynt, wele, daeth rhyw 
bennaeth, ac a'i haddolodd ef, gan 
ddywedyd, Bu farw fy merch yr 
awr hon: eithr tyred a gosod dy 
law arni, a byw fydd hi. 

19 A'r Iesu a gyfododd, ac a'i 
canlynodd ef, a'j ddisgyblion. 

20 (Ae wele, gwraig y buasai 
- gwaedlif arni ddeuddeng mlynedd, 

a ddaeth o'r tu cefn iddo, ac a 
' gyffyfddodd âg ymyl ei wisg ef. 


18 4 While he spake these things 
unto them, behold, there came & 
certain ruler, and worshipped him, 
saying, My daughter is even now 
dead: but come and lay thy hand 
upon her, and she shall live. 

19 And Jesus aroso, and followed 
him, and so did his disciples, 

20 'And, behold, a woman, whiel 
was diseased with an issue of blooc 
twelve years, came behind Aim, anc 
touched the hem of a earment: 
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21 Canys hi a ddywedasai ynddi 
ei hun, Os caf yn unig gyffwrdd 
â'i wisg ef, iach fyddaf. 

22 Yna yr Iesu a drodd; a phan 
ei gwelodd hi, efe a ddywedodd, 
Ha ferch, bydd gysurus; dy ffydd 
a'th iachâodd. A'r wraig a iach- 
awyd o'r awr honno.) 


23 A phan ddaeth yr Iesu i dŷ y 
pennaeth, a gweled y cerddorion 
a'r dyrfa yn terfysgu, 


24 Efe a ddywedodd wrthynt, 
Ciliwch: canys ni bu farw y 
llangees, ond cysgu y mae hi. A 
hwy a'i gwatwarasant ef. 

35 Ac wedi bwrw y dyrfa allan, 
efe a aeth i mewn, ac a ymaflodd yn 
ej llaw hi; a'r llangees a gyfododd. 

26 A'r gair o hyn a aeth dros yr 
holl wlad honno. 

27 T A phan oedd yr Iesu yn 
myned oddi yno, dau ddeillion a'i 
canlynasant ef, gan lefain a dy- 
wedyd, Mab Dafydd, trugarhâ 
wrthym. 

28 Ac wedi iddo ddyfod i'r tŷ, y 
deillion a ddaethant atto: a'r Iesu 
8 ddywedodd wrthynt, A ydych 
thwi yn credu y gallaf fi wneuthur 
hyn? Hwy addywedasant wrtho, 
Ydym, Arglwydd. 

$9 Yna y cyffyrddodd efe â'u 
| llygaid hwy, gan ddywedyd, Yn ol 

eich ffydd bydded i chwi. 

ô0 A'u llygaid a agorwyd: a'r 
lesu a orchymynodd iddynt trwy 
Íwgwth, gan ddywedyd, Gwelwch 
has gwypo neb. 

31 Ond wedi iddynt ymado, hwy 
) Vi clodforasant ef trwy yr holl 
wlad honno. 

82 Ac a hwy yn myned allan, 
| Wele, rhai a ddygasant atto ddyn 
mud, cythreulig. 

33 Ac wedi bwrw y cythraul 
allan, llefarodd y mudan : a'r torf- 
eydd aryfeddasant, gan ddywedyd, 
Ni welwyd y cyffelyb erioed yn 
Israel. 

34 Oud y ged & ddywed- 


- a 
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21 For she said within herself, If 
I may but touch his garment, 1 
shall be whole. 

22 But Jesus turned him about, 
and when he saw her, he said, 
Daughter, be of good comfort; thy 
faith hath made thee whole. And 
the woman was made whole from 
that hour. 

23 And when Jesus came into 
the ruler's house, and saw the 
minstrels and the people making 
@ noise, 

24 He said unto them, Give place: 
for the maid is not dead, but sleep- 
eth. And they laughed him to 
scorn. 

25 But when the people were put 
forth, he went in, and took her by 
the hand, and the maid arose. 

26 And the fame hereof went 
abroad into all that land. 

27 4 And when Jesus departed 
thence, two blind men .followed 
him, crying, and saying, Thou Son 
of David, have mercy on us. 


28 And when he was come into 
the house, the blind men came to 
him: and Jesus saith unto them, 
Believe ye that I am able to do 
this? They said unto him, Yea, 
Lord. 

29 Then touched he their eyes, 
saying, According to your faith be 
it unto you. 

30 And their eyes were opened ; 
and Jesus straitly charged them, 
saying, See that no man know it. 


31 But they, when they were de- 
parted, spread abroad his fame in 
all that country. 

32 As they went out, behold, 
they brought to him a dumb man 
possessed with a devil. 

33 And when the devil was cast 
out, the dumb spake: and the mul- 
titudes marvelled, saying, It was 
never so seen in Israel, 


34 But the Phariacea satd, We 
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asant, Trwy bennaeth y cythreul- 
iaid y mae efe yn bwrw allan gy- 
threuliaid. 

35 A'r Iesu a aeth o amgylch yr 
holl ddinasoedd a'r trefydd, gan 
ddysgu yn eu synagogau hwynt, a 
chan bregethu efengyl y deyrnas, 
aiachâu pob clefyd, a phob afiech- 
yd ym mhlith y bobl. 

36 A phan welodd efe y torfeydd, 
efe a dosturiodd wrthynt, am eu 
bod wedi blino, a'u gwasgaru fel 
defaid heb ganddynt fugail. 


37 Yna y dywedodd efe wrth ei 
ddisgyblion, Y cynhauaf yn ddiau 
sydd fawr, ond y gweithwyr yn 
anaml. 

38 Am hynny attolygweh i Ar- 
glwy dd y cynhauaf, anfon gweith- 
wyr i'w gynhauaf. 


PENNOD X. 


C wedi galw ei ddeuddeg dis- 
gybl atto, efe a roddes iddynt 
awdurdod yn erbyn ysprydion aflan, 
i'w bwrw hwynt allan, ac i iachâu 
pob clefyd a phob afiechyd. 


2 Ac enwau y deuddeg apostol- 
lon yw y rhai hyn: Y cyntaf, Si- 
moh, yr hwn a elwir Petr, ac 
Andreas ei frawd ; Iago mab Ze- 
bedeus, ac Ioan ei frawd ; 


3 Phylip, a Bartholomeus; Tho- 
mas, a Matthew y publican; Iago 
mab Alpheus, a Lebbeus, yr hwn 
a gyfenwid Thadeus ; 


4 Simon y Cananead, a Judas Is- 
cariot, yr hwn hefyd a'i bradych- 
odd ef. 

5 Y deuddeg hyn a anfonodd yr 
Iesu, ac a orchymynodd iddynt, 
gan ddywedyd, Nac ewch i ffordd 
y Cenhedloedd, ac i ddinas y Sa- 
mariaid nac ewch i mewn. 

6 Eithr ewch yn hytrach at gyfr- 

golledig ddefaid tŷ Israel. 
7 Ac wrth fyned, pregethwch, 
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casteth out devils through th 
prince of the devils. 


35 And Jesus went about all thi 
cities and villages, teaching in thei 
synagogues, and preaching the gos 
pel of the kingdom, and healing 
every sickness and every disease 
among the people. 

36 But when he saw the mul 
titudes, he was moved with com. 
passion on them, because they 
fainted, and were scattered abroad, 
as sheep having no shepherd. 

37 Then saith he unto his disci- 
ples, The harvest truly zs plente- 
ous, but the labourers are few; 


38 Pray ye therefore the Lord of 
the harvest, that he will send forth 
labourers into his harvest. 

ND when he had called unto 
him his twelve disciples, be 
gave them power against unclean 
spirits, to cast them out, and b 
heal al] manner of sickness and all 
manner of disease, 

2 Now the names of the twelve 
apostles are these; The first, Si- 
mon, who is called Peter, ‘and 
Andrew his brother; James th 
son of Zebedee, and John hì 
brother ; 

3 Philip, and Bartholomew; 
Thomas, and Matthew the pub- 
lican ; James the son of Alpheus, 
and Lebbeus, whose surname wal 
Thaddeus ; 


4 Simon the Cananite, and Judas 
Iscariot, who also betrayed him. 


CHAPTER X. 


5 These twelve Jesus sent forth 
and commanded them, saying, G 
not into the way of the Gentiles 
and into any city of the Samaritan 
enter ye not: 

6 But go rather to the lost shee} 
of the house of Israel. 

T Andaa ye ees BET 








oedd yn nesau. 

8 [Iachewch y cleifion, glanhêwch 
y rhai gwahan-glwyfus, cyfodwch 
y meirw, bwriwch allan gythreul- 
iaid: derbyniasoch yn rhad, rhodd- 
wch yn rhad. 

9 Na feddwch aur, nac arian, 
nac efydd i'ch pyrsau ; 

lu Nac ysgrepan i'r daith, na dwy 
bais, nac esgidiau, na ffon: canys 
teilwng i'r gweithiwr el fwyd. 


pe ddywedyd, Fod teyrnas nef- 


11 Ac i ba «ddinas bynnag neu 
dref yr eloch, ymofynwch pwy 
sydd deilwng ynddi; ac yno trig- 


wch hyd onid eloch ymaith. 
12 A phan ddeloch i dŷ, cyferch- 
' wch well iddo. 


Qe, Ewa” 


13 Ac os bydd y ty yn deilwng, 
deued eich tangnefedd arno: ac 
oni bydd yn deilwng, dychweled 
eich tangnefedd attoch. 

14 A phwy bynnag ni'ch derbynio 
chwi. ac ni wrandawo eich geiriau, 
pan ymadawoch o'r tŷ hwnnw, 
neu o'r ddinas honno, ysgydwch 
y llwch oddi wrth eich traed. 

is Yn wir meddaf i chwi, Es- 
mwythach fydd i dir y Sodomiaid 
&r Gomorriaid yn nydd y farn, 
nag ir ddinas honno. 

15 Wele, yr ydwyf fi yn eich 
danfon fel defaid ynghanol bleidd- 
-. Bid: byddwch chwithau gall fel y 
&irph. a diniwed fel y colommenod. 
11 Eithr ymogelwch rhag dyn- 
| im; canys hwy a'ch rhoddant 
twi i fynu i'r cynghor, ac a'ch 
frewyllant chwi yn eu synagogau. 
18 A chwi a ddysir at lywiawd- 
=, Wyr a brenhinoedd o'm hachos 1, 
tr tystiolaeth iddynt hwy ac i'r 
Cenhedloedd. 

19 Eithr pan y'ch rhoddant chwi 









teth a lefaroch: canys rhoddir i 
thwi yn yr awr honno pa beth a 
lefaroch. 

$0 Canys nid chwychwi yw y rhai 
d yn llefaru, 
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i fynu, na ofelwch pa fodd neu pa 






The kingdom of heaven is ai 
hand. 

8 Heal the sick, cleanse the lepers 
raise the dead, cast out devils 
freely ye have received, freely 
give, 


9 Provide neither gold, nor silver, 
nor brass in your purses ; | 

10 Nor scrip for your journey 
neither two eoats, neither shoes 
nor yet staves: for the workman i: 
worthy of his meat. 

11 And into whatsoever city oì 
town ye shall enter, inquire whc 
in it is worthy; and there abide 
till ye go thence. 

12 And when ye come into $ 
house, salute it. 

13 And if the house be worthy 
let your peace come upon it: bu 
if it be not worthy, let your peace 
return to you. 

14 And whosoever shall not re 
ceive you, nor hear your words 
when ye depart out of that house 
or city, shake off the dust of you 
feet. 

15 Verily I say unto you, It shal 
be more tolerable for the land o 
Sodom and Gomorrah in the dai 
of judgment, than for that city. 

16 Behold, I send you forth: a: 
sheep in the midst of wolves: bi 
ye therefore wise as serpents, ant 
harmless as doves. 

17 But beware of men: for the: 
will deliver you up to the councils 
and they will scourge you in thei 
synagogues ; 

18 And ye shall be brought be 
fore governors and kings fer m 
sake, for a testimony against then 
and the Gentiles. 

19 But when they deliver you up 
take no thought how or what y: 
shall speak : for it shall be give! 
you in that same hour what \ 


shall speak. 


20 For it is not ye that spe 


ond Yspryd eich |but the Spirit of your Ye 
yr hwn V' 4 yn llefaru ynoch. | which speaketh ìn you. 
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yntau y'ngŵydd fy Nhad 
sydd yn y nefoedd. 
thybygwch fy nyfod i 
tangnefedd ar y ddaear: 
hum i ddanfon tangnefedd, 
dyf. 
lys mi a ddaethum i osod 
irafaelio yn erbyn ei dad, 
h yn erbyn ei mam, a'r 
m erbyn ei chwegr. 


elynion dyn fydd tylwyth 
hut 


iwn sydd yn caru tad neu 
'wy na myfi, nid yw deil- 
ìonof fi: a'r neb sydd yn 
vb neu ferch yn fwy na 
1 yw deilwng o honof fi. 
hwn nid yw yn cymmeryd 
ac yn canlyn ar fy ol i, 
leilwn o honof fi. 
3b sydd yn cael ei einioes, 
a'r neb a gollo ei einioes 
id i, a'i caiff hi. 
eb sydd yn eich derbyn 
rdd yn fy nerbyn i; a'r 
| yn fy nerbyn i, sydd yn 
rr hwn a'm danfonodd i. 
eb sydd yn derbyn pro- 
'n enw prophwyd, a dder- 
r prophwyd; a'r neb sydd 
mn un cyfiawn yn enw un 
a dderbyn wobr un cyf- 


hwy bynnag a roddo i'w 
Im o'r rhai bychain hyn, 
o ddwfr oer yn unig yn 
ybl, yn wir meddaf i chwi, 
efe eì wobr. 


PENNOD XI. 


pan orphenodd yr [Iesu 
iymyn i'w ddeuddeg dis- 
. & aeth oddi yno i ddysgu 
egethu yn eu dinasoedd 


m, pan glybu yn y carchar 
loedd Crist, wedi danfon 
disgyblion, 
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deny before my Father which is in 
heaven. 

34 Think not that I am come to 
send peace on earth: I came not 
to send peace, but a sword. 


35 For I am come to set a man 
at variance against his father, and 
the daughter against her mother, 
and the daughter in law against 
her mother in law. 

36 And a. man's foes shall be they 
of his own household. 

37 He that loveth father or mother - 
more than me js not worthy of me: 
and he that loveth son or daughter 
more than me is not worthy of 
me. ° 
38 And he that taketh not his 
cross, and followeth after me, is not 
worthy of me. 

39 He that findeth his life shall 
lose it: and he that loseth his life 
for my sake shall find ìt. 

40 He that receiveth you receiv- 
eth me; and he that receiveth me 
receiveth him that sent me. 


41 He that receiveth a prophet in 
the name of a prophet shall receive 
a prophet's reward; and he that 
receiveth a righteous man in the 
name of a righteous man shall re- 
ceive a righteous man's reward. 

42 And whosoever shall give to 
drink unto one of these little ones 
a eup of cold wafer only in the 
name of a disciple, verily I say 
unto you, he shall in no wise lose 
his reward. 


CHAPTER XI. 


ND it came to pass, when Je- 
sus had made an end of com- 
manding his twelve disciples, he 
departed thence to teach and to 
preach in their cities. 
2 Now when John had heard in 
the prison the works of Christ, he 
sent two of his disciples, 


ywedgdd wrtho, Ai tydi| 3 And said unto him, Art thou 
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yw yr hwn sydd yn dyfod, ai un 
arall yr ydym yn ei ddisgwyl? 

4 A'r Iesu a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Ewch a myneg- 
wch i Ioan y pethau a glywch ac 
a welwch: 

5 Y mae y deillion yn gweled 
eilwaith, a'r cloffion yn rhodio, a'r 
cleifion gwahanol wedi eu glanhau, 
a'r byddariaid yn clywed; y mae 
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he that should eome, or do we look 
for another ? 

4 Jesus answered and said unto 
them, Go and shew John again 
those things which ye do hear and 
gee : 

5 The blind reccive their sight, 
and tlic lame walk, the lepers are 
cleansed, and the deaf hear, the 
dead are raised up, and the poor 


y meirw yn cyfodi, a'r tlodion yn | have the gospel preached to them. 


cael pregethu yr efengyl iddynt. 

6 A dedwydd yw yr Awn ni 
rwystrir ynof-fi. 

7 Ac a hwy yn myned ymaith, 
yr Iesu a ddechreuodd ddywedyd 
wrth y bobloedd am Ioan, Pa beth 
yr aethoch allan i'r anialwch i 
edrych am dano? ai corsen yn 
ysgwyd gan wynt ? 

8 Eithr pa beth yr aethoch allan 
i'w weled? ai dyn wedi ei wisgo 
â dillad esmwyth? "wele, y rhai 
sydd yn gwisgo dillad esmwyth, 
mewn taì brenhinoedd y maent. 
.9 Eithr pa beth yr aethoch allan 
i'w weled? ai prophwyd? ie, 
meddaf i chwì, a mwy na phro- 
phwyd. 

10 Canys hwn ydyw efe am yr 
hwn yr ysgrifenwyd, Wele, yr 
ydwyf fi yn anfon fy nghennad o 
flaen dy wyneb, yr hwn a barottoa 
dy ffordd o'th flaen. 

11 Yn wir meddaf i chwi, Yn 
mhlith plant gwragedd, ni chododd 
neb mwy nag Ioan Fedyddiwr: er 
hynny yrhwn sydd leiaf yn nheyrn- 


— as nefoedd, sydd fwy nag ef. | 


12 Ac o ddyddiau Ioan Fedydd- 
iwr hyd yn awr, yr ydys yn treisio 
teyrnas nefoedd, a threiswyr sydd 
yn ei chipio hì. 

13 Canys yr holl brophwydi a'r 
gyfraith a brophwydasant hyd 
Ioan. 

14 Ac os ewyllysiwch es dder- 


byn, efe yw Elias yr hwn oedd ar 
ddyfod, 


15 Y neb sydd ganddo-“glustiau i 


vrando, gwrandawed. 


Ê 


6 And blessed is Ae;-whosoever 
shall not be offended ìn me. 

7 And as they departed, Jesu 
began to say unto the multitudes 
concerning John, What went ye 
out into the wilderness tosea? A 
reed shaken with the wind? 


8 But what went ye out for to 
see? A man clothed in soft rai- 
ment? behold, they that wear soit 
clothing are in kings’ houses. 


9 But what went ye oul for to 
see? A prophet? yea, I say unto 
you, and more than a prophet. 


10 For this is he, of whom it is 
written, Behold, I send my mes 
senger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. 


11 Verily I say unto you, Among 
them that are born of women there 
hath not risen a greater than Jog 
the Baptist: notwithstanding, » 
that is least in the kingdom 
heaven is greater than he. 

12 And from the days of John the 
Baptist until noŵ the kingdom of 
heaven suffereth violence, and the 
violent take it by force. 


13 For all the prophets and the 
law prophesied until John. - 


14 And if ye will feceive it, this 
is Elias, which wea for to come. 


15 He that hath ewrs Vo heek,) 
him hear. ' 





| 
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.16 1 Eithr i ba beth y cyffelybaf | 16 YF But whereunto shall I like 
fiy genhedlaeth hon? Cyffelyb yw | this generation? It is like unt 
i blant yn eistedd yn y marchnad- | children sitting in the markets 
eedd, ac yn llefain wrth eu cyf- | and calling unto their fellows, 
eillion, 

17 Ac yn dywedyd, Canasom 
bibell i chwi, ac ni ddawnsiasoch ; 
canasom alarnad'i chwi, ac ni 
ehwynfanasoch. 

18 Canys daeth Ioan heb na 
bwytta nac yfed; ac meddant, Y 
mae cythraul ganddo. 

19 Daeth Mab y dyn yn bwytta 
&c yn yfed; &c meddant, Wele 
ddyn glwth, ao yfwr gwin, cyfaill 
publieanod a phechaduriaid. A 
doethineb a gyfiawnhawyd gan ei 
phlant ei hun. 

20 Yna y dechreuodd efe edliw 
i'r dinasoedd yn y rhaì y gwnaeth- 
id y rhan fwyaf o'i weithredoedd 
nerthol ef, am nad edifarhasent. 

21 Gwae di, Chorazin; gwae di, 
Bethsaida: canys pe gwneethid yn 
Tyrus a Sidon y gweithredoedd 
nerthol a wnaethpwyd ynoch chwi, 
hwy a edifarhasent er ys talm 
mewn sachlìan a lludw. 

22 Eithr meddaf i chwi, Es- 
mwythach fydd i Tyrus a Sidon, 
vm nydd y farn, nag i chwi. 

23 A thydi, Capernaum, yr hon 
a ddyrchafwyd hyd y nef, a dynnir 
i ìawr hyd yn uffern: canys pe 
gwnaethid yn Sodom y gweith- 
redoedd nerthol a wnaethpwyd 
ynot ti, hì a fuasai yn aros hyd 

yw. 

24 Eithr yr ydwyf yn dywedyd 
ichwi. Y bydd esmwythach i dir 
Sodom, yn nydd y farn, nag i ti. 


























17 And saying, We have pipe 
unto you, and ye have not danced 
we have mourned unto you, and y: 
have not lamented. 

18 For John came neither eatin; 
nor drínking, and they say, H. 
hath aGevil. 

19 The Son of man came eatin 
and drinking, and they say, Behol 
& man gluttonous, and a winebib 
ber, a friend of publicans and sin 
ners. But wisdom is justified oi 
her children. 

20 Then began he to upbrai 
the cities wherein most of hi 
mighty works were done, becaus 
they repented not: 

21 Woe unto thee, Chorazin! wo 
unto thee, Bethsaida! for if th 
mighty works, which were done 1) 
you, had been done in Tyre ant 
Sidon, they would have repente: 
long ago in sackcloth and ashes. 

22 But I say unto you, It shall b 
more tolerable for Tyre and Sidon & 
the day of judgment, than for you 

23 And thou, Capernaum, whicl 
art exalted unto heaven, shalt bi 
brought down to hell: for if th 
mighty works, which have bee! 
done in thee, had been done ì 
Sodom, it would have remaine 
until this day. 

24 But I say unto you, That i 
shall be more tolerable for th 
land of Sodom in the day of judg 
ment, than for thee. 

25 At that time Jesus answere 
and said, I thank thee, O Father 
Lord of heaven and earth, becaus 
thou hast hid these things from th 
wise and prudent, and hast reveale: 
them unto babes. 


25 Yr amser hwnnw yr attebodd 
yr lesu, ao y dywedodd, I ti yr 
ydwyf yn dïolch, O Dad, Arglwydd 
nef a daear, am i tì guddio y peth- 
au hyn rhag -y doethion a'r rhai 
deallus, a'u datguddio o honot i rai 

bychain. 

6 Ie O Dad; oanys felly y| 26 Even so, Father, for & 
bodd i ti seemed good in thy sight. 


Ua # rodd wyd i mi gan | 27 All things are delivered 
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fy Nhad: ac nid edwyn neb y Mab| me of my Father: and no man 
ond y Tad; ac nid edwyn neb y Î knoweth the Son, but the Father; 
Tad ond y Mab; a'r hwn yr! neither knoweth any man the Fa 
ewyllysio y Mab es ddatguddio ; ther, save the Son, and he to whom- 


iddo. 
28 Deuwch attaf fi bawb a'r y 


soever the Son will reveal Aim. 
28 Come unto me, all ye that 


sydd yn flinderog ac yn llwythog, | labour and are heavy laden, and I 


& mi a esmwythaf arnoch. 
29 Cymmerwch fy iau arnoch, & 


will give you rest. 
29 Take my yoke upon you, and 


dysgwch gennyf; canys addfwyn | learn of me; for I am meek and 
ydwyf, a gostyngedig o galon: a | lowly in heart: and ye shall find 
chwi a gewch orphwysdra i'ch | rest unto your souls. 


eneidiau, 
30 Canys fy iau sydd esmwyth, 
a'm baich sydd ysgafn. 


PENNOD XII. 


R amser hwnnw yr aeth yr 
Iesu ar y dydd sabbath trwy 


30 For my yoke is easy, and my 
burden is light. 


CHAPTER XII. 


T that time Jesus went on the 
sabbath day through the corn; 


yr ŷd : ac yr oedd chwant bwyd ar | and his disciples were ahungered, 


ei ddisgyblion, a hwy a ddechreu- 
.. asant dynnu tywys, a bwytta. 

.2 A phan welodd y Phariseaid, 
hwy a ddywedasant wrtho, Wele, 
y mae dy ddisgyblion yn gwneuth- 
ur yr hyn nid yw rydd ei wneuth- 
ur ar y sabbath. 

8 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Oni ddarllenasoch pa beth a wnaeth 
Dafydd, pan oedd chwant bwyd 
arno ef, a'r rhai oedd gyd âg ef? 

4 Pa fodd yr aeth efe i mewn i 
dŷ Dduw, ho y bwyttâodd y bara 
gosod, yr hwn nid oedd rydd iddo 
ei fwytta, nac i'r rhai oedd gyd âg 
ef, ond yn unig i'r offeiriaid ? 

5 Neu oni ddarllenasoch yn y 
gyfraith, fod yr offeiriaid ar y 
sabbathau yn y deml yn halogi y 
sabbath, a'u bod yn ddigerydd ? 

6 Eithr yr ydwyf yn dywedyd i 
chwi, fod yma un mwy na'r deml. 

7 Ond pe gwybasech beth yw hyn, 
Trugaredd a ewyllysiaf, ac nid 
aberth, ni farnasech chwi yn erbyn 
y rhai diniwed. 

8 Canys Arglwydd ar y sabbath 
Aefyd yw Maby dyn. | 
8 Ac wedi iddo ymadael oddi yno, 
ale a acth i'w synagog hwynt. 


and began to pluck the ears of corn, 
and to eat. 

2 But when the Pharisees saw 
it, they said unto him, Behold, thy 
disciples do that which is not law- 
ful to do upon the sabbath day. 


3 But he said unto them, Have 
ye not read what David did, when 
he was ahungered, and they that 
were with him ; 

4 How he entered into the house 
of God, and did eat the shewbread, 
which was not lawful for him te 
eat, neither for them which were 
with him, but only for the priests { 

5 Or have ye not read in the law. 
how that on the sabbath days the 
priests in the temple profane the 
sabbath, and are blameless? 

6 But I say unto you, That in thit 
place is one greater than the temple 

7 But if ye had known what thi 
meaneth, I will have mercy, anc 
not sacrifice, ye would not have 
condemned the guiltless. 

8 For the Son of man is Lorc 
even of the sabbath day. 

9 And when he was departs 
thence, he went into their wyn 


gogues ,. 
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24 Eithr pan glybu y Phariseaid, | 24 But when the Pharisees heard 
hwy a ddywedasant, Nid yw hwn | 2, they said, This fellow doth not 
yn bwrw allan gythreuliaid, ond | cast out devils, but by Beelzebub 
trwy Beelzebub pennaeth y cy- | the prince of the devils, 
threuliaid. 

25 A'r Iesu yn gwybod eu 
meddyliau, a ddywedodd wrthynt, 
Pob teyrnas wedi ymrannu yn ei 
herbyn ei hun, a anghyfanneddir ; 
a phob dinas neu dŷ wedi ym- 
rannu yn ei erbyn ei hun, ni saif. 

26 Ac os Satan a fwrw allan Sa- 
tan, efe a ymrannodd yn ei. erbyn 
ei hun: pa wedd gan hynny y saif 
ei deyrnas ef? 

27 Ac os trwy Beelzebub yr 
ydwyf fi yn bwrw allan gythreul- 
iaid, trwy bwy y mae eich plant 
chwi yn eu bwrw hwynt allan? 
am hynny y byddant hwy yn 
farnwyr arnoch chwi. 

28 Eithr os ydwyf fi yn bwrw 
allan gythreuliaid trwy Yspryd 
Duw, yna y daeth teyrnas Dduw 
attoch. 

29 Neu, pa fodd y dichon neb 
fyned i mewn i dŷ un cadarn, a 
llwyr-yspeilio ei ddodrefn ef, oddi 
eithr iddo yn gyntaf rwymo y 
cadarn? ac yna yr yspeilia efe ei 
dŷ ef. 

30 Y neb nid yw gyd â mi, sydd 
yn fy erbyn: a'r neb nid yw yn 
casglu gyd â mi, sydd yn gwasgaru. 

31 Am hynny y dywedaf wrth- 
ych chwi, Pob pechod a chabledd 
a faddeuir i ddynion: ond cabledd 
yn erbyn yr Yspryd Glân ni fadd- 
euir i ddynion. 

32 A phwy bynnag a ddywedo 
air yn erbyn Mab y dyn, fe a fadd- 
euir iddo: ond pwy bynnag a ddy- 
wedo yn erbyn yr Yspryd Glân, 
nis maddeuir iddo, nac yn y byd 
hwn, nac yn y byd a ddaw. 































25 AndJesusknew their thoughts, 
and said unto them, Every king- 
dom divided against itself is 
brought to desolation; and every 
eity or house divided against itself 
shall not stand: 

26 And if Satan cast out Satan, 
he is divided against himself; how 
shall then his kingdom stand ? 


27 And if I by Beelzebub cast out 
devils, by whom do your children 
cast them out? therefore they shall 
be your judges. 


28 But if I cast out devils by the 
Spirit of God, then the kingdom of 
God is come unto you. 


29 Or else how can one enter into 
a strong man's house, and spoil 
his goods, except he first bind the 
strong man? and then he will spoil 
his house. E: 


30 He that is not with me is 
against me; and he that gathereth 
not with me scattereth abroad. 

31 Wherefore I say unto you, 
All manner of sin and blasphemy 
shall be forgiven unto men : but the 
blasphemy against the Holy Ghost 
shall not be forgiven unto men. 

32 And whosoever speaketh a 
word against the Son of man, it 
shall be forgiven him: but who- 
soever speaketh against the Holy 
Ghost, it shall not be forgiven 
him, neither in this world, neither 
in the world to come. 

33 Either make the tree good, 
and his fruit good; or else make 
the tree corrupt, end his fruit cor 
rupt: for the tree is known Wy.) 
fruit. ; ee 
34 O generation of vipers, Y 


33 Naill ai gwnewch y pren yn 
dda, a'i ffrwyth yn dda; ai 
gwnewch y pren yn ddrwg, wi 
firwyth yn ddrwg: canys y pren 
8 adwaenir wrth ei . 
44 O eppil gwiberod, pa wedd y 


38 


45 Yna y mae efe yn myned, ac 
yn cymmeryd gyd âg ef ei hun 
saith yspryd eraill gwaeth nag ef 
ei hun; ac wedi iddynt fyned i 
mewn, hwy a gyfanneddant yno: 
ae y mae diwedd y dyn hwnnw yn 
waeth na'i ddechreuad. Felly y 
bydd hefyd i'r genhedlaeth ddrwg 
hon. 

46 1 Tra yr ydoedd efe yn llef- 
aru wrth y torfeydd, wele, es fam 
a'i frodyr oedd yn sefy ll allan, yn 
ceisio ymddiddan âg ef. 

47 A dywedodd un wrtho, Wele, 
y mae dy fam di a'th frodyr yn 
sefy Hl allan, yn ceisio ymddiddan 
â thi. 

48 Ac efe a aitebodd ac a ddy- 
wedodd wrth yr hwn a ddywed- 
asai wrtho, Pwy yw fy mam i? 
a phwy yw fy mrodyr i? 

49 Ac efe a estynodd ei law tu 
ag at ei ddisgyblion, ac a ddywed- 
odd, Wele fy mam i, a'm brodyr i. 


50 Canys pwy bynnag a wna 
ewyllys fy Nhad yr hwn sydd yn 
y nefoedd, efe yw fy mrawd i, a'm 
chwaer, a'm mam. 


PENNOD XIII. 


DYDD hwnnw yr aeth yr Jesu 
allan o'r tŷ; ac yr eisteddodd 
wrth lân y môr. 

2 A thorfeydd lawer a ymgyn- 
nullasant atto ef, fel yr aeth efe 
i'r llong, ac yr eisteddodd : a'r holl 
dyrfa a safodd ar y lân. 

3 Ac efe a lefarodd wrthynt lawer 
o bethau trwy ddammegion, gan 
ddywedyd, Wele, yr hauwr a aeth 
allan i hau. 

4 Ac fel yr oedd efe yn hau, peth 
a syrthiodd ar fin y ffordd; a'r 
adar a ddaethant ac a'i difasant. 

5 Peth arall a syrthiodd ar greig- 
Jeoedd, lle nichawsant fawrddaear: 
ac yn y man yr eginasant, gan nad 
oedd iddynt ddyfnder daear : 


6 Ac wedi codi yr haul, y poeth- 
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45 Then goeth he, and taketh 
with himself seven other spirits 
more wicked than himself, and 
they enter in and dwell there: 
and the last state of that man is 
worse than the first. Even so shall 
it be also unto this wicked genera- 
tion. 


46 J While he yet talked to the 
people, behold, Ais mother and his 
brethren stood without, desiring to 
speak with him. 

47 Then one said unto him, Be- 
hold, thy mother and thy brethren 
stand without, desiring to speak 
with thee. 

48 But he answered and said un- 
to him that told him, Who is my 
mother? and who are my breth- 
ren ? 

49 And he stretched forth his 
hand toward his disciples, and 
said, Behold my mother and my 
brethren ! 

50 For whosoever shall do the 
will of my Father which is in 
heaven, the same is my brother, 
and sister, and mother. 


CHAPTER XIII. 


HE same day went Jesus out 
of the house, and sat by the 
sea side. 

2 And great multitudes were gath- 
ered together unto him, so that he 
went into a ship, and sat ; and the 
whole multitude stood on the shore. 

3 And he spake many things 
unto them in parables, saying, 
Behold, a sower went forth tac 
BOW ; 

4 And when he sowed, some seeds 
fell by the way side, and the fowls 
came and devoured them up: 

5 Some fell upon stony places, 
where they had not much earth: 
and forthwith they sprung up, be- 
cause they had no deepness ol 
earth : 

6 And when the won wea up, they 





S. MATTHEW. 3¢ 


. gsant, ac am nad oedd ganddynt | were scorched ; and because they 
' wreiddyn, hwy a wywasant. had no root, they withered away. 
| TA pheth arall a syrthiodd yn| 7 And some fell among thorns: 
} mhlith y drain; a'r drain agodas-|and the thorns sprung up, and 
ant, ac a'u tagasant hwy. choked them : 
8 Peth arall hefyd a syrthiodd | 8 But others fell into good ground, 
mewn tir da, ac a ddygasant|and brought forth fruit, some a 
ffrwyth, peth ar ei ganfed, arall ar hundredfold, some sixtyfold, some 
ei driugeinfed, arall ar ei ddegfed | thirtyfold. 
ar hugain. 
. 9 Y neb sydd ganddo glustiau i 
| wrando, gwrandawed. 






















9 Who hath ears to hear, let him 
hear. 

10 1 And the disciples came, and 
said unto him, Why speakest thou 
unto them in parables? 


i0 $ A daeth y disgyblion, ac 
& ddywedasant wrtho, Paham yr 
wyt ti yn llefaru wrthynt trwy 
ddammegion ? 

11 Ac efe a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Am roddi i chwi 
wybod dirgelion teyrnas nefoedd, 
&c ni roddwyd iddynt hwy. 


11 He answered and said unto 
them, Because it is gìven unto you 
to Know the mysteries of tho king- 
dom of heaven, but to them it is not 
given. 

12 For whosoever hath, to him 
shall be given, and he shall have 
more abundance: but whosoever 
hath not, from him shall be taken 
away even that ho hath. 


.| 12 Oblegid pwy bynnag sydd 

:Î ganddo, i hwnnw y rhoddir, ac efe 

:| & gaiff helaethrwydd: eithr pwy 
bynnag nid oes ganddo, oddi arno 
ef y dygir, 1e, yr hyn sydd gan- 
ddo. 

13 Am hynny yr ydwyf yn llef- 
aru wrthynt hwy ar ddammeogion : 
anys a hwy yn gweled, nid ydynt 
yn gweled, ac yn clywed, nid 
Ydynt yn elywed, nac yn deall. 

sl 14 Ac ynddynt hwy y cyflawnir 


13 Therefore speak I to them in 
parables: because they seeing soe 
not; and hearing they hear not, 
neither do they understand. 


14 And in them is fulfilled the 
prophecy of Esaias, which saith, 
By hearing ye shall hear, and shall 
not understand ; and seeing yeshall 


dyweh, ac ni ddeallwch; ae yn 
see, and shall not perceive : 


pgoled y gwelwch, ac ni chanfydd- 


15 For this people’s heart is waxed 
gross, and their eass are dull of 
hearing, and their eyes they have 
closed ; lestateany time they should 
see with their eyes, and hear with 
their cars, and should understand 
with their heart, and should be con- 
verted, and I should heal them. 

16 But blessed are your eyes, for 
they see: and your ears, for whe’ 


15 Canys brasawyd calon y 
bobl hyn, a hwy a glywsant a'u 
tlustiau yn drwm, ac a gauasant 
au llygaid ; rhag canfod a'u llyg- 
tid, a chlywed a’u clustiau, a deall 
â'r galon, a throi, ac ì mi eu hiach- 
ta hwynt. 


16 Eithr dedwydd ye eich llygaid 
thwi. am eu bod yn gweled ; a'ch 
elgatian, am eu bod yn elywed. hoar, 

417 Oblegid yn wir y dywedaf i| 17 For verily I say unto yi 

vi, ehwennychu o lawer o bro- | That many prophets and ry 

ydi a rhai cyfiawn weled y | cous men have desired io see | 


-:f mephwydoliaeth Esaias, yr hon 
sydd yn dywedyd, Gan glywed y 


E5 Z 
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gweision a ddywedasant wrtho, A | unto him, Wilt thou then that w 
need di gan ym i'ni fyned a'n | go and gather them up? 















29 But he said, Nay ; lest whil. 
ye gather up the tares, ye root u| 
also the wheat with them. 

. 80 Let both grow together until th: 
harvest: and ín the time of harves 

d-| I will-say to the reapers, Gathe 


. :yn yr | ye together first the and bin 
efrau; a rhwymwch hwynt yn | them in bundles te burn : bo 
ymgabau i'w llwyr-losgi; ond gather the wheat into my barn. 


hen ne ¥ — i'm ysgubor. 

9arnr a osododd efa 31 Another parable put he fort! 
unto them, saying, The kingdom oí 
heaven is like to a grain of mustar: 
| seed, which a man took, and sowec 

im his field : 

32 Which indeed is the least oí 
al) seeds > but when it is grown, i 
is the greatest among herbs, ant 

efe yn myned yn bren; fel y | becometh a tree, so that the bird: 
mae adar y nef yn dyfod, ‘ac ‘yn|of the air come and lodge in th 
| Wythu yn ei gangau ef. | branches thereof. . 
33 Dammeg arall @ lefarodd efe| 33 Another parable spake he un: 
| wrthynt, Cyffelyb yw teyrnas|to them; The kingdom of heaver 
nefoedd i surdoes, yr hwn a gym- | ìs like unto leaven, which a wo 
merodd gwraig ac a'i cuddiodd | man took, and hid in three meas 
|. mewn tri pheecaid o flawd, hyd oni | ures of meal, till the whole wa: 
“mrodd y cwbl. leavened. 
| 84 Hyn oll a lefarodd yr Iesu| 34 All these things spake Jesu 
trwy ddammegion wrth y torfeydd ; | unto the multitude in parables 
ae heb ddammeg ni lefarodd efe| and without a parable spake h« 
not unto them : 

35 That it might be fulfilled whicl 
was spoken by the prophet, saying 
I will open my mouth in parables 
I will utter things which have bee: 
kept secret from the foundation o 
the world. 

86 Then Jesus sent the multi. 
tude away, and went into th 
house: and his disciples came un 
to him, saying, Declare unto u 
the parable of the tares of the field 

37 He answered and said unt 
them, He that soweth the goo 
seed is the Son of man; 

38 The field is the world; N 
good seed are the ehildren ot 
kingdom ; but -the terew are 
children of the , wicked One 5 






yn ei faes. 

yn wir sydd leiaf o'r 
pond wedi íddo dyfu, 
deer un o'r llysiau ydyw, ac y 


| wrihynt : 

35 Fel y cyflawnid yr hyn a ddy- 
pl wedwyd trwy y prophwyd, gan 
Twedyd, Agoraffy ngenau mewn 
ammegion; mynegaf bethau eudd- 
lig er pan seiliwyd y byd. 


36 Yna yr anfonodd yr Iesu y 
torfeydd ymaith, ac yr aeth i'r tŷ ; 
s'i ddisgyblion a ddaethant atto, 
gan ddywedyd, Eglura i ni ddam- 
meg efrau y maes. 

37 Aw nfe a attebodd ac a ddy- 
wed yrthynt, Yr hwn sydd yn 

id da, yw Mab y dyn; 

maes yw y byd; a'r had 
n-hwy yw plant y deyrn- 
kau yw plant y drwg; . 
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39 A'r gelyn yr hwn a'u hauodd 
hwynt, yw diafol; a'r cynhauaf 
yw diwedd y byd; a'r medelwyr 
yw yr angelion. 

40 Megis gan hynny y cynnullir 
yr efrau, ac a'u llwyr-losgir yn 
tân; felly y bydd yn niwedd y byd 
hwn. 

41 Mab y dyn a ddenfyn ei ang- 
elion, a hwy a gynnullant allan 
o'i deyrnas ef yr holl dramgwydd- 
iadau, a'r rhai a wnant anwiredd ; 

42 Ac a'u bwriant hwy i'r ffwrn 
dan: yno y bydd wylofain a 
rhingeian dannedd. 

43 Yna y llewyrcha y rhai cyf- 
iawn fel yr haul, yn nheyrnas eu 
Tad. Yr hwn sydd ganddo glust- 
iau i wrando, gwrandawed. 

44 Drachefn, cyffelyb yw teyrn- 
as nefoedd i drysor wedi ei guddio 
mewn maes; yr hwn wedi i ddyn 
ei gaffael, a'i cuddiodd, ac o lawen- 
ydd am dano, sydd yn myned 
ymaith, ac yn gwerthu yr hyn oll 
a fedd, ac yn prynu y maes hwnnw. 

45 Drachefn, cyífelyb yw teyrn- 
as nefoedd i farchnattâwr, yn ceisio 
perlau teg: 

46 Yr hwn wedi iddo gaffael un 
perl gwerthfawr, a aeth ac a 
werthodd gymmaint oll ag a fedd- 
ai, ac a'i prynodd ef. 

47 Drachefn, cyffelyb yw teyrn- 
as nefoedd ì rwyd a fwriwyd yn 
y môr, ac a gasglodd o bob rhyw 
beth : 

48 Yr hon, wedi ei llenwi, a ddyg- 
asant i'r lân, ac a eisteddasant, ac 
a gasglasant y rhai da mewn llestri, 
ac a fwriasant allan y rhai drwg. 

49 Felly y bydd yn niwedd y byd: 
yr angelion a ant allan, ac a ddi- 
dolant y rhai drwg o blith y rhai 
cyfiawn ; 

50 Ac a'u bwriant hwy i'r ffwrn 
dân: yno y bydd wylofain a 
rhingcian dannedd. 

5l Iesu a ddywedodd wrthynt, 
A ddarfu i chwi ddeall hyn oll? 
Hwythau a ddywedasant wrtho, 

Do, Arglwydd. 


MATTHEW. 


39 The enemy that sowed them 
is the devil; the harvest is the 
end of the world; and the reapers 
are the angels. 

40 As therefore the tares are gath- 
ered and burned in the fire ; so shall 
it be in the end of this world. 


41 The Son of man shall send forth 
his angels, and they shall gather 
out of his kingdom all things that of- 
fend, and them which do iniquity ; 

42 And shall cast them into a 
furnace of fire: there shall be 
wailing and gnashing of teeth. 

43 Then shall the righteous shine 
forth as the sun in the kingdom of. 
their Father. Who hath ears to 
hear, let him hear. 

44 J Again, the kingdom of heav- 
en is like unto treasure hid in & 
field ; the which when a man hath 
found, he hideth, and for joy there- 
of goeth and selleth all that he 
hath, and buyeth that field. 


45 Again, the kingdom of heaven 
is like unto a merchantman, seek- 
ing goodly pearls: 

46 Who, when he had found one 
pearl of great price, went and sold 
all that he had, and bought it. 


47 Again, the kingdom of heaven 
is like unto a net, that was cast 
into the sea, and gathered of every 
kind : 

48 Which, when it was full, thi 
drew to shore, and sat down, and 
gathered the good into vessels, but 
cast the bad away. 

49 So shall it be at the end of the 
world : the angels shall come forth, 
and sever the wicked from among 
the just, 

50 And shall cast them into the 
furnace of fire: there shall be wail: 
ing and gnashing of teeth. 

51 Jesus saith unto them, Have 
ye understood all these things! 
They say unto him, Yea, Lord. 
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o ychydig ffydd, paham y petrus- 
aist? 

32 A phan aethant hwy i mewn 
ir llong, peidiodd y gwynt. 

33 A daeth y rhai oedd yn y 
llong, ac a'i haddolasant ef, gan 
ddywedyd, Yn wir Mab Duw yd- 
wyt ti. 

31 Ac wedi iddynt fyned tros- 
odd, hwy a ddaethant i dir Gen- 
nesaret. 

35 A phan adnabu gwyr y fan 
honno ef, hwy a anfonasant i’r 
holl wlad honno o amgylch, ac a 
ddygasant atto y rhai oll oedd 
mewn anhwyl: 

36. Ac a attolygasant iddo gael 
cyffwrdd yn unig âg ymyl ei wisg 
ef: a chynnifer ag a gyffyrddodd, 
a iachâwyd. 


PENNOD XV. 


NA yr ysgrifenyddion a'r Pha- 

riseaid, y rhai oedd o Jerusa- 

lem, a ddaethant at yr Ïesu, gan 
ddywcdyd, 

2 Paham y mae dy ddisgyblion di 
yn troseddu traddodiad yr hynaf- 
iaid? canys nid ydynt yn golchi 
eu dwylaw pan fwyttaont fara. 

3 Ac efe a attebodd ac a ddywed- 
odd wrthynt, A pliaham yr ydych 
chwi yn troseddu gorchymyn Duw 
trwy eich traddodiad chwi ? 


4 Canys Duw a orchymynodd, | 


gan ddywedyd, Anrhydedda dy 


dad a'th fam: a'r hwn a folldithio | 


dad neu fam, ladder ef yn farw. 

5 Eithr yr ydych chwi yn dy- 
wedyd, Pwy bynnag a ddywedo 
wrth es dad neu e fam, Rhodd yw 
pa beth bynnag y ceit lês oddi 
wrthyf fi, ac ni anrhydeddo ei dad 
neu ei fam, difai fydd. 

6 Ac fel hyn y gwnaethoch or- 
chymyn Duw yn ddirym trwy eich 
traddodiad eich hun. 


7 O ragrithwyr, da y prophwyd- 
odd Esaias am danoch chwi, gan 
ddywedyd, 
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| tle faith, wherefore didst tho 
‘doubt ? 

32 And when they were com 
into the ship, the wind ceased. 

33 Then they that were in th 
‘ship came and worshipped him 
‘saying, Of a truth thou art the 
Son of God. 

34 And when they were gon 
over, they came into the land ol 
Gennesaret. 

35 And when the men of thai 
place had knowledge of him, they 
sent out into all that country round 
i about, and brought unto him all 
| that were diseased ; 
| 36 And besought him that they 
‘might only touch the hem of his 
| garment: and as many as touched 
were made perfectly whole. 








CHAPTER XV. 


i TTHEN came to Jesus scribes and 
Pharisees, which were of Jeru- 
salem, saying, 


| 2 Why do thy disciples@&insgress 
' the tradition of the elders ? for they 
'wash not their hands when they 
I eat bread. 

| 3 But he answered and said unto 
| them, Why do ye also transgress 
| 





the commandment of God by your 
tradition ? 

4 For God commanded, saying, 
| Honour thy father and mother: 
and, He that curseth father or 
mother, let him die the death. 

5 But ye say, Whosoever shall 
| say to his father or his mother, It 
lis a gift, by whatsoever thou 
| mightest be profited by me ; 





6 And honour not his father or 


his mother, he shall be free. Thus 
have ye made the comm ent of 
God of none effect by your ition, 


7 Ye hypocrites, well did Esaìa 
prophesy of you, saying, 


S. MATTHEW. 


} Nesâu y mae y bobl hyn attaf 

u genau, a'm hanrhydeddu &'u 
wefusau; a'u calon sydd bell oddi 
irthyf. 

9 Eithr yn ofer y’m hanrhydedd- 
at i, gan ddysgu gorchymynion 
iynion yn ddysgeidiaeth. 

10 Ae wedi iddo alw y dyrfa atto, 
íe a ddywedodd wrthynt, Clywch 
a deallwch. | 

11 Nid yr hyn sydd yn myned i 
mewn i'r genau, sydd yn halogi 
dyn; ond yr hyn sydd yn dyfod 
allan o'r genau, hynny sydd yn 
halogi dyn. 

12 Yna y daeth ei ddisgyblion 
stio, ac & ddywedasant wrtho, A 
wyddost ti ymrwystro o'r Phari- 
fad with glywed yr ymadrodd 

wn? 


13 Ac yntau a attebodd ac a ddy- 
wedodd, Pob planhigyn yr hwn nis 
Plannodd fy Nhad nefol, a ddi- 
Wreiddir. 

14 Gadewch iddynt: tywysogion 
deillion i'r deillion ydynt. Ac os 
Ydall a dywys y dall, y ddau a 
gyrthiant 4n y ffos. 

15 A Phetr a attebodd ac a ddy- 
Wedodd wrtho, Eglura i ni y 
llammeg hon. 

16 A dywedodd yr Iesu, A ydych 
hwithau etto heb ddeall ? 

17 Onid ydych chwi yn deall 


tto, fod yr hyn oll sydd yn myned | 
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8 This people draweth nigh unto 
me with their mouth, and honour- 
eth me with their lips; but their 
heart is far from me. 

9 But in vain they do worship 
me, teaching for doctrines the 
eommandments of men. 

10 And he called the multi- 
tude, and said unto them, Hear, 
and understand : 

11 Not that which coeth into the 
mouth defileth a man; but that 
which cometh out of the mouth, 
this defileth a man, 


12 Then came his disciples, and 
said unto him, Knowest thou that 
the Pharisees were offended, after 
they heard this saying ? 


13 But he answered and said, 
Every plant, which my heavenly 
Father hath not planted, shall be 
rooted up. 

14 Let them alone: they be blind 
leaders of the blind. And if the 
blind lead the blind, both shall 
fall into the ditch. 

15 Then answered Peter and said 
unto him, Declare unto us this par- 
able. 

16 And Jesus raid, Are ye also 
yet without understanding ? 

17 Do not ye yet understand, 
that whatsoever entercth in at 


mewn i'r genau, yn eilio i'r bola, | the mouth goeth into the belly, 


ey bwrir ef allan i'r geudŷ ? 


llan o'r genau, sydd yn dyfod 


18 Eithr y pethau a ddeuant | 
| 


and is cast out into the draught ? 
18 But those things which pro- 
ceed out of the mouth come forth 


llan o'r galon ; a'r pethau hynny ; from the heart; and they defile the 


thalogant ddyn. 
19 Canys o'r galon y mae medd- 


man. 
19 For out of the heart proceed 


‘liau drwg yn dyfod allan, lladd- | evil thoughts, murders, adulteries, 


adau, torr-prïodasau, godinebau, | 


ladradau, cam-dystiolaethau, cabl- 
ML 

20 Dyma y pethau sydd yn hal-! 
*”i dyn; eithr bwytta. â dwylaw 
îeb olch?, ni haloga ddyn. 


31 4 A'r Iesu a aeth oddi yno, | 


Ie a giliodd i dueddau Tyrus a 


gy 


fornications, thefts, false witness, 
blasphemies : 


20 These are the things which de- 
file a man: but to eat with un- 
washen hands defileth not a man. 

21 4 Then Jesus went thence, 
and departed into the coasts of 


Tyre and Sidon. 
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nwyf yn ewyllysio eu gollwng | away fasting, lest they faint in the 
wynt ymaith ar eu cythlwng, | way. 

‘hag eu llewygu ar y ffordd. 
33 A'i ddisgyblion a ddywedent | 33 And his disciples say unto him, 
wrtho, O ba le y caem ni gym- | Whence should we have so much 
maint o fara yn y diffaethwch, fel | bread in the wilderness, as to fill 
y digonid tyrfa gymmaint ? so great a multitude ? 

M A'r Iesu a ddywedai wrthynt,| 34 And Jesus saith unto them, 
Pa sawl torth sydd gennych? A | How many loaves have ye? And 
hwy a ddywedasant, Saith, ac |they said, Seven, and a few little 





ychydig bysgod bychain. fishes, 
8 Ac efe a orchymynodd i'r| 35 And he commanded the mul- 
torfeydd eistedd ar y ddaear. - titude to sit down on the ground. 


36 A chan gymmeryd y saith| 36 And he took the seven loaves 
dorth, a'r pysgod, a diolch, efe a'u | and the fishes, and gave thanks, 
torrodd, ac a'u rhoddodd i'w ddis- | and brake them, and gave to his 
gyblion, a'r disgyblion i'r dyrfa. | disciples, and the disciples to the 
multitude. 

ê7 A hwy oll a fwyttasant, ao a| 37 And they did all eat, and were 
gawsant eu digon: ac a godasant | filled: and they took up of the 
er briw-fwyd oedd y'ngweddill | broken meat that was left seven 
Miih fasgedaid yn llawn. , baskets full. 
. $8 A'r rhai a fwyttasant oedd| 38 And they that did eat were 
bedair mil o wyr, heb law gwrag- | four thousand men, beside women 
add a phlant. and children. 

89 Ao wedi iddo ollwng y torfeydd | 39 And he sent away the multi- 
ymaith, efe a aeth i long, ac a|tude,and took ship, and came into 


i barthau Magdala. the coasts of Magdala. 
PENNOD XVI. CHAPTER XVI. 
C wedi i'r Phariseaid a'r Sadu- HE Pharisees also with the 
ceaid ddyfod atto, a'ì demtio, Sadducees came, and tempting 
hwy a attolygasant iddo ddangos | desired him that he would shew 
Mdynt arwydd o'r nef. them a sign from heaven. 


3 Ac efe a attebodd aca ddywed-| 2 He answered and said unto 
edd wrthynt, Pan fyddo yr hwyr, | them, When it is evening, ye say, 
) dywedwch, Tywydd têg; canys | It will be fair weather : for the sky 
y mae yr wybr yn goch. is red. 

4 A'r bore, Heddyw, dryccin;| 3 And in the morning, It will be 
Ganys y mae yr wybr yn goch | foul weather today: for the sky is 
& yn bruddaidd. O ragrithwyr, | redandlowering. O yehypocrites, 
thwi a f@drwch ddeall wynob yr | ye can discern the face of the sky ; 
Wybren; ac oni fedrwch arwydd- | but can ye not discern the signs of 
bn yr amserau ? the times ? 

4 Y mae cenhedlaeth ddrwg a! 4 A wicked and adulterous gen- 
godinebus yn ceisio arwydd; ac eration seeketh after a sign; and 
rwydd nis rhoddir iddi, ond ar- |there shall no sign be given unto 
wydd y prophwyd Jonas. Ac efo | it, but the sign of the prophet Jo- 
Wa gadawodd hwynt, ac a aeth nas. And he left them, and de- 

ith 


Ymaith. parted. 
$ Ac wedi dyfod ei ddisgyblionef i 5 And when his disciples were 
W, & Eng. 4 
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i'r lân arall, hwy a ollyngasant 
dros gôf gymmeryd bara ganddynt. 

6 A'r Iesu a ddywedodd wrthynt, 
Edrychwch ac ymogelweh rhag 
surdocs y Phariseaid a’r Sadu- 
ceaid. 

7 A hwy a ymresymmasant yn 
eu plith eu hunain, gan ddywedyd, 
Hyn sydd am na chymmerasom 
‘re a gennym. 

r Jesu yn gwybod, a ddywed- 
odd rni Chwychwi o ychydig 
ffydd, paham yr ydych yn ymre- 
symmu yn eich plith eich hunain, 
am na chymmerasoch fara gyd â 
chwi 2 

9 Onid ydych chwi yn deall etto, 
nac yn cofio pum torth y pum mil, 
a pha sawl basgedaid a gymmeras- 
och i fynu ? 

10 Na saith dorth y pedair mil, a 
pha sawl cawellaid a gymmeras- 
och i fynu ? 

11 Pa fodd nad ydych yn deall, 
nad am fara y dywedais wrthych, 
ar ymogelyd rhag surdoes y Pha- 
riseaid a’r Saduceaid ? 


12 Yna y deallasant na ddywed- 
asai efe am ymogelyd rhag surdoes 
bara, ond rhag g athrawiaeth y Pha- 
riseaid a'r Saduceaid. 


13 J Ac wedi dyfod yr Iesu i du- 
eddau Cesarea Philippi, efe a ofyn- 
odd i'w ddisgyblion, gan ddywed- 
yd, Pwy y mae dynion yn dywed- 
yd fy mod i, Mab y dyn? 

14 A hwy a ddywedasant, Rhai, 
mat loan Fedyddiwr, a rhai, mat 
Elias, ac eraill, mai Jeremias, neu 
un o'r prophwydi. 

15 Efe a ddywedodd wrthynt, 
Ond pwy meddwch chwi ydwyf fi? 

16 A Simon Petr a attebodd ac a 
ddywedodd, Ti yw y Crist, Mab 
y Duw byw. 

17 A'r Iesu gan atteb a ddywed- 
odd wrtho, Gwyn dy fyd di, Simon 
mab Jona: canys nid cig a gwaed 
a ddatguddiodd hyn i ti, ond fy 
Nhad yr hwn sydd yn y nefoedd. 
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come to the other side, they had 
forgotten to take bread. 

6 Then Jesus said unto them, 
Take heed and beware of the leav- 
en of the Pharisees and of the Sad- 
ducees. 

7 And they reasoned among then- 
selves, saying, It is because we 
have taken no bread. 


8 Which when Jesus perceived, 
he said unto them, O ye of little 
faith, why reason ye among your- 
selves, because ye have brought no 
bread ? 


9.Do ye not yet understand, nei- 
ther remember the five loaves of 
the five thousand, and how mapy 
baskets ye took up! ? 

10 Neither the seven loaves of 
the four thousand, and how many 
baskets ye took up? ? 

11 How is it that ye do not un- 
derstand that I spake it not to you 
concerning bread, that ye should 
beware of the leaven of the Phari- 
sees and of the Sadduoees ? 

12 Then understood they how 
that he bade them not beware of 
the leaven of bread, but of the doe- 
trine of the Pharisees and of the 
Sadducees. 

13 Y When Jesus came into the 
coasts of Cesarea Philippi, he ask- 
ed his disciples, saying, Whom do 
men say that I, the Son of man, 
am ? 

14 And they said, Some say that 
thou art John the "Baptist ; emo, 
Elias ; and others, Jeremias, or one 
of the prophets. 

15 He saith unto them, But whom 
say ye that I am ? 

16 And Simon Peter answered 
and said, Thou art the Christ, the 
Son of the living God. 

17 And Jesus answered and said 
unto him, Blessed art thou, Simon 
Bar-jona: for flesh and blood bath 
not revealed zt unto thee, but my 
Father which is in heaven. 


cad 
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Capernaum, y rhai oedd yn derbyn 
arian y deyrnged a ddaethant at 
Petr, ac a ddywedasant, Onid yw 
eich athraw chwi yn talu teyrn- 
ged ? 

25 Yntau a ddywedodd, Ydyw. 
Ac wedi ei ddyfod ef i'r tŷ, yr 
Iesu a achubodd ei flaen ef, gan 
ddywedyd, Beth yr wyt ti yn ei 
dybied, Simon? gan bwy y cym- 
mer brenhinoedd y ddacar deyrn- 
ged neu dreth? gan eu plant eu 
hun, ynte gan estroniaid ? 

26 Petr a ddywedodd wrtho, Gan 
estroniaid. Yr Iesu a ddywedodd 
wrtho, Gan hynny y mae y plant 
yn rhyddion. 

27 Erhynny,rhagi ni eu rhwy- 
stro hwy, dos i'r môr, a bwrw 
fach a chymmer y pysgodyn a ddôl 
i fynu yn gyntaf; ac wedi i ti 
agoryd ei safn, ti a gei ddarn o 
arian: eymmer hwnnw, a dyro 
iddynt drosof fi a thithau. 


PENNOD XVIII. 


R yr awr honno y daeth y dis- 

gyblion at yr Iesu, gan ddy- 

wedyd, Pwy sydd fwyaf ynnheyrn- 
as nefoedd ? 

2 A'r Iesu a alwodd atto fach- 
gennyn, ac a'i gosododd yn eu 
canol hwynt; 

3 Ac a ddywedodd, Yn wir y dy- 
wedaf i ehwi, Oddi eithr eich troi 
chwi, a'ch gwneuthur fel plant 
bychain, nid ewch chwi ddim i 
mewn i deyrnas nefoedd. 

4 Pwy bynnag gan hynny a'i 
gostyngo ei hunan fel y bachgen- 
nyn hwn, hwnnw yw y mwyaf yn 
nheyrnas nefoedd. 

5 A phwy bynnag a dderbynio 
gyfryw fachgennyn yn fy enw i, 
a'm derbyn ì. 

6 A phwy bynnag a rwystro un 
o'r rhai bychain hyn a gredant 

ynof fj, da fyddai iddo pe crogid 
maen melin am ei wddf, a'i foddi 
72 eigion y môr. 


a 
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to Capernaum, they that received 
tribute money came to Peter, and 
said, Doth not your master pay 
tribute ? 


25 He saith, Yes. And when he 
was come into the house, Jesus 
prevented him, saying, What think- 
est thou, Simon? of whom do the 
kings of the earth take custom or 
tribute? of their own children, or 
of strangers ? 


26 Peter saith unto him, Of stran- 
gers. Jesus saith unto him, Then 
are the children free. 


27 Notwithstanding, lest we 
should offend them, go thou to the 
sea, and cast a hook, and take up 
the fish that first cometh up; and 
when thou hast opened his month, 
thou shalt find a piece of money: 
that take, and give unto them-for 
me and thee. 


CHAPTER XVIII. 


T the same time came the dis- 
ciples unto Jesus, saying, W 
is the greatest in the kingdom 
heaven ? 

2 And Jesus called a little child 
unto him, and set him in the midst 
of them, 

3 And said, Verily I say unto you, 
Except ye be converted, and be- 
come as little children, ye shall net 
enter into the kingdom of heaven. 


4 Whosoever therefore shall hum- 
ble himself as this little child, the 
same is greatest in the kingdom of 
heaven. 

5 And whoso shall receive one 
such little child in my name re- 
ceiveth me. 

6 But whoso shall offend one of 
these little ones which believe in 
me, it were better for him that a 
millstone were hanged ebook Y» 
neck, and that he were drowned 1 
the depth of the «ee. 
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i chwi, ddyfod o Elias eisoes; 
fe nad adnabuant hwy ef, ond 
gwneuthur o honynt iddo beth 
bynnag a fynnasant: felly y bydd 
befyd i Fab y dyn ddioddef gan- 
ddynt hwy. 

13 Yna y deallodd y disgyblion 
mai am Ioan Fedyddiwr y dywed- 
asaì efe wrthynt. 

14 9 Ac wedi eu dyfod hwy at 
y dyrfa, daeth atto ryw ddyn, ac a 
ostyngodd iddo ar ei liniau, 


15 Ac a ddywedodd, Arglwydd, 
trugarhâ wrth fy mab, oblegid y 
mae efe yn lloerig, ac yn flin arno: 
eanys y mae efe yn syrthio yn y tân 
yn fynych, ac yn y dwfr yn fynych. 

16 Ac mi a'i dygais ef at dy ddis- 

lion di, ac ni allent hwy ei 
âu ef. 

17 A'r Iesu a attebodd ac a ddy- 

, O genhedlaeth anffydd- 
lawn a throfaus, pa hyd y byddaf 
gyd â chwi? pa hyd y dioddefaf 
thwi? dygwch ef yma attaf fi. 

18 A'r Iesu a geryddodd y cy- 
raul; ac efe a aeth allan o hono: 
Sr bachgen a iachâwyd o'r awr 


o. 

19 Yna y daeth y disgyblion at 
yr Iesu o'r neilldu, ac y dywedas- 
int, Paham nad allem ni ei fwrw 
ef allan ? 

20 A'r Iesu a ddywedodd wrth- 
ynt, Oblegid eich anghrediniaeth : 
anys yn wir y dywedaf i chwi, Pe 
vai gennych ffydd megis gronyn o 
ìad mwstard, chwi a ddywedech 
wrth y mynydd hwn, Symmud oddi 
rma draw, ac efe a symmudai; ac 
ìi bydd dim ammhosibl i chwi. 
21 Eithr nid â y rhywogaeth hyn 
ullan, ond trwy weddi ac ympryd. 
22 Ac fel yr oeddynt hwy yn aros 
yn Galilea, dywedodd yr Iesu 
wrthynt, Mab y dyn a draddodir 
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is come already, and they knew 
him not, but have'done unto him 
whatsoever they listed. Likewise 
shall also the Son of man suffer of 
them. 


13 Then the disciples understood 
that he spake unto them of John 
the Baptist. 

14 $ And when they were come 
to the multitude, there came to him 
a certatn man, kneeling down to 
him, and saying, 

15 Lord, have mercy on my son; 
for he is lunatic, and sore vexed: 
for ofttimes he falleth into the fire, 
and oft into the water. 


16 And I brought him to thy 
disciples, and they could not cure 
hiin. 

17 Then Jesus answered and said, 
O faithless and perverse generation, 
how longshall l be with you? how 
long shall I suffer you? bring him 
hither to me. 

18 And Jesus rebuked the devil; 
and he departed out of him: and 
the child was cured from that very 
hour. 

19 Then came the disciples to 
Jesus apart, and said, Why could 
not we cast him out ? 


20 And Jesus said unto them, Be- 
cause of your unbelief: for verily 
I say unto you, If ve have faith as 
a grain of mustard seod, ye shall 
say unto this mountain, lLemove 
hence to yonder place ; and it shall 
remove: and nothing shall be im- 
possible unto you. 

21 Howbeit this kind goeth not 
out but by prayer and fasting. 

22 And while they ahode in Gal- 
ilee, Jesus said unto them, The Son 
of man shall be betrayed into the 


i ddwylaw dynion: hands of men: 

33 A hwy a'i Iladdant, a'r try-| 23 And they shall kill him, andthe 
ydd dydd y cyfyd efe. A hwy a/ third day he shall be raised again 
Mhant yn drist iawn. 


And they were exceeding, sorry. 


f 7 Ac wedi dyfod o honynti| 94 1 And when they were eo 
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nafìodd ynddo, ac as llindagodd, 
m ddywedyd, Tal i mi yr hyn 
tdd ddyledus arnat. 

29 Yna y syrthiodd ei gyd-was 
Tth ei draed ef, ac a ymbiliodd 
g ef, gan ddywedyd, Bydd ymar- 
ous wrthyf, a mi a dalaf i ti y 
whi oll, 

30 Ac nis gwnai efe: ond myned 
i fwrw ef y'ngharchar, hyd oni 
halai yr hyn oedd ddyledus. 

91 A phan welodd ei gyd-weision 
'pethau a wnelsid, bu ddrwg dros 
en ganddynt: a hwy a ddaethant 
a fynegasant i'w harglwydd yr 
oll bethau a fuasai. 

32 Yna ei arglwydd, wedi ei alw 
f atto, a ddywedodd wrtho, Ha 
ras drwg, maddeuais i ti yr holl 
dyled honno, am i ti ymbil â 
i: 
33 Ac oni ddylesit tithau drugar- 
âu wrth dy gyd-was, megis y tru- 
whéais innau wrthyt ti? 

34 A'i arglwydd a ddigiodd, ac 
i rhoddodd ef i'r poenwyr, hyd 
i thalai yr hyn oll oedd ddyl- 
usiddo. 

5 Ac felly y gwna fy Nhad nef- 
i chwithau, oni faddeuwch o'ch 
lonnau bob un i'w frawd eu 
mweddau. 


PENNOD XIX. 


BU, pan orphenodd yr Iesu yr 
L ymadroddion hyn, efe a ym- 
awodd o Galilea, ac a ddaeth i 
rfynau Judea, tu hwnt i’r Ior- 
onen : 

A thorfeydd lawer a’i canlyn- 
ant ef; do efe a'u hiachaodd 
vynt yno. 

A daeth y Phariseaid atto, gan 
demtio, a dywedyd wrtho, Ai 
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and took him by the throat, saying, 
Pay me that thou owest. 


29 And his fellow servant fell 
down at his feet, and. besought 
him, saying, Have patience with 
me, and I will pay thee all, 


30 And he would not: but went 
and cast him into prison, till he 
should pay the debt. 

31 So when his fellow servants 
saw what was done, they were 
very sorry, and came and told unto , 
their lord all that was done. 


32 Then his lord, after that he 
had called him, said unto him, O 
thou wicked servant, I forgave thee 
all that debt, because thou desir- 
edst me: 

33 Shouldest not thou also have 
had compassion on thy fellow serv- 
ant, even as [ had pity on thee? 

34 And his lord was wroth, and 
delivered him to the tormentors, 
till he should pay all that was duc 
unto him. 

35 So likewise shall my heavenly 
Father do also unto you, if ye from 
your hearts forgive not every one 
his brother their trespasses. 


CHAPTER XIX. 


‘A ND it came to pass, that when 
Jesus had finished these say- 
ings, he departed from Galijee, and 
came into the coasts of Judea bo- 
yond Jordan ; 
2 And great multitudes followed 
him ; and he healed them there. 


3 The Pharisees also came unto 
him, tempting him, and saying unto 


freithlawn i wr ysgar â'i wraig | him, Is it lawful for a man to put 


2 bob achos ? 

Ac efe a attebodd ac a ddywed- 
d wrthynt, Oni ddarllenasoch 
hwn ea 


away his wife for every cause ? 
4 And he answered and said unio 
them, Have ye not read, nat be 


6 gwnaeth o'r dechreu, | which made them at the bewnniny 


gwnenthur hwy yn wrryw a |made them male and femals, 
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5 Ac efe a ddywedodd, Oblegid 
hyn y gad dyn dad a man, ac y 
glŷn wrth ci wraig: a'r ddau fydd- 
ant yn un cnawd. 

6 O herwydd paham, nid ydynt 
mwy yn ddau, ond yn un enawd. 
Y peth gan hynny a gyssylltodd 
Duw, nac ysgared dyn. 

7 Hwythau a ddywedasant wrtho, 
Paham gan hynny y gorchymynodd 
Moses roddi llythyr ysgar, a'i go- 
llwng hi ymaith ? 

8 Yntau a ddywedodd wrthynt, 
Moses, o herwydd caledrwydd eich 
calonnau. a oddefodd i chwi ysgar 
â'ch gwragedd: eithr o'r dechreu 
nid felly yr oedd. 

9 Ac meddaf i chwi, Pwy byn- 
nag a ysgaro â'i wraig, ond am 
odineb, ac a briodo un arall, y mae 
efe yn torri priodas: ac y mae yr 
hwn a briodo yr hon a ysgarwyd, 
yn torri prlodas. 

10 Dy wedoddci ddisgyblion wrtho, 
Os felly y mae yr achos rhwng 
gwr a gwraig, nid da gwreicca. 

11 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Nid yw pawb yn derbyn y gair 
hwn, ond y rhai y rhoddwyd iddynt. 

12 Canys y mae eunuchiaid a 
aned felly o groth eu mam; ac y 
mae eunuchiaid a wnaed gan 
ddynion yn eunuchiaid; ac y mae 
eunuchiaid a'u gwnaethant eu hun 
yn eunuchiaid er mwyn teyrnas 
nefoedd. Y neb a ddichon eî dder- 
byn, derbynied. 


13 Yna y dygwyd atto blant 
bychain, fel y rhoddai eî ddwylaw 
arnynt, ac y gweddïai: a'r dis- 
gyblion, a'u ceryddodd hwynt. 


14 A'r Iesu a ddywedodd, Gad- 
ewch i blant bychain, ac na wa- 
herddwch iddynt ddyfod attaf fi: 
canys eiddo y cyfryw rai yw teyrn- 
as nefoedd. 

15 Ac wedi iddo roddi et ddwy- 
law arnynt, efe a aeth ymaith oddì 


no. 
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5 And said, For this cause shall a 
man leave father and mother, and 
shall cleave to his wife: and they 
twain shall be one flesh ? 

6 Wherefore they are no more 
twain, butone flesh. What there- 
fore God hath joined together, let 
not man put asunder. 

7 They say unto him, Why did 
Moses then command to give & 
writing of divorcement, and to put 
her away ? 

8 He saith unto them, Moses 
because of the hardness of your 
hearts suffered you to put away 
your wives: but from the begin- 
ning it was not so. 

9 And I say unto you, Whosoever 
shall put away his wife, except if 
be for fornication, and shall marry 
another, committeth adultery : and 
whoso marrìeth her which is put 
away doth commit adultery. 

10 His disciples say unto him, 
If the case of the man be so with 
his wife, it is not good to marry. 

11 But he said unto them, All 
men cannot receive this saying, 
save they to whom it is given. 

12 For there are some eunuchs, 
which were so born from their 
mother’s womb: and there are 
some eunuchs, which were made 
eunuchs of men: and there be 
eunuchs, which have made them- 
selves eunuchs for the kingdom of 
heaven's sake. He thatis able to 
receive if, let him receive st. 

13 4] Then were there brought 
unto him little children, that he 
should put his hands on them, and 
pray: and the disciples rebuked 
them. 

14 But Jesus said, Suffer little 
children, and forbid them not, to 
come unto me; for of such is the 
kingdom of heaven. 


15 And he laid his hends on them, 
and departed thence. 


16 «| Anâ, behold, one cerme » 
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ldywedodd wrtho, Athraw da, pa 
beth da a wnaf, fel y caffwyf fyw- 
yd tragywyddol ? 

17 Yntau a ddywedodd wrtho, 

Paham y gelwi fi yn dda? nid da 
neb ond un, sef Duw: ond os 
ewyllysi fyned i mewn i'r bywyd, 
eadw y gorchymynion. 

18 Efe a ddywedodd wrtho yntan, 
Parai? A'r Iesu a ddywedodd, 
Na ladd, Na odineba, Na ladratta, 
Na ddwg gam dystiolaeth, 


19 Anrhydedda dy dad a'th fam, 
N Châr dy gymmydog fel ti dy 
un, 


20 Y gwr ieuango'a ddywedodd 
wrtho, Mi a gedwais y rhai hyn 
oll o'm hieuengetid: beth sydd yn 
eisieu i mi etto? 

81 Yr Iesu a ddywedodd wrtho, 
Os ewyllysi fod yn berffaith, dos, 
gwerth yr hyn sydd gennyt, a dyro 
Yr tlodion; a thi a gei drysor yn y 
nef: a thyred, canlyn fi. 

22 A phan glybu y gwr ieuange 
yr ymadrodd, efe a aeth i ffordd yn 
drist: canys yr oedd yn berchen 
da lawer. 

23 Yna y dywedodd yr Iesu wrth 
ei ddisgyblion, Yn wir y dywedaf 

ichwi, mai yn anhawdd yr â gol- 
udog i mewn i deyrnas nefoedd. 
24 A thrachefn meddaf i chwi, 
Haws yw i gamel fyned trwy grai 
y nodwydd ddur, nag i oludog fyn- 
ed i mewn i deyrnas Dduw. 


25 A phan glybu ei ddisgyblion 
of hyn, synnu a wnaethant yn 
ldirfawr, gan ddywedyd, Pwy gan 
hynny a all fod yn gadwedig ? 

26 A'r Iesu a edrychodd arnynt 
ac a ddywedodd. wrthynt, Gyd â 
lynion ammhosibl yw hyn, ond 
gyd a Duw pob peth sydd bosibl. 

$7 Yna Petr a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrtho, Wele, nyni a adaw- 
tom bob peth, ac a'th ganlynasom 
Us beth gan hynny a fydd ini? 
08 A'r Iesu a ddywedodd wrth- 
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said unto him, Good Master, what 
good thing shall I do, that I may 
have eternal life ? 

17 And he said unto him, Why 
callest thou me good? there 1s none 
good but one, that is, God: but if 
thou wilt enter into life, keep the 
commandments. 

18 He saith unto him, Which? 
Jesus said, Thou shalt do no mur- 
der, Thou shalt not commit adul- 
tery, Thou shalt not steal, Thou 
shalt not bear false witness, 

19 Honour thy father and thy 
mother: and, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 

20 The young man saith unto 
him, All these things have I kept 
from my youth up: what lack I 
yet? 

21 Jesus said unto him, If thou 
wilt be perfect, go and sell that 
thou hast, and give to the poor, 
and thou shalt have treasure in 
heaven: and come and follow me. 

22 But when the young man 
heard that saying, he went away 
sorrowful: for he had great pos- 
sessions. 

23 Then said Jesus unto his dis- 
ciples, Verily I say unto you, That 
a rich man shall hardly enter into 
the kingdom of heaven. 

24 And again I say unto you, It 
is easier for a camel to go through 
the eye of a needle, than for a rich 
man to enter into the kingdom of 
God. 

25 When his disciples heard it, 
they were exceedingly amazed, 
saying, Who then cun be saved ? 


26 But Jesus beheld them, and 
said unto them, With men this is 
impossible; but with God all things 
are possible. 

27 Then answered Peter and 
said unto him, Behold, we have 
forsaken all, and followed nee, 
what shall we have \herefore®? 

28 And Jesus said unto hen 


& Yn wir meddaf j chwi, y | Verily I say unto you, That 
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eisteddo Mab y dyn*-ar orsedd 
ei ogoniant, eistedd chwithau 
ar ddeuddeg gorsedd, yn barnu 
deuddeg llwyth Israel. 

29 A phob un a'r a adawodd dai, 
neu frodyr, neu chwiorydd, neu 
dad, neu fam, neu wraig, neu blant, 
neu diroedd, er mwyn fy enw 1, a 
dderbyn y cân cymmaint, a byw- 
yd tragywyddol a etifedda efe. 

30 Ond llawer o'r rhai blaenaf a 
fyddant yn olaf, a'r rhai olaf yn 
flaenaf. 


PENNOD XX. 


ANYS teyrnas nefoedd sydd 

debyg i wr o berchen tŷ, yr 
hwn a aeth allan a hi yn dydd- 
hau,i gyflogi gweithwyr i'w win- 
llan, 

2 Ac wedi cyttuno â'r gweithwyr 
er ceiniog .y dydd, efe a'u hanfon- 
odd hwy i'w winllan. 

3 Ac efe a aeth allan ynghylch y 
drydedd awr, ac a welodd eraill yn 
sefyll yn segur yn y farchnadfa ; 

4 Ac a ddywedodd wrthynt, 
Ewch chwithau i'r winllan ; a pha 
beth bynnag a fyddo cyfiawn, mi 
a'i rhoddaf i chwi. 

5 A hwy a aethant ymaith. Ac 
efe.a aeth allan drachefn ynghylch 
' "1 a'r nawfed awr, ac a 

1n modd. 

; aeth allan ynghylch 
ed awr ar ddeg, ac a gafodd 
m sefyll yn segur, ac a ddy- 

r-..l wrthynt, Paham y sefwch 

1wi yma ar hyd y dydd yn segur ? 

7 Dywedasant wrtho, Am na 
chyflogodd neb nyni. Dywedodd 
yntau wrthynt, Ewch chwithau 
i'r winllan; a pha beth bynnag 
fyddo cyfiawn, chwi a1 cewch. 

8 A phan aeth hi yn hwyr, ar- 
glwydd y winllan a ddywedodd 
wrth ei oruchwyliwr, Galw y 

gweithwyr, a dyro iddynt eu cyf- 
log, gan ddechreu o'r rhaí diw- 
ddaf hyd y rAas cyntaf. 
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cewch chwi, y rhei a'm canlyn- | which have followed me, in thé 
asoch i, yn yr ad6hedigaeth, pan | regeneration when the Son of mas 







shall sit in the throne of his gi 
ry, yo also shall sit upon twel 
thrones, judging the twelve tribes 
of Israel. 

29 And every one that hath for : 
saken houses, or brethren, or si 
ters, or father, or mother, or wife, 
or children, or lands, for my name's 
sake, shal] receive a hundredfold,: 
and shall inherit everlasting life. 

30 But many that are first shall 
be last; and the last shall be first. 


CHAPTER XX. 


R the kingdom of heaven 3 

like unto a man that ts a hous- 

holder, which went out early ia 

the morning to hire labourers into 
his vineyard. 

2 And when he had agreetl with 
the labourers for a penny a day, 
he sent them into his vineyard. 

3 And he went out about the third 
hour, and saw others standing idle 
in the marketplace, 1 

4 And said unto them ; Go ye also 
into the vineyard, and whatsoever 
is right I will give you. And they : 
went their way. 

5 Again he went out about the 
sixth and ninth hour, and did like- 
wise. 


| 
| 


6 And about the eleventh hour 
he went out, and found others 
standing idle, and saith unto them, 
Why stand ye here all the day 
idle ? 

7 They say unto him, Because no 
man hath hired us. He saith unto , 
them, Go ye also into the vine- 
yard ; and whatsoever is right, that 
shall ye receive. 

8 So when even was come, the 
lord of the vineyard saith unto his 
steward, Call the labourers, and 
give them their hire, beginning 
from the last unto the fret. 


y 
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ddaeth y rhai a gyflog- | 9 And when they came that were 
yleh yr unfed awr ar hired about the eleventh hour, they 
r'Ê gawsant bob un | received every man a penny. 


n-ddaeth y rhai cyntaf, | 10 But when the first came, they 
biasant y caent fwy; a | supposed that they should have 
. gawsant bob un gein- | received more; and they likewise 
received every man a penny. 

11 And when they had received 
if, they murmured against the good- 
man of the house, 

12 Saying, These last have 
wrought but one hour, and thou 
hast made them egual unto us, 
which have borne the burden and 
heat of the day. 

13 But he answered one of them, 
and said, Friend, I do thee no 
wrong: didst not thou agree with 
me for a penny ? 





edi iddynt gael, grwg- 
aethant yn erbyn gwr 


ddywedyd, Un awr y 
“yrhai olaf hyn, a thi 
:host hwynt yn gystal a 
rhai a ddygasom bwys 
gwres. 

a attebodd ac a ddy- 
th un o honynt, Y eyf- 
wyf yn gwneuthur cam 
. er ceiniog y cyttunaist 


er yr hyn sydd eiddot, a 

: yr ydwyf yn ewyllysio 
laf hwn megis i tithau. 
id cyfreithlawn i mi 
a fynnwyf â'r eiddof fy 
a ydyw dy lygad di yn 
fy mod i yn dda? 
y rhai olaf fyddant yn 

rhai blaenaf yn olaf: 
er sydd wedi eu galw, 
' wedi eu dewis. 

a'r Iesu yn myned i 
isalem, efe a gymmerth 
disgybl o'r neilldu ar y 
y ddywedodd wrthynt, 
yr ydym ni yn myned 
'usalem ; a Mab y dyna 
'r arch-offeiriaid a'r ys- 
m, a hwy a'i condemn- 
rwolaeth, . 

traddodant ef i’r Cen- 


14 Take that thine ts, and go thy 
way: I will give unto this last, 
even as unto thee. 

15 Is it not lawful for me to do 
what I will with mine own? Is 
thine eye evil, because I am good ? 


16 So the last shall We first, and 
the first last: for many be called, 
but few chosen. ar. 


17 { And Jesus going up to Je- 
rusalem took the twelve disciples 
apart in the way, and said untd 
them, 

18 Behold, we go up to Jerusa- 
lem; and the Son of man shall be 
betrayed unto the chief priests and 
unte the scribes, and they shall 
condemn him to death, 

19 And shall deliver him to the 
i'w watwar, ac i'w | Gentiles to mock, and to scourge, 
ac i'w groeshoelio: a'r | and to crucify him: and the third 
dd efe a adzytyd. | day he shall rise again. 

y daeth imam meibion; 20 [ Then came to him the moth- 
tto gyd â'i meibion, gan | er of Zebedee's children with her 
jisyf rhyw beth ganddo. ! sons, worshipping Atm, and desir- 

i ing a certain thing of linn. 
8 ddywedodd wrthi, Pa, 21 And he said unto her, What 
i? Dywedodd hithau | wilt thou? She saith unto Ao 
*d am gacl o'm dau | Grant that these MY TWO Bons YO 


rr a eens revere 
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32 A'r Iesu a safodd, ac a'u 

galwodd hwynt, ac a ddywedodd, 
Pa beth a ewyllysiwch ei wneuth- 

wo honof i chwi ? 

33 Dywedasant wrtho, Arglwydd, 

agoryd ein llygaid ni. 

34 A'r Iesu a dosturiodd wrthynt, 

w a gyffyrddodd â'u llygaid: ac 

yn ebrwydd y cafodd eu llygaid 
| dwg, a hwy a'ì canlynasant ef. 


| 
PENNOD XXI. 


PHAN ddaethant yn gyfagos 

i Jerusalem, a'u dyfod hwy 
| Bethphago, i fynydd yr Olew- 

| wydd, yna yr anfonodd yr Iesu 

idau ddisgybl, 

2 Gan ddywedyd wrthynt, Ewch 

i'r pentref sydd ar eich cyfer, ac! 


32 And Jesus stood still, and 
called them, and said, What will 
ye that I shall do unto you? 


33 They say unto him, Lord, that 
our eyes may be opened. 

34 So Jesus had compassion on 
them, and touched their eyes: and 
immediately their eyes received 
sight, and they followed him. 


CHAPTER XXI. 


ND when they drew nigh unto 
Jerusalem, and were come to 
Bethphage, unto the mount of Ol- 
ives, then sent Jesus two disci- 
ples, 
2 Saying unto them, Go into 
‘the village over against you, and 


m y man chwi a gewch asen yn! straightway ye shall find an ass 
rhwym, ac ebol gyd â â&hi: gollyng- ! tied, and a colt with her: loose 
wch hwynt, a dygwch attaf fi. | them, and bring them unto me. 

3 Ac os dywed neb ddim wrthych, | 3 And if any man say aught unto 
dywedwch, Y mae yn rhaid i'r, : you, ye shall say, The Lord hath 
Arglwy dd wrthynt: ac yn y man | need of them; and straightway he 





efe a'u denfyn hwynt. 

43 A hyn oll a wnaethpwyd, fel, 
ycy flawnid yr hyn a ddywedasid ; 
trwy y prophwyd, yn dywedyd, 


5 Dywedwch i i ferch Sion, W cle, | 


dy frenhin yn dyfod i ti yn add- | 
iwyn, ac yn eistedd ar asen, ac 
etol llwdn asen arferol â'r iau. 

6 Y disgyblion a aethant ac a 
wnaethant fel y gorehymynasai yr 
lesu iddynt. 

7 A hwy a ddygasant yr asen 
a'r ebol, ac a ddodasant eu dillad 
arnynt, ac a'i gosodasant ef i cis- 
tedd ar hynny. 

8 A thyrfa ddirfawr a daenasant 
eu dillad ar y ffordd ; eraill a dor- 
rasant gangau o'r gwydd, ac a'u 
taenasant ar hyd y ffordd. 

9 A'r torfeydd, y rhai oedd yn 
myned o'r blaen, a'r rhai oedd yn 

ì dyfod ar ol, alefasant, gan ddywed- 


yd, Hosanna i fab Dafydd: Ben- | 


| will send them. 

4 All this was done, that it might 
be fulfilled which was spoken by 
| the prophet, saying, 

5 Tell ye the daughter of Zion, 
Behold, thy King cometh unto thec, 
meek, and sitting upon an ass, and 
a colt the foal of an ass. 

6 And the disciples went, and did 
as Jesus commanded them, 


7 And brought the ass, and the 
colt, and put on them their clothes, 
und they set him thereon. 


8 And a very great multitude 
spread their garments in the way ; 
others cut down branches from the 
trees, and strewed them in the way. 

9 And the multitudes that went 
before, and that followed, cried, 
saying, Hosanna to the Son af 
David: Blessed ts he that cometh 


| digedig yw yr hwn sydd yn dyfod | in the name of the Lord; Hosa 
|yn enw yr Arzlwydd: Hosanna | in the highest. 


yn y goruchafion. j 
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10 Ac wedi ei ddyfod ef 1 mewn 
i Jerusalem, y ddinas oll a gynhyrf- 
odd, gan ddywedyd, Pwy yw hwn ? 

11 A'r torfeydd a ddywedasant, 
Hwn yw Iesu y prophwyd o Na- 
zareth yn Galilea. 

12 1 A'r Iesu a aeth i mewn i 
deml Dduw, ac a daflodd allan 
bawb a'r oedd yn gwerthu ac yn 
prynu yn y deml, ac a ddymchwel- 
odd i lawr fyrddau y newidwyr 
arian, a chadeiriau y rhai oedd yn 
gwerthu colommenod : 

13 Ac efc a ddywedodd wrthynt, 
Ysgrifenwyd, Tŷ gweddi y gelwir 
fy nhy i; eithr chwi a'i gwnaeth- 
och yn ogof lladron. 

14 A daeth y deillion a'r cloffion 
atto yn y deml; ac efe a'u hiacha- 
odd hwynt. 

15 A phan welodd yr arch-offeir- 
iaid a'r ysgrifenyddion y rhyfedd- 
odau a wnaethai efe, a'r plant yn 
llefain yn y deml, ac yn dywedyd, 
Hosanna i fab Dafydd ; hwy a 
lidiasant, 

16 Ac a ddywedasant wrtho, A 
wyt ti yn clywed beth y mae y rhai 
hyn yneiddywedyd? A’rlesu a 
ddywedodd wrthynt, Ydwyf. Oni 
ddarllenasoch chwi erioed, O enau 
plant bychain a rhai yn sugno y 
perffeithiaist foliant ? 

17 Ac efe a'u gadawodd hwynt, 
ac a aeth allan o'r ddinas i Beth- 
ania, ac a lettyodd yno. 

18 J A'r bore, fel yr oedd efe yn 
dychwelyd i'r ddinas, yr oedd arno 
chwant bwyd. 

19 A phan welodd efe ffigysbren 
ar y ffordd, efe a ddaeth atto, ac ni 
chafodd ddim arno, ond dail yn 
unig: ac efe a ddywedodd wrtho, 
Na thyfed ffrwyth arnat byth 
mwyach. Ac yn ebrwydd y crin- 
odd y ffigysbren. 

20 A phan welodd y disgyblion, 
hwy a ryfeddasant, gan ddywed- 
yd, Mor ddisymmwth y erinodd y 

f/icysbren ! 


21 A'r Iesu g attebodd ac a ddy- 
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10 And when he was come into 
Jerusalem, all the city was moved, 
saying, Who is this ? 

11 And the multitude said, This 
is Jesus the prophet of Nazareth 
of Galilee. 

12 | And Jesus went into the 
temple of God, and cast out all 
them that sold and bought in the 
temple, and overthrew the tables 
of the money changers, and the 
seats of them that sold doves, 


13 And said unto them, It is 
written, My house shall be called 
the house of prayer; but ye have 
made it a den of thieves. 

14 And the blind and the lame * 
came to him in the temple; and 
he healed them. 

15 And when the chief priests 
and scribes saw the wonderfal 
things that he did, and the chil 
dren: crying in the temple, and say- 
ing, Hosanna to the Son of Bavid; 
they were sore displeased, 

16 And said unto him, Hesrest 
thou what these say ? And Jesus 
saith unto them, Yea; have'ye 
never read, Out of the mouth. of 
babes and sucklings thou hast r 
fected praise? 


17 And he left them, and went 
out of the city into Bethany ; and 
he lodged there. 

18 {| Now in the morning, as he 
returned into the city, he hun- 
gered. 

19 And when he saw a fig tree in 
the way, he came to it, and found 
nothing thereon, but leaves only, 
and said unto it, Let no fruit grow 
on thee henceforward for ever. 
And presently the fig tree with- 
ered away. 

20 And when the disciples saw sf, 
they marvelled, saying, How soon * 
is the fig tree withered away ! 


91 Jesus answered ond wedd, unio 


wedodd wrthynt, Yn wir meddaf | them, Verily X say unto you, i ye 
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chwi, Os bydd gennych ffydd, ac 
iêb ammeu, ni wnewch yn unig 
yn a wnaethum i'r ffigysbren, eithr 
efyd os dywedwch wrth y myn- 
ydd hwn, Coder di i fynu, a bwrier 
lii'r mor; hynny a fydd. 

22 A pha beth bynnag a ofynoch 
mewn gweddi, gan gredu, chwi a'i 
derbyniwch. 

23 J Ac wedi 6i ddyfod ef i'r 
deml, yr arch-offeiriaid a henuriaid 
y bobl a ddaethant atto fel yr oedd 
efe yn athrawiaethu, gan ddywed- 
yd, Trwy ba awdurdod yr wyt ti 
yn gwneuthur y pethau hyn? a 
phwy a roddes i ti yr awdurdod 

n? 

24 A'r Iesu a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Minnau a ofynaf 
i chwithau un gair, yr hwn os 
mynegwch i mi, minnau a fynegaf 
i chwithau trwy ba awdurdod yr 
wyf yn gwneuthur y pethau hyn. 

35 Bedydd Ioan, o ba le yr oedd ? 
ui o'rfief, ai o ddynion? A hwy 
& ymresymmasant yn eu plith eu 
hunain, gan ddywedyd, Os dy- 
wedwn, O'r nef; efe a ddywed 
wrthym, Paham gan hynny nas 
&edasoch ef? 

26 Ond os dywedwn, O ddynion ; 
y mae arnom ofn y bobl: canys 
y) mae pawb yn cymmeryd Ioan 
megis prophwyd. 

â7 A hwy a attebasant i'r Iesu, 
tc a ddywedasant, Ni wyddom ni. 
Ao yntau a ddywedodd wrthynt, 
Nid wyf finnau yn dywedyd i chwì 
twy ba awdurdod yr wyf yn 
gwneuthur y pethau hyn. 
$8 Ond beth dybygwch chwi? 
Yr oedd gan wr ddau fab: ac ofe 
& ddaeth at y cyntaf, ac a ddywed- 
odds Fy mab, dos, gweithia heddyw 
yn fy ngwinllan. 

29 Ac yntau a attebodd ac a ddy- 
wedodd, Nid âf: ond wedi hynny 
efe a edifarhaodd, ac a acth. 
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have faith, and doubt not, ye shall 
not only do this which t$ done to 
the fig tree, but also if ye shall 
say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the 
sea; it shall be done. 

22 And all things, whatsoever ye 
shall ask in prayer, believing, ye 
shall receive. 

23 | And when he was come into 
the temple, the chief priests and 
the elders of the people came unto 
him as he was teaching, and said, 
By what authority doest thou these 
things? and who gave thee this 
authority ? 


24 And Jesus answered and said 
unto them, I also will ask you one 
thing, which if ye tell me, I in like 
wise will tell you by what author- 
ity I do these things. 


25 The baptism of John, whence 
was it? from heaven, or of men? 
And they reasoned «with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say unto 
us, Why did ye not then believe 
him ? 

26 But if we shall say, Of men ; 
we fear the people; for all hold 
John as a prophet. 


27 And they answered Jesus, 
and said, We cannot tell. And 
he said unto them, Neither tell I 
you by what authority I do these 
things. 


28 But what think ye? A cer- 
fatn man had two sons; and he 
came to the fìrst, and said, Son, go 
work to day in my vineyard. 


29 He answered and said, I will 
not; but afterward ho repented, 
and went. 


30 A phan ddaeth efe at yr ail, efe 


30 And he came to the second, 
& ddywedodd yr unmodd. Ac efe 


and said likewise. And he a: 
swered and said, 1 go, wir, em 
went not. 


i sttebodd ac a ddywedodd, Myfi 


&, arglwydd; ac nid aeth efe. 
- & Eng 5 . 


31 Pa un o'r ddau a wnaeth 
ewyllys y tad ? Dywedasant wrtho, 
Y cyntaf. Yr Iesu a ddywedodd 
wrthynt, Yn wir meddaf i chwi, 
yr & y publicanod a'r putteinfaid 1 
mewn i deyrnas Dduw o'ch blaen 
chwi. 

32 Canys daeth Ioan attoch yn 
ffordd cyfiawnder, ac ni chredasoch 
ef: ond y publicanod a'r puttein- 
iaid a'i credasant ef. Chwithau, 
yn gweled, nid edifarhasoch wedi 
hynny, fel y credech ef. 


33 J Clywch ddammeg arall. Yr 
oedd rhyw ddyn o berchen tŷ, yr 
hwn a blannodd winllan, ac a osod- 
odd gae yn ei chylch hi, ac a glodd- 
iodd ynddi win-wryf, ac a adeilad- 
odd dŵr, ac a'i gosododd hi allan 
i lafurwyr, ac a aeth oddi cartref. 

34 A phan nesâodd amser ffrwyth- 
au, efe a ddanfonodd ei weision at y 
llafurwyr, ì dderbyn ei ffrwythau 
hi 


35 A'r llafurwyr a ddaliasant ei 
weision ef, ac un & gurasant, ac 
ar laddasant, ac arall a labydd- 


1 . Wb 

36.Trachefn, efe a anfonodd weis- 
ion 6sgill fwy na'r rhai cyntaf: 
a hyry-e wnaethant iddynt yr un 
modd. 

37 Ac yn ddiweddaf oll, efe a 
anfonodd attynt ei fab ei hun; 
gan ddywedyd, Hwy a_barchant 
fy mab i. 

38 A phan welodd y llafurwyr y 
mab, hwy a ddywedasant yn eu 
plith eu hun, Hwn yw yr etifedd ; 
deuwch, lladdwn ef, a daliwn ei 
etifeddiaeth ef. 

39 Ac wedi iddynt ez ddal, hwy 
a'i bwriasant ef allan o'r winllan, 
ac a'i lladdasant. 

40 Am hynny pan ddêl arglwydd 
y winllan, pa beth a wna efe i'r 
llafurwyr hynny ? 

41 Hwy a ddywedasant wrtho, 
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31 Whether of them twain did the 
will of his father? They say unto 
him, The first. Jesus saith unto 
them, Verily I say unto you, That 
the publicans and the harlots go 
into the kingdom of God before 
you. 

32 For John came unto you in 
the way of righteousness, and ye 
believed him ngt; but the publi- 
cans and the harlots believed him: 
and ye, when ye had seen #, re 
pented not afterward, that ye might 
believe him. 

33 YJ Hear another parable : There 
was a certain householder, which 
planted a vineyard, and hedged if 
round about, and digged a wine- 
press in it, and built a tower, and 
let it outbto husbandmen, and went 
into a far country: 

34 And when the time of the fruit 
drew near, he sent his servants t 
the husbandmen, that they might 
receive the fruits of it. * 

35 And the husbandmen took his 
servants, and beat one, and killed 
another, and stoned another. 


36 Again, he sent other servants 
more than the first: and they did 
unto them likewise. 


37 But last of all he sent unt 
them his son, saying, They will 
reverence my son. 


38 But when the husbandmen 
saw the son, they said among them- 
selves, This is the heir; come, let 
us kill him, and let us seize on his 
inheritance. 

39 And they caught him, and cast 
him out of the vineyard, and slew 
him. 

40 When the lord therefore of the 
vineyard cometh, what will he do 
unto those husbandmen ? 

41 They say unto him, He will 


miserably destroy those wicked 
men, and will let ovr his vineyut 
unto other husbenimen, wh 


Efe a ddifetha yn llwyr y dynion 
drwg hynny, ac a esyd y winllan i 
Jafurwyr eraill, y rhai a dalant 
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do y ffrwythau yn eu hamser- 
i. 
ig Yr Iesu a ddywedodd wrth- 
nt, Oni ddarllenasoch chwi erioed 
n yr ysgrythyrau, Y maen a 
mthododd yr adeiladwyr, hwn a 
maethpwyd yn ben congl: gan 
Tr Argìwydd y gwnaethpwyd hyn, 
yrhyfedd yw yn ein golwg ni? 

43 Am hynny meddaf i chwi, y 
lygir teyrnas Dduw oddi arnoch 
hwi, ac a'i rhoddir i genedl. a 
idygo ei ffrwythau. 

44 A phwy bynnag a syrthio ar 
y maen hwn, efe a ddryllir: ac ar 
bwy bynnag y syrthio, efe a'i mâl 
ef yn chwilfriw. 

45 A phan glybu yr arch-offeir- 
iaid a'r Phariseaid ei ddammegion 
ef, hwy a wybuant mai am danynt 
hwy y dywedai efe. . 

46 Ac a hwy yn ceisio ei ddala, 
hwy a ofnasant y torfeydd; am 
ef bod yn ei gymmeryd ef fel 
prophwyd. 


PENNOD XXII. 


A® Iesu a attebodd. ac a lefar- 
odd wrthynt drachefn mewn 
dammegion, gan ddywedyd, 

2 Cyffelyb yw teyrnas nefoedd i 
ryw frenhin a wnaeth briodas i'w 


R 

3 Ac a ddanfonodd ei weision i 
alw y rhai a wahoddasid i'r briod- 
as: ac ni fynnent hwy ddyfod. 

4 Trachefn efe a anfonodd weis- 
ion eraill, gan ddywedyd, Dywed- 
wch wrth y rhai a wahoddwyd, 
Wele, parottoais fy nghiniaw: fy 
Yehain a’m pasgedigion a laddwyd, 
& phob peth sydd barod: deuwch 
Pr briodas. 

5 A hwy yn ddiystyr ganddynt, a 
aethant ymaith, un i'w faes, ac 
&rall i'w fasnach: 

, 6 A'r lleill a ddaliasant eì weis- 

În ef, ac a'u hammharchasant, ac 

laddasant. 


MH gyr slybu y brenhin, efe a | 
; a 
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shall render him the fruits in their 
seasons. 

42 Jesus saith unto them, Did ye 
never read in the Scriptures, Tlie 
stoné which the builders rejected, 
the same is become the head of 
the corner: this is the Lord’s do- 
ing, and it is marvellous in our 
eyes? 

43 Therefore say I unto you, The 
‘kingdom of God shall be taken 
from you, and given to a nation 
bringing forth the fruits thereof. 

44 And whosoever shall fall on 
this stone shall be broken: but on 
whomsoever it shall fall, it will 
grind him to powder. 

45 And when the chief priests 
and Pharisees had heard bìs para- 
bles, they perceived that he spake 
of them. 

46 But when they sought to lay 
hands on him, they feared the 
multitude, because they took him 
for a prophet. 


CHAPTER XXII. 


ND Jesus answered and ¥pake 
unto them again by parables, 
and said, 
2 The kingdom of heaven is like 
unto a certain king, which made a 
marriage for his son, 


3 And sent forth his servants to . 


call them that were bidden to the 
wedding: and they would not come. 
4 Again, he sext forth other serv- 
ants, saying, Tell them which are 
bidden, Behold, I have prepared 
my dinner: my oxen and my fat- 
lings are killed, and all things are 
ready: come unto the marriage. 


5 But they made light of i/, and 
went their ways, one to his farm, 
another to his merchandise: 

6 And the remnant took his serv- 
ants, and entreated them sywetuu- 
ly, and slew them. 


7 But when the king heard there 


4 


a ddanfonodd ei lu- | of, he waswroth. andhe sentior 
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A hwy a ddygasant atto| And they brought unto him a 
10g : penny. 
Ac efe a ddywedodd wrthynt,| 20 And he saith unto them, Whose 
lo pwy yw y ddelw hon a'r | ss this image and superscription ? 
aíf? 





















Dywedasant wrtho, Eiddo 
ur. Yna y dywedodd wrthynt, 
wch chwithau yr eiddo Cesar 
sar, a'r eiddo Duw i Dduw. 


21 They say unto him, Cesar’s. 
Then saith he unto them, Rendor 
therefore unto Cesar the thinss 
which are Cesar's; and unto God 
the things that are God's. 

22 When they had heard these 
words, they marvelled, and left 
him, and went their way. 

23 J The same day came to him 
the Sadducees, which say that 
there is no resurrection, and asked 
him, 

24 Saying, Master, Moses said, 
If a man die, having no chil- 
dren, his brother shall marry his 
wife, and raise up seed unto his 
brother. 

25 Now there were with us seven 
brethren: and ihe first, when he 
had married a wife, deceased, and, 
having no issue, left his wife unto 
his brother: 

26 Likewise the second also, and 
the third, unto the seventh. 

27 And last of all the woman died 
also. 

28 Therefore in the resurrection 
whose wife shall she be of the 
seven? for they all had her. 


A phan glywsant hwy hyn, 
eddu a wnaethant, a'i adael 
k myned ymaith. 

4 Y dydd hwnnw y daeth atto 
aduceaid, y rhai sydd yn dy- 
lyd nad oes adgyfodiad, ac a 
nasant ìddo, 

i Gan ddywedyd, Athraw, dy- 
dodd Moses, Os bydd marw neb 
iddo blant, prioded ei frawd 
wraig ef, a chyfoded had i'w 
wd. 

5 Ac yr oedd gyd â ni saith 
frodyr: a'r cyntaf a brïododd 
mig, ac a fu farw; ac efo heb 
lipgaeth iddo, a adawodd ei wraig 
r frawd. 

6 Felly hefyd yr ail, a'r trydydd, 
dy seithfed. 

î Ae yn ddiweddaf oll bu farw 
Wraig hefyd. 

8 Yn yr adgyfodiad, gan hynny, 
Taig i bwy o'r saith fydd hi? 
ys hwynt-hwy oll a'i cawsant 


29 Jesus answered and said un- 
to them, Ye do err, not. Knowing 
the Seriptures, nor the power of 


) A'r Iesu a attebodd ac a ddy- 
dodd wrthynt, Yr ydych yn 
tiliorni, gan na wyddoch yr 
rythyrau, na gallu Duw. 
I Oblegid yn yr adgyfodiad nid 
‘at nac yn gwreicca, nac yn 
ra; eithr y maent fel angelion 
w yn y nef. 

Ac am adgyfodiad y meirw, 


30 For in the resurrection they 
neither marry, nor are given in 
marriage, but are as the angels of 
God in heaven. - 

31 But as touching the resurrec- 
ddarllenasoch yr hyn a ddy- | tion of the dead, have ye not read 
lwyd wrthych gan Dduw, gan | that which was spoken unto you 
'wedyd, by God, saying, 

Myfi yw Duw Abraham, a} 32 I am the God of Abranan, 
w Isaac, a Duw Jacob? Nid | and the God of Isaac, and the Got 
Mw Dduw y rhai meirw, ond | of Jacob? God is not the God ot 
syw. the dead, but of the living. 
phan glybu y torfeydd hyn- | 33 And when the multitudes hes 
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ny, hwy a synnasant wrth ei ath- | thts, they were astonished at his 
rawiaeth ef. doctrine. 

34 4 Ac wedi clywed o'r Pha-| 34 4 But when the Pharisees had 
riseaid ddarfod i'r Iesu ostegu y | heard that he had put the Saddu- ' 
Saduceaid, hwy a ymgynnullasant | cees to silence, they were gathered | 
ynghyd i'r un lle. together. 

35 Ac un o honynt, yr hwn oedd| 35 Then one of them, which was | 
gyfreithiwr, a ofynodd sddo, gan |a lawyer, asked him a question, 
ei demtio, a dywedyd, tempting him, and saying, 

36 Athraw, pa un yw y gorchy-| 36 Master, which ss the great 
myn mawr yn y gyfraith ? commandment in the law ? 

37 A'r Iesu a ddywedodd wrtho,| 37 Jesus said unto him, Thou 
Ceri yr Arglwydd dy Dduw a'th | shalt love the Lord thy God with 
holl galon, ac â'th holl enaid, ac | all thy heart, and with all thy 
â'th holl feddwl, soul, and with all thy mind. 

38 Hwn yw y cyntaf, a'r gorchy-| 38 This is the first and great 
myn mawr, commandment. 

39 A'r ail sydd gyffelybiddo; Câr | 39 And the second is like untoit, 
dy gymmydog fel ti dy hun. Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 

40 On these two commandments 
hang all the law and the prophets. 




































40 Ar y ddau orchymyn hyn y 
mae yr holl gyfraith a'r prophwydi 
yn sefyll. 

41 J Ac wedi ymgasglu o'r Pha- 
riseaid ynghyd, yr Iesu a ofynodd 
iddynt, 

42 Gan ddywedyd, Beth a dybys- 
wch chwi am Grist? mabi bwy 
ydyw? Dywedent wrtho, Mab 
Dafydd. 

43 Dywedai yntau wrthynt, Pa 
fodd gan hynny y mae Dafydd yn 
yr yspryd yn ei alw ef yn Ar- 
glwydd, gan ddywedyd, 

44 Dywedodd yr ARGLWYDD wrth 
fy Arglwydd, Eistedd ar fy neheu- 
law, hyd oni osodwyf dy elynion 
yn droed-fainge i'th draed di? 

45 Os yw Dafydd gan hynny yn 
ei alw ef yn Arglwydd, pa fodd y 
mae efe yn fab iddo? 

46 Ac nid allodd neb atteb gair 
iddo, ac ni feiddiodd neb o'r dydd 
hwnnw allan ymofyn âg ef mwy- 
ach. 


41 | While the Pharisees were 
gathered together, Jesus asked 
them, 

42 Saying, What think ye of 
Christ? whose son is he? They 
say unto him, The son of David. 


43 He saith unto them, How then 
doth David in spirit call him Lord, 
saying, 


44 The Lorp said unto my Lo 
Sit thou on my right hand, till 
make thine enemies thy footstool? — 


45 If David then call him Lord, | 


how is he his son ? 


46 And no man was able to ar 
swer him a word, neither dust , 
any man from that day forth ak , 
him any more questions. | 


CHAPTER XXIII. 


NA y llefarodd yr Iesu wrth y THEN spake Jesus to the mult 
torfeydd a’i ddisgyblion, tude, and to his eciples, 
2 Gan ddywedyd, Y’nghadair\ 2 Saying, The seriben and 


Moses yr eistedd yr ysgrifenyddion | Pharisees Bit in More® week 
r Phariseaid. 


PENNOD XXIII. 
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15 Gwae chwi, ysgrifenyddion| 15 Woe unto you, scribes ani 
a Phariseaid, ragrithwyr: canys | Pharisees, hypocrites ! for ye com 
amgylchu yr ydych y môr a'r tir, | pass sea and land to make one 
i wneuthur un proselyt; ac wedi | proselyte ; and when he is made, 
y gwneler, yr ydych yn ei wneuth- | ye make him twofold more tht 
ur ef yn fab uffern, yn ddau mwy | child of hell than yourselves. 
na chwi eich hunain. 

16 Gwae chwi, dywysogion deill- 
ion, y rhai ydych yn dywedyd, 
Pwy bynnag a dwng i'r deml, nid 
yw ddim; ond pwy bynnag a 
dwng i aur y deml, y mae efe 
mewn dyled. 

17 Ffyliaid, a deillion: canys pa 
un sydd fwyaf, yr aur, ai y deml 
sydd yn sancteiddio yr aur? 

18 A phwy bynnag a dwng i'r 
allor, nìd yw ddim; ond pwy byn- 
nag a dyngo i'r rhodd sydd arni, 
y mae efe mewn dyled. 

19 Ffyliaid, a deillion: canys pa 
un fwyaf, y rhodd, aì yr allor sydd 
yn sancteiddio y rhodd ? 

20 Pwy bynnag gan hynny a 
dwng i'r allor, sydd yn tyngu iddi, 
ac i'r hyn oll sydd arni. 

21 A phwy bynnag a dwng i'r 
deml, sydd yn tyngu iddi, ac i'r 
hwn sydd yn preswylio ynddi. 

22 A'r hwn a dwng i'r nef, sydd 
yn tyngu 1 orsedd-fainge Duw, ac 
i'r hwn sydd yn eistedd arni. 



























16 Woe unto you, ye blind guides, 
which say, Whosoever shall awesr. [-- 
by the temple, it is nothing; but Î:: 
whosoever shall swear by the gold 
of the temple, he is a debtor ! 


17 Ye fools and blind : for whether |; 
is greater, the gold, or the temple 
that sanctifieth the gold ? 

18 And, Whosoever shall swear 
by the altar, it is nothing; but } 
whosoever sweareth by the gift. 
that is upon it, he is guilty. 

19 Ye fools and blind : for whethe 
ts greater, the gift, or the altar that 
sanctifieth the gift ? 

20 Whoso therefore shall sweat 
by the altar, sweareth by it, and 
by all things thereon. 

21 And whoso shall swear by the 
temple, sweareth by it, and by him 
that dwelleth therein. 

22 And he that shall swear by 
heaven, sweareth by the throne 
of God, and by him that sitteth 
thereon. 

23 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye pay 
tithe of mint and anise and cum- 
min, and have omitted the weight- 
ier matters of the law, judgment, 
mercy, and faith: these ought ye 
to have done, and not to leave the 
other undone. 2, 

24 Ye blind guides, which strain 
at a gnat, and swallow a camel. 





23 Gwae chwi, ysgrifenyddion a 
Phariseaid, ragrithwyr: canys yr 
ydych yn degymmu y mintys, a’r 
anis, a’r cwmin, ac a adawsoch 
heibio y pethau trymach o’r gyf- 
raith, barn, a thrugaredd, a ffydd : 
rhaid oedd gwneuthur y pethau 
hyn, ac na adewid y lleill heibio. 

24 Tywysogion deillion, y rhai 
ydych yn hidlo gwybedyn, ac yn 
llyngcu camel. 

25 Gwae chwi, ysgrifenyddion & 
Phariseaid, ragrithwyr: canys yr 
ydych yn glanhâu y tu allan i'r 
cwppan a'r ddysgl, ac o'r tu mewn 
y maent yn llawn o drawsedd ac 

anghymmedroldeb. . - 
26 747 Pharisead dall, glanhâ yn | 26 Thou vind Ymenaes, chen 
ntaf yr hyn sydd oddi fewn i'r | first thet which is within ne coy 


25 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites ! for ye make 
clean the outside of the cup and of.. 
the platter, but within they are fall 
of extortion and excess. * 








S. MATTHEW. 


A gau-brophwydi lawer a 
nt, ac a dwyllant lawer. 

Ac o herwydd yr amlhâ an- 
dd, fe a oera cariad llawer. 


Eithr y neb a barhâo hyd y 
dd, hwnnw a fydd cadwedig. 
A'r efengyl hon am y deyrnas 
egethir trwy yr holl fyd, er 
olaeth i'r holl genhedloedd: 
na y daw y diwedd. 

Am hynny pan weloch y 
ld-dra anghyfanneddol, a ddy- 
wyd trwy Daniel y prophwyd, 
efyll yn y lle sanctaidd, (y neb 
arlleno, ystyried) 

Yna yrhai a fyddant yn Judea, 
ìt i'r mynyddoedd. 

Y neb a fyddo ar ben y tŷ, na 
ed i gymmeryd dim allan 
l 

A'r hwn a fyddo yn y maes, 
idychweled yn ei ol i gym. 
yd ei ddillad. 

A gwae y rhai beichiogion, a'r 
yn rhoi bronnau, yn y dydd- 

hynny. 
Eithr gweddìwch na byddo 
ffoedigaeth yn y gauaf, nac ar 
idd sabbath : 
Canys y pryd hwnnw 
hrymder mawr, y fath 
'hreu y byd hyd yr a 
i bydd chwaith. 
Ac oni bai fyrhâu y 
ny, nì fuasai gadwed 
wd oll: eithr er m yr 
ledigion fe fyrhêir y dyddiau 
ny 

Yna os dywed neb wrthych, 
e, llyma Grist, neu llyma ; na 
dwch. 

Canys cyfyd gau-gristiau, a 
brophwydi, ac a roddant ar- 
dion mawrion a rhyfeddodau, 
oni thwyllant, pe byddai bos- 
le, yr etholedigioff. 


Wele, rhagddfŵeddis ì i ehwi, 


dd 








un 


Am hynny, os dywedant wrth- 
Wele, y mae efe yn y diffaeth- 
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11 And many false prophets shall 
rise, and shall deceive many. 

12 And because iniquity shall 
abound, the love of many shall 
wax cold. 

13 But he that shall endure unto 
the end, the same shall be saved. 

14 And this gospel of the king- 
dom shall be preached in all the 
world for a witness unto all na- 
tions ; and then shall the end come. 

15 When ye therefore shall see 
the abomination of desolation, spo- 
ken of by Daniel the prophet, stand 
in the holy place, (whoso readeth, 
let him understand, 

16 Then let them which be in 
Judea flee into the mountains : 

17 Let him which is on the house- 
top not come down to take any thing 
out of his house: 

18 Neither let him which is in 
the field return back to take his 
clothes. 

19 And woe unto them that are 
with child, and to them that give 
suck in those days ! 

20 But pray ye that your flight 
be not in the winter, neither on 
the sabbath day: 

21 For then shall be great tribu- 


lation, such as was not since the 


beginning of the world to this time, 
no, nor ever shall be. 

22 And except those days should 
be shortened, there should no flesh 
be saved: but for the elect's sake 
those days shall be shortened. 


23 Then if any man shall say 
unto you, Lo, here is Christ, or 
there ; believe :f not. 

24 For there shall arise false 
Christs, and false prophets, and 
shall shew great signs and won- 
ders; insomuch that, if tf were pos- 
sible, they shall deceive the very 
elect. 

25 Behold, I have told you be- 
fore. 

26 Wherefore if they shall «wy 
unto you, Behold, he is in the See- 
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wch ; nac ewch allan: wele, yn yr 
ystafelloedd ; na chredwch. 

27 Oblegid fel y daw y fellten o'r 
dwyrain, ac y tywynna hyd y gor- 
llewin; felly hefyd y bydd dyf- 
odiad Mab y dyn. 

28 Canys pa le bynnag y byddo 
y gelain, yno yr ymgasgl yr 
eryrod. 

29 Ac yn y fan wedi gorthrym- 
der y dyddiau hynny, y tywyllir 
yr haul, a'r lleuad ni rydd ei 
goleuni, a'r ser a syrth o'r nef, 
a nerthoedd y nefoedd a ysgydwir, 


30 Ac yna yr ymddengys arwydd 
Mab y dyn yn y nef: ac yna y 
galara holl lwythau y ddaear, a 
hwy a welant Fab y dyn yn dyfod 
ar gymmylau y nef, gyd â north a 
gogoniant mawr. 


31 Ac efe a ddenfyn ci angelion 
â mawr sain udgorn; a hwy a 
gasglant ei etholedigion ef ynghyd 
o'r pedwar gwynt, o eithafoedd y 
nefoedd hyd eu heithafoedd hwynt. 

32 Ond dysgwch ddammeg oddi 
wrth y ffigysbren; Pan yw ei 
gangen eisoes yn dyner, a'i ddail 
yn torri allan, chwi a wyddoch 
fod yr haf yn agos: 

33 Ac felly chwithau, pan weloch 
hyn oll, gwybyddwch ei fod yn 
agos, wrth y drysau. 

34 Yn wir meddaf i chwi, Nid â 
y genhedlaeth hon heibio, hyd oni 
wneler hyn oll. 

35 Nef a daear a ânt heibio, 
eithr fy ngeiriau i nid ânt heibio 
ddim. 

36 YF Ond am y dydd hwnnw a'r 
awr nis gŵyr neb, nac angelion y 
nefoedd, ond fy Nhad yn unig. 

37 Ac fel yr oedd yn nyddiau 
Noe, felly hefyd y bydd dyfodiad 
Mab y dyn. 

38 Oblegid fel yr oeddynt yn y 
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ert; go not forth: behold, he és in 
the secret chambers ; believe 41 not, 

27 For as the lightning cometh 
out of the east, and shineth even 
unto the west; so shall also the 
coming of the Son of man be. 

28 For wheresoever the carcass 
is, there will the eagles be gather- 
ed together. 

29 Immediately after the tribula- 
tion of those days shall the sun be 
darkened, and the moon shall not 
give her light, and the stars shall 
fall from heaven, and the power 
of the heavens shall be shaken: 

30 And then shall appear the 
sign of the Son of man in heaven: 
and then shall all the tribes of the 
earth mourn, and they shall see 
the Son of man coming in the 
clouds of heaven with power and 
great glory. 

31 And he shall send his angels 
with a great sound of a trompet, : 
and they shall gather together his 
elect from the four winds, from one 
end of heaven to the other. 

32 Now learn a parable of the fig 
tree; When his branch is yet ten- 
der, and putteth forth leaves, ye 
know. that summer ts nigh: 





likewise ye, when ye shall 
seGdM these things, know that it 
is nr, even at the doors. 
34WVerily I say unto you, This 
generation shall not pass, till ell 
these things be fulfilled. 

35 Heaven and earth shall pass 
away, but my words shall not pass 
away. 

36 J But of that day and hour 
knoweth no man, no, not the an- 
gels of heaven, but my Father only. 

37 But as the days of Noah were, 
so shall also the coming of the Son 
of man be. 

38 For as in the days that were 






before the flood they were eating 
and drinking, marrying andi ge 
ing in marriage, unt the day thst 
Noah entered into the ark, 


dyddiau ym mlaen y diluw yn 
bwytta ac yn yfed, yn prïodi ac yn 
rhoi í briodas, hyd y dydd yr aeth 
Vo8 i mewn i'r arch, 


—— eS Boe 
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ni wybuant hyd oni ddaeth 

vy, a'u eymmeryd hwy oll 

; felly hefyd y bydd dyfod- 

b y dyn. 

a y bydd dau yn y maes; 
a gymmerir, a'r llall a 


ny a fydd yn malu mewn 
un a gymmerir, a'r llall a 
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39 And knew not until the flood 
came, and took them all away ; so 
shall also the coming of the Son of 
man be. 

40 Then shall two be in the field ; 
the one shall be taken, and the 
other left. 

41 Two women shall be grinding 
at the mill ; the one shall be taken, 


“| and the other left. 


2wyliwch gan hynny; am 
idoch pa awr y daw eich 
‘dd. 

gwybyddwch hyn, pe 
isai gwr y tŷ pa wyliadwr- 
' deuai y lleidr, efe a wyl- 
c nì adawsai gloddio ei dŷ 


ì hynny byddwch chwithau 
canys yn yr awr ni thyb- 
daw Mab y dyn. 
wy gan hynny sydd was 
wn a doeth, yr hwn a osod- 
arclwydd ar ei deulu, i 
wyd iddynt mewn pryd ? 
ryn ei fyd y gwas hwnnw, 
i y caiff ei arglwydd ef, pan 
yn gwneuthur felly. 
| wir meddaf i chwi, Ar ei 
â y gesyd efe ef. 


Ŵx 


id os dywed y gwas 

' yn ei galon, Y mae 

| yn oedi dyfod ; 

dechreu curo eî gyd-weis- 
bwytta ac yfed gyd' â'r 
on ; 

glwydd y gwas hwnnw a 
yn y dydd nid yw efe yn 
l am dano, ac mewn awr 
yr efe; 

efe a'i gwahana ef, ac a 
ranef gyd a'r rhagrithwyr: 
bydd wylofain a rhingcian 
d. 
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tebyg fydd teyrnas nef- 
ld i ddeg o forwynion, y 
ymmerasant eu lampau, 


42 4| Watch therefore; for ye 
know not what hour your Lord 
doth come. 

43 But know this, that if the 
goodman of the house had known 
in what watch the thief would 
come, he would have watched, and 
would not have suffered his house 
to be broken up. 

44 Therefore be ye also ready: 
for in such an hour as ye think not 
the Son of man cometh. 

45 Who then is a faithful and 
wise servant, whom his lord hath 
made ruler over his household, to 
give them meat in due season ? 

46 Blessed ts that servant, whom 
his lord when he cometh shall find 
so doing. 

47 Verily I say unto you, That 
he shall make him ruler over all 
his goods. 

48 But and if that evil servant 
shall say in his heart, My lord 
delayeth his coming ; 

49 And shall begin to smite his 
fellow servants, and to eat and 
drink with the drunken; 

50 The lord of that servant shall 
come in a day when he looketh not 
for him, and in an hour that he is 
not aware of, 

51 And shall cut him asunder, 
and appoint him his portion with 
the hypocrites : there shall be 
weeping and gnashing of teeth. 


” CHAPTER XXV. 


HEN shall the kingdom of 
heaven be likened unio 
Virgins, which took their Lamy 


Act 


8 
ac a acthant allan i gyfarfod a'r ! 
priod-fab. 

2 A phump o honynt oedd gall, 

a phump yn ffol. 

3 Y rhai oedd ffol a gymmerasant 


eu lampau, ac ni chymmerasant , their lamps, and took no oil with 


olcw gyd a hwynt: 

4 A'r rhai call a gymmerasant 
olew yn eu llestri gyd a'u lampau. 

5 A thra yr oedd y priod-fab yn 
aros yn hir, yr hepiasant oll ac yr 
hunasant. 

6 Ac ar hanner nos y bu gwaedd, 
Wele, y mae y priod-fab yn dyfod ; 
ewch allan i gyfarfod âg ef. 

7 Yna y cyfododd yr holl forwyn- 
ion hynny, ac a drwsiasant eu 
lampau. 

8 A'r rhai ffol a ddywedasant |: 
wrth y rhai call, Rhoddwch i ni 
o'ch olew chwi: canys y mae ein 
lampau yn diffoddi. 

9 A'r rhai call a attebasant, gan 
ddywedyd, Nid felly; rhag na 
byddo digon i ni ac i chwithau: 
ond ewch yn hytrach at y rhai 
sydd yn gwerthu, a phrynwch i 
chwi eich hunain. 

10 A thra yr oeddynt yn myned 
ymaith i brynu, dacth y priod-fab ; 
a'r rhai oedd barod, a acthant i 
mewn gyd ag ef i'r brïodas: a 
chauwyd y drws. 

11 Wedi hynny y daeth y mor- 
wynion eraill hefyd, gan ddywed- 
yd, Arglwydd, Arglwydd, agor i 
ni. 

12 Ac efe a attebodd ac a ddy- 
wedodd, Yn wir meddaf i chwi, 
Nid adwaen chwi. 

13 Gwyliwch gan hynny; am 
na wyddoch na'r dydd na'r awr y 
daw Mab y dyn. 

14 | Canys y mae teyrnas nef- 
oedd fel dyn yn myned i wlad 
ddieithr, yr hwn a alwodd ei weis- 
ion, ac a roddes ei ddâ attynt. 

15 Ac i un y rhoddodd efe bum 
talent, ac i arall ddwy, ac i arall 

un, i bob un yn ol ei allu ei hun; 


ac yn y fan efe a aeth oddi car- 
ref, 
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| and went forth to meet the briês- 
| groom. 
2 And five of them were wise, and 
five tere foolish. 
3 They that were foolish tock j. 


them : 
4 But the wise took oil in ther | 

vessels with their lamps. i 
5 While the bridegroom tairiol, 

they all slumbered and slept. 


6 And at midnight there was s ft 
cry made, Behold, the bridegroem |. 
cometh; go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arom 
and trimmed their lamps. 


8 And the foolish said unto the 
wise, Give us of your oil; for «ur 
lamps are gone out. 


9 But the wise answered, saying, 
Not so; lest thore be not enough 
for us and you: but go ye rather 
to them that sell, and buy for your- : 
selves. 





10 And while they went to buy, 
the bridegroom came; and they 
that were ready went in with him 
to the marriage: and the door was 
sirat. 

12;Afterward came also the other 
virgins, saying, Lord, Lord, ope 
to us. 


12 But he answered and said, 
Verily I say unto you, I know you 
not. 

13 Watch therefore ; for ye know 
neither the day nor the hour where- 
in the Son of man cometh. 

14 {| For the kingdom of heaven $ 
as aman travelling into a far coun- 
try, who called his own servants, 
and delivered unto them his goods. 

15 And unto one he gave five 
i talents, to another two, and to al 
other one: to every man according 
to his several ability 5, and wrchgylie 

way took his journey . 
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16 A'r hwn a dderbyniasai y pum 
talent a aeth, ac a farchnattaodd 
â hwynt, ac a wnaeth bam talent 
eraill. 

17 A'r un modd yr hwn a dder- 

$ y ddwy, a ynnillodd yn- 
tau ddwy eraill. 

18Ond yr hwn a dderbyniasai un, 
a aeth ac a gloddiodd yn y ddaear, 
i} ac & guddiodd arian ei arglwydd. 

19 Ac wedi llawer o amser, y 
mae arglwydd y gweision hynny 
yn dyfod, ac yn cyfrif a hwynt. 

20 A daeth yr hwn a dderbyn- 
iasai bum talent, ac a ddug bum 
talent eraill, gan ddywedyd, Ar- 
glwydd, pum talent a roddaist 
attaf: wele, mi a ynnillais bum 
talent eraill attynt. 

21 A dywedodd ei arglwydd 
wrtho, Da, was da a ffyddlawn: 
buost ffyddlawn ar ychydig, 
a'th osodaf ar lawer: dos i mewn 
ì lawenydd dy arglwydd. 





92 A'r hwn a dderbyniasai ddwy 
dalent a ddaeth, ac a ddywedodd, 
Arglwydd, dwy dalent a roddaist 
attaf: wele, dwy eraill a ynnillais 
attynt. 

23 Ei arglwydd a ddywedodd 
wrtho, Da, was da a ffyddlawn: 
buost ffyddlawn ar ychydig, mi 
ath osodaf ar lawer: dos i mewn 
i lawenydd dy arglwydd. 


24 A'r hwn a dderbyniasai yr un 
dalent a ddaeth, ac a ddywedodd, 


“ 


16 Then he that had received th 
five talents went and traded witl 
the same, and made them other five 
talents. 

17 And likewise he that had re. 
ceived two, he also gained other 
two. 

18 But he that had received one 
went and digged in the earth, and 
hid his lord’s money. 

19 After a long time the lord oj 
those servants cometh, and reck- 
oneth with them. 

20 And so he that had received 
five talents came and brought other 
five talents, saying, Lord, thou de- 
liveredst unto me five talents : be- 
hold, I have gained beside them 
five talents more. 

21 His lord said unto him, Well 
done, thou good and faithful serv. 


mil ant: thou hast been faithful over 


a few things, I will make thee ruler 
over many thinos: enter thou intc 
the joy of thy lord. 

22 He also that had received two 
talents came and said, Lord, thou 
deliveredst unto me two talents: 
behold, I have gained two other 
talents beside them. 

23 His lord said unto him, Well 


I done, good and faithful servant; 


thou hast been faithful over a few 
things, I will make thee ruler ovei 
many things: enter thou into the 
joy of thy lord. 

24 Then he which had. received 
the one talent came and said, Lord. 


Arglwydd, mi a'th adwaenwn di, I knew thee that thou art a hard 
mai gwr caled ydwyt, yn modi lle | man, reaping where thou hast not 


nig hauaist, ac yn casglu lle ni 
wasgeraist : 
25 Ac mi a ofnais, ac a aethum, 
: 4 & guddiais dy dalent yn y 
.' ddaear: wele, yr wyt yn cael yr 
. . Gddot dy hun. 
26 A'i arglwydd a attebodd ac a 
ddywedodd wrtho, O was drwg a 
«, diog, ti a wyddit fy mod yn medi 
‘ lle nis hauais, ac yn casglu lle nis 
swasgorais : 


sown, and gathering where thou 
hast not strewed : 

25 And I was afraid, and went 
and hid thy talent in the earth: 
lo, there thou hast that ts thine. 


26 His lord answered and said 
unto him, Thou wicked and sloth. 
ful servant, thou knewest that | 
reap where ‘T sowed not, and gett 
er where I have not “We c& 


47 Am hynny y dylesit ti roddi| 27 Thou oughtest therefore 
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yr eiddof fy hun gyd â llog. 


28 Cymmerwch gan hynny y 
dalent oddi wrtho, a rhoddwch 
i'r hwn sydd ganddo ddeg talent. 

29 (Canys i bob un y mae ganddo 
y rhoddir, ac efe a gaiff helaeth- 
rwydd; ac oddi ar yr hwn nid oes 
ganddo y dygir oddi arno, îe, yr 
hyn sydd ganddo.) 

30 A bwriwch allan y gwas an- 
fuddiol i'r tywyllwch eithaf: yno 
y bydd wylofain a rhingcian dan- 
nedd. 

31 9 A Mab y dyn, pan ddêl yn 
ei ogoniant, a'r holl angelion sanct- 
aidd gyd âg ef, yna yr eistedd ar 
orsedd-fainge eì ogoniant. 

32 A chyd-gesglir ger ei fron ef 
yr holl genhedloedd: ac efe a'u 
didola hwynt oddiwrth eu gilydd, 
megis y didola y bugail y defaid 
oddi wrth y geifr: ~ 

33 Ac a esyd y defaid ar ei dde- 
heulaw, ond y geifr ar yr aswy. 


34 Yna y dywed y Brenhin wrth 
y rhai ar ei ddeheu-law, Deuwch, 
chwi fendigedigion fy Nhad, eti- 
feddwch y deyrnas a barottowyd i 
chwi er seiliad y byd. 

35 Canys bim newynog, a chwi 
a roisoch i mi fwyd: bu arnaf 
syched, a rhoisoch i mi ddiod: bâm 
ddieithr, a dygasoch fi gyd â chwi: 

36 Noeth, a dilladasoch fi: baum 
glaf, ac ymwelsoch â mi: bîm yn 
ngharchar, a daethoch attaf. 

37 Yna yr ettyb y rhai cyfiawn 
iddo, gan ddywedyd, Arglwydd, 
pa bryd y'th welsom yn newynog, 
ac y’th borthasom ? neu yn sych- 
edig, ac y rhoisom $ fz ddiod ? 

38 A pha bryd y'th welsom yn 
ddïeithr, ac y'th ddygasom gyd â 
ni ? neu yn noeth, ac y'th ddillad- 
asom ? 

39 A pha bryd y'th welsom yn 


glaf, neu yn ngharchar, ac y|ìn prison, and came unite nee 
Zaethom attat ? \ 
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fy arian at y cyfnewidwyr, a mi! have put my money to the er. 
pan ddaethwn a gawswn dderbyn ! changers, and then at my coming. 





I should have received mine ows |: 
with usury. 4h 

28 Take therefore the talent frag. 
him, and give tt unto him whid 
hath ten talents. 

29 For unto every one that hath 
shall be given, and he shall have I. 
abundance: but from him tht} 
hath not shall be taken away eve |. 
that which he hath. ' 

30 And cast ye the unprofitable |. 
servant into outer darkness : the 4 
shall be weeping and gnashing 
teeth. 

31 { When the Son of man shall 
come ìn his glory, and all the 
angels with him, then shall he at 
upon the throne of his glory: _, 

32 And before him shall be gath- 
ered all nations: and he shall sep 
arate them one from another, es & 
shepherd divideth his sheep from 
the goats: i 

33 And he shall set the sheep om 
his right hand, but the goats onthe _ 
left. | 

34 Then shall the King say unt * 
them on his right hand, Come, y6 “i 
blessed of my Father, inherit the 
kingdom prepared for you from the 
foundation of the world : | 

35 For I was ahungered, and ye 
gave me meat: I was thirsty, and 
ye gave me drink: I was a stran- 
ger, and ye took me in: 

36 Naked, and ye clothed me: I 
was sick, and ye visited me: I was 
in prison, and ye came unto me. 

37 Then shall the righteous an- 
swer him, saying, Lord, when saw 
we thee ahungered, and fed thee! 
or thirsty, and gave thee drink? 


38 When saw we thee a ne 


and took thee in? or naked, 
clothed thee ? o * 


39 Or when sw we thee sick 6y 
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irenhin & ettyb, ac a ddy- 
1ynt, Yn wir meddaf i 
gymmaint a'; wneuthur 

i un o'r rhaì hyn fy 
eiaf, i mi y gwnaethoch. 
y dywed efe hefyd wrth 
fyddant ar y llaw aswy, 
li wrthyf, rai melldigedig, 


sgywyddol, yr hwn a bar- 


| ddiafol ac i'w angelion. 
ys bum newynog, ac ni 
mi fwyd: bu arnaf sych- 
roisoch imi ddiod: 
ddïeithr, ac ni'm dygas- 
& chwi: noeth, ac ni'm 
sh: yn glaf, ac yn nghar- 
ìi ymwelsoch & mi. 

, yr attebant hwythau 
lo, gan ddywedyd, Ar- 
pa bryd y'th welsom yn 
, neu yn sychedig, neu 
thr, neu yn noeth, neu 
neu yn ngharchar, ac ni 
niti? 

yr ettyb efe iddynt, gan 
d, Yn wir meddaf i chwi, 
naint ag nas gwnaeth- 
n o'r rhai lleiaf hyn, nis 
ich i minnau. 

rhai hyn a ânt i gosped- 
‘agywyddol: ond y rhai 
fywyd tragywyddol. 


'ENNOD XXVI. 


wedi i'r Iesu orphen y 
au hyn oll, efe a ddywed- 
ei ddisgyblion, 
. a wyddoch mai gwedi 
. y mae y pasc, a Mab y 
vddodir i'w groes-hoelio. 
yr ymgasglodd yr arch- 
a'r ysgrifenyddion, a 
| y bobl, i lys yr arch- 
yr hwn a elwid Cai- 


y a gyd-ymgynghorasant 


8? 


40 And the King shall answer 
and say unto them, Verily I say 
unto you, Inasmuch as ye have done 
it unto one of the least of these my 
brethren, ye have done sf unto me. 

41 Then shall he say also unto 
them on the left hand, Depart from 
me, ye cursed, into everlasting fire, 
prepared for the devil and his an- 
gels: 

42 For I was ahungered, and ye 
gave me no meat: I was thirsty, 
and ye gave me no drink: 

43 I was a stranger, and ye took 
me not in: naked, and ye clothed 
me not: sick, and in prison, and 
ye visited me not. 

44 Then shall they also answer 
him, saying, Lord, when saw we 
thee ahungered, or athirst, or a 
stranger, or naked, or sick, or in 
prison, and did not minister unto 
thee ? | 


45 Then shall he answer them, 
saying, Verily I say unto you, In- 
asmuch as ye did 2 not to one of 
the least of these, ye did $t not to 
me. 

46 And these shall go away into 
everlasting punishment: but the 
righteous into life eternal. 


CHAPTER XXVI. 


ND it came to pass, when Je- 
sus had finished all these say- 
ings, he said unto his disciples, 

2 Ye know that after two days is 
the feast of the passover, and the Son 
of man is betrayed to be crucified. 

3 Then assembled together the 
chief priests, and the scribes, and 
the elders of the people, unto the 
palace of the high priest, who was 
called Caiaphas, 

4 And consulted that they might 


mt yr Iesu trwy ddichell, | take Jesus by subtilty, and Kill 


dent e/. 


him. 


wy a ddywedasant, Nid | 5 But they said, Not on the feral 
rhag bod cynnwrf ym | day, lest there be an uproat wow 


bl. 3 the people. 
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= $0 Ac wedi eì myned hi yn hwyr, 

% efea eisteddodd gyd â'r deuddeg. 

31 Ac fel yr oeddynt yn bwytta, 
eîe a ddywedodd, Yn wir yr wyf 
yn dywedyd i chwi, mai un o 
honoch chwi a'm bradycha i. 

32 A hwythau yn drist ìawn, a 
. ddechreuasant ddywedyd wrtho, 
| bob uno honynt, Ai myfi yw, Ar- 

glwydd ? 

#3 Ac efe a attebodd ac a ddy- 
wedodd, Yr hwn a wlych et law 
gyd â mi yn y ddysgl, hwnnw a'm 
bradycha i. 

24 Mab y dyn yn ddiau sydd yn 
myned, fel y mae yn ysgrifenedig 
am dano : eithr gwae y dyn hwnnw 
trwy yr hwn y bradychir Mab y 
dyn: da fuasai i'r dyn hwnnw pe 
nas ganesid ef. 

25 A Judas, yr hwn a’i bradych- 
odd ef, a attebodd ac a ddywedodd, 

| Aimyfiywefe, Athraw? Yntaua 
ddywedodd wrtho, Ti a ddywedaist. 

26 Ac fel yr oeddynt yn bwytta, 
yr Jesu a gymmerth y bara, ac 
wedi iddo fendithio, efe as torrodd, 
ac a's rhoddodd i'r disgyblion, ac 
a ddywedodd, Cymmerwch, bwyt- 
têwch: hwn yw fy nghorph. 

27 Ac wedi iddo gymmeryd y 
ewppan, a diolch, efe a'i rhoddes 
iddynt, gan ddywedyd, Yfwch 
bawb o hwn: 

88 Canys hwn yw fy ngwaed o'r 
testament newydd, yr hwn a dy- 
welltir dros lawer, er maddeuant 
pechodau. 

29 Ac yr ydwyf yn dywedyd i 
thwi, nad yfaf o hyn allan o ffrwyth 

-| hwn y winwydden, hyd y dydd 
- hwnnw pan yfwyf ef gyd â chwi 
jn newydd yn nheyrnas fy Nhad. 

30 Ac wedi iddynt ganu hymn, 

- hwy a aethant allan i fynydd yr 
, Olew-wydd. 

» 31 Yna y dywedodd yr Iesu wrth- 
ynt, Chwychwi oll a rwystrir heno 
om plegid i: canys ysgrifenedig 
yw, Tarawal y bugail, a dofaid y 

Praidd a wasgorir. 
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20 Now when the even was come, 
he sat down with the twelve. 

21 And as they did eat, he said, 
Verily I say unto you, that one of 
you shall betray me. 


22 And they were exceeding 
sorrowful, and began every one of 
mom to say unto him, Lord, is 
it I: 

23 And he answered and said, He 
that dippeth his hand with me in 
the dish, the same shall betray 
me, 

24 The Son of man goeth as it is 
Britten of him: but woe unto that 

an by whom the Son of man is 
betrayed ! it had been good for that 
man if he had not been born. 


25 Then Judas, which betrayed 
him, answered and said, Master, 
is it I? He said unto him, Thou 
hast said. 

26 And as they were eating, Je- 
sus took bread, and blessed zt, and 
brake zt, and gave zt to the disci- 
ples, and said, Take, eat; this is 
my body. 


27 And he took the cup, and gave 
thanks, and gave if to them, say- 
ing, Drink ye all of it; 


28 For this is my blood of the new 
testament, which is shed for many 
for the remission of sins 


29 But I say unto you, I will not 
drink henceforth of this fruit of the 
vine, until that day when I drink 
it new with you in my Father’s 
kingdom. 

30 And when they had sung 
a hymn, they went out into the 
mount of Olives. 

31 Then saith Jesus unto them, 
All ye shall be offended because of 


me this night: for 4 is written, 
will smite the Shepherd, and X 
Sheep of the flock shall be 
tered abroad. 


hwy yn cysgu drachefn: canys yr 
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32 Eithr wedi fy adgyfodi, mi a 


" âf o’ch blaen chwi i Galilea, 


33 A Phetr a attebodd ac a ddy- | 
wedodd wrtho, Pe rhwystrid pawb | 

o'th blegid di, etto ni'm rhwystrir 
i byth. 

34 Yr Iesu a ddywedodd wrtho, 
Yn wir yr wyf yn dywedyd i ti, 
mai y nos hon, cyn canu o'r ceiliog, | 
y'm gwedi deirgw aith. 

35 Petr a ddywedodd wrtho, Pe 
gorfyddai i mi farw gyd â thi, ni'th 
wadaf ddim. Yr un modd hefyd 
y dywedodd yr holl ddisgyblion. 

36 1 Yna y daeth yr Iesu gyd â 
hwynt i fan a elwid Gethsem 
ac a ddywedodd wrth ei ddisgybl- 
ion, Eisteddwch yma, tra yr elwyf 
a gweddio accw. 

37 Ac efe a gymmerth Petr, a 
dau fab Zebedeus, ac a ddechreu- 
odd dristâu ac ymofidio. 


38 Yna efe a ddywedodd wrthynt, 
Trist iawn yw fy enaid hyd angau : 
arhoswch yma, a gwyliwch gyd â 
mi. 

39 Ac wedi iddo fyned ychydig 
yn mlaen, efe a syrthiodd ar ei 
wyneb, gan weddio, a dywedyd, 
Fy Nhad, os yw bosibl, aed y cwp- 
pan hwn heibio oddì wrthyf: etto 
nid fel yr ydwyf fi yn ewyllysio, 
ond fel yr ydwyt ti. 

40 Ac efe a ddaeth at y disgyblion, 
ac a'u cafodd hwy yn cysgu; ac a 
ddywedodd wrth Petr, Felly; ; oni 
ellych chwi wylied un awr gyd â 
mi? 

41 Gwyliwch a gweddìwch, fel 
nad eloch i brofedigaeth. Yr ys- 
pryd yn ddau s ydd ; yn barod, eithr 
y cnawd sydd wan. 

42 Efe a aeth drachefn yr ail 
waith, ac a weddiodd, gan ddywed- 
yd, Fs y Nhad, onis gall y ewppan 
hwn fyned heibio oddi wrthyf, na 
byddo i mi yfed o hono, gwneler 


dy ewyllys di, 


43 Ac efe a ddaeth, ac a'u cafodd 


oedd eu llygaid hwy wedi trymhâu. 
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32 But after I am risen again, | 
will go before you into Galilee. 

33 Peter answered and said unk 
him, Though all men shall be of. 
fended because of thee, yet will ] 
never be offended. 

34 Jesus said unto him, Verily | 
| say unto thee, That this night, be. 
fore the cock crow, thou shalt deny 
me thrice. 

35 Peter said unto him, Though I 
should die with thee, yet will I not 
denythee. Likewise also said all 
the disciples. 

36 4 Then cometh Jesus with 





,!them unto a place called Geth- 


|semane, and saith unto the disci- 
ples, Sit ye here, while I go anì 
pray yonder. 

37 And he took with him Pete 
and the two sons of Zebedee, and 
began to be sorrowful and very 
heavy. 

38 Then saith he unto them, My 
soul is exceeding sorrowful, even 
unto death: tarry ye here, and 
watch with me. 

39 And he went a little further, 
and fell on his face, and prayed, 
saying, O my Father, if it be por 
sible, let this cup pass from me: 
nevertheless, not as I will, but as 
thou wilt. 


40 And he cometh unto the dis- 
ciples, and findeth them asleep, and 
saith unto Peter, What, could ye 
not watch with me one hour? 


41 Watch and pray, that ye entê! 
not into temptation: the spirit in 
deed zs willing, but the flesh + 
weak. 

42 He went away again the sec 
ond time, and prayed, saying, ( 
my Father, if this cup may no 
pass away from me, except I drin! 

it thy will be done. 


43 And he came and found ne 
asleep again. for Theit tyes w 
heavy. 
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y cyflawnid ysgrythyrau y pro- 
hwydi. Yna yr holl ddisgyblion 

'i gadawsant ef, ac a ffoisant. 

57 Y A'r rhai a ddaliasent yr 
Iesu, a'i dygasant ef ymaith at 
Caiaphas yr arch-offeiriad, lle yr 
oedd yr ysgrifenyddion a'r henur- 
iaid wedi ymgasglu ynghyd. 

58 A Phetr a'i canlynodd ef o hir- 
bell, hyd yn llys yr arch-offeiriad ; 
ac a aeth i mewn, ac a eisteddodd 
gyd â'r gweision, ì weled y diwedd. 

59 A'r arch-offeiriaid a'r henur- 
iaid, a'r holl gynghor, a geisiasant 
gau-dystiolaeth yn erbyn yr Iesu, 
fel y rhoddent ef ì farwolaeth ; 

60 Ac nis cawsant: le, er dyfod 
yno gau-dystion lawer, nì chaws- 
ant. Eithr o'r diwedd fe a ddaeth 
dau gau-dyst, 

61 Ac a ddywedasant, Hwn a ddy- 
wedodd, Mi a allaf ddinystrio teml 
Dduw, a'i hadeiladu mewn tri 
diwrnod. 

62 A chyfododd yr arch-offeiriad, 
ac a ddywedodd wrtho, A attebi di 
ddim? beth y mae y rhai hyn yn 
et dystiolaethu yn dy erbyn ? 

63 Ond yr Iesu a dawodd. A'r 
arch-offeiriad gan atteb a ddywed- 
odd wrtho, Yr ydwyf yn dy dyng- 
hedu di trwy y Duw byw, ddy- 
wedyd o honot i ni, ai tydi yw y 
Crist, Mab Duw. 

64 Yr Iesu a ddywedodd wrtho, 
Ti a ddywedaist: eithr meddaf 1 
chwì, Ar ol hyn y gwelwch Fab y 
dyn yn eistedd ar ddeheulaw y 
gallu, ac yn dyfod ar gymmylau y 
nef. 

65 Yna y rhwygodd yr arch-off- 
eiriad ei ddillad, gan ddywedyd, 
Efe a gablodd: pa raid i ni mwy 
wrth dystion? wele, yr awrhon y 
clywsoch ei gabledd ef. 

66 Beth dybygwch chwi? Hwy- 
thau gan atteb a ddywedasant, Y 
mae efe yn euog o farwolaeth, 

67 Yna y poerasant yn ei wyneb, 

ac a'i cernodiasant; eraill a'i tar- 
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scriptures of the prophets might be 
fulfilled. Then all the disciples: 
forsook him, and fled. : 

57 J And they that hed l«« F: 
hold on Jesus led him away te |: 
Caiaphas the high priest, where 
the scribes and the elders were 
assembled. 

58 But Peter followed him afar 
off unto the high priest’s palace, 
and went in, and sat with the aery- 
ants, to see the end. 

59 Now the chief priests, and a 
ders, and all the council, sought 
false witness. against Jesus, to put 
him to death ; 

60 But found none: yea, though 
many false witnesses came, 
found they none. At the last came 
two false witnesses, 

61 And said, This fellow said, I 
am able to ‘destroy the temple 
of God, and to build it in thre 
days. 

62 And the high priest arose, 
and said unto him, Answerest thou 
nothing? what is it which them 
witness against thee? 

63 But Jesus held his peace. And 
the high priest answered and said 
unto him, I adjure thee by the liv- 
ing God, that thou tell us wheth- 
er thou be the Christ, the Son of 
God. 

64 Jesus saith unto him, Thou 
hast said: nevertheless I say unto 
you, Hereafter shall ye see the 
Son of man sitting on the right 
hand of power, and coming in the 
clouds of heaven. 

65 Then the high priest rent his 
clothes, saying, He hath spoken 
blasphemy; what further need 
have we of witnesses? behold, 
now ye have heard his blasphemy. 

66 What think ye? They an- 
swered and said, He is guilty of 
death. 

67 Then did they spit in his face, 
and buffeted him, and othera emote 





him with the palms of theix hens. 


awsant ef a gwiail, 
a 68 Saying, Prophesy unto ua 


48 Gan ddywedyd, Prophwyda 
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7 i @ ymadawodd, ac a silver in the temple, and departed, 
ymgrogodd. and went and hanged himself. 


A'r archoffeiriaid a gymmer- | 6 And the chief priests took the 
nh yr , ac a ddywedasant, i silver pieces, and said, It is not 
iâ cy eben ini ed bwrw | ilawful for to put them into th 

F hwynt yn -y drysorfa; canys itreasury, because it is the price of 
gwerth gwaed ydyw. blood. 

7 Ac wedi iddynt gyd-ymgyng-! 7 And they took counsel, anl 
hori, hwy a brynasant â hwynt | bought with them the potter's field, 
faes y crocheny dd, yn gladdfa | to bury strangers in. 

. dleithriaid. 

“” 8 Am hynny y galwyd y maes| 8 Wherefore that field was call- 
hwnnw, Maes y gwaed, hyd hedd- | ed, The field of blood, unto this 
yw. day. 

9 (Yna y cyflawnwyd yr hyna | 9 Then was fulfilled that which 
ddywedwyd trwy Jeremias y pro- | was spoken by Jeremy the prophet, 
phwyd, gan ddywedyd, A hwy | saying, And they took the thirty 
& gymmerasant y deg ar hugain | pieces of silver, the price of him 
arian, pris y prisiedig, yr hwn a | that was valued, whom they of the 
brynasant gan feibion Ìsfael : children of Israel did value; 

10 Ac a'u rhoisant hwy am faes| 10 And gave them for the pol- 

y erochenydd, megis y gosododd ; ter's field, as the Lord appointed 
Yr Arglwydd i mi. ) 

119 A'r Iesu a safodd ger bron y "hl q And Jesus stood before the 
rhaglaw: a'r rhaglaw a ofynodd ; governor: and the governor asked 
iddo, gun ddywedyd, Ai ti yw !him, saying, Art thou the King of 
Brenhin yr Iuddewon ? A'r Iesu ithe Jews? And Jesus said unto 
a ddywedodd wrtho, Yr wyt ti yn ! him, Thou sayest. 
dywedyd. . 

12 A phan gyhuddid ef gan yr| 12 And when he was accused of 
arch-offeiriaid a'r henuriaid, nid | the chief priests and elders, he 
attebodd efe ddim. ' answered nothing. 

ŵ* 13 Yna y dywedodd Pilat wrtho, | 13 Then said Pilate unto him, 
Oni chlywi di faint o bethau y | Hearest thou not how many thi 
maent hwy yn ei dystiolaethu yn j they witness against thee? 

dy erbyn di? | 

14 Ac nid attebodd efeiddoiun| 14 And he answered him tonever, 
gair; fel y rhyfeddodd y rhaglaw | a word; insomuch that the gover- 
yn fawr. nor marvelled greatly. 

15 Ac ar yr wyl honno yr arferai y | 15 Now at that feast the governor 
rhaglaw ollwng yn rhydd i'r bobl | was wont to release unto the. peo- 
un carcharor, yr hwn a fynnent. | ple a prisoner, whom they would. 

16 Ac yna yr oedd ganddyntgar-| 16 And they had then a notable 
charor hynod. a elwid Barabbas. prisoner, called Barabbas. 

17 Wedi iddynt gan hynny ym-| 17 Therefore when they were 
gasglu ynghyd, Pilat a ddywed- | gathered together, Pilate said un- 
odd wrthynt, Pa un a fynnwch ' to them, W hom will ye that I re- 
i mi ei ollwng yn rhydd i chwi? | lease unto you? Barabbas, or Je- 
Barabbas, ai yr Iesu, yr hwn & | sus which is called Christ 

elwir Crist? 
18 Canys efe a wyddai mai o| 18 For he knew ‘het for GY 

renfgen y traddodasent ef. they had delivered im. 
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& gymmerasant y gorsen, ac a'i 
tarawsant ar ei ben. 

31 Ac wedi iddynt ei watwar, 
hwy, a'i diosgasant ef o'r fantell, 
ac a'i gwisgasant a'i ddillad ei 
hun, ac a'i dygasant ef ymaith 
i'w groes-hoelio. 

32 Y Ac fel yr oeddynt yn myn- 
ed allan, hwy a gawsant ddyn o 
Cyrene, a'i enw Simon; hwn a 
gymmellasant i ddwyn ei groes ef. 

33 A phan ddaethant i le a olwid 
Golgotha, yr hwn a elwir, Lle y 
benglog, 

34 Hwy a roisant iddo i'w yfed, 
finegr yn gymmysgedig â & bustl: ac 
wedi iddo es brofi, ni fynnodd efe 
yfed. 

35 Ac wedi iddynt ei groes-hoelio 
ef, hwy a rannasant ei ddillad, gan 
fwrw coelbren: er cyflawni y 'peth 
a ddywedwyd trwy y prophwyd, 
Hwy a rannasant fy nillad yn eu 
plith, ac ar fy ngwisg y bwriasant 
goelbren. 

36 A chan eistedd, hwy a'i gwyl- 
iasant ef yno: 

37 A gosodasant hefyd uwch ei 
ben ef ei achos yn ysgrifenedig, 
HWN YW IESU BRENHIN YR 
IUDDEWON. 

38 Yna y croes-hoeliwyd gyd ag 
ef ddau leidt; un ar y llaw dde- 
hau, ac un ar yr aswy. 

39 A'r rhai oedd yn myned heib- 
io a'i cablasant ef, gan ysgwyd eu 
pennau, 

40 A dywedyd, Ti yr hwn a ddin- 
ystri y deml, ac ai hadeiledi mewn 
tridiau, gwared dyhun. Os ti yw 
Mab Duw, disgyn oddi ar y groes. 


41 A'r un modd yr arch-offeir- 
iaid hefyd, gan watwar, gyd â'r 
ysgrifenyddion a'r henuriaid, a 
ddywedasant, 

42 Efe a waredodd eraill, ei 
hupan nis gall efe ei waredu. Os 
Brenhin Israel yw, disgyned yr 
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took the reed, and smote him or 
the head. 

31 And after that they had mode. 
ed him, they took the robe off fron 
him, and put his own raiment o. 
him, and led him away to crucify 
him. 

32 1 And as they came out, they 
found a man of Cyrene, Simon by 
name: him they compelled to bear 
his cross. 

33 And when they were com 
unto a place called Go thal 
is to say, & place of a skull, == 

34 They gave him vinegar to drisk 
mingled with gall: and when he 
had tasted thereof, he would mt 
drink, 

35 And they crucified him, ” 
parted his garments, casting lots: 
that it might be fulfilled nd hii 
was spoken by the prophet, They 
parted my garments among 
and upon my vesture did they east 
lots. 

36 And sitting down they watch- 
ed him there ; 

37 And set up over his head 
his accusation written, THIS I8 - 
JESUS THE KING OF THE 
JEWS. 

38 Then were there two thieves 
crucified with him; one on the 
right hand, and another on the left. 

39 And they that passed by re 
viled him, wagging their heads, 


40 And saying, Thou that de- 
stroyest the temple, and buildeM 
it in three days, save thyself. If 
thou be the Son of God, come down 
from the cross. 

41 Likewise also the chief priests 
mocking him, with the scribes and 
elders, said, 


42 He saved others; himself he 
cannot save. If he be’ the King 
of Israel, let him now come down 


from the cross, and we Will belies 
him. - 
43 He trusted in God, Yr, Yw 


awrhon oddi ar y groes, ac ni a 
gredwn iddo. 


43 Ymddiriedodd yn Nuw ; gwar- 
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ded efe ef yr awrhon, os efe a'i 
1yn ef: canys efe a ddywedodd, 
fab Daw ydwyf. 

44 A’r un peth hefyd a edliw- 
odd y lladron iddo, y rhai a groes- 
weliasid gyd âg ef. 

45 Ac o'r chweched awr y bu 
ywyllwch ar yr holl ddaear hyd 
y pawfed awr. 

46 Ac ynghylch y nawfed awr 
y llefodd yr Iesu â llef uchel, gan 
idywedyd, Eli, Eli, lama sabach- 
lhani? hynny yw, Fy Nuw, fy 
Nuw, paham y'm gadewaist ? 

47 A rhai o'r sawl oedd yn sefyll 
yno, pan glywsant, a ddywedasant, 
Y mae hwn yn galw am Elias. 

48 Ac yn y fan un o honynt a 
redodd, ac a gymmerth yspwng, ac 
Vi llanwodd o finegr, ac a'i rhodd- 
oid ar gorsen, ac a'i diododd ef. 
49 A'r lleill a ddywedasant, Paid, 
edrychwn a ddaw Elias i'w war- 
edu ef. 

50 A'r Iesu, wedi llefain 
ìraehefn a llef uchel, a ymadaw- 
odd â'r yspryd. 

ôl Ac wele, llen y deml a rwyg- 
wyd yn ddau oddi fynu hyd i 
waered : a'r ddaear a grynodd, a'r 
meini a holltwyd: 

53 A'r beddau a agorwyd; a 
llawer o gyrph y saint a hunasent 
a gyfodasant, 

53 Ac a ddaethant allan o'r bedd- 
su ar ol ei gyfodiad ef, ac a aeth- 
ut i mewn i'r ddinas sanctaidd, 
t a ymddangosasant 1 lawer. 

b4 Ond. y canwriad, a'r rhai oedd 
gyd âg ef yn gwylied yr Iesu, wedi 
gweled y ddaear-gryn, a'r pethau 
t wnaethid, a ofnasant yn fawr, 
fan ddywedyd, Yn wir Mab Duw 
ydoedd hwn. 

55 Ac yr oedd yno lawer o wrag- 
edd yn edrych o hirbell, y rhai a 
ganlynasent yr Iesu o Galilea, gan 
weini iddo ef: 

66 Ym mhlith y rhaì yr oedd 
Mair Magdalen, a Mair mam Iago 
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deliver him now, if he will have 
him: for he said, I am the Son of 
God. 

44 The thieves also, which were 
crucified with him, cast the sane 
in his teeth. 

45 Now from the sixth hour there 
was darkness over all the land 
unto the ninth hour. 

46 And about the ninth hour Je- 
sus cried with a loud voice, saying, 
Eli, Eli, lama sabachthani ? that 
is to say, My God, my God, why 
hast thou forsaken me ? 

47 Some of them that stood there, 
when they heard that, said, This 
man calleth for Elias. 

48 And siraightway one of them 


ran, and took a sponge, and filled © 


zt with vinegar, and put if on a 
reed, and gave him to drink. 

49 The rest said, Let be, let us 
see whether Elias will come to 
save him. 

50 § Jesus, when he had cried 
again with a loud voice, yielded 
up the ghost. 

51 And, behold, the vail of the 
temple was rent in twain from the 
top to the bottom; and the earth 
did quake, and the rocks rent ; 

52 And the graves were opened ; 
and many bodies of the saints 
which slept arose, 

53 And came out of the graves 
after his resurrection, and went 
into the holy city, and appeared 
unto many. 

54 Now when the centurion, and 
they that were with him, watching 
Jesus, saw the earthquake, and 
those things that were done, they 
feared greatly, saying, Truly this 
was the Son of God. 

55 And many women were there 
beholding afar off, which followed 
Jesus from Galileo, ministering 
unto him : 

56 Among which was Mary Maes- 


dalene, and Mary the mother of 
James and Joses, and the mothe 
of Zebedee’s children. 


'Jases, a mam meibion Zebedeus. 


<4 
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o'r nef, ac 2 ddaeth ac a| Lord descended from heaven, and 
ly maen oddi wrth y drws, | came and rolled back the stone 


eddodd arno. 
ryneb-pryd oedd fel mellt- 
risg yn wên fel eira. 


ag ei ofn ef y crynodd y 
|l, ac & aethant megis yn 


ngel a attebodd ac a ddy- 
wrth y gwragedd, Nac 
canys mi a wn mai ceisio 
t yr Iesu, yr hwn a groes- 
| 


rw efe yma: canys cyfod- 
is y dywedodd. Deuwch, 
i y fan lle y gêrweddodd 
vydd. 
wch ar ffrwst, a dywed- 
ddisgyblion, gyfodi o hono 

Ac wele, y mae efe yn 
'ch blaen chwi i Galilea: 
velwchef. Wele, dywed- 
ri 


redi eu myned ymaith ar | 


from the door, and sat upon it. 

3 His countenance was like light- 
ning, and his raiment white as 
snow : 

4 And for fear of him the keep- 
ers did shake, and became as dead 
men. . 

5 And the angel answered and 
said unto the women, Fear not ye: 
for I know that ye seek Jesus, 
which was crucified. 


6 He is not here: for he is risen, 
as he said. Come, see the place 
where the Lord lay. 


7 And go quickly, and tell his 


| disciples that he is risen from the 
| dead; and, behold, he goeth before 


you into Galilee; there shall ye 
see him: lo, I have told you. 


8 And they departed guiokly from 


| wrth y bedd, gyd âg ofn | the sepulchre with fear and great 
iydd mawr, rhedasant i| joy; and did run to bring his 


w ddisgyblion ef. 

3] yr oeddynt yn myned 1 
w ddisgyblion ef, wele, yr 
yfarfu â hwynt, gan ddy- 
Henffych well. Ahwya 
it, ac a ymafaelasant yn ei 
, ac a'i haddolasant. 

1a y dywedodd yr Iesu 
, Nae ofnwch: ewch, 
'ch i'm brodyr, fel yr elont 


Ac wedi eu myned hwy, 
hai o'r wyliadwriaeth a 
at i'r ddinas, ac a fynegas- 
reh-offeiriaid yr hyn oll a 
d. 
3 wedi iddynt ymgasglu 
gyd â'r henuriaid, a chyd- 
hori, hwy a roisant arian 
r milwyr, 

1 ddywedyd, Dywedwch, 
ryblion a ddaethant o hyd 
“i lladraítasant ef, a nyni | 


elyw y rhaglaw hyn, ni 


1, ac yno y'm gwelant i. 


disciples word. 

9 And as they went to tell his 
diseiples, behold, Jesus met them, 
saying, All hail. And they came 
and held him by the feet, and wor- 
shipped him. 


10 Then said Jesus unto them, 
Be not afraid: go tell my brethren 
that they go into Galilee, and there 
shall they see me. 

11 4 Now when they were going, 
behold, some of the watch came 
into the city, and shewed unto the 
chief priests all the things that 
were done. 

12 And when they were assem- 
bled with the elders, and had taken 
counsel, they gave large money 
unto the soldiers, 

13 Saying, Say ye, His disciples 
came by night, and stole him away 
while we slept. 


14 And if this come to the & 
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a'i perswadiwn ef, ac a'ch gwnawn 
chwi yn ddiofal. 

15 Ahwy agymmerasant yr arian, 
ac a wnaethant fel yr addysgwyd 
hwynt: a thaenwyd y gair hwn 
ym mhlith yr Iuddewon hyd y dydd 
heddyw. 

16 1 A'r un disgybl ar ddeg a 
aethant i Galilea, i'r mynydd lle 
yr ordeiniasai yr Iesu iddynt. 


17 A phan welsant ef, hwy a'i 
haddolasant ef: ond rhai a am- 
mheuasant. 

18 A'r Iesu a ddaeth, ac a lef- 
arodd wrthynt, gan ddywedyd, 
Rhoddwyd i mi bob awdurdod yn 
y nef ac ar y ddaear. 

19 Ewch gan hynny a dysgwch 
yr holl genhedloedd, gan eu bed- 
yddio hwy yn enw y Tad, a'r Mab, 
a'r Yapryd Glan; 

20 Gan ddysgu iddynt gadw pob 
peth a'r a orchymynais i chwi. 
Ac wele, yr ydwyf fi gyd â chwi 
bob amser hyd ddiwedd y byd. 
Amen. 
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ernor'8 ears, we will persuade hin, ~ 
and secure you. . > 
15 So they took the money, & 
did as they were taught: and 
saying is commonly reported 
the Jews until this day. 


16 1 Then the eleven discipla 
went away into Galilee, into â 
mountain where Jesus had ap. 
pointed them. ‘ 

17 And when they saw hit r 
they worshipped him: but ” 
doubted. 

18 And Jesus came and spake 
unto them, saying, All power i 
given unto me in heaven and 
carth, 

19 Go ye therefore, and teach all 
nations, baptizing them in the nam 
of the Father, and of the Son, anl 
of the Holy Ghost: 

20 Teaching them to observe all 
things whatsoever I have com 
manded you: and, lo, I am with 
you alway, even unto the end of 
the world. Amen. { 
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PENNOD I. 


])ECHREU efengyl Iesu Grist, 
Fab Duw ; 

2 Fel yr ysgrifenwyd yn y pro- 
phwydi, Wele, yr ydwyf fi yn an- 
fon fy nghennad o flaen dy wyneb, 
yr hwn a barottoa dy ffordd o'th 
flaen. 

3 Llef un yn llefain yn y di- 
ffaethwch, Parottôwch ffordd yr 
Arglwydd, gwnewch yn uniawn 
ei lwybrau ef. 

4 Yr oedd Ioan yn bedyddio yn 


THE GOSPEL 


ACCORDING TO 


ST. MARK. 


CHAPTER I. 


THE beginning of the gospel of 
Jesus Christ, the Son of God; 

2 As it is written in the prophets, 
Behold, I send my messenger be- 
fore thy face, which shall prepare 
thy way before thoe. 


3 The voice of one crying in 
the wilderness, Prepare ye the 
way of the Lord, make his paths 
straight. 

4 John did baptize in the wil- 


y diffaethwch, ac yn pregethu 
bedydd edifeirwch, er maddeuant 
echodau. 


derness, and preach the begiun 
of repentance for Vhe TemsA\on © 


sins. 
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Ac aeth allan atto ef holl wlad 
lea, a'r Hierosolymitiaid, ac a'u 
lyddiwyd oll ganddo yn afon yr 
ddonen, gan gyffesu eu pech- 
uu. 

Ac Ioan oedd wedi ei wisgo â 
w camel, a gwregys croen yn 
aylch ei lwynau, ac yn bwyita 
ustiaid a mel gwŷllt: 

Ao efe a bregethodd, gan ddy- 
dyd, Y mae yn dyfod ar fy ol 1 
cryfach na myfi, carrai esgidiau 
hwn nid wyf fi deilwng i ymos- 
ng, ac i'w dattod. 

Myfi yn wir a'ch bedyddiais 
wiâ dwfr: eithr efe a'ch bed- 
dia chwi â'r Yspryd Glân. 

q Abu yn y dyddiau hynny, 
yfod o'r Iesu o Nazareth yn 
lilea, ac efe a fedyddiwyd gan 
an yn yr Iorddonen. 

0 Ac yn ebrwydd wrth ddyfod i 
nu o'r dwfr, efe a welodd y nef- 
dd yn agored, a'r Yspryd yn 
sgyn arno megis colommen. 

1 A llef a ddaeth o'r nefoedd, 
ydi yw fy anwyl Fab, yn yr hwn 
m boddlonwyd. 


.2 Ac yn ebrwydd y gyrrodd yr 
pryd ef i'r diffaethwch. 

[3 Ac efe a fu yno yn y diffaeth- 
ch ddeugain niwrnod yn ei dem- 
) gan Satan: ac yr oedd efe gyd 
r gwylit-filod; a'r angelion a 
einiasant iddo. 

4 J Ac ar ol traddodi Ioan, yr 
mu a ddaeth i Galilea, gan breg- 
hu efengyl teyrnas Dduw, 


5 A dywedyd, Yr amser a gyf- 
anwyd, a theyrnas Dduw a nos- 
ld: edifarhewch, a chredwch 
efengyl. 

6 Ac fel yr oedd efe yn rhodio 
th fôr Galilea, efo a ganfu Si- 
m, ac Andreas ei frawd, yn 
Tw rhwyd yn y môr: (canys 
godwyr oeddynt.) 

' A'r Jesu a ddywedodd wrth- 
Deuwch ar fy ol i, a gwnaf 
” fod yn bysgodwyr d ynion, 
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5 And there went out unto him 
all the land of Judea, and they of 
Jerusalem, and were all baptized 
of him in the river of Jordan, con- 
fessing their sins. 

6 And John was clothed with 
camel's hair, and with a girdle of 
a skin about his loins; and he did 
eat locusts and wild honey ; 

7 And preached, saying, There 
cometh one mightier than I after 
me, the latchet of whose shoes I 
am not worthy to stoop down and 
unloose. 

8 I indeed have baptized you with 
water: but he shall baptize you 
with the Holy Ghost. 

9 “| And it came to pass in those 
days, that Jesus came from Naza- 
reth of Galilee, and was baptized 
of John in Jordan. 

10 And straightway coming up 
out of the water, he saw the heav- 
ens opened, and the Spirit like a 
dove descending upon him: 

11 And there came a voice from 
heaven, saying, Thou art my be- 
loved Son, in whom I am well 
pleased. 

12 And immediately the Spirit 
driveth him into the wilderness. 

13 And he was there in the 
wilderness forty days tempted of 
Satan; and was with the wild 
beasts; and the angels ministered 
unto him. 

14 {| Now after that John was put 
in prison, Jesus came into Galilee, 
preaching the gospel of the king- 
dom of God, 

15 And saying, Tho time is ful- 
filled, and the kingdom of God is 
at hand : repent ye, and belicve the 
gospel. 

16 Now as he walked by the sea 
of Galilee, he saw Simon and An- 
drew his brother casting a net into 
the sea: for they were fishers. 


17 And Jesus said woto them. 


Come ye after me, and Yw mek 
you to become fishers of men. 
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18 Ac yn ebrwydd, gan adael eu 
rhwydau, y canlynasant ef. 

19 Ac wedi iddo fyned rhagddo 
ychydig oddi yno, efe a ganfu Tago 
fab Zebedeus, ac Ioan ei frawd ef, 
a hwy yn y llong yn cyweirio y 
rhwydau. 

20 Ac yn y man efe a'u galwodd 
hwynt: a hwy a adawsant eu tad 
Zebedeus yn y llong gyd a'r cyflog- 
ddynion, ac a aethant ar ei ol ef. 

21 9 A hwy a aethant i mewn i 
Capernaum ; ac yn ebrwydd ar y 
dydd sabbath, wedi iddo fyned i 
mewn i'r synagog, efe a athraw- 
jaethodd. 

22 A synnasant wrth ei athraw- 
iaeth ef: canys yr oedd efo yn eu 
dysgu hwy megis un ag awdur- 
dod ganddo, ac nid fel yr ysgrifen- 
yddion. 

23 Ac yr oedd yn eu synagog 
hwy ddyn ag ynddo yspryd aílan; 
ac efe a lefodd, 

24 Gan ddywedyd, Och, beth 
sydd i ni a wnelom a thi, Iesu 
o Nazareth? a ddaethost ti i'n 
difetha ni? mi a'th adwaen pwy 
ydwyt, Sanct Duw. 

25 A'r Iesu a'i ceryddodd ef, gan 
ddywedyd, Taw, a dos allan o 
hono. 

26 Yna wedi i'r yspryd aflan ei 
rwygo ef, a gwaeddi â llef uchel, 
efe a ddaeth allan o hono. 

27 Ac fe a aeth ar bawb fraw, 
fel yr ymofynasant yn eu mysg 
eu hunain, gan ddywedyd, Beth 
yw hyn? pa athrawiaeth newydd 
yw hon? canys trwy awdurdod y 
mae efe yn gorchymyn, ie, yr ys- 
prydion aflan, a hwy yn ufuddhâu 
iddo. 

28 Ac yn ebrwydd yr aeth sôn 
am dano dros yr holl wlad o am- 
gylch Galilea. 

29 J Ac yn y man wedi iddy nt | 
fyned allan o'r synasog 
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18 And straightway they fori 
their nets, and followed him. 

19 And when he had gone a li 
further thence, he saw James 
son of Zebedee, and John his br 
er, who also were in theship me 
ing their nets. 

20 And straightway he ea 
them: and they left their fa: 
Zebedee in the ship with the h 
servants, and went after him. 

21 4 And they went into Ca 
naum; and straightway on 
sabbath day he entered into 
synagogue, and taught. 


22 And they were astonishe 
his doctrine: for he taught tl 
as one that had authority, and 
as the scribes. 


23 And there was in their í 
agogue h man with an une! 
spirit; and he eried out, 

24 Saying, Let us alone; v 
have we to do with thee, thou 
sus of Nazareth ? art thou con 
destroyus? [know thee who t 
art, the Holy One of God, 

95 And Jesus rebuked him, | 
ing, Hold thy peace, and come 
of him. 

26 And when the unclean sj 
had torn him, and cried wit 
loud voice, he came out of hin 

27 And they were all amazed 
somuch that they guestioned arr 
themselves, saying, What thin 
this? what new doctrine as i] 
for with authority commandetl 
even the unclean spirits, and 1 
do obey him. 


28 And immediately his f 
spread abroad throughout all 
region round about Galilee. 

29 And forthwith, when 1 


, hwy a i were come out of ihe Rynogoi 


aethant i dŷ Simon ac Andreas, | they entered into the house of 


gyd âg Iago ac Ioan. 


mon and Andrew, with James 
John. 


30 Ao yr oedd chwegr Simon yn 30 But Simone wite’ a mather 


a" 


es 
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yn glaf o'n cryd: ac yn | sick ofa fever; and anon they tell 


y dywedasant wrtho am 


a a ddaeth ac a'i cododd 
gan ymaflyd yn ei llaw 
‘yd a'i gadawodd hi yn 
hi a wasanaethodd ar- 


redi iddi hwyrhâu, pan 
d yr haul, hwy a ddygas- 
r holl raì drwg eu hwyl, 
ythreulig. 
)ll ddinas oedd wedi ym- 
th y drws. 
3 a iachéodd lawer o rai 
rwyl o amryw heintiau, 
odd allan lawer o gy- 
; ac ni adawodd i'r cy- 
ddywedyd yr adwaen- 


ore yn blygeiniol ìawn, 
godi, efe a aeth allan, 
ile anghyfannedd; ac 

>ddïodd. 

mon, a'r rhai oedd gyd 

lilynasant ef. 

‘di ìddynt ei gael ef, hwy 

sant wrtho, Y mae pawb 

iio di. 

ea ddywedodd wrthynt, 

refydd nesaf, fel y gall- 

thu yno hefyd : canys i 

aethum allan. 

r oedd efe yn pregethu 

agogau hwynt trwy holl 

tc yn bwrw allan gy- 


aeth atto ef un gwahan- 
yan ymbil âg ef, a gos- 
i liniau iddo, a dywed- 
Os mynni, ti a elli fy 
6 

su, gan dosturio, a estyn- 
', ac a gyffyrddodd âg ef, 
wedodd wrtho, Mynnaf, 


di iddo ddywedyd hynny, 

id y gwahan-glwyf â âg ef 
dd, a glanhâwyd ef. 

edi gorchymyn iddo yn 
a'i hanfonodd ef ymaith 


rr 


him of her. 


31 And he came and took her by 
the hand, and lifted her up; and 
immediately the fever left her, and 
she ministered unto them. 


32 And at even, when the sun did 
set, they brought unto him all that 
were diseased, and them that were 
possessed with devils. 

33 And all the city was gathered 
together at the door. 

34 And he healed many that were 
sick of divers diseases, and cast out 
many devils ; and suffered not the 
devils to speak, because they knew 
him. 


35 And in the morning, rising up 
a, great while before day, he went 
out, and departed into a solitary 
place, and there prayed. 

36 And Simon and they that were 
with him followed after him. 

37 And when they had found him, 
they said unto him, All men seek 
for thee. 

38 And he said unto them, Let 
us go into the next towns, that I 
may preach there also: for there- 
fore eame I forth. and 

39 And he preached in their r pub- 
gogues throughout all Galilee. yn 


cast out devils. 

40 J And there came a leper to 
him, beseeching him, and kneeling 
down to him, and saying unto him, 
If thou wilt, thou canst make me 
clean. 

41 And Jesus, moved with com- 
passion, put forth his hand, and 
touched him, and saith unto him, 
I will; be thou clean. 

49 And as soon as he had spoken 
immediately the leprosy departed 
from him, and he was cleansed. 

43 And he straitly charged him, 
and forthwith sent him awey , 


44 Ac & ddywedodd wrtho, Gwel 
na ddywedych ddim wrth neb: 
eithr dos ymaith, dangos dy hun 
i'r offeiriad, ac offrymma dros dy 
lanhâd y pethau a orchymynodd 
Moses, er tystiolaeth iddynt hwy. 

45 Eithr efe a aeth ymaith, ac a 
ddechreuodd gyhoeddi llawer a 
thaenu y gair ar led, fel na allai 
yr Iesu fyned mwy yn amlwg i'r 
ddinas; eithr yr oedd efe allan 
mewn lleoedd anghyfannedd: ac 
o bob parth y daethant atto ef. 


o 
“ 


PENNOD II. 


C efe a aeth drachefn i Caper- 
naum, wedi rhat dyddiau; a 
chlybuwyd ei fod ef yn y tŷ. 


2 Ac yn y man llawer a ymgasgl- 
asant ynghyd, hyd na annent, hyd 
yn nôd yn y lleoedd ynghylch y 
drws: ac efe a bregethodd y gair 
iddynt hwy. 


3 A daethant atto, gan ddwyn un 
claf o'r parlys, yr hwn a ddygid 
gan bedwar. 

4 A chan na allent nesâu atto 
gan y dyrfa, didôi y tô a wnacth- 
$ptlleyr oedd efe: ac wedi iddynt 

rwygd trwodd, hwy a ollyngasant i 
efe a dod y gwely yn yr hwn y gor- 

eae i y claf o’r parlys. 

? & ®. phan welodd yr Iesu eu ffydd 
nwynt, efe a ddywedodd wrth y 
claf o'r parlys, Ha fab, maddeu- 
wyd i ti dy bechodau. 

6 Ac yr oedd rhai o'r ysgrifen- 
yddion yn eistedd yno, ac yn ym- 
resymmu yn eu calonnau, 

7 Beth a wna hwn fel hyn yn dy- 
wedyd cabledd ? pwy a all faddeu 
pechodau, ond Duw yn unig? 

8 Ac yn ebrwydd, pan wybu yr 
Iesu yn ei yspryd eu bod hwy 
yn ymresymmu felly ynddynt eu 

Aunain, efe a ddywedodd wrthynt, 


Paham yr ydych yn ymresymmu 
&m y pethau hyn yn eich calonnau 
9 Pa un sydd hawsaf, si dywedyd |. 9 
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44 And saith unto him, See: 
say nothing to any man : but gc 
way, shew thyself to the pr 
and offer for thy cleansing t 
things which Moses comman 
for a testimony unto them. 

45 But he went out, and b 
to publish sf much, and to b 
abroad the matter, insomuch 
Jesus could no more openly e 
into the city, but was withou 
desert places: and they cam 
him from every guarter, 


CHAPTER II. 


ND again he entered into 

pernaum after some days ; 

it was noised that he was in 
house. 

2 And straightway many v 
gathered together, insomuch 
there was no room to receive tj 
no, not so much as about the d 
and he preached the word | 
them. 

3 And they come unto him, br. 
ing one sick of the palsy, wl 
was borne of four. 

4 And when they could not o 
nigh unto him for the press, t 
uncovered the roof where hew 
and when they had broken zt 
they let down the bed wherein 
sick of the palsy lay. 

5 When Jesus saw their faith 
said unto the sick of the pa 
Son, thy sins be forgiven thee. 


6 But there were certain of 
scribes sitting there, and reasoi 
in their hearts, 

7 Why doth this man thus sr 


blasphemies ? who can forgive 
but God only ? 


8 And immediately, when J 


perceived in his spirit that the 


reasoned within themselves, 
said unto them, Why reason 
these things in your heartat 


Whether is  ewher, w 
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nodd efo: a hwy a ddaethant 
atto. 

14 Ac efe a ordeiniodd ddeuddeg, 
fel y byddent gyd âg ef, ac fel y 
danfonai efe hwynt i bregethu; 

15 Aci fod ganddynt awdurdod i 
iachâu clefydau, ac i fwrw allan 
gythreuliaid. 

16 Ac i Simon y rhoddes efe enw 
Potr, 

17 Ac Iago fab Zebedeus, ac 
Ioan brawd Iago, (ac efe a roddes 
iddynt enwau, Boanerges; yr hyn 
yw, Meibion y daran) 

18 Ac Andreas, a Phylip, a Bar- 
tholomeus, a Matthew, a Thomas, 
ac Iago fab Alpheus, a Thadeus, a 
Simon y Cananead, 


19 A Judas Iscariot, yr hwn 
hefyd a'i bradychodd ef. A hwy 
a ddaethant i dŷ. 

90 A'r dyrfa a ymgynnullodd 
drachefn, fel na allent gymmaint 
a bwytta bara. 

21 A phan glybu yr eiddo ef, 
hwy a aethant i'w ddal ef: canys 
dywedasant, Y mae efe allan o'i 
bwyll. 

22 9 A'r ysgrifenyddion, y rhai a 
ddaethent ì waered o Jerusalem, 
a ddywedasant fod Beelzebub 
ganddo, ac mai trwy bennaeth y 
cythreuliaid yr oedd efe yn bwrw 
allan gythreuliaid. 

23 Ac wedi iddo eu galw hwy 
atto, efe a ddywedodd wrthynt 
mewn dammegion, Pa fodd y gall 
Satan fwrw allan Satan ? 

24 Ac o bydd teyrnas wedi ym- 
rannu yn ei herbyn ei hun, ni 
ddichon y deyrnas honno sefyll. 

25 Ac o bydd tŷ wedi ymrannu 
yn ei erbyn ei hun, ni ddichon y 
tŷ hwnnw sefyll. 

26 Ac os Satan a gyfyd yn ei 
erbyn ei hun, ac a fydd wedi ym- 
rannu, ni all efe sefyll, eithr y mae 
iddo ddiwedd. 

27 Ni ddichon neb fyned i mewn 
* «dŷ y cadarn, ac yspeilio ei ddo- 

fn ef, oni bydd iddo yn gyntaf 
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whom he would: and they came 
unto him. i 
14 And he ordained twelve, that 
they should be with him, and thi 
he might send them forth to preadi 
15 And to have power to heal 
sicknesses, and to cast out devils: 


16 And Simon he surnamed Pe- 
ter ; 

17 And James the son of Zebedee, 
and John the brother of James; 
and he surnamed them erg 
which is, The sons of thunder: 

18 And Andrew, and Philip, and 
Bartholomew, and Matthew, sil 
Thomas, and James the son of Al- 
pheus, and Thaddeus, and Siméa , 
the Cananite, 

19 And Judas Iscariot, whieh al- | 
so betrayed him: and they weit ' 
into a house. 

20 And the multitude cometh to 
gether again, so that they couli 
not so much as eat bread. 

21 And when his friends heard 
of it, they went out to lay hold om 
him: for they said, He is beside 
himself. ” 

22 1 And the scribes which came 
down from Jerusalem said, He 
hath Beelzebub, and by the prince 
of the devils casteth he out devils. 


23 And he called them unto him, 
and said unto them in parables, 
How can Satan cast out Satan? 


24 And if a kingdom be divided 
against itself, that kingdom cannot 
stand. 

25 And if a house be divided 
against itself, that house cannot 
stand. 

26 And if Satan rise up against 
himself, and be divided, he cann6l, 
stand, but hath an end. { 


27 No man can enter into 
strong man’s house,.and Spoil | 
goods, excopt he will fret bind tas 


~ S. MARC. 


wymo y cadarn, ac yna yr ys- 
eilia ei dŷ ef. 

28 Yn wir y dywedaf i chwi, y 
addeuir pob pechod i feibion 
ynion, a pha gabledd bynnag a 
ablant: 

39 Eithr yr hwn a geblo yn erbyn 
r Yspryd Glân, ni chaiff fadd- 
uant yn dragywydd, ond y mae 
'n euog o farn dragywydd: 

30 Am iddynt ddywedyd, Y mae 
epryd aflan ganddo. 

31 J Daeth gan hynny ei frodyr ef 
i fam; a chan sefyll allan, hwy 
. anfonasant atto, gan ei alw ef. 
32 A'r bobl oedd yn eistedd o'i 
ungylch, ac a ddywedasant wrtho, 
Wele, y mae dy fam di a'th frodyr 
llan yn dy geisio. 

33 Ac efe a'u hattebodd hwynt, 
mn ddywedyd, Pwy yw fy mam 
i, neu fy mrodyr i i? 

34 Ac wedi iddo edrych oddi am- 
gylch ar y rhai oedd yn eistedd yn 
ôl gylch, efe a ddywedodd, Wele 
fy mam i, a'm brodyr i. 

35 Canys pwy bynnag a wnelo 
ewyllys Duw, hwnnw yw fy 
mrawd i, a'm chwaer, a'm mam i. 


PENNOD IV. 


C efe a ddechreuodd drachefn 

athrawiaethu yn ymyl y mor: 
a thyrfa. fawr a ymgasglodd atto, 
hyd oni bu iddo fyned i'r llong, ac 
eistedd ar y môr; a'r holl dyrfa 
oedd wrth y môr, ar y tir. 


2 Ac efe a ddysgodd iddynt lawer 


ar ddammegion, ac y ddywedodd. 


wrthynt yn ei ddysgeidiaeth ef, 

3 Gwrandewch: Wele, hauwr a 
aeth allan i hau: 

4 A darfu wrth hau, i beth syrthio 
tr fin y ffordd, ac ehediaid yr awyr 
ì ddaethant ac a'i difasant. 


5 A pheth a syrthiodd ar greigle, 

le ni chafodd fawr ddaear ; ac yn 

r am eginodd, am nad ocdd 
ido ddyfnder daear. 
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strong man; and then le will 
spoil his house. 

28 Verily I say unto you, All sins 
shall be forgiven unto the sons of 
men, and blasphemies wherewith 
soever they shall blaspheme : 

29 But he that shall blâspheme 
against the Holy Ghost hath nev- 
er forgiveness, but is in danger of 
eternal damnation : 

30 Because they said, He hath an 
unclean spirit. 

31 J Therecame then his brethren 
and his mother, and, standing with- 
out, sent unto him, calling him. 

32 And the multitude sat about 
him, and they said unto him, Be- 
hold, thy mother and thy brethren 
without seek for thee. 

33 And he answered them, say- 
ing, Who is my mother, or my 
brethren ? 

34 And he looked round about on 
them which sat about him, and 
said, Behold my mother and my 
brethren ! 

35 For whosoever shall do the 
will of God, the same is my broth- 
er, and my sister, and mother. 


CHAPTER IV. 


AN D he began again to teach by 
the sea side: and there was 
gathered unto him a great multi- 
tude, so that he entered into a 
ship, and sat in the sea; and the 
whole multitude was by the sea 
on the land. 

2 And he taught them many 
things by parables, and said unto 
them in his doctrine, 

3 Hearken; Behold, there went 
out a sower to sow: 

4 And it came to pass, as he 
sowed, some fell by the way side, 
and the fowls of the air came and 
devoured it up. 

5 And some fell on stony ground, 
where it had not much earth ; and 
immediately it sprang up, becanse 
it had no depth of earth. 
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6 A phan gododd yr haul, y| 6 But when the sun was wp; it 
poethwyd ef; ac am nad oedd was scorched ; and because it had 
gwreiddyn iddo, efe a wywodd. no root, it withered away. 

7 A pheth a syrthiodd yn mhlith 7 And some fell among thorna, and 
drain; a'r drain a dyfdsant, ac a'i | the thorns grew up, and choked it, 
iagasant ef, ac ni ddug ffrwy th. and it yielded no fruit. 

8 A pheth arall a syrthiodd | 8 And other fell on good ground, |. 
mewn tir da, ac a roddes ffrwyth | and did yield fruit»bhat sprang up 
tyfadwy a chynnyrchiol, ac a ddug | and increased ; and beenught 
un ddeg ar hugain, ac un dri | some thirty, and some mixty, 
ugain, ac un gant. some a hundred. 

9 Ac efe a ddywedodd wrthynt, | 9 And he said unto them, He thst 
Y neb sydd ganddo glustiau i| hath ears to hear, let him hear. 
wrando, gwrandawod. 

10 J A phan oedd efe wrtho ei 
hun, J rhai oedd yn eì gylch ef 
gyd â'r deuddeg a ofynasant iddo 
am y ddammeg. 

11 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
I chwi y rhodded gwybod dirgel- 
wch teyrnas Dduw: eithr i'r rhai 
gydd allan, ar ddammegion y 
gwneir pob peth : 

12 Fel yn gweled y gwelant, ac 
na chanfyddant; ac yn clywed y 
clywant, ac ni ddeallant; rhag 
iddynt ‘ddychw elyd, a maddeu 
iddynt ew pechodau. 

























10 9 And when he was alom, 
they that were about him with te 
twelve asked of him the parable. { 


11 And he said unto them, Uais 
you it is given to know the mys 
tery of the kingdom of God: bet 
unto them that are without, all 
these things are done in parables: 

12 That seeing they may see, aul 
not perceive; and hearing they 
may hear, and not understand; 
lest at any time they should. be 
converted, and thetr sins should be 
forgiven them. 

13 And he gaid unto them, Know 
ye not this parable? gnd how then 
will ye know all parables ? 


14 The sower soweth the word. 

15 And these are they by the way 
side, where the word is sown; but 
when they have heard, Satan cem- 
eth immediately, and taketh away 
the word that was sown in their 
hearts. 

16 And these are they likewise 
which are sown on stony ground; 
who, when they have heard the 
word, immediately receive it with 
gladness ; ; 

17 And have no root in them- 
selves, and so endure but for 8 
time: afterward, when affliction 
or persceution ariseth for the 
word's Bake, Yme SAN Voss - 
offended. 

18 And these... 5 Mey “which “ 


13 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Oni wyddoch chwi y ddammeg 
hon? a pha fodd y gwybyddwch 
yr holl ddammegion ? 

14 Yr hauwr sydd yn hau y gair: 

15 A'r rhai hyn yw y rhai ar fin 
y ffordd, lle yr hauir y gair; ac 
wedi iddynt ei glywed, y mae 
Satan yn dyfod yn ebrwydd, ac 
yn dwyn ymaith y gair a hauwyd 
yn eu calonnau hwynt. 

16 A'r rhai hyn yr un ffunud yw 
y rhai a hauir ar y creigle; y 
rhai, wedi clywed y gair, syd. 
yn ebrwydd yn ei dderbyn ef yn 
llawen ; 

17 Ac nid oes ganddynt wreiddyn 
ynddynt eu hunain, eithr dros 
amser y maent: yna, pan ddêl 
blinder neu erlid o achos y gaìr, 

Jn y man y rhwystrir hwynt. 


' A'r rhai hyn yw y rhai a 
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hauwyd ym mysg y drain ; y rhai 
a wrandawant y gair, 


19 Ac y mae gofalon y byd hwn, ! 


a hudoliaeth golud, a chwantau 
am bethau eraill, yn dyfod i mewn, 
ac yn tagu y gair, a myned y mae 
yn ddiffrwyth. 

20 A'r rhai hyn yw y rhai. a hau- 
wyd mewn tir da; y rhai sydd yn 
gwrando y gair, ac yn eî dderbyn, 
ac yn dwyn ffrwyth, un ddes ar 
hugain, ac un dri ugain, ac un gant. 

21 At efe a ddywedodd wrthynt, 
A ddaw canwyll i'w dodi dan lestr, 
neu dan wely? ac nid i'w gosod 
ar ganhwyllbren ? 

22 Canys nid oos dim cuddiedig, 
a'r nis amlygir; ac ni bu ddim 
dirgel, ond fel y delai i eglurdeb. 


23 Od oes gan neb glustiau i 
wrando, gwrandawed. . 

34 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Edrychweh beth a wrandawoch. 
A pha fesur y mesuroch, y mesurir 
ichwithau; a chwanegir i chwi, 
yrhai a wrandewch. 

25 Canys yr hwn y mae ganddo, 
y rhoddir iddo: a'r hwn nid oes 
mnddo, 1 te, yr hyn sydd ganddo a 
ddygir oddi arno. 

26 | Ac efe a ddywedodd, Felly 
y mae teyrnas Dduw, fel pe 
bwriai ddyn had i'r ddaear; 

27 A chysgu, a chodi nos a dydd, 
wr had yn. egino ac yn tyfu, y 
modd nis gŵyr efe. 


28 Canys y ddaear a ddwg ffrwyth 
o honi ei hun ; yn gyntaf yr eginyn, 
ar ol hynny y dywysen, yna yr ŷd 
y». llawn yn y dywysen. 

29 A phan ymddangoso y ffrwyth, 
yn ebrwydd y rhydd efe y crym- 
man ynddo, am ddyfod y cynhauaf. 


30 Ac efe a ddywedodd, I ba beth 
y cyffelybem deyrnas Dduw? neu 
ar ba ddammeg y gwnaem gyflel- 
ybrwydd o honi ? 

41 Megis gronyn o had mwstard 
fyw, yr hwn pan hauer yn y 
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sown among thorns ; such as hear 
the word, 
19 And the cares of this world, 
| and the deceitfulness of riches, and 
the lusts of other things entering 
in, choke the word, and it becom- 
eth unfruitful. 

20 And these are they which are 
sown on good ground ; such as hear 
the word, and receive $f, and bring 
forth fruit, some thirtyfold, some 
sixty, and some a hundred. 

21 And he said unto them, Is a 
candle brought to be put under a 
bushel, or under a bed? and not to 
be set on a candlestick ? 

22 For there is nothing hid, which 
shall not be manifested ; neither 
was any thing kept secret, but 
that it should come abroad. 

23 If any man have ears to hear, 
let him hear. 

24 And he said unto them, Take 
heed what ye hear. With what 
measure ye mete, it shall be meas- 
ured to you; and unto you that 
hear shall more be given. 

25 For he that hath, to him shall 
be given; and he that hath not, 
from him shall be taken even that 
which he hath. 

26 {| And he said, So is the king- 
dom of God, as if a man should 
cast seed into the ground ; 

27 And should sleep, and rise 
night and day, and the seed should 
spring and grow up, he knoweth 
not how. 

28 For the earth bringeth forth 
fruit of herself; first the blade, 
then the ear, after that the full 
corn in the ear. 

29 But when the fruit is brought 
forth, immediately he putteth in 
the sickle, because the haryest is 
come. 

30 And he said, Whereunto shall 
we liken the kingdom of Gad? ox 
with what comparison shall we 
compare it? 

31 It ts like a grain ot: 
seed, which, when it 18 8 
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ddaear, gydd leiaf o'r holl hadau 
sydd ar y ddaear. 

32 Eithr wedi yr hauer, y mae 
yn tyfu, ac yn myned yn fwy 
nâ'r holl lysiau, ac efe a ddwg 
ganghennau mawrion: fel y gallo 
ehediaid yr awyr nythu dan ei 
gysgod ef. 

33 Ac â chyfryw ddammegion 
lawer y traethodd efe iddynt y 
gair, hyd y gallent es wrando. 

34 Ond heb ddammeg ni lefar- 
odd wrthynt: ac o'r neilldu i'w 
ddisgyblion efe & eglurodd bob 
peth. 

35 J Ac efe a ddywedodd wrthynt 
y dwthwn hwnnw, wedi ei hwyr- 
hâu hi, Awn trosodd i'r tu draw. 


36 Ac wedi iddynt ollwng ymaith 
y dyrfa, hwy a'i cymmerasant ef 
fel yr oedd yn y llong: ac yr oedd 
hefyd longau eraill gyd âg ef. 


37 Ac fe a gyfododd tymmestl 
fawr o wynt, a'r tonnau a dafl- 
asant i'r llong, hyd onid oedd hi 
yn llawn weithian. 

38 Ac yr oedd efe yn y pen ôl 
i'r llong, yn cysgu ar obennydd: a 
hwy a'i deíîroisant ef, ac a ddy- 
wedasant wrtho, Athraw, a'i di- 
fatter gennyt ein colli ni? 

39 Ac efe a gododd i fynu, ac a 
geryddodd y gwynt ac a ddywed- 
odd wrth y môr, Gostega, distawa. 
A'r gwynt a ostegodd, a bu tawel- 
wch mawr. 

40 Ao efo a ddywedodd wrthynt, 
Paham yr ydych mor ofnog? pn 
fodd nad oes gennych ffydd ? 

41 Eithr hwy a ofnasant yn ddir- 
fawr, ac a ddywedasant wrth eu 
gilydd, Pwy yw hwn, gan fod y 
gwynt a'r môr yn ufuddhâu iddo? 


PENNOD V. 
HWY a ddaethant i'r tu hwnt 


i'r môr, i wlad y Gadareniaid. 


2 Ac ar ei ddyfodiad ef allan o'r 
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earth, is less than all the seeds that. 
be in the earth: | 


32 But when it is sown, it grow- | 


eth up, and becometh greater than 
all herbs, and shooteth out great 
branches; so that the fowls ofthe : 
air may lodge under the shadowef — 
it. 


33 And with many such parable 


spake he the word unto them, as 
they were able to hear sê. 


34 But without a parable spake 


he not unto them: and’ when they 
were alone, he expounded all 
things to his disciples. 


35 9 And the same day, whe 


the even was come, he saith unte 
them, Let us pass over unto ths 
other side. 


36 And when they had sent away 


the multitude, they took him ev 
as he was in the ship. And there 
were also with him other little 
ships. . 


37 And there arose a great storm 


of wind, and the waves beat inte 
the ship, so that it was now fall. 


38 And he was in the hinder part 


of the ship, asleep on a pillow: 
and they awake him, and say unto 
him, Master, carest thou not that 
we perish ? 


39 And he arose, and rebuked the 


wind, and said unto the sea, Peace, 
be still. 
and there was a great calm. 


And the wind ceased, 


40 And he said unto them, Why 


are ye so fearful? how is it that 
ye have no faith? 


41 And they feared exceedingly, 


and said one to another, Whs 
manner of man is this, that eves 
the wind and the sea obey him? 


CHAPTER V. 


ND they came over unto th 
other side of The wee, inka a 
country of the Gadarenea.- 
9, And when he Wea ome gods 
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long, yn y yman cyfarfu âg ef o 
ith y beddau, ddyn âg yspryd 
flan ynddo, 

3 Yr hwn oedd 4's drigfan ym 
mhlith y beddau; ac ni allai neb, 
ie, & chadwynau, ei rwymo ef: 

4 O herwydd ei rwymo ef yn 
fynych â llyffetheiriau, ac â chad- 
wynau, a darnio o hono y cadwyn- 
au, a dryllio y llyffetheiriau: ac ni 
allai neb ei ddofi ef. 


Ac yn wastad nos a dydd yr 
d efe yn llefain yn y mynydd- 
ac ym mhlith y beddau, ac 
ei dorri ei hun â cherrig. 

pan ganfu efe yr lesu o 
efe a redodd ac a'i haddol- 


god £ Eo 


ae 
PREP 


Baw 
9” 


ddywedodd, Beth sydd i mi a 
wyf & thi, Iesu Mab y Duw 
goruchaf? yr ydwyf yn dy dyng- 
hedu trwy Dduw, na phoenech fi. 

8 (Canys dywedasai wrtho, Ys- 
pyd aflan, dos allan o'r dyn) 

9 Ac efe a ofynodd iddo, Beth yw 
dy enw? Yntau a attebodd, gan 
ldywedyd, Lleng yw fy enw: am 
fod llawer o honom. 

10 Ac efea fawr-ymbiliodd âg 
of, na yrrai efe hwynt allan o'r 
wlad. 

11 Ond yr oedd yno ar y myn- 
yddoedd genfaint fawr o foch yn 


j 


pori. 

12 A’r holl gythreuliaid a attolyg- 
asant iddo, gan ddywedyd, Danfon 
ni i'r moch, fel y gallom fyned i 
mewn iddynt. 

13 Ac yn y man y caniattâodd yr 
Iesu iddynt. A'r ysprydion aflan, 
wedi myned allan, a aethant i 
mewn i'r moch: a rhuthrodd y 
genfaint dros y dibyn i'r môr (ac 
ynghylch dwy fil oeddynt) ac a'u 
boddwyd yn y môr. 

14 A'r rhai a borthent y moch a 


chan waeddi â llef uchel,| 
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the ship, immediately there met 
him out of the tombs a man with 
an unclean spirit, 

3 Who had his dwelling among 
the tombs ; and no man could bind 
him, no, not with chains: 

4 Because that he had been often 
bound with fetters and chains, and 
the chains had been plucked asun- 
der by him, and the fetters broken 
in pieces: neither could any man 
tame him. 

5 And always, night and day, he 
was in the mountains, and in the 
tombs, crying, and cutting himself 
with stones. 

6 But when he saw Jesus afar off, 
he ran and worshipped him, 


7 And cried with a loud voice, 
and said, What have I to do with 
thee, Jesus, thou Son of the most 
high God? I adjure thee by God, 
that thou torment me not. 

8 For he said unto him, Come out 
of the man, thou unclean spirit. 

9 And he asked him, What zs thy 
name? And he answered, saying, 
My name is Legion: for we are 
many. 

10 And he besought him much 
that he would not send them away 
out of the country. 

11 Now there was there nigh 
unto the mountains a great herd 
of swine feeding. 

12 And all the devils besought 
him, saying, Send ts into the 
swine, that we may enter into 
them. 

13 And forthwith Jesus gave 
them leave. Andthe unclean spir- 
its went out, and entered into the 
swine ; and the herd ran violently 
down a steep place into the sea, 
(they were about two thousand,) 
and were choked in the sea. 

14 And they that fod the swine 


ffoisant, ac a fynegasant y peth yn 

y ddinas, ac yn y wlad: a hwy a 

ethant allan i weled beth oedd | 
rn & wnaethid. 


fled, and told it ìn the ety, «ns. yn. 
the country. Andthey went ony 
seo what it was that waa dons. 
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daeth yn y dyrfa o'r tu ol, ac a| came in the press behind, and 


ryffyrddodd â'ì wisg ef. 

28 Canys hi a ddywedasai, Os cy- 
fyrddaf &'i ddillad ef, iach fyddaf. 
29 Ac yn ebrwydd y sychodd 
Fynhonnell ei gwaed hi: a hi a 
wybu yn ei chorph ddarfod ei 
iiachau o'r pla. 

30 Ac yn y fan yr Iesu, gan wyb- 
od ynddo ei hun fyned rhinwedd 
allan o hono, a drodd yn y dyrfa, ac 
a ddywedodd, Pwy a gyffyrddodd 
â'm dillad ? 

31 A’i ddisgyblion a ddywedasant 
wrtho, Ti a weli y dyrfa yn dy 
wasgu, ac a dywedi di, Pwy a'm 
eyffyrddodd ? 

32 Ac yntau a edrychodd o am- 
gylch, i weled yr hon a wnaethai 
hyn. 

33 Ond y wraig, gan ofni a chrynu, 
yn gwybod beth a wnaethid ynddi, 
a ddaeth ac a syrthiodd gêr ei fron 
ef, ac a ddywedodd iddo yr holl 
wirionedd. 

34 Ac efe a ddywedodd wrthi, Ha 
ferch, dy ffydd a'th iachâodd: dos 
newn heddwch, a bydd iach o'th 
dla. 

35 Ac efe etto yn llefaru, daeth 
rhat o dŷ pennaeth y synagog, gan 
ìdywedyd, Bu farw dy ferch : i ba 
beth etto yr aflonyddi yr Athraw? 


36 A'r Iesu, yn ebrwydd wedi 
clywed y gair a ddywedasid, a 
ddywedodd wrth bennaeth y syn- 
agog, Nac ofna; cred yn unig. 

37 Ac ni adawodd efe neb i'w 
ddilyn, ond Petr, ac Iago, ac Ioan 
brawd Iago. 

38 Ac efe a ddaeth i dŷ pennaeth 
y synagog, ac a ganfu y cynnwrf, 
a'r rhai oedd yn wylo ac yn ochain 
llawer. 

39 Ac wedi iddo fyned i mewn, 
efe a. ddywedodd wrthynt, Paham 
y gwnewch gynnwrf, ac yr wyl- 
wch? ni bu farw yr eneth, eithr 
cysgu y Ge. 

40 A bwy a'i gwatwarasant ef, 
yd efe, gwedi bwrw pawb allan, 


touched his garment. 

28 For she. said, lf I may touch 
but his clothes, I shall be whole. 

29 And straightway the fountain 
of her blood was dried up; and she 
felt in her body that she was heal- 
ed of that plague. 

30 And Jesus, immediately know- 
ing in himself that virtue had gone 
out of him, turned him about in 
the press, and said, Who touched 
my elothes ? 

31 And his diseiples said unto 
him, Thou seest the multitude 
thronging thee, and sayest thou, 
Who touched me ? 

32 And he looked round about to 
see her that had done this thing. 


33 But therwoman fearing and 


I trembling, knowing what was donc 


in her, came and fell down before 
him, and told him all the truth. 


34 And he said unto her, Daugh- 
ter, thy faith hath made thee 
whole; go in peace, and be whole 
of thy plague. 

35 While he yet spake, there canie 
from the ruler of the synagogue’s 
house certain. which said, Thy 
daughter is dead; why troublest 
thou the Master any further ? 

36 As soon as Jesus heard the 
word that was spoken, he saith 
unto the ruler of the synagogue, 
Be not afraid, only believe. 

37 And he suffered no man to 
follow him, save Peter, and James, 
and John the brother of James. 

38 And he cometh to the house 
of the ruler of the synagogue, and 
seeth the tumult, and them that 
wept and wailed greatly. 

39 And when he was come in, he 
saith unto them, Why make ye this 
ado, and weep? the damsel is not 
dead, but sleepeth. 


40 And they laughed him Vo sev 


But when he had put them all o 
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a gymmerth dad yr eneth a'i | he taketh the father and the moth- 
mam, a'r rhai oedd gyd âg ef, ae a er of the damsel, and them that 
aeth i mewn llc yr oedd yr eneth ; were with him, and entereth in 
yn gorwedd. where the damsel was lying. 

41 Ac wedi ymaflyd yn llaw yr| 41 And he took the damsel by 
eneth, efe a ddywedodd wrthi, | the hand, and said unto her, Tal- 
Talitha, cwmi; yrhyn o'i gyfieithu | itha cami; which is, being inter. 
yw, Yr eneth (yr wyf yn dywedyd | preted, Damsel, (I say unto thee,) 
wrthyt) cyfod. "arise. 

42 Ac yn y fan y cyfododd yr| 42 And straightway the dameel 
eneth, ac a rodiodd: canys deu- | arose, and walked ; for she was of 
ddeng mlwydd oed ydoedd hi. A | the ageof twelve years. And they 
synnu a wnaeth arnynt â syndod | were astonished with a great as 
tonishment. 


mawr. 
43 Ac efe a orchymynodd iddynt | 43 And he charged them siraitly 
that no man should know it; and 


yn gaeth, na chai neb wybod hyn; 
ac a ddywedodd am roddi peth | commanded that something should 
be given her to eat. 


iddi i'w fwytta. 



















CHAPTER VI. 


A'N? he went out from thenes, 
and came into his own coun- 
try; and his disciples follow him, 

2 And when the sabbath day 
was come, he began to teach in 
the synagogue: and many hear- 
ing him were astonished, saying, 
From whence hath this man these 
things? and what wisdom ¢s this 
which is given unto him, that even 
such mighty works are wrought 
by his hands ? 

3 Is not this the carpenter, the son 
of Mary, the brother of James, and 
Joses, and of Judas, and Simon? 
and are not his sisters here with us? 
And they were offended at him. 

4 But Jesus said unto them, A 
prophet is not without honour, but 
in his own country, and among 
his own kin, and in his own house. 

5 And he could there do no 
mighty work, save that he laid 
his hands upon a few sick folk, 
and healed them. 

6 And he marvelled because of 


PENNOD VI. 

C efe a aeth ymaith oddi yno, 
ac a ddâeth i'w wlad ei hun; 
a'i ddisgyblion a'i canlynasant ef. 
2 Ac wedi dyfod y sabbath, efe a 
ddechreuodd athrawiaethu yn y 
synagog: a synnu a wnaeth llawer 
a'i clywsant, gan ddywedyd, O ba 
le y daeth y pethau hyn i hwn? a 
pha ddoethineb yw hwn a roed 
iddo, fel y gwnaid y cyfryw nerth- 

oedd trwy ei ddwylaw ef? 


3 Onid hwn yw y saer, mab Mair, 
brawd Iago, a Joses, a Judas, a 
Simon? ac onid yw ei chwiorydd 
ef yma yn ein plith ni? A hwy 
a rwysirwyd o'i blegid ef. 

4 Ond yr Iesu a ddywedodd wrth- 
ynt, Nid yw prophwyd yn ddibris 
ond yn ei wlad ei hun, ac ym mhlith 
ei genedl ei hun, ac yn ei dŷ ei hun. 

5 Ac ni allai efe yno wnouth- 
ur dim gwyrthiau, ond rhoi ci 
ddwylaw ar ychydig gleifion, a'u 
hiachâu hwynt. 

6 Ac efe a ryfeddodd o herwydd 
eu hanghrediniaeth: ac a aeth | their unbelief. And he went round 
i'r penirefì oddi amgylch, gan | about the villages, teaching. 

athrawiaethu. 


7 7 Ac ete aalwodd y deuddeg, ac | 7 |. And be called unto Wm. 8 
| ddechreuodd eu danfon hwytt\ twelve, ma beeen An waa 


be 
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» yn ddau a dau; ac a roddes 
iddynt awdurdod ar ysprydion 
lan ; 
B Ac a orchymynodd iddynt, na 
hymmerent ddim i'r daith, 'ond 
law-ffon yn unig; nac ysgrepan, 
&a bara, nao arian yn eu pyrsau: 
9 Eithr eu bod & sandalau am eu 
raed ; ac na wisgent ddwy bais. 
10 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
[ ba le bynnag yr eloch i mewn i 
if, arhoswch yno hyd onid eloch 
ymaith oddi yno. 
11 A pha rai bynnag ni'ch der- 
ac ni'ch gwrandawant, 
- eloch oddi yno, ysgydwch y 
wch a fyddo dan eich traed, yn 
dystiolaeth iddynt. Yn wir medd- 
afi chwi, Y bydd esmwythach i 
Sodom a Gomorrah yn nydd y 
farn, nag i'r ddinas honno. 
12 A hwy a aethant allan, ac a 
bregethasant ar iddynt edifarhâu. 
13 Ae a fwriasant allan lawer o 
uliaid, ac a eliasant âg olew 
wer o gleifion, ac a'u hiachasant. 
14 A'r brenhin Herod a glybu 
(anys cyhoedd ydoedd ei enw ef) 
te efe a ddywedodd, Ioan Fed- 
yddiwr a gyfododd o feirw, ac 
tm hynny y mae nerthoedd yn 
fweithio ynddo ef. 
15 Eraill a ddywedasant, Mai 
Slias yw. Ac eraill a ddywed- 
aant, Mai prophwyd yw, neu 
aegis un o'r prophwydi. 
16 Ond Herod, pan glybu, a ddy- 
redodd, Mai yr Ioan a dorrais i 
i ben yw hwn ; efe a gyfododd o 
Iw. 
17 Canys yr Herod hwn a ddan- 
)nasai ac a ddaliasai Ioan, ac a'i 
hwymasai ef yn y carchar, o achos 
lerodias gwraig Phylip eì frawd ; 
m iddo ei phriodi hi. 
18 Canys Ioan a ddywedasai wrth 
Ierod, Nid cyfreithlawn i ti gael 
wraig dy frawd. 
19 Ond Herodias a ddaliodd ŵg 
ado, ac a chwennychodd ei ladd 
5 ao nis gallodd. 
@ Oanys Herod oedd yn ofni 
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forth by two and two; and gave 
them power over unclean spirits ; 


8 And commanded them that they 
should take nothing for their jour- 
ney, save e staff only; no scrip, 
no bread, no money in their purse: 

9 But be shod with sandals: ; and 
not put on two coats. 

10 And he said unto them, In 
what place soever ye enter into a 
house, there abide till ye depart 
from that place. 

11 And whosoever shall not re- 
ceive you, nor hear you, when ye 
depart thence, shake off the dust 
under your feet for a testimony 
against them. Verily I say unto 
you, It shall be more tolerable for 
Sodom and Gomorrah in the day 
of judgment, than for that city. 

12 And they went out, and preach- 
ed that men should repent. 

13 And they cast out many devils, 
and anointed with oil many that 
were sick, and healed them. 

14 9 And king Herod heard of 
him; (for his name was spread 
abroad ;) and he said, That John 
the Baptist was risen from the 
dead, and therefore mighty works 
do shew forth themselves in him. 

15 Others said, That it is Elias. 
And others said, That it isa proph- 
et, or as one of the prophets. 


16 But when Herod heard there- 
of, he said, It is John, whom I 
beheaded : he is risen from tho 
dead. 

17 For Herod himself had sent 
forth and laid hold upon John, and 
bound him in prison for Herodias’ 
sake, his brother Philip's wife ; for 
he had married her. 

18 For John had said unto Herod, 
It is not lawful for thee to have 
thy brother’s wife. 

19 Therefore Herodies ha a. quar- 
re] against him, and would hors 
killed him; but she could wst. 


20 For Herod feared John, «eos 
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Ioan, gan wybod ei fod ef yn wr 
cyfiawn, ac yn sanctaidd; ac a'i 
parchai ef: ac wedi iddo ei 'glywed 
ef, efe a wnai Ìawer o bethau, ac 
a'i gwrandawai ef yn ewyllysgar. 

21 Ac wedi dyfod diwrnod cyf- 
addas, pan wnaeth Herod ar ei 
ddydd genedigaeth swpper i'w 
bennaethiaid, a'i flaenoriaid, a 
goreugwŷr Galilea : 

22 Ac wedi i ferch Herodias 
honno ddyfod i mewn, a dawnsio, 
a boddhâu Herod, a'r rhai oedd yn 
eistedd gyd âg ef, y brenhin a ddy- 
wedodd wrth y llangees, Gofyn i 
mi y peth a fynnech, ac mi a'i 
rhoddaf i ti. 

23 Ac efe a dyngodd iddi, Beth 
bynnag a ofynech i mi, mi a's 
rhoddaf i ti, hyd hanner fy 
nheyrnas. 

24 A hitliau a aeth allan, ac a 
ddywedodd wrth ei mam, Pa beth 
aofynaf? A hithau a ddywedodd, 
Pen Ioan Fedyddiwr. 

25 Ac yn y fan hi a aeth i mewn 
ar frys at y brenhin, ac a ofynodd, 
gan ddywedyd, Mi a fynnwn i ti 
rol i mi allan o law, ar ddysgl, 
ben Ioan Fedyddiwr. 

26 A'r brenhin yn drist iawn, ni 
ehwennychai ei bwrw hi heibio, o 
herwydd y l] won, a'r rhai oedd yn 
eistedd gyd âg ef. 

27 Ac yn y man y brenhin a 
ddanfonodd ddihenyddwr, ac a 
orchymynodd ddwyn ei ben ef. 


28 Ac yntau a aeth ac a dorrodd 
ei ben ef yn y carchar, ac a ddug 
ei ben ef ar ddysgl, ac a'i rhoddes 
i 'r llangees; a'r llangoes a'irhoddes 
ef i'w mam. 

29 A phan glybu ei ddisgyblion 
ef, hwy a ddaethant ac a gymmer- 
asant ei gorph ef, ac a'i dodasant 
mewn bedd. 

30 A'r apostolion a ymgasglasant 
at yr Ïesu, ac a fynegasant iddo yr 
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ing that he was a just man and a 
I holy, and observed him ; and wii 
he heard him, he did many things 
and heard him gladly. ‘ 


a 
21 And when a od on hi ae 
was come, that Herod on his bî 
day made a supper to his 

high captains, and chief estates 
Galilee ; ba 

22 And when the daughter of 
said Herodias came in, and d 
and pleased Horod and them 
sat with him, the king said 
the damsel, Ask of me 
ever thou wilt, and I will gi 
thee. | 

23 And he sware unto her, 
soever thou shalt ask of me, I 
give tt thee, unto the half af 
kingdom. | 

24 And she went forth, and 
unto her mother, What shall I 
And she said, The head of Joly 
the Baptist. 

25 And she came in straigh 
with haste unto the king, and asb 
ed, saying, I will that thou giw 
me by and by in a charger te 
head of John the Baptist. 

26 And the king was exceeding 
sorry ; yet for his oath’s sake, aml 
for their sakes which sat with hiss 
he would not reject her. 

27 And immediately the king cs 
an executioner, and commanded hil 
head to be brought: and he weal 
and beheaded him in the prison, 

28 And brought his head in 4 
charger, and gave it to the dam 
sel; and the damsel gave it te he 
mother. 


29 And when his disciples heani 
of it, they came and took up his 
corpse, and laid itinatomb. — 


30 And the apostles gathered 
themselves together unto Jesus 


and told him all things, both wha 
they had done end Wonk They 'w 
taught. 


holl bethau, y rhai a wnaethent, 
hefyd a'r rhai a athrawiaethasent. 
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ì ff Ac efe a ddywedodd wrth- 
t, Deuwch eich hunain i le 
ghyfannedd o'r neilldu, a gor- 
swysweh encyd. Canys llawer 
dd yn dyfod ac yn myned, fel 
M oeddynt yn cael ennyd cym- 
Natagifwytia. — 

M A hwy a aethant 1 le anghyf- 
medd mewn llong o'r neilldu, 

MB A'r bobloedd a'u gwelsant 
Wy yn myned ymaith, a llawer 
j hadnabuant ef, ac a redasant 
M ar draed o'r holl ddinasoedd, 
ba'u rhag-flaenasant hwynt, ac 
gmgasglasant atto ef. 

M A'r Iesu, wedi myned allan, 
welodd dyrfa fawr, ac a dostur-. 
dd wrthynt, am eu bod fel def- 
@ heb ganddynt fugail: ac a 
lechreuodd ddysgu iddynt lawer 
bethau. 

15 Ac yna wedi ei myned hi yn 
Wrer o'r dydd, y daeth ei ddis- 
pblion atto ef, gan ddywedyd, Y 
6 sydd anial, ac weithian y mae 
byn llawer o'r dydd: 

M Gollwng hwynt ymaith, fel yr 
eat i'r wlad oddi amgylch, ac i'r 
mtrefi, ao y prynont iddynt eu 
unain fara: canys nid oes gan- 
lynt ddim i'w fwytta. 

WM Ond efe a attebodd ac a ddy- 
“iodd wrthynt, Rhoddwch chwi 
dynt beth i'w fwytta... A hwy a 
lywedasant wrtho, A awn ni a 
rynu gwerth deucan ceiniog o 
ta, a'i roddi iddynt i'w fwytta? 

8 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
» sawl torth sydd gennych? 
toh ao edrychwch. Ac wedi 
lynt wybod, hwy a ddywed- 
unt, Pump, a dau bysgodyn. 

9 Ac efe a orchymynodd iddynt 
ii bawb eistedd yn fyrddeidiau 
y glaswellt. 

) A hwy a eisteddasant yn 
teioedd a minteioedd, o fesur 
moedd, ac o fesur deg a deu- 
niau. 

| Ac wedi cymmeryd y pum 
h a'r ddau bysgodyn, 
ch i fynu ta a'r nef, efe 
: Eng. 8 
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31 4] And he said unto them, Come 
ye yourselves apart into a desert 
place, and rest a while: for there 
were many coming and going, and 
they had no leisure so much as to 
eat. 


32 And they departed into a desert 
place by ship privately. 

33 And the people saw them de- 
parting, and many knew him, and 


ran afoot thither out of all cities, 


and outwent them, and came to- 
gether unto him. 


34 And Jesus, when he came out, 
saw much people, and was moved 


with compassion toward them, be- 


cause they were as sheep not hav- 
ing a shepherd: and he began to 
teach them many things. 

35 And when the day was now 
far spent, his disciples came unto 
him, and said, This is a desert 
place, and now the time ts far 
passed : 

36 Send them away, that they 
may go into the country round 
about, and into the villages, and 
buy themselves bread: for they 
have nothing to eat. 

37 He answered and said unto 
them, Give ye them to eat. And 
they say unto him, Shall we go and 
buy two hundred pennyworth of 
bread, and give them to eat? 


38 He saith unto them, How 
many loaves have ye? go and sec. 
And when they knew, they say, 
Five, and two fishes. 


39 And he commanded them to 
make all sit down by companies 
upon the green grass. 

40 And they sat down in ranks, 
by hundreds, and by fifties. 


41 And when he had taken ine 


gan | five loaves and the two fishes, Y 
a; looked up to heaven, and bieese 
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54 Ac wedi eu myned hwynt| 54 And when they were come out 
Wan o'r llong, hwy a'i hadnabu- | of the ship, straightway they knew 
mt ef yn ebrwydd. him, 

55 Ac wedi iddynt redeg trwy| 55 And ran through that whole 
gwbl o'r goror hwnnw, hwy a dde- | region round about, and began to 
shreuasant ddwyn oddi amgylch | carry about in beds those that were 
mewn gwelyau rai cleifion, pa le | sick, where they heard he was. 
bynnag y clywent ei fod ef. 

'56 Ao i ba le bynnag yr elai efe i 
mewn, i bentrefi, neu ddinasoedd, 
neu wlad, hwy a osodent y cleifion 
yn yr heolydd, ac a attolygent iddo 
gael o honynt gyffwrdd cymmaint 
ag âg ymyl ei wisg ef: a chynnifer 
ag a gyffyrddasant âg ef, a iachâ- 
wyd. 


































56 And whithersoever he entered, 
into villages, or cities, or country, 
they laid the sick in the streets, 
and besought him that they might 
touch if it were but the border of 
his garment: and as many as 
touched him were made whole. 


PENNOD VII. 
A yr ymgasglodd atto y 
iseaid, a rhai o'r ysgrifen- 
yddion a ddaethaio Jerusalem. 


CHAPTER VII. 


HEN came together unto him 

the Pharisees, and certain of 
the scribes, which came from Je- 
rusalem. 

2 And when they saw some of his 
disciples eat bread with defiled, 
that is to say, with unwashen 
hands, they found fault. 

3 For the Pharisees, and all the 
Jews, except they wash their hands 
oft, eat not, holding the tradition of 
the elders. 

4 And when they come from the 
market, except they wash, they eat 
not. And many other things there 
be, which they have received to 
hold, as the washing of eups, and 
pots, brazen vessels, and of tables. 

5 Then the Pharisees and scribes 
asked him, Why walk not.thy dis- 
ciples according to the tradition of 
the eldors, but eat bread with un- 
washen hands ? 


2 A phan welsant rai o'i ddis- 
gyblion ef â -dwylaw cyffredin 
(bynny ydyw, heb olchi) yn bwyt- 
ts bwyd, hwy a argyhoeddasant. 
3 Canys y Phariseaid, a'r holl. 
laddewon, oni bydd iddynt olchi 
6 dwylaw yn fynych, ni fwyttant ; 
gan ddal traddodiad yr hynafiaid. 
â A phan ddelont o'r farchnad, 
9ni bydd iddynt ymolchi, ni fwyt- 
tânt. A llawer o bethau eraill y 
sydd, y rhai a gymmerasant i'w 
tadw; megis golchi cwppanau, ac 
ystenau, ac efyddynau, a byrddau. 
5 Yna y gofynodd y Phariseaid 
Vr ysgrifenyddion iddo, Paham 
iad yw dy ddisgyblion di yn rhodio 
m ol traddodiad yr hynafiaid, ond 
'wytta eu bwyd â dwylaw heb 
chi ? 

6 Ond efe a attebodd ac a ddy- 
vedodd wrthynt, Da y prophwyd- 
dd Esaias am danoch chwi, 
agrithwyr, fel y mae yn ysgrif- 
nedig, Y mae y bobl hyn yn fy 
mrhydeddu i â'u gwefusau, ond 
u calon sydd bell oddi wrthyf. 
7 Eithr ofer y maent yn fy 
idoli, gan ddysgu yn lie dysgeid- 
th, archymynion dynion. 


6 He answered and said unto 
them, Well hath Esaias prophesied 
of you hypocrites, as it is written, 
This people honoureth me with 
their lips, but their heart is far 
from me. 


7 Howbeit in vain do they wor- 
ship me, teaching for doctrines Vp 
commandments of men. 
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8 Canys, gan adael heibio orchy- | 8 For laying aside the command 
myn Duw, yr ydych yn dal tra- | ment of God, ye hold the traditio; 
ddodiad dynìon; sef golchiadau | of men, as the washing of pots ap 
ystenau a chwppanau: a llawer|cups: and many other such lib 
eraill o'r cyffelyb bethau yr ydych | things ye do. 
yn eu gwneuthur. 

9 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Gwych yr ydych yn rhoi heibio 
gorchymyn Duw, fel y cadwoch 
eich traddodiad eìch hunain. 

10 Canys Moses a ddywedodd, 
Anrhydedda dy dad a'th fam: a'r 
hwn a felldithio dad neu fam, 
bydded farw y farwolaeth. 

11 Ac meddwch chwithau, Os dy- 
wed dyn wrth ei dad neu ei fam, 
Corban, hynny yw, Rhodd, trwy 
ba beth bynnag y ceit lês oddi 
wrthyf fi; difai fydd. 

12 Ac nid ydych mwyach yn 
gadael iddo wneuthur dim i'w dad 
neu i'w fam: 

13 Gan ddirymmu gair Duw a’ch 
traddodiad eich hunain, yr hwn a 
draddodasoch chwi: a llawer o 
gyffelyb bethau a hynny yr ydych 
yn eu gwneuthur. 

14 A chwedi galw atto yr holl 
dyrfa, efe a ddywedodd wrthynt, 
Gwrandewch chwi oll arnaf, a 
deallwch. 

15 Nid oes dim allan o ddyn yn 
myned i mewn iddo, a ddichon ei 
halogi ef: eithr y pethau sydd yn 
dyfod allan o hono, y rhai hynny 
yw y pethau sydd yn halogi dyn. 

16 Od oes gan neb glustiau i 
wrando, gwrandawed. 

17 A phan ddaeth efe i mewn i'r 
tŷ oddi wrth y bobl, ei ddisgyblion 
a ofynasant iddo am y ddammeg. 























9 And he said unto them, Fal 
well ye reject the commandment a 
God, that ye may keep your ow! 
tradition. 

10 For Moses said, Honour thy 
father and thy mother ; and, Wlio 
so eurseth father or mother, ld 
him die the death : | 

11 But ye say, If a man shall sey 
to his father or mother, It is Cot 
ban, that is to say, a gift, by whst 
soever thou mightest be profited by 
me; he shall be free. 

12 And ye suffer him no my 
to do aught for his father or hi 
mother ; 

13 Making the word of God ¢ 
none effect through your tradition. 
which ye have delivered: am 
many such like things do ye. 


14 And when he had called sl! 
the people unto him, he said untp 
them, Hearken unto me every oM 
of you, and undersiand : 

15 There is nothing from withos 
a man, that entering into him 
defile him: but the things whid 
come out of him, those are they 
that defile the man. 

16 If any man have ears to hel, 
let him hear. 

17 And when he was entered 
into the house from the people, his 
disciples asked him concerning tì 
parable. 

18 And he saith unto them, Ar 
ye so without understanding alw? 
Do ye not perceive, that whate 
ever thing from without entereth 
into the man, zt cannot defile him; 

19 Because it entereth not into 
his heart, but into the belly, an 


18 Yntau a ddywedodd wrthynt, 
Ydych chwithau hefyd mor ddi- 
ddeall? Oni wyddoch am bob peth 
oddi allan a êl i mewn i ddyn, na 
all hynny ei halogi ef ; 

19 Oblegid nid yw yn myned i'w 

galon ef, ond i'r bol; ae yn myned 
allan i'r geudy, gan garthu yr holl | goeth. out into the draught, gure 
fwydydd ? ing all meats?» 
20 Ac ofe a ddywedodd, Yr hyn | 20 Aud he gard, That whida & 
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33 Ac wedi iddo ei gymmeryd 
ef o'r neilldu allan o'r dyrfa, efe a 
estynodd ei fysedd yn ei glustiau 
ef, ac wedi iddo boeri, efc a gy- 
ffyrddodd â'i dafod ef; 

34 A chan edrych tu a'r nef, efe 
a ocheneidiodd, ac a ddywedodd 
wrtho, Ephphatha, hynny yw, 
Ymagor. 

35 Ac yn ebrwydd ei glustiau ef 
a agorwyd, a rhwym ei datod a 
ddattodwyd ; ac efe a lefarodd yn 
eglur. 

36 Ac efe a waharddodd iddynt 
ddywedyd i neb: ond po mwyaf 
y gwaharddodd efe iddynt, mwy 
o lawer y cyhoeddasant. 


37 A synnu & wnaethant yn 
anfeidrol, gan ddywedyd, Da y 
gwnaeth efe bob peth : y mae 
efe yn gwneuthur i'r byddariaid 
glywed, ac i'r mudion ddywedyd. 


PENNOD VIII. 


N y dyddiau hynny, pan oedd 

y dyrfa yn fawr iawn, ac heb 
ganddynt ddim i'w fwytta, y gal- 
wodd yr Iesu ei ddisgyblion atto, 
ac a ddywedodd wrthynt, 

2 Yr wyf fi yn tosturio wrth y 
dyrfa, oblegid y maent hwy dridiau 
weithian yn aros gyd â mi, ac nid 
oes ganddynt ddim i'w fwytta: 

3 Ac os gollyngaf hwynt ymaith 
ar eu cythlwng i'w teiau eu hun- 
ain, hwy a lewygant ar y ffordd : 
canys rhai o honynt a ddaeth o 
bell. 

4 A'i ddisgyblion ef a'i hatteb- 
asant, O ba le y gall neb ddigoni 
y rhai hyn â bara ymn yn yr 
anialwch ? 

5 Ac efe a ofynodd iddynt, Pa 
sawl torth sydd gennych? Ahwy 
a ddywedasant, Saith. 

6 Ac efe a orchymynodd i'r dyrfa 
eistedd ar y llawr: ac a gymmer- 
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33 And he took him aside from 
the multitude, and put his fingers 
into his ears, and he spit, anl 
touched his tongue ; 


34 And looking up to heaven, he 
sighed, and saith unto him, Eph- 
phatha, that is, Be opened. _ 


35 And straightway his ears were 
opened, and the string of his tongue 
was loosed, and he spake plain. 


36 And he charged them that 
they should tell no man: but the 
more he charged them, so mut 
the more a great deal they pub- 
lished zt ; 

37 And were beyond measure ss- 
tonished, saying, He hath done all 
things well: he maketh both the 
deaf to hear, and the dumb & 
speak. 


CHAPTER VIII. 


N those days the multitude being 

very great, and having nothig 

to eat, Jesus called his discipls 
unto him, and saith unto them, 


2 I have compassion on the mo | 
titude, because they have now 
been with me three days, aM 
have nothing to eat: 

3 And if I send them away fet 
ing to their own houses, they wil 
faint by the way: for divers â 
them came from far. 


4 And his disciples answered him, 
From whence can a man satisfy 
these men with bread here in th 
wilderness ? 

5 And he asked them, How msny 
loaves have ye? And they sais, 
Seven. 

6 And he commanded the peoplê 
to sit down on the ground : and he 


odd y saith dorth, ac a ddiolchodd, 
ac a'u torrodd hwynt, ac wu\thanl 
hoddes i'w ddisgyblion, fel y | disciples to 


rd 


took the seven losvea, and qt 
thanks, and brake, ant gave NN 
get before them ; 
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msodent Awynt ger eu bronnau; a 
posodasant Awynt ger bron y bobl. 
7 Ac yr oedd ganddynt ychydig 
xysgod bychain : ac wedi iddo fen- 
lithio, efe a barodd ddodi y rhai 
bynny hefyd ger eu bronnau hwynt. 
8 A hwy a fwyttasant, ac a ddig- 
onwyd: a hwy a godasant o'r briw- 
fwyd gweddill, saith fasgedaid. 

9 A’r rhai a fwyttasent oedd 
ynghyleh pedair mil: ac efe a'u 
gollyngodd hwynt ymaith. 

10 Ac yn y man, wedi iddo 
fyned i long gyd â'i ddisgyblion, 
«rf ddaeth i barthau Dalman- 


11 A'r Phariseaid a ddaethant 
allan, ac a ddechreuasant ymholi 
iy ef, gan geisio ganddo arwydd 
tr nef, gan ei demtio. 

12 Yntau, gan ddwys-ocheneidio 
yn ei yspryd, a ddywedodd, Beth a 


Wna y genhedlaeth yma yn ceisio | 


arwydd? Yn wir meddaf i chwi, 
Ni roddir arwydd i'r genhedlaeth 
yma. 

13 Ao efe a'u gadawodd hwynt, 
Ro aaeth i'r llong drachefn, ac a 
lynnodd ymaith i'r lân arall. 

14 A'r disgyblion a adawsant 
yn anghof gymmeryd bara, ac nid 
9edd ganddynt gyd â hwynt ond 
an dorth yn y llong. 

15 Yna y gorchymynodd efe 
iddynt, gan ddywedyd, Gwyliwch, 
ymogelwch rhag surdoes y Phari- 
beaid, a surdoes Herod. 

16 Ac ymresymmu a wnaethant 
y naill wrth y llall, gan ddywedyd, 
Hyn sydd oblegid nad, oes gennym 
fara. 

17 A phan wybu yr Iesu, efe 
a ddywedodd wrthynt, Pa ymre- 
symmu yr ydych, am nad oes gen- 
nych fara? onid ydych chwi etto yn 
ystyried, nac yn deall? ydyw eich 
ealon etto gennych wedi caledu ? 

18 A chennych lygaid, oni wel- 
weh? a chennych glustiau, oni 
ehìywch ? ac onid ydych yn cofìo ? 

19 Pau dorrais y pum torth hynny 
am mysg y pum mil, pa sawl 
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they did set them before the peo- 
ple. 

7 And they had a few small 
fishes: and he blessed, and com- 
manded to set them also before 
them. 

8 So they did eat, and were filled: 
and they took up of the broken 
meat that was left seven baskets. 

9 And they that had eaten wore 
about four thousand: and he sent 
them away. 

10 J And straightway he entered 
into a ship with his diseiples, and 
came into the parts of Dalmanu- 
tha. 

11 And the Pharisees came forth, 
and began to question with him, 
seeking of him a sign from heav- 
en, tempting him. 

12 And he sighed deeply in his 
spirit, and saith, Why doth this 
generation seek after a sign? ver- 
ily I say unto you, There shall no 
sign be given unto this genera- 
tion. 

13 And he left them, and enter- 
ing into the ship again departed to 
the other side. 

14 Now the disciples had forgot- 
ten to take bread, neither had they 
in the ship with them more than 
one loaf. 

15 And he charged them, saying, 
Take heed, beware of the leaven 
of the Pharisees, and of the leaven 
of Herod. 

16 And they reasoned among 
themselves, saying, It is because 
we have no bread. 


17 And when Jesus knew sf, he 
saith unto them, Why reason ye, 
because ye have no bread? per- 
ceive ye not yet, neither under- 
stand? have ye your heart yet 
hardened ? 

18 Having eyes, see ye not ? and 
having ears, hear ye not? andi So 
ye not remember ? 

19 When I brake the five oanu 
among five thousand, how m2 
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basgedaid yn llawn o friw-fwyd | baskets full of fragments took ye 
a godasoch i fynu? Dywedasant|up? They say unto him, Twelve, 
wrtho, Deuddeg. 

20 A phan dorrais y saith yn 
mhlith y pedair mil, llonaid pa 
sawl basged o friw-fwyd a god- 
asochifynu? A hwy a ddywed- 
esant, Saith. 

21 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Pa fodd nad ydych yn deall? 

22 Ac efe a ddaeth i Bethsaida ; 
a hwy a ddygasant atto un dall, 
ac a ddeisyfasant arno ar iddo 
gyffwrdd âg ef. 

23 Ac wedi ymaflyd yn llaw y 
dall, efo a'i tywysodd ef allan o'r 
dref: ac wedi iddo boeri ar ei 
lygaid ef, a dodi ei ddwylaw arno, 
efe a ofynodd iddo, & oedd efe yn 
gweled dim. 

24 Ac wedi edrych i fynu, efo a 
ddywedodd, Yr ydwyf yn gweled 
dynion megis prennau yn rhodio. 

25 Wedi hynny y gosododd efe et 
ddwylaw drachefn ar ei lygaid ef, 
ac a barodd iddo edrych i fynu: 
ac efe a gafodd ei olwg, ac efe a 
welai bawb o bell, ac yn eglur. 

26 Ac efe a'i hanfonodd ef adref, 
i'w dŷ, gan ddywedyd, Na ddos 
i'r dref, ac na ddywed 1 neb yn y 
dref. 

27 4 A'r Iesu a aeth allan, efe 
a'i ddisgyblion, i drefi Cesarea 
Philippi : ac ar y ffordd efe a ofyn- 
odd i'w ddisgyblion, gan ddywed- 
yd wrthynt, Pwy y mae dynion 
yn dywedyd fy mod i? 

28 A hwy a attebasant, Ioan 
Fedyddiwr; a rhai, Elias; ac 
eraill, Un o’r prophwydi. 

29 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Ond pwy yr ydych chwi yn dy- 
wedyd fy mod i? A Phetr a 
attebodd ac a ddywedodd wrtho, 
Ti yw y Crist. 

30 Ac efe a orchymynodd iddynt 
na ddywedent i neb am dano. 

31 Ac efe a ddechreuodd eu 

dysgu hwynt, fod yn rhaid i Fab | that the Son of man must water 
y dyn oddef llawer, a'i wrthod gan | many things, and be rejected of We 
vr henuriaid, a'r arch-offeiriaid, | elders, and of the chief prieska,t 




























20 And when the seven among 
four thousand, how many baskets 
full of fragments took ye up? And 
they said, Seven. 


21 And he said unto them, How 
is it that ye do not understand ? 

22 And he cometh to Bethsaida; 
and they bring a blind man unto 
him, and besought him to touch 
him. 

23 And he took the blind man by 
the hand, and led him out of the 
town; and when he had spit on his 
eyes, and put his hands upon him, 
he asked him if he saw aught. 


24 And he looked up, and said,I 
see men as trees, walking, 


25 After that he put Ais hands 
again upon his eyes, and made 
him look up ; and he was restored, 
and saw every man clearly. 


26 And he sent him away to his 
house, saying, Neither go into the 
town, nor tell íf to any in tb 
town. 

27 YJ And Jesus went out, anl 
his disciples, into the towns o 
Cesarea Philippi: and by the way 
he asked his disciples, saying unte 
them, Whom do men say that l 
am ? 

28 And they answered, John the 
Baptist: but some say, Elias; and 
others, One of the prophets. 

29 And he saith unto them, Bu 
whom say ye thatI am? And Pe 
ter answereth and saith unto him, 
Thou art the Christ. 


30 And he charged them that 
they should tell no man of him. 
31 And he began to teach them, 
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'r ysgrifenyddion, a'i ladd, ac 
redi tridiau adgyfodi. 
32 A'r ymadrodd hwnnw a ddy- 
redodd efe yn eglur. A Phetr a 
maflodd ynddo, ac a ddechreuodd 
i geryddu ef. 
33 Eithr wedi iddo droi, ac edrych 
r ei ddisgyblion, efe a. geryddodd 
etr, gan ddywedyd, Dos ymaith 
jn fy ol i, Satan; am nad wyt yn 
mnied y pethau sydd o Dduw, ond 
y pethau sydd o ddynion. 
34 Ac wedi iddo alw atto y dyrfa, 
gyd â'i ddisgyblion, efe a ddywed- 
odd wrthynt, Y neb a fynno ddy- 
fod ar fy ol i, ymwaded âg ef ei 
RY a chyfoded ei groes, a dilyn- 
fi 


35 Canys pwy bynnag a fynno 
gadw ei einioes, a'i cyll hi; ond 
pwy bynnag a gollo ei einioes er 
fy mwyn i a'r efengyl, hwnnw a'i 
&idw hi. 

46 Canys pa lesâd i ddyn, os 
ynnill yr holl fyd, a cholli eì enaid 
i hun? 

37 Neu pa beth a rydd dyn yn 
ryfnewid am ei enaid ? 

38 Canys pwy bynnag a fyddo 
ywilydd ganddo fi a'm geiriau yn 
r odinebus a'r bechadurus gen- 
edlaeth hon; bydd cywilydd gan 
‘ab y dyn yntau hefyd, pan ddêl 
'ngogoniant ei Dad, gyd â'r 
ngelion sanctaidd. 


PENNOD IX. 


C efe a ddywedodd wrthynt, 
.A Yn wir yr wyf yn dywedyd 
chwi, fod rhai o'r rhai sydd yn 
afyll yma, ni phrofant angau, hyd 
ni welont deyrnas Dduw wedi 
yfod mewn nerth. 
2 T Ac wedi chwo diwrnod, y 
ymmerth yr Iesu Petr, ac Iago, ac 
oan, ac a'u dug hwynt i fynydd 
chel, eu hunain o'r neilldu: ac 
fe a wedd-newidiwyd yn eu 
Wydd hwynt. 
' A'i ddillad ef a aethant yn 
sglaer, yn gannaid iawn fel 
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scribes, and be killed, and after 
three days rise again. 

32 And he spake that saying 
openly. And Peter took him, and 
began to rebuke him. 


33 But when he had turned about 
and looked on his disciples, he re- 
buked Peter, saying, Get thee be- 
hind me, Satan: for thou savour- 
est not the things that be of God, 
but the things that be of men. 

34 And when he had called the 
people unto him with his disciples 
also, he said unto them, Whosoever 
will come after me, let him deny 
himself, and take up his cross, and 
follow me. 

35 For whosoever will save his 
life shall lose it; but whosoever 
shall lose his life for my sake and 
the gospel’s, the same shall save 
it. 

36 For what shall it profit a man, 
if he shall gain the whole world, 
and lose his own soul? 

37 Or what shall a man give in 
exchange for his soul ? 
+38 Whosoever therefore shall be 
ashamed of me and of my words, 
in this adulterous and sinful gen- 
eration, of him also shall the Son 
of man be ashamed, when he com- 
eth in the glory of his Father with 
the holy angels. 


Z CHAPTER IX. 


A D he said unto them, Verily 
I say unto you, That there 
be some of them that stand here, 
which shall not taste of death, till 
they have seen the kingdom of God 
come with power. 

9 $j And after six days Jesus 
taketh with him Peter, and James, 
and John, and leadeth them up 
into a high mountain apart by 
themselves: and he wea traneit- 
ured before them. | 

3 And his raiment became ŵn 
ning, exceeding white aw wnow * 
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eira; y fath ni fedr un pannwr ar| as no fuller on earth can white 
y ddacar eu cannu. them. 

4 Ac ymddangosodd iddynt Elias,| 4 And there appeared unto them 
gyd & Moses: ac yr oeddynt yn | Elias with Moses: and they wen 
ymddiddan â'r Iesu. talking with Jesus. 

5 A Phetr a attebodd ac a ddy-| 6 And Peter answered and said 
wedodd wrth yr Iesu, Rabbi, daj to Jesus, Master, it is good for us 
yw i ni fod yma: a gwnawn dair | to be here: and let us make three 
pabell; i ti un, ac i Moses un, ac | tabernacles; one for thee, and om 
i Elias un. for Moses, and one for Elias, 

6 Canys nis gwyddai beth yr| 6 For he wist not what to say} 
oedd yn ei ddywedyd: canys yr | for they were sore afraid. 


oeddynt wedi dychrynu. 
7 A daeth cwmmwl yn cysgodi| 7 And there was a cloud tha 
overshadowed them: and a voiiê 


drostynt hwy: a llef a ddaeth allan 
o'r cwmmwl, gan ddywedyd, Hwn | came out of the cloud, saying, Ths 
is my beloved Son: hear him. 


yw fy anwyl Fab; gwrandewch 
8 And suddenly, when they had 


ef. 

8 Ac yn ddisymmwth, pan edrych- 
looked round about, they saw me 
man any more, save Jesus only 


asant o amgylch, ni welsant neb 
with themselves. 


























mwy, ond yr Iesu yn unig gyd â 
hwynt. 

9 A phan oeddynt yn dyfod i 
waered o'r mynydd, efe a orchy- 
mynodd iddynt na ddangosent i 
neb y pethau a welsent, hyd pan 
adgyfodai Mab y dyn o feirw. 

10 A hwy a gadwasant y gair 
gyd â hwynt eu hunain, gan gyd- 
ymholi beth yw yr adgyfodi o 
feirw. 

11 A hwy a ofynasant iddo, gan 
ddywedyd, Paham y dywed yr 
ysgrifenyddion, fod yn rhaid i 
Elias ddyfod yn gyntaf? 

12 Ac efo a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Elias yn ddïau 
gan ddyfod yn gyntaf a edfryd bob 
peth; a'r modd yr ysgrifenwyd 
am Fab y dyn, y dioddefai lawer 
o bethau, ac y dirmygid ef. 

13 Eithr yr wyf yn dywedyd i 
chwi, ddyfod Elias yn ddïau, a 
gwneuthur o honynt iddo yr hyn 
a fynnasant, fel yr ysgrifenwyd 
am dano. 

14 7 A phan ddaeth efe at eî ddis- 
gyblion, efe a welodd dyrfa fawr 
yn eu cylch hwynt, a'r ysgrìîen- 

yddion yn cyd-ymholi â hwynt. | tioning with them. 
15 Ac yn ebrwydd yr holl dyrfa, | 15 And streightwey oll the yn 
78n ganfuant ef, a ddychrynasant, | pie, when they beheld Ynn. 


9 And as they came down from 
the mountain, he charged them 
that they should tell no man whst 
things they had seen, till the Soa 
of man wero risen from the dead. 

10 And they kept that saying 
with themselves, questioning om 
with another what the rising from 
the dead should mean. 

11 And they asked him, saying, 
Why say the scribes that Elim 
must first come ? 


12 And he answered and told 
them, Elias verily cometh firt, 
and restoreth all things; and how 
it is written of the Son of maa, 
that he must suffer many things, 
and bo set at nought. 

13 But I say unto you, That Eli 
as is indeed come, and they have 
done unto him whatsoever they 
listed, as it is written of him. 


14 J And when he caine to he 
disciples, he saw a great multitude 
about them. and the scribes ques 
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. chan redeg atto, a gyfarchasant 
ddo. 

16 Ac efe a ofynodd i'r ysgrifen- 
jêdion, Pa gyd-ymholi yr ydych 
jn eich plith ? 

17 Ac un o'r dyrfa a attebodd 
ne & ddywedodd, Athraw, mi a 
êlygais fy mab.atiat, âg yspryd 
mud ynddo: 

18 A pha le bynnag y cymmero 
ef, efe a'i rhwyga; ac yntau a fwrw 
ewŷn, ac a ysgyrnyga ddannedd, 
ac y mae yn dihoeni: ac mi a 
ddywedais wrth dy. ddisgyblion 
ŵr ìddynt ei fwrw ef allan ; ao nis 
gallasant. 

19 Ac efe a attebodd iddynt, ac 
& ddywedodd, O genhedlaeth an- 
fyddlawn, pa hyd y byddaf gyd â 
thwi? pa hyd y goddefaf chwi? 
dygwch ef attaf fì. 

20 A hwy a'i dygasant ef aito. 
A phan welodd ef, yn y man yr 
yspryd a'i drylliodd ef; a chan 
syrthio ar y ddaear, efe a ymdreigl- 
odd, dan falu ewŷn. 

91 A gofynodd yr Iesu i'w dad 
pf, Beth sydd o amser er pan 
ìdarfu fel hyn iddo? Yntau a 
Ìdywedodd, Er yn fachgen. 

22 A mynych y taflodd efe ef yn 
lân, ac i'r dyfroedd, fel y difethai 
afe ef: ond os gelli di ddim, cym- 
horth ni, gan dosturio wrthym. 


23 A'r Iesu a ddywedodd wrtho, 
Os gelli di gredu, pob peth a all 
fod i'r neb a gredo. 

24 Ac yn y fan tad y bachgen, 
lan lefain ac wylofain, a ddy- 
wedodd, Yr wyf fi yn credu, O 
Arglwydd ; cymhorth fy anghred- 
niaeth 1. 

25 A phan welodd yr Iesu fod y 
lyrfa yn cyd-redeg atto, efe a ger- 
yddodd yr yspryd aflan, gan ddy- 
wedyd wrtho, Tydi yspryd mud 
a byddar, yr wyf fi yn gorchymyn i 
ii, Tyred allan o hono, ac na ddos 
nwy iddo ef. 

96. Ac wedi i'r yspryd lefain, a 
yllio liswer arno ef, efe a aeth 
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greatly amazed, and running to 
him saluted him. 

16 And he asked the scribes, What 
question ye with them ? 


17 And one of the multitude an- 
swered and said, Master, I have 
brought unto thee my son, which 
hath a dumb spirit; 

18 And wheresoever he taketh 
him, he teareth him ; and he foam- 
eth, and gnasheth with his teeth, 
and pineth away: and I spake to 
thy diseiples that they should cast 
him out; and they could not. 


19 He answereth him, and saith, 
O faithless generation, how long 
shall I be with you? how long 
shall I suffer you? bring him unto 


me. 

20 And they brought him unto 
him: and when he saw him, 
straightway the spirit tare him; 
and he fell on the ground, and 
wallowed foaming. 

21 And he asked his father, How 
long is it ago since this came unto 
him? And he said, Of a child. 


22 And ofttimes it hath cast him 
into the fire, and into the waters, 
to destroy him: but if thou canst 
do any thing, have compassion on 
us, and help us. 

23 Jesus said unto him, If thou 
canst believe, all things are poxsi- 
ble to him that believeth. 

24 And straightway the father 
of the child cried out, and said 
with tears, Lord, I believe; help 
thou mine unbelief. 


25 When Jesus saw that the peo- 
ple came running together, he re- 
buked the foul spirit, saying unto 
him, Thou dumb and deaf spirit, I 
charge thee, come out of him, and 
enter no more into him. 


26 And the spirit cried, and ter 
him sore, and came out of YN 
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allan : ac yr oedd efe fel um marw, | and he was as one dead ; insomudi ; 
fel y dywedodd llawer ei farw ef. | that many said, Heis dead. - 

27 A'r Iesu a'i cymmerodd ef| 27 But Jesus took him by te 
erbyn ei law, ac a'i cyfododd ; ac | hand, and lifted him up; and Wi 
efo a safodd i fynu. arose. 

28 Ac wedi iddo fynedi mewni'r| 28 And when he was como iit! 
tŷ, ei ddisgyblion a ofynasant iddo | the house, his disciples asked hill 
o'r neilldu, Paham na allem ni ei | privately, Why could not we ca 
fwrw ef allan ? him out? 7 

29 Ac efe a ddywedodd wrthynt,| 29 And he said unto them, 

Y rhyw hwn ni all er dim ddyfod | kind can come forth by nothâ 
allan, ond trwy weddi ac ympryd. | but by prayer and fasting. 

30 | Ac wedi ymadael oddi yno, | 30 And they departed th 
hwy a ymdeithiasant trwy Gal- | and passed through Galilee: 
ilea: ac ni fynnai efe wybod o| he would not that any man 
neb. know 2. 

31 Canys yr oedd efe yn dysgu | 31 For he taught his disciplé,, 
ei ddisgyblion, ac yn edyd | and said unto them, The Son 
wrthynt, Y traddodid Mab ŷ dyn | man is delivered into the hands d 
i ddwylaw dynion, ac y lladdent | men, and they shall kill him; aM 
ef; ac wedi ei ladd, yr adgyfodai y | after that he is killed, he shall ris 
trydydd dydd. the third day.. 

32 Ond nid oeddynt hwy yn deall| 32 But they understood not that 
yr ymadrodd, ac ofni yr oeddynt | saying, and were afraid to sd 
ofyn iddo. him. 

33 Ac efe a ddaeth i Caperna-| 33 And he came to Capernaum: 
um: a phan oedd efe yn y tŷ, efe| and being in the house he asked 
a ofynodd iddynt, Beth yr oedd- | them, What was it that ye disputed 
ych yn ymddadleu yn eich plith | among yourselves by the way? 
eich hunain ar y ffordd ? 

34 Ond hwy a dawsant â sôn: 
canys ymddadleuasent â'u gilydd 
ar y ffordd, pwy a fyddai fwyaf. 






















34 But they held their peas: 
for by the way they had disputed 
among themselves, who should bk 
the greatest. 

35 And he sat down, and called 
the twelve, and saith unto them, 
If any man desire to be first, the 
same shall be last of all, and serv- 
ant of all. 

36 And he took a child, and set 
him in the midst of them: and 
when he had taken him in his 
arms, he said unto them, 


35 Ac efe a eisteddodd, ac a alw- 
odd y deuddeg, ac a ddywedodd 
wrthynt, Os myn neb fod yn 
gyntaf, efe a fydd olaf o'r cwbl, 
a gweinidog i bawb. 

36 Ac efe a gymmerth fachgen- 
nyn, ac a'i gosododd ef yn eu canol 
hwynt: ac wedi iddo ei gymmeryd 
ef yn ei freichiau, efe a ddywedodd 
wrthynt, 

37 Pwy bynnag a dderbynio un 
o'r cyfryw feohgyn yn fy enw i, 
sydd yn fy nerbyn i: a phwy 
bynnag a'm derbyn i, nid myfi y 
mae yn ei dderbyn, ond yr hwn 

a'm danfonodd i, 
38 Ac Ioan a'i hattebodd ef, gam | 38 And John answered him, w 
idy wedyd, Athraw, ni a welsom ing, Mester, we «ww one cam 


37 Whosoever shall receive oné 
of such children in my name, re- 
ceiveth me; and whosoever 
receive me, receiveth not me, but 
him that sent me, 
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allan gythreuliaid yn 
'r hwn nid yw yn ein 
c ni a waharddasom 
. yw yn ein dilyn ni. 
u a ddywedodd, Na 
iddo; canys nid oes 
ryrthiau yn fy enw 1, 
" fan roi drygair i mi. 
' neb nid yw i'n her- 
il y mae. 
wy bynnag a roddo i 
id gwppanaid o ddwfr 
am eich bod yn perth- 
n wir meddaf i chwi, 
ei obrwy. 
y bynnag a rwystro 
bychain hyn sydd yn 
, gwell oedd iddo osod 
o amgylch ei wddf, 
nor. 


ly law a’th rwystra, 
1: gwell yw i ti fyned 
ywyd yn anafus, 
rennyt fyned i uffern, 
oddadwy : 


yw eu pryf hwynt yn 
ân yn diffodd. 

7 droed a'th rwystra, 
i: gwell yw i ti fyned 
ywyd yn gloff, nag a 
nnyt dy daflu i uffern, 
foddadwy : 


yw eu pryf hwynt yn 
‘an yn diffodd. 

y lygad a'th rwystra, 
aith: gwell yw i ti 
ni deyrnas Dduw yn 
x, nag â dau lygad 
flu i 'dân uffern : 

yw eu pryf hwynt yn 
‘an yn diffodd. 

ob un a helltir â â thân, 
h a helltir â halen. 


t halen: ond os bydd 
ldihallt, a pha beth yr 
> Bid gennych halen 
hunain, a. byddwch 
â'ch gilydd. 
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out devils in thy name, and he 
followeth not us; and we for- 
bade him, because he followeth 
not us. 

39 But Jesus said, Forbid him 
not: for there ìs no man which 
shall do a miracle in my name, 
that can lightly speak evil of me. 

40 For he that is not against us 
is on our part. 

‘41 For whosoever shall give you 
& cup of water to drink in my 
name, because ye belong to Christ, 
verily I say unto you, he shall not 
lose his reward. . 

42 And whosoever shall offend 
one of these little ones that believe 
in me, it is better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and he were cast into the 
sea. 

43. And if thy hasd offend thee, 
cut it off: it is better for thee 


ag|to enter into life maimed, than 


having two hands to go into hell, 
into the fire that never shall be 
quenched : 

44 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

45 And if thy foot offend thee, 
cut it off: it is better for thee 
to enter halt into life, than hav- 
ing two feet to be cast into hell, 
into the fire that never shall be 
quenched : 

46 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

47 And if thine eye offend thee, 
pluck it out: it is better for thee 
to enter into the kingdom of God 
with one eye, than having two 
eyes to be cast into hell fire: 

48 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

49 For every one shall be salted 
with fire, and every sacrifice shall 
be salted with salt. 

50 Salt ts good: but if the salt 
have lost his saltness, wherenwb 
will ye season it? Have sw An 
yourselves, and have peste on 
with another. 
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ddywedodd wrthynt, 
ich i mì eì wneuthur 


ìu a ddywedasant 
Mtâ i ni eistedd, -un 
law, a'r llall ar dy 
ogoniant. 

Iesu a ddywedodd 

wyddoch pa beth yr 
ofyn: & ellwch chwi 
pan yr wyf fì yn ei 
bedyddio â'r bedydd 
‘i ag ef? 
, ddywedasant wrtho, 
r Iesu a ddywedodd 
uu yr yfwch o'r cwp- 
"fi; ac y'ch bedyddir 
bedyddir finnau : 


bedd ar fy neheulaw 
nid eiddof fi ei roddi; 


r darparwyd. 


glybu y deg, hwy a 
it fod yn anfoddlawn 
'o ac Ioan. 

: a'u galwodd hwynt 
ddywedodd wrthynt, 
'ddoch fod y rhai a 
1 yn llywodraethu ar 
dd, yn tra-arglwydd- 
nt; a'u gwŷr mawr 
y-awdurdodi arnynt. 

d felly y bydd yn eich 

ond pwy bynnag a 
od yn fawr yn eich 
i weinidog i chwi; 

r bynnag o honoch a 
1 bennaf, bydded was 


ni ddaeth Mab y dyn 
ethu, ond i wasan- 
roi eì einioes yn brid 
awer, 

ry a ddaethant i Je- 
fel yr oedd efe yn 
1 0 Jericho, efe a'i 
a bagad o bobl, Barti- 
mab Timeus, oedd yn 
y ffordd, yn cardotta, 
glybu mai yr Iesu o 
ae, efe a ddechreu- 
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36 And he said unto them, What 
would ye that I should do for you ? 


37 They said unto him, Grant 
unto us that we may sit, one on 
thy right hand, and the other on 
thy left hand, in thy glory. 

38 But Jesus said unto them, Ye 
know not what ye ask: can ye 
drink of the cup that I drink of? 
and be baptized with the baptism 
that I am baptized with ? 


39 And they said unto him, We 
can. And Jesus said unto them, 
Ye shall indeed drink of the cup 
that I drink of; and with the bap- 
tism that I am baptized withal 
ghall ye be baptized : 

40 But to sit on my right hand 
and on my left hand is not mine 
to give; but st shall be given to 
them for whom it is prepared. 

41 And when the ten heard $f, 
they began to be much displeased 
with James and John. 

42 But Jesus called them to him, 
and saith unto them, Ye know that 
they which are accounted to rule 
over the Gentiles exercise lordship 
over them; and their great ones 
exercise authority upon them. 


43 But so shall it not be among 
you: but whosoever will be great 
among you, shall be your minis- 
ter: 

44 And whosoever of you will 
be the chiefest, shall be servant 
of all. 

45 For even the Son of man came 
not to be ministered unto, but to 
minister, and to give his life a 
ransom for many. 

46 4 And they came to Jericho: 
and as he went out of Jericho with 
his disciples and a great number of 
people, blind Bartimeus, the gon of 
Timeus, sat by the Mighway wae 
begging. 

47 And when he heard thet 
was Jesus of Nazareth, he be! 


S. MARC. 131 


A hwy a ddywedasant wrthynt | 6 And they said unto them even 
. y gorchymynasai yr Iesu: a|as Jesus had commanded: and 
ry a adawsant iddynt fyned | they let them go. 
aaith. 

A hwy a ddygasant yr ebol at} 7 Andthey brought the colt to 

Iesu, ac a fwriasant eu dillad | Jesus, and cast their garments on 
no; ac efe a eisteddodd arno. him; and he sat upon him. 
| A llawer a daenasaht eu dillad| 8 And many spread their gar- 
‘hyd y ffordd: ac eraill a dor- | ments in the way; and others cut 
sant gangau o'r gwŷdd, ac a'u | down branches off the trees, and 
enasant ar y ffordd. strewed them in the way. 

. A'r rhaì oedd yn myned o'r| 9 And they that went before, and 
aen, a'r rhai oedd yn dyfod ar ol, | they that followed, cried, saying, 
lefasant, gan ddywedyd, Hosan- | Hosanna; Blessed ts he that com- 
2: Bendigedig fyddo yr hwn sydd | eth in the name of the Lord : 

n dyfod yn enw yr Arglwydd. 

10 Bendigedig yw y deyrnas sydd | 10 Blessed be the kingdom of our 
n dyfod yn enw Arglwydd ein tad | father David, that cometh in the 
afydd: Hosanna yn y goruchaf. | name of the Lord: Hosanna in the 

highest. 

11 A'r Iesu a aeth i mewn i| 11 And Jesus entered into Jeru- 
srusalem, ac i'r deml: ac wedi | salem, and into the temple: and 
ldo edrych ar bob peth o'i am- | when he had looked round about 
ylch, a hi weithian yn hwyr, efe | upon all things, and now the even- 

aeth allan i Bethania gyd â'r | tide was come, he went out unto 


euddeg. 
12 T.A thrannoeth, wedi iddynt 


Bethany with the twelve. 
12 { And on the morrow, when 


dyfod allan o Bethania, yr oedd | they were come from Bethany, he 


mo chwant bwyd. 
13 Ac wedi iddo ganfod o hirbell 


was hungry : 
13 And seeing a fig tree afar off 


igysbren âg arno ddail, efe a aeth | having lcaves, he came, if haply 
edrych « gaffai ddim arno. A|he.might find any thing thereon: 
han ddaeth atto, ni chafodd efe | and when he camo to it, he found 
dim ond y dail: canys nid oedd | nothing but leaves; for the time of 
mser ffigys. figs was not yet. 

14 A'r Iesu a attebodd ac a ddy-| 14 And Jesus answered and said 
redodd wrtho, Na fwyttâed neb | unto it, No man cat fruit of thee 
rwyth o honot byth mwy. A'i|hereafter forever. And his disci- 
disgyblion ef a glywsant. ples heard 2t. 

15 A hwy a ddaethant i Jerusa-| 15 And they come to Jerusa- 
m. A'r Iesu a aeth i'r doml, ac | lem: and Jesus went into thetem- 
ddechreuodd fwrw allan y rhaia | ple, and began to cast out them 
rerthent ac a brynent yn y deml; | ihat sold and bought in the tcm- 
o a ymchwelodd drestlau yr|ple, and overthrew the tables of 
rianwyr, a chadeiriau y gwerth- | the money changers, and the scats 


vyr colommenod : 
16 Ac ni adawai efe i neb ddwyn 
lestr trwy y deml. 


17 Ae efe a'u dysgodd, gan ddy- 
ndyd wrthynt, Onid yw yn ys- 


enedig, Y gelwir fy nhŷ i yn dŷ | 


of them that sold doves ; 

16 And would not suffer that 
any man should carry any vessel 
through the temple. 

17 And he taught, saying “AC 
them, Is it not written, My nov 
shall be called of all nations ' 
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gweddi i'r holl genhedloedd ? ond | house of prayer? but ye have made 
chwi a'i gwnaethoch yn ogof llad- | it a den of thieves. 


ron. . 

18 A'r ysgrifenyddion a'r arch-| 18 And the scribes and ohief 
offeiriaid a glywsant hyn, ac a| priests heard tt, and sought how 
geisiasant pa fodd y difethent ef: | they might destroy him: for they 
canys yr oeddynt yn ei ofni ef, am | feared him, because all the people 
fod yr holl bobl yn synnu oblegid | was astonished at his doctrine. 
ei athrawiaeth ef. | 

19 A phan aeth hi yn hwyr, efe 
a aeth allan o’r ddinas. 

20 A’r bore, wrth fyned heibio, 
hwy a welsant y ffigysbren wedi 
crino o'r gwraidd. 

21 A Phetr, wedi adgofio, a ddy- 
wedodd wrtho, Athraw, wele, y 
ffigysbren a felldithiaist, wedi 
crino. 

22 A'r Iesu a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Bydded gennych 
ffydd yn Nuw. 

23 Canys yn wir yr wyf yn dy- 
wedyd i chwi, Pwy bynnag a ddy- 
wedo wrth y mynydd hwn, Tynner 
di ymaith, a bwrier di i'r môr; ac 
nid ammheuo yn ei galon, ond 
credu y daw i ben y pethau a ddy- 
wedo efe ; beth bynnag a ddywedo, 
a fydd iddo. 

24 Am hynny meddaf i chwi, 
Beth bynnag oll a geisioch wrth 
weddïo, credwch y derbyniwch, 
ac efe fydd i chwi. 

25 A phan safoch i weddïo, madd- 
euwch, o bydd gennych ddim yn 
erbyn neb ; fel y maddeuo eich Tad 
yr hwn sydd yn y nefoedd i chwi- 
thau eich camweddau. 

26 Ond os chwi ni faddeuwch, 
eich Tad yr hwn sydd yn y nefoedd 
ni faddeu chwaith eich camweddau 
chwithau. 

27 $ A hwy a ddaethant dra- 
chefn i Jerusalem: ac fel yr oedd 
efe yn rhodio yn y deml, yr arch- 
offeiriaid, a'r ysgrifenyddion, a'r 
henuriaid, a ddaethant atto, 

28 Ac a ddywedasant wrtho, 
Trwy ba awdurdod yr wyt ti yn | authority doest thou these things? 
gwneuthur y pethau hyn? a phwy | and who gave thes this unthadkt 
8 roddes i ti yr awdurdod hon i \ to do these things? 
mzouthur y pethau hyn? 





















19 And when even was come, he 
wont out of the city. 

20 And in the morning, as they 
passed by, they saw the fig tile 
dried up from the roots. 

21 And Peter calling to remem. 
brance saith unto him, Master, 
behold, the fig tree which tha 
cursedst is withered away. 

22 And Jesus answering saith 
unto them, Have faith in God. . 


23 For verily I say unto yon, 
That whosoever shall say unb 
this mountain, Be thou remo 
and be thou cast into the sea; 
shall not doubt in his heart, but 
shall believe that those things 
which he saith shall come to pass; 
he shall have whatsoever he saith. 

24 Therefore I say unto yt, 
What things soever ye denire 
when ye pray, believe that ye re 
ceive them, and ye shall have them. 

25 And when ye stand praying, 
forgive, if ye have aught against 
any ; that your Father aleo whieh 
is in heaven may forgive you your 
trespasses. 

26 But if ye do not forgive, néi- 
ther will your Father which is ia 
heaven forgive your trespasses. 


27 J And they come again to Je 
rusalem: and as he was walking 
in the temple, there come to him 
the chief priests, and the scribes, 
and the elders, 

28 And say unto him, By whst 





| 


| 
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Iesu a attebodd ac a ddy-| 29 And Jesus answered and said 
wrthynt, A minnau a/ unto them, I will also ask of you 
i chwithau un gair; ac | one question, and answer me, and 
h fi, a mi a ddywedaf i |I will tell you by what authority 
vy ba awdurllod yr wyf yn | I do these things. 
ur y u hyn. 
lydd Ioan, ai o'r nef yr 
o ddynion? attebwch fi. 
ymresymmu a wnaethant 
; eu hunain, gan ddywed- 
lywedwn, O'r nef; efe a 
, Paham gan hynny na 
ì iddo? 
ir os dywedwn,O ddynion; 
arnynt ofn y bobl: canys 
ll a gyfrifent Ioan mai 
rd yn ddïau ydoedd. 
wy a attebasant ac a ddy- 
itt wrth yr Ïesu, Ni wydd- 
A'r Iesu a attebodd ac 
edodd wrthynt hwythau, 
ldywedaf finnau i chwi- 
ry ba awdurdod yr wyf yn 
tur y pethau hyn. 























30 The baptism of John, was it 
from heaven, or of men? answer me. 

31 And they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say, Why 
then did ye not believe him ? 


32 But if we shall say, Of men; 
they feared the people: for all 
men counted John, that he was a 
prophet indeed. 

33 And they answered and said 
unto Jesus, We cannot tell. And 
Jesus answering saith unto them, 
Neither do I tell you by what au- 
thority I do these things. 


CHAPTER XII. 


ND he began to speak unto 

them by parables. A certain 

man planted a vineyard, and set a 

hedge about it, and digged a place 

for the winefat, and built a tower, 

and let it out to husbandmen, and 
went into a far country. 


PENNOD XII. 


e a ddechreuodd ddywed- 

wrthynt ar ddammeg- 
wr a blannodd winllan, ac 
id gae o'i hamgylch, ac a 
d le ?r gwin-gafn, ac a 
dd dŵr, ac a'i gosododd 
i lafurwyr, ac a aeth oddi 


2 And at the season he sent to 
the husbandmen a servant, that he 
might receive from the husband- 
men of the fruit of the vineyard. 

3 And they caught him, and beat 
him, and sent him away empty. 


fe a anfonodd was mewn 
'y llafurwyr, i dderbyn gan 
wyr o ffrwyth y winllan. 


wy a'i daliasant ef, ac a'i 
ant, aca’? gyrrasant ymaith 


4 And again he sent unto them 
another servant; and at him they 
cast stones, and wounded him in 
the head, and sent him away 
shamefully handled. 

5 And again he sent another ; and 
him they killed, and many others’, 
beating some, and killing some. 


w. 
ìrachefn yr anfonodd efe 
ras arall: a hwnnw y tafl- 
»rrig atto, ac yr archoll- 
¢ ben, ac a'i gyrrasant 
yn ammharchus. 

wachefn yr anfonodd efe 
; @ hwnnw a laddasant: 
'eraill; gan faeddu rhai, 
Ueill. 

ny otto, a chanddo un| 6 Having yet therefore one *< 
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mab, ci anwylyd, efe a anfonodd | his well beloved, he sent him also 
hwnnw hefyd attynt yn ddiwedd- | last unto them, saying, They will 
af; gan ddywedyd, Hwy a barch- | reverence my son. 

ant fy mab i. 

7 Ond y llafurwyr hynny a ddy- 
wedasant yn eu plith eu hunain, 
Hwn yw yr ctifedd; deuwch, 
lladdwn ef, a'r etifeddiaeth fydd 
eiddom ni. 

8 A hwy a'i daliasant ef, ac a's 
lladdasant, ac a'i bwriasant allan 
o'r winllan. 

9 Beth gan hynny a wna ar- 
glwydd y winllan ? efo a ddaw, ac 
a ddifetha y llafurwyr, ac a rydd 
y winllan i eraill. 

10 Oni ddarllenasoch yr ysgryth- 
yr hon? Y maen a wrthododd yr 
adeiladwyr, hwn a wnaethpwyd 
yn ben y gongl. 

11 Hyn a wnaethpwyd gan yr 
Arglwydd; a rhyfedd yw yn ein 
golwg nì. 

12 A hwy a geisiasant ei ddala 
ef; ac yr oedd arnynt ofn y dyrfa: 
canys hwy a wyddent mai yn eu 
herbyn hwy y dywedasai efe y 
ddammeg: a hwy a'i gadawsant 
ef, ac a aethant ymaith. 

13 | A hwy a anfonasant atto 
rai o'r Phariseaid, ac o'r Herod- 
ianiaid, i'w rwydo ef yn ei ym- 
adrodd, 

14 Hwythau, pan ddaethant, a 
ddywedasant wrtho, Athraw, ni a 
wyddom dy fod di yn eirwir, ac nad 
oes arnat ofal rhag neb: canys nid 
wyt ti yn edrych ar wyneb dynion, 
ond yr wyt yn dysgu ffordd Duw 
mewn gwirionedd: Ai cyfreith- 
lawn rhoi teyrnged i Cesar, ai nid 
yw? a roddwn, ai ni roddwn hi? 

15 Ond efe, gan wybod eu rhag- 
rith hwynt, a ddywedodd wrthynt, 
Paham y temtiwch fi; dygwch 1 
mi geiniog, fel y gwelwyf hi. 































7 But thofe husbandmen said 
among themselves, This is the |. 
heir; come, let us kill him, ant f 
the inheritance shall be ours. : 


8 And they took him, and killed 
him, and cast him out of the vine 
yard. 

9 What shall therefore the lon 
of the vineyard do? he will com 
and destroy the husbandmen, anl 
will give the vineyard unto other 

10 And have ye not read thi 
scripture; The stone which tb 
builders rejected is become the 
head of the corner : 

11 This was the Lord’s doing, 
and it is marvellous in our eyes? 


12 And they sought to lay hold 
on him, but feared the people: for 
they knew that he had spoken the 
parable against them: and they 
left him, and went their way. 





13 1 And they send unto him : 
certain of the Pharisees and of the 
Herodians, to catch him in ks { 
words. 

14 And when they were com, 
they say unto him, Master, we 
know that thou art true, and carest 
for no man; for thou regardest ' 
not the person of men, bat teach- 
est the way of God in fruth: Is 
it lawful to give tribute to Cesar, 
or not? | 


15 Shall we give, or shall we 
not give? But he, knowing their 
hypocrisy, said unto them, Why 
tempt ye me? bring me a penny, 
that I may see if. 

16 And they brought zt. Andhe ; 
saith unto them, Whose ¢s this ' 
image and supereeriptiion? Asd | 
they said unto him, Cesare, 

17 And Jesus anewerng ead une 


16 Ahwy a’: dygasant. Acofea 
ddywedodd wrthynt, Eiddo pwy yw 
y ddelw hon a'r argraff? Ahwys 
ddywedasant wrtho, Eiddo Cesar. 
17 A'r Iesu a attebodd ac a ddy- 
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wrthynt, Rhoddwch yr 
ar i Cesar, a'r eiddo Duw 
A rhyfeddu a wnaethant 


aeth y Saduceaid hefyd 
ai a ddywedant nad oes 
id; a gofynasant iddo, 
vedyd, 

aw, Moses a ysgrifenodd 
ydd marw brawd neb, a 
wraig, ac heb adu plant, 
neryd o'i frawd ei wraig 
i had i'w frawd. 


oedd gan hynny saith o 
a'r cyntaf a gymmerth 
phan fu farw, ni adawodd 


ail a'i cymmerth hi, ac a 
ic nì adawodd yntau had: 
dd yr un modd. 

wy a'i cymmerasant hi 
ac ni adawsant had. Yn 
af o'r cwbl bu farw y 
fyd. 

yr adgyfodiad gan hynny, 
rfodant, gwraig i ba un o 
ydd hi? canys y saith a'i 
hi yn wraig. 

Iesu a attebodd ac a ddy- 
wrthynt, Onid am hyn yr 
i cyfeiliorni, am nad ydych 
bod yr ysgrythyrau, na 
i'w ? 

ys pan adgyfodant o feirw, 
sant, ac ni Wrant; eithr y 
21 yr angelion sydd yn y 


lam y meirw, yr adgy- 
wynt; oni ddarllenasoch 

llyfr Moses, y modd y 
. Duw wrtho yn y berth, 
wedyd, Myfi yw Duw 
1, a Duw Isaac, a Duw 


yw efe Dduw y meirw, 
" yrhai byw: am hynny yr 
twi yn cyfeiliorni yn fawr. 
ke un o'r ysgrifenyddion 
y wedi eu clywed hwynt 
mymmu, a gwybod atteb 
Tyntî yn gymhwys, 


o 
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them, Render to Cesar the things 
that are Cesar's, and to God tho 
things that are God’s. And they 
marvelled at him. 

18 4 Then come, unto him the 
Sadducees, which say there is no 
resurrection ; and they asked him, 
saying, 

19 Master, Moses wrote unto 
If a man’s brother die, and leave 
his wife behind him, and leave no 
children, that his brother should 
take his wife, and raise up seed 
unto his brother. 

20 Now there were seven breth- 
ren: and the first took a wife, and 
dying left no seed. 


21 And the second took her, and 
died, neither left he any seed : and 
the third likewise. 

22 And the seven had her, and 
left no seed: last of all the woman 
died also. 


23 In the resurrection therefore, 
when they shall rise, whose wife 
shall she be of them ? for the sev- 
en had her to wife. 

24 And Jesus answering said unto 
them, Do ye not therefore err, be- 
cause ye know not the Scriptures, 
neither the power of God ? 


25 For when they shall rise from 
the dead, they neither marry, nor 
are given in marriage; but are as 
the angels which are in heaven. 

26 And as touching the dead, that 
they rise; have ye not read in the 
book of Moses, how in the bush 
God spake unto him, saying, I am 
the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jaeob ? 


27 He is not the God, of the dead, 
but the God of the living: ye there- 
fore do greatly err. 

28 J And one of the seribes came, 
and having heard them reasoning 
together, and perceiving thot Y 


ac a|had answered them well, ae 
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ofynodd iddo, Pa un yw y gorchy- | him, Which is the first c 
myn cyntaf o'r cwbl ? ment of all? 

29 A'r Iesu a attebodd iddo, Y | 29 And Jesus answered 
cyntaf o'r holl orchymynion yw, | first of all the commanc 
Clyw, Israel; Yr Arglwydd ein | Hear, O Israel; The Lor 
Duw, un Arglwydd yw: is one Lord: 

30 A char yr Arglwydd dyDduw| 30 And thou shalt love 
â'th holl galon, ac &'th holl enaid, | thy God with all thy I 
ac â'th holl feddwl, ac â'ih holl | with all thy soul, and wi 
nerth. Hwn yw y gorchymyn | mind, and with all thy 
cyntaf. this és the first commanc 

31 A'r ail sydd gyffelyb iddo;| 31 And the second ss lil 
Car dy gymmydog fel ti dy hun. | this, Thou shalt love thy 
Nid oes orchymyn arall mwy na'r | as thyself. There is 1 
rhai hyn. commandment greater t 
32 A dywedodd yr yserifenydd | 32 And the scribe said 
wrtho, Da, Athraw, mewn gwir- | Well, Master, thou has 
ionedd y dywedaist, mai un Duw | truth: for there is one 
sydd, ac nad oes arall ond efe: there is none other but | 

33. A'i garu ef â'r holl galon,| 33 And to love him w 
ac â'r holl ddeall, ac â'r holl en- | heart, and with all t 
aid, ac â'r holl nerth, a charu ei | standing, and with all 
gymmydog megis ei hun, sydd | and with all the streng 
fwy na'r holl boeth-offrymau a'r |love his neighbour as 
aberthau. more than all whole b 
ings and sacrifices. 

34 And when Jesus st 
answered discreetly, he 
him, Thou art not far 
kingdom of God. And: 
ter that durst ask him az 

35 1 And Jesus ans’ 
said, while he taught 1 
ple, How say the sc 
Christ is the son of Dav 

36 For David himself : 
Holy Ghost, The Lorp 
Lord, Sit thou on my r 
till I make thine enemi: 
stool, 













































34 A'r Iesu, pan welodd iddo 
atteb yn synhwyrol, a ddywedodd 
wrtho, Nid wyt ti bell oddi wrth 
deyrnas Dduw. Ac ni feiddiodd 
neb mwy ymofyn âg ef. 

35 J A'r Iesu a attebodd ac a 
ddywedodd, wrth ddysgu yn y 
deml, Pa fodd y dywed yr ysgrif- 
enyddion fod Orist yn fab Dafydd ? 

36 Canys Dafydd ei hun a ddy- 
wedodd trwy yr Yspryd Glân, Yr 
ARGLWYDD a ddywedodd wrth fy 
Arglwydd, Eistedd ar fy neheu- 
law, hyd oni osodwyf dy elynion 
yn droed-fainge i'th draed. 

37 Y mae Dafydd ei hun, gan 
hynny, yn ei alw ef yn Arglwydd ; 
ac o ba le y mae efe yn fab iddo? 
A llawer o bobl a'i gwrandawent 
ef yn ewyllysgar. 

38 Ac efe a ddywedodd wrthynt 
yn ei athrawiaeth, Ymogelwch 
rhag yr ysgrifenyddion, y rhai a | which love to go in lon 

chwennychant rodio mewn gwisg» | and love salutations in’ 
oedd llaesion, a chael cyfarch yn | places, 
y marchnadoedd, 


37 David therefore him 
him Lord; and whence 
his son? And the com 
heard him gladly. 


38 And he said unto t 
doctrine, Beware of t 
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ìdeiriau yn y syna- 
eisteddleoedd mewn 


dd yn llwyr-fwytta 
weddwon, ac mewn 
reddio: y rhai hyn 
farnedigaeth fwy. 

u a eisteddodd gyf- 
irfa, ac a edrychodd 
d y bobl yn bwrw 
fa: a chyfoethogion 
ant lawer. 

rraig weddw dlawd 
a fwriodd i mewn 
yr hyn yw ffyrling. 
.wodd ei ddisgyblion 
vedodd wrthynt, Yn 
i dywedyd i chwi, 
x weddw dlawd hon 
a'r rhai oll a fwr- 
orfa. 

ynt-hwy oll a fwr- 
a oedd y’ngweddill 
1 hon o'i heisiau a 
1yr hyn oll a feddai, 
yd. 


NOD XIII. 


»edd efe yn myned 
eml, un o'i ddisgybl- 
odd wrtho, Athraw, 
w feini, a pha fath 


a. 

attebodd ac a ddy- 
, A weli di yr adeil- 
. hyn ? ni edir maen 
3 dattodir. 


oedd efe yn eistedd 
lew-wydd, gyferbyn 
” ac Iago, ac Ioan, 
ofynasant iddo o'r 


i pa bryd y bydd y 
a pha arwydd fydd 
au hyn oll ar ddi- 


attebodd iddynt, ac 
ddywedyd, Edrych- 
lo o neb chwi. 

r un a ddaw yn fy 
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39 And the chief seats in the 
synagogues, and the uppermost 
rooms at feasts: 

40 Which devour widows’ houses, 
and for a pretence make long pray- 
ers: these shall receive greater 
damnation. 

41 $ And Jesus sat over against 
the treasury, and beheld how the 
people cast money into the treas- 
ury : and many that were rich cast 
in much. 

42 And there came a certain poor 
widow, and she threw in two mites, 
which make a farthing. 

43 And he called unto him his 
disciples, and saith unto them, 
Verily I say unto you, That this 
poor widow hath cast more in, 
than all they which have cast in- 
to the treasury : 

44 For all they did cast in of their 
abundance; but she of her want 
did cast in all that she had, even 
all her living. 


CHAPTER XIII. 


ND as he went out of the tem- 

ple, one of his disciples saith 
unto him, Master, see what man- 
ner of stones and what buildings 
are here ! 

2 And Jesus answering said unto 
him, Seest thou these great build- 
ings? there shall not be left one 
stone upon another, that shall not 
be thrown down. 

3 And as he sat upon the mount 
of Olives, over against the temple, 
Peter and James and John and 
Andrew asked him privately, 


4 Tell us, when shall these things 
be? and what shall be the sign 
when all these things shall be ful- 
filled ? 

5 And Jesus answering them be- 
gan to say, Take heed leat sry 
man deceive you ; 

6 For many shall come yn Y 
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enw i, gan ddywedyd, Myfi yw| name, saying, I am Christ; ad 
Crist; ac a dwyllant law er. shall deceive many. 

7 Ond pan glywoch am ryfel-| 7 And when ye shall hear i 
oedd, a sôn am ryfeloedd, na chy- | wars and rumours of wars, be y 
ffroer chwì: canys rhaid i hynny | not troubled : for such things mi 
fod; ond nid yw y diwedd etto. | needs be; but the end s not 
yet. 

8 For nation shall rise against Mi 
tion, and kingdom against kingdom 
and there shall be earthquakes 4 
divers places, and there shallb 
famines and troubles : these arc 
beginnings of sorrows. 

9 But take heed to yourselva4 
for they shall deliver you up 4 
councils; and in the syn 
ye shall be beaten: and ye sha] 
be brought before rulers and KiM 
for my sake, for a testion 
against them. 
































8 Canys cenedl a gyfyd yn er- 
byn cenedl, a theyrnas yn erbyn 
ieyrnas: a daear-grynfaau fydd- 
ant mewn mannau, a newyn a 
thrallod fyddant. 


9 Dechreuad gofidiau yw y pethau 
hyn. Eithr edrychwch chwi ar- 
noch eich hunain: canys traddod- 
ant chwi i'r cynghorau, ac i'r syna- 
gogau ; chwi a faeddir, ac a ddygir 
ger bron rhaglawiaid a brenhin- 
oedd o'm hachos i, er tystiolaeth 
iddynt hwy. 

10 Ac y mae yn rhaid yn gyntaf 
bregethu yr efengyl yn mysg yr 
holl genhedloedd. 

11 Ond pan ddygant chwi, a'ch 
traddodi, na rag-ofelwch beth a 
ddywedoch, ac na fyfyriwch: 
eithr pa beth bynnag a rodder i 
chwi yn yr awr honno, hynny 
dywedwch: eanys nid chwychwi 
sydd yn dywedyd, ond yr Yspryd 
Glân. 

12 A'r brawd a ddyry frawd i 
farwolaeth, a thad ei blentyn: a 
phlant a gyfyd yn erbyn eu rhieni, 
ac a’u rhoddant hwy i farwolaeth. 


t 
10 And the gospel must first } 
published among all nations. : 


i 

11 But when they shall lead yml 
and deliver you up, take nothongl 
beforehand what ye shall speak 
neither do ye premeditate: M 
whatsoever shall be given you 8 
that hour, that speak ye: for its 
not ye that speak, but the Hey 
Ghost. 

12 Now the brother shall beirt 
the brother to death, and the # 
ther the son ; and children shall © 
up against their parents, and 
cause them to be put to death. 

13 And ye shall be hated of 
men for my name’s sake: bu! 
that shall endure unto the en® 
same shall be saved. 

14 But when ye shall se® 
abomination of desolation, 5P 
of by Daniel the prophet, sta-¥ 
where it ought not, (let him? 
readeth understand ) then let 
that be in Judea flee to the na“ 
ains: 

15 And let him that is oF 
housetop not go down int? 
house, neither enter here” 
take any thing out of iis hee 


13 A chwi a fyddwch gas gan 
bawb er mwyn fy enwi: eithr 
y neb a barhâo hyd y diwedd, 
hwnnw a fydd cadwedig. 

14 Ond pan weloch chwi y ffieidd- 
dra anghyfanneddol, yr hwn a ddy- 
wedwyd gan Daniel y prophwyd, 
wedi ei osod lle nis dylid, (y neb 
a ddarlleno, dealled) yna y rhai 
a fyddant yn Judea, ífoant i'r 
mynyddoedd : 

15 A'r neb & fyddo ar ben y tŷ, 

na ddisgyned i'r tŷ, ac nae aed i 
mewn i gymmeryd dim o'i ay. 
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Vr neb a fyddo yn y maes, 
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16 And let him that is in the 


roed yn ei ol i gymmeryd eì | field not turn back again for to 


)nd gwae y rhai beichiog, a'r 
m rhoi bronnau, yn y dydd- 


ny. 

Ind gweddiwch na byddo 
foedigaeth yn y gauaf. 
;anys yn y dyddiau hynny y 
gorthrymder, y cyfryw ni bu 
t o ddechreu y creadwriaeth 
add Duw, hyd y pryd hwn, 
bydd chwaith. 

6 oni bai fod i'r Arglwydd 
a y dyddiau, ni chadwesid un 
d: eithr er mwyn yr etholed- 
a etholodd, efe a fyrhâodd y 
au. 

ko yna os dywed neb wrth- 
Wele, llyma y Crist; neu, 
, accw ; na chredwch. 

Canys gau-Gristiau a gau- 
wydi a gyfodant, ac a ddang- 
: arwyddion a rhyfeddodau, i 
ymaith, pe byddai bosibl, 1e, 
holedigion. 

Eithr ymogelwch chwi: wele, 
ddywedais i chwi bob peth. 
Ond yn y dyddiau hynny, 
. y gorthrymder hwnnw, y 
ila yr haul, a'r lloer ni rydd 
leuni ; 

A ser y nef a syrthiant, a'r 
wedd sydd yn y nefoedd a 


Ac yna y gwelant Fab y dyn 

fod yn y eymmylau, gyd â 

| mawr a gogoniant. 

Ac yna yr enfyn efe ei angel- 

Bo y cynnull ei etholedigion 
wrth y pedwar gwynt, o 

fy ddaear hyd eithaf y nef. 


Ond dysgwch ddammeg oddi 
yffigysbren : Pan fo ei gangen 
8 yn dyner, a'r dail yn torri 
y chwi a wyddoch fod yr haf 
208 : 


take up his garment. 

17 But woe to them that are with 
child, and to them that give suck 
in those days ! 

18 And pray ye that your flight 
be not in the winter. 

19 For in those days shall be af- 
fliction, such as was not from the 
beginning of the creation which 
God created unto this time, neither 
shall be. 

20 .And except that the Lord 
had shortened those days, no flesh 
should be saved : but for the elect’s 
sake, whom he hath chosen, he 
hath shortened the days. 

21 And then if any man shall say 
to you, Lo, here zs Christ; or, lo, 
heis there; believe him not: 

22 For false Christs and false 
prophets shall rise, and shall shew 
signs and wonders, to seduce, if st 
were possible, even the elect. 


23 But take ye heed: behold, I 
have foretold you all things. 

24 But in those days, after that 
tribulation, the sun shall be dark- 
ened, and the moon shall not give 
her light, 

25 And the stars of heaven shall 
fall, and the powers that are in 
heaven shall be shaken. 

26 And then shall they see the 
Son of man coming in the clouds 
with great power and glory. 

27 And then shall he send his 
angels, and shall gather together 
his elect from the four winds, from 
the uttermost part of the earth to 
the uttermost part of heaven. 

28 Now learn a parable of the 
fig tree: When her branch is yet 
tender, and putteth forth leaves, 
ye know that summer is near: 


ic felly chwithau, pan weloch 
hau hyn wedi dyfod, gwyb- 
2 ef fod yn agos, wrth y 


29 So ye in like manner, when 
ye shall see these things coms 19 
pass, Know that it is nigh, even * 
the doors. 
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30 Yn wir yr wyfyn dywedyd i| 30 Verily I say unto you, te 
chwi, nad â yr ocs hon heibio, hyd | this generation shall not pass, tf. 
oni wneler y pethau hyn oll. all these things be done. 

31 Nef a daear a ânt heibio:| 31 Heaven and earth shall 
ond y geiriau mau fi nid ânt|awasy: but my words shall 
heibio ddim. pass away. 

32 Eithr am y dydd hwnnwa'r| 32 But of that day and 
awr ni ŵyr neb, na'r angelion sydd | hour knoweth no man, no, ne 
yn y nef, na'r Mab, ond y Tad. angels which are in heaven, 
ther the Son, but the Father. , 

33 Take ye heed, watch and 
for ye know not when the 
18. 7 
34 For the Son of man is. 
man taking a far journey, 
left his house, and gave a 
to his servants, and to every 
his work, and commanded the’ 
ter to watch. 

35 Watch ye therefore:. for 
know not when the master of 
house cometh, at even, or aî 
night, or at the cockcrowing,. 
the morning : 

36 Lest coming suddenly he 
you sleeping. 

37 And what I say unto youl 
unto all, Watch. 




































Hn oo 


33 Ymogelwch, gwyliwch & 
gweddïwch : eanys ni wyddoch pa 
bryd y bydd yr amser. 

34 Canys Mab y dyn sydd fel gwr 
yn ymdaith i bell, wedi gadael ei 
dŷ, arhoi awdurdod i'w weision, 
ac i bob un ei waith ei hun, a gor- 
chymyn i'r drysawr wylio. 

35 Gwyliwch gan hynny (canys 
nis gwyddoch pa bryd y daw 
meistr y tŷ, yn yr hwyr, ai hanner 
nos, aì ar ganiad y ceiliog, ai y 
boreuddydd) 

36 Rhag iddo ddyfod yn ddisym- 
mwth, a'ch cael chwi yn cysgu. 

37 A'r hyn yr wyf yn eu dywed- 
yd wrthych chwi, yr wyf yn eu 
dywedyd wrth bawb, Gwyliwch. 


. UE 


PENNOD XIV. 


C wedi deuddydd yr oedd y 

paso, a gwyl y bara croyw: 

a'r arch-offeiriaid a'r ysgrifenydd- 

ion a geisiasant pa fodd y dalient 
ef trwy dwyll, ac y lladdent ef. 


CHAPTER XIV. 


AFTER two days was the fai: 
of the passover, and ab 
leavened bread: and the dimÊ | 
priests and the scribes sought 
they might take him by craft, 
put him to death. r 
2 But they said, Not on the feat 
day, lest there be an uproar @ 
people. oo 
3 J And being in Bethany, in! 
house of Simon the leper, as h$ 
at meat, there came a woman 
ing an alabaster box of oi 
of spikenard very precious; ol 
she brake the box, and poured # 


2 Eithr dywedasant, Nid ar yr 
wyl, rhag bod cynhwrf ym mhlith 
y bobl. 

3 J A phan oedd efe yn Beth- 
ania, yn nhy Simon y gwahan- 
glwyfus, ac efe yn eistedd ì fwytta, 
daeth gwraig a chanddi fiwch o 
ennaint o nard gwlyb gwerth- 
fawr; a hi a dorrodd y blwch, ac 
a'i tywalltodd ar ei ben ef. on his head. 

4 Ac yr oedd rhai yn anfodd- | 4 And there were some that bet 

lawn ynddynt eu hunain, ac yn ây- indignation within nenn 
wedyd, I ba beth y gwnaethpwy4 | said, Why wes tna wee ” 
y golled hon o'r ennaint ? ointment made? 
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)blegid fe a allasid gwerthu| 5 For it might have been sold for 
uwch law tri chân ceiniog,| more than three hundred pence, 
rhoddi i'r tlodion. A hwy a|| and have been given to the poor. 
masant yn ei herbyn hi. And they murmured against her. 
â'r Iesu a ddywedodd, Gad- | 6 And Jesus said, Let her alone ; 
h iddi; paham y gwnewch | why trouble ye her? she hath 
eriddi? hia wnaeth weithred | wrought a good work on me. 
arnaf fi. 
Canys bob amser y cewch y 
ion gyd â chwi; a phan fyn- 
ty gellwch wneuthur da idd- 
hwy : ond myfi ni chewch bob 





























7 For ye have the poor with you 
always, and whensoever ye will ye 
may do them good: but me ye 
have not always. 


8 She hath done what she could: 
she is come aforehand to anoint 
my body to the burying. 


er. 

Hyn a allodd hon, hi a'i 
eth: hi a achubodd y blaen 
meinio fy nghorph erbyn y 
dedigaeth. 

Yn wir meddaf i chwi, Pa le 
nag y pregether yr efengyl hon 
yr holl fyd, yr hyn a wnaeth 
hefyd a adroddir, er coffa am 


9 Verily I say unto you, Where- 
soever this gospel shall be preach- 
ed throughout the whole world, 
this also that she hath done shall 
be spoken of for a memorial of her. 

10 And Judas Iscariot, one of the 
twelve, went unto the chief priests, 
to betray him unto them. 

11 And when they heard 1f, they 
were glad, and promised to give 
him money. And he sought how 
he might conveniently betray him. 


i. 

A Judas Iscariot, un o’r deu- 
g, & aeth ymaith at yr arch- 
iriaid, i'w fradychu ef iddynt. 

A phan glywsant, fe fu la- 
a ganddynt, ac a addawsant roi 
um iddo. Yntau a geisiodd pa 
d y gallai yn gymhwys ei frad- 
iu ef. 7 
ì A'r dydd cyntaf o wyl y 
ra croyw, pan aberthent y pasc 
wedodd ei ddisgyblion wrtho, Î 
‘le yr wyt ti yn ewyllysio i ni 
wed i barottôl i ti, i fwytta y 
ab: 

3 Ao efe a anfonodd ddau o'i 
lisgyblion, ac a ddywedodd wrth- 
ll Ewch i'r ddinas ; a chyferfydd 
thwi ddyn yn dwyn ystenaid o 
!Wfr: dilynwch ef. 
4A pha le bynnag yr êl i mewn, 
Wedwch wrth wr y tŷ, Fod yr 
law yn dywedyd, Pa le y mae 
lletty, lle y gallwyf, mi a'm 
igyblion, fwytta y pasc ? 


12 § And the first day of unleav- 
ened bread, when they killed the 
passover, his disciples said unto 
him, Where wilt thou that we go 
and prepare that thou mayest eat 
the passover ? 

13 And he sendeth forth two of 
his disciples, and saith unto them, 
Go ye into the city, and there shal] 
meet you a man bearing a pitcher 
of water: follow him. 

14 And wheresoever he shall go 
in, say ye to the goodman of the 
house, The Master saith, Where is 
the guestchamber, where I shall 
eat the passover with my disci- 
ples ? 

15 And he will shew youa large 
upper room furnished and prepar- 
ed: there make ready {or us. 

16 And his disciples went forth, 
and came into the city, «nâ found 


5 Ac efe a ddengys i chwi or- 
Yth-ystafell fawr wedi ei thaenu 
: yno parottéweh i ni. 

A ddisgyblion a aethant, ao 
ihent i'r ddinas ; ac a gaw- 
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as hehad said untothem: an 
made ready the passover. 

17 And in the evening he ¢ 
with the twelve. 

18 And as they sat and di 
Jesus said, Verily I say unt 
One of you which eateth wi 
shall betray me. 


sant megis y dywedasai efe wrth- 
ynt: ac a barottoizant y pasc. 

17 A phan aeth hi yn hwyr, efe 
a ddaeth gyd a'r deuddeg. 

18 Ac fel yr oeddynt yn cistedd, 
ac yn bwytta, yr Iesu a ddywed- 
odd, Yn wir meddaf i chwi, Un o 
honoch, yr hwn sydd yn bwytia 
gyd â myfì, a'm bradycha i. 

19 Hwythau a ddechreuasant 
dristâu, a dywedyd wrtho bob yn 
un ac un, Ai myfi? ac arall, Ai 
myfi ? 

20 Ac efe a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Un o'r deuddeg, 
yr hwn sydd yn gwlychu gyd â 
mi yn y ddysgl, yw efe. 

21 Mab y dyn yn wir sydd yn 
myned ymaith, fel y mae yn ysgrif- 
enedig am dano: ond gwae y dyn 
hwnnw trwy yr hwn y bradychir 
Mab y dyn: da fuasai i'r dyn 
hwnnw pe nas ganesid. 

22 Ac fel yr oeddynt yn bwyita, 
yr Jesu a gymmerodd fara, ac a's 
bendithiodd, ac a’z torrodd, ac a'i 
rhoddes iddynt; ac a ddywedodd, 
Cymmerwch, bwyitêwch : hwn yw 
fy nghorph. 

23 Ac wedi iddo gymmeryd y 
cwppan, a rhoi dìolch, efe a'i 
rhoddes ìddynt: a hwynt oll a 
yfasant o hono. 

24 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Hwn ywfy ngwaed i o'r testament 
newydd, yr hwn a dywelltir dros 
lawer. 

25 Yn wir yr wyf yn dywedyd 
wrthych, nad yfaf mwy o ffrwyth 
y winwydden, hyd y dydd hwnnw 
pan yfwyf ef yn newydd yn 
nheyrnas Dduw. 

26 Ac wedi iddynt ganu mawl, 
hwy a aethant allan i fynydd yr 
Olew-wydd. 

27 A dywedodd yr Iesu wrthynt, 
Chwi a rwystrir oll o'm plegid 
i y nos hon: canys ysgrifenedig 
yw, Tarawaf y bugail, a'r defaid 

a wasgerir. 
28 Eithr wedi i mi adgyfodi, mì 
4 af o'ch blaen chwi i Galilea. 





























19 And they began to be x 
ful, and to say unto him o 
one, Is it I? and another « 
it I? 

20 And he answered and sai 
them, If 4s one of the twelv 
dippeth with me in the dish 


21 The Son of man indeed 
as it is written of him: br 
to that man by whom the | 
man is betrayed! good w 
for that man if he had neve 
born. 

22 And as they did eat, 
took bread, and blessed, and 
if, and gave to them, and 
Take, eat; this is my body. 


23 And he took thé cup, and 
he had given thanks, he gay 
them: and they all drank o 


24 And he said unto them 
is my blood of the new test; 
which is shed for many. 


25 Verily I say unto you, 
drink no more of the fruit 
vine, until that day that I d 
new in the kingdom of God. 


26 And when they had 
a hymn, they went out in 
mount of Olives. 

27 Andsjesus saith unto the 
ye shall be offended because 
this night: for itis wri 
smite the Shepherd, and the 
shall be scattered. 

28 But afier that 1 am 
will go before you inte Gr 
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B Ond Petr a ddywedodd wrtho, | 29 But Peter said unto lim, Al- 
byddai pawb wedi eu rhwystro, | though all shall be offended, yet 
o ni byddaf fi. will not I. 
2 A dywedodd yr Iesu wrtho,| 30 And Jesus saith unto him, 
i- wir yr ydwyf yn dywedyd i| Verily I say unto thee, That this 
Heddyw, o fewn y nos hon, | day, even in this night, before tho 
m canu o'r ceiliog ddwywaith, | cock crow twice, thou shalt deny 
gwedi fì deirgwaith. me thrice. 
2 Ond efe a ddywedodd yn hel-| 31 But he spake ihe more vehe- 
Khach o lawer, Pe gorfyddai i mi | mently, If I should die with thee, 
fw gyd & thi, ni'th wadaf ddim. | I will not deny thee in any wise. 
'r un modd y dywedasant oll. Likewise also said they all. 
2Y A hwy a ddaethant ile yr} 32 4 And they came to a place 
Wd ei enw Gethsemane: ac efe | which was named Gethsemane: 
BBâywedodd wrth ei ddisgyblion, | and he saith to his disciples, Sit 
Mateddwch yma, tra fyddwyf yn | ye here, while I shall pray. 
Feddio. 
EB Ac efe a gymmerth gyd âg ef 
Wr, ac Iago, ac Ioan, ac a dde- 
Wreuodd ymofidio, a thristâu yn 
wr. 
Mê Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
mae fy enaid yn athrist hyd 
heh arhoswch yma, a gwyl- 


























33 And he taketh with him Peter 
and James and John, and began to 
be sore amazed, and to be very 
heavy ; 

34 And saith unto them, My soul 
is exceeding sorrowful unto death : 
tarry ye here, and watch. 


35 And he went forward a little, 
and fell on the ground, and prayed 
that, if it were possible, the hour 
might pass from him. 

36 And he said, Abba, Father, all 
things are possible unto thee ; take 
away this cup from me: neverthe- 
less, not what I will, but what 
thou wilt. 

37 And he cometh, and findeth 
them sleeping, and saith unto Pe- 
ter, Simon, sleepest thou ? couldest 
not thou watch one hour ? 

38 Watch ye and pray, lest yo 
enter into temptation. The spirit 
truly ts ready, but the flesh is 
weak. 

39 And again he went away, and 
prayed, and spake the same words. 


RS Ac efe a aeth ychydig yn 
Maen, ac a syrthiodd ar y ddaear, 
3 a weddïodd, o bai bosibl, ar 
"med yr awr honno oddi wrtho. 
B6 Ac efe a ddywedodd, Abba, 
md, pob peth sydd bosibli ti: tro 
Bibio y cwppan hwn oddi wrthyf: 
ithr nid y peth yr ydwyf fi yn ei 
wyllysio,ond y peth yr ydwyt ti. 
BY Ac efe a ddaeth, ac a'u cafodd 
‘wy yn cysgu; ac a ddywododd 
rrth Petr, Simon, ai cysgu yr wyt 
t? oni allit wylio un awr? 

$8 Gwyliwch a gweddïwch, rhag 
leh myned mewn temtasiwn. Yr 
‘spryd yn ddiau sydd barod, ond 
' enawd sydd wan. 

39 Ac wedi iddo fyned ymaith 
lrachefn, efe a weddïodd, gan ddy- 
wedyd yr un ymadrodd. 

40 Ac wedi iddo ddychwelyd, efe 
Vu cafodd hwynt drachefn yn 
mysgu ; canys yr oedd eu llygaid 
ywynt wadi trymhau : ac nì wydd- 
mi beth a attebont íddo. 

4) Ae efe a ddaoth y drydedd |" 41 And he cometh the third Line, 
Wb, ao a ddywedodd wrthynt, | and saith unto them, Sleep on NOW 


40 And when he returned, ho 
found them asleep again, (for their 
eyes werc heavy,) neither wist they 
what to answer hìm. 
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and take your rest: it is enough 
the hour is come; behold, the Sq 
of man is betrayed into the ha 
of sinners. 

42 Rise up, let us go; lo, he 
betrayeth me is at hand. 


Cysgwch weithian, a gorphwys- 
wch: digon yw; daeth yr awr: 
wele, yr ydys yn bradychu Mab y 
dyn i ddwylaw pechaduriaid. 

42 Cyfodwch, awn; wele, y mae 
yr hwn sydd yn fy mradychu yn 
agos. 

43 Ac yn y man, ac eíe etto 
yn llefaru, daeth Judas, un o'r 
deuddeg, a chyd âg ef dyrfa fawr 
â chleddyfau a ffyn, oddi wrth yr 
arch-offeiriaid, a'r ysgrifenyddion, 
a'r henuriaid. 

44 A'r hwn a'i bradychodd ef a 
roddasai arwydd iddynt, gan ddy- 
wedyd, Pwy bynnag a gusanwyf, 
hwnnw yw : deliwch ef, a dygwch 
ymaith yn sicr. 

45 A phan ddaeth, yn ebrwydd 
efe a aeth atto, ac a ddywedodd, 
Rabbi, Rabbi; ac a'i cusanodd ef. 




















46 A hwythau a roisant eu dwy- 
law arno, ac a'i daliasant ef. 

47 A rhyw un o'r rhai oedd yn 
sefyll ger llaw, a dynnodd ei gledd- 
yf, ac a darawodd was yr arch- 
offeiriad, ac a dorrodd ymaith ei 
glust ef. 

48 Alr Iesu a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Ai megis at leidr 
y daethoch allan, â chleddyfau ac 
â ffyn, i'm dala i? 

49 Yr oeddwn i beunydd gyd â 
chwi yn athrawiaethu yn y deml, 
ac ni'm daliasoch: ond rhaid yw 
cyflawni yr ysgrythyrau. 

50 A hwynt oll a'i gadawsant ef, 
ac a ffoisant. 

51 A rhyw wr ieuangc oedd yn ei 
ddilyn ef, wedi ymwisgo â llian 
main ar ei gorph noeth; a'r gwŷr 
ieuaingc a'i daliasant ef. 


52 A hwn a adawodd y llïan, ac 
a ffodd oddi wrthynt yn noeth. 

53 J A hwy a ddygasant yr 
Iesu at yr arch-offeiriaid : a'r holl 
arch-offeiriaid, a'r henuriaid, a'r 

ysgrifenyddion, a ymgasglasani 
£yd âg ef. 
54 A Phetr a'i canlynodd eî o 


43 And immediately, while 
yet spake, cometh Judas, onec § 
twelve, and with him a great: 
titude with swords and stay 
from the chief priests and $ 
scribes and the elders. | 

44 And he that betrayed 
had given them a token, su 
Whomsoever I shall kim, â 
same is he; take him, and ke 
him away safely. 

45 And as soon as he was ¢ 
he goeth straightway -to him, 
saith, Master, Master ; and kisg 
him. 

46 And they laid their hs 
on him, and took him. 

47 And one of them that st 
drew a sword, and smote a a6: 


ear 


48 And Jesus answered and sj 
unto them, Are ye come oui, Mi 
against a thief, with swords sm 
with staves to take me? 

49 I was daily with you in & 
temple teaching, and ye took ™ 
not: but the Scriptures must W 
fulfilled. 

50 And they all forsook him, sad 
fled. 

51 And there followed him $ 
certain young man, having a line 
cloth cast about his naked body; 
and the young men laid hold dí 
him : 

52 And he left the linen cloth 
and fled from them naked. 

53 | And they led Jesus awt! 
to the high priest: and with his 
were assembled all the chief priest 
and the elders and bes wet hesg, 

















the high priest, and cut off N 


54 And Peter followed, Bim. ' 
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n llys yr arch-offeir- 
ld efe yn eistedd gyd 
thwyr, ac yn ym- 
. y tân. 

offeiriaid a'r holl 
isiasant dystiolaeth 
Iesu, i'w roi ef i'w 
c ni chawsant. 
lawer a ddygasant 
h yn ei erbyn ef; 
id eu tystiolaethau 
a. 

a gyfodasant ac a 
m-dystiolacth yn ei 
ywedyd, 

vsom ef yn dywedyd, 
riaf y deml hon o 
NF, ac mewn fridiau 
rall heb fod o waith 


nid oedd eu tystiol- 
ŷ yn gysson. 
'dd yr arch-offeiriad, 
3 a ofynodd i'r Iesu, 
|, Oni attebi di ddim ? 
rhai hyn yn ei dyst- 
r erbyn ? 
dawodd, ac nid at- 
Drachefn yr arch- 
nodd iddo, ac a ddy- 
» Al tydi yw Crist, 
edig? 
a ddywedodd, Myfi 
gewch weled Mab y 
ìd ar ddeheulaw y 
yfod y'nghymmylau 


arch-offeiriad, gan 
ad,a ddywedodd, Pa 
' wrth dystion ? 
lywsoch y cabledd: 
h chwi? A hwynt 
niasant ef, ei fod yn 
aeth. 
iodd rhai boeri arno, 
wyneb, a'i gernodio ; 
wrtho, Prophwyda. 
rion a'i tarawsant ef 


yr oedd Petr yn y 
pot un o forwynion 


10 
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off, even into the palace of the 
high priest: and he sat with the 
servanis, and warmed himself at 
the fire. 

55 And the chief priests and 
all the council sought for witness 
against Jesus to put him to death ; 
and found none. 

56 For many bare false witness 
against him, but their witness 
agreed not together. 


57 And there arose certain, and 
bare false witness against ‘him, 
saying, 

58 We heard him say, I will do- 
stroy this temple that is made 
with hands, and within three days 
I will build another made without 
hands. 

59 But neither so did their wit- 
ness agree together. 

60 And the high priest stood 
up in the midst, and asked Jesus, 
saying, Answerest thou nothing? 
what ts it which these witness 
against thee ? 

61 But he held his peace, and 
answered nothing. Again the high 
priest asked him, and said unto 
him, Art thou the Christ, the Son 
of the Blessed ? 

62 And Jesus said, I am: and ye 
shall see the Son of man sitting on 
the right hand of power, and com- 
ing in the clouds of heaven. 


63 Then the high priest rent his 
clothes, and saith, What need we 
any further witnesses ? 

64 Ye have heard the blasphe- 
my: what think ye? And they 
all condemned him to be guilty of 
death. 

65 And some began to spiton him, 
and to cover his face, and to buffet 
him, and to say unto him, Prophe- 
sy: and the servants did strike him 
with the palms of their hends. 

66 { And as Peter was benests 
in the palace, there cometh one © 
the maids of the high priest. 
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r yr wyl honno y go-| 6 Now at that feast he released 


afe yn- rhydd iddynt un 
r, yr hwn a ofynent iddo. 
r oedd un a elwid Bar- 
rhwn oedd yn rhwym 
gyd-derfysgwyr, y rhai 
'ysg a wnaethent lofrudd- 


yrfa gan groch-lefain, a 
odd ddeisyfarno wneuthur 
aethai bob amser iddynt. 
lat a attebodd iddynt, gan 
d, A fynnwch chwi i mi 
n rhydd i chwi Frenhin 
won ? 

ys efe a wyddai mai o 
A traddodasai yr arch- 
"e 

arch-offeiriaid a gynhyrf- 
bobl, fel y gollyngai efe 
ich Barabbas yn rhydd 


ìilat a attebodd ac a ddy- 
drachefn wrthynt, Beth 
ny a fynnwch i mi ei 
r i'r hwn yr ydych yn ei 
thin yr Iuddewon ? 
wythau a lefasant drach- 
'shoelia ef. 

Pilat a ddywedodd wrth- 
pa ddrwg a wnaeth efe? 
au a lefasant fwy-fwy, 
lia ef. 

lat yn chwennych bodd- 
bl, a ollyngodd yn rhydd 
Jarabbas; a'r Iesu, wedi 
angellu, a draddododd efe 
hoelio. 

milwyr a'i dygasant ef i 
lys, a elwir Pretorium: a 
ulwasant ynghyd yr holl 


a'i gwisgasant ef â phor- 
» a blethasant goron o 
vo a'i dodasant am ei ben; 
a ddechreuasant gyfarch 
mffych well, Brenhin yr 
m. 
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unto them one prisoner, whomso- 
ever they desired. 

7 And there was one named Ba- 
rabbas, which lay bound with them 
that had made insurrection with 
him, who had committed murder 
in the insurrection. 

8 And the multitude crying aloud 
began to desire him to do as he had 
ever done unto them. 

9 But Pilate answered them, say- 
ing, Will ye that I release unto 
you the King of the Jews? 


10 For he knew that the chief 
priests had delivered him for envy. 


11 But the chief priests moved 
the people, that he should rather 
release Barabbas unto them. 


12 And Pilate answered and said 
again unto them, What will ye 
then that I shall do unto him whom 
ye call the King of the Jews ? 


13 And they cried out again, 
Crucify him. 

14 Then Pilate said unto them, 
Why, what cvil hath he done? 
And they cried out the more ex- 
ecedingly, Crueify him. 

15 And so Pilate, willing to 
content the people, released Ba- 
rabbas unto them, and delivered 
Jesus, when he had scourged him, 
to bo erucified. 

16 And the soldiers led him away 
into the hall, called Pretorium ; 
and they-call together the wholo 
band. 

17 And they clothed him with 
purple, and platted a crown of 
thorns, and put it about his head, 

18 And began to salute him, Hail, 
King of the Jews ! 


wy a gurasant ei ben ef â 
ac 8 boerasant arno, a 
di ew gliniau 1 lawr, a'i 
af ef, 


19 And they smote him on the 
head with a reed, end dd sp 
upon him, and bowing, their wne 
worshipped him. | 


a 
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20 Ac wedi iddynt ei watwar ef, 
hwy a ddïosgasant y porphor oddi 
nm dano, ac a'i gwisgasant ef â'i 
ddillad ci hun. ac a'i dygasant 
allan i'w eroeshoelio. 

21 9 A hwy a gymhellasant un 
Simon o Cyreno, yr hwn oedd yn 
myned heibio, wrth ddyfod o'r 
wlad, sef tad Alexander a Ruphus, 
ì ddwyn ci groes ef. 

22 A hwy a'i harweiniasant ef i 
le a elwid Golgotha; yr hyn o'i 
gyfieithu yw, Lle y benglog: 

23 Ac a roisant iddo i'w yfed 
win myrllyd: eithr efe nis cym- 
merth. 

24 Ac wedi iddynt eì groeshoelio, 
hwy a rannasant ei ddillad ef, gan 
fwrw coelbren. arnynt, beth a gai 
pob un.' 

25 A'r drydedd awr oedd hi, & 
hwy a'i croeshoeliasant ef. 

26 Ac yr oedd ysgrifen ei achos 
ef wedi ci hargraphu, BRENHIN 
YR IUDDEWON. 

27 A hwy a groeshoeliasant gyd 
ng ef ddau leidr; un ar y llaw 
ddehau, ac un ar yr aswy iddo. 

28 A'r ysgrythyr a gyflawnwyd, 
yr hon a ddywed, Ac efe a gyfrif. 
wyd gyd â'r rhai, anwir. 

29 A'r rhai oedd yn myned 
heibio a'i cablasant ef, gan ysgwyd 
eu pennau, a dywedyd, Och, tydi 
yr hwn wyt yn dinystrio y deml, 
ac yn ei hadeiladu mewn tridiau, 

30 Gwared dy hun, a disgyn oddi 
ar y groes. 

31 Yr un ffunnd vr arch-offeiriaid 
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20 And when they had r 
him, they took off the purpl 
him, and put his own clot 
him, and led him out to 
him. 

21 And they compel one 
a Cyrenian, who passed bj 
ing out of the country, the 
of Alexander and Rufus, : 
his cross. 

22 And they bring him u 
place Golgotha, which is, bt 
terpreted, The place of a sì 

23 And they gave him t 
wine mingled with myrrh: 
received st not. 

24 And when they had c; 
him, they parted his ga: 
casting lots upon theni, whe 
man should take. 

25 And it was thé third ho 
they crucified him. 

26 And the superseriptio 
accusation was written ove 
KING OF THE JEWS. 

27 And with him they 
two thieves; the one on h 
hand, and the other on his 

28 And the scripture was f 
which saith, And he was nu 
with the transgressors. 

29 And they that passed b 
on him, wagging their hea 
saying, Ah, thou that de; 
the temple, ‘and buildést êt 
days, 

30 Save thyself, and com 
from the cross. 

31 Tikewise also the chiet 


S. MARC. 


. â llef uchel, gan ddywed- 
i, Eloi, lama sabachthani? 
o'i gyfieithu yw, Fy Nuw, 
r, paham y'm gadewaist ? 


rhai o'r rhai a safent ger 
yan glywsant, a ddywed- 
Wele, y mae efe yn galw 


Ss. 
un a redodd, ac a lanwodd 
‘yn llawn o finegr, ac a'i 
ar gorsen, ac a’i diododd ef, 
ywedyd, Peidiwch, edrych- 
daw Elias i'w dynnu ef i 


' Jesu a lefodd â llef uchel, 
adawodd â'r yspryd. 
len y deml a rwygwyd yn 
)ddi fynu hyd i waered. 


\ phan welodd y canwriad, 
1 oedd yn sefyll ger llaw 
n âg ef, ddarfod iddo, yn 
'elly, ymado â'r yspryd, efe 
redodd, Yn wir Mab Duw 
dyn hwn. 

yr oedd hefyd wragedd yn 
o hirbell: yn mhlith y 
> oedd Mair Magdalen, a 
iam Iago fychan, a Jose, a 


» 

hai hefyd, pan oedd efe yn 
, a'i dilynasant ef, ac a 
iant iddo; a gwragedd er- 
rer, y. rhai a ddaethent gyd 
fynu i Jerusalem. 

Pan ydoedd hi weithian yn 
am ei bod hi yn ddarpar- 
f y dydd cyn y sabbath) 


eth Joseph o Arimathea, 
rwr pendefigaidd, yr hwn 
tau yn disgwyl am deyrnas 

ac a aeth yn hyf i mewn 
» ac a ddeisyfodd gorph yr 


rhyfedd oedd gan Pilat o 
efe farw eisoes: ac wedi 
W y canwriad atto, efe a 
liddo a oedd efe wedi marw 
ytyn, 


Ban wybu gan y canwr- 
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cried with a loud voice, saying, 
Eloi, Eloi, lama gabachthani ? 
which is, being interpreted, My 
God, my God, why hast thou for- 
saken me? 

35 And some of them that stood 
by, when they heard it, said, Be- 
hold, he calleth Elias. 


36 And one ran and filled a 
sponge full of vinegar, and put it 
on a reed, and gave him to drink, 
saying, Let alone; let us see 
whether Elias will come to take 
him down. 

37 And Jesus cried with a loud 
voice, and gave up the ghost. 

38 And the vail of the temple 
was rent in twain from the top to 
the bottom. 

39 § And when the centurion, 
which stood over against him, saw 
that he so cried out, and gave up 
the ghost, he said, Truly this man 
was the Son of God. . 


40 There were also women look- 
ing on afar off: among whom was 
Mary Magdalene, and Mary the 
mother of James the less and of 
Joses, and Salome; 

41 Who also, when he was in 
Galilee, followed him, and minis- 
tered unto him; and many other 
women which came up with him 
unto Jerusalem. 

42 | And now when the even 
was come, because it was the prep- 
aration, that is, the day before the 
sabbath, 

43 Joseph of Arimathea, an hon- 
ourable counsellor, which also 
waited for the kingdom of God, 
came, and went in boldly unto 
Pilate, and craved the body of 
Jesus. 

44 And Pilate marvelled if he 
were already dead: and calling 
unto him the centurion, he asked 
him whether he had been any 
while dead. 

45 And when he knew â of V 
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iad, efe a roddes y corph i Jo- | centurion, he gave the body to Je 
seph. seph. 

46 Ac efe a brynodd lian main,| 46 And he bought fine linen, anl 
ac a'i tynnodd ef i lawr, ac a'i 
hamdoodd yn y llïan main, ac a'i 
dododd ef mewn bedd a naddesid 
o'r graig; ac a dreiglodd faen ar 
ddrws y bedd. 

47 A Mair Masdalen a Mair 
mam Jose, a edrychasant pa le y 
dodid ef. 




































in the linen, and laid him ine 
sepulchre which was hewn out ¢ 
a rock, and rolled a stone unto the 
door of the sepulchre. 

47 And Mary Magdalene all 
Mary the mother of Joses beheld 
where he was laid. 


PENNOD XVI. 


AS wedi darfod y dydd sabbath, 
Mair Magdalen, a Mair mam 
Iago, a Salome, a brynasant bêr- 
aroglau, i ddyfod i'w enneinio ef. 


CHAPTER XVI. 


ND when the sabbath was par: 

Mary Magdalene, and Mary 

the mother of James, and Salome 
had bought sweet spices, that they 

might come and anoint him. i 

2 And very early in the morning, 
the first day of the week, they cams 
unto the sepulchre at the rising cf 
the sun. 

3 And they said among them 
selves, Who shall roll us awsy 
the stone from the door of the’ 
sepulchre ? ; 

4 And when they looked, they saw 
that the stone was rolled awsy: 
for it was very great. U 


2 Ac yn fore iawn, y dydd cyntaf 
o'r wythnos, y daethant at y bedd, 
a'r haul wedi codi. 


3 A hwy a ddywedasant wrth eu 
gilydd, Pwy a dreigla i ni y maen 
ymaith oddi wrth ddrws y bedd ? 


4 (A phan edrychasant, hwy a 
ganfuant fod y maen wedi ei 
dreiglo ymaith) canys yr oedd efe 
yn fawr iawn. 

5 Ac wedi iddynt fyned i mewn i'r 
bedd, hwy a welsant fab ieuangc 
yn eistedd o'r tu dehau, wedi ei 
ddilladu â gwisg wenllaes; ac a 
ddyehrynasant. 

6 Ac efoa ddywedodd wrthynt, Na 
ddychrynwch. Ceisio yr ydych yr 
Iesu o Nazareth, yr hwn a groes- 
hoeliwyd : efe a gyfododd ; nid yw 
efe yma ; wele y man y dodasant ef. 

7 Eithr ewch ymaith, dywedwch 
i'w ddisgyblion ef, ac i Petr, ei fod 
ef yn myned o'ch blaen chwi i 
Galilea: yno y cewch ei weled ef, 
fel y dywedodd i chwi. 

8 Ac wedi myned allan ar frys, 
hwy a ffoisant oddi wrth y bedd ; | fled from the sepnlchre; for they 
eanys dychryn a syndod oedd ar- |trembled and were amazed” nei- 

nynt. Ac ni ddywedasant ddim |ther said they wy Winget da qny 
wrth neb: eanys yr oeddynt wedi | man ; for they wer sirangh; 
ofni, &. 


5 And entering into the sepulehre, 
they saw a young man sitting 0n 
the right side, clothed in a long 
white garment; and they were 
affrighted. 

6 And he saith unto them, Be net 
affrighted :. Ye seek Jesus of Naz- 
areth, which was crucified: he 
risen ; he is not here: behold the 
place where they laid hjm. 

7 But go your way, têll his dis 
ciples and Peter that he. goeth bê- 
fore you into Galilee: there shall 
ye see him, as he said ung® you. 


8 And they went out guiolkly, and 


bd ^J 
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Ur Iesu, wedi adgyfodi y 
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9 $ Now when Jesus was risen 


lydd cyntaf o'r wythnos, a | early the first day of the week, he 


igosodd yn gyntaf i Mair | appeared first to 


ary Magdalene, 


en, o'r hon y bwriasai efe. out of whom he had cast seven 


ith o gythreuliaid. 
hau a aeth ac a fynegodd 
a fuasent gyd âg ef, ao 
mewn galar ac wylofain, 
lwythau, pan glywsant ei 
n fyw, ac iddi hi ei weled 
iredent. 
wedi hynny yr ymddang- 
© mewn gwedd arall i ddau 
ìt, a hwynt yn ymdeithio, 
iyned i'r wlad. 
lwy a aethant ac a fyneg- 
'r lleill: ac ni chredent 
hwythau. 
ir ol hynny efe a ymddang- 
'r un ar ddeg, a hwy yn 
ifwytta; ac a ddannododd 
eu hanghrediniaeth, a'u 
uledwch, am na chredasent 
Ji gwelsent ef wedi adgy- 


efe a ddywedodd wrthynt, 
r holl fyd, a phregethwch 
ryl i bob creadur. 

icb a gredo ac a fedyddier 
cadwedig: eithr y neb ni 
y gondemnir. 

arwyddion hyn a ganlyn- 
ai a gredant; Yn fy enw 
ant allan gythreuliaid; ac 
lau newyddion y llefar- 


tph a godant ymaith, ac 
£ ddim marwol, ni wna 
ldim niwed; ar y cleifion 
ant eu dwylaw, a hwy a 
iach. 

6 felly yr Arglwydd, wedi 
wrthynt, a gymmerwyd i 
‘nef, ac a eisteddodd ar 
aw Duw. 

wythau a aethant allan, ac 
hasant ym mhob man, a'r 
id yn cyd-weithio, ac yn 
âu y gair, irwy arwyddion 
sdd yn canlyn. Amen. 


devils. 

10 And she went and told them 
that had been with him, as they 
mourned and wept. 

11 And they, when they had 
heard that he was alive, and had 
been seen of her, believed not. 

12 After that he appeared in an- 
other form unto two of them, as 
they walked, and went into the 
country. 

13 And they went and told s unto 
the residue: neither believed they 
them. 

14 Afterward ho appeared unto 
the eleven as they sat at meat, and 
upbraided them with their unbelicf 
and hardness of heart, because they 
believed not them which had seen 
him after he was risen. 


15 And he said unto them, Go ye 
into all the world, and preach the 
gospel to every creature. 

16 He that believeth and is bap- 
tized shall be saved; but he that 
belicveth not shall be damned. 

17 And these signs shall follow 
them that believe; In my name 
shall they cast out devils; they 
shall speak with new tongues; 


18 They shall take up serpents ; 
and if they drink any deadly thing, 
it shall not hurt them,; they shall 
lay hands on the sick, and they 
shall recover. 

19 {J So then, after the Lord had 
spoken unto them, he was received 
up into heaven, and sat on the right 
hand of God. 

20 And they went forth, and 
preached every where, the Lord 
working with them, and confirming 
the word with signs following. 
Amen. 
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CHAPTER I. 


RASMUCH as many havets |- 
ken in hand to set forth in o- 
der a declaration of those thing }- 
which are most surely believed }- 
among us, 

9 Even as they delivered ther 
unto us, which from the beginning 
were eyewitnesses, and ministers 
of the word ; 

3 It seemed good to me als, 
having had perfect understanding 
of all things from the very first, te 
write unto thee in order, most éx- 
cellent Theophilus, 

4 That thou mightest know the 
certainty of those things, wherda 
thou hast been instructed. 

5 TINHERE was in the days of 

Herod, the King of Judea, a 
certain priest named Zacharias, of + 
the course of Abia: and his wife 
was of the daughters of Aaron, and 
her name was Elisabeth. 1 

6 And they were both righteous 
before God, walking in all the com- 
mandments and ordinances of the 
Lord blameless. 

7 And they had no child, because 
that Elisabeth was barren ; and 
they both were now well stricken 
in years. 

8 And it came to pass, that, while 
he executed the priest's office be- 
fore God in the order of his course, 

9 According to the custom of the 
priest’s office, his lot was to burn 
incense when he went into the 
temple of the Lord. 

10 And the whole multitude of 
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gymmaint a darfod i lawer 
gymmeryd mewn llaw osod 
allan mewn trefn draethawd am y 
pethau a gredir yn ddiammeu yn 
ein plith, 

2 Megis y traddodasant hwy i 
ni, y rhai oeddynt eu hunain o'r 
dechreuad yn gweled, ac yn wein- 
idogion y gair: 

3 Minnau a welais yn dda, wedi 
i mi ddilyn pob peth yn ddyfal 
o'r dechreuad, ysgrifenu mewn 
trefn attat, O ardderchoccaf Thoo- 
philus, 

4 Fel y:eait wybod sicrwydd 
am y pdWliau y'th ddysgwyd yn- 
ddynt, 
























R oedd yn nyddiau Herod, 

brenhin Judea, ryw offeirind 
a'i enw Zacharias, o ddydd-gylch 
Abia: a'i wraig oedd o ferched 
Aaron, a'i henw “Elisabeth. 


6 Ac yr oeddynt ill dau yn gyf- 
iawn ger bron Duw, yn rhodio yn 
holl orehymynion a deddfau yr 
Arglwydd, yn ddiargyhoedd. 

7 Ac nid oedd plentyn iddynt, 
am fod Elisabeth yn ammhlant- 
adwy, ac yr oeddynt wedi myned 
ill dau mewn gwth o oedran. 

8 A bu, ac efe yn gwasanaethu 
swydd offeiriad ger bron Duw, yn 
nhrefn ei ddydd-gylch ef, 

9 Yn ol arfer swydd yr offeiriaid, 
ddyfod o ran iddo arogl-darthu yn 
ol ei fyned i deml yr Arglwydd. 


10 A holl lïaws y bobl oedd 


allan yn gweddïo ar awr yr arogì- \the people were preying ~witheut 
darthiad. at the time of incense, 


11 Ac ymddangosodd iddo angel | 11 And there aypeered unin Wm 





S. LUC. 
lwydd yn sefyll o'r tu |anangeloftheLord standingon the 


allor yr arogl-darth. 
Zacharias, pan ganfu, a 
lwyd, ac ofn a syrthiodd 


hr yr angel a ddywedodd 
Vac ofna, Zacharias: canys 
awyd dy weddi ; a'th wraig 
th a ddwg i ti fab, a thi a 
enw ef Ioan. 

ydd i ti lawenydd a gorfol- 
llawer a lawenychant am 
gaeth ef. 

nys mawr fydd efe y'ngol- 
Arglwydd, ac nid ŷf na 
a diod gadarn; ac efe a 
ir o'r Yspryd Glân, le, o 
. fam: 


llawer o blant Israel a dry 
r Arglwydd eu Duw. 


efe a â o'i flaen ef yn ys- 
nerth Elias, i droi calonnau 
i at y plant, a'r anufudd i 
neb y cyfiawn ; i ddarparu 
wydd bobl barod. 


dywedodd Zacharïas wrth 
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right side of the altar of incense. 

12 And when Zacharias saw him, 
he was troubled, and fear fell upon 
him. 

13 But the angel said unto him, 
Fear not, Zacharias: for thy pray- 
er is heard ; and thy wife Elisa- 
beth shall bear thee a son, and thou 
shalt call his name John. 

14 And thou shalt have joy and 
gladness ; and many shall rejoice 
at his birth. 

15 For he shall be great in the 
sight of the Lord, and shall drink 
neither wine nor strong drink ; and 
he shall be filled with the Holy 
Ghost, even from his mother's 
womb. 

16 And many of the children of 
Israel shall he turn to the Lord 
their God. 

17 And he shall go before him in 
the spirit and power of Elias, to 
turn the hearts of the fathers to 
the children, and the disobedient 
to the wisdom of the just ; to make 
ready a people prepared for the 
Lord. 

18 And Zacharias said unto the 


vl, Pa fodd y gwybyddaf fi | angel, Whereby shall I know this ? 


anys henafgwr wyf fi, a'm 


for I am an old man, and my wife 


hefyd mewn gwth o oedran. well stricken in years. 


* angel gan atteb a ddywed- 
tho, Myfi yw Gabriel, yr 
yf yn sefyll ger bron Duw, 
ifonwyd i lefaru wrthyt, ac 
i Ì ti y newyddion da hyn. 

wele, ti a fyddi fud ac heb 
faru hyd y dydd y gwneler 
u hyn, am na chredaist i'm 

i, y rhai a gyflawnir yn eu 


yr oedd y bobl yn dis- 
m Zacharias: a rhyfeddu a 
ant ei fod ef yn aros cyhyd 
am] 


phan ddaeth efe allan, ni 
b Jefaru wrthynt; a hwy a 


19 And the-angol answering said 
unto him, I am Gabriel, that stand 
in the presence of God ; and am 
sent to speak unto thee, and to 
shew thee these glad tidings. 

20 And, behold, thou shalt be 
dumb, and not. able to speak, until 
the day that these things shall be 
performed, because thou believest 
not my words, which shall be ful- 
filled in their season. 

21 And the people waited for 
Zacharias, and marvelled that he 
tarried so long in the temple. 


22 And when he came ont, Ye 


could not speak unto Xnem' “amd 
they perceived that he had seen 
vision in the temple; for he bec 


¢ weled o hono weledig- 
y deml: ac yr oedd cfc 
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yn gwneuthur amnaid iddynt; ac|oned unto them, and remax 


efe a arhosodd yn fud. 

23 A bu, cyn gynted ag y cyf- 
lawnwyd dyddiau ei weinidogaeth 
ef, fyned o hono i'w dŷ ci hun. 


24 Ac ar ol y dyddiau hynny y 
cafodd Elisabeth ei wraig ef feich- 
iogi, ac a ymguddiodd bŵm mis, 
gan ddywedyd, 

25 Fel hyn y gwnaeth yr Ar- 
glwydd i mi yn y dyddiau yr ed- 
rychodd arnaf, i dynnu ymaith fy 
ngwaradwydd yn mhlith dynion. 

26 J Ac yn y chweched mis yr 
enfonwyd yr angel Gabriel oddi 
wrth Dduw, i ddinas yn Galilea 
a'i henw Nazareth, 

27 At forwyn wedi ei dyweddïo 
i wr a'i enw Joseph, o dŷ Dafydd ; 
ac enw y forwyn oedd Mair. 


28 A'r angel a ddaeth i mewn 
atti, ac a ddywedodd, Henffych 
well, yr hon a gefaist ras; yr Ar- 
glwydd sydd gyd â thi: bendigaid 
wyt ym mhlith gwragedd. 

29 A hithau, pan ei gwelodd, a 
gythryblwyd wrth ei ymadrodd ef; 
a meddylio a wnaeth pa fath gyf- 
arch oedd hwn. 

30 A dywedodd yr angel wrthi, 
Nac ofna, Mair: canys ti a gefaist 
ffafr gyd â Duw. 

31 Ac wele, ti a gei feichiogi yn 
dy groth, ac a esgori ar fab, ac a 
elwi ei enw ef IESU. 


32 Hwn fydd mawr, ac a elwir yn 
Fab y Goruchaf: ac iddo y rhydd 
yr Arglwydd Dduw orseddfa ei 
dad Dafydd, 

33 Ac efe a deyrnasa ar dŷ Jacob 
yn dragywydd ; ac ar ei frenhin- 
iaeth ni bydd diwedd. 

34 A Mair a ddywedodd wrth yr 
angel, Pa fodd y bydd hyn, gan 
nad adwaen i wr? 

35 A'r angel a attebodd ac a ddy- 

wedodd wrthi, Yr Yspryd Glân a 


ddaw arnat ti, a nerth y Goruchaf 


speechless. ” 

23 And it came to pass, that, 
soon as the days of his ministrŵ” 
tion were accomplished, he depar$“ 
ed to his own house. 

24 And after those days his wilW 
Elisabeth conceived, and hid hae 
self five months, saying, 


25 Thus hath the Lord dak 
with me in the days wherein & 
looked on me, to take away my re 
proach among men. 

26 1 And in the sixth month tm 
angel Gabriel was sent from Gol 
unto a city of Galilee, named Nas 
aroth, 

27 To a virgin espoused to a man 
whose name was Joseph, of th 
house of David ; and the virgin 
name was Mary. 

28 And the angel came in unt 
her, and said, Hail, thou that anl 
highly favoured, the Lord és with 
thee: blessed arf thou among we 
men. 

29 And when she saw him, she 
was troubled at his saying, and 
cast in her mind what manner of 
salutation this should be. 

30 And the angel said unto her, 
Fear not, Mary: for thou hmi 
found favour with God. 

31 And, behold, thou shalt con 
ceive in thy womb, and bring forth 
a son, and shalt call his name JE 
SUS. 

32 He shail be great, and shal 
be called the Son of the Highest 
and the Lord God shall give unt 
him the throne of his father David 

33 And he shall reign over th 
house of Jacob for ever ; and of hì 
kingdom there shall be no end. 

34 Then said Mary unto the an 
gel, How shall this be, seeing . 
know not a man ? 

35 And the angel answered âm 
said unto her, The Kisky Ghw 
shall come upon Xnee, wnâ N 


wth gysgoda di: am hynny hefyd | power of the Highest Wye r 
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b Duw. 


; mi Bd yr bon 
Pout în Duw ni bydd 
wedodd Mair, ale was 


les yr Arglwy 


ol dy ai a A 
Sith nad wrthi bi 


Mair a gyfododd yn y 
ynny, ac a aeth i'r myn- 
' frys, i ddinas o Juda; 


aeth i mewn i dŷ Za- 
o & gyfarchodd well i 


1, pan glybu Elisabeth 
1 Mair, i'r plentyn yn ei 
lammu: ao Elisabeth a 
r Yspryd Glân. 


ain a wnaeth â llef uchel, 
d, Bendigedig wyt ti yn 
rragedd, a bendigedig yw 
y groth di. 

ba le y mae hyn i mi, 
i mam fy Arglwydd at- 


8 wele, er cynted y daeth 
dy gyfarchiad di i'm 
y plentyn a lammodd o 
. yn fy nghroth. 
andigedig yw yr hon a 
canys bydd cyflawniad 
taddywedwyd wrthi gan 


ydd, 
ywedodd - Mair, Y mae 
yn mawrhâu yr Ar- 


hyspryd a lawenychodd 
y Iachawdwr. 

ys efe a edrychodd ar 
â wasanacthyddes : obleg- 
e hyn allan yr holl gen- 
m,s^m geilw yn wynfyd- 
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shadow thee:. therefore also that 
holy thing which shall be born o 
thee shall be oalled the Son of 

86 And, behold, thy cousin Elisa- 
beth, she hath also conceived a son 
in her old age; and this is the 
sixth month with her, whe was 
called barren. 

37 For with God nothing shall 
be impossible. 

88 And Mary said, Behold the 
handmaid of the Lord; be it unto 
me according to thy word. And 
the. angel deperted from her. 

39 $ And Mary arose in those 
days, and went into the hill coun- 
aa haste, into a city of Ju- 

40 "And entered into the house of 
Zacharias, and saluted Elisabeth. 


41 And it came to pass, that, 
when Elisabeth heard the saluta- 
tion of Mary, the babe leaped in 
her womb ; and Elisabeth was fill- 
ed with the Holy Ghost : 

42 And she spake out with a loud 
voice, and said, Blessed art thou 
among women, ‘and blessed ss the 
fruit of thy womb. 

43 And whence îs this to me, 
that the mother of my Lord should 
come to me ? 

44 For, lo, as soon as the voice 
of thy salutation sounded in mine 
ears, the babe leaped in my womb 
for joy. 

45 And blessed ss she that believ- 
ed: for there shall be a perform- 
ancé of those things which were 
told fêr from the Lord. 

46 And Mary said, My soul doth 
magnify the Lord, 


47 And my spirit hath rejoiced in 
God my Saviour. - 

48 For he hath regarded the low 
estate of his handmaiden: for, be- 
hold, from henceforth ell genere- 
tions shall eall me blessed. 


fen sydd alluog a | 49 For he that is mighty Ymi 
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Bir Judea y cyhoedd- 
riau xyn oll. 


wb a'r a'u clywsant, a'u 
yn eu calonnau, gan 
Beth fydd y bachgen- 
A llaw yr Arglwydd 
g ef. 
d ef Zacharias a gyf- 
Vr Yspryd Glân, ac a 
ld, gan ddywedyd, 
edig fyddo Arglwydd 
l: canys efe a ymwel- 
wnaeth ymwared i'w 


' a ddyrchafodd gorn 
iaeth ini, yn nhŷ Daf- 
unaethwr ; 

y llefarodd trwy enau 
d brophwydi, y rhai 
'hreuad y byd : 

byddai i nì ymwared 
lynion, ac o law pawb 


lhâu y drugaredd â'n 
gofio eì sanctaidd gyf- 


y dyngodd efe wrth ein 
m, ar roddi i ni, 

ein rhyddhâu o law 
ì, ei wasanaethu ef yn 


sancteiddrwydd a chyf- 
' ei fron ef, holl ddydd- 
ryd. 

au, fachgennyn, a elwir 
'd i'r Goruchaf: canys 
n wyneb yr Arglwydd, 
. ffyrdd ef ; 
gwybodaeth iachawd- 
' bobl, trwy faddeuant 
u 

rdd tiriondeb trugaredd 
rwy yr hon yr ymwel- 
liad haul o'r uchelder, 
rchu i'r rhai sydd yn 
ym tywyllwch a chys- 
i gyfeirio ein traed i 
efedd. 

gen a gynnyddodd, ac 
yn yr yspryd, ac a fu 
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these sayings were noised abroad 
throughout all the hill country of 
Judea. 

66 And all they that heard them 
laid them up in their hearts, say- 
ing, What manner of child shall 
this be! And the hand of the Lord 
was with him. 

67 And his father Zacharias was 
filled with the Holy Ghost, and 
prophesied, saying, 

68 Blessed be the Lord God of 
Israel; for he hath visited and re- 
deemed his people, 


69 And hath raised up a horn of 
salvation for us in the house of his 
servant David ; 

70 As he spake by the mouth of 
his holy prophets, which have been 
since the world began: 

71 That we should be saved from 
our enemies, and from the hand of 
all that hate us; 

72 To perform the mercy prom- 
ised to our fathers, and to remem- 
ber his holy covenant ; 

73 The oath which he sware to 
our father Abraham 

74 That he would grant unto us, 
that we, being delivered out of the 
hand of our enemies, might serve 
him without fear, 

75 In holiness and righteousness 
before him, all the days of our 
life. 

76 And thou, child, shalt be call- 
ed the prophet of the Highest: for 
thou shalt go before the face of the 
Lord to prepare his ways; 

77 To give knowledge of salvation 
unto his people by the remission 
of their sins, 

78 Through the tender mercy of 
our God; whereby the dayspring 
from on high hath visited us; 

79 To give light to them that sit 
in darkness and in the shadow of 
death, to guide our feet into ths 
way of peace. 

80 And the child grew, and Wes 
ed strong in spirit, and wea ind 
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yn y diffaethwch hyd y dydd yr | deserts till the day « Mis ahewing 
ymddangosodd efe i'r Israel. unto Israel. 


















PENNOD II. 


U hefyd yn y dyddiau hynny, 

'fyned gorchymyn allan oddi 
wrth Augustus Cesar, i drethu yr 
holl fyd. 

2 (Y trethiad yma a wnaethpwyd 
gyntaf pan oedd Cyrenius yn rhag- 
law ar Syria) 

3 A phawb a aethant i'w trethu, 
bob un i'w ddinas ei hun. 

4 A Joseph hefyd a aeth i fynu o 
Galilea, o ddinas Nazareth, i Ju- 
dea,i ddinas Dafydd, yr hon a el- 
wir Bethlehem (am ei fod o dŷ a 
thylwyth Dafydd) 


CHAPTER II. 


ND it came to pass in thom 

days, that there went out s 
decree from Cesar Augustus, that 
all the world should be taxed. 

2 And this taxing was first made 
when Cyrenius was governor of 
Syria. 

3 And all went to be taxed, ev- 
ery one into his own city. 

4 And Joseph also went up from 
Galilee, out of the city of Nam f 
reth, into Judea, unto the city of 
David, which is called Beth] 
(because he was of the house 
lineage of David,) 

5 To be taxed with Mary his 
espoused wife, being great with’ 
child. 

6 And so it was, that, while they 
were there,.the days were aoc0m- 
plished that she should be delivered. 

7 And she brought forth her first- 
born son, and wrapped him in 
swaddling clothes, and laid him ia 
a manger; because there was 2 
room for them in the inn. 

8 And there wer6 in the same 
country shepherds abiding in the 
field, keeping watch over their 
flock by night. 

9 And, lo, the angel of the Lord 
came upon them, and the glory of 
the Lord shone round about them; 
and they were sore afraid. 


5 I'w drethu gyd â Mair, yr hon 
a ddyweddiasid yn wraig iddo, yr 
hon oedd yn feichiog. 

6 A bu, tra yr oeddynt hwy yno, 
cyflawnwyd y dyddiau i esgor o 
honi. 

7 A hi a esgorodd ar ei mab 
cyntaf-anedig, ac a'i rhwymodd ef 
mewn cadachau, ac a'i dododd ef 
yn y preseb; am nad oedd iddynt 
le yn y lleity. 

8 Ac yr oedd yn y wlad honno 
fugeiliaid yn aros yn y maes, ac 
yn gwylied eu praidd liw nos. 


ee ee 


9 Ac wele, angel yr Arglwydd a 
safodd ger llaw iddynt, a gogoniant 
yr Arglwydd a ddisgleiriodd o’u 
hamgylch: ac ofni yn ddirfawr a 
wnacthant. 

10 A’r angel a ddywedodd wrth- 
ynt, Nac ofnwch: canys wele yr 
wyf fi yn mynegi 1 chwi newydd- 
ion da o lawenydd mawr, yr hwn 
a fydd i'r holl bobl. 

11 Canys ganwyd i chwi heddyw 
Geidwad yn ninas Dafydd, yr hwn 
yw Crist yr Arglwydd. 


10 And the angel said unto them, 
Fear not: for, behold, I bring you 
good tidings of great joy, which 
ghall be to all people. 


11 For unto you is born this day 
in the city of David a Saviour, 
which is Christ the Lord. 

12 A hyn fydd arwydd i chwi; | 12 And this shall be a sign uste 
Chwi a gewch y dyn bach wedi eì | you, Ye shall Sud She oele weet fi 
rwymo mewn cadachau, a'i ddodi | ped in swaddling clothes, YS; 
yn y prescb. « mangor, 
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13 Ac yn ddisymmwth yr oedd 
yd â'r angel liaws o lu nefol, yn 
oliannu Duw, ac yn dywedyd, 
l4 Gogoniant yn y goruchaf i 
duw, ac ar y ddaear tangnefedd, 
ddynion ewyllys da. 

15 4 A bu, pan aeth yr angelion 
maith oddi wrthynt i'r nef, y 
ugeiliaid hwythau a ddywedasant 
rth eu gilydd, Awn hyd Beth- 
hem, a gwelwn y peth hwn a 
maethpwyd, yr hwn a hysbysodd 
r Arglwydd i ni. 

16 A hwy a ddaethant ar frys; 
o a gawsant Mair a Joseph, a'r 
yn bach yn gorwedd yn y preseb. 
17 A phan welsant, hwy a gy- 
voeddasant y gair a ddywedasid 
wrthynt am y bachgen hwn. 


18 A phawb a'r a'i; clywsant, a 
yfeddasant amin y pethau a ddy- 
wedasid gan y bugeiliaid wrthynt. 

19 Eithr Mair a gadwodd y peth- 
uu hyn oll, gan eu hysjyried yn ei 
thalon. 

20 A'r bugeiliaid a ddychwel- 
want, gan ogoneddu a moliannu 
Duw am yr holl bethau a gly wsent 
be a welsent, fel y dywedasid 
wrthynt. 

91 1 A phan gyflawnwyd wyth 
piwrnod i enwaedu ar y dyn bach, 
galwyd ei enw ef IESU, yr hwn a 
enwasid gan yr angel cyn ei ym- 
ddŵyn ef yn y groth. 


32 Ao wedi cyflawni dyddiau ei 
phuredigaeth hi, yn ol deddf Mo- 
ses, hwy a'i dygasant ef i Jerusa- 
lem, i'w gyflwyno i'r Arglwydd; 


33 (Fel yr ysgrifenwyd yn neddf 
yr Arglwydd, Pob gwrryw cynt- 
af-anedig a elwir yn sanctaidd i'r 
Arglwydd) 

% Ae i roddi aberth, yn ol yr 
hyn a ddywedwyd yn neddf yr 
Arglwydd, Pâr o durturod, neu 

gyw colommen. 

& Ac wele, yr oedd gwr yn 


Ymsalem, a'i onw Simeon; a'r | i 
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13 And suddenly there was with 
the angel a multitude of the heav- 
enly host praising God, and saying, 

14 Glory to God in the highest, 
and on earth peace, good will to- 
ward men. 

15 4 And it came to pass, as the 
angels were gone away from them 
into heaven, tho shepherds said 
one to another, Let u$ now go 
even unto Bethlehem, and see this 
thing which is come to pass, which 
the Lord hath made Known unto us. 

16 And they came with haste, 
and found Mary and Joseph, and 
the babe lying in a manger. 

17 And when they had seen it, 
they made known abroad the say- 
ing which was told them concern- 
ing this child. 

18 And all they that heard it 
wondered at those thinzs which 
were told them by the shepherds. 

19 But Mary kept all these things, 
and pondered them in her heart. 


20 And the shepherds returned, 
glorifying and praising God for all 
the things that they had heard and 
seen, as it was told unto them. 


21 YJ And when eight days were 
accomplished for the circumcising 
of the child, his name was called 
JESUS, which was so named of 
the angel before he was conceived 
in the womb. 

22 And when the days of her 
purification according to the law 
of Moses were accomplished, they 
brought him to Jerusalem, to pre- 
sent him to the Lord ; 

23 (As it is written in the law of 
the Lord, Every male that openeth 
the womb shall be called holy to 
the Lord 5) 

24 And to offer a sacrifice ac- 
cording to that which is said in 
the law of the Lord, A paar of Vor- 
tledoves, or two young pigeons. 
25 And, behold, there was & YNN 
n Jerusalem, whose name v 
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gwr hwn oedd gyfiawn a duwiol, 
yn disgwyl am ddiddanwch yr 
Israel: a'r Yspryd Glân oedd arno. 


26 Ac yr oedd wedi ei hysbysu 
iddo gan yr Yspryd Glân, na welai 
efe angau, cyn iddo weled Crist yr 
Arglwydd. 

27 Ac efe a ddaeth trwy yr 
yspryd i'r deml: a phan ddug ei 
rieni y dyn bach Iesu, i wneuthur 
drosto yn ol defod y gyfraith ; 


28 Yna efe a'i cymmerth ef yn ei 
freichiau, ac a fendithiodd Dduw, 
ac a ddywedodd, 

29 Yr awr hon, Arglwydd, y 
gollyngi dy was mewn tangnefedd, 
yn ol dy air: 

30 Canys fy llygaid a welsant 
dy iachawdwriaeth, 

31 Yr hon a barottoaist ger bron 
wyneb yr holl bobloedd ; 

32 Goleuni i oleuo y Cenhedl- 
oedd, a gogoniant dy bobl Israel. 

33 Ac yr oedd Joseph a'i fam ef 
yn rhyfeddu am y pethau a ddy- 
wedwyd am dano ef. 

34 A Simeon a'u bendithiodd 
hwynt, ac a ddywedodd wrth Mair 
ei fam ef, Wele, hwn a osodwyd 
yn gwymp ac yn gyfodiad i lawer 
yn Israel, ac yn arwydd yr hwn y 
dywedir yn ei erbyn ; 

35 (A thrwy dy enaid di dy hun 
hefyd yr â cleddyf) fel y datguddir 
meddyliau llawer o galonnau, 


36 J Ac yr oedd Anna brophwyd- 
es, merch Phanuel, o lwyth Aser: 
hon oedd oedrannus iawn, ac a 
fuasai fyw gyd â gwr saith mlyn- 
edd o'i morwyndod ; 


37 Ac a fuasai yn weddw yn 
nghylch pedair a phedwar ugain 
mlynedd, yr hon nid âi allan o'r 
deml, ond gwasanaethu Duw mewn 
ymprydiau a gweddïau ddydd a 

nos. 


38 A hon hefyd yn yr awr honno, 
gan sefyll ger llaw, a foliannodd 
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Simeon; and the same man was 
just and devout, waiting for the 
consolation of Israel : and the Holy 
Ghost was upon him. 

26 And it was revealed unto him 
by the Holy Ghost, that he shold 
not sce death, before he had seca 
the Lord’s Christ. 

27 And he came by the Spirit 
into the temple: and when thepe 
rents brought in the child Jesus, to 
do for him after the custom of the ' 
law, 

28 Then took he him up in hb 
arms, and blessed God, and said, 


29 Lord, now lettest thou By. 
servant depart in peace, according. 
to thy word: 

30 For mine eyes have seen thy 
salvation, 

31 Which thou hast prepared be- 
fore the face of all people ; 

32 A light to lighten the Gentiles, 
and the glory of thy people Israel. 

33 And Joseph and his mother 
marvelled at those things which 
were spoken of him. 

34 And Simeon blessed them, and 
said unto Mary his mother, Behold, 
this child is set for the fall and 
rising again of many in Israel; and 
for a sign which shall be spoken 
against ; 

35 (Yea, a sword shall pierce 
through thy own soul also ;) that 
the thoughts of many hearts may 
be revealed. 

36 4 And there was one Anna, & 
prophetess, the daughter of Phs- 
nuel, of the tribe of Aser : she was 
of a great age, and had lived with 
a husband seven years from het 
virginity ; 

37 And she was a widow of about 
fourscore and four years, which 
departed not from the temple, out 
served God with fastings and pray: 
ers night and day. v 
38. And she coming in hel ynad 
gave Xnhanks likewise unio ne Va 


S. LUC. 161 


r Arglwydd, ac a lefarodd am | and spake of him to all them that 
ano ef wrth y rhai oll oedd yn ,looked for redemption in Jerusa- 
ixgwyl ymwared yn Jerusalem. i lem. 

39 Ac wedi iddynt orphen pob| 39 And when they had performed 
wth yn ol deddf yr Arglwydd, : all things according to the law of 
twy a ddychwelasant i Galilea, the Lord, they returned into Gali- 
'w dinas eu hun Nazareth. |lee, to their own city Nazareth. 
40 A'r bachgen a gynnyddodd,| 40 And the child grew, and wax- 
ko a gryfhâodd yn yr yspryd, yn | ed strong in spirit, filled with wis- 


ayflawn o ddoethineb: a gras 
Duw oedd arno ef. 

41 J A'i rïeni ef a aent i Jeru- 
salem bob blwyddyn ar wyl y 


pasc. 

42 A phan oedd efe yn ddeuddeng 
mlwydd oed, hwynt-hwy a acth- 
ent i fynu i Jerusalem yn ol defod 
yr wyl. 

43 Ac wedi gorphen y dyddiau, 
& hwy yn dychwelyd, arhosodd y 
bachgen Jesu yn Jerusalem ; ac ni 
wyddai Joseph a'i fam ef. 


44 Eithr gan dybied ei fod ef 
yn y fintai, hwy a aethant daith 
diwrnod; ac a'i ceisiasant ef yn 
mhlith eu cenedl a'u cydnabod. 


45 A phryd na chawsant ef, hwy 
& ddychwelasant i Jerusalem, gan 
ei geisio ef. 

46 A bu, ar ol tridiau, gael o 
bonynt hwy ef yn y deml, yn 
eistedd y'nghanol y doctoriaid, 
yn gwrando arnynt, ac yn eu holi 
hwynt. 

47 A synnu a wnaeth ar bawb 
ar a'i clywsant ef, o herwydd ei 
ddeall ef a'i attebion. 

48 A phan welsant ef, bu aruthr 
ganddynt. A'i fam a ddywedodd 
wrtho, Fy mab, paham y gwnaeth- 
ost felly â ni? welo, dy dad a 
minnau yn ofidus a'th geisiasom di. 

49 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 


dom; and the grace of God was 
upon him. 

41 $ Now his parents went to Je- 
rusalem every year at the feast of 
the passover. 

42 And when he was twelve 
years old, they went up to Jerusa- 
lem after the custom of the feast. 


43 And when they had fulfilled 
the days, as they returned, the 
child Jesus tarried behind in Jeru- 
salem ; and Joseph and his mother 
knew not of zt. 

44 But they, supposing him to 
have been in the company, went 
a day’s journey; and they sought 
him among their kinsfolk and ac- 
guaintanco. 

45 And when they found him not, 
they turned back again to Jerusa- 
lem, seeking him. 

46 And it came to pass, that af- 
ter three days they found him in 
the temple, sitting in the midst of 
the doctors, both hearing them, and 
asking them guestions. 

47 And all that heard him were 
astonished at his understanding 
and answers. 

48 And when they saw him, they 
were amazed : and his mother said 
unto him, Son, why hast thou thus 
dealt with us? behold, thy father 
and I have sought thee sorrowing. 

49 And he said unto them, How 


Paham y ceisiech fi? oni wyddech | is it that ye sought me? wist ye 


fod yn rhaid i mi fod ynzhyleh y j not that I must be about my Fa- 
pethau a berthyn i'm Tad? ther’s business ? 

50 A hwy ni ddeallasant y gair| 50 And they understood not the 
& Jdywedasai efe wrthynt. saying which he spake unio them. 
ôl Ac efo a aeth 1 waered gyd â| 51 And he went down wih her 


shade so 8 ddaeth i Nazareth, ac | and came to Nazareth, wad * 
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a fu ostyngedig iddynt. A'i fam | subject unto them: but his 
ef a gadwodd yr holl eiriau hyn | kept all these sayings in he 
yn ei chalon. 

52 A'r Iesu a gynnyddodd mewn 
doethineb a chorpholaeth, a flafr 
gyd â Duw a dynion. 























52 And Jesus increased 
dom and stature, and in 
with God and man. 


PENNOD III. 


YS y bymthegfed flwyddyn o 
ymerodraeth Tiberius Cesar, a 
Phontius Pilat yn rhaglaw Judea, 
a Herod yn detrarch Galilea, a'i 
frawd Phylip yn detrarch Iturea, 
a gwlad Trachonitis, a Lysanias 
yn detrarch Abilene, 


CHAPTER III. 


OW in the fifteenth yea 
reion of Tiberius Oesi 
tius Pilate being governor 
dea, and Herod being tetr 
Galilee, and his brother Pl 
trarch of Iturea and of thi 
of Trachonitis, and Lysar 
tetrarch of Abilene, 

2 Annas and Caiaphas be 
high priests, the word of Gi 
unto John the son of Zach 
the wilderness. 

3 And he came into all th 
try about Jordan, preach 
baptism of repentance for 
mission of sins; 

4 As it is written in the | 
the words of Esaias the | 
saying, The voice of one 
in the widerness, Prepare 
way of the Lord, make hi 
straight. 


2 Dan yr arch-offeiriaid Annas 
a Chaiaphas, y daeth gair Duw 
at Ioan, mab Zacharias, yn y 
diffaethwch. 

3 Ac efe a ddaeth i bob gor- 
or ynghylch yr Iorddonen, gan 
bregethu bedydd edifeirwch, er 
maddeuant pechodau ; 

4 Fel y mae yn ysgrifenedig yn 
ltyfr ymadroddion Esaias y pro- 
'phwyd, yr hwn sydd yn dywedyd, 
Llef un yn llefain yn y diffacth- 
-weh, Parottowch ffordd yr Ar- 
glwydd, gwnewch ei lwybrau ef 
yn uniâwn, 

5 Pob pant a lenwir, a phob 
mynydd a bryn a ostyngir, a'r 
gŵyr-geimion a wneir yn uniawn, 
a'r geirwon yn ffyrdd.gwastad ; 


5 Every valley shall be fìl] 
every mountain and hill & 
brought low ; and the crook 
be made straight, and the 
ways shall bemade smooth 

6 And all flesh shall see 
vation of God. 

7 Then said he to the mi 
that came forth to be bapi 
him, O generation of vipe 
hath warned you to flee fì 
wrath to come ? 


6 A phob cnawd a wêl iach- 
awdwriaeth Duw. 

7 Am hynny efe a ddywedodd 
wrth y bobl oedd yn dyfod i'w 
bedyddio ganddo, O genhedlaeth 
gwiberod, pwy a'ch rhag-rybudd- 
iodd chwi ì ffoi oddi wrth y digof- 
aint sydd ar ddyfod ? 

8 Dygwch gan hynny ffrwythau 
addes i edifeirwoh; ac na dde- 
chreuwch ddywedyd ynoch eich 
hunain, Y ma@-Xennym ni Abra- | Abraham to our father: fc 

ham yn dad: canys yr wyf yn | unto you, ThetGodia mle 
dywedyd i ohwi, y dichon Duw o'r | stones to raise up emis 
oerrig hyn godi-plant-i Abraham. | Abraham. 


8 Bring forth therefore fru 
thy of repentance, and be 
to say within yourselves, V 
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r awrhon y mae y fwy- 

el gosod ar wreiddyn 
u: pob pren gan hynny 
'w yn dwyn ffrwyth da, 
'nir i lawr, ac a fwrir yn 


bloedd a ofynasant iddo, 
redyd, Pa beth gan hynny 
ini? 

efe a attebodd ac a ddy- 
wrthynt, Y neb sydd gan- 
y bais, rhodded. i'r neb 
» yr un; a'r neb sydd 
wyd, gwnaed yr un modd. 
mblicanod hefyd a ddaeth- 
»dyddio, ac a ddywedas- 
o, Athraw, beth a wnawn 


fe a ddywedodd wrthynt, 
iwch ddim mwy nag sydd 
sod i chwi. 

nilwyr hefyd a ofynasant 
ddywedyd, A pha beth a 
innau? Acefe a ddywed- 
tynt, Na fyddwch draws 
, ac na cham-achwynwch 
2 byddwch foddlawn i'ch 


el yr oedd y bobl yn dis- 
phawb yn meddylied yn 
au am Ioan, ai efe oedd 


a attebodd, gan ddywed- 
ynt oll, Myfi yn ddiau 
n eich bedyddio chwi & 
id y mae un cryfach na 
dyfod, yr hwn nid wyf fi 
i ddattod carrai ei es- 
fe a'ch bedyddia chwi â'r 
rlan, ac â thân. 

iwn y mde ei wyntyll yn 
at efe a lwyr-lanhâ ei 
nu, ac a gasgl y gwenith 
yor; ond yr us a lysg efe 
miffoddadwy. 

awer o bethau eraill a 
dd efe, ac a bregethodd 
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9 And now also the axe is laid 
unto the root of the trees: every 
tree therefore which bringeth not 
forth good fruit is hewn down, and 
cast into the fire. * 


10 And the people asked him, 
saying, What shall we do then ? 


11 He answereth and saith unto 
them, He that hath two coats, let 
him impart to him that hath none; 
and he that hath meat, let him do 
likewise. 

12 Then came also publicans to 
be baptized, and said unto him, 
Master, what shall we do? 


13 And he said unto them, Exact 
no more than that which is ap- 
pointed you. 

14 And the soldiers likewise de- 
manded of him, saying, And what 
shall we do? And he said unto 
them, Do violence to no man, nei- 
ther accuse any falsely; and be 
content with your wages. 


15 And as the people were in ex- 
pectation, and all men mused in 
their hearts of John, whether he 
were the Christ, or not ; 

16 John answered, saying unto 
them all, I indeed baptize you with 
water; but one mightier than I 
cometh, the latchet of whose shoes 
I am not worthy to unloose: he 
shall baptize you with the Holy 
Ghost and with fire : 


17 Whose fan zs in his hand, and 
he will thoroughly purge his floor, 
and will gather the wheat into his 
garner; but the chaff he will burn 
with fire unquenchable. 

18 And many other things in his 
exhortation preached he unto the 
people. 


19 But Herod the tetrarcn, being, 


Herod y tetrarch, pan 
reproved by him for Herodisa ne 


nd ef ganddo am Herodias 


ylip ei frawd, ac am yr | brother Philip's wife, end for & 
oni a wnaethai Herod, | the evils which Herod hea dons 
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b Melen, fab Mainan, fab| 31 Which was the son of Melea, 
ia, fab Nathan, 


fab Daf- 


th Jesse, fab Obed, fab 
ab Salmon, fab Naasson, 


b. Aminadab, fab Aram, fab 
fab Phares, fab Juda, 


th Jacob, fab Isaac, fab 
m, fab Thara, fab Nachor, 


ŵ Saruch, fab Ragau, fab 
, fab Heber, fab Sala, 


» Cainan, fab Arphaxad, 
m, fab Noe, fab Lamech, 


2) Mathusala, fab Enoch, 
red, fab Maleleel, fab Cai- 


wh Enos, fab Seth, fab Adda, 
IW. 


PENNOD IV. 


Iesu yn llawn o’r Yspryd 
tlan, a ddychwelodd oddi 
yr Iorddonen, ac a arwein- 
mn yr yspryd i'r anialwch, 
cael ei demtio gan ddiafol 
tin niwrnod. Ac ni fwyttâ- 
@ ddim o fewn y dyddiau 
? ac wedi eu diweddu 
ar ol hynny y daeth arno 
bwyd. 


which was the son of Menan, which 
was the son of Mattatha, which 
was the son of Nathan, which was 
the son of David, 

32 Which was the son of Jesse, 
which was the son of Obed, which 
was the son of Booz, which was 
the son of Salmon, which was the 
son of Naasson, 

33 Which was the son of Amina- 
dab, which was the son of Aram, 
which was the son of Esrom, which 
was the son of Phares, which was 
the son of Judah, 

34 Which was the son of Jacob, 
which was the son of Isaac, which 
was the son of Abraham, which 
was the son of Thara, which was 
the son of Nachor 

35 Which was the son of Saruch, 
which was the son of Ragau, which 
was the son of Phalec, which was 
the son of Heber, which was the 
son of Sala, 

36 Which was the son of Cainan, 
which was the son of Arphaxad, 
which was the son of Sem, which 
was the son of Noah, which was 
the son of Lamech, 

37 Which was the son of Mathu- 
sala, which was the son of Enoch, 
which was the son of Jared, which 
was the son of Maleleel, which 
was the son of Cainan, 

38 Which was the son of Enos, 
which was the son of Seth, which 
was the son of Adam, which was 
the son of God. 


CHAPTER IV. 


ND Jesus being full of the 

Holy Ghost returned from Jor- 

dan, and was led by the Spirit into 
the wilderness, 

2 Reing forty days tempted of the 
devil. And in those days he did 
eat nothing: and when they were 
ended, he afterward hungered. 
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3 A dywedodd diafol wrtho, Os; 3 And the devil said unto him, 
mab Duw ydwyt ti, dywed wrth | If thou be the Son of God, eom- 
y garreg hon fel y gwneler hi yn |mand this stone that it be made 

. fara. bread. 

4 A'r Iesu a attebodd iddo, gan| 4 And Jesus answered him, s&y: 
ddywedyd, Ysgrifenedig yw, Nad | ing, It is written, That man shall 
ar fara yn unig y bydd dyn fyw, | not live by bread alone, but by 
ond ar bob gair Duw. every word of God. 

5 A diafol, wedi ei gymmeryd ef | 5 And the devil, taking him up 
i fynu i fynydd uchel, a ddang- | into a high mountain, shewed unto 
osodd iddo holl deyrnasoedd y | him all the kingdoms of the world 
ddaear mewn munud awr. in a moment of time. 

6 A diafol a ddywedodd wrtho, I | 6 And the devil said unto him, 
ti y rhoddaf yr awdurdod hon oll, | All this power will I give thee, 
a'u gogoniant hwynt: canys i mi | and the glory of them: for that is 
y rhoddwyd; ac i bwy bynnag y | delivered unto me; and to whom- 
mynnwyf y rhoddaf finnau hi. soever I will, I give it. 

7 Os tydi gan hynny a addoli| 7 If thou therefore wilt worship 
o'm blaen, eiddot ti fyddant oll. | me, all shall be thine. 

8 A'r Iesu a attebodd ac a ddy-| 8 And Jesus answered and said 
wedodd wrtho, Dos ymaith, Satan, | unto him, Get thee behind me, Se 
yn fy ol i; canys ysgrifenedig yw, | tan: for it is written, Thou shalt 
Addoli yr Arglwydd dy Dduw, ac | worship the Lord thy God, and 
ef yn unig a wasanaethi. him only shalt thou serve. 

9 Ac efe a'i dug ef i Jerusalem, | 9 And he brought him to Jeruss- 
ac a'i gosododd ar binacl y deml, | lem, and set him on a pinnacle of 
ac a ddywedodd wrtho, Os mab | the temple, and said unto him, If 
Duw ydwyt, bwrw dy hun i lawr | thou be the Son of God, cast thy- 
oddi yma. self down from hence: 

10 Canys ysgrifonedig yw, Y | 10 For itis written, He shall give 
gorchymyn efo i'w angelion o'th | his angels charge over thee, to keep 
achos di, ar dy gadw di: thee : 

11 Ac y cyfodant di yn eu dwy- | 11 And in their hands they shall 
law, rhag i ti un amser daro dy | bear thee up, lest at any time thou 
droed wrth garreg. dash thy foot against a stone. 

12 A'r Iesu a attebodd ac addy-| 12 And Jesus answering said un- 
wedodd wrtho, Dywedwyd, Na/to him, It is said, Thou shalt no 
themtia yr Arglwydd dy Dduw. | tempt the Lord thy God. 

13 Ac wedi i ddiafol orphen yr| 13 And when the devil had end- 
holl demtasiwn, efe a ymadawodd | ed all the temptation, he departed 
âg ef dros amser. from him for a season. 

14 A'r Iesu a ddychwelodd | 14 $j And Jesus returned in the 
trwy nerth yr yspryd i Galilea: | power of the Spirit into Galilee: 

. a sôn a aeth am dano ef trwy yr |and there went out a fame of 
holl fro oddi amgylch. him through all the region roupd 
about. 
15 And he taught in their syns- 
gogues, being glorified of all, 























15 Ac yr oedd efe yn athraw- 
iaethu yn eu synagogau hwynt, 
ac yn cael anrhydedd gan bawb. 
16 Ac efe a ddaeth i Nazareth, 

lle y magesid ef: ac yn ol ei arfer, 
ofa a aeth i'r synagog ar y sab- 


16 And he came to N 
where he hat been rough) Ri 
and, aa his custom Waa, he wet 
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c a gyfododd i fynu i ddar- 


rhodded atto lyfr y pro- 

Esaias: Ac wedi iddo 
y llyfr, efe a gafodd y lle 
| yn ysgrifenedig, 


spryd yr Arglwydd sydd 
i, o herwydd iddo fy en- 
i; i bregethu i'r tlodion yr 
id fi, i iachâu y drylliedig 
I, i bregethu gollyngdod i’ T 
n, a chaffaeliad golwg i'r 
ì, 1 ollwng y rhai ysig mewn 
deb ; 

regethu blwyddyn gymmer- 
rr Arglwydd. 

3 wedi iddo gau y llyfr, a'i 
'r gweinidog, efe a eistedd- 
A llygaid pawb oll yn y 
g oedd yn craffu arno. 


6 efe a ddechreuodd ddy- 
wrthynt, Heddyw y cyf- 
ryd yr ysgrythyr hon yn 
ustiau chwi. 
3 yr oedd pawb yn dwyn 
aeth iddo, ac yr oeddynt yn 
du am y geiriau grasusol a 
allan o'i enau ef. A hwy 
redasant, Onid hwn yw mab 
9 


3 efe a ddywedodd wrthynt, 
lawl y dywedwch y ddiareb 
thyf, Y meddyg, iachâ di dy 
y pethau a glywsom ni eu 
thur yn Capernaum, gwna 
efyd yn dy wlad dy hun. 
c efe a ddywedodd, Yn wir 
f i chwi, Nad yw un pro- 
. yn gymmeradwy yn ei wlad 


thr mewn gwirionedd medd- 
wi, Llawer owragedd gwedd- | 
edd yn Israel yn nyddiau | 


pan gauwyd y nef dair blyn- | 


chwe mis, fel y bu newyn 
trwy yr holl dir ; ; 

c nid at yr un o honynt yr 
wyd Elias, ond i Sarepta yn 
sf wraig weddw. 
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into the synagogue on the sabbath 
day, and stood up for to read. 

17 And there was delivered unto 
him the book of the prophet Esaias. 
And when he had opened the book, 
he found the place where it was 
written, 

18 The Spirit of the Lord is up- 
on me, because he hath anointed 
me to preach the gospel to the 
poor; he hath sent me to heal the 
brokenhearted, to preach deliver- 
ance to the captives, and recover- 
ing of sight to the blind, to set at 
liberty them that are bruised, 

19 To preach the acceptable year 
of the Lord. 

20 And he closed the book, and 
he gave it again to the minister, 
and sat down. And the eyes of 
all them that were in the syna- 
gogue were fastened on him. 

21 And he began to say unto 
them, This day is this scripture 
fulfilled in your ears, 


22 And all bare him witness, and 
wondered at the gracious words 
which proceeded out of his mouth. 
And they said, Is not this Joseph’s 
son ? 


23 And he said unto them, Ye 
will surely say unto me this prov- 
erb, Physieian, heal thyself: what- . 
soever we have heard done in Ca- 
pernaum, do also here in thy coun- 
try. 

24 And he said, Verily.J say. 4gn- 
to you, No prophet în accepted j jn 
his own country. 


25 But I tell you of a truth, 
| many widows were in Israel in the 
days of Elias, when the heaven 
i was shut up three years and six 
months, when great famine was 
throughout all the land ; 

26 But unto none of them wos 
Elias sent, save unto Sarepia, o 
city of Sidon, unto & oa the 
was a widow, 
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27 A llawer o wahan-gleifion 
oedd yn Israel yn amser Eliseus 
y prophwyd ; ac ni lanhâwyd yr un 
o honynt, ond Naaman y Syriad. 

28 A'r rhai oll yn y synagog, wrth 
glywed y pethau hyn, a lanwyd o 
ddigofaint ; 

29 Ac a godasant i fynu, ac a'i 
bwriasant cf allan o'r ddinas, ac a'i 
dycasant ef hyd ar ael y bryn yr 
hwn yr oedd eu dinas wedi ei 
hadeiladu arno, ar fedr ei fwrw ef 
bendramwnwgl ì lawr. 

30 Ond efe, gan fyned trwy eu 
canol hwynt, a aeth ymaith ; 

31 J Ac a ddaeth i waered i 
Capernaum, dinas yn Galilea: ac 
yr oedd yn eu dysgu hwynt ar y 
dyddiau sabbath. 

32 A bu aruthr ganddynt wrth 
ei athrawiaeth ef: canys ei ymad- 
rodd ef oedd gyd ag awdurdod. 

33 Ac yn y synagog yr oedd dyn 
& chanddo yspryd cythraul aflan; 
ac efe a waeddodd â llef uchel, 


34 Gan ddywedyd, Och, beth sydd 
i ni a wnelom â thi, Iesu o Naz- 
arcth? a ddaethost ti i'n difetha 
ni? Myfia'thadwaenpwyydwyt; 
Sanct Duw. | 

35 A'r Iesu a'i eeryddodd ef, gan 
ddywedyd, Distawa, a dos allan o 
hono. A'r cythraul, wedi ei daflu 
ef i'r canol, a aeth allan o hono, 
heb wneuthur dim niwed iddo. 

36 A daeth braw arnynt oll: a 
chyd-ymddiddanasant â'u gilydd, 
gan ddywedyd, Pa ymadrodd yw 
hwn ? gan ei fod ef trwy awdurdod 
a nerth yn gorchymyn yr yspryd- 
ion aflan, a hwythau yn myned 
allan. 

37 A sôn am dano a aeth allan i 
bob man o'r wlad oddi amgylch. 


38 A phan gyfododd yr Iesu o'r 


synagog, efo a aeth i mewn i dŷ; 


Simon. Ac yr oedd chwegr Si- 
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27 And many lepers were in Isra. 
el in the time of Eliseus the proph- 
et; and none of them was cleans- 
ed, saving Naaman the Syrian. 

28 And all they in the synagogue, 
when they heard these things, were 
filled with wrath, 

29 And rose up, and thrust him 
out of the city, and led him unto 
the brow of the hill whereon their 
city was built, that they might onst 
him down headlong. 


30 But he, passing through the 
midst of them, went his way, . 

31 Y And came down to Caperna- 
um, a city of Galilee, and taught 
them on the sabbath days. 


32 And they were astonished st 
his doctrine: for his word was 
with power. 

33 And in the synagogue there 
was a man, which had a spirit of 
an unclean devil, and cried out 
with a loud voice, 

34 Saying, Let us alone; what 
have we to do with thee, thou Je- 
sus of Nazareth? art thou come to 
destroy us? I know thee whothou 
art; the Holy One of God. 

35 And Jesus rebuked him, say- 
ing, Hold thy peace, and come out 
of him. And when the devil had 
thrown him in the midst, he came. 
out of him, and hurt him not. 

36 And they were all amazed, 
and spake among themselves, say- 
ing, What a word ts this! for 
with authority and power he com- 
mandeth the unclean spirits, and 
they come out. 


37 And the fame of him went out 
into every place of the country 
round about. 

38 And he arose out of the syn- 
agogue, and entered into Simon’s 
house. And Simon's wife’s moth- 


er was taken with & "read fevers 
and they besougnt him for her. 
39 And he stood over Yr, und 


mon yn glaf o gryd blin: a hwy 
a attolygasant arno drosti hi. 
39 Ac efe a safodd uwch ei phen 


S. LUC. 


dd y cryd ; a'r cryd 
hi: ac yn y fan hi 
+ a. wasanaethodd 


chludodd yr haul, 
anddynt rai cleifion 
'dau, a'u dygasant 
ac efe a roddes ei 
»b un o honynt, ac 


iwynt. 

ìliaid hefyd a aeth- 
er, dan lefain a dy- 
Crist, Mab Duw. 
yddodd hwynt, ac 
lynt ddywedyd y 
2fe oedd y Crist. 

ei myned hi yn 
2th allan, ac a gy- 
diffaeth: a'r bobl- 
sant ef; a hwy a 
alto, ac a'i hattal- 
nyned ymaith oddi 


lywedodd wrthynt, 
m rhaid 1 mi breg- 
)duw i ddinasoedd 
canys i hyn y'm 


d efe yn pregethu 
zalilea. 


NOD V. 


'r bobl yn pwyso 
ndo gair Duw, yr 
sefyll yn ymyl llyn 


elai ddwy long yn 
yn: a'r pysgodwyr 
o honynt, ac oedd- 
u rhwydau. 

th i mewn i un o'r 
m oedd eiddo Si- 
nunodd arno wthio 


rth ytir. Ac efe a 
a ddysgodd y bobl- 
long. 


diodd â llefaru, efe 
yrth Simon, Gwthia 
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rebuked thefever; and it left her: 


and immediately she arose and 
ministered unto them, 


40 Now when the sun was set- 
ting, all they that had any sick 
with divers diseases brought them 
unto him; and he laid his hands 
on every one of them, and healed 
them. | 

41 And devils also came out 
of many, crying out, and saying, 
Thou art Christ the Son of God. 
And he rebuking them suffered 
them not to speak: for they knew 
that he was Christ. 

42 And when it was day, he de- 
parted and went into a desert 
place: and the people sought him 
and came unto him, and stayed 
him, that he should not depart from 
them. 


43 And he said unto them, I must 
preach the kingdom of God to oth- 
er cities also: for therefore am I 
sent. 


44 And he preached in the syna- 
gogues of Galilee. 


/ CHAPTER V. 


ND it came to pass, that, as 

the people pressed upon him 

to hear the word of God, he stood 
by the lake of Gennesaret, 

2 And saw<wo ships standing by 
the lake: but the fishermen were 
gone out of them, and were wash- 
ing their nets. 

3 And he entered into one of 
the ships, which was Simon’s, and 
prayed him that he would thrust 
out a little from the land. And 
he sat down, and taught the people 

i out of the ship. 
| 4 Now when he had left syeak- 
ing, he said unto Simon, Launch 


wch eich rhwydau | out into the deep, and let down 


tebodd ac a ddy- 


your nets for a draught. 


5 And Simon answering said Ur 
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; ynghyd i'w wrando 
ichâu ganddo o'u clef- 


oedd efe yn cilio o'r 
y diffaethwch, ac yn 


. ar ryw ddiwrnod, fel 
yn athrawiaethu, fod 
, doctoriaid y gyfraith 
no, y rhai a ddaethent 
f yn Galilea, a Judea, 
: ac yr oedd gallu yr 
w hiachâu hwynt. 


eb wŷr yn dwyn mewn 
a oedd glaf o'r parlys: 
isiasant eì ddwyn ef i 
dodi ger ei fron ef. 


n na fedrent gael pa 
ent ef i mewn, o achos 
7 a ddringasant ar nen 
lyngasant ef i waered 
trwy y pridd-lechau, 
rer bron yr Iesu. 

. welodd efe eu ffydd 
, ddywedodd wrtho, Y 
iwyd i tì dy bechodau. 
rifenyddion, a'r Phari- 
chreuasant ymresym- 
"wedyd, Pwy yw hwn 
redyd cabledd ? pwy a 
leu pechodau ond Duw 


1, yn gwybod eu hym- 
hwynt, a attebodd ac 
d wrthynt, Pa resym- 
ealonnau yr ydych ? 
hawsaf, aì dywedyd, 
.i ti dy bechodau; ai 
yfod, a rhodia ? 
l y gwypoch fod gan 
awdurdod ar y ddaear 
'hodau, (eb efe wrth y 
ys) Yr wyf yn dywed- 
Cyfod, a chymmer dy 
i'th dŷ. 
y man y cyfododd efe 
gŵydd hwynt ; ac efe 
yr hyn y gorweddai 
eth ymaith i'w dŷ ei 
eddu Duw, 
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great multitudes came together to 
hear, and to be healed by him of 
their infirmities. 

16 And he withdrew himself into 
the wilderness, and prayed. 


17 { And it came to pass on a cer- 
tain day, as he was teaching, that 
there were Pharisees and doctors 
of the law sitting by, which were 
come out of every town of Galilee, 
and Judea, and Jerusalem: and the 
power of the Lord was present to 
heal them. 

18 And, behold, men brought in 
a bed a man which was taken with 
a palsy: and they sought means 
to bring him in, and to lay him be- 
fore him, 

19 And when they could not find 
by what way they might bring him 
in because of the multitude, they 
went upon the housetop, and let him 
down through the tiling with his 
couch into the midst before Jesus. 

20 And when he saw their faith, 
he said unto him, Man, thy sins 
are forgiven thee. 

21 And the scribes and the Phar- 
isees began to reason, saying, Who 
is this which speaketh blasphe- 
mies? Who can forgive sins, but 
God alone ? 


22 But when Jesus perceived their 
thoughts, he answering said unto 
them, What reason ye in your . 
hearts ? 

23 Whether is easier, to say, Thy 
sins be forgiven thee; or to say, 
Rise up and walk ? 

24 But that ye may know that 
the Son of man hath power upon 
earth to forgive sins, (he said unto 
the sick of the palsy,) I say unto 
thee, Arise, and take up thy couch, 
and go unto thine house. 

25 And immediately he rose up 
before them, and took wp nat 
whereon he lay, and departed Ao 
his own house, glorifying Go. 
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26 A syndod a ddaeth ar bawb,| 26 And they were all amazed, 
a hwy a ogoneddasant Dduw; ae|and they glorified God, and were 
hwy a lanwyd o ofn, gan ddy- | filled with fear, saying, We have 
wedyd, Gwelsom bethau anhygoel | seen strange things to day. 
heddyw. | 

27 J Ac ar ol y pethau hyn yr 
seth efe allan, ac a welodd bub- 
lican a'i enw Lefi, yn eistedd wrth 
y dollfa: ac efe a ddywedodd 
wrtho, Dilyn fì. 

28 Ac efe a adawodd bob peth, 
ac a gyfododd i fynu, ac a'i dilyn- 
odd ef. 

29 A gwnaeth Lefi iddo wledd 
fawr yn ei dŷ: ac yr oedd tyrfa 
fawr o bublicanod ac eraill, yn 
eistedd gyd â hwynt ar y bwrdd, 























27 4 And after these things he 
went forth, and saw a publican, 
named Levi, sitting at the reeeipt 
of custom: and he said unto him, 
Follow me. 

28 And he left all, rose up, and 
followed him. 


29 And Levi made him a grest 
feast in his own house: and there 
was a great company of publicans 
and of others that sat down with 
them. 

30 But their scribes and Phari- 
sees murmured against his disci- 
ples, saying, Why do ye eat and 
drink with publicans and sinners? 


30 Eithr eu hysgrifenyddion a'u 
Phariseaid hwynt a furmurasant 
yn erbyn ei ddisgyblion ef, gan 
ddywedyd, Paham yr ydych chwi 
yn bwytta ac yn yfed gyd â phub- 
licanod a phechaduriaid ? 

31 A'r Iesu a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Nid rhaid i'r 
rhai iach wrth feddyg; ond i'r 
rhai cleifion. 

32 Ni ddaethum i alw rhai cyf- 
iawn, ond pechaduriaid i edifeir- 
wch. 

33 A hwy a ddywedasant wrtho, 
Paham y mae disgyblion Ioan 
yn ymprydio yn fynych, ac yn 
gwneuthur gweddïau, a'r un modd 
yr eiddo y Phariseaid; ond yr 
eiddot ti yn bwytta ac yn yfed ? 

34 Yntau a ddywedodd wrthynt, 
A ellwch chwi beri i blant yr ys- 
tafell brïodas ymprydio, tra fyddo 
y prlodas-fab gyd â hwynt ? 

35 Ond y dyddiau a ddaw, pan 
ddyger y priodas-fab oddi arnynt; 
ac yna yr ymprydiant yn y dydd- 
lau hynny. 

36 Ac efo a ddywedodd hefyd 
ddammeg wrthynt: Ni rydd neb 
lain o ddilledyn newydd mewn 
hen ddilledyn : os amgen, y mae y | old, if otherwise, then both the 

newydd yn gwneuthur rhwygìad, | new meketh a. rent, end the yman 
a'r llain o'r newydd ni chyttuna | that was token out of na wat 
â'r hen, agreeth not with the <t. * 


31 And Jesus answering said 
unto them, They that are whole 
need not a physician; but they 
that are sick. 

32 I came not to call the right- 
eous, but sinners to repentance. 


33 And they said unto him, 
Why do the disciples of John fast 
often, and make prayers, and like- 
wise the disciples of the Pharisees; 
but thine eat and drink? 


34 And he said unto them, Can 
ye make the children of the bride- 
chamber fast, while the bride 
groom is with them ? 

35 But the days will come, when 
the bridegroom shall be taken away 
from them, and then shall 
fast in those days. 

36 And he spake also a parable 
unto them; No man putteth a 
piece of a mew garment upon an 
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37 Ac nid yw neb yn bwrw gwin 
ewydd i hen gostrelau: os am- 
en, y gwin newydd a ddryllia y 
ostrelau, ac efe a red allan, a'r 
ostrelau a gollir. 

88 Eithr gwin newydd sydd raid 
i fwrw mewn costrelau newydd- 
on; a'r ddau a gedwir. 

39 Ac nid oes neb gwedi iddo 
fed gwin hen, a chwennych y 
rewydd yn y fan: canys efe a 
idywed, Gwell yw yr hen. 


PENNOD VI. 


BU ar yr ail prif sabbath, 

fyned o hono trwy yr ŷd: 
y'i ddisgyblion a dynnasant y ty- 
wys, ac a'u bwyttasant, gwedi eu 
rhwbio â'u dwylaw. 


2 A rhai o'r Phariseaid a ddy- 
wedasant wrthynt, Paham yr yd- 
yth yn gwneuthur yr hyn nid yw 
gyfreithlawn ei wneuthur ar y 
sabbathau ? 

3 A'r Iesu gan atteb iddynt, a 
ddywedodd, Oni ddarllenasoch hyn 
chwaith, yr hyn a wnaeth Dafydd, 
pan oedd chwant bwyd arno ef, a'r 
thai oedd gyd ag ef: 

4 Y modd yr aeth efe i mewn i 
dŷ Dduw, ac y cymmerth ac y 
bwyttaodd y bara gosod, ac a'i 
rhoddes hefyd i'r rhai oedd gyd âg 
ef; yr hwn nid yw gyfreithlawn ei 
fwytta, ond i'r offeiriaid yn unig ? 

5 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Y mae Mab y dyn yn Arglwydd 
&r y sabbath hefyd. 

6 A bu hefyd ar sabbath arall, 
iddo fyned i mewn i'r synagog, ac 

wiaethu : ac yr oedd yno ddyn 
aw ddehau wedi gwywo. 


T A'r ysgrifenyddion a'r Phari- 
peaid a'i gwyliasant ef, a iachâi efe 
ef ar y dydd sabbath ; fel y caffent 
Rehwyn yn ei erbyn ef. 


9 Eíthr ofo a wybu eu meddyliau 
wn. sc a ddywedodd wrth y 
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37 And no man putteth new wine 
into old bottles; else the new wine 
will burst the bottles, and be spill- 
ed, and the bottles shall perish. 


38 But new wine must be put 
into new bottles; and both are 
preserved. 

39 No man also having drunk old 
wine straightway desireth new ; for 
he saith, The ôld is better. 


CHAPTER VI. 


ND it came to pass on the 

second sabbath after the first, 
that he went through the corn 
fields; and his disciples plucked 
the ears of corn, and did eat, rub- 
bing them in thesr hands. 

2 And certain of the Pharisees 
said unto them, Why do ye that 
which is not lawful to do ‘on the 
sabbath days? 


3 And Jesusanswering them said, 
Have ye not read so much as this, 
what David did, when himself was 
ahungered, and they which were 
with him; 

4 How he went into the house 
of God, and did take and eat tho 
shewbread, and gave also to them 
that were with him; which it is 
not lawful to eat but for the priests 
alone ? | 

5 And he said unto them, That 
the Son of man is Lord also of the 
sabbath. 

6 And it came to pass also on 
another sabbath, that he entered 
into the synagogue and taught: 
and there was & man whose right 
hand was withered, 

7 And the scribes and Pharisees 
watched him, whether he would 
heal on the sabbath day, that 
they might find an acousetion 
against him. 

8 But he knew their Wneud 
and said to the man which Y 
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dyn oedd â'r llaw wedi gwywo, |the withered hand, Rise up, and 
Cyfod i fynu, a saf yn y canol. _ Ac j stand forth in the midst. And he 
efe a gyfododd i fynu, ac a safodd. | arose and stood forth. 

9 Yr Iesu am hynny a ddywed-; 9 Then said Jesus unto them, I 


cyffwrdd âg ef; am fod nerth 
myned o hono allan, 


odd wrthynt, Myfi a ofynaf ì 
chwì, Beth sydd gyfreithlawn ar 
y sabbathau ? gwneuthur da, ynte 
gwnouthur drwg? cadw einioes, 
ai colli? 

10 Ac wedi edrych arnynt oll 
oddi amgylch, efe a ddywedodd 
wrth y dyn, Estyn dy law. Ac 
efe a wnaeth felly: a'i law ef a 
wnaed yn iach fel y llall. 

11 A hwy a lanwyd o ynfyd- 
rwydd, ac a ymddiddanasant y 
naill wrth y llall, pa beth a wnaent 
i'r Iesu. 

12 4 A bu yn y dyddiau hynny, 


fyned o hono ef allan i'r mynydd ì! 


weddïo; a pharhâu ar hŷd y nos 
yn gweddïo Duw. 

13 A phan aeth hi yn ddydd, efe 
a alwodd atto ei ddisgyblion : ac o 
honynt efe a etholodd ddeuddeg, y 
rhai hefyd a enwodd efe yn apos- 
tolion ; 

14 Simon (yr hwn hefyd a enw- 
odd efe Petr) ac Andreas ei frawd; 
Iago, ac Ioan; Phylip, a Bartho- 
lomeus ; 





will ask you one thing; Is it law. 
ful on the sabbath days to do good, 
orto do evil? to save life, or to 
destroy st 2 


10 And looking round about upon ' 


them all, he said unto the man, 
Stretch forth thy hand. And he 
did so: and his hand was restored 
whole as the other. 

11 And they were filled with 
madness ; and communed one with 
another what they might do to 
Jesus. 

12 {| And it came to pass in those 
days, that he went out into s 
mountain to pray, and continued 
all night in prayer to God. 

13 And when it was day, he 
called unto him his disciples: and 
of them he chose twelve, whom 
also he named apostles ; 


14 Simon, whom he also named 
Peter, and Andrew his brother, 


| James and John, Philip and Bar- j 
| tholomew, 


15 Matthew, a Thomas; Iago! 15 Matthew and Thomas, James 


mab Alpheus, a Simon a elwir Ze- 
lotes ; 

16 Judas brawd Iago, a Judas 
Iscariot, yr hwn hefyd a aeth yn 
fradwr. - 

17 Ac efe a aeth i waered gyd 
â hwynt, ac a safodd mewn gwas- 
tattir; a'r dyrfa o'i ddisgyblion, a 
Jliaws mawr o bobl o holl Judea a 
Jerusalem, ac o duedd môr Tyrus 
a Sidon, y rhaî & ddaeth ì wrando 
arno, ac i'w hiach&a o'u clefydau; 


18 A'r rhai a flinid gan ysprydion 


aflan: a hwy a iachâwyd. 








the son of Alpheus, and Simon 
called Zelotes, 

16 And Judas the brother of James, 
and Judas Iscariot, which also was 
the traitor. 

17 And he came down with 
them, and stood in the plain, and 
the company of his disciples, and 
a great multitude of people out of 
all Judea and Jerusalem, and 
the sea coast of Tyre and sidan 
which came to hear him, and tl 


| healed-of their diseases ; 


18 And they that were vexêl 
with unclean spirits: and they 


| were healed. 


19 A'r holl dyrfa oedd yn ceisio| 19 And the whole multitude 


pawb, 


yn 


ac yn iachâu 


sought Ao touch mm. for gwn 
went virtue out of him, end Yw 


them all. 
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Ac efe a ddyrchafodd ei 
© ei ddisgyblion, ac a ddy- 
Gwyn eich byd y tlodion: 
iddoch chwi yw teyrnas 


‘yn eich byd y rhai ydych 
ìnewyn yr awrhon : canys 
ldigonir. Gwyn eich byd 
dych yn wylo yr awrhon: 
rwi a chwerddwch. 

wyn eich byd pan y'ch 
ynion, a phan y'ch didol- 
. wrthynt, ac y'ch gwarad- 
t, ac y bwriant eich enw 
egis drwg, er mwyn Mab y 


yddweh lawen y dydd 
a llemmweh: canys wele, 
obr sydd fawr yn y nef: 
yr un ffunud y gwnaeth 
1 hwynt i'r prophwydi. 

ir gwae chwi y cyfoethog- 
ays derbyniasoch eich di- 
h 


rao chwi y rhai llawn: 
'hwi a ddygwch newyn. 
awi y rhai a chwerddweh 
non : canys chwi a alerwch 
lwch. 
ae chwi pan ddywedo pob 
dda am danoch: canys 
gwnaeth eu tadau hwynt 
'rophwydi. 
d yr wyf yn dywedyd 
t chwi y rhai ydych yn 
», Cerwch eich gelynion; 
h dda i'r rhai a'ch casant: 
dithiwch y rhai a'ch mell- 
, & gweddïwch dros y rhai 
gant. 
i'r hwn a'th darawo ar y 
4n, cynnyg y llall hefyd; 
iwn a ddygo ymaith dy 
v wahardd dy bais hefyd. 


dyro i bob un a geisio 
& chan y neb a fyddo 
2 yr eiddot, na chais eil- 
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20 4 And he lifted up his eyes 
on his disciples, and said, Blessed 
be ye poor: for yours is the king- 
dom of God. 


21 Blessed are ye that hunger 
now: for yeshall befilled. Bless- 
ed are ye that weep now: for ye 
shall laugh. 


22 Blessed are ye, when men 
shall hate you, and when they 
shall separate you from their com- 
pany, and shall reproach you, and 
cast out your name as evil, for the 
Son of man’s sake. 

23 Rejoice ye in that day, and 
leap for joy: for, behold, your re- 
ward is great in heaven: for in 
the like manner did their fathers 
unto the prophets. 

24 But woe unto you that are 
rich! for ye have received your 
consolation. 

25 Woe unto you that are full! 
for ye shall hunger. Woe unto 
you that laugh now ! for ye shall 
mourn and weep. 


26 Woe unto you, when all men 
shall speak well of you! for so 
did their fathers to the false proph- 
ets. 

27 But I say unto you which 
hear, Love your enemies, do good 
to them which hate you, 


28 Bless them that curse you, and 
pray for them which despitefully 
use you. 

29 And unto him that smiteth 
thee on the one cheek offer also 
the other; and him that taketh 
away thy cloak forbid not to take 
thy coat also. 

30 Give to every man that ask- 
eth of thee; and of him that tak- 
eth away thy goods ask them not 
again. 


31 And aa ye would that men 
should do to you, do ye am * 
them likewise. 


fel y mŷnnech wneuthur 
‘i ehwi, gwnewch chwi- 
ìt yr un ffunud. 
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32 For if ye love them wha 


chwithau, pa ddiolch fydd i chwi? | love you, what thank have ye? {a 


oblegid y mae pechaduriaid hefyd 
yn caru y rhai a'u car hwythau. 

33 Ac os gwnewch dda i'r rhai a 
wnant dda i chwithau, pa ddiolch 
fydd y chwi? oblegid y mae y 
pechaduriaid hefyd yn gwneuthur 
yr un peth. 

34 Ac os rhoddwch echwyn i'r 


sinners also love those thai bw 
them. 

33 And if ye do good to tha 
which do good to you, what thas) 
have ye? for sinners also do ef@ 
the same. 


34 And if ye lend to them 


rhai yr ydych yn gobeithio y| whom ye hope to receive, wi 
cewch chwithau ganddynt, pa|thank have ye? for sinners al 


ddiolch fydd ì chwi ? oblegid y mae 
y pechaduriaid hefyd yn rhoddi 
echwyn i bechaduriaid, fel y der- 
byniont y cyffelyb. 

35 Eithr cerwch eich gelynion, 
& gwnewch dda, a rhoddwch 
echwyn, heb obeithio dim dra- 
chefn; a'ch gwobr a fydd mawr, 
a phlant fyddwch i'r Goruchaf: 
canys daionus yw efe i'r rhai 
anniolchgar a drwg. 

36 Byddwch gan hynny drugar- 
ogion, megis ag y mae eich Tad 
yn drugarog. 

37 Ac na fernwch, ac ni'ch bern- 
ir: na chondemniwch, ac ni'ch 
condemnir: maddeuwch, a madd- 
euir i chwithau: 

38 Rhoddwch, a rhoddir i chwì: 
mesur da, dwysedig, ac wedi ei 
ysgwyd, ac yn myned trosodd, a 
roddant yn eich mynwes: canys 
â'r un mesur ag y mesuroch, y 
mesurir 1 chwi drachefn. 


39 Ac efe a ddywedodd ddammeg 
wrthynt: A ddichon y dall dy- 
wyso y dall? oni syrthiant ill dau 
yn y clawdd ? 

40 Nid yw y disgybl uwch law 
ei athraw: eithr pob un perffaith 
a fydd fel ei athraw. 

41 A phaham yr wyt ti yn edrych 
ar y brycheuyn sydd yn llygad dy 
frawd, ac nad ydwyt yn ystyried y 
trawst sydd yn dy lygad dy hun ? 
43 Neu pa fodd y gelli di ddy- 


wedyd wrth dy frawd, Fymrewd, 





lend to sinners, to receive as mu 
again. 


35 But love ye your enemies, t 
do good, and lend, hoping for ne 
ing again; and your reward sh 
be great, and ye shall be the cl 
dren of the Highest: for he 
kind unto the unthankful and 
the evil. 

36 Be ye therefore merciful, 
your Father also is merciful. 


95. Judge not, and ye shall not 
judged : condemn not, and ye sb 
not be condemned : forgive, and 
shall be forgiven : ° 

38 Give, and it shall be gi 
unto you; good measure, pres 
down, and shaken together, I 
running over, shall men give i 
your bosom. For with the sa 
measure that ye mete withal 
shall be measured to you again 

39 And he spake a parable u 
them; Can the blind lead | 
blind? shall they not both | 
into the ditch ? 

40 The disciple is not abovVâs 
master: but every one that 
fect shall be as his master. 

41 And why beholdest th 
mote that is in thy brothers « 
but perceivest not the beam # 
is in thine own eye? 

42 Kither how canst thou say 
thy brother, Brother, \et wng Y 


gâd i mi dynnu allan y brycheuyn | out the mote that An Am ÂN 


sydd yn dy lygad, a thithau heb | when 


thou thyself hed! 
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y trawst sydd yn dy lygad 
a? O ragrithiwr, bwrw allan 
wst o'th lygad dy hun yn 
[; âc yna y gweli yn eglur 
tallan y brycheuyn sydd yn 
| dy frawd. 

Janys nid yw pren da yn 
ffrwyth drwg; na phren 
yn dwyn ffrwyth da. 
blegid pob pren a adwaenir 
i ffrwyth ei hun: canys nid 
r ddrain y casglant ffigys, nac 
r berth yr heliant rawnwin. 
dyn da, o ddaionus drysor 
on, a ddwg allan ddaioni; 
n drwg, o ddrygionus drysor 
)n, a ddwg allan ddrygioni: 

o helaethrwydd y galon y 

| endu yn llefaru. 


aham hefyd yr ydych yn fy 
i, Arglwydd, Arglwydd, ac 
lych yn gwneuthur yr hyn 
f yn ei ddywedyd ? 
‘wy bynnag a ddêl attaf fi, 
wrendy fy ngeiriau, ac a’u 
o hwynt, mi a ddangosaf i 
bwy y mae efo yn gyffelyb. 
rffelyb yw i ddyn yn adeiladu 
hwn a gloddiodd, ac a aeth 
wfn, ac a osododd ei sail ar y 
& phan ddaeth llifeiriant, y 
yfroedd a gurodd ar y tŷ 
N, ac ni allai ei siglo; canys 
d wedi ei seilio ar y graig. 
nd yr hwn a wrendy, ac ni 
syffelyb yw i ddyn a adeil- 
ŷ ar y ddaear, heb sail; ar 
n y curodd y llif-ddyfroedd, 
y fan y syrthiodd : a chwymp 
wnnw oedd fawr. 


PENNOD VII. 


“wedi iddo orphen ei holl 
madroddion lle y clywai y 
fe a aoth i mewn i Caper- 


———— 
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the beam that is in thine own eye ? 
Thou hypocrite, cast out first the 
beam out of thine own eye, and 
then shalt thou see clearly to pull 
out the mote that is in thy broth- 
er's eye. 

43 For a good tree bringeth not 
forth corrupt fruit; neither doth a 
corrupt tree bring forth good fruit. 

44 For every tree is known by 
his own fruit. For of thorns men 
do not gather figs, nor of a bramble 
bush gather they grapes. 

45 A good man out of the good 
treasure of his heart bringeth forth 
that which is good; and an evil 
man out of the evil treasure of his 
heart bringeth forth that which is 
evil: for of the abundance of the 
heart his mouth speaketh. 

46 And why call ye me, Lord, 
Lord, and do not the things which 
I say? 


47 Whosoever cometh to me, and 
heareth my sayings, and doeth 
them, I will shew you to whom 
he is like: 

48 He is like a man which built a 
house, and digged deep, and laid 
the foundation on a rock: and when 
the flood arose, the stream beat ve- 
hemently upon that house, and 
could not shake it; for it was 
founded upon a rock. 

49 But he that heareth, and do- 
eth not, is like a man that without 


a fogndation built a house upon the 
e ; against which the stream 
did .Beat vehemently, and imme- 


diately it fell; and the ruin of that 
house was great. 


CHAPTER VII. 


OW when he had ended all 

his sayings in the audience of 

the pegple, he entered into Caper- 
naum. 


2 And a certain centurion’ s Seex- 
ant, who was dear unto wn. was 
sîck, and ready to dis. 
son am ro tend when he hearâ of ice 

SS 


gwas rhyw ganwriad, yr 
edd anwyl ganddo, oedd yn 
ei hwyl, yn mron marw. 
Bn glybu efc 
; 12 
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Iesu, efe a ddanfonodd atto henur- | he sent unto him the elders of the 
iaid. yr Iuddewon, gan attolwg | Jews, beseeching him that he would 
iddo ddyfod a iachâu ei was ef. come and heal his servant., 

4 Y rhaì pan ddaethant at yr| 4 And when they came to Jesus, 
Iesu, a attolygasant arno yn daer, | they besought him instantly, say- 
gan ddywedyd, Oblegid y mae efe | ing, That he was worthy for whom 
yn haeddu cael gwneuthur o honot | he should do this: 
hyn iddo. 

5 Canys y mae yn caru ein cen- 
edl ni, ac efe a adeiladodd i ni syn- 

































5 For he loveth our nation, and 
he hath built us a synagogue. 


agog. 

6 A'r Iesu a aeth gyd & hwynt. 
Ac efe weithian heb fod neppell 
oddi wrth y tŷ, y eanwriad a anfon- 
odd gyfeillion atto, gan ddywed- 
yd wrtho, Arglwydd, na phoena; 
canys nid wyf fi deilwng i ddyfod 
o honot dan fy nghronglwyd : 

7 O herwydd paham ni'm tybiais 
fy hun yn deilwng ì ddyfod attat: 
eithr dywed y gair, a iach fydd fy 
ngwas. 

8 Canys dyn wyf finnau wedi fy 
ngosod dan awdurdod, a chennyf 
fìlwyr danaf: ac meddaf wrth 
hwn, Dos, ac efe a â; ac wrth 
arall, Tyred, ac efe a ddaw; ac 
wrth fy ngwas, Gwna hyn, ac efe 
a'i gwna. 

9 Pan glybu yr Iesu y pethau 
hyn, efe a ryfeddodd wrtho, ac a 
drodd, ac a ddywedodd wrth y 
bobl oedd yn ei ganlyn, Yr ydwyf 
yn. dywedyd i, chwi, Ni chefais 
gymmaint ffydd, na ddo yn yr 
Israel, - 

10 A'r rhai a anfonasid, wedi idd- 
ynt ddychwelyd i'r tŷ, a gawsant 
y gwas a fuasai glaf, yn holliach. 

11 A bu drannoeth, iddo ef 
fyned i ddinas a elwid Nain; a 
chyd ag ef yr aeth llawer o'i ddis- 
gyblion, a thyrfa fawr. 

12 A phan ddaeth efe yn agos at 
borth y ddinas, wele un marw a 
ddygid allan, yr Awn oedd unig 
fab ei fam, a honno yn weêdw: a 
bagad o bobl y ddinas oedd gyd 

4 hí. ‘ 

13 A'r Arglwydd pan y gwelodd 
Al, a gymmerodd drugaredd arni, 
tea ddywedodd wrthi, Nac wy. 


6 Then Jesus went with them. 
And when he was now not far 
from the house, the centurion sent 
friends to him, saying unto him, 
Lord, trouble not thyself ; for I am 
not worthy that thou shouldest en- 
ter under my roof: . 

7 Wherefore neither thought I 
myself worthy to come unto thes: 
but say in a word, and my servant 
shall be healed. 

8 For I also am a man set under 
authority, having under me s0l- 
diers, and I say unto one, Go, and |. 
he goeth ; and to another, Come, |: 
and he cometh; and to my serv. ! 
ant, Do this, and he doeth $f. 


9 When Jesus heard these things, - 
he marvelled at him, and turned . 
him about, and said unto the pee * 
ple that followed him, I say unto '. 
you, I have not found so great : 
faith, no, not in Israel. 


10 And they that were sent, re- 
turning to the house, found the ' 
servant whole that had been sick. 

11 4 And it came to pass the day 
after, that he went into a city call- © 
ed Nain; and many of his disciples 
went with him, and much 

12 Now when he came n 
the gate of the city, behold, 
was a dead man carried out, 
only son of his mother, and 
was a widow: and much peo 
of the cWy was with her, 

13 And when the Lord eae et 
he had compassion on bm 
pa@gd Unto her, Weep not” 











a 
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14 A phan ddaeth attynt, efe a 
yffyrddodd â'r elor : (a'r rhai oedd 
n ei dwyn, a safasant) Ac efe 
ddywedodd, Y mab ieuange, yr 
ryf yn dywedyd wrthyt, Cyfod. 
15 A'r marw a gyfododd yn ei 
istedd, ac a ddechreuodd lefaru. 
o efe a'i rhoddes i'w fam. 

16 Ao ofn a ddaeth ar bawb: a 
wy a ogoneddasant Dduw, gan 
dywedyd, Prophwyd mawr a gy- 
xlodd yn ein plith ; ac, Ymwelodd 
)uw â'i bobl. 

17 A'r gair hwn a aeth allan am 
lano trwy holl Judea, a thrwy 
whl o'r wlad oddi amgylch. 


18 J Ai ddisgyblion a fynegasant 
Ioan hyn oll. 
19 Ac Ioan, wedi galw rhyw 
dau o'i ddisgyblion atto, a anfon- 
dd at yr Iesu, gan ddywedyd, Ai 
| yw yr hwn sydd yn dyfod? ai 
n arall yr ŷm yn ei ddisgwyl ? 
20 A'r gwŷr pan ddaethant atto, 
ddywedasant, Ioan Fedyddiwr 
'n danfonodd ni attat ti, gan 
dywedyd, Ai ti yw yr hwn sydd 
n dyfod ? ai arall yr ŷm yn ei 
disgwyl? 
21 A'r awr honno efe a iacha- 
dd lawer oddi wrth glefydau, a 
hlâau, ac ysprydion drwg; ac i 
wer o ddeillion y rhoddes efe eu 
olwg. 
22 A'r Iesu a attebodd ac a ddy- 
redodd wrthynt, Ewch a myneg- 
rch i Ioan y pethau a welsoth ac 
glywsoch; fod y deillion yn 
weled eilwaith, y cloffion yn 
nodio, y gwahan-glwyfus wedi eu 
lanhau, y byddariaid yn clywed, 
meirw yn cyfodi, y tlodion yn 
erbyn yr efengyl. 
ap A gwyn ei fyd y neb ni 
wystrir ynof fi. 
24 Ac wedi i genhadau Ioan fyned 
maith, efe a ddechreuodd ddy- 
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14 And he edme and touched the 
bier: and they that bare him stood 
still. And he said, Young man, I 
say unto thee, Arise. 


15 And he that was dead sat up, 
and began to speak. And he de- 
livered him to his mother. 

16 And there came a fear on all: 
and they glorified God, saying, 
That a great prophet is risen up 
among us; and, That God hath 
visited his ‘people. 

17 And this rumour of him went 
forth throughout all Judea, and 
throughout all the region round 
about. 

18 J And the disciples of John 
shewed him of all these things. 

19 And John calling unto him 
two of his disciples sent them to 
Jesus, saying, Art thou he that 
should come? or look we for an- 
other ? 

20 When the men were come un- 
to him, they said, John the Baptist 
hath sent us unto thee, saying, Art 
thou he that should come? or look 
we for another? 


21 And in that same hour he 
cured many of their infirmities and 
plagues, and of evil spirits; and 
unto many that were blind he gave 

sight. 

22 Then Jesus answering said 
unto them, Go your way, and tell 
John what things ye have seen 
and heard; how that the blind 
sec, the lame walk, the lepers are 
cleansed, the deaf hear, the dead 
are raised, to the poor the gospel 
is preached. 


23 And blessed is he, whosoever 
shall not be offended in me. 

24 And when the messengers of 
John were departed, he began Ao 


redyd ‘wrth y bobloedd am Ioan, 

sth yr aethoch allan i'r diffaeth. 

3 Mw weled? Ai corsen yn 
gan wynt? 


speak unto the people concermng 
John, What went ye ont into Vn 
wilderness for to sce? K re 
shaken with the wind? 


a 
au a aeth i dŷ y Pharisead, 
isteddodd i fwyita. 


c wele, gwraig yn y ddinas, 
oedd bechadures, pan wybu 
. yr Iesu yn eistedd ar y 
. yn nhŷ y Pharisead, a ddug 
o ennaint : 
chan sefyll wrth ei draed ef 
ol, ac wylo, hs a ddechreu- 
chi ei draed ef â dagrau, ac 
'chodd â gwallt ei phen: a 
rusanodd ei draed ef, ac a'u 
| â'r ennaint. 
. phan welodd y Pharisead, 
n a'i gwahoddasai, efe a ddy- 
ld ynddo ei hun, gan ddy- 
l, Pe bai hwn brophwyd, efe 
uasai pwy, a pha fath wraig 
hon sydd yn cyffwrdd âg ef: 
pechadures yw hi. 
'r Iesu gan atteb a ddywed- 
rrtho, Simon, y mae gennyf 
'w ddywedyd wrthyt. Yn- 
ddywedodd, Athraw, dywed. 
Jau ddyledwr oedd i'r un 
rnwr : y naill oedd arno bum 
niog o ddyled, â'r llall ddeg 
zain. 
. phryd nad oedd ganddynt 
i dalu, efe a faddeuodd idd- 
ldau. Dywed gan hynny, 
or rhai hyn a'i câr ef yn 
'? 


. Simon a attebodd ac a ddy- 
ld, Yr wyf fi yn tybied mai 
wn y maddeuodd efe iddo 
. Yntauaddywedodd wrtho, 
wn y bernaist. 

.c efe a drodd at y wraig, ac 
wedodd wrth Simon, A weli 
wraig hon? mi a ddaethum 
j di, ac ni roddaist i mi ddwfr 
raed: ond hon a olchodd fy 
d â dagrau, ac a'u sychodd â 
t ei phen. 

li roddaist i mi gusan: ond 
r pan ddaethum i mewn, ni 
iodd â chusanu fy nhraed. 
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with him, he went into the 
Pharisee's e, and sat down to 


meat. 

37 And, behold, a woman in the 
city, which was a sinner, when 
she knew that Jesus sat at meat in 
the Pharisee’s house, brought an 
alabaster box of ointment, 

38 And stood at his feet behind 
him weeping, and began to wash 
his feet with tears, and did wipe 
them with the hairs of her head, 
and kissed his feet, and anointed 
them with the ointment. 

39 Now when the Pharisee which 
had bidden him saw it, he spake 
within himself, saying, This man, 
if he were a prophet, would have 
known who and what manner of 
woman this is that toucheth him ; 
for she is a sinner. . 

40 And Jesus answering said 
unto him, Simon, I have some- 
what to say unto thee. And he 
saith, Master, say on. 

41 There was a certain creditor 
which had two debtors: the one 
owed five hundred pence, and the 
other fifty. 

42 And when they had nothing 
to pay, he frankly forgave them 
both. Tell me therefore, which of 
them will love him most ? 


43 Simon answered and said, I 
suppose that he, to whom he for- 
gave most. And he said unto him, 
Thou hast rightly judged. 


44 And he turned to the woman, 
and said unto Simon, Seest thou 
this woman? I entered into thine 
house, thou gavest me no water for 
my feet: but she hath washed my 
feet with tears, and wiped them 
with the hairs of her head. 

45 Thou gavest me no kiss: but 
this woman, since the time I came 
in, hath not ceased to kiss my feet. 


'y mhen ag olew nid iraist: 


46 My head with ok noe. VAs 
'm 8 irodd fy nhraed âg en- 


not anoint: but this woman Wow 
anointed my feet with ointment. 
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47 O herwyd y dywed- | 47 Wherefore I say unto thee, Her 
af wrthyt, MaddeuWyd ei haml | sins, which are many, are forgiven; 
bechodau hi; oblegid hi a garodd | for she loved much: but to whom 
yn fawr: ond y neb y maddeuir|little is forgiven, the same loveth 
ychydig iddo, a gâr ychydig. little. 

48 Ac efe a ddywedodd wrthi,| 48 And he saìd unto her, Thy 
Maddeuwyd i ti dy bechodau. sins are forgiven. 

49 A'r rhai oedd yn cyd-eisteddMW 49 And they that sat at mest 
i fwytta a ddechreuasant ddywed- | with him began to sey within 
yd ynddynt eu hunain, Pwy yw | themselves, Who is this that for- 
hwn sydd yn maddeu pechodau | giveth sins also? 
hefyd ? 

50 Ac efe a ddywedodd wrth y 
wraig, Dy ffydd a'th gadwodd ; dos 
mewn tangnefedd. 

























50 And he said to the woman, 
Thy faith hath saved thee; go in 
peace. 


PENNOD VIII. 


BU wedi hynny, iddo fyned 

trwy bob dinas a thref, gan 
bregethu, ac efengylu teyrnas 
Dduw : a'r deuddeg oedd gyd âg 
ef; 


CHAPTER VIII. 


ND it came to pass afterward, 

that he went throughout every 

city and village, preaching and 

shewing the glad tidings of the 

kingdom of God: and the twelve 
were with him, . 

2 And certain women, which 
been healed of evil spirits and in- 
firmities, Mary called Magdalene, 
out of whom went seven devils, 


2 A gwragedd rai, a'r a iaches- 
id oddi wrth ysprydion drwg a 
gwendid, Mair yr hon a elwid 
Magdalen, o'r hon yr aethai saith 
gythraul allan ; 

3 Joanna, gwraig Chusa, goruch- 
wyliwr Herod ; a Susanna, a llawer 
eraill, y rhai oedd yn gweini iddo 
o'r pethau oedd ganddynt. 

4 W Ac wedi i lawer o bobl ym- 
gynnull ynghyd, a chyrchu atto o 
bob dinas, efe a ddywedodd ar 
ddammeg : 

5 Yr hauwr a aeth allan i hau 
eì had: ac wrth hau, peth a 
syrthiodd ar ymyl y ffordd; ac 
a fathrwyd, ac ehediaid y nef 
a'i bwyttâodd. 

6 A pheth arall a syrthiodd ar y 
graig; a phan eginodd, y gwyw- 
odd, am nad oedd iddo wlybwr. 


3 And Joanna the wife of Chuzs 
Herod’s steward, and Susanna, and 
many others, which ministered un- 
to him of their substance. 

4 J And when much people were 
gathered together, and were come 
to him out of every city, he spake 
by a parable: 

5 A sower went out to sow his 
seed: and as he sowed, some fell 
by the way side; and it was trod- 
den down, and the fowls of the air 
devoured it. 

6 And some fell upon a rock; 
and as soon as it was sprung up, 
it withered away, because it lacked 
moisture. 

7 And some fell among thorns; 
and the thorns sprang up with it, 
and choked it. 

8. And other fell on good gys, 
and sprang wp, and bere tra. 
hundredfold. Andi when WE 


7 A pheth arall a syrthiodd yn 
mysg drain; a’r drain a gyd-dyf- 
asant, ac a'i tagasant ef. 

8 A pheth arall a syrthiodd ar 
dir da; ac a eginodd, ac a ddug 
Trwyth ar ei ganfed. Wrth ddy- 
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welyd y pethau hyn, efe a lefodd, 
Y neb sydd â chlustiau ganddo 
wrando, gwrandawed. 

9 A'i ddisgyblion a ofynasant 
ìddo, gan ddywedyd, Pa ddammeg 
oedd hon ? 

10 Yntau a ddywedodd, I chwi 
y rhoddwyd gwybod dirgeloedd 
teyrnas Dduw: eithr i eraill ar 
ddammegion; fel yn gweled na 
welant, ac yn clywed na ddeallant. 


11 A dyma y ddammeg: Yr had 
yw gair Duw. 

12 A*r rhai ar ymyl y ffordd, 
ydyw y rhai sydd yn gwrando: 
wedi hynny y mae y diafol yn 
dyfod, ac yn dwyn ymaith y gair 
Fu calon hw ynt, rhag iddynt 
gredu, a bod yn gadwedig. 

13 A'r rhai ar y graig, yw y rhai 
pan glywant, a dderbyniant y gair 
yn llawen; a'r rhai hyn nid oes 
ganddynt wreiddyn, y rhai sydd 
yn credu dros amser, ac yn amser 
profedigaeth yn cilio. 

14 A'r hwn a syrthiodd yn mysg 
lrain, yw y rhai a wrandawsant; 
ic wedi iddynt fyned ymaith, hwy 
1 dagwyd gan ofalon, a golud, a 
nelyswedd buchedd, ac nid ydynt 
m dwyn ffrwyth i berffeithrwydd. 

15 A'r hwn ar y tir da, yw y rhai 
1yn, y rhai â chalon hawddgar a 
la, ydynt yn gwrando y gair, ac yn 
i gadw, ac yn dwyn ffrwyth trwy 
umynedd. 

16 Nid yw neb wedi goleu can- 
wyll, yn ei chuddio hi â llestr, neu 
mm eí dodi dan wely; eithr yn ei 
rosod ar ganhwyllbren, fel y caffo y 
‘hai a ddêl i mewn weled y goleuni. 

17 Canys nid oes dim dirgel, a'r 
ìi bydd amlwg ; na dim cuddiedig, 
vr nis gwybyddir, ac na ddaw i'r 
goleu. 

18 Edrychwch am hynny pa fodd 
r elywoch: canys pwy bynnag y 
nae ganddo, y rhoddir iddo; 
eb nid oes ganddo, ie, yr hyn y 
ue yn tybied ei fod ganddo, a 
sr oddi arno, ? 
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sg, he cried, He that 
8, let him hear, 


said these thi 
hath ears 





9 And his disciples asked him, 
saying, What might this parable 
be 


10 And he said, Unto you it is 
given to know the mysteries of the 
kingdom of God: but to others in 
parables; that seeing they might 
not see, and hearing they might 
not understand. 

11 Now the parable is this: The 
seed is the word of God. 

12 Those by the way side are 
they that hear; then cometh the 
devil, and taketh away the word 
out of their hearts, lest they should 
believe and be saved. 


13 They on the rock are they, 
which, when they hear, receive the 
word with joy ; and these have no 
root, which for a while believe, and 
in time of temptation fall away. 


14 And that which fell among 
thorns are they, which, when they 
have heard, go forth, and are chok- 
ed with cares and riches and pleas- 
ures of this life, and bring no fruit 
to perfection. 

15 But that on the good ground 
are they, which in an honest and 
good heart, having heard the word, 
keep it, and bring forth fruit with 
patience. 

16 No man, when he hath light- 
ed a candle, covereth it with a ves- 
sel, or putteth sf under a bed; but 
setteth zt on a candlestick, that they 
which enter in may see the light. 

17 For nothing is secret, that 
shall not be made manifest; nei- 
ther any thing hid, that shall not 
bo known and come abroad. 

18 Take heed therefore how ye 
hear: for whosoever hath, to him 
shall be given; and whosoever hath 
not, from him shell be taken «SS 
that which he seemeth to have. 
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19 J Daeth alto hefyd ei fam ei 
frodyr; ac ni allent ddyfod hyd | 
atto gan y dorf. 

20 A mynegwyd iddo gan rat, 
yn dywedyd, Y mae dy fam a'th 
frodyr yn sefyll allan, yn ewyllysio 
dy weled. 

21 Ac efe a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Fy mam i a’m 
brodyr i yw y rhai hyn sydd 
yn gwrando gair Duw, ac yn ei 
wneuthur. 

22 A bu ar ryw ddiwrnod, ac 
efe a aeth i long, efe a'i ddisgybl- 
ion: a dywedodd wrthynt, Awn 
trosodd i'r tu hwnt i'r llyn. A 
hwy a gychwynasant. 


23 Ac fel yr oeddynt yn hwylio, 
efe a hunodd : a chawod o wynt a 
ddisgynodd ar y llyn; ac yr oedd- 
ynt yn llawn o ddwfr, ac mewn 
enbydrwydd. 

24 A hwy a aethant atto, ac a'i 
deffroisant ef, gan ddywedyd, O 
Feistr, Feistr, darfu am danom. 
Ac efo a gyfododd, ac a geryddodd 
y gwynt a'r tonnau dwfr: a hwy 
a beidiasant, a hi a acth yn dawel. 

25 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Pa le y mae eich ffydd chwi ? A 
hwy wedi ofni, a ryfeddasant, gan 
ddywedyd wrth eu gilydd, Pwy 
yw hwn, gan ei fod yn gorchy myn i 
i'r gwyntoedd ac i'r dwfr hefyd, ai 
hwythau yn ufuddhâu iddo ? 

96 A hwy a hwyliasant i wlad | 
y Gadareniaid, yr hon sydd o’r tu 
arall, ar gyfer Galilea. 

27 Ac wedi iddo fyned allan i dir, 
cyfarfu ag ef ryw wr o’r ddinas, 
yr hwn oedd ganddo gythreuliaid 
er ys talm o amser; ac ni wisgai 
ddillad, ac nid arhosai mewn tŷ, 
ond yn 'y beddau, 

28 Hwn, wedi gweled yr Iesu, a 
dolefain, a syrthiodd i i lawr ger ei 
fron ef, ac a ddywedodd â llef 
nchel, Beth sydd i mi â thi, O 

Tesu, 
yn attol we i (i na'm poenech. 


29 (Canys efe a orechymynnseì i'r 
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19 | Then came to him his moth- 
er and his brethren, and could not 
como at him for the press. 

20 And it was told him by certain 
which said, Thy mother and thy 
brethren stand without, desiring to 
see thee. 

21 And he answered and said 
unto them, My mother and my 
brethren are these which hear the 
word of God, and do it. 


22 4 Now it came to pass on a 
certain day, that he went into & 
ship with his disciples: and he 
said unto them, Let us go over 
unto the other side of the lake. 
And they launched forth. 

23 But as they sailed, he fell 
asleep: and there came down & 
storm of wind on the lake; and 
they were filled with water, and 
were in jeopardy. 

24 And they came to him, and 
awoke him, saying, Master, Mes 
ter, we perish. Then he. arose, 
and rebuked the wind and the 
raging of the water: and they 
| ceased, and there was a calm. 

25 And he said unto them, Where 
is your faith? And they being 
afraid wondered, saying one to 
| another, What manner of.man is 
‘this! for he commandeth even the 
| winds and water, and they obey 
I him. 

26 And they arrived at the coun- 
| try of the Gadarenes, which is over 
against Galilee. 

27 And when he went forth to 
land, there met him out of the city 
a certain man, which had devils 
long time, and ware no clothes, 
neither abode in any house, but 
in the tombs. 

28 When he saw Jesus, he eried 
out, and fell down before him, and 
with a loud voice said, What have 
| to do with thee, Jesus, thou Son 


Fab Duw goruchaf! ? yr wyt of God most high? Y beseech thee, 


torment me nol. 








99 For he hed commented. 
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pryd aflan ddyfod allan o'r dyn. 
nys llawer o amserau y eipiasaì 
: ac efe a cedwid yn rhwym â 
adwynau, ac â llyffetheiriau ; ac 
;di dryllio y rhwymau, efe a 
rwyd gan y cythraul i'r diffaeth- 
:h 
0 wr Tesu a ofynodd iddo, gan 
ywedyd, Beth yw dy enw di? 
itau a ddywedodd, Lleng: canys 
wer o gythreuliaid a aethent 
lo ef. 
1 A hwy a ddeisyfasant arno, 
erchymynai iddynt fyned i'r 
fnder. 
2 Ac yr oedd yno genfaint o 
+h lawer yn pori ar y mynydd: 
hwynt-hwy a attolygasant iddo 
ael iddynt fyned i mewn i'r 
ai hynny. Ac efe a adawodd 
dynt. 
3 A'r cythreuliaid a aethant 
lan o'r dyn, ac a aethant i mewn 


' moch: &'r genfaint a ruthrodd 


di ar y dibyn i'r llyn, ac a fodd- 
d 


yd. 
)4 A phan welodd y meichiaid yr 
m a ddarfuasai, hwy a ffoisant, 
; a aethant ac a fynegasant yn y 
linas, ac yn y wlad. 
)5 A hwy a aethant allan ì weled 
peth a wnelsid ; ac a ddaethant 
, yr Iesu, ac a gawsant y dyn, o'r 
wn yr aethai y cythreuliaid allan, 
n ei ddillad, a'i iawn bwyll, yn 
stedd wrth draed yr Iesu: a hwy 
ofnasant. 
836 A'r rhai a welsent, a fyneg- 
sant hefyd iddynt pa fodd yr 
vchasid y cythreulig. 
37 A'r holl laws o gylch gwlad 
Gadareniaid a ddymunasant 
rno fyned ymaith oddi wrthynt ; 
m eu bod mewn ofn mawr. Ac 
fe wedi myned i'r llong, a ddy- 
hwelodd. 


38 A'r gwr o'r hwn yr aethai y 
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unclean spirit-to come out of the 
man. For oftentimes it had caught 
him: and he was kept bound with 
chains and in fetters ; and he brake 
the bands, and was driven of the 
devil into the wilderness. 


30 And Jesus asked him, saying, 
What is thy name? And he said, 
Legion: because many devils were 
entered into him. 


31 And they besought him that 
he would not command them to 
go out into the deep. 

32 And there was there a herd of 
many swine feeding on the mount- 
ain: and they besought him that 
he would suffer them to enter into 
them. And he suffered them. 


33 Then went the devils out of 
the man, and entered into,the 
swine : and the herd ran violently 
down a steep place into the lake, 
and were choked. 

34 When they that fed them saw 
what was done, they fled, and went 
and told zt in the city and in the 
country. 

35 Then they went out to see 
what was done; and came to Je- 
sus, and found the man, out of 
whom the devils were departed, 
sitting at the feet of Jesus, clothed, 
and in his right mind: and they 
were afraid. 

36 They also which saw it told 
them by what means he that was 
possessed of the devils was healed. 

37 Then the whole multitude 
of the country of the Gadarenes 
round about besought him to de- 
part from them; ‘for they were 
taken with great fear: and he 
went up into the ship, and return- 
ed back again. 

38 Now the man, out of whom 


ythreuliaid allan, a ddeisyfodd | the devils were departed, beu 
"no gael bod gyd âg ef: eithr yr | him that he might be with Wo: 


2; 
ma d gynsenodd ef ymaith, gan | but Jesus sent him BWV, BVYINY 
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yd wrtho, Bu farw dy 
i0ena mo'r Athraw. 


mu pan glybu hyn, a'i 
; gan ddywedyd, Nac 
n unig, a hi a iachêir. 


i ei fyned ef i'r ty, ni 
eb ddyfod i mewn, ond 
o, ac Ioan, a thad yr 
m. 


lo a wnaethant oll, a 
m dani. Eithr efe a 
Nac wylwch: nid 
thr cysgu y mae. 
ai gwatwarasant ef, 
rybod ei marw hi. 
vu bwriodd hwynt oll 
cymmerth hi erbyn ei 
efodd, gan ddywedyd, 
fod. 
pryd hi a ddaeth dra- 
gyfododd yn ebrwydd : 
ymynodd roi bwyd iddi. 
1 a wnaeth ar ei rhieni 
orchymynodd iddynt, 


sant 1 neb y "y a 
ZNNOD IX. 

2 alwodd ynghyd ei 
»g disgybl, ac a roddes 


iant ac awdurdod ar 
ireuliaid, ac i iachau 


a'u hanfonodd hwynt 
teyrnas Dduw, ac 1 
ìi cleifion. 

| ddywedodd wrthynt, 
';rwch ddim i'r daith, 
c ysgrepan, na bara, 
ac na fydded gennych 
ob un. 

dŷ bynnag yr eloch i 
swch yno, ac oddi yno 


ì bynnag ni'ch derbyn- 
challan o'r ddinas hon- 
'h hyd yn nôd y llwch 
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synagogue’s house, saying to him, 
Thy daughter is dead ; trouble not 
the Master. 

50 But when Jesus heard it, he 
answered him, saying, Fear not: 
believe only, and she shall be made 
whole. 

ô1 And when he came into the 
house, he suffered no man to go in, 
save Peter, and James, and John, 
and the father and the mother of 
the maiden. 

52 And all wept, and bewailed 
her: but he said, Weep not; she 
is not dead, but sleepeth. 


oe 
53 And they laughed him to scorn, 
knowing that she was dead. 
54 And he put them all out, and 
took her by the hand, and called, 
saying, Maid, arise. 


55 And her spirit came again, and 
she arose straightway : and he com- 
manded to give her meat. 

56 And her parents were aston- 
ished: but he charged them that 
they should tell no man what was 
done. 


CHAPTER IX. 


HEN he called his twelve dis- 

ciples together, and gave them 

power and authority over all dev- 
ils, and to cure diseases. 


2 And he sent them to preach the | 
kingdom of God, and to heal the 
sick. 

3 And he said unto them, Take 
nothing for your journey, neither 
staves, nor scrip, neither bread, 
neither money; neither have two 
coats apiece. 

4 And whatsoever house ye en- 
ter into, there abide, and thence 
depart. 

5 And whosoever will not re- 
ceive you, when ye go out of Ax 


city, shake off the very Guat from 
your feet for a teatimony ego 
them. - 


h traed, yn dystiolaeth 
hwynt. 
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6 Ac wedi iddynt fyned allan, 
hwy a acthant trwy y trefi, gan 
bregethu yr efengyl, a iachau yn 
mhob lle. 

79 A Herod y tetrarch a glybu 
y cwbl oll a wnaethid ganddo ; ac 
efe a betrusodd, am fod rhai yn 
dywedyd gyfodi Ioan o feirw ; 


8 A rhai eraill, ymddangos o 
Elïas; arhai eraill, mai prophwyd, 
un o'r rhai gynt, a adgyfodasai. 

9 A Herod a ddywedodd, Ioan a 
dorrais i ei ben: ond pwy ydyw 
hwn yr wyf yn clywed y cyfryw 
bethau amdano? Ac y® oedd efe 
yn ceisio ei weled ef. 

10 A'r apostolion, wedi dychwel- 
yd, a fynegasant iddo y cwbl a 
wnaethent. Ac efe a'u cymmerth 
hwynt, ac a aeth o'r neilldu, i le 
anghyfannedd yn perthynu i'r 
ddinas a elwir Bethsaida. 

11 A'r bobloedd pan wybuant, e'i 
dilynasant ef: ac efe a'u derbyn- 
iodd hwynt, ac a lefarodd wrthynt 
am deyrnas Dduw, ac a iachaodd 
y rhaì oedd arnynt eisieu eu hiach- 


âu. 

12 A'r dydd a ddechreuodd hwyr- 
hâu; a'r deuddeg a ddaethant ac 
a ddywedasant wrtho, Gollwng y 


dyrfa ymaith, fel y gallont fyned | 


i'r trefi, ac ì'r wlad oddi amgylch, 
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6 And they departed, and wen 


through the towns, preaching th i 


gospel, and healing every where. 


7 | Now Herod the tetrarch heard W 


of all that was done by him: and 


he was perplexed, because that it L 
was said of some, that John wu |. 


risen from the dead ; 


8 And of some, that Elias had i; 


appeared ; and of others, that one 


of the old prophets was risen again. i. 
9 And Herod said, John have! [.' 


beheaded; but who is this, o 


whom I hear such things? Asd ï 


he desired to see him. 


10 And the apostles, when thr [ 
were returned, told him all that |' 


they had done. And he took them, 
and went aside privately into 4 


desert place belonging to the city i: 


called Bethsaida. 


11 And the people, when they 


knew tt, followed him: and he re 


ceived them, and spake unto them , 


of the kingdom of God, and healed 
them that had need of healing. 


12 And when the day began t 
wear away, then came the twelve, 
and said unto him, Send the mul- 


titude away, that they may go inte , 
the towns and country round about, | 
i lettya, ac i gael bwyd: canys yr | and lodge, and get victuals; fer ; 


ydym ni yma mewn lle anghyf- | we are here in a desert place. 


annedd. 

13 Eithr efe a ddywedodd wrth- 
ynt, Rhoddwch chwi iddynt beth 
i'w fwytta. A hwyihau a ddy- 
wedasant, Nid oes gennym ni ond 
pum torth, a dau bysgodyn, oni 
bydd i ni fyned a phrynu bwyd i'r 
bobl hyn oll. 

14 Canys yr oeddynt ynghylch 
pum mil o wŷr. Ac efe a ddywed- 
odd wrth ei ddisgyblion, Gwnewch 
iddynt eistedd yn fyrddeidiau, bob 
yn ddeg a deugain. 

15 Ac felly y gwnaethant; a hwy 


13 But he said unto them, Gist 
yethemtoeat. And they said, We 
have no more but five loaves and 


two fishes; except we should © . 


and buy meat for all this people. 


14 For they were about five thou :. 


sand men. And he said to his dis- 
ciples, Make them sit down by fif- 
ties in a company, 


15 And they A wo, ond wade 
them all sit down. 





LL 


I 


8 wnaethant iddynt oll eistedd._ 
16 Ac efe a gymmerodd y pum 
} 


16 Then he Aock mes te was 
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^h, e'r ddau bysgodyn, ac a/| and the two fishes, and looking up 


ychodd i fynu i'r nef, ac a'u 
idithiodd hwynt, ac a'u torrodd, 
aw rhoddodd i'r disgyblion i'w 
od ger bron y bobl. 

' A hwynt-hwy oll a fwyt- 
ant, ac a gawsant ddigon: a 
yfodwyd a weddillasai iddynt o 
w-fwyd, ddeuddeg basgedaid. 

8 | Bu hefyd, fel yr oedd efe 
1 gweddïo ei hunan, fod ei ddis- 
'blion gyd âg ef: ac efe a ofyn- 
d iddynt, gan ddywedyd, Pwy y 
ae y bobl yn dywedyd fy mod i? 
[9 Hwythau gan atteb a ddywed- 
sant, Ioan Fedyddiwr; ond eraill, 
ai Elias; ac eraill, mai rhyw 
tophwyd o'r rhai gynt a adgyfod- 
id. 

20 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
nd pwy yr ydych chwi yn dy- 
redyd fy mod i? A Phetr gan 
tteb a ddywedodd, Crist Duw. 
21 Ac efe a roes orchymyn ar- 
ynt, ac a archodd iddynt na ddy- 
redent hynny i neb. 

22 Gan ddywedyd, Mae yn rhaid 
Fab y dyn oddef llawer, a'i wrth- 
d gan yr henuriaid, a'r arch-offeir- 
uid, a'r ysgrifenyddion, a'i ladd, 
*y trydydd dydd adgyfodi. 

23 Ac efeaddywedodd wrth bawb, 
)s ewyllysia neb ddyfod ar fy ol 
, ymwaded ag ef ei hun, a choded 
ì groes beunydd, a dilyned íi. 

24 Canys pwy bynnag a ewyll- 
rsio gadw ei einioes, a'i cyll; ond 
ywy bynnag a gollo ei einioes o'm 
achos i, hwnnw a'i ceidw hi. 

25 Canys pa lesâd i ddyn, er 


to heaven, he blessed them, and 
brake, and gave to the disciples to 
set before the multitude. 


17 And they did eat, and were all 
filled: and there was taken up of 
fragments that remained to them 
twelve baskets. 

18 4 And it came to pass, as he 
was alone praying, his disciples 
were with him; and he asked them, 
saying, Whom say the people that 
I am? 

19 They answering said, John the 
Baptist; but some say, Elias; and 
others say, that one of the old proph- 
ets is risen again. 


20 He said unto them, But whom 
say ye thatIam? Peter answer- 
ing said, The Christ of God. 


21 And he straitly charged them, 
and commanded them to tell no 
man that thing; 

22 Saying, The Son of man must 
suffer many things, and be reject- 
ed of the elders and chief priests 
and scribes, and be slain, and be 
raised the third day. 

23 And he said to them all, If 
any man will come after me, let 
him deny himself, and take up his 
cross daily, and follow me. 

24 For whosoever will save his 
life shall lose it: but whosoever 
will lose his life for my sake, the 
same shall save it. 

25 For what is a man advantaged, 


ynnill yr holl fyd, a'i ddifetha ei| if he gain the whole world, and 


hun, neu fod wedi ei golli ? 
26 Canys pwy bynnag fyddo 
cywilydd ganddo fi a'm geiriau, 


lose himself, or be cast away ? 
26 For whosoever shall be asham- 
ed of me and of my words, of him 


hwnnw fydd gywilydd gan Fab y | shall the Son of man be ashamed, 


dyn, pan ddelo yn ei ogoniant ei 


when he shall come in his own 


hun, a'r Tad, a'r angelion sanct- | glory, and in his Fathers, and of 


aidd. 
27 Eithr dywedaf i chwi yn wir, 


the holy angels. 


27 But I tell you of a troth, nere 
be some standing here, wch Halk 
not taste of death, All they eee 'NM 
kingdom of God. 


Y mae rhai o'r sawl sydd yn sefyll 
ms a'r ni archwacthant angau, 
rd oni welont deyrnas Dduw. 
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yllio ef; hyd oni falo ewŷn ; 
idd yr ymedy oddi wrtho, 
ddo ei ysigo ef. 

© mi a ddeisyfais ar dy ddis- 
n di eì fwrw ef allan ; ac nis 
&nt. 

'r Iesu gan atteb a ddywed- 
) genhedlaeth anffyddlawn a 
us, pa hŷd y byddaf gyd â 
ac y'ch goddefaf? dwg dy 
18. 

ee fel yr oedd efe etto yn 
y cythraul a'i rhwygodd ef, 
lrylliodd : a'r Iesu a gerydd- 
yspryd aflan, ac a iachâodd 
igen, ae a'i rhoddes ef i'w 


brawychu a wnaethant oll 
wredd Duw. Ac a phawb 
feddu am yr holl bethau a 
ai yr Iesn, efe a ddywed- 
th ei ddisgyblion, 
wodweh chwi yn eich clust- 
ymadroddion hyn: canys 
dyn a draddodir i ddwylaw 


thr hwy ni wybuant y gair 
c yr oedd yn guddiedig oddi 
it, fel nas deallent ef: ac yr 
rnynt arswyd ymofyn âg ef 
rair hwn. 

A dadl a gyfododd yn eu 
ywy a fyddai fwyaf o hon- 


'r Iesu, wrth weled meddwl 
m hwynt, a gymmerth fach- 
1, ac &'ì gosododd yn ei ymyl, 
.c© a ddywedodd wrthynt, 
ynnag a dderbynio y bach- 
ì hwn yn fy enw i, sydd yn 
byni; a phwy bynnag a'm 
uo i, sydd yn derbyn yr hwn 
anfonodd i: canys yr hwn 
eiaf yn eich plith chwi oll, 
F a fydd mawr. 
o Ioan a attebodd ac a ddy- 
d, O Feistr, ni a welsom ryw 
dy enw di yn bwrw allan 
uliaid; ac a waharddasom 
nad oedd yn canlyn gyd 


Iesu a ddywedodd wrtho, 


192 


again, and bruising him, hardly 
departeth from him. 


40 And I besought thy disciples 
to cast him out; and they could 
not. 

41 And Jesus angwering said, O 
faithless and perverse generation, 
how long shall I be with you, 
and suffer you? Bring thy son 
hither. 

42 And as he was yet a coming, 
the devil threw him down, and taro 
him. And Jesus rebuked the un- 
clean spirit, and healed the child, 
and delivered him again to his fa- 
ther. 

43 And they were all amazed at 
the mighty power of God. But 
while they wondered every one at 
all things which Jesus did, he said 
unto his disciples, 

44 Let these sayings sink down 
into your ears: for the Son of man 
shall be delivered into the hands 
of men. 

45 But they understood not this 
saying, and it was hid from them, 
that they perceived it not: and 
they feared to ask him of that say- 
ing. 

46 J Then there arose a reason- 
ing among them, which of them 
should be greatest. 

47 And Jesus, perceiving the 
thought of their heart, took a child, 
and set him by him, 

48 And said unto them, Whoso- 
ever shall receive this child in my 
name receiveth me; and whoso- 
ever shall receive me, receiveth 
him that sent me: for he that is 
least among you all, the same shall 
be great. 


49 And John answered and said, 
Master, we saw one casting out 
devils in thy name; and we for- 
bade him, because he followen 
not with us. 


50 And Jesus said unto him, Fo 
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Na waherddwch iddo: 
neb nid yw i'n herbyn, trosom ni 
y mae. 

51 A bu, pan gyflawnwyd y dydd- 
iau y cymmerid ef i fynu, yntau 
a roddes ei fryd ar fyned i Jeru- 
salem. 

52 Ac efe a ddanfonodd genhadau 
o flaen ei wyneb: a hwy wedi 
myned, a aethant 1 mewn i dref 
y Samariaid, i barottôi iddo ef. 

53 Ac nis derbyniasant hwy ef, 
oblegid fod ei wyneb ef yn tueddu 
tu a Jerusalem. 

54 A'i ddisgyblion ef, Iago ac 
Ioan, pan welsant, a ddywedasant, 
Arglwydd, a fynni di ddywedyd 9 
honom am ddyfod tân i lawr o'r 
nef, a'u difa hwynt, megis y 
gwnaeth Elias ? 

55 Ac efe a drodd, ac a'u cerydd- 
odd hwynt; ac a ddywedodd, Ni 
wyddoch o ba yspryd yr ydych 
chwi. 

56 Canys ni ddaeth Mab y dyn i 
ddistrywio eneidiau dynion, ond 
i'w cadw. A hwy a aethant i dref 
arall. 

57 A bu, a hwy yn myned, ddy- 
wedyd o ryw un ar y ffordd wrtho 
ef, Arglwydd, mi a'th ganlynaf i 
ba le bynnag yr elych. 

58 A'r Iesu a ddywedodd wrtho, 
Y mae gan y llwynogod ffauau, a 
chan adar yr awyr nythod; ond 
gan Fab y dyn nid oes lle y rhoddo 
ez ben i lawr. 

59 Ac efe a ddywedodd wrth un 
arall, Dilyn fi. Ac yntau a ddy- 
wedodd, Arglwydd, gâd i mi yn 
gyntaf fyned a chladdu fy nhad. 

60 Eithr yr Iesu a ddywedodd 
wrtho, Gâd i'r meirw gladdu eu 
meirw; ond dos di a phregetha 
deyrnas Dduw. 

61 Ac un arall hefyd a ddywed- 
odd, Mi a'th ddilynaf di, O Ar- 
glwydd ; ond gâd i mi yn gyntaf| 


S. LUC. 
canys y|bid Atm not: for he that is not 


against us is for us. 


51 And it came to pass, when the 
time was come that he should be 
received up, he steadfastly set his 
face to go to Jerusalem, 

52 And sent messengers before his 
face: and they went, and entered 
into a village of the Samaritans, to 
make ready for him. 

53 And they did not receive him, 


because his face was as though be | 


would go to Jerusalem. 
54 And when his disciples James 
and John saw thts, they said, Loni, 


wilt thou that we command fire to 


come down from heaven, and c0n- 
sume them, even as Elias did? 


55 But he turned, and rebuked |. 


them, and said, Ye know not whst 
manner of spirit ye are of. 


56 For the Son of man is not come | 


to destroy men’s lives, but to save 


them. And they went to another |: 


village. 


57 And it came to pass, that, s 


they went in the way, a certain 
man said unto him, Lord, I will fol- 
low thee whithersoever thou goest. 
58 And Jesus said unto him, Fores 
have holes, and birds of the aif 
have nests; but the Son of man 
hath not where to lay his head. 


59 And he said unto another, 
Follow me. But he said, Lord, 
suffer me first to go and bury my 
father. 

60 Jesus said unto him, Let the 
dead bury their dead; but go thou 
and preach the kingdom of God. 


61 And another also said, Lord, I 
will follow thee; but let ‘me first 
go bid them farewell, which arê 


ganu yn iach i'r rhai sydd yn fy, at home at my house. 





nly. 
62 A'r Iesu a ddy wedodd wrtho, 


62 And Jesus seid undo bin, Ba 
Nid oes neb a'r sydd yn rhoi eì 


man, having ‘pot Wis hand ^m AW 
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r yr aradr, ac yn edrych ar y 
u sydd o'i ol, yn gymmwys i 
as Dduw. 


PENNOD X. 


EDI y pethau hyn, yr ordein- 
iodd yr Arglwydd ddeg a 
gain eraill hefyd, ac a'u dan- 
d hwynt bob yn ddau o flaen 
neb i bob dinas a man lle yr 
efe ar fedr dyfod. 
m hynny efe a ddywedodd 
mt, Y cynhauaf yn wir sydd 
ond y gweithwyr yn an- 
gweddìwch gan hynny ar 
rydd y cynhauaf, am ddan- 
llan weithwyr i'w gynhauaf. 
wch: wele, yr wyf fi yn eich 
n chwi fel ŵyn yn mysg 
liaid. 
, ddygwch gôd, nac ysgrepan, 
sgidiau; ac na chyferchwch 
i neb ar y ffordd. 
ci ba dŷ bynnag yr eloch 
wn, yn gyntaf dywedwch, 
nefedd i'r tŷ hwn. 
*o bydd yno fab tangnefedd, 
tangnefedd a orphwys arno: 
agen, hi a ddychwel attoch 


> yn y tŷ hwnnw arhoswch, 
wytta ac yfed y cyfryw beth- 
'a gaffoch ganddynt: canys 
ng yw i'r gweithiwr ei gyflog. 
rreiglwch o dŷ i dŷ. 

pha ddinas bynnag yr eloch 
2 hwy yn eich derbyn, bwyt- 
i y cyfryw bethau ag a rodd- 
' eich bronnau: 

s iachêwch y cleifion a fyddo 
, & dywedwch wrthynt, 
. teyrnas Dduw yn agos at- 


4ithr pa ddinas bynnag yr 
iddi, a hwy heb eich derbyn, 
allan i'w heolydd, a dy- 
rch, 
[yd yn nôd y llwch, yr hwn 
odd wrthym o'ch dinas, yr 
yn ei sychu ymaith i chwi: 
my gwybyddwch hyn, fod 
| Ddaw vedi nesâu attach. 
F 3 
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plough, and looking back, is fit for 
the kingdom of God. 


9 
! CHAPTER X. 


FTER these things the Lord 

appointed other seventy also, 

and sent them two and two before 

his face into every city and place, 
whither he himself would come. 


2 Therefore said he unto them, 
The harvest truly ts great, but the 
labourers are few: pray ye there- 
fore the Lord of the harvest, that 
he would send forth labourers into 
his harvest. 

3 Go your ways: behold, I send 
you forth as lambs among wolves. 


4 Carry neither purse, nor scrip, 
nor shoes; and salute no man by 
the way. 

5 And into whatsoever house ye 
enter, first say, Peace be to this 
house. 

6 And if the son of peace be 
there, your peace shall rest upon 
it: if not, it shall turn to you 
again. 

7 And in the same house remain, 
eating and drinking such things as 
they give: for the labourer is wor- 
thy of his hire. Go not from house 
to house. 

8 And into whatsoever city ye en- 
ter, and they receive you, eat such 
things as are set before you: 


9 And heal the sick that are there- 
in, and say unto them, The king- 
dom of God is come nigh unto 
you. 

10 But into whatsoever city ye 
enter, and they receive you not, go 
your ways out into the streets of 
the same, and say, 

11 Even the very dust of your city, 
which cleaveth on us, we do “ve 
off against you . notwitheaniing, 
be ye sure of this, that the Kingior 
of God is come migh uno You. 
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Tad, ond y Mab, a'r neb y mynno 
r'r Mab es ddatguddio iddo. 


23 Ac efe a drodd at et ddis- 
ryblion, ac a ddywedodd o'r 
eilldu, Gwyn fyd y,llygaid sydd 
rm gweled y pethau yr ydych 
shwi yn eu gweled. 

24 Canys yr wyf yn dywedyd i 
shwi, ewyllysio o lawer o bro- 
phwydi a brenhinoedd weled y 
pethau yr ydych chwi yn eu 
gweled, ac nis gwelsant ; a chlyw- 
ed y pethau yr ydych chwi yn eu 
clywed, ac nis clywsant. 

25 T Ac wele, rhyw gyfreithiwr 
& gododd, gan ei demtio ef, a dy- 
wedyd, Athraw, pa beth a wnaf 
i gael etifeddu bywyd tragywydd- 
ol? 

26 Yntau a ddywedodd wrtho, Pa 
beth sydd ysgrifenedig yn y gy& 
ysith? pa fodd y darlleni ? 

27 Ac efe gan atteb a ddywed- 
odd, Ti a geri yr Arglwydd dy 
Dduw â'th holl galon, ac â'th holl 
enaid, ac â'th holl nerth, ac â'th 
holl feddwl; a'th gymmydog fel 
ti dy hun. 

28 Yntau a ddywedodd wrtho, 
Ti a attebaist yn uniawn: gwna 
hyn, a byw fyddi. 

29 Eithr efe, yn ewyllysio ei gyf- 
iawnhâu ei hun, a ddywedodd 
wrth yr lesu, A phwy yw fy 
nghymmydog ? 

30 A'r Iesu gan atteb a ddywed- 
odd, Rhyw ddyn oedd yn myned i 
waered o Jerusalem i Jericho; ac 
a syrthiodd yn mysg lladron, y 
rhai wedi ei ddiosg ef, a”; archolli, 
a aethant ymaith, gan ei adael yn 
hanner marw. 

31 Ac ar ddamwain rhyw off- 
eiriad a ddaeth i waered y ffordd 
honno: a phan ei gwelodd, efe a 
&eth o'r tu arall heibio. 

32 A'r un ffunud Lefiad hefyd, 
wedi dyfod i'r fan, a'i weled ef, a 
&eth o'r tu arall heibio. 


88 Bithr rhyw Samariad, wrth | 
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ther; and who the Father is, but the 
Son, and he to whom the Son will 
reveal him. 

23 And he turned him unto Ais 
disciples, and said privately, Bless- 
ed are the eyes which see the things 
that ye see: 


24 For I tell you, that many 
prophets and kings have desired to 
see those things which ye see, and 
have not seen them ; and to hear 
those things which ye hear, and 
have not heard them. 


25 4 And, behold, a certain law- 
yer stood up, and tempted him, say- 
ing, Master, what shall I do to in- 
herit eternal life ? 


26 He said unto him, What is 
written in the law ? how readest 
thou ? 

27 And he answering said, Thou 
shalt love the Lord thy God with 
all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy strength, and 
with all thy mind; and thy neigh- 
bour as thyself. 

28 And he said unto him, Thou 
hast answered right: this do, and 
thou shalt live. 

29 But he, willing to justify him- 
self, said unto Jesus, And who is 
my neighbour ? 


30 And Jesus answering said, A 
certain man went down from Jeru- 
salem to Jericho, and fell among 
thieves, which stripped him of his 
raiment, and wounded him, and 
departed, leaving him half dead. 


31 And by chance there came 
down a certain priest that way; 
and when he saw him, he passed 
by on the other side. 

32 And likewise a Levite, when 
he was at the place, came ent 
looked on him, and yeased wy oF 
the other side. 

33 But a cerlain Sermentsn, 
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1 o^i ddisgyblion wrtho, 
dysg i ni weddïo, megis 
.d Ioan i'w ddisgyblion. 


a ddywedodd wrthynt, 
loch, dywedwch, Ein 
yn wyt yn y nefoedd, 
r dy enw. Deued dy 
xwneler dy ewyllys, 
' nef, felly ar y ddaear 


ni o ddydd i ddydd ein 
ddiol. 
leu i ni ein pechodau: 
lym ninnau yn maddeu 
lynein dyled. Ac nac 
i brofedigaeth; eithr 
'hag drwg. 
a ddywedodd wrthynt, 
ch fydd iddo gyfaill, ac 
nner nos, ac a ddywed 
yfaill, moes i mi dair 
hwyn : 
cyfaill i mi a ddaeth 
'mdaith, ac nid oes gen- 
w ddodi ger ei fron ef: 
uu oddi mewn a ettyb 
d, Na flina fi: yn awr 
ws yn gauad, a'm plant 
yn y gwely; ni allaf 
rddi i ti. 
yn dywedyd i chwi, Er 
fe a rhoddi iddo, am ei 
aill iddo; etto o her- 
erni, efe a gyfyd ac a 
ynnifer ag y sydd arno 


ydwyf yn dywedyd i 
iwch, a rhoddir i chwi ; 
chwi a gewch ; curwch, 
ir 1 chwi. 
pob un sydd yn gofyn, 
'byn; a'r neb sydd yn 
yn cael; ac i'r hwn 
ro, yr agorir. 
a a ofyn mab i un o 
ri sy dad, a ddyry efe 
»? ac os pysgodyn, a 
ìdo sarph yn lle pysg- 


yofyn efe ŵy, a ddyr 
iddop YY 
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place, when he eeased, one of his 
disciples said unto him, Lord, teach 
us to pray, as John also taught his 
diseiples. 

2 And he said unto them, When 
ye pray, say, Our Father which 
art in heaven, Hallowed be thy 
name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, as in heaven, so in 
earth. 


3 Give us day by day our daily 
bread, 

'*4 And forgive us our sins; for 
we also forgive every one that is 
indebted to us. And lead us not 
into temptation; but deliver us 
from evil. 

5 And he said unto them, Which 
of you shall have a friend, and shall 
go unto.him at midnight, and say 
unto him, Friend, lend me three 
loaves ; 

6 For a friend of mine in his 
journey is come to me, and I have 
nothing to set before him: 

7 And he from within shall an- 
swer and say, Troublemenot: the 
door is now shut, and my children 
are with me in bed; I cannot rise 
and give thee? 

8 I say unto you, Though he will 
not rise and give him, because he 
is hìs friend, yet because of his 
importunity he will rise and give 
him as many as he needeth. 


9 And I say unto you, Ask, and 
it shall be given you; seek, and ye 
shall find; knock, and it shall be 
opened unto you. 

10 For every one that asketh re- 
ceiveth; and he that seeketh find- 
eth; and to him that knocketh it 
shall be opened. 

11 If a son shall ask bread of any 
of you that is a father, will he give 
him astone ? or if ke ask a fish, will 
he for a fish give him @ serpent? 


12 Or if he shall ak om egg yw 
he offer him a scorpion? 





8. LUC. 7 


n geisio gorphwysdra: 
chaffo, efe a. ddywed, 
welaf i'm tŷ o'r lle y 
an. 

ddêl, y mae yn ei gael 
1bo a'i drefnu. 

r â efe, ac y cymmer 
yspryd eraill gwaeth 
i; ahwy a ânt i mewn, 
ynt yno: a diwedd y 
w fydd gwaeth nâ&'i 


el yr oedd efe yn dy- 

rhyw wraig o'r dyrfa 
llef, ac a ddywedodd 
ŷn fyd y groth a'th 
bronnau a sugnaist. 


fe a ddywedodd, Yn 
ŷn fyd y rhai sydd yn 
ir Duw, ac yn ei gadw. 
wedi i'r bobloedd ym- 
yd, efe a ddechreuodd 
Y genhedlaeth hon sydd 
ae hi yn ceisio arwydd: 
ni roddir iddi, ond 
as y prophwyd. 
fel y bu Jonas yn ar- 
(inifeaid, felly y bydd 
hefyd i'r genhedlaeth 


nes y dehau a gyfyd yn 
â gwyr y genhedlaeth 
u condemnia hwynt: 
ddyfod o eithafoedd y 
rando doethineb Solo- 
ele, un mwy nâ Solo- 


Ninife a godant i fynu 
yd â'r genhedlaeth hon, 
:»mniant hi: am iddynt 
yrth bregeth Jonas: ac 
wy nâ Jonas yma. 


1 yw neb wedi goleu 
n et gosod mewn lle 
than lestr; eithr ar 
en, fel y gallo yrhai a 
yn weled y goleuni. 

I y corph yw y llygad: 
wn fyddo dy lygad yn 
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through dry -places, seeking rest ; 
and finding none, he saith, 'I will 
return unto my house whence I 
came out. 

25 And when he cometh, he find- 
eth sf swept and garnished. 

26 Then goeth he, and taketh fo 
him seven other spirits more wick- 
ed than himself; and they enter 
in, and dwell there: and the last 
state of that man is worse than the 
first. 

27 And it came to pass, as he 
spake these things, & certain wo- 
man of the company lifted up her 


voice, and said unto him, Blessed 
is the womb that bare thee, and 


the paps which thou hast sucked. 

28 But he said, Yea, rather, bless- 
ed are they that hear the word of 
God, and keep it. 

29 4 And when the people were 
gathered thiek together, he began 
to say, This is an evil generation: 
they seek a sign ; and there shall 
no sign be given it, but the sign of 
Jonas the prophet. 

30 For as Jonas was a sign unto 
the Ninevites, so shall also the Son 
of man be to this generation. 


31 The gueen of the south shall 
rise up in the judgment with the 
men of this generation, and con- 
demn them: for she came from the 
utmost parts of the earth to hear 
the wisdom of Solomon; and, be- 
hold, a greater than Solomon is 
here. 

32 The men of Nineveh shall rise 
up in the judgment with this gen- 
eration, and shall condemn it: for 
they repented at the preaching of 
Jonas ; and, behold, a greater than 
Jonas zs here. | 

33 No man, when he hath lighted 
acandle, putteth 4f in a secret place, 
neither under a bushel, but on a 
candlestick, that they which coms 
in may see dhe Wet, 

34 The light of tne body is Ne 
eye: therefore when Taine eye 
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ntau a ddywedodd, Gwae 
au hefyd, y cyfreithwyr ; 
yr ydych yn llwytho dynion 
niau anhawdd eu dwyn, a 
ìid ydych yn cyffwrdd â'r 
iu âg un o'ch bysedd. 

wae chwychwi; canys yr 
yn adeiladu beddau y pro- 
li, a'ch tadau chwi a'u 


dd hwynt. 
n wir yr ydych yn tystiol- 
ac yn -foddlawn i 


‘edoedd eich tadau: canys 
-hwy yn wir a'u lladdasant 
a chwithau ydych yn adeil- 
t beddau hwynt. 

m hynny hefyd y dywedodd 
neb Duw, Anfonaf attynt 
wydi ac apostolion, a rhai o 
t a laddant ac a erlidiant. 
3l y gofyner i'r genhedlaeth 
'aed yr holl brophwydi, yr 
t dywalltwyd o ddechreuad 


'waed Abel hyd waed Za- 
s, yr hwn a laddwyd rhwng 
yr a'r deml: diau meddaf i 
Gofynir ef i'r genhedlaeth 


‘wae chwychwi, y cyfreith- 
eanys chwi a ddygasoch 
2 agoriad y gwybodaeth: 
thoch i mewn eich hunain, 
ai oedd yn myned a wa- 
isoch chwi. 

3 fel yroedd efe yn dywedyd 
au hyn wrthynt, y dechreu- 
r ysgrifenyddion a'r Phari- 
fod yn daer iawn arno, a'i 
1 ymadrodd am lawer o 
1: 

an ei gynllwyn ef, a cheisio 
hyw beth o'i ben ef,i gael 
n arno. 


PENNOD XII. 


y cyfamser, wedi i fyrddiwn 
bobl ymgasglu ynghyd, hyd 
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46 And he said, Woe unto you 
also, ye lawyers! for ye lade men 
with burdens grievous to be borne, 
and ye yourselves touch not the 
burdens with one of your fingers. 


47 Ŵoe unto you ! for ye build 
the sepulchres of the prophets, and 
your fathers killed them. 


48 Truly ye bear witness that ye 
allow the deeds of your fathers: 
for they indeed killed them, and 
ye build their sepulchres. 


49 Therefore also said the wisdom 
of God, I will send them prophets 
and apostles, and some of them 
they shall slay and persecute : 

50 That the blood of all the 
prophets, which was shed from 
the foundation of the world, may 
be reguired of this generation ; 

51 From the blood of Abel unto 
the blood of Zacharias, which per- 
ished between the altar and the 
temple: verily I say unto you, It 
shall be reguired of this generation. 

52 Woe unto you, lawyers! for 
ye have taken away the key of 
knowledge: ye entered not in your- 
selves, and them that were enter- 
ing in ye hindered. 


53 And as he said these things 
unto them, the scribes and the 
Pharisees began to urge him ve- 
hemently, and to provoke him to 
speak of many things: 


54 Laying wait for him, and seek- 
ing to catch something out of his 


mouth, that they might aecuse 


him. 
CHAPTER XII. 


N the mean time, when there 
were gathered together an in- 


numerable multitude of people, \n- 
somuch that they trode one “SS? 
another, he began Ao say unto 


msathrai y naill y llall, cfe a. 
'uodd ddywedyd wrth ei 
ion, Yn gyntaf, gwyliwch 
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yr hwn yw rhagrith. 


2 Canys nid oes dim cuddiedig, 


a'r nas datguddir; na dirgel, a'r that shall not be revealed ; neither 


nis gwyby ddir. 

3 Am hynny pa bethau bynnag a 
ddywedasoch yn y tywyllwch, a 
glywir yn y goleu; a'r peth a 
ddywedasoch yn y glust mewn 
ystafelloedd, a bregethir ar ben- 
nau tai. 

4 Ac yr wyf yn dywedyd wrthych, 
fy nghyfeillion, Nac ofnwch y rhai 
sydd yn lladd y corph, ao wedi 
hynny heb ganddynt ddim mwy 
i'w wneuthur. 

6 Ond rhag-ddangosaf i chwi 
pwy a ofnwch: Ofnwch yr hwn, 
wedi y darffo iddo ladd, sydd âg 
awdurdod ganddo i fw rw i uffern ; ; 
1e, meddaf i chwi, Hwnnw a ofn- 
wch. 

6 Oni werthir pump o adar y tô 

er dwy ffyrling, ac nid oes un o 
honynt mewn anghof ger bron 
Duw ? 
, X Ond y mae hyd yn nôd blew 
eich pennau chwi yn gyfrifedig 
oll. Am hynny nac ofnwch: yr 
ydych chwi yn well nâ llawer o 
adar y tô. 

8 Ac meddaf i chwi, Pwy bynnag 
a'm haddefoi ger bron dynion, Mab | 
y dyn hefyd ai haddet yntau ger 
bron angelion Duw. 

9 A’r hwn a’m gwado i ger bron 
dynion, a wedir ger bron angelion 
Duw. 

10 A phwy bynnag a ddywedo 
air yn erbyn Mab y dyn, fe a fadd- 
euirìiddo: eithr i'r neb a gablo yn 
erbyn yr Yspryd Glân, ni fadd- 
euir. 


11 A phan y'ch dygant i'r syn- 
agogau, ac at y llywiawdwyr, a'r 
awdurdodau, na ofelwch pa fodd, 
neu pa beth a atteboch, neu beth 

8 ddywedoch : 


12 Canys yr Yspryd Glân a ddysg "se Fox 


S. LUC. 
arnoch rhag surdoes y Phariseaid, i disciples first of all, Beware ye of 
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shall confess me before men, him | 
shall the Son of man also confess | 
before the angels of God: 


the leaven of the Pharisees, which 


is hypocrisy. 
2 For there is nothing covered, 


hid, that shall not be known. 

3 Therefore, whatsoever ye have | 
spoken in darkness shall be heard |: 
in the light; and that w hicb jb 
have spoken. in the ear in cl 
shall be proclaimed upon the house 6 . 
tops. 

4 And I say uflto you my frien, 
Be not afraid of them that kill ty 
body, and after that have no mot 

that they can do, 










5 But I will forewarn yon be 
ye shall fear: Fear him, whiŵ 
afler he hath killed hath power 9 be 
cast into hell; yea,I say unto ydh |. 
Fear him. 


6 Are not five sparrows sold ft | 
two farthings, and not one of them 
is forgotten before God? 


Y But even the very hairs of your | 
head are all numbered. Fear x0 |. 
therefore: ye are of more yiu Í 
than many sparrows. 


Tm - 


8 Also I say unto you, Whosoever |. 


9 But he that denieth me before: 
men shall be denied before the 
angels of God. 

10 And whosoever shall speaks 
word against the Son of man, i 
shall be forgiven him: but us 
him that blasphemeth against the 
Ghost it shall not be for : 


eee y ET oF 


Holy 
given. 

11 And when they bring you ul 
to the synagogues, and unto magir- | 
trates, and powers, take ye 20 , 
thought how or what thing ye 
or what ye shall | 


che Holy Govt wdd Sew 


| 


an enewec, 
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i yn yr awr honno beth sydd 
i ddywedyd. 

' A rhywun o'r dyrfa a ddy- 
ld wrtho, Athraw, dywed 
fy mrawd am rannu â myfi 
feddiaeth. 

Yntau a ddywedodd wrtho, 
nm, pwy a'm gosododd i yn 
mr, neu yn rhannwr arnoch 
? 


.e efe a ddywedodd wrthynt, 
>hwch, ac ymogelwch rhag 
ld-dod : canys nid yw bywyd 
n sefyll ar amlder y pethau 
ganddo. 

Le efe a draethodd wrthynt 
meg, gan ddywedyd, Tir 
wr goludog a gnydiodd yn 


Le efe a ymresymmodd ynddo 
mm, gan ddywedyd, Beth a 
, âm nad oes gennyf lei i gasglu 
wythau iddo ? 

ke efe a ddywedodd, Hyn a 
: Mi a dynnaf i lawr fy 
»riau, ac a adeiladaf rai 
; ac yno y casglaf fy holl 
thau, a'm dâ. 

| dywedaf wrth fy enaid, Fy 
; y mae gennyt dda lawer 
eu rhoi i gadw dros lawer o 
ldoedd : gorphwys, bwytta, 
'dd lawen. 

Eithr. Duw a ddywedodd 
» O ynfyd, y nos hon y go- 
it dy enaid oddi wrthyt; ac 
pwy fydd y pethau a barot- 
? 


î'elly y mae yr hwn sydd yn 
i iddo ei hun, ac nid yw 
thog tu ag at Dduw. 

ke efe a ddywedodd wrth ei 
yblion, Am hyn yr wyf yn 
dyd wrthych, Na chymmer- 
ofal am eich bywyd, beth a 
aoch; nac am eich corph, 
a wisgoch. 

” mae y bywyd yn fwy na'r 
rth, a'r corph yn fwy na'r 


styriwoh y brain: canys nid 
yn hau, nac yn medi; i'r 
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you in the same hour what ye 
ought to say. 

13 $ And one of the company 
said unto him, Master, speak to 
my brother, that he divide the in- 
heritance with me. 

14 And he said unto him, Man, 
who made me a judge or a divider 
over you ? 


15 And he said unto them, Take 
heed, and beware of covetousness : 
for a man’s life consisteth not in 
the abundance of the things which 
he possesseth. 

16 And he spake a parable unto 
them, saying, The ground of a cer- 
tain rich man brought forth plen- 
tifully : 

17 And he thought within him- 
self, saying, What shall I do, be- 
cause I have no room where to be- 
stow my fruits? 

18 And he said, This will I do: 
I will pull down my barns, and 
build greater; and there will I 
bestow all my fruits and my goods. 


19 And I will say to my soul, 
Soul, thou hast much goods laid 
up for many years; take thine 
ease, eat, drink, and be merry. 


20 But God said unto him, Thou 
fool, this night thy soul shall be 
reguired of thee: then whose shall 
those things be, which thou hast 
provided ? 

21 So is he that layeth up treas- 
ure for himself, and is not rich 
toward God. 

22 And he said unto his disci- 
ples, Therefore I say unto you, 
Take no thought for your life, 
what ye shall eat; neither for the 
body, what ye shall put on. 


93 The life is more than meat, 
and the body is more than w- 
ment. 


24 Consider the raxena* for ne 
neither sow nor reep , Which ne 
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rhai nid oes gell, nac ysgubor ; ac |ther have storehouse nor bi 
y mae Duw yn eu porthi hwynt : | and God feedeth them: how m 
O ba faint mwy yr ydych chwi yn | more are ye better than tho for 
well na'r adar ? 

25 A phwy o honoch, gan gym- 
meryd gofal, a ddichon chwanegu 
un cufydd at ei faintioli ? 

26 Am hynny, oni ellwch wneuth- 
ur y peth lleiaf, paham yr ydych 
yn cymmeryd gofal am y lleill ? 

27 Ystyriwch y lili, pa fodd y 
maent yn tyfu; Nid ydynt yn lla- 
furio, nae yn nyddu; ac yr wyf 
yn dywedyd i chwi, na wisgwyd 
Solomon yn ei holl ogoniant fel 
un o'r rhai hyn. 

28 Ac os yw Duw felly yn dilladu 
y llysieuyn, yr hwn sydd heddyw 
yn y maes, ac y fory a deflir i'r 
ffwrn ; pa faint mwy y dillada efe 
chwychwi, O rai o ychydig ffydd ? 

29 Chwithau na cheisiwch beth 
a fwyttaoch, neu pa beth a yfoch ; 
ac na fyddwch amheuus. 

30 Canys y pethau hyn oll y mae 
cenhedloedd y byd yn eu hargeisio: 
ac y mae eich Tad chwi yn gwybod 
fod arnoch chwi eisiau y pethau 
hyn. 

31 Yn hytrach ceisiwch deyrnas 
Dduw, a'r pethau hyn oll a roddir 
i chwi yn chwaneg. 

32 Nacofna, braidd bychan : canys 
rhyngodd bodd i'ch Tad roddi i 
chwi y deyrnas. 

33 Gwerthwch yr hyn sydd gen- 
nych, a rhoddwch elusen: gwnewch 
i chwi byrsau y rhai ni heneidd- 
iant; trysor yn y nefoedd, yr hwn 
ni dderfydd, lle ni ddaw lleidr yn 
agos, ac ni lygra pryf. 

34 Canys lle y mae eich trysor 
chwi, yno y bydd eich calon hefyd. 

35 Bydded eich lwynau wedi 
eu hymwregysu, a'ch canhwyllau 
wedi eu goleu: 

36 A chwithau yn debyg i ddyn- 
ion yn disgwyl eu Harglwydd, pa 
bryd y dychwel o'r neithior; fel 

pan ddelo a churo, yr agoront ìddo 
yn ebrwydd. 
































25 And which of you with ta 
thought can add to his stature 
cubit ? 

26 If ye then be not able | 
that thing which is least, 
take ye thought for the rest 

27 Consider the lilies how 
grow : they toil not, they spin 
and yet I say unto you, that 
mon in all his glory was n 
rayed like one of these. 


298 If then God so clothe 
grass, which is to day in the 
and to morrow is cast int 
oven; how much more wi 
clothe you, O ye of little fait] 

29 And seek not ye what ye 
eat, or what ye shall drink, ni 
be ye of doubtful mind. 

30 For all these things â 
nations of the world seek : 
and your Father knoweth th 
have need of these things, 


31 But rather seek ye the 
dom of God ; and all these t 
shall be added unto you. 

32 Fear not, little flock ; foi 
your Father's good pleasure t 
you the kingdom. 

33 Sell that ye have, and 
alms; provide yourselves 
which wax not old, a treasu 
the heavens that faileth not, v 
no thief approacheth, neither 
corrupteth. 

34 For where your treasu 
there will your heart be also 

35 Let your loins be girded 1 
and your lights burning; 


36 And ye yourselves like 
men that wait for their lord, 
he will return from the wed 
that, when he cometh end Y 
eth, they mey open unto b 
mediately. 
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u byd y gweision 
ì a gaiff eu Har- 
lêl, yn neffro: yn wir 
, Efe a ymwregysa, 
rnt eistedd 1 lawr ìi 
aw ac a wasanaetha 


7 efe ar yr ail wyl- 
i os ar y drydedd 
. y daw, a'u cael 
rŷn eu byd y gweis- 


'byddwch, pe gwyb- 
' pa awr y deuai y 
liasai, ac ni adawsai 
:wodd, 


,'u gan hynny, bydd- 
ays yr awr ni thyb- 
ab y dyn. 

a ddywedodd wrtho, 
wrthym ni yr wyt 
y ddammeg hon, ai 
yd? 

rydd a ddywedodd, 
;ruchwyliwr ffydd- 
log, yr hwn a esyd 
r ei deulu, i roddi 
ynt mewn pryd ? 
yd y gwas hwnnw, 
ei arglwydd ef, pan 
ithur felly. 

ddaf i chwi, Efe a'i 
wodraethwr ar gwbl 
o. 
wed y gwas hwnnw 
' mae fy arglwydd 
; & dechreu curo y 
orwynion, a bwytta 
lwi: 

ydd y gwas hwnnw 
| yw efe yn disgwyl, 
yw efe yn gwybod, 
, ef, ac a esyd el ran 
rddloniaid, 


hwnnw yr hwn a 
ei arglwydd, ac nid 
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37 Blessed are those servants, 
whom the lord when he cometh 
shall find watching: verily I say 
unto you, that he shall gird him- 
self, and make them to sit down to 
meat, and will come forth and serve 
them. 

38 And if he shall come in the 
second watch, or come in the third 
watch, and find them so, blessed 
are those servants, 


39 And this know, that if the 
goodman of the house had known 
what hour the thief would come, 
he would have watched, and not 
have suffered his house to be brok- 
en through. 

40 Be ye therefore ready also: 
for the Son of man cometh at an 
hour when ye think not. 

41 Y Then Peter said unto him, 
Lord, speakest thou this parable 
unto us, or even to all? 


42 And the Lord said, Who then 
is that faithful and wise steward, 
whom his lord shall make ruler 
over his household, to give them 
their portion of meat in due season ? 

43 Blessed zs that servant, whom 
his lord when he cometh shall find 
so doing. 

44 Of a truth I say unto you, that 
he will make him ruler over all 
that he hath. 

45 But and if that servant say in 
his heart, My lord delayeth his 
coming; and shall begin to beat 
the menservants and maidens, and 
to eat and drink, and to be drunken ; 

46 The lord of that servant will 
come in a day when he looketh not 
for him, and at an hour when he 
is not aware, and will cut him in 
sunder, and will appoint him his 
portion with the unbelievers. 

47 And that servant, which knew 
his lord’s will, and prepared. not 


himself, neither did according Wo 
his will, shall be beaten With many 


stripes. 


o ni wnaeth yn ol 
a gurir & llawer 
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48 Eithr yr hwn ni wybu, ac a 
wnaeth bethau yn haeddu ffonnod- 
iau, a gurir ag ychydig ffonnodiau. 
Ac i bwy bynnag y rhoddwyd 
llawer, llawer a ofynir ganddo; 
a chyd a'r neb y gadawsant lawer, 
chwaneg a ofynant ganddo. 


49 Mi a ddaethum i fwrw tân 
ar y ddaear ; a pheth a fynnaf os 
eynneuwyd ef eisoes ? 

50 Eithr y mae gennyf fedydd 
i'm bedyddio ag ef, ac mor gyfyng 
yw arnaf hyd oni orphener ! 

51 Ydych chwi yn tybied mai 
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48 But he that knew not, a 
commit things worthy of : 
shall be beaten with few. 
For unto whomsoever m 
given, of him shall be mv 
quired; and to whom me 
committed much, of him th 
ask the more. 

49 I am come to send fire 
earth; and what will I, i 
already kindled ? 

50 But I have a baptism 
baptized with ; and howam. 
ened till it be accomplishec 

ôl Suppose ye that I am « 


heddwch y daethum i i'w roddi|give peace on earth? It 
ar y ddaear? nag ê, meddaf i| Nay; but rather division: 


chwi; ond yn hytrach ymrafael. 


92 Canys bydd o hyn allan bump | 52 For from henceforth the 
yn yr un tŷ wedi ymrannu, tri yn | be five in one house divide 


erbyn dau, a dau yn erbyn tri. 


against two, and two agains 


53 Y tad a ymranna yn erbyn y| 53 The father shall be 
mab, a'r mab yn crbyn y tad, y , against the son, and the son 
fain yn erbyn y ferch, a'r ferch yn ! the father ; the mother aga 


erbyn y fam ; y chwegr yn erbyn 
ei gwaudd, a'r waudd yn erbyn ei 
chwcgr. 


dauchter, and the daughter 
the mother; the mother 
against her daughter in la 
the daughter in law agail 
mother in law. 


54 Ac efe a ddywedodd hefyd wrth | 54 And he said also to t 
y bobloedd, Pan weloch gwmmwl | ple, When ye see a cloud | 
yn codi o'r gorllewin, yn y fan y | of the west, straightway 
dywedwch, Y mae cawod yn dyfod: | There cometh a shower; a 


ac felly y mae. 

55 A phan weloch y deheu-wynt 
yn chwythu, y dywedwch, Y bydd 
gwres: ao fe fydd. 

56 O ragrithwyr. chwi a fedrwch 
ddeall wynebpryd y ddaear a'r 


wybr: ond yr amser hwn, pa fodd ! 


nad ydych yn ei ddeall ? 


57 A phaham nad ydych, ie, o| 


is. 

55 And when ye see thi 
wind blow, ye say, There 
heat; and it cometh to pas 

56 Ye hypocrites, ‘ye can 
the face of the sky and of the 
but how is it that ye do not 
this time ? 

57 Yea, and why even o 


honoch eich hunain, yn barnu yr | selves judge ye not what ìs 


hyn sydd gyfiawn ? 

58 Canys tra fyddech yn myned 
gyd â'th wrthwynebwr at lywodr- 
aethwr, gwna dy oreu ar y ffordd 
i gael myned yn rhydd oddi wrtho; 
rhag ìddo dy ddwyn at y barnwr, 


58 When thou goest wit 
adversary to the magistrate, 
art in the way, give diligen 
thou mayest be delivere 
him ; lest he hale thee to th: 


sc i'r barnwr dy roddt at y|anâ the yodge deliver the 
swyddog, ac i'r swyddog dy daflu | officer, and the officer ca 
y'ngharchar. prison. 


Ss. LUC. 
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59 [I tell thee, thou shalt not de- 


lim oddi yno, hyd oni thel- ; part thence, till thou hast paid the 


, yr hatling eithaf. 


PENNOD XIII. // 


r oedd yn bresennol y cyf- 
wer hwnnw, rai yn mynegi 
ì y Galileaid, y rhai y cym- 
ai Pilat eu gwaed ynghyd 
erthau. 

Iesu gan atteb a ddywod- 
rthynt, Ydych ehwi yn 
fod. y Galileaid hyn yn 
iriaid mwy nâ'r holl Gali- 
m iddynt ddioddef y cyfryw 
> 


oeddynt, meddaf i chwi: 
nid edifarhêwch, chwi a 
r oll yn yr un modd. 

y deunaw hynny ar y rhai 
iodd y tŵr yn Siloam, ac 
ddodd hwynt: a ydych 
n tybied eu bod hwy yn 
iriaid mwy nâ'r holl ddyn- 
d yn cyfanneddu yn Jeru- 


oeddynt, meddaf i chwi: 
mid edifarhêwch, chwi a 
r oll yn yr un modd. 
efe a ddywedodd y ddam- 
n: Yr oedd gan un ffigys- 
‘di ei blannu yn ei winllan ; 
a ddaeth i geisio ffrwyth 
3 nis cafodd. 
. efe a ddywedodd wrth y 


very last mite. 


CHAPTER XIII. 


THERE were present at that sea- 
son some that told him of the 
Galileans, whose blood Pilate had 
mingled with their sacrifices. 


2 And Jesus answering said unto 
them, Suppose ye that these Gali- 
leans were sinners above all the 
Galileans, because they suffered 
such things? 


3 I tell you, Nay: but, except - 
ye repent, ye shall all likewise 
perish. 

4 Or those eightcen, upon whom 
the tower in Siloam fell, and slew 
them, think ye that they were sin- 
ners above all men that dwelt in 


i Jerusalem ? 


5 I tell you, Nay: but, except ye 
repent, ye shall all likewise per- 
ish. 

6 He spake also this parable; 
A certain man had a fig tree plant- 
ed in his vineyard; and he came 
and sought fruit thereon, and found 
none. * 

7 Then said he unto the dresser 


nnydd, Wele, tair blynedd | of his vineyard, Behold, these three 
ryf yn tyfod, gan geisio years I come seeking fruit on this 
ar y fligysbren hwn; ac nid | fig tree, and find none: cut it 
yn cael dim: tôrefilawr;l down; why cumbereth it the 
y mae efe yn diffrwytho y ; ground ? 


efe. Wen atteb a ddywed- 
tho, Arglwydd, gâd ef y 
m hon hefyd, hyd oni 
i mi gloddio o'i amgylch, 
tail: 
& dwg efe ffrwyth, da: onid 
li hynny tor ef i lawr, 


8 And he answering said unto 
him, Lord, let it alone this year 
also, till I shall dig about it, and 
dung ¢: 


9 And if it bear fruit, well: and 
if not, then after thet thou shalt 
cut it down. 

10 J And he was teaching in ons 
of the synagogues on the waa St 


âc yr oedd efe yn dysgu 
rsynsgogau ar y sabbath, 
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11 Ac wele, yr oedd gwraig ag| 11 And, behold, there was â we E5 
ynddi yspryd gwendid ddeunaw | man which had a spirit of infirmiy |r 
mlynedd, ac oedd wedi cyd-grym- ! eighteen years, and was bowed ® ji 
mu, ac ni allai hi mewn modd yn | gether, and could in no wise lif }- 








y byd ymunioni. 


12 Pan welodd yr Iesu hon, efe; 12 And when Jesus saw her, 
a'i galwodd hi atto, ac a ddywed- | called her to him, and said ue F 


odd wrthi, Hu wraig, rhyddhâwyd 
di oddi wrth dy wendid. 

13 Ac efe a roddes eî ddwylaw 
iarni: ac yn ebrwydd hi a union- 
wyd, ac a ogoneddodd Dduw. 

14 A'r arch-synagogydd a atteb- 
odd yn ddigllawn, am i'r Iesu 
iachau ar y sabbath, ac a ddywed- 
odd wrth y bobl, Chwe diwrnod 
sydd, yn y rhai y dylid gweithio: 
ar y rhai hyn gan hynny deuwch, 
a iachâer chwi; ac nid ar y dydd 
sabbath. 

15 Am hynny yr Arglwydd o'i 
hattebodd ef, ac a ddywedodd, O 





up herself. 


her, Woman, thou art loosed frm 
thine infirmity. 

13 And he laid Ais hands on her: 
and immediately she was mb 
straight, and glorified God. 

14 And the ruler of the synagog: 
answered with indignation Ww 
cause that Jesus had healed ca the 
sabbath day, and said unto te 
people, There are six days in wii 
men ought to work: in them them ; 
fore come and be healed, and st 
on the sabbath day. 

15 The Lord then answered hits, 
and said, Thou hypocrite, doth nt 


ragrithiwr, oni ollwng pob un o!each one of you on the sabbath 
honoch ar y sabbath ei ŷch nou ei | loose his ox or his ass from the stall 
asyn o'r preseb, a'i arwain i'r dwfr? | and lead him away to watering? 

16 Ac oni ddylai hon, a hi yn| 16 And ought not this womtw 
ferchi Abraham. yrhonarwymodd!being a daughter of AbrahauS, 
Satan, wele. ddeunaw mlynedd, , whom Satan hath bound, Io, thee 
gael ei rhyddhâu o'r rhwym hwn ; eighteen years, be loosed from thl 
ar y dydd sabbath ? bond on the sabbath day ? 


17 Ac fel yr oedd efe yn dywed- 
yd y pethau hyn, ei holl wrth- 
wynebwyr ef a gywilyddiasant : 





17 And when he had said thes 
things, all his adversaries were 
ashamed: and all the people rt 


a'r holl bobl a lawenychasant am |joiced for all the glorious thìBg 
yr holl bethau gogoneddus a wnaid | that were done by him. 
ganddo. 
18 Acefeaddywedodd, I ba beth! 18 Then said he, Unto whet i 
y mae teyrnas Dduw yn debyg?!the kingdom of God like? ami 
ac 1 ba beth y cyffelybaf hì? | whereunto shall I resemble it? 
19 Tebyg yw i ronyn o had mws- | 19 It is like a grain of mustard 
tard, yr hwn a gymmerodd dyn ac | seed, which a man took, and call 
a'i hanodd yn ei ardd; ac efe a'into his garden; and it grew, and 
gynnyddodd, ac a aeth yn bren , waxed a great tree; and the fowls 
mawr, ac adar yr awyr a nyth- | of the air lodged in the branch 
asant yn ei ganghennau ef. of it. 
20 A thrachefn y dywedodd, I ba | 20 And again he said, Whereunt 
beth y cyffelybaf deyrnas Dduw? | shall I liken the kingdom of God! 
21 Cyffelyb yw i surdoes, yrhwn j 21 It is like leaven, which a wo 
8a gymmerodd gwraig ac a'i cudd- | man took and hid in three meas 
todd mewn tri mesur o flawd, hyd | ures of meal, AW the whole wt 
oni surodd y cwbl oll. leavened, 


22 Y Ac efe a dramwyodd trwy| 2% {| And be weok Vorgogp’ 
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threfi, gan athraw- 
ideithio tu a Jerusa- 


lodd un wrtho, Ar- 
ychydig yw y rhai 
âc efe a ddywedodd 


wch am fyned i mewn 
:yfyng: canys llawer, 
ri, a geisiant fyned } 
gallant. 
fodi gwr y tŷ, a chau 
hreu o honoch sefyll 
churo y drws, gan 
rglwydd, Arglwydd, 
iddo yntau atteb a 
thych, Nid adwaen 
h o ba le yr ydych : 
chreuwch ddywedyd, 
mac a yfasom yn dy 
ìi a ddysgaist yn ein 


. ddywed, Yr wyf yn 
wi, Nid adwaen chwi 
‘dych: ewch ymaith 
chwi holl weithred- 
1 


id wylofain a rhingc- 
, pan weloch Abra- 
ic, a Jacob, a'r holl 
'n nheyrnas Dduw, a 
di eich bwrw allan. 


\ai o'r dwyrain, ac o'r 


; o'r gogledd, ac o'r 
isteddant yn nheyrn- 


, olaf ydyw y rhai a 


af, a blaenaf ydyw y | 


it olaf. 

hwn hwnnw y daeth 
riseaid, gan ddywod- 
los allan, a cherdda 
unys y mae Herod yn 
ladd di. 

ddywedodd wrthynt, 
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cities and villages, teaching, and 
journeying toward Jerusalem. 


23 Then said one unto him, Lord, 
are there few that be saved? And 
he said unto them, 


24 Strive to enter in at the strait 
gate: for many, I say unto you, 
will seek to enter in, and shall not 
be able. 

25 When once the master of the 
house is risen up, and hath shut to 
the door, and ye begin to stand 
without, and to knock at the door, 
saying, Lord, Lord, open unto us; 
and he shall answer and say unto 
you, I know you not whence ye are: 

26 Then shall ye begin to say, 
We have eaten and drunk in thy 
presence, and thou hast taught in 
our streets. 

27 But he shall say, I tell you, I 
know you not whence ye are; de- 
part from me, all ye workers of in- 
iquity. 


28 There shall be weeping: sad 
gnashing of teeth, when ye shall 
see Abraham, and Isaac, and Ja- 
cob, and all the prophets, in the 
kingdom of God, and you your- 
selves thrust out. 

29 And they shall come from the 
east, and from the west, and from 
the north, and from the south, and 
shall sit down in the kingdom of 
God. 

30 And, behold, there are last 
which shall be first, and there are 
first which shall be last. 

31 $ The same day there came 
certain of the Pharisees, saying un- 
to him, Get thee out, and depart 
hence; for Herod will kill thee. 


32 And he said unto them, Go ye, 


wedwch i'r cadnaw | and tell that fox, Behold, I cast out 
e, yr wyf yn bwrw | dovils, and I do cures to day and 


uliaid, ac yn iachâu 
7 fory, a'r trydydd 
eithir. 

14 


to morrow, and the third: doy X 


| shall be perfected. 
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phwyd allan o Jerusalem. 


34 O Jerusalem, Jerusalem, yr 
hon wyt yn lladd y prophwydi, ac | killest the prophets, and stent fu: 
yn llabyddio y rhai a anfonir attat; | them that are sent unto thee; bw 
pa rawl gwaith y mynnaswn|often would I have gathered 

gasglu dy blant ynghyd, y modd | children together, as a hea 
y cage yr iâr ei chywion dan ei | gather her brood under her iN 


adenydd, ac nis mynnech ! 
35 W ele, eich tŷ a adewir i chwi 


yn anghyfannedd. Ac yn wir yr | you desolate: and verily I say wn 
wyf yn dywedyd wrthych, Ni 
welwch fi, hyd oni ddêl yr amser 
pan ddywettoch, Bendigedig yte 
yr hwn sydd yn dyfod yn enw yr! 


Arglwydd. 
PENNOD XIV. 


U hefyd, pan ddaeth efe i dŷ 
un o bennaethiaid y Pharise- 
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33 Er hynny rhaid i mi ymdaith | 33 Nevertheless I must walk â ji. 
heddyw ac y fory, a thrennydd:|day, and to morrow, and we 
canys ni all fod y derfydd am bro- | following: for it cannot be i 











prophet perish out of Jerusslem. ' 
34 O Jerusalem, Jerusalem, which 


and ye would not ! F 
35 Behold, your house ìs Left ule u 


to you, Ye shall not see me, ull } 
the time come when ye shall mŷ; F 
Blessed ts he that cometh in ti 
name of the Lord. 
-¥ 
CHAPTER XIV. 


ND it came to pass, as he weg | 
into the house of one of ts . 


aid ar y sabbath, i fwytta bara, | chief Pharisees to eat bread on tv 


iddynt hwythau ei wylied ef. 


2 Ac wele, yr oedd ger ei fron ef 
ryw ddyn yn glaf o'r dropsi. 


3 A'r Iesu gan atteb a lefarodd 


sabbath day, that they watched 
him. 

2 And, behold, there was a cer 
tain man before him which had the 
dropsy. 

3 And Jesus answering spake 


wrth y cyfreithwyr a'r Phariseaid, | unto the lawyers and Pharisees, 
gan ddywedyd, Ai rhydd iachâu saying, Is it lawful to heal on ths 


ar y sabbath ? 

4 A thewi a wnaethant. Ac efe 
a'i cymmerodd atto, ac a'i hiacha- 
odd ef, ac a'i gollyngodd ymaith; | 

5 Ac a attebodd iddynt hwythau, 





sabbath day ? 

4 And they held their peace. And 
he took him, and healed him, an 
let him go; 

5 And answered them, saying, 


ac a ddywedodd, Asyn neu ŷch pa| Which of you shall have an ass 
un o honoch a syrth i bwll, ac yn i or an ox fallen into a pit, and will 
ebrwydd nis tyn ef allan ar y dydd | not straightway pull him out on 


sabbath ? 

6 Ac ni allent roi atteb yn ei 
erbyn ef am y pethau hyn. 

Y J Ac efo a ddywedodd wrth 
y gwahoddedigion ddammeg, pan 
ystyriodd fel yr oeddynt yn dewis 
yr eisteddleoedd uchaf; gan ddy- 
wedyd wrthynt, 


the sabbath day? 

6 And they could not answer him 
again to these things. - 

7 * And he put forth a parable 
to those which were bidden, when 
he marked how they chose out the 
chief rooms ; saying unto them, 


8 Pan y'th wahodder gan neb| 8 When thou art bidden of any 


i neithior, nac eistedd yn y 


y lle| man to a wedding, sit not down in 


uchaf; rhag bod un anrhydedd- | the highest room, leet @ more hen: 
usach na thi wedi ei wahodd \ ourable man What Thou be Wake 
ganddo; , of him, 
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m a'th wahoddodd di ac 
fod a dywedyd wrthyt, 
wn; ac yna dechreu o 
wy gywilydd gymmeryd 


pan y'th wahodder, dos 
yn y lle isaf; fel pan 
wn a'th wahoddodd di, 
3 ddywedyd wrthyt, Y 
tedd yn uwch i fynu. 
d i ti glod y'ngŵydd y 
meddant gyd â thi ar y 


pob un a'r a'i dyrchafo 
»tyngir; a'r hwn sydd 
ag ei hun, a ddyrchefir. 
e a ddywedodd hefyd 
wn a'i gwahoddasai ef, 
ch giniaw neu swpper, 
gyfeillion, na'th frodyr, 
nt, na'th gymmydogion 
rhag iddynt hwythau 
dy wahodd dithau, a 
taledigaeth 1 ti. 

pan wnelych wledd, 
odion, yr efryddion, y 
leillion : 
rydd fyddi ; am nad oes 
Ìdim i dalu i ti: eanys 
tì yn adgyfodiad y rhai 


an glywodd rhyw un 
»dd yn eistedd ar y 
ethau hyn, efe a ddy- 
tho, Gwyn ei fyd y neb 
'ara yn nheyrnas Dduw. 
‘au a ddywedodd wrtho, 
t wnaeth swpper mawr, 
ldodd lawer: 

ldanfonodd ei was bryd 
ddywedyd wrth y rhai 
asid, Deuwch; canys 
y mae pob peth yn 


' oll a ddechreuasant yn 
aesgusodi. Y cyntuf a 
| wrtho, Mi a brynais 
) y mae yn rhaid i mi 
eled: attolwg i ti, cym- 
sgusodol. 

ul s ddywedodd, Mi a 


3 au o ychain, ac yr, bought five yoke of oxen, and \ «9 
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9 And he that bade thee and him 
come and say to thee, Give this 
man place; and thou begin with 
shame to take the lowest room. 


10 But when thou art bidden, go 
and sit down in the lowest room ; 
that when he that bade thee com- 
eth, he may say unto thee, Friend, 
go up higher: then shalt thou have 
worship in the presence of them 
that sit at meat with thee. 


11 For whosoever exalteth him- 
self shall be abased; and he that 
humbleth himself shall be exalted. 

12 Then said he also to him that 
bade him, When thou makest a 
dinner or a supper, call not thy 
friends, nor thy brethren, neither 
thy kinsmen, nor thy rich neigh- 
bours ; lest they also bid thee again, 
and a recompense be made thee. 


13 But when thou makest a feast, 
call the poor, the maimed, the lame, 
the blind : 

14 And thou shalt be blessed ; for 
they cannot recompense thee: for 
thou shalt be recompensed at the 
resurrection of the just. 

15 And when one of them that 
sat at meat with him heard these 
things, he said unto him, Blessed 
is he that shall eat bread in the 
kingdom of God. 

16 Then said he unto him, A cer- 
tain man made a great supper, and 
bade many : 

17 And sent his servant at supper 
time to say to them that were bid- 
den, Come; for all things are now 
ready. 


18 And they all with one consent 
began to make excuse. The first 
said unto him, I have bought a 
piece of ground, and I must needs 
go and sce it: I pray thee have me 
excused. 

19 And another sad, 1 have 
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ydwyf yn myned i'w profi hwynt: | to prove them: I pray thee 
attolwg i ti, cymmer fi yn esgus- | me excused. 


odol. 

20 Ac arall a ddywedodd, Mi a 
briodais wraig; ac am hynny nis 
gallaf fi ddyfod. 

21 A'r gwas hwnnw, pan ddaeth 
adref, a fynegodd y pethau hyn 
i'w arglwydd. Yna gwr y tŷ, wedi 
digio, a ddywedodd wrth ei was, 
Dos allan ar frys i heolydd ac 
ystrydoedd y ddinas, a dwg i mewn 
yma y tlodion, a'r anafus, a'r 
cloffion, a'r deillion, 

22 A'r gwas a ddywedodd, Ar- 
glwydd, gwnaethpwyd fel y gor- 
chymynaist; ac etto y mae lle. 

23 A'r arglwydd a ddywedodd 
wrth y gwas, Dos allan i'r prif- 
ffyrdd a'r caeau, a chymhell hwynt 
i ddyfod i mewn, fel y llanwer fy 
nhŷ. | 

24 Canys yr wyf yn dywedyd 1 
chwi, na chaiff yr un o'r gwŷr 
hynny a wahoddwyd, brofi o'm 
swpper i. 

25 Y A llawer o bobl a gyd- 
gerddodd ag ef: ac efe a droes, ac 
a ddywedodd wrthynt. 

26 Os daw neb attaf fi, ac ni 
chasâo ei dad, a'i fam, a'i wraig, 
a'i blant, a'i frodyr, a'i chwiorydd, 
1o, a'i einioes ei hun hefyd, ni all 
efe fod yn ddisgybl i mi. 

27 A phwy bynnag ni ddycco ei 
groes, a dyfod ar fy ol 1, ni all efe 
fod yn ddisgybl i mi. 

28 Canys pwy o honoch chwi a'i 
fryd ar adeiladu tŵr, nid eistedd 
yn gyniaf, a bwrw y draul, a oes 
ganddo a’z gorpheno ? | 

99 Rhag wedi iddo osod ¥ sail, 
ac heb allu ei orphen, ddechreu o 
bawb a’: gwelant ei watwar ef. 


30 Gan ddywedyd, Y dyn hwn a 
ddechreuodd adeiladu, ac ni allodd 
ei orphen. 

31 Neu pa frenhin yn myned i 
ryfel yn erbyn brenhin arall, nìd 
eistedd yn gyniaf, ac ymgynghori 


20 And another said, I have 
ried a wife, and therefore I a 
come. 

21 Sothat servant came, andi 
ed his lord these things. The 
master of the house being | 
said to his servant, Go out qu 
into the streets and lanes ¢ 
city, and bring in hither the 
and the maimed, and the hal 
the blind. 

22 And the servant said, Li 
is done as thou hast commi 
and yet there is room. 

23 And the lord said un 
servant, Go out into the hig! 
and hedges, and compel t| 
come in, that my house » 
filled. 

24 ForI say unto you, Tha 
of those men which were 
shall taste of my supper. 


25 4 And there went grea 
titudes with him: and he { 
and said unto them, 

26 If any man come to.n 
hate not his father, and r 
and wife, and children, and 
ren, and sisters, yea, and h 
life also, he cannot be my d 

27 And whosoever doth n 
his cross, and come after m 
not be my disciple. 

28 For which of you, in! 
to build a tower, sitteth no 
first, and counteth the cost, v 
he have sufficient to finish i 

29 Lest haply, after he he 
the foundation, and is not 
finish it, all that behold $ 
to mock him, 

30 Saying, This man be 
build, and was not able to 


31 Or what king, going t 
war against enother kiz 
Leth not down Tren, ant 


a all ofo â deng mil gyfarfod â'r | eth whether he be sbis 
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ydd yn dyfod yn ei erbyn ef 
in mil ? 

c os amgen, tra fyddo efe yn 
oddi wrtho, efe a enfyn gen- 
i, ac a ddeisyf ammodau 
'ch, 

elly hefyd, pob un o honoch 
au nid ymwrthodo â chym- 
oll ag a feddo, ni all fod yn 
bli mi. 

& yw yr halen: eithr o bydd 
9n yn ddiflas, â pha beth yr 
ef? 

id yw efe gymmwys nao i'r 
o i'r dommen; ond ei fwrw 
in y maent. Y neb sydd 
' glustiau i wrando, gwran- 


PENNOD XV. 


yr oedd yr holl bublicanod 
r pechaduriaid yn nesâu 
, 1 wrando arno. 

Phariseaid a'r ysgrifenydd- 
‘wenachasant, gan ddywed- 
nae hwn yn derbyn pechad- 
ac yn bwytta gyd â hwynt. 
efe a adroddodd wrthynt y 
1eg hon, gan ddywedyd, 
ddyn o honoch a chanddo 
» ddefaid, ac os cyll un o 
; nid yw yn gadael yr amyn 
n ugain yn yr anialwch, ac 
ned ar ol yr hon a gollwyd, 
i chaffo efe hi? 

wedi iddo ez chael, efe a'; 
ar el ysgwyddau ei hun yn 


Le 
phan ddêl adref, éfe a eilw 
d es gyfeillion a’ gymmyd- 
gan ddywedyd wrthynt, 
nhêwch gyd â mi; canys 
fy nafad a gollasid. 
wyf yn dywedyd j chwi, mai 
' bydd llawenydd yn y nef 
. pechadur a_edifarhâo, mwy 
nm onid un pum ugain o rai 
m, y rhai nid rhaid iddynt 
difeirwch. 
Neu ps wraig, a chanddi 
'ryll o arian, os cyll hi un 
i oleu ganwyll ac ysgubo y 
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thousand to meet him that cometh 
against him with twenty thousand ? 

32 Or else, while the other is yet 
a great way off, he sendeth an am- 
bassage, and desireth conditions of 
peace. | 

33 So likewise, whosoever he be 
of you that forsaketh not all that 
he hath, he cannot be my disciple. 


34 Salt is good: but if the salt 
have lost his savour, wherewith 
shall it be seasoned ? 

35 It is neither fit for the land, 
nor yet for the dunghill; but men 
cast it out. He that hath ears to 
hear, let him hear. 


CHAPTER XV. 


HEN drew near unto him all 
the publicans and sinners for 
to hear him. 

2 And the Pharisees and scribes 
murmured, saying, This man re- 
ceiveth sinners, and eateth with 
them. 

3 And he spake this parable unto 
them, saying, 

4 What man of you, having 2 
hundred sheep, if he lose one of 
them, doth not leave the ninety 
and nine in the wilderness, and go 
after that which is lost, until he 
find it? 

5 And when he hath found zt, he 
layeth it on his shoulders, rejoi- 
cing. 

6 And when he cometh home, he 
calleth together Ais friends and 
neighbours, saying unto them, Re- 
joice with me; for I have found 
my sheep which was lost. 

7 I say unto you, that likewise 
joy shall be in heaven over one 
sinner that repenteth, more than 
over ninety and nine just persons, 
which need no repentance. 


8 7 Rither what women heaving, 
ten pieces of silver, if whe lore on! 
piece, doth not light a candle, &J 
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tŷ, a cheisio yn ddyfal, hyd onis 
caffo ef ? 

9 Ac wedi iddi ei gael, hi a eilw 
ynghyd ei chyfeillesau a's chym- 
mydogesau, gan ddywedyd, Cyd- 
law enhôw ch, â mi; canys cefais y 
dryll a gollaswn. 

10 Felly, meddaf i chwi, y mae 
llaweny dd y'ngŵydd angelion Duw 
am un pechadur a edifarhâo. 


11 1 Ac efe a ddywedodd, Yr 
oedd gan ryw wr ddau fab: 

12 A'r ieuangaf o honynt a ddy- 
wedodd wrth et dad, Fy nhad, 
dyro i mi y rhan a ddi gwydd o'r dâ. 
Ac efe a rannodd iddynt et fywyd. 

13 Ac ar ol ychydig ddyddiau y 
mab ieuangaf a gasglodd y cwbl 
ynghyd, ac a gymmerth ei daith i 
wlad bell; ac yno efe a wasgarodd 
ei dda, gan fyw yn afradlawn. 

14 Ac wedi iddo dreulio y cwbl, y 
cododd newyn mawr trwy y wlad 
honno; ac yntau a ddechreuodd 
fod mewn cisieu. 

15 Ac efe a aeth ac a lynodd wrth 
un o ddinaswyr y wlad honno; ac 
efe a'i hanfonodd ef i'w feusydd i 
borthi moch. 

16 Ac efe a chwennychai lenwi 
ei fol â'r cibau a fwyttâi y moch ; 
ac ni roddodd neb iddo. 


17 A phan ddaeth aito ei hun, 
efe a ddywedodd, Pa sawl gwas 
cyflog o'r eiddo fy nhad sydd yn 
cael eu gwala a'u gweddill o fara, 
a minnau yn marw o newyn ? 

18 Mi a godaf, ac a âf at fy 
nhad, ac a ddywedaf wrtho, Fy 
nhad, pechais yn erbyn y nef, ac 
o'th flaen dithau ; 

19 Ac mwyach nid ydwyf deil- 
wng i'm galw yn fabi ti: gwna fi 
fel un o'th weision cyflog. 

20 Ac efe a gododd, ac a aeth at 
ei dad. A phan oedd efe etto yn 
mhell oddi wrtho, ei dad a'i canfu 
ef, ac a dosturiodd, ac a redodd, 
ac a syrthiodd ar ei 'wddf ef, ac aì 


cusanodd. 
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sweep the house, and seek dili 
gently till she find et? 


9 And when she hath found 7, 


she calleth her friends and he 
neighbours together 
joice with me; for I 
the piece which I had lost. 

10 Likewise, I say unto you, there 
is joy in the presence of the angels 


of God over one sinner that re — 


penteth. 
11 f And he said, A certain ma 
had two sons: 


12 And the younger of them said | 


to Aes father, Father, give me the 


portion of goods that falleth fo me. |; 


And he divided unto them his living. 
13 And not many days after ths 
youngêr son gathered all together, 
and took his journey into a fu 
country, and there wasted his 
substance with riotous living. 


14 And when he had spent all, 


there arose a mighty famine is 


that land; and he began to be | 


in want. 

15 And he went and joined him- 
gelf to a citizen of that country; 
and he sent him into his fields to 
feed swine. 

16 And he would fain have filled 
his belly with the husks that thê 
swine did eat: and no mai gave 
unto him. 

17 And when he came to himself, 
he said, How many hired servants 
of my father's have bread enough 
and to spare, and I perish with 
hunger ! 

18 I will arise and go to my 
father, and will say unto him, 
Father, I have sinned agains 
heaven, and before thee, 

19 And am no more worthy to be 
called thy son: make me as one 
of thy hired servants. 

20 And he arose, and came to his 
father, But when he was yet $ 
great way off, his father saw him 
and had COTMPRREION, and ran, 


fell on bis neck, end Kane ‘im. 


saying, Re h 
have found |: 
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21 A'r mab a ddywedodd wrtho, | 
Fy nhad, pechais yn erbyn y nef, 
ve o'th flaen dithau ; ; 
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21 And the son said unto him, 
Father, I have sinned against heav- 


ac nid | en, and in thy sight, and am no 


rdwyf mwy deilwng i'm galw yn! more worthy to be called thy son. 


‘ab i ti. 

22 A'r tad a ddywododd wrth ei 
weision, Dygwch allan y wisg 
»;reu, a gwisgwch am dano ef, a 
'hoddwch fodrwy ar ei law, ac 
asgidiau am es draed. 

23 A dygwch y llo pasgedig, a 
lleddwch ef; a bwyttawn, a 
byddwn lawen. 

24 Canys fy mab hwn oedd farw, 
ac a aeth yn fyw drachefn ; ac efe 
m gollesid, ac a gaed. A hwy a 
ddechreuasant fod yn llawen. 

25 Ac yr eedd ei fab hynaf ef yn 
y maes; a phan ddaeth efe a nesâu 
aty tŷ, efe a. glywai gynghanedd a 
dawnsio. 

26 Ac wedi iddo alw un o'r 
gweision, efe a ofynodd beth oedd 


hyn. 

27 Yntau a ddywedodd wrtho, Dy 
frawd a ddaeth ; a'th dad a laddodd 
y llo pasgedig, am iddo ei dderbyn 
ef yn iach. 


88 Ond efe a ddigiodd, ac nid âi 
imewn. Am hynny y daeth ei 
dad allan, ac a ymbiliodd âg ef. 

29 Yntau a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrth ei dad, Wele, cynnif- 
er o flynyddoedd yr ydwyf yn dy 
wasanaethu di, ac ni throseddais 
i un amser dy orchymyn ; j ao ni 
roddaist fynn erioed i mi, i fod yn 
llawen gyd a’m cyfeillion: 

30 Eithr pan ddaeth dy fab hwn, 
yr hwn a ddifaodd dy fywyd di 
gyd â phuttciniaid, ti a leddaist 
iddo ef y llo pasgedig. 

31 Ac efe a ddywedodd wrtho, 
Fy mab, yr, wyt ti yn wastadol 
gyd â mi, a'r eiddof fì oll ydynt 
eiddot ti. 

32 Rhaid oedd llawenychu, a gor- 
foleddu: oblegid dy frawd hwn 
oedd yn farw, ac a aeth yn fyw 
drachefn; ac a fu golledig, ac a 

gafwyd. 


22 But the father said to his serv- 
ants, Bring forth the best robe, and - 
put zt on him; and put a ring on 
his hand, and shoes on his feet: 


23 And bring hither the fatted 
calf, and kill it; and let us eat, 
and be merry : 

24 For this my son was dead, 
and is alive again; he was lost, 
and is found. And they began to 
be merry. 

25 Now his elder son was in the 
field: and as he came and drew 
nigh to the house, he heard music 
and dancing. 

96 And he. called one of the serv- 
ants, and asked what these things 
meant. 

27 And he said unto him, Thy 
brother is come; and thy father 
hath killed the fatted calf, because 
he hath received him safe and 
sound. 

28 And he was angry, and would 
not goin: therefore came his father 
out, “and entreated him. 

29 And he answering said to his 
father, Lo, these many years do I 
serve thee, neither transgressed I 
at any time thy commandment ; 
and yet thou never gavest me a 
kid, that I might make merry with 
my friends: 

30 But as soon as this thy son 
was come, which hath devoured 
thy living 'with harlots, thou hast 
killed for him the fatted calf. 

31 And he said unto him, Son, 
thou art ever with me, and all that 
I have is thine. 


32 It was meet that we should 
make merry, and be glad: for 
this thy brother was dead, ond 2 
alive again, and wen Lork, BOA. je 
found. 
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C efe a ddywedodd hefyd wrth 
ei ddisgyblion, Yr oedd rhyw 
wr goludog, yr hwn oedd ganddo 
oruchwyliwr; ahwn agyhuddwyd 
wrtho, ei fod efo megis yn atrad- 
loni eì dda ef. 

2 Ac efe a'i galwodd ef, ac a 
ddywedodd wrtho, Pa beth yw 
hyn yr wyf yn ei glywed am 
danat? dyro gyfrif o'th oruchwyl- 
iaeth: canys ni elli fod mwy yn 
oruchwyliwr. 

3 A'r goruchwyliwr a ddywed- 
odd ynddo ci hun, Pa beth a wnaf? 
canys y mae fy arglwydd yn dwyn 
yr oruchwyliaeth oddi arnaf: 
cloddio nis gallaf, a chardotta 
sydd gywilyddus gennyf. 

4 Mi a wn beth a wnaf, fel, pan 
ym bwrier allan o'r oruchwyl- 
iaoth, y derbyniont fi i'w tai. 


5 Ae wedi iddo alw atto bob un 
o ddyledwyr ei arglwydd, efe a 
ddywedodd wrth y cyntaf, Pa 
faint sydd arnat ti o ddyled i'm 
harglwydd ? 

6 Ac efo a ddywedodd, Cân 
mesur o olew. Ac efe a ddywed- 
odd wrtho, Cymmer dy ysgrifen, 
ac eistodd ar frys, ac ysgrifena 
ddec a deugain, 

7 Yna y dywedodd wrth wn arall, 
A pha faint o ddyled sydd arnat 
tithau? Ac efe a ddywedodd, Cân 
mesur o wenith. Ac efe a ddywed- 
odd wrtho, Cymmer dy ysgrifen, 
ac ysgrifena bedwar ugain. 

8 A'r arglwydd a ganmolodd 
y goruchwyliwr anghyfiawn, am 
iddo wneuthur yn gall: oblegid y 
mae plant y byd hwn yn gallach yn 
eu cenhedlaeth nâ phlant y goleuni. 

9 Ac yr wyf yn dywedyd i chwi, 
Gwnewch i chwi gyfeillion o'r 
mammon anghyfiawn: fel, pan fo 
eisieu arnoch, y'ch derbyniont i'r 
tragywyddol bebyll. 

10 Y neb sydd ffyddlawn yn y 
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CHAPTER XVI. 


A 


that he had wasted his goods. 


2 And he called him, and said b 


ND he said also unto his dise- im 
ples, There was a certain rich |; 
|man, which had a steward; av» 
, the same was accused unto him & 


unto him, How is it that I her h. 


this of thee? give an account of 


thy stewardship; for thou mayet {: 


be no longer steward. 


3 Then the steward said within 


himself, What shall I do? for my 
lord taketh away from me ths 


stewardship: I cannottdig; to be |; 


I am ashamed. 


4 I am resolved what to do, that, 2 


when I am put out of the stewan:- 
ship, they may receive me into their 
houses. 

5 So he called every one of his 
lord’s debtors unto htm, and mid 
unto the first, How much owet 
thou unto my lord ? 


6 And he said, A hundred mess 
ures of oil. And he said unt 
him, Take thy bill, and sit down 
quickly, and write fifty. 


7 Then said he to another, And 
how much owest thou? And hê 
said, A hundred measures of whest. 
And he said unto him, Take thy 
bill, and write fourscore. 


8 And the lord commended the 
unjust steward, because he had 
done wisely: for the children of 
this world are in their generation 
wiser than the children of light. 

9 And I say unto you, Make to 
yourselves friends of the mammon 

‘of unrighteousness; that, when ye 
i fail, they may receive you into 
everlasting habitetions. 

\ 10 He that is feitntol im tad 





hak 


lleiaf, sydd ffyddlawn hefyd mewn | which is \east Aw îeiXYeŵOX «Mme 
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lawer; a'r neb sydd anghyfiawn 
'n y lleiaf, sydd anghyfiawn hefyd 
newn llawer. 

11 Am hynny, oni buoch ffydd- 
awn yn y mammon anghyfiawn, 
ywy a ymddiried i chwi am y gwir 
»ud 2 

12 Ao oni buoch ffyddlawn yn yr 
siddo arall, pwy a rydd i chwi yr 
aiddoch eich hun? 


13 Ni ddichon un gwas wasan- 
aethu dau arglwydd: canys naill 
ai efe a gasâ y naill, ac a gâr y 
llall: ai efe a lŷn wrth y naill, ac 
& ddirmyga y llall: ni ellwch 
“wasanaethu Duw a mammon. 

14 A'r Phariseaid hefyd, y rhai 
oedd ariangar, a glywsant y pethau 
hyn oll, ac a'i gwatwarasant ef. 

15 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Chwychwi yw y rhai sydd yn eich 
cyfiawnhâu eich hunain ger bron 
dynion; eithr Duw a ŵyr eich 
calonnau chwi: canys y peth sydd 
uchel gyd â dynion, sydd ffiaidd 
ger bron Duw. 

16 Y gyfraith a'r prophwydi oedd 
hyd Ioan: er y pryd hwnnw y 
pregethir teyrnas Dduw, a phob 
dyn sydd yn ymwthio iddi. 

17 A haws yw i nef a daear 
fyned heibio, nag i un tippyn o'r 
gyfraith ballu. 

18 Pwy bynnag a ollyngo ymaith 
ei wraig, ao a brïodo un arall, y 
mae efe yn godinebu ; a phwy byn- 
nag a brïodo yr hon a ollyngwyd 
ymaith oddi wrth et gwr, y mae 
efe yn godinebu. 

19 4 Yr oedd rhyw wr goludog, 
ac a wisgid â phorphor a llian 
main, ac yr oedd yn cymmeryd 
byd da yn helaethwych beunydd : 

20 Yr oedd hefyd ryw gardottyn, 
&'i enw Lazarus, yr hwn a fwrid 
wrth ei borth ef yn gornwydlyd, 

. 91 Ac yn chwennychu cael ei 
borthi â'r briwsion a syrthiai oddi 
er fwrdd y gwr cyfoethog; ond y 
ewn a ddaethant, ac a lyfasant ei 


pornwydydd ef. 
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imuch: and he that is unjust in 


the least is unjust also in much, 


11 If therefore ye have not been 
faithful in the unrighteous mam- 
mon, who will commit to your 
trust the true riches? 

12 And if ye have not been faith- 
ful in that which is another man's, 
who shall give you that which is 
your own ? 

13 No servant can serve two 
masters: for either he will hate 
the ofe, and love the other; or 
else he will hold to the one, and 
despisetheother. Ye cannot serve 
God and mammon. 

14 And the Pharisees also, who 
were covetous, heard all these 
things : and they derided him. 

15 And he said unto them, Ye 
are they which justify yourselves 
before men ; but God Knoweth your 
hearts: for that which is highly 
esteemed among men is abomina- 
tion in the sight of God. 


16 The law and the prophets were 
until John: since that time the 
kingdom of God is preached, and 
every man presseth into it. 

17 And it is easier for heaven and 
earth to pass, than one tittle of the 
law to fail. 

18 Whosoever putteth away his 
wife, and marrieth another, com- 
mitteth adultery: and whosoever 
marrieth her that is put away 
from her husband committeth adul- 
tery. 

19 Y There was a certain rich 
man, which was clothed in purple 
and fine linen, and fared sumptu- 
ously every day : 

20 And there was a certain beg- 
gar named Lazarus, which was 
laid at his gate, full of sores, 

21 And desiring to be fed with 
the crumbs which fell from the 
rich man’s table. moreover he 
dogs came and licked hia sores. 
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maen melin o amgylch ei wddf ef, 
a'i daflu i'r môr, nag iddo rwystro 
un o'r rhai bychain hyn. 


3 Edrychwch arnoch eich hun- 
ain: os pecha dy frawd yn dy 
erbyn, cerydda ef; ac os edifarhâ 
efe, maddeu iddo. 

4 Ac os pecha yn dy erbyn seith- 
waith yn y dydd, a seithwaith yn 
ydydd droi attat, gan ddywedyd, 
Y mae yn edifar gennyf; maddeu 
Mdo. 

5 A'r apostolion a. ddywedasant 
wrth yr Arglwydd, Anghwanega 
ein ffydd ni. ; 

6 A’r Arglwydd a ddywedodd, Pe 
byddai gennych ffydd gymmaint 
a gronyn o had mwstard, chwi a 
ellych ddywedyd wrth y sycamor- 

wydden hon, Ymddadwreiddia, a 
phlanner di yn y môr; a hi a 
ufuddhâi i chwi. 

T Eithr pwy o honoch chwi ag 
ìddo wag yn aredig, neu yn bugeilio, 
a ddywed wrtho yn y man pan ddêl 
o'r maes, Dos ao eistedd i lawr i 
fwytta ? 

8 Ond yn hytrach a ddywed 
wrtho, Arlwya i mi i swpperu, ac 
ymwregysa, a gwasanaetha arnaf 
fi, nes i mi fwytta ac yfed; ac 
wedi hynny y bwyttai ac yr yfi 
dithau ? 

9 Oes ganddo ddiolch i'r gwas 
hwnnw, am wneuthur o hono y 
pethau a orchymynasididdo? Nid 
wyf yn tybied. 

10 Felly chwithau hefyd, gwedi 
i chwi wneuthur y cwbl oll ag a 
orchymynwyd i chwi, dywedwch, 
Gweision anfuddiol ydym: oblegid 
yr hyn a ddylasem ei wneuthur, a 
wnaethom. 

11 4 Bu hefyd, ac efe yn myned 
i Jerusalem, fyned o hono ef trwy 
ganol Samaria a Galilea. 


19 A phan oedd efe yn myned i 
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millstone were hanged about his 
neck, and he cast into the sea, than 
that he should offend one of these 
little ones. 

3 Take heed to yourselves: If 
thy brother trespass against thee, 
rebuke him ; and if he repent, for- 
give him. 

4 And if he trespass against thee 
seven times in a day, and seven 
times in a day turn again to thee, 
saying, I repent; thou shalt for- 
give hìm. 

5 And the apostles said unto the 
Lord, Increase our faith. 


6 And the Lord said, If ye had 
faith as a grain of mustard seed, 
ye might say unto this sycamine 
tree, Be thou plueked up by the 
root, and be thou planted in the 
sea; and it should obey you. 


7 But which of you, having a 
gervant ploughing or feeding cat- 
tle, will say unto him by and by, 
when he is come from the field, Go 
and sit down to meat ? 

8 And will not rather say unto 
him, Make ready wherewith I may 
sup, and gird thyself, and serve 
me, till [ have eaten and drunken ; 
and afterward thou shalt eat and 
drink ? 

9 Doth he thank that servant be- 
cause he did the things that were 
commanded him? I trow not. 


10 So likewise ye, when ye shall 
have done all those things which 
are commanded you, say, We are 
unprofitable servants: we have 
done that which was our duty to 
do. 

11 $ And it came to pass, as he 
went to Jerusalem, that he passed 
through the midst of Samaria and 
Galilee. 

12 And as he entered into a cor- 


mewn ì ryw dref, cyfarfu âg ef 
ddeg o wŷr gwahan-gleifion, y rhai 
a safasant o hirbell: 


tain village, there met him ‘en 
men that were lepera, which woot 
afar off: 
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13 A hwy a godasant eu llef, gan| 13 And they lifted up their voices, 
ddywedyd, Iesu Feistr, trugarhâ | and said, Jesus, Master, have mer: 
wrthym. cy on us. 

14 A phan welodd efe hwynt, efe] 14 And when he saw them, he 
a ddywedodd wrthynt, Ewch a|said unto them, Go shew your 
dangoswch eich hunain i'r offeir- | selves unto the priests. And it 
iaid. A bu fel yr oeddynt yn myn- | came to pass, that, as they went, 
ed, fe a'u glanhâwyd hwynt. they were cleansed. 

15 Ac un o honynt, pan welodd | 15 And one of them, when he 
ddarfod ei iachâu, a ddychwelodd, | saw that he was healed, turned 
gan foliannu Duw â llef uchel. back, and with a loud voice glori- 
fied God, 

16 And fell down on his face at 
his feet, giving him thanks: and 
he was a Samaritan. 

17 And Jesus answering sai, 
Were there not ten cleansed? bat 
where are the nine? 

18 There are not found that re- 
turned to give glory to God, save 
this stranger. 

19 And he said unto him, Arise, 
go thy way: thy faith hath made 
thee whole. 

20 sf And when he was demand- 
ed of the Pharisees, when the king- 
dom of God should come, he an- 
swered them and said, The king- : 
dom of God cometh not with ob : 
servation : 

21 Neither shall they say, Lo 
here ! or, lo there ! for, behold, the 
kingdom of God is within you. 

22 And he said unto the disciples, 
The days will come, when ye shall 
desire to see one of the days of the 
Son of man, and ye shall not see if. 

23 And they shall say to you, 
See here; or, see there: go not 
after them, nor follow them. 

24 For as the lightning, that 
lighteneth out of the one part un- 
der heaven,.shineth unto the other 
part under heaven ; so shall also 
the Son of man be in his day. 

25 But first must he suffer many 
things, and be rejected of this gen- 
eration. 























16 Ac efe a syrthiodd ar eî wyneb 
wrth ei draed ef, gan ddiolch iddo. 
A Samariad oedd efe. 

17 A'r Iesu gan atteb a ddy*wed- 
odd, Oni lanhâwyd y deg? ond pa 
le y mae y naw ? 

18 Ni chaed a ddychwelasant i 
roi gogoniant i Dduw, ond yr estron 
hwn. 

19 Ac efe a ddywedodd wrtho, 
Cyfod, a dos ymaith: dy ffydd a'th 
iachâodd. 

20 4 A phan ofynodd y Pharise- 
aid iddo, pa bryd y deuai teyrnas 
Dduw, efe a attebodd iddynt, ac 
a ddywedodd, Ni ddaw teyrnas 
Dduw wrth ddisgwyl. 





21 Ac ni ddywedant, Wele yma; 
neu, Wele accw : canys wele, teyrn- 
as Dduw, o'ch mewn chwi y mae. 

22 Ac efe a ddywedodd wrth y 
disgyblion, Y dyddiau a ddaw pan 
chwennychoch weled un o ddydd- 
iau Mab y dyn, ac nis gwelwch. 

23 A hwy a ddywedant wrthych, 
Wele yma; neu, Wele accw : nac 
ewch, ac na chanlynwch hwynt. 

24 Canys megis y mae y fellten 
a.felltenna o'r naill van dan y nef, 
yn disgleirio hyd y rhan arall dan 
y. nef; felly y bydd Mab y dyn 
' hefyd yn ei ddydd ef. 

' 85 Eithr yn gyntaf rhaid ìddo 
ddioddef llawer, a'i wrthod gan y 
genhedlaeth hon. 

26 Ac megis y bu yn nyddiau| 26 And as it was in the days of 

Noe, felly y bydd hefyd yn nydd- | Noah, so shall X be also in the 
au Mab y dyn. days of the Son of man. 

27 Yr oeddynt yn bwytta, yn\ 27 They a4 eat, They drenkk, Cory 
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yn gwreicea, yn gŵra, hyd y 


dd yr aeth Noe 1 mewn i'r arch ; 

8 daeth y diluw, ac a'u difethodd 
hwynt oll. 

28 Yr un modd hefyd ag y bu 

nyddiau Lot: yr oeddynt yn 

| yn yfed, yn prynu, yn 

gwerthu, yn plannu, yn adeiladu; 

99 Eithr y dydd yr aeth Lot allan 

o Sodom, y gwlawiodd tân a brwm- 

San o'r nef, ac a'u difethodd hwynt 


r Fel hyn y bydd yn y dydd y 
iatguddir Mab y dyn. 


-31 Yn y dydd hwnnw y neb a 
fyddo ar ben y tŷ, a'i ddodrefn o 
fewn y tŷ, na ddisgyned i'w cym- 
meryd hwynt; a'r hwn a fyddo 
ya y maes, yr un ffunud na ddy- 
thweled yn ei ol. 

32 Cofiwch wraig Lot. 

33 Pwy bynnag a geisio gadw ei 
einioes, a'i eyll; a phwy bynnag 
Vi eyll, a'i bywhâ hi, 


34 Yr wyf yn dywedyd i chwi, Y 
os honno y bydd dau yn yr un | 
wely; y naill a gymmerir, a’r 
lall a adewir. 

35 Dwy a fydd yn malu yn yr 
m lle; y naill a gymmerir, a'r 
lall a adewir. 

36 Dau a fyddant yn y maes; y 
vaill a gymmerir, a'r llall a adewir. 


37 A hwy a attebasant ac a ddy- 
wedasant wrtho, Pa le, Arglwydd ? 
Ae efe a ddywedodd wrthynt, Pa 
le bynnag y byddo y corph, yno yr 
ymgasgì yr eryrod. 


2 _ PENNOD XVIII. 

C efe a ddywedodd hefyd ddam- 
meg wrthynt, fod yn rhaid 
gweddïo yn wastad, ac heb ddiff- 
ygio ; 

8. Gan ddywedyd, Yr oedd rhyw 
farnwr mewn rhyw ddinas, yr hwn 
a ofnai Dduw, ac ni pharchai 

n. 
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married wives, they were given in 
marriage, until the day that Noah 
entered into the ark, and the flood 
came, and destroyed them all. 

28 Likewiso also as it was in the 
days of Lot; they-did eat, they 
drank, they bought, they sold, they 
planted, they builded ; 

29 But the same day that Lot 
went out of Sodom it rained fire 
and brimstone from heaven, and 
destroyed them all. 

30 Even thus shall it be in the 
day when the Son of man is re- 
vealed. 

31 In that day, he which shall 
be upon the housetop, and his stuff 
in the house, let him not eome 
down to take it away: and he that 
is in the field, let him likewise not 
return back. 

32 Remember Lot’s wife. 

33 Whosoever shall seek to save 
his life shall lose it; and whoso- 
ever shall lose his life shall pre- 
serve it. 

34 I tell you, in that night there 
shall be two mem in one bed; the 
one shall be taken, and the other 
shall be left. 

35 Two women shall be grinding 
together ; the one shall be taken, 
and the other left. 

36 Two men shall be in the field ; 
the one shall be taken, and the 
other left. 

37 And they answered and said 
unto him, Where, Lord? And he 
said unto them, Wheresoever the 
body zs, thither will the eagles be 
gathered together. 

; 


CHAPTER XVIII. 


ND he spake a parable unto 

them to this end, that men 
ought always to pray, 'and not to 
faint ; 


2 Saying, There was in a city a 


judge, which feared not God, ner- 


ther regarded man. 
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15 J A hwy a ddygasant attoblant 
ychain hefyd, fel y cyffyrddai efe 
. hwynt: a'r disgyblion pan wel- 
ant, a'u ceryddasant hwy. 

16 Eithr yr Iesu a'u galwodd 
wynt atto, ac a ddywedodd, Gad- 
wch i'r plant bychain ddyfod 
taf fi, ac na waherddwch hwynt: 
anys eiddo y cyfryw rai yw teyrn- 
is Dduw. 

17 Yn wir meddaf i chwi, Pwy 
bynnag ni dderbynio deyrnas Dduw 
[el dyn bach, nid â efe i mewn 


iddi, . 

q A rhyw lywodraethwr a 
ofynodd iddo, gan ddywedyd, 
Athraw da, wrth wneuthur pa beth 
yr etifeddaf fì fywyd tragywyddol ? 

'19 A'r Iesu a ddywedodd wrtho, 
Paham y'm gelwi yn dda? nid 
des neb yn dda ond un, sef Duw. 
20 Ti a wyddost y gorchymynion, 
Na odineba, Na ladd, Na ladratta, 
Na ddwg gam dystiolaeth, An- 
rhydedda dy dad a'th fam. 


21 Ac efe a ddywedodd, Hyn oll 


a gedwais o'm hieuengctid. 

22 A'r Iesu pan glybu hyn, a ddy- 
wedodd wrtho, Y mae un peth etto 
yn ol i ti: gwerth yr hyn oll sydd 
gennyt, & dyro i'r tlodion: a thi 
& gai drysor yn y nef: a thyred, 
canlyn fi. 

23 Ond pan glybu efe y pethau 
hyn, efe a aeth yn athrist: canys 
yr oedd efe yn gyfoethog iawn. 

24 A'r Iesu, pan welodd ef wedi 
myned yn athrist, a ddywedodd, 
Mor anhawdd yr â y rhai y mae 
golud ganddynt i mewn i deyrnas 

uw ! 

25 Canys haws yw i gamel fyned 
trwy grai y nodwydd ddur, nag i 
oludog fyned i mewn i deyrnas 
Dduw. 

26 A'r rhai a glywsent a ddy- 
wedasant, A phwy a all fod yn 
gadwedig ? 

27, Ac efe a ddywedodd, Y peth- 
au sydd ammhosibl gyd â dynion, 

iydd bosibl gyd â Duw. 
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15 J And they brought unto him 
also infants, that he would touch 
them: but when hts disciples saw 
at, they rebuked them. 

16 But Jesus called them unto 
hêm, and said, Suffer little children 
to come unto me, and forbid them 
not : for of such is the kingdom of 

od. 


17 Verily I say unto you, Who- 
soever shall not receive the king- 
dom of God as a little child shall 
in no wise enter therein. 

18 YF And a certain ruler asked 
him, saying, Good Master, what 
shall I do to inherit eternal life ? 


19 And Jesus said unto him, 
Why callest thou me good? none 
is good, save one, that ts, God. 

20 Thou knowest the command- 
ments, Do not commit adultery, Do 
not kill, Do not steal, Do not bear 
false witness, Honour thy father 
and thy mother. 

21 And he said, All these have I 
kept from my youth up. 

22 Now when Jesus heard these 
things, he said unto him, Yet lack- 
est thou one thing: sell all that 
thou hast, and distribute unto the 
poor, and thou shalt have treasure 
in heaven: and come, follow me. 

23 And when he heard this, he 
was very sorrowful: for he was 
very rich. ° 

24 And when Jesus saw that he 
was very sorrowful, he said, How 
hardly shall they that have riches 
enter into the kingdom of God! 


25 For it is easier for a camel to 
zo through a needle’s eye, than for 
a rich man to enter into the king- 
dom of God. 

26 And they that heard i/ said, 
Who then can be saved ? 


27 And hesaid, The things wea 
are impossible Wi Men ate PoR- 
ble with God, 
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28 A dywedodd Petr, Wele, nyni| 28 Then Peter said, Lo, we have 
a adawsom bob peth, ac a'th gan- | left all, and followed thee. 
lynasom di. 

29 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Yn wir meddaf i chwi, Nid oes 
neb a'r a adawodd dŷ, neu rieni, 
neu frodyr, neu wraig, neu blant, 
er mwyn teyrnas Dduw, 

30 A'r nis derbyn lawer cym- 
maint yn y pryd hwn, ac yn y byd 
a ddaw fywyd tragywyddol. 





















29 And he said unto them, Verily 
I say unto you, There is no man 
that hath left house, or parents, or 
brethren, or wife, or children, for 
the kingdom of God’s sake, 

30 Who shall not receive mani- 
fold more in this present time, and 
in the world to come life everlast- 
ing. 

31 Then he took unto him the 
twelve, and said unto them, Be. 
hold, we go up to Jerusalem, and 
all things that are written by the 
prophets concerning the Son of man 
shall be accomplished. 

32 For he shall be delivered unto 
the Gentiles, and shall be mocked, 
and spitefully entreated, and spil- 
ted on: 

33 And they shall scourge him, 
and put him to death; and the 
third day he shall rise again. 

34 And they understood none of 
these things: and this saying was 
hid from them, neither knew they 
the things which were spoken. 

35 And it came to pass, that as 
he was come nigh unto Jericho, & 
certain blind man sat by the way 
side begging: 

36 And hearing the multitude 
pass by, he asked what it meant. 


31 Ac efe a gymmerodd y deu- 
ddeg atto, ac a ddywedodd wrth- 
ynt, Wele, yr ydym ni yn myned 1 
fynu i Jerusalem ; a chyflawnir pob 
peth a'r sydd yn ysgrifenedig trwy 
y prophwydi am Fab y dyn. 

32 Canys efe a draddodir i'r 
Cenhedloedd, ac a watwerir, ac a 
ammherchir, ac a boerir arno: 


33 Ac wedi iddynt ez fflangellu, 
y lladdant ef: a'r trydydd dydd 
efe a adgyfyd. 

34 A hwy ni ddeallasant ddim o'r 
pethau hyn; a'r gair hwn oedd 
guddiedig oddi wrthynt, ac ni wyb- 
uant y pethau a ddywedwyd. 

35 9 A bu, ac efe yn nesâu at 
Jericho, i ryw ddyn dall fod yn 
eistedd yn ymyl y ffordd yn car- 
dotta : 

36 A phan glybu efe y dyrfa yn 
myned heibio, efe a ofynodd pa 
beth oedd hyn. 

37 A hwy a ddywedasant iddo, 
Mai Iesu o Nazareth oedd yn 
myned heibio. : 

38 Ac efe a lefodd, gan ddywed- 
yd, Iesu, Mab Dafydd, trugarhâ 
wrthyf. 

39 A'r rhai oedd yn myned o'r 
blaen, a'i ceryddasant ef i dewi: 
eithr efe a lefodd yn fwy o lawer, 
Mab Dafydd, trugarhâ wrthyf. 


37 And they told him, that Jesus 
of Nazareth passeth by. 


38 And he cried, saying, Jesus, 
thou Son of David, have mercy on 


me. 

39 And they which went before 
rebuked him, that he should hold 
his peace: but he cried so much 
the more, Thou Son of David, have 
mercy on mo. 

40 And Jesus stood, and com- 
manded him to be brought unto 
him: and when he was come near, 
he asked him, 


40 A'r Iesu a safodd, ac a orchy- 
mynodd ei ddwyn ef atto. A 
phan ddaelh efe yn agos, efe a 
ofynodd iddo, 
41 Gan ddywedyd, Pa beth a 


amddi 


A Saying, What wil wyo, td 
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rnni di i mi ei wneuthur i ti? 
ntau a ddywedodd, Arglwydd, 
ael o honof fy ngolwg. 

42 A'r Iesu a ddywedodd wrtho, 
‘ymmer dy olwg: dy ffydd a'th 
ach&odd. 

43 Ac allan o law y cafodd efe 
i olwg, ac a'i canlynodd ef, gan 
»zoneddu Duw. A'r holl bobl, pan 
welsant, a roisant foliant i Dduw. 


PENNOD XIX. 


A? Iesu a aeth i mown, ac a 
aeth trwy Jericho. 

2 Ac wele, wr a elwid wrth ei 
enw Zaecheus, ac efe oedd ben- 
publican, a hwn oedd gyfoethog. 


3 Ac yr oedd efe yn ceisio gweled 
yr Íesu, pwy ydoedd; ac ni allai 
gan y dyrfa, am ei fod yn fychan 
o gorpholaeth. 

â Ac efe a redodd o'r blaen, ac a 
ddringodd i sycamor-wydden, fel 
y gallai eì weled ef: oblegid yr 
oedd efe i ddyfod y ffordd honno. 

5 A phan ddaeth yr Iesu i'r lle, 


efe a edrychodd i fynu, ac a'i canfu | | 


ef; ac a ddywedodd wrtho, Zac- 
chêus, disgyn ar frys: canys rhaid 
i mi heddyw aros yn dy dŷ di. 

6 Ac efe a ddisgynodd ar frys, ac 
a'i derbyniodd ef yn llawen. 

T A phan welsant, grwgnach a 
wnaethant oll, gan ddywedyd, 
Fyned o hono ef i i mewn i lettya 
at wr pechadurus. 

8 A Zaccheus a safodd, ac a ddy- 
wedodd wrth yr Arglwydd, Wele, 
hanner fy na, O Arglwydd, yr yd- 
wyf yn ei roddi i'r tlodion; ac os 
dygais ddim o'r eiddo neb trwy 
gam-achwyn, yr ydwyf yn ei dalu 
ar ei bedwerydd. 

9 A'r Iesu a ddywedodd wrtho, 
Heddyw y daeth iachawdwriaeth 
i'r tŷ hwn, o herwydd ei fod yntau 
yn fab 1 Abraham. 

10 Canys Mab y dyn a ddaeth i 

geiaio ac i gadw yr hyn a goll- 
uid. 
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I shall do unto thee? And he 
said, Lord, that I may receive my 
sight. 

42 And Jesus said unto him, Re- 
ceive thy sight: thy faith hath 
saved thee. 

43 And immediately he received 
his sight, and followed him, glo- 
rifying God: and all the people, 
when they saw zt, gave praise un- 
to God. 


CHAPTER XIX. 


Jesus entered and passed 
A neu Jericho. 

2 And, behold, there was a man 
named Zaccheus, which was the 
chief among the publicans, and he 
was rich. 

3 And he sought to sce Jesus who 
he was; and could not for the 
press, because he was litile of 
stature. 

4 And he ran before, and climbed 
up into a sycamore tree to see him; 
for he was to pass that way. 


5 And when Jesus came to the 
place, he looked up, and saw him, 
and said unto him, Zaccheus, make 
haste, and come down; for to day 
I must abide at thy house. 

6 And he made haste, and came 
down, and received him joyfully. 

7 And when they saw tt, they all 
murmured, saying, That he was 
gone to be guest with a man that 
is a sinner. 

8 And Zaecheus stood, and said 
unto the Lord ; Behold, Lord, the 
half of my goods I give to the 
poor; and if I have taken any 
thing from any man by false accu- 
sation, I restore him fourfold. 


9 And Jesus said unto him, This 
day is salvation come to this house, 
forasmuch as he also is a son of 
Abraham. 

10 For the Son of man Ys come \s 
seek and to save Ynal which We 
lost. 
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fynu y peth ni roddais i lawr, ac 
yn medi y peth ni heuais: 


$3 A phaham na roddaist fy 
arian i i'r bwrdd cyfnewid, fel 
pan ddaethwn y gallaswn ei gael 
gyd â llog ? 

24 Acefea ddywedodd wrth y rhai 
oedd yn sefyll ger llaw, Dygwch 
oddi arno ef y bunt, a rhoddwch 
â'r hwn sydd â deg punt ganddo. 

25 (A hwy a ddywedasant wrtho, 
Arglwydd, y mae ganddo ef ddeg 
punt) 

26 Canys yr wyf fi yn dywedyd i 
chwi, mai i bob un y mae ganddo, 
y rhoddir iddo; eithr oddi ar yr 
hwn nid oes ganddo, y dygir oddi 
arno, le, yr hyn sydd ganddo. 

27 A hefyd fy ngelynion hynny, 
y rhai ni fynnasent ì mi deyrnasu 
arnynt, dygwch hwynt yma, a 
lleddwch ger fy mron i. 

98 YJ Ac wedi iddo ddywedyd y 
pethau hyn, efe a aeth o'r blaen, 
gan fyned i fynu i Jerusalem. 

29 Ac fe a ddigwyddodd pan 
ddaeth efe yn agos at Bethphage 
& Bethania, i'r mynydd a elwir 
Olew-wydd, efe a anfonodd ddau 
o'i ddisgyblion, 

30 Gan ddywedyd, Ewch i'r pen- 
tref ar etch cyfer; yn yr hwn, 
gwedi eich dyfod i mewn, chwi a 
gewch ebol yn rhwym, ar yr hwn 
nid eisteddodd dyn erioed: gollyng- 
wch ef, a dygwch yma. 

31 Ac os gofyn neb i chwi, Pa- 
ham yr ydych yn eî ollwng? fel 
hyn y dywedwch wrtho, Am fod 
yn rhaid i'r Arglwydd wrtho. 

32 A'r rhai a ddanfonasid a aeth- 
ant ymaith, ac a gawsant fel y 
dywedasai efe wrthynt. 

33 Ac fel yr oeddynt yn gollwng 
yr ebol, ei berchennogion a ddy- 
wedasant wrthynt, Paham yr yd- 
ych yn gollwng yr ebol ? 

84 A hwy a ddywedasant, Mae 
yn rhaid i'r Arglwydd wrtho ef. 
35 A hwy a'i dygasant ef at yr 
Fomt: ac wedi iddynt fwrw eu 


Sus. 
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man, taking up that I laid not 
down, and reaping that I did no* 
sow : 

23 Wherefore then gavest not 
thou my money into the bank, that 
at my coming I might have requir- 
ed mine own with usury ? 

24 And he said unto.them that 
stood by, Take from him the pound, 
and give zt to him that hath ten 
pounds. 

25 (And they said unto him, Lord, 
he hath ten pounds.) 


26 For I say unto you, That unto 
every ono which hath shall be giv- 
en; and from him that hath not, 
even that he hath shall be taken 
away from him. 

27 But those mine enemies, which 
would not that I should reign over 
them, bring hither, and slay them 
before me. 

28 9 And when he had thus spo- 
ken, he went before, ascending up 
to Jerusalem. 

29 And it came to pass, when 
he was come nigh to Bethphage and 
Bethany, at the mount called the 
mount of Olives, he sent two of 
his disciples, 

30 Saying, Go ye into the village 
over against you ; in the which at 
your entering ye shall find a_colt 
tied, whereon yet never man sat: 
loose him, and bring him hither. 


31 And if any man ask you, 
Why do ye loose him? thus shall 
ye say unto him, Because the Lord 
hath need of him. 

32 And they that were sent went 
their way, and found even as he 
had said untothem. 

33 And as they were loosing the 
colt, the owners thereof said unto 
them, Why loose ye the colt ? 


34 And they said, The Lord hath 
need of him. 

35 And they brought im Xo ve 
and they cast their gast 
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dillad ar yr ebol, hwy a ddodasant 
yr Iesu arno. 

36 Ac fel yr oedd efe yn myned, 
hwy a daenasant cu dillad ar hŷd 
y ífordd. 

37 Ac weithian, ac efe yn nesâu 
at ddisgynfa mynydd yr Olew- 
wydd, dechreuodd yr holl liaws 
disgyblion lawenhau, a chlodfori 
Duw â llef uchel, am yr holl 
weithredoedd nerthol a welsent; 


38 Gan ddywedyd, Bendigedig yw 
y Brenhin sydd yn dyfod yn enw 
yr Arglwydd: Tangnefedd yn y 
nef, a gogoniant yn y goruchaf. 

39 A rhai o'r Phariseaid o'r dyrfa 
a ddywedasant wrtho, Athraw, 
cerydda dy ddisgyblion. 

40 Ac efo a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Yr ydwyf yn 
dywedyd i chwi, Pe iawai y rhai 
hyn, y llefai y cerrig yn y fan. 

41 1 Ac wedi iddo ddyfod yn 
agos, pan welodd efe y ddinas, 
efe a wylodd drosti, 

42 Gan ddywedyd, Pe gwybuasit 
dithau, 1e, yn dy ddydd hwn, y 
pethau a berthynent i'th heddwch ! 
eithr y maent yn awr yn guddiedig 
oddi wrth dy lygaid. 

43 Canys daw y dyddiau arnat, 
a'th elynion a fwriant glawdd o'th 
amgylch, ac a'th amgylehant, ac 
a'th warchacant o bob parth; 


44 Ac a'th wnant yn gyd-wastad 
â'r llawr, a'ih blant o'th fewn ; ac 
ni adawant ynot faen ar faen: o 
herwydd nad adnabuost amser dy 


ymweliad. 


45 Ac efo a aeth i mewn i'r 
deml, ac a ddechreuodd fwrw allan 
y rhai oedd yn gwerthu ynddi, ac 


yn prynu; 


46 Gan ddywedyd wrthynt, Y 


mae yn ysgrifenedig, Fy nhy i, 


tŷ gweddi yw: eithr chwi a'i 


gwnaethoch yn ogof lladron. 
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upon the colt, and they set Jesus 
thereon. 

36 And as he went, they spread 
their clothes in the way. 


37 And when he was come nigh, 
even now at the descent of the 
mount of Olives, the whole multi- 
tude of the disciples began to re- 

‘joice and praise God with a loud 
voice for all the mighty works that 
they had seen ; | 

38 Saying, Blessed be the King 
that cometh in the name of the 
Lord: peace in heaven, and glory 
in the highest. 

39 And some of the Pharisees from 
among the multitude said unto him, 
Master, rebuke thy disciples. 

40 And he answered and said 
unto them, I tell you that, if these 
should hold their peace, the stones 
would immediately cry out, 

41 J And when he was come 
near, he beheld the city, and wept 
over it, 

42 Saying, If thou hadst known, 
even thou, at least in this thy day, 
the things which belong unto thy 

| peace! but now they are hid from 
thine eyes. 

43 For the days shall come upon 
thee, that thine enemies shall cast 
a trench about thee, and compass 
thee round, and keep thee in on 
every side, - 

44 And shall lay thee even with 
the ground, and thy children with- 
in thee ; and they shall not lesve 
in thee one stone upon another; 
because thou knewest not the time 
of thy visitation. 

45 And he went into the tem- 
ple, and began to cast out them 
that sold therein, and them thet 
bought; 

46 Saying unto them, It is writ- 
ten, My house is the house of 
prayer; but ye have made it 8 
den of thieves. 










47 Ac yr oedd efe beunydd yn\ 47 And he eng deity in Oe 
aíhrawiaethu yn y deml: ar\temple. Bui the chiel prieska «ah 
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Teiriaid, a'r ysgrifenyddion, 
naethiaid y bobl, a geisient 
atha ef; 

c ni fedrasant gael beth a 
t: canys yr holl bobl oedd 
nu wrtho 1 wrando arno. 


PENNOD XX. ~ 


)JYGWYDDODD ar un o'r 
yddiau hynny, ac efe yn 
y bobl yn y deml, ac yn 
hu yr efengyl, ddyfod arno 
h-offeiriaid a'r ysgrifenydd- 
'd â'r henuriaid, 

lefaru wrtho, gan ddywedyd, 
Ì i ni, Trwy ba awdurdod 
t yn gwneuthur y pethau 
neu pwy yw yr hwn a rodd- 
i yr awdurdod hon? 

efe & attebodd ac a ddywed- 
rthynt, A minnau a ofynaf 
thau un gair; a dywedwch 


dydd Ioan, ai o'r nef yr yd- 
ui o ddynion ? 
thr hwy a ymresymmasant 
plith eu hunain, gan ddy- 
, Os dywedwn, O'r nef; efe 
wed, Paham gan hynny na 
ich ef? 
> os dywedwn, O ddynion; 
l bobl a'n llabyddiant ni: 
y maent hwy yn cwbl-gredu 
an yn brophwyd. 
iwy & attebasant, nas gwydd- 
ba le. 
* Iesu a ddywedodd wrthynt, 
1 wyf finnau yn dywedyd i 
;rwy ba awdurdod yr wyf yn 
ithur y pethau hyn. 
ye efe a ddechreuodd ddywed- 
idammeg hon wrth y bobl: 
' wr & blannodd winllan, ac 
sododd i lafurwyr, ac a acth 
artref dros dalm o amser. 
.6 mewn amser efe a anfon- 
vas at y llafurwyr, fel y 
ant iddo o ffrwyth y winllan: 


gay 
the scribes and the. chìef of the 
people sought to destroy him, 

48 And could not find what they 
might do: for all the people were 
very attentive to hear him. 


CHAPTER XX. 


ND it came to pass, that on one 

of those days, as he taught the 

people in the temple, and preached 

the gospel, the chief priests and 

the scribes came upon him with 
the elders, 

2 And spake unto him, saying, 
Tell us, by what authority doest 
thou these things? or who is he 
that gave thee this authority ? 


3 And he answered and said un- 
to them, I will also ask you one 
thing; and answer me: 


4 The baptism of John, was it 
from heaven, or of men ? 

5 And they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say, Why 
then believed ye him not? 


6 But and if we say, Of men ; all 
the people will stone us: for they 
be persuaded that John was a 
prophet. 

7 And they answered, that they 
could not tell whence it was. 

8 And Jesus said unto them, Nei- 
ther tell I you by what authority 
I do these things. 


9 YT Then began he to speak to the 
people this parable ; A certain man 
planted a vineyard, and let it forth 
to husbandmen, and went into a 
far country for a long time. 

10 And at the season he sent a 
servant to the husbandmen, that 
they should give him of the fru 


y l]afurwyr ai curasant ef, 


of the vineyard. but the Wososndd- 
mnfonasant ymaith yn wag- 


men beat him, and sent him “Y 
empty. 
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11 Ac ofe a chwanegodd anfon 
gwas arall: eithr hwy a gurasant 
ac a ammharchasant hwnnw hef- 
yd, ac a's hanfonasant ymaith yn 
wag-law. 

12 Ac efe a chwanegodd anfon y 
trydydd : a hwy a alwyfasant hwn 
hefyd, ac a'i bwriasant ef allan. 

13 Yna y dywedodd arglwydd y 
winllan, Pa beth a wnaf? Mi a 
anfonaf fy anwyl fab: fo allai pan 
welant ef, y parchant ef. 


14 Eithr y llafurwyr, pan welsant 
ef, a ymresymmasant â'u gilydd, 
gan ddywedyd, Hwn yw yr eti- 
fedd: deuwch, lladdwn ef, fel y 
byddo yr etifeddiaeth yn eiddom ni. 

15 A hwy a'i bwriasant ef allan 
o'r winllan, ac as lladdasant. Pa 
beth gan hynny a wna arglwydd 
y winllan iddynt hwy ? 

16 Efe a ddaw ac a ddifetha y 
llafurwyr hyn, ac a rydd ei winllan 
i eraill. A phan glywsant hyn, 
hwy a ddywedasant, Na atto Duw. 

17 Ac efe a edrychodd arnynt, ac 
a ddywedodd, Beth gan hynny 
yw hyn a ysgrifenwyd, Y maen a 
wrthododd yr adeiladwyr, hwn a 
wnaethpwyd yn ben y gongl ? 

18 Pwy bynnac a syrthio ar y 
maen hwnnw, a ddryllir: ac ar 
bwy bynnag y syrthio, efe a'i mâl 
ef. 

19 A'r arch-offeiriaid a'r ys- 
grifenyddion a geisiasant roddi 
dwylaw arno yr awr honno; ac 
yr oedd arnynt ofn y bobl: canys 
gwybuant mai yn eu herbyn 
hwynt y dywedasai efe y ddam- 
meg hon. 

20 A hwy a'i gwyliasant ef, ac 
a yrrasant gynllwynwyr, y rhai 
a. gymmerent arnynt eu bod yn 
gyfiawn; fel y dalient ef yn ei 
ymadrodd, i'w draddodi yn medd- 
iant, ac awdurdod y rhaglaw. 


21 A hwy a ofynasant iddo ef, 


£an ddywedyd, Athraw, ni  e| Master, we know thet Yoon we 
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11 And again he sent another 
servant: and they beat him also, 
and entreated him shamefully, and 
sent him away empty. 


12 And again he sent a thin: 
and they wounded him also, and 
cast him out. 

13 Then said the lord of the vine- 
yard, WhatshallI do? I -willsend 
my beloved son: it may be they 
will reverence him when they se 
him, . 

14 But when the husbandmen saw 
him, they reasoned among them- 
selves, saying, This is the heir: 
come, let us kill him, that the in- 
heritance may be ours. 

15 So they cast him out of the 
vineyard, and killed him. What 
therefore shall the lord of the vine- 
yard do unto them ? 

16 He shall come and destroy 


these husbandmen, and shall give - 


the vineyard to others. And when 
they heard zt, they said, God forbid. 

17 And he beheld them, and said, 
What is this then that is written, 
The stone which the builders re- 
Jected, the same is become the head 
of the corner ? 

18 Whosoever shall fall upon 
that stone shall be broken; but on 
whomsoever it shall fall, it will 
grind him to powder. 

19 4 And the chief priests and, 
the scribes the same hour sought 
to lay hands on him; and they 
feared the people: for they per- 
ceived that he had spoken this 
parable against them, 


20 And they watched him, and 
sent forth spies, which should 
feign themselves just men, that 
they might take hold of his words, 
that so they might deliver him 
unto the power and authority of 
the governor. ; 

21 And they asked him, saying, 


wyddom mai uniawn yr ydwyt ti\ and teachest Tightly, neither Ut 
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wedyd, ac nad wyt yn derbyn 
» eithr yn dysgu ffordd Duw 
gwirionedd. 
i cyfreithlawn i ni roi teyrn- 
Cesar, ai nid yw? 
.e efe a ddeallodd eu cyf- 
ra hwy, ac a ddywedodd 
nt, Paham y temtiwch fi? 
angoswch imi geiniog. Llun 
raffpwysyddarni? A hwy 
ibasant ac a ddywedasant, 
ldo Cesar. 
ke efe a ddywedodd wrth- 
'hoddwch chwithau yr eiddo 
i Cesar, a'r eiddo Duw i 


oni allasant feio ar ei eiriau 
bron y bobl: a chan ryfeddu 
vi atteb ef, hwy a dawsant a 


A rhai o'r Saduceaid (y rhai 
'n gwadu nad oes adgyfodiad) 
*hant atto ef, ac a ofynasant 


an ddywedyd, Athraw, Mo- 
ysgrifenodd i ni, Os byddai 
prawd neb, ac iddo wraig, a 
o hono yn ddi-blant, ar 
eryd o'i frawd ei wraig ef, 
i had i'w frawd. 
'r oedd gan hynny saith o 
: a'r cyntaf a gymmerodd 
ac a fu farw yn ddi-blant. 
Jy ail a gymmerth y wraig, 
u farw yn ddi-blant. 
'r trydydd a'i cymmerth hi: 
1n ffunud y saith hefyd, ac ni 
ant blant, ac a fuont feirw. 
c yn ddiweddaf oll bu farw 
ig hefyd. 
n yr adgyfodiad gan hynny 
y ìi bwy un o honynt yw hi? 
y saith a'i cawsant hi yn 


'r Iesu gan atteb a ddywed- 
rrthynt, Plant y byd hwn 
m gwreicca, ac yn gŵra: 

5ithr y rhai a gyfrifir yn 
ìg i gael y byd hwnnw, a'r 
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ceptest thou the person any, but 
teachest the way of God truly : 


22 Ts it lawful for us to give trib- 
ute unto Cesar, or no? 

23 But he perceived their crafti- 
ness, and said unto them, Why 
tempt ye me? 

24 Shew me a penny. Whose 
image and superscription hath it? 
They answered and said, Cesar’s. 


25 And he said unto them, Ren- 
der therefore unto Cesar the things 
which be Cesar’s, and unto God the 
things which be God’s. 

26 And they could not take hold 
of his words before the people: and 
they marvelled at his answer, and 
held their peace. 

27 Y Then came to him certain 
of the Sadducees, which deny that 
there is any resurrection ; and they 
asked him, 

28 Saying, Master, Moses wrote 
unto us, If any man’s brother die, 
having a wife, and he die without 
children, that his brother should 
take his wife, and raise up seed 
unto his brother. 

29 There were therefore seven 
brethren: and the first took a wife, 
and died without children. 

30 And the second took her to 
wife, and he died childless. 

31 And the third took her; and 
in like manner the seven also: and 
they left no children, and died. 

32 Last of all the woman died 
also. 

33 Therefore in the resurrection 
whose wife of them is she? for 
seven had her to wife. 


34 And Jesus answering said un- 
to them, The children of this world 
marry, and are given in marriage: 

35 But they which shall be ac- 
counted worthy to obtain that 


iad oddi wrth y meirw, | world, and the resurrection from 
lynt nao yn gwreicca, nac | the dead, neither merry, YSt NS 
s. given in marriage» 
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36 Canys nis gallant farw mwy: 
oblegid cyd-stad ydynt a'r angel- 
ion; a phlant Duw ydynt, gan eu 
bod yn blant yr adgyfodiad. 

37 Ac y cyfyd y meirw, Moses 
hefyd a hysbysodd wrth y berth, 
pan yw of yn galw yr Arglwydd 
yn Dduw Abraham, ac yn Dduw 
Isaao, ac yn Dduw Jacob. 

38 Ac nid yw efe Dduw y meirw, 
ond y byw: canys pawb sydd fyw 
ìddo ef. 

39 Yna rhai o'r ysgrifenyddion 
gan atteb a ddywedasant, Athraw, 
da y dywedaist. 

40 Ac ni feiddiasant mwyach 
ofyn dim iddo ef. 

41 Ac efo a ddywedodd wrthynt, 
Pa fodd y maent yn dywedyd fod 
Crist yn fab i Dafydd? 

42 Ac y mae Dafydd ei hun yn 
dywedyd yn llyfr y Psalmau, Yr 
ARGcLwYDD a ddywedodd wrth fy 
Arglwydd, Eistedd ar fy neheulaw, 

43 Hyd oni osodwyf dy elynion 
yn droed-fainge i'th draed di. 

44 Y mae Dafydd gan hynny yn 
ei alw ef yn Arglwydd; a pha 
fodd y mae efe yn fab iddo? 

45 Ac a'r holl bobl yn clywed, efe 
a ddywedodd wrth ei ddisgyblion, 

46 Ymogelwch rhag yr ysgrifen- 
yddion, y rhai a ewyllysiant rodio 
mewn dillad lleision, ac a garant 
e gyfarchiadau yn y marchnadoedd, 
a'r prif-gadeiriau yn y synagogau, 
a'r prif-eisteddleoedd yn y gwledd- 
oedd ; 

47 Y rhai sydd yn llwyr-fwytta 
tai gwragedd gweddwon, ac mewn 
rhith yn hir-weddïo: y rhai hyn a 
dderbyniant farn fwy. 


PENNOD XXI. 7 


C wedi iddo cdrych i fynu, efe 

a ganfu y rhai goludog yn 
bwrw eu rhoddion i'r drysorfa. 

2 Ac efe a ganfu hefyd ryw wraig 
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36 Neither can they die any more: 
for they are egual unto the angels; 
and are the children of God, being 
the children of the resurrection. 

37 Now that tho dead are raised, 
even Moses shewed at the b 
when he calleth the Lord the 
of Abraham, and the God of Isasa 
and the God of Jacob. 

38 For he is not a God of tb 
dead, but of the living: for all 
live unto him. 

39 Then certain of the scribes | 
answering said, Master, thou has | 
well said. | 

40 And after that they durst mt | 
ask him any question at all. | 

41 And he said unto them, How 
say they that Christ is David' 
son ? 

42 And David himself saith in. 
the book of Psalms, The Loap said ; 
unto my Lord, Sit thou on my right “ 
hand, 

43 Till I make thine enemies thy 
footstool. 

44 David therefore calleth him 
Lord, how is he then his son? 


45 Then in the audience of all the 
people he said unto his disciples, 
46 Beware of tho scribes, which 
desire to walk in long robes, and 
| love greetings in the markets, and 
the highest seats in the synagogues, 
and the chief rooms at feasts; 


47 Which devour widows’ houses, 
and for a shew make long prayers: 
the same shall receive greater dam- 
nation. 


CHAPTER XXI. 


ND he looked up, and saw thê 
rich men casting their gift 
into the treasury. 
2 And he saw also a certain 


weddw dlawd yn bwrw yno ddwy ; poor widow casting in thither two 


hatling. 


3 Ac efe. a2 ddywedodd, Yn wìr 


mites. | 
3 And he said, Of a Avon, L 
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eddaf i chwi, fwrw o'r wraig 


eddw dlawd hon i mewn fwy nâ 


wynt oll. 


$ Canys y rhai hyn oll o'r hyn 
2dd weddill ganddynt a fwriasant . 
t offrymmau Duw: eithr hon o'i . 
hrinder a fwriodd i mewn yr holl ; 


ywyd a oedd ganddi. 

5 J Ac fel yr oedd rhai yn dy- 
vedyd am y deml, ei bod hi wedi 
i harddu â meini teg a rhoddion, 
fe a ddywedodd, 

6 Y pethau hyn yr ydych yn 
sdrych arnynt, daw y dyddiau yn 
y rhai ni adewir maen ar faen, 
a'r nis dattodir. 


Ŷ A hwy a ofynasant iddo, gan 
ddywedyd, Athraw, pa bryd gan 
hynny y bydd y pethau hyn? a 

a arwydd fydd pan fo y pethau 
ar ddyfod ? 

8 Ac efe a ddywedodd, Edrych- 
wch na thwyller chwi: canys 
llawer a ddeuant yn fy enw i, gan 
ddywedyd, Myfi yw Crist; a'r 
amser a nesaodd: nac ewch gan 
hynny ar eu hol hwynt. 

9 A phan glywoch sôn am ryfel- 
oedd a therfysgoedd, na chymmer- 
wch fraw : canys rhaid i'r pethau 
hyn fod yn gyntaf; ond ni ddaw y 
diwedd yn y man. 

10 Yna y dywedodd efe wrthynt, 
Cenedl a gyfyd yn erbyn cenedl, 
& theyrnas yn erbyn teyrnas: 

11 A daear-grynfâau mawrion a 
fyddant yn amryw leoedd, a ne- 
Wyn, a heintiau, a phethau ofnad- 
Wy, ac arwyddion mawrion a fydd 
o'r nef. 

12 Eithr o flaen hyn oll, hwy a 
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unto you, that this poor widow 
hath cast in more than they all: 


4 For all these have of their abun- 
dance cast in unto the offerings of 
God: but she of her penury hath 
cast in all the living that she had. 


5 GY And as some spake of the 


i temple, how it was adorned with 
‘goodly stones and gifts, he said, 


6 As for these things which ye 
behold, the days will come, in the 
which there shall not be left one 
stone upon another, that shall not 
be thrown down. 

7 And they asked him, saying, 
Master, but, when shall these things 
be? and what sign will there be 
when these things shall come to 
pass ? 

8 And he said, Take heed that ye 
be not deceived: for many shall 
come in my name, saying, I am 
Christ; and the time draweth near: 
go ye not therefore after them. 


9 But when ye shall hear of wars 
and commotions, be not terrified : 
for these things must first come to 
pass; but the end ts not by and 
by. 
10 Then said he unto them, Na- 
tion shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom : 

11 And great earthquakes shall 
be in divers places, and famines, 
and pestilences; and fearful sights 
and great signs shall there be from 
heaven. 

12 But before all these, they shall 


roddant eu dwylaw arnoch, ac lay their hands on you, and porse- 


â'ch erlidiant, gan eich traddodi! 
i'rsynagogau, ac i garcharau, wedi : 
eich dwyn ger bron brenhinoedd a 
llywodraethwyr o achos fy enw i. 
13 Eithr fe a ddigwydd i cliwi yn 
dystiolaeth. 
14 Am hynny rhoddwch eich 
ar na ras-fyfyrioch beth a 


cute you, delivering you up to the 
synagogues, and into prisons, being 
brought before kings and rulers for 
my name’s sake. 

13 And it shall turn to you for 
a testimony. 

14 Settle it therefore in yout 
hearts, not to meditaie belore NS 
ye shall answer 
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15 Canys myfi a roddaf i chwi! 15 For I will give you a mouth 
enau a doethineb, yr hon nis gall! and wisdom, whieh all your adver. |r 
eich holl wrthwynebwyr na dy- | saries shall not be able to gainsay |: 
wedyd yn ei herbyn, na'i gwrth- | nor resist. 
gefyll. 

16 A chwi a fradychir, le, gan 
rleni, a brodyr, a cheraint, a chy f- 
eillion ; ac i raz o honoch y parant 
farwolaeth. 

17 A chas fyddwch gan bawb o 
herwydd fy enw i. 

18 Ond ni chyll blewyn o'ch pen 
chwi. 

19 Yn eich amynedd meddien- 
wch eich eneidiau. 

20 A phan weloch Jerusalem 
wedi ei hamgylchu gan luoedd, 
yna gwybyddwch fod ei hanghy £ 
annedd- dra hi wedi nesau. 

21 Yna y rhai fyddant yn Judea, 
ffoant i'r mynyddoedd; a'r rhai a 
fyddant yn ei chanol hi, ymadaw- 
ant: a'r rhai a fyddant yn y meus- 
ydd, nac elont 1 mewn iddi. 

22 Canys dyddiau dial yw y rhai 
hyn,i gyflawni yr holl bethau a 
ysgrifenwyd. 

23 Eithr gwae y rhai beichiogion, 
a'r rhai yn rhoi bronnau, yn y | with child, and to them that give 
dyddiau hynny : canys bydd angen | suck, in those days! ! for there shall 
mawr yn y tir, a digofaint ar y | be great distress in the land, and 
bobl hyn. | W rath upon this people. 

24 A hwy a syrthiant trwy fin y, 24 And they shall fall by the edge 
cleddyf, a chaeth-gludir hwynt at | of the sword, and shall be led away 
bob cenhedlaeth: a Jerusalem a! captive into all nations: and Je- 
fydd wedi ei mathru gan y Cen- | rusalem shall be trodden down of 


16 And ye shall be betrayed both | 
by parents, and brethren, and kins fì 
folks, and friends ; and some of you 
shall they cause to be put to death, 

17 And ye shall be hated of all 
men for my name's sake. i 

18 But there shall not a hair d 
your head perish. us 

19 In your patience possess ye 
your souls. 

20 And when ye shall see Jerv- 
salem compassed with armies, thea 
know that the desolation thereof |; 
is nigh. 

21 Then let them which are a 
Judea flee to the mountains; aM 
let them which are in the midstof 
it depart out ; and let not them that 
are in the countries enter thereinte. 

22 For these be the days of ven- 
geance, that all things which are 
written may be fulfilled. 

23 But woe unto them that are 
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hedloedd, hyd ‘oni chyflawner am- 
ser y Cenhedloedd. 

25 A bydd arwyddion yn yr haul, 
a'r lleuad, a'r sêr ; ac ar y ddaear 
ing cenhedloedd, gan gyfyng-gyng- 
hor; a'r môr a'r tonnau yn rhuo; 


26 A dynion yn llewygu gan ofn, 
a disgwyl am y pethau sydd yn 
dyfod ar y ddaear: oblegid nerth- 
oedd y nefoedd a ysgydwir. 


97 Ac yna y gwelant Fab y dyn 


the Gentiles, until the times of the 
Gentiles be fulfilled. 

25 And there shall be signs in 
the sun, and in the moon, and in 
the stars; and upon the earth die 
tress of nations, with perplexity; 
the sea and the waves roaring; 

26 Men's hearts failing them fer 
fear, and for looking after those 
things which are coming on the 
earth: for the powers of heaven 
shall be shaken. 

27 And then shall they see the 


yn dyfod mewn cwmmwl, gyd &\ Son of mon coming in acloud with 
gallu 4 gogoniant mawr. power and great glory. 
48 A phan ddechreuo y pethau | 28 And when News —— 
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ryn ddyfod, edrychwch i fynu, a | to come to pass, then look up, and 


hodwch eich pennau: canys y 
nae eich ymwared yn nesâu. 

29 Ac efe a ddywedodd ddammeg 
ddynt; Edrychwch ar y ffigysbren, 
Ŵr holl brennau; ; 

80 Pan ddeiliant hwy weithian, 
hwi a welwch ac a wyddoch o 
ìonoch eich hun, fod yr haf yn 


ygos. 

31 Felly chwithau, pan weloch y 
pethau hyn yn digwydd, gwybydd- 
wch fod teyrnas Dduw yn agos. 


32 Yn wir meddaf i chwi, Nid â 
yr oes hon heibio, hyd oni ddêl y 
ewbl i ben. 

33 Y nef a'r ddaear a ânt heibio; 
ond fy ngeiriau i nid ânt heibio 
ddim. 

34 Ac edrychwch arnoch eich 
hunain, rhag i'ch calonnau un 
amser drymhâu trwy lythineb a 
meddwdod, a gofalon y bywyd 
hwn, & dyfod y dydd hwnnw ar- 
noch yn ddisymmwth. 

35 Canys efe a ddaw fel magÌ, 
ar warthaf pawb oll a'r sydd yn 
trigo ar wyneb yr holl ddaear. 

36 Gwyliwch gan hynny a gwedd- 
Iwch bob amser, ar gaol eich cyfrif 
yn deilwng i ddiange rhag y peth- 
au hyn oll sydd ar ddyfod, ac i 
sefyll ger bron Mab y dyn, 

87 A'r dydd yr ydoedd efe yn 
athrawiaethu yn y deml; a'r nos 
yr oedd efe yn myned ac yn aros 
yn y mynydd a elwid yr Olew- 

d 


38 A'r holl bobl a fore-gyrchent 
Mto ef yn y deml, i'w glywed ef. 


PENNOD XXII. ì 


A NESAODD gwyl y bara 
croyw, yr hon a elwir y pasc. 
8 A'r arch-offeiriaid a'r ysgrif- 
snyddion a geisiasant pa fodd y 
lifethent ef: oblegid yr oedd ar- 
ynt ofn y bobl, 


lift up your heads; for your re- 
demption draweth nigh. 

29 And he spake to them a para- 
ble; Behold the fig tree, and all 
the trees ; 

30 When they now shoot forth, 
ye see and know of your own 
selves that summer is now nigh at 
hand. 

31 So likewise ye, when ye see 
these thìngs come to pass, Know 
ye that the kingdom of God is nigh 
at hand. 

32 Verily I say unto you, This 
generation shall not pass away, 
till all be fulfilled. 

33 Heaven and earth shall pass 
away ; but my words shall not pass 
away 

34 And take heed to yourselves, 
lest at any time your hearts be 
overcharged with surfeiting, and 
drunkenness, and cares of this life, 
and so that day come upon you 
unawares. 

35 For as a snare shall it come 
on all them that dwell on the face 
of the whole earth. 

36 Watch ye therefore, and pray 
always, that ye may be accounted 
worthy to escape all these things 
that shall come to pass, and to 
stand before the Son of man. 

37 And in the daytime he was 
teaching in the temple; and 
night he went out, and abode 18. 
the mount that is called the mount 
of Olives. 

38 And all the people came early 
in the morning to him in the tem- 
ple, for to hear him. 


CHAPTER XXII. 


OW the feast of unleavened 
bread drew nigh, which is 
called the passover. 
2 And the chief priests and scribes 
sought how they might WY, YW. 
for they feared the peopis. 
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3 A Satan a aeth i mewn i Judas, 
yr hwn a gyfenwid Iscariot, yr 
hwn oedd o rifedi y deuddeg. 

4 Ao efe a aeth ymaith, ac a ym- 
ddiddanodd â'r arch-offeiriaid a'r 
blaenoriaid, pa fodd y bradychai 
efe ef iddynt. 

5 Ac yr oedd yn llawen gan- 
ddynt: a hwy a gyttunasant ar 
roddi arian iddo. 

6 Ac efe a addawodd, ac a geis- 
iodd amser cyfaddas i'w fradychu 
ef iddynt yn absen y bobl. 

7 A daeth dydd y bara croyw, 
ar yr hwn yr oedd rhaid lladd y 
paso. 

8 Ac efe a anfonodd Petr ac Ioan, 
gan ddywedyd, Ewch, parottôwch 
i ni y pase, fel y bwyttâom. 

9 A hwy a ddywedasant wrtho, 
Pa le y mynni barottôi o honom ? 

10 Ac efe a ddywedodd wrth- 
ynt, Wele, pan ddeloch i mewn i'r 
ddinas, cyferfydd â chwi ddyn yn 
dwyn ystenaid o ddwfr: canlyn- 
wch ef i'r tŷ lle yr êl efe i mewn. 

11 A dywedwch wrth wr y tŷ, 
Y mae yr Athraw yn dywedyd 
wrthyt, Pa le y mae y lleity, lle 
y gallwyf fwytta y pasc gyd â'm 
disgyblion ? 

12 Acefeaddengysi chwi oruwch- 
ystafell fawr, wedi ei thaenu : yno 
parottôwch. 

13 A hwy a aethant, ac a gawsant 
fel y dywedasai efe wrthynt ; ac a 
barottoisant y pasc. 

14 A phan ddaeth yr awr, efe a 
eisteddodd i lawr, a’r deuddeg 
apostol gyd ag ef. 

15 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Mia chwennychais yn fawr fwytta, 
y pasc hwn gyd â chwi cyn dioddef 
o honof. 

16 Canys yr ydwyf yn dywedya 
i chwi, Ni fwyttâf fi mwyach 
o hono, hyd oni chyflawner yn 
nheyrnas Dduw. 

17 Ac wedi iddo gymmeryd y 

ewppan, a rhoddi dlolch, efe a 
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3 Then entered Satan into Jw 
das surnamed Iscariot, being of the 
number of the twelve. * 

4 And he went his way, and cm- 
muned with the chief priests ad. 
captains, how he might betray i 
unto them. | 

5 And they were glad, and eve 
nanted to give him money. : 


6 And he promised, and sought op- 
portunity to betray him unto them; 
in the absence of the multitude. - 

7 Then came the day of uw 
leavened bread, when the passover 
must be killed. 

8 And he sent Peter and Joh, 
saying, Go and prepare us the pam 
over, that we may eat. 

9 And they said unto him, Where 
wilt thou that we prepare? 

10 And he said unto them, Behold, 
when ye are entered into the city, 
there shall a man meet you, bear- 
ing a pitcher of water ; follow him 
into the house where he entereth in. 

11 And ye shall say unto the 
goodman of the house, The Mas 
ter saith unto thee, Where is the 
guestchamber, where I shall eat 
the passover with my disciples? 

12 And he shall shew you 8 
large upper room furnished : there 
make ready. 

13 And they went, and found as 
he had said unto them: and they 
made ready the passover. 

14 And when the hour was come, 
he sat down, and the twelve apos- 
tles with him. 

15 And he said unto them, With 
desire I have desired to eat this 
passover with you before I suffer: 


16 For I say unto you, I will net 
any more eat thereof, until it be 
fulfilled in the kingdom of God. 


17 And he took the cup, and gave 
thanks, and said, Take Ais, «nd 


ddywedodd, Cymmerwch hwn, a | divide tt among qoureabrens 


rhennwch yn eich plith : 
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237 
18 For I say unto you, I will not 


NÂ ichwi, nad yfaf o ffrwyth y | drink of the fruit of the vine, until 


Finwydden, hyd oni ddêl teyrnas 
Red ow 


R94 Ac wedi iddo gymmeryd 
Rys, a rhoi diolch, efe a); torrodd, 
B a’: rhoddes iddynt, gan ddy- 
Pedyd, Hwn yw fy nghorph yr 
“wn yr ydys yn ei roddi drosoch : 
wnewch hyn er coffa am danaf. 
B0 Yr un modd y cwppan hefyd 
vedi swpperu, gan ddywedyd, Y 
wppan hwn yw y testament new- 
dd yn fy ngwaed i, yr hwn yr 
dys yn ei dywallt drosoch. 

21 Eithr wele law yr hwn sydd 
n fy mradychu gyd â mi ar y 
wrdd. 

Ac yn wir y mae Mab y dyn 
n myned, megis y mae wedi ei 
miaethu: eithr gwae y dyn 
wnnw trwy yr hwn y bradychir 
[ 


93 Hwythau a ddechreuasant 
mofyn yn eu plith eu hunain, 
wy o honynt oedd yr hwn a 
mai hynny. 

$4 A bu ymryson yn eu plith, 
wy o honynt a dybygid ei fod yn 
wyaf. 

25 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
[mae brenhinoedd y Cenhedloedd 
'n arglwyddiaethu arnynt; a'r 
hai sydd mewn awdurdod arnynt, 
;elwir yn bendefigion, 

86 Ond na fyddwch chwi felly: 
ithr y mwyaf yn eich plith chwi, 
ydded megis yr ieuangaf; a'r 
ennaf, megis yr hwn sydd yn 
weini. 

27 Canys pa un fwyaf, ai yr hwn 
ydd yn eistedd ar y bwrdd, ai yr 
iwn sydd yn gwasanaethu? onid 
'Thwn sydd yn eistedd ar y bwrdd ? 
ithr yr ydwyf fì yn eich mysg fel 
n yn gwasanaethu. 

28 A chwychwi yw y rhai a arhos- 
soch gyd â mi yn fy mhrofedig- 
sthau. 

39 Ao yr wyf fi yn ordeinio i 
wi deyrnas, megis yr ordeiniodd 
Nhad i minnau ; 


the kingdom of God shall come. 


19 YJ And he took bread, and 
gave thanks, and brake it, and 
gave unto them, saying, This is 
my body which is given for you: 
this do in remembrance of me. 


20 Likewise also the eup after 
supper, saying, This cup is the new 
testament in my blood, which is 
shed for you. 


21 But, behold, the hand of him 
that betrayeth me ts with me on 
the table. 

22 And truly the Son of man 
goeth, as it was determined: but 
woe unto that man by whom he 
is betrayed ! 


23 And they began to inguire 
among themselves, which of them 
it was that should do this thing. 


24 And there was also a strife 
among them, which of them should 
be accounted the greatest. 

25 And he said unto them, The 
kings of the Gentiles exercise lord- 
ship over them; and they that 
exercise authority upon them are 
called benefactors. 

26 But ye shall not be so: but he 
that is greatest among you, let 
him be as the younger; and he 
that is chief, as he that doth 
serve. 

27 For whether is greater, he 
that sitteth at meat, or he that 
serveth ? zs not he that sitteth at 
meat? but I am among you as he 
that serveth. 


28 Ye are they which have con- 
tinued with me in my temptations. 


29 And I appoimt unto you & 


kingdom, as my Father beth wy 
pointed unto me 
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30 Fel y bwyttâoch ac yr yfoch 
ar fy mwrdd i yn fy nheyrnas, ac 
yr eisteddoch ar orseddfeydd, yn 
barnu deuddeg llwyth Israel. 

31 J A'r Arglwydd a ddywedodd, 
Simon, Simon, wele, Satan a'ch 
ceisiodd chwi, i'ch nithio fel gwen- 
ith: 

32 Eithr mi a weddïais drosot, na 
, ddiffygiai dy ffydd di: tithau pan 
' y'th droer, cadarnha dy frodyr. 


33 Ac efe a ddywedodd wrtho, 
Arglwydd, yr ydwyf fi yn barod 
i fyned gyd â thi i garchar, ac i 
angau. 


34 Yntau a ddywedodd, Yr wyf 


yn dywedyd 1 ti, Petr, Na chan y 
ceiliog heddyw, nes 1 ti wadu dair 
gwaith yr adweini fi. 

35 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Pan y'ch anfonais heb na phwrs, 
na chôd, nac esgidiau, a fu arnoch 
cisieu dim? A hwy a ddywed- 
asant, Na ddo ddim. 

36 Yna y dywedodd wrthynt, Ond 
yn awr y neb sydd ganddo bwrs, 
cymmered ; a'r un modd gôd: a’ r 
neb nid oes ganddo, gwerthed eì 
bais, a phryned gleddyf. 

37 Canys yr wyf yn dywedyd i 
chwi, Fod yn rhaid etto gyflawni 
ynof fi y peth hwn a ysgrifenwyd ; 
sef, A chyd â'r anwir y eyfrifwyd 
ef. 
am danaf fi. 

38 A hwy a ddywedasant, Ar- 
glwydd, wele ddau gleddyf yma. 
Ac ofe a ddywedodd wrthynt, 
Digon yw. 

39 1 Ac wedi iddo fyned allan, 
efe a aeth, yn ol ei arfer, i fynydd 
yr Olew-wydd; a'i ddisgyblion 
hefyd a'i canlynasant ef. 

40 A phan ddaeth efe i'r man, 
efe a ddywedodd wrthynt, Gwedd- 
lwch nad eloch mewn profedig- 
aeth. 

41 Ac efe a dynnodd oddi wrthynt 
tu ag ergyd carreg; ac wedi ìddo 

fyned ar ei liniau, 


42 Gan ddywedyd, O Dad, os 


S. LUC. 












30 That ye may eat and drink bl gr 
my table in my kingdom, and at 0x fi: 
thrones judging the twelve tribes irs 
of Israel. iat 

31 4 And the Lord said, Sim 
Simon, behold, Satan hath 
to have you, that he may sift ym Ŵ: 
as wheat: : 

32 But I have prayed for the, i> 
that thy faith fail not: and whe # 
thou art converted, strengthen ay 4 
brethren. a 

33 And he said unto him, Loni} 
am ready to go with thee, both - 
prison, and to death. 


34 And he said, I tell thee, Peter, | 
the cock shall not crow this day, 
before that thou shalt-thrice deny © 
that thou knowest me. 

35 And he said unto them, Whea 
I sent you without purse, and scrip, 
and shoes, lacked ye any thing?:' 
And they said, Nothing. 


36 Then gard he unte them, But 
now, he that hath a purse, let him 
take if, and likewise Ass scrip: and 
he that hath no sword, let him sell 
his garment, and buy one. 

37 For I say unto you, that this 
that is written must yet be accom- 
plished in me, And he was reck- 
oned among the transgressors: for 


Canys y mae diben i’r pethau me the things concerning me have an 
end 


38 And they said, Lord, behold, 
here are two swords. And he said 
unto them, It is enough. 


39 J] And he came out, and wen 
as he was wont, to the mount 
Olives; and his ‘disciples also fol- 
lowed him. 

40 And when he was at the plaes, 
he said unto them, Pray that ye en- 
ter not into temptation. 


41 And he was withdrawn from. 
them sbout a stones cast, ad 


-_ 


efe a weddiodd, | kneeled down, and prey 


A? Saying, W eXner, w 
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roi heibio y cwppan;, 
rthyf: er hynny nid fy . 
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ing, remove this cup from me: 
nevertheless, not my will, but thine, 


nd yr eiddot ti a wneler. | be done. 


sel o'r nef a ymddang- 
yn ei nerthu ef. 


mewn ymdrech medd- 
todd yn ddyfalach: a'i 
dd fel defnynau gwaed 
ir y ddaear. 

1 gododd efe o'i weddi, 
ei ddisgyblion, efe a'u 
nt yn cysgu gan drist- 


lywedodd wrthynt, Pa- 
'ch yn cysgu ? codwch, 
rch nad eloch mewn 


2. 

etto yn llefaru, wele 
hwn a elwir Judas, un 
z, 0edd yn myned o'u 
nt, ac a nesâodd at yr 
asanu ef. 
su a ddywedodd wrtho, 
; chusan pwy ti yn 
ab y dyn ?_. 
t welodd y rhai oedd yn 
y peth oedd ar ddyfod, 
ywedasant wrtho, Ar- 
larâwn ni â chleddyf ? 
v un o honynt a daraw- 
rr arch-offeiriad, ac a 
aith eì glust ddehau ef. 
su a attebodd ac a ddy- 
?ddefwch hyd yn hyn. 
yffyrddodd â'i glust, ac 
dd ef. 
su a ddywedodd wrth 
siriaid, a blaenoriaid y 
henuriaid, y rhaì a 
atto, Ai fel at leidr y 
iwi allan, â chleddyfau 


eddwn beunydd gyd â 
deml, nid estynasoch 
'm herbyn: eithr hon 
wr chwi, a gallu y ty- 


lwy a'i daliasant ef, ac 
wasant, ac a'i dygasant 


43 And there appeared an angel 
unto him from heaven, strengthen- 
ing him, 

44 And being in an agony he 
prayed more earnestly: and his 
sweat was as it were great drops 
of blood falling down to the ground. 

45 And when he rose up from 
prayer, and was come to his disci- 
ples, he found them sleeping for 
sorrow, 

46 And said unto them, Why 
sleep ye? rise and pray, lest ye 
enter into temptation. 


47 And while he yet spake, be- 
hold a multitude, and he that was 
called Judas, one of the twelve, 
went before them, and drew near 
unto Jesus to kiss him. 

48 But Jesus said unto him, Ju- 
das, betrayest thou the Son of man 
with a kiss ? 

49 When they which were about 
him saw what would follow, they 
said unto him, Lord, shall we smite 
with the sword ? 

50 And one of them smote the 
servant of the high priest, and cut 
off his right ear. 

51 And Jesus answered and said, 
Suffer yethusfar. And hetouched 
his ear, and healed him. 


52 Then Jesus said unto the chiof 
priests, and captains of the temple, 
and the elders, which were come 
to him, Be ye come out, as against 
a thief, with swords and staves? 


53 When I was daily with you 
in the temple, ye stretched forth 
no hands against me: but this is 
your hour, and the power of dark- 
ness. 

54 | Then took they him, umd 


led him, and brought him into thas 
high priests house. And Peet 
followed afar of. 


Ŵ yr arch-offeiriad.. A 
ynodd o hirbell. 
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55 Ac wedi iddynt gynneu tân | 55 And when they had kindled s 


y’nghanol y neuadd, a chydeistedd | 
o honynt, eisteddodd Petr yntau 
yn eu plith hwynt. 

56 A phan ganfu rhyw langces ef 
yn eistedd wrth y tân, a dal sylw 
arno, hi a ddywedodd, Yr oedd 
hwn hefyd gyd ag ef. 

57 Yntau a'i gwadodd ef, gan 
ddywedyd, O wraig, nid adwaen 
lef. - 
58 Ac ychydig wedi, un arall a'i 
gwelodd ef, ac a. ddywedodd, Yr 
wyt tithau hefyd yn un o honynt. 
A Phetr a ddywedodd, O ddyn, 
nid ydwyf. 

59 Ac ar ol megis yspaid un awr, 
rhyw un arall a daerodd, gan ddy- 
wedyd, Mewn gwirionedd yr oedd 
hwn hefyd gyd âg ef: canys Ga- 
lilead yw. 

60 A Phetr a ddywedodd, Y dyn, 
nis gwn beth yr wyt yn ci ddy- 
wedyd. Ac yn y man, ac efe etto 
yn llefaru, canodd y ceiliog. 

61 A'r Arglwydd a drodd, ac a 
edrychodd ar Petr. 
gofiodd ymadrodd yr Arglwydd, 
fel y dywedasai efe wrtho, Cyn 
canu o'r ceiliog, y gwedi fì deir- 
gwaith. 

62 A Phetr a aeth allan, ac a 
wylodd yn chwerw-dost. 

63 A'r gwŷr oedd yn dal yr Iesu, 
&'i gwatwarasant ef, gan ei daro. 

64 Ac wedi iddynt guddio ei lyg- 
aid ef, hwy a'i tarawsant ef ar ei 
wyneb, ac a ofynasant iddo, gan 
ddywedyd, Prophwyda, pwy yw 
yr hwn a'th darawodd di? 

65 A llawer o bethau eraill, gan 
gablu, a ddywedasant yn ei erbyn 

ef. 


66 A phan aeth hi yn ddydd, ym- 
gynnullodd henuriaid y bobl, a'r 
arch-offeiriaid, a'r ysgrifenyddion, 
ac a'i dygasant ef i'w cynghor 
hwynt, 

67 Gan ddywedyd, Aiti yw Crist? 
dywedini. Ac etea ddywedodd 


wrthynt, Os dywedaf i chwi, ni 


_ abredwch ddim: 


A Phetr a; 


i had said unto him, Before the cock | 


fire in the midst of the hall, and 
were set down together, Peter maî 
down among them. 

56 But a certain maid beheld him 
as he sat by the fire, and earnestly 
looked upon him, and said, This 
man was also with him. 

57 And he denied him, saying, 
Woman, I know him not. 


58 And after a little while an- 
other saw him, and said, Thou art 
alsoof them. And Peter said, Man, 
I am not. 


59 And about the space of one 
hour after another confidently af- 
firmed, saying, Of a truth this fel- 
low also was with him ; for he is 
a Galilean. 

60 And Peter said, Man, I know 
not what thou sayest. And im 
mediately, while he yet spake, the 
cock crew. 

61 And the Lord turned, and look- 
ed upon Peter. And Peter remem- 
bered the word of the Lord, how he 





crow, thou shalt deny me thrice. 


62 And Peter went out, and wept 
bitterly. 

63 And the men that held Je 
sus mocked him, and smote him. 

64 And when they had blindfold- 
ed him, they struck him on the face, | 
and asked him, saying, Prophesy, ! 
who is it that smote thee? ~ 


ee ee ee 





| 

65 And many other things blas- 
phemously spake they agains | 
him. 

66 And as soon as it was dsy, | 
the elders of the people and the 
chief priests and the scribes camé 
together, and led him into theif 
council, saying, 

67 Art thou the Christ? tell w. 
And he said untae them, If I tall 
You, ye Will not believe + 
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s gofynaf hefyd $ chwi, 
abwch, ac ni'm gollyng- 
th. 

. hyn y bydd Mab y dyn 
d ar ddeheulaw gallu 


'y oll a ddywedasant, Ai 
r gan hynny ydwyt ti? 
ddywedodd wrthynt, Yr 
wi yn dywedyd fy mod. 
thau a ddywedasant, Pa 
mwyach wrth dystiol- 
Lys clywsom ein hunain 


f ei hun. y 


ENNOD XXIII. 


ll lïaws o honynt a gy- 
ant, ac a'i dygasant ef at 


lechreuasant ei gyhuddo 


lywedyd, Ni a gawsom! 


gŵyrdroi y bobl, ac yn 
rhoi teyrnged i Cesar, 
edyd mai efe eì hun yw 
hin. 
lat a ofynodd iddo, gan 
l, Ai ti yw Brenhin yr 
? Ac efe a attebodd 
ddywedodd, Yr wyt ti yn 


2dodd Pilat wrth yr arch- 
a'r bobl, Nid wyf fi yn 
9ai ar y dyn hwn. 

y a fuant daerach, gan 
1, Y mae efe yn cyffrôi y 
ddysgu trwy holl Judea, 
reu o Galilea hyd yma. 
an glybu Pilat sôn am 
fe a ofynodd ai Galilead 


un | wybu efe ei fod ef o 
sh Herod, efe a'i hanfon- 
Ierod, yr hwn oedd yntau 
lem y dyddiau hynny. 

'od, pan welodd yr Iesu, 
:hodd yn fawi': canys yr 
mn ehwennych er ys talin 
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68 And if I also ask you, ye will 
not answer me, nor let me go. 


69 Hereafter shall the Son of 
man sit on the right hand of the 
power of God. 

70 Then said they all, Art thou 
then theSonofGod? And he said 
unto them, Ye say that I am. 


71 And they said, What need we 
any further witness? for we our- 
selves have heard of his own 
mouth. 


CHAPTER XXIII. 


ND the whole multitude of 
them arose, and led him unto 
Pilate. 

2 And they began to accuse him, 
saying, We found this fellow per- 
verting the nation, and forbidding 
to give tribute to Cesar, saying 
that he himself is Christ a king. 


3 And Pilate asked him, saying, 
Art thou the King of the Jews? 
And he answered him and said, 
Thou sayest st. 


4 Then said Pilato to the chief 
priests and fo the people, I find no 
fault in this man. 

5 And they were the more fierce, 
saying, He stirreth up the people, 
teaching throughout all Jewry, be- 
ginning from Galilee to this place. 

6 When Pilate heard of Galilee, 
he asked whether tho man were a 
Galilean. 

7 And as soon as he knew that he 
belonged unto Herod'g jurisdiction 
he sent him to Herod, who himself 
also was at J erusâlem at that time. 

8 And whon Herod saw Jesus, he 
was exceeding glad: for ho was de- 
sirous to see him of a long season, 


ef; oblegid iddo glywed | because he had heard many things 
ì dano ef; ac yr ydoedd | of him; and he hoped to have seeu 
lio eael gweled gwneuth- | some miraele done by hin, 


rwydd ganddo ef. 
' a'i holodd ef mewn 
16 


9 Then he questioned with YNO. 
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[wythau a fuont daerion â 
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23 And they were instant with 


uchel, gan ddeisyfu ei groes- loud voices, reguiring thathe might 
ef. A'u llefau hwynt, a'r | becrucified: andthe voices of them 


ffeiriaid, a orfuant. . 

. Philat a farnodd wneuthur 
syfiad hwynt. 

ie efe a ollyngodd yn rhydd 
t yr hwn am derfysg a llof- 
aeth a fwriasid y'ngharchar, 
n a ofynasant: eithr yr Iesu 
ddododd efe i'w hewyllys 


t. 
[ Ac fel yr oeddynt yn ei ar- 
ef ymaith, hwy a ddaliasant 


mon o Cyrene, yn dyfod o'r 


ac a ddodasant y groes arno 
) dwyn ar ol yr Iesu. 

ic yr oedd yn ei ganlyn ef 
mawr o bobl, ac o wragedd ; 
. hefyd oedd yn cwynfan, ac 
laru o'i blegid ef. 

Vr Iesu, wedi troi attynt, a 
edodd, Merched Jerusalem, 
ylwch o'm plegid i: eithr 
ch o'ch plegid eich hunain, 
egid eich plant. 

‘anys wole, y nae y dyddiau 
'fod, yn y rhai y dywedant, 
. eu byd y rhai ammhlantad- 
'r erothau ni eppiliasant, a'r 
au ni roisant sugn. 

'na y dechreuant ddywedyd 
y mynyddoedd, Syrthiwch 
1; ac wrth y bryniau, Cudd- 
ni. 

/enys es gwnant hyn yn y 
ir, pa beth a wneir yn y 


le arweiniwyd gyd ag ef 
ddau ddrwg-weithredwyr 
i'w rhoi i'w marwolaeth. 

” A phan ddaethant i'r lle a 

Calfaria, yno y croeshoelias- 

, a'r drwg-weithredwyr ; un 

[law ddehau, a'r llall ar yr 





and of the chief priests prevailed. 
24 And Pilate gave sentence that 


| it should be as they required. 


25 And he released unto thein 
him that for sedition and murder 
was cast into prison, whom they 
had desired; but he delivered Je- 
sus to their will. 


26 And as they Jed him away, 
they laid hold upon orie Simon, a 
Cyrenian, coming out of the coun- 
try, and on him they laid the cross, 
that he might bear if after Jesus. 

27 And there followed him o 
great company of people, and of 
women, which also bewailed and 
lamented him. 

28 But Jesus turning unto them 
said, Daughters of Jerusalem, weep 
not for me, but weep for yourselves, 
and for your children. 


29 For, behold, the days are 
coming, in the which they shall 
say, Blessed are the barren, and 
the wombs that never bare, and 
the paps which never gave suck. 

30 Then shall they begin to say 
to the mountains, Fall on us; and 
io the hills, Cover us. 


31 For if they do these things in 
a green tree, what shall be done in 
the dry ? 

32 And there were also two oth- 
ers, malefactors, led with him to 


| be put to death. 


33 4 And when they were come to 
the place, which is called Calvary, 


|there they eruciíìed hiin, and the 
| malefactors, ono on the right hand, 
‘and the other on tho left. 


'r Iesu a ddywcdodd. O Dad, | 34 Then said Jesus. Father, for- 


uu iddynt: canys ni wyddant 
‘Ah y maent yn ei wneuthur. 
y a rannasant ei ddillad et, 
vriasant goelbren. 


|givo them; 
what they do. 
his raiment, and caat Lota, 


for they know not 
And they parted 


r bobl a safodd yn edrych.; 35 Anithe poopie stood bonauing 
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A'r pennaethiaid hefyd gyd â | And the rulers also with them dt j 
hwynt a watwarasant, gan ddy- |rided him, saying, He suvel ob §: 
wedyd, Fraill “a waredodd efo; jers; let him savo himself, if heb 
swareded ef ei hun, os hwn yw | Christ, the chosen of God. 





Crist. etholedig Duw. 

36 .A'r milwyr hcfyd a'i gwat- 
warasant ef, gan ddyfod atto, a 
ehynnyg iddo finegr, 

37 A dywedyd, Os tydi yw Bren- 
hin yr Iuddewon. gwared dy hun. 

38 Ac yr ydoedd hefyd arysgrifen 
wodi ei ysgrifenu uwch ei ben of, 
a llythyrenau Groeg, a Lladin, ac 
Hebracg, HWN YW BRENHIN 
YR IUDDEWON. 

39 Ac un o'r drwe-weithredwyr 
a zrogasid a'i cablodd ef, gan ddy- 
wedyd, Os tydi yw Crist, gwared 
dy hun a ninnau. 

40 Eithr y llall a attebodd, ac 
a'i ceryddodd ef, gan ddywedyd, 
Onid wyt ti yn ofni Duw, gan dy 
fod dan yr un ddamnedizaeth ? 

41 A nyni yn wir yn gyfiawn; 
canys yr ydym yn derbyn yr hyn 
a haeddai y pethau a wnaethom: 
eithr hwn ni wnaeth ddim allan 
o'i le. 

42 Ac efe a ddywedodd wrth yr 
Iesu, Arglwydd, cofia fi pan ddelych 
i'th deyrnas: 

43 A'r Iesu a ddywedodd wrtho, 
Yn wir meddaf i ti, Heddyw y 
byddi gyd â mi ym mharadwys. 
44 Ac yr ydoedd hi ynghyleh y 
chweehed awr, a thywyllwch a fu 
ar yr holl ddacar hyd y nawfed 
awr. 

45 A'r haul a dywyllwyd, a llen 
y deml a rwygwyd yn ei chanol. 


46 J A'r Iesu, gan lefain â llef 
uchel, a ddywedodd, O Dad, i'th 
ddwylaw di y gorchymynaf fy ys- 
pryd. Ac wedi iddo ddywedyd 
hyn, efe a drengodd. 

47 A'r canwriad, pan welodd y 
petli a wnaethpwyd, a ogoneddodd 
Ddnw, gan ddywedyd. Yn wir yr 
ordd hwn yn wr cyfiawn. 

48 A'r holl bobloedd y rhai a 


36 And the soldiers also modwl 
him, coming to him, and offering 
him vinegar, 

37 And saying, If thou be te 
King of the Jews, save thyself. 

38 And a superscription also vi 
written over him in letters d 
Greek, and Latin, and Hebrsw, 
THIS IS THE KING OF TH 
JEWS. 

39 And one of the malefactes 
which were hanged railed on his, 
saying, If thou be Christ, save thr 
self and us. | 

40 But the other answering t| 
buked him, saying, Dost not thw| 
fear God, seeing thou art in tM 
same condemnation ? 

41 And we indeed justly; for we 
receive the due reward of ou 
deeds: but this man hath 
nothing amiss. ° 






42 And he said unto Jesus, Lori, 
remember me when thou comes 
into thy kingdom. 

43 And Jesus said unto his, 
Verily I say unto thee, To day 
shalt thou be with me in paradise. 

44 And it was about the sixth 
hour, and there was a darkness 
over all the earth until the ninth 
hour. 

45 And the sun was darkened, 
and the vail of the temple wM 
rent in the midst. 

46 J And when Jesus had cried 
with a loud voice, he said, Father, 
into thy hands I commend mj 
spirit: and having said thus, hí 
gave up the ghost. 

47 Now when the centurion sa¥ 
what was done, he glorified God 
saying, Certainly this was a right 
eous Wan. 

48 And all the people na, eas 


ddaethant ynghyd i edrych hyn, together to AWek sight, webs 
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l y pethau a wnaeth- | the things which were done, smote 
.ychwelasant, gan guro | their breasts, and returned. 


inau. 
l gydnabod ef a safasant 
‘ry gwragedd y rhai a'i 
t ef o Galilea, yn edrych 
i hyn. 
wele, gwr a'i enw Jo- 
1wn oedd gynghorwr, 
hyfiawn : 
ìi chyttunasai â'u cyng- 
gweithred hwynt) o Ar- 
inas yr Iuddewon (yr 
yntau yn disgwyl hefyd 
s Dduw) 
a ddaeth at Pilat, ac a 
rph. yr Iesu. 
» ai tynnodd i lawr, ac 
4 mewn llïan main, ac 
s mewn bedd wedi eì 
wn carreg, yn yr hwn 
. dyn erioed. 
rdd hwnnw oedd ddar- 
r sabbath oedd yn nesâu. 
wragedd hefyd, y rhai 
t gyd âg ef o Galilea, a 
it, ac a welsant y bedd, 
y dodwyd ei gorph ef. 
fa ddychw elasant, ac a 
+ bêr-aroglau ac en- 
a orphwysasant ar y 
1 ol y gorchymyn. 


2NNOD XXIV. X 


d cyntaf o'r wythnos, 
ynddydd, hwy a ddaeth- 
edd, gan ddwyn y pêr- 
barottoisent, a rhai gyd 


a gawsant y maen wedi 
‘maith oddi wrth y bedd. 
li iddynt fyned i mewn, 
nt gorph yr Arglwydd 


2 hwy yn petruso am y 
wele, dau wr a safodd 
myl mewn gwisgoedd 


í iddynt ofni, a gostwng 
u tu a'r ddaear, hwy 


49 And all his acquaintance, and 
the women that followed him from 
Galilee, stood afar off, beholding 
these things. 

50 J And, behold, there was aman 
named Joseph, a counsellor; and 
he was a good man, and a just: 

51 The same had not consented 
to the counsel and deed of them: 
he was of Arimathea, a city of the 
Jews ; who also himself waited for 
the kingdom of God. 

52 This man went unto Pilate, 
and begged the body of Jesus. 


53 And he took it down. and . 


wrapped it in linen, and laid if 
in a sepulchre that was hewn in 
stone, wherein never man before 
was laid. 

54 And that day was the prepa- 
ration, and the sabbath drew on. 

55 And the women also, which 
came with him from Galilee, fol- 
lowed after, and beheld the sepul- 
chre, and how his body was laid. 

56 And they returned, and pre- 
pared spices and ointments; and 
rested the sabbath day. according 
to the commandment. ~ 


CHAPTER XXIV. 


OW upon the first day of the 
week, very early in the morn- 
ing, they came unto the sepulchre, 
bringing the spices which they had 
prepared, and certain others with 
them. 
2 And they found the stone rolled 
away from the sepulchre. 
3 And they entered in, and found 
not the body of the Lord Jesus. 


4 And it came to pass, as they 
were much perplexed thereabout, 
behold, two men stood by them in 
shining garments » 


5 And as they were afrend, ant 
bowed down their faces o XX 
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a ddywedasant wrthynt, Paham ; 
yr ydych yn ceisio y byw yn 
mysg y meirw ? 

6 Nid yw efc yma, ond efe a gyfod- 
odd. Cofiwch pa fodd y dywedodd 
wrthych, ac efe ctto yn Galilea, 

7 Gan ddywedyd, Rhaid yw rhoi 


Mab y dyn yn nwylaw dy nion be delivered into the hands of dh 


pechadurus, a'i groeshoelio, a'r 
irydydd dydd adgyfodi. 

8 Ahwya gofiasant ci eiriau ef; 

9 Ac a ddychwelasant oddi wrth 
y bedd, ac a fynegasant hyn oll 
I'r pn ar ddeg, ac i'r lleill oll. 

10 A Mair Magdalen, a Joanna, 
a Mair mam Iago, a'r lleill gyd & 
hwynt, oedd y rhai a ddywedasant 
y pethau hyn wrth yr apostolion. 


11 A'u geiriau a welid yn eu 
golwg hwynt fel gwegi, ac ni 
chredasant iddynt. 

12 Eithr Petr a gododd i fynu, 
ac a redodd at y bedd; 
ymgrymmu, ofo a ganfu y lheiniau 
wedieu gosod o'r neilldu; ac a aeth 
ymaith, gan ryfeddu rhyngddo ag 
ef eì hun. am y peth a ddarfuasai. 

13 4] Ac wele, dau o honynt oedd 
yn myned y dydd hwnnw i dref 
a'i henw Emmaus, yr hon oedd: 
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ac wedi unto the sepulchre; and stoopim 








earth, they said unto them, Why 
seek ye the living among ad 

dead ? 
| 6 He in not here, but is rem: 
remember how he spake unto yet J 
when he was yet in Galilee, 
7 Saying, The Son of man mat 


iS 





. 
“- 


ful men, and be crucified, and ÎM B 
third day rise again. 
8 And they remembered his words 
9 And returned from the sep f'. 
chre, and told all these things uir 
to the eleven, and to all the re&? 

10 It was Mary Magdalene, ul 
Joanna, and Mary the mother € § 
James, and other women that wet 
with them, which told these thing 
unto the apostles. 

11 And their words seemed W 
them as idle tales, and they be § 
lieved them not. 

12 Then arose Peter, and ra 


down, he beheld the linen clothes 
laid by themselves, and departed, 
| 
wondering in himself at that which 
| was come to pass. 
13 $ And, behold, two of them 
went that same day to a village 
i called Emmaus, which was from 


ynghylch triugain ystâd oddi wrth | Jerusalem about threescore fur 


Jerusalem. 

14 Ac yr oeddynt hwy yn ym- 
ddiddan â'u gilydd am yr holl 
bethau hyn a ddigwyddasent. 

15 A bu, fel yr oeddynt yn ym- 
ddiddan, ac yn ymofyn â'u gilydd, 
yr Iesu ei hun hefyd a nesâodd, ac 
a aeth gyd â hwynt. 

16 Eithr eu llygaid hwynt a at- 
taliwyd, fel nas adwaenent ef. 

17 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Pa ryw ymadroddion yw y rhai hyn 
yr ydych yn eu bwrw at eu gilydd, 
dan rodio, ac yn wyneb-drist î ? 

18 Ac un o honynt, a'i enw Cle- 
opas, gan atteb a ddywedodd 
wrtho, A wyt ti yn unig yn ym- 
dcithydd yn Jerusalem, ac ni 

wybuost y pethau a wnaethpwyd 
ynddi hi yn y dyddiau hyn? 


longs. 

14 And they talked together of 
all these things which had hap 
pened. 

15 And it came to pass, that, 
while they communed together and 
reasoned, Jesus himself drew neat, 
and went with them. 

16 But their eyes were holden 
that they should not know him. 

17 And he said unto them, What 
manner of communications are 
these that ye have one to another, 
as ye walk, and are sad? 

18 And the one of them, whose 
name was Cleopas, answering said 
unto him, Art thou only a stranger 
in Jerusalem, and haat not known 
the things “NY On. are coms Ai yal 
\ there in these days? 
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k ddywedodd wrthynt, 

Hwythau a ddywed- 
, Y pethau ynghylch 
areth, yr hwn oedd 
lwyd, galluog mewn 
, gair ger bron Duw 


9 ® 
)dd y traddododd yr 
id a'n llywodraeth- 
farn marwolaeth, ac 
lasant ef. 
r oeddym ni yn go- 
efe oedd yr hwn a 
Israel. Ac heb law 
ddyw yw y trydydd 
wnaethpwyd y pethau 


yd rhaì gwragedd o 
a'n dychrynasant ni, 
ìt fod yn fore wrth y 


na chawsant ei gorph 
laethant, gau ddywed- 
» honynt weledigaeth 
; rhai a ddywedent ei 
N. 
o'r rhai oedd gyd â 
iant at y bedd, ac a 
ly, fel y dywedasai y 
md ef nis gwelsant. 

2 ddywedodd wrthynt, 
a hwyr-frydig o galon 
ioll bethau a ddywed- 
wydi ! 

xdd raid i Grist ddio- 
iau hyn, a myned i 
goniant ? 

1 ddechreu ar Moses, 
phwydi, efe a espon- 
yn yr holl ysgrythyrau 
ì dano ei hun. 
oeddynt yn nesâu i'r 
reddynt yn myned: ac 
nmerth arno ei fod yn 
nhellach. 

' a'i cymhellasant ef, 
lyd, Aros gyd â ni: 
,e hi yn hwyrhâu, a'r 
rfod. Ac efe a aeth i 
ì gyd â hwynt. 

ac efe yn eistedd gyd 
' & gymmerodd fara, 
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19 And he said unto them, What 
things? And they said unto him, 
Concerning Jesus of Nazareth, 
which was a prophet mighty in 
deed and word before God and all 
the people: 4, 


20 And how the chief priests and 
our rulers delivered him to be con- 
demned to death, and have cruci- 
fied him. 

21 But we trusted that it had been 
he which should have redeemed 
Israel: and beside all this, to day 
is the third day since these things 
were done. 


22 Yea, and certain women also 
of our company made us aston- 
ished, which were early at the sep- 
ulchre ; 

23 And when they found not his 
body, they came, saying, that they 
had also seen a vision of angels, 
which said that he was alive. 


24 And certain of them which 
were with us went to the sepulchre, 
and found zt even so as the women 
had said: but him they saw not. 

25 Then he said unto them, O 
fools, and slow of heart to believe 
all that the prophets have spoken: 


26 Ought not Christ to have suf- 
fered these things, and to enter 
into his glory ? 

27 And beginning at Moses and 
all the prophets, he expounded 
unto them in all the Scriptures 
the things concerning himself. 

28 And they drew nigh unto the 
village, whither they went: and 
he made as though he would have 
gone further. 

29 But they constrained him, 
saying, Abide with us; for it is 
toward evening, and the day is far 
spent. And he went in to tarry 
with them. 

30 And it came o va he a 
at meat with them, las wg. wren! 





* . 
- 
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8 ddywedodd wrthynt,| 44 And he said untbthem, Those 
geiriau a ddywedais i| are the words which I spake unto 
yan oeddwn etto gyd â | you, while I was yet. with you, 
yn rhaid cyflawni pob | that all things must be fulfilled, 
grifenwyd y'nghyfraith | which were written in the law of 
prophwydi, a'r psalmau, | Moses, and in the ts, and in 
i. the psalms, concern e. 

'r agorodd efe eu deall| 45 Then opened he their under- 
y deallent yr ysgryth- | standing, that they might under- 

stand the Scriptures, 

'a ddywedodd wrthynt,| 46 And said unto them, Thus it 
sgrifenwyd, ac felly yr |is written, and thus it behooved 
. Grist ddioddef, a chy- | Christ to suffer, and to rise from 
v y trydydd dydd: the dead the third day: 

iregethu edifeirwch a| 47 And that repentance and re- 
; "pechodau yn ei enw | mission of sins should be preached 
th yr holl genhedloedd, |in his name among all nations, 





‘eu yn Jerusalem. beginning at Jerusalem. 
ydych chwi yn dystion| 48 And ye are witnesses of these 
hyn. things. 


le, yr ydwyf fi yn anfon | 49 And, behold, I send the prom- 
y Nhad arnoch: eithr|ise of my Father upon you: but 
ehwi yn nimas Jerusa-|tarry ye in the city of Jerusa- 
ni wisger ehwi â nerth | lem, until ye be endued with pow- 
r. er from on high. 

‘fe a'u dug hwynt allan | 50 sj And he led them out as far 
ethania; ac a gododd | as to Bethany, and he lifted up his 
w, ac a'u bendithiodd | hands, and blessed them. 


a ddarfu, tra yr oedd efe| 51 And it came to pass, while he 
idithio hwynt, ymadael | blessed them, he was parted from 
oddi wrthynt, ac efe a | them, and carried up into heaven. 
fynu i'r nef. 

2di iddynt ei addoli ef, | 52 And they worshipped him, and 
chwelasant i Jerusalem, | returned to Jerusalem with great 
‘enydd mawr: joy: 

r oeddynt yn wastadol| 53 And were continually in the 
yn moli ac yn bendithio | temple, praising and blessing God, 








ien. Amen. 
| EFENGYL THE GOSPEL 
YN OL ACOORDING TO. 
NT IOAN. ST. JOHN. 
PENNOD I. CHAPTER I. 
phreuad yr oedd y Gair, the beginning we the Ward, 


ir oedd gyd â Duw, a and the Wotâ waa with Goat, 
' Gair. and the Word was Goa. 
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2 Hwn oedd yn y dechreuad gyd | 2 The same was in the be 
â Duw. with God. 

3 Trwyddo ef y gwnaethpwyd | 3 All things were made } 
pob peth ; ac hebddo ef ni wnaeth- | and without him was not aì 
pwyd dim a'r a wnaethpwyd. made that was made. 

4 Ynddo fa oedd bywyd; &'r| 4 In him was life; and 
bywyd oedd oleuni dynion: was the light of men. 

5 A’r goleuni sydd yn llewyrchu| 5 And the light shineth 
yn y tywyllwch; a'r tywyllweh | ness; and the darkness 
nid oedd yn ei amgyffred. hended it not. 

6 J Yr ydoedd gwr wedi ei anfon| 6 J There was a man s 
oddi wrth Dduw, a’i enw Ioan. God, whose name was Joh 

Hwn a ddaeth yn dystiolaeth, | 7 The same came for a 
fel y tystiolaethai am y Goleuni, | to bear witness of the Li; 
fel y credai pawb trwyddo ef. all men through him m: 
lieve. 

8 He was not that Li 
was sent to bear witness 
Light. 

: 9 That was the true Ligh 
lighteth every man that 
into the world. 

10 He was in the world, 
world was made by him, 
world knew him not. 

11 He came unto his o 
his own received him not. 

12 But as many as recei\ 
to them gave he power to 
the sons of God, even to tk 
believe on his name: 

13 Which were born, not. 
nor of the will of the flesl 
the will of man, but of Go 

14 And the Word was ma 
and dwelt among us, and 
held his glory, the glory : 
only begotten of the Fat 
of grace and truth. 



























8 Nid efe oedd y Goleuni, eithr 
efe a anfonasid fel y tystiolaethai 
am y Goleuni. 

9 Hwn ydoedd y gwir Oleuni, yr 
hwn sydd yn goleuo pob dyn a'r y 
gydd yn dyfod i'r byd. 

10 Yn y byd yr oedd efe, a'r byd 
& wnaethpwyd trwyddo ef; a'r 
byd nid adnabu ef. 

11 At ei eiddo ei hun y daoth, a'r 
eiddo ei hun nis derbyniasant ef. 

12 Ond cynnifer ag a'i derbyn- 
iasant ef, efe a roddes iddynt allu 
i fod yn feibion i Dduw, sef i'r 
sawl a gredant yn ei enw ef: 

13 Y rhai ni aned o waed, nac 
o ewyllys y cnawd, nac o ewyllys 
gwr, eithr o Dduw. 

14 A'r Gair a wnaethpwyd yn 
gnawd, ac a drigodd yn ein plith 
ni (ac ni a welsom ei ogoniant ef, 
gogoniant megis yr Unig-anedig 
oddi wrth y Tad) yn llawn gras a 
gwirionedd. 

15 Ioan a dystiolaethodd am dano 

b ef, aca lefodd, gan ddywedyd, Hwn 
oedd yr un y dywedais am dano, 
Yr hwn sydd yn dyfod ar fy ol i, 
a aeth o'm blaen i: canys yr oedd 
efe o'm blaen i. 

16 Ac o'i gyflawnder ef y der- 
byniasom ni oll, a gras am ras. 

17 Canys y gyfraith a roddwyd 
trwy Moses, ond y gras a'r gwìr- 

ionedd a ddaeth trwy Iesu Grist. 
18 Ni welodd neb Dduw erioed : 


15 John bare witness 
and cried, saying, This w 
whom I spake, He that coi 
ter me is preferred before 
he was before me, 


16 And of his fulness l 
we received, and grace for 

17 For the law was given 
ses, but grace and troth < 
Jesus Christ. 

18 No man bath seen € 


k us 
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r unig-anedig Fab, yr hwn sydd 
n mynwes y Tad, hwnnw a'i 
ysbysodd ef. 

19 | A hon yw tystiolaeth Ioan, 
an anfonodd yr Iuddewon o Je- 
asalem offeiriaid a Lefiaid i ofyn 
ldo, Pwy wyt ti? 

20 Ac efe a gyffesodd, ac ni 
'adodd ; a chyffesodd, Nid myfi yw 
Crist. 

21 A hwy a ofynasant iddo, Beth 
nte? Ai Elias wyt ti? Yntau 
ddywedodd, Nag 6. Ai y Pro- 
hwydwytti? Ac efe a attebodd, 


ag 6. 

22 Yna y dywedasant wrtho, Pwy 
ryt ti? fel y rhoddom atteb i'r rhai 
'm danfonodd. Beth yr wyt ti yn 
I ddywedyd am danat dy hun? 
B3 Eb efe, Myfi yw llef un yn 
Waeddi yn y diffaethwch, Union- 
rch ffordd yr Arglwydd, fel y dy- 
redodd Esaias y prophwyd. 

24 A'r rhai a anfonasid oedd o'r 
'hariseaid. 

25 A hwy a ofynasant iddo, ac a 
dywedasant wrtho, Paham gan 
ynny yr wyt ti yn bedyddio, onid 
dwyt ti na'r Crist, nac Elias, 
a'r prophwyd ? 

26 Ioan a attebodd iddynt, gan 
idywedyd, Myfi sydd yn bedyddio 
ì dwfr; ond y mae un yn sefyll 
rn eich plith chwi, yr hwn nid 
ulwaenoch chwi: 

27 Efe yw yr hwn sydd yn dyfod 
w fy ol i, yr hwn a aeth o'm blaen 
; yr hwn nid ydwyf fi deilwng 1 
ldattod carrai ei esgid. 

28 Y pethau hyn a wnaethpwyd 
jm Bethabara, y tu hwnt i'r Ior- 
ldonen, lle yr oedd Ioan yn bed- 
yddio. 

29 fj Trannoeth Ioan a ganfu yr 
[esu yn dyfod atto; ac efe a ddy- 
wedodd, Wele Oen Duw, yr hwn 
tydd yn tynnu ymaith bechodau 
y byd. 

80 Hwn yw efe am yr hwn y 
ly wedais i, Ar fy ol i y mae gwr yn 
yfod, yr hwn a acth o'm blaen 
eanys yr oedd efe o'm blaen i. 


time; theonly begotten Son, which 
is in the bosom of the Father, he 
hath declared him. 

19 ¥ And this is the record of 
John, when the Jews sent priests 
and Levites trom Jerysalem to ask 
him, Who art thou? 

20 And he confessed, and denicd 
not; but confessed, [ am not the 
Christ. 

21 And they asked him, What 
then? Art thou Elias? And he 
saith, I am not. Art thou that 
Prophet? And he answered, No. 


22 Then said they unto him, Who 
art thou? that we may give an 
answer to them that sent us. 
What sayest thou of thyself? 

23 He said, I am the voice of one 
crying in the wilderness, Make 
straight the way of the Lord, as 
said the prophet Esaias. 

24 And they which were sent 
were of the Pharisees. 

25 And they asked him, and said 
unto him, Why baptizest thou then, 
if thou be not that Christ, nor 
Elias, neither that Prophet ? 


26 John answered them, saying, 
I baptize with water: but there 
standeth one among you, whom ye 
know not; 


27 He it is, who coming after me 
is preferred beforeme, whose shoo's 
latchet I am not worthy to un- 
loose. | 

28 These things were done in 
Bethabara beyond Jordan, where 
John was baptizing. 


29 S| The next day John seeth 
Jesus coming unto him, and saith, 
Behold the Lamb of God, which 
taketh away the sin of the world ! 


30 This is he of whom l said, 
After me cometh a men whieh is 
preferred before me; for hs Wei 
before me. 
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31 Ac myfi nid adwaenwn ef: | 
| he should be made manifest tê lr | 


31 And I knew him not: but tha |: 


hynny y daethum i, gan fedyddio , rael, therefore am I come bais |: 


u dwfr. 

32 Ac Ioan a dystiolaethodd, gan 
ddywedyd, Mi a welais yr Yspryd 
yn disgyn megis colommen, o'r nef, 
ac efe a arhosodd arno ef. 

33 A myfi nid adwaenwn ef; 
eithr yr hwn a'm hanfonodd i 
fedyddio & dwfr, efe a ddywedodd 
wrthyf, Ar yr hwn y gwelych yr 
Yspryd yn disgyn ac yn aros arno, 
hwnnw yw yr un sydd yn bedydd- 
io â'r Yspryd Glân. 

34 A mi a welais, ac a dystiol- 
aethais mai hwn yw Mab Duw. 

35 | Trannoeth drachefn y safodd 
Ioan, a dau o'i ddisgyblion : 


36 A chan edrych ar yr Iesu yn 
rhodio, efe a ddywedodd, Wele 
Oen Duw. 

37 A'r ddau ddisgybl a'i clywsant 
ef yn llefaru, ac a ganlynasant yr 
Iesu. 

38 Yna yr Iesu a droes; a phan 
welodd hwynt yn canlyn, efe a 
ddywedodd wrthynt, Beth yr yd- 
ych chwi yn ei geisio? A hwy! 
a ddywedasant wrtho ef, Rabbi | 
(yr hyn o'i gyfieithu yw, Athraw) 
pa le yr wyt ti yn trigo? 

39 Efe a ddywedodd wrthynt, 
Deuwch a gwelwch. A hwy a 
ddaethant, ac a welsant lle yr oedd | 
efe yn trigo, ac a arhosasant gyd; 
âc ef y diwrncd hwnnw: ac yr 
oedd hi ynghylch y ddegfed awr. 

40 Andreas, brawd Simon Petr, 
oedd un o'r ddau a glywsent hynny 
gan Ioan, ac a'i dilynasent ef. 

4@ Hwn yn gyntaf a gafodd ei 
frawd ei hun Simon, ac a ddy- 
wedodd wrtho, Nyni a. gawsom y 
Messïas; yrhyn o'i ddehongl yw, 
Y Orist. 

42 Ac efe a'i dug ef at yr Iesu. 


ing with water. 

32 And John bare record, saying, 
I saw the Spirit descending frou 
heaven like a dove, and it ab 
upon him. 

33 And I knew him not: bib 
that sent me to baptize with we : 
ter, the same said unto me, Upa 
whom thou shalt see the Spirit de 
scending, and remaining on hin, 
the same is he which baptizeth 
with the Holy Ghost. 

34 And I saw, and bare reed 
that this is the Son of God. 

35 4 Again the next day afta, 
John stood, and two of his dise 

les ; ° 

36 And looking upon Jesus as & 
walked, he saith, Behold the Lan 
of God | 

37 And the two disciples hean 
him speak, and they followed Je 
sus. 

38 Then Jesus turned, and ss 
them following, and saith um 
them, What seek ye? They sti 
unto him, Rabbi, (which is to say 
being interpreted, Master,) when 
dwellest thou ? 


39 He saith unto them, Com 
and see. They came and sav 
where he dwelt, and abode will 
him that day: for it was abou 
the tenth hour. 


40 One of the two which hean 
John speak, and followed him, wa 
Andrew, Simon Peter’s brother. 

41 He first findeth his own broth 


er Simon, and saith unto him, W 
have found the Messias, which ì! 
being interpreted, the Christ. 


42 And he brought him to Jesu 


A'r Iesu wedi edrych arno ef, a' And when Jesus beheld hi 


nae “nou shalt be called Cen! 


Jona: ti a elwir Cephas, yr hwn 
2 gyfieithir, Carreg. 
h 


m, b 
ddywedodd, Ti yw Simon mab said, Thou art Simon the won of Jc 
\ which ìs wy interpretaon, Aw 
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X Trannoeth yr ewyllysiodd | 43 $ The day following Jesus 


su fyned allan i Galilea; ac 
y gafodd Phylip, ac a ddywed- 
wrtho, Dilyn fi. 

A Phylip oedd o Bethsaida, 
inas Andreas a Phetr. 

Phylip a gafodd Nathanael, 
| ddywedodd wrtho, Cawsom 
twn yr ysgrifenodd Moses yn 
fraith, a'r prophwydi, am dano, 
o Nazareth, mab Joseph. 

A Nathanael a ddywedodd 
o, A ddichon dim da ddyfod 
zareth? Phylip a ddywedodd 
o, Tyred a gwel. 

Iesu a ganfu Nathanâel yn 
l atto; ac a ddywedodd am 
| Wele Israeliad yn wir, yn 
wn nid oes dwyll. 

Vathandel a ddywedodd wrtho, 
'dd y'm hadwaenost? lesu a 
odd ac a ddywedodd wrtho, 
i Phylip dy alw di, pan oeddit 
' ffigysbren, mi a'th welais di. 
Nathanael a attebodd ac a 
redodd wrtho ef, Rabbi, ti yw 
Duw ; ti yw Brenhin Israel. 
[esu a attebodd ac a ddywed- 
wrtho ef, O herwydd i mi 
redyd i ti, Myfi a'th welais di 
y ffigysbren, a ydwyt ti yn 
L? ti a gei weled pethau mwy 
rhai hyn. 

Ac efe a ddywedodd wrtho, 
rir, yn wir, meddaf i chwi, Ar 
n y gwclwch y nef yn agored, 
igelion Duw yn esgyn ac yn 
mn ar Fab y dyn. 


PENNOD II. 


2 trydydd dydd yr oedd prï- 
odas yn Cana Galilea: a mam 
su oedd yno. 

. galwyd yr Iesu hefyd a'i 
'yblion i'r briodas. 

. phan ballodd y gwin, mam 
xsu a ddywedodd wrtho ef, 
yen ganddynt mo'r gwin. 

su a ddywedodd wrthi, Beth 
| mi a wnelwyf 4 thi, wraig? 
eth fy awr i etto, 


would go forth into Galilee, and 
findeth Philip, and saith unto him, 
Follow me. 

44 Now Philip was of Bethsaida, 
the city of Andrew and Peter. 

45 Philip findeth Nathanael, and 
saith unto him, We have found 
him, of whom Moses in the law, 
and the prophets, did write, Jesus 
of Nazareth, the son of Joseph. 

46 And Nathanael said unto him, 
Can there any good thing come out 
of Nazareth? Philip saith unto 
him, Come and see. 

47 Jesus saw Nathanael coming 
to him, and saith of him, Behold 
an Israelite indeed, in whom is no 
guile ! 

48 Nathanael saith unto him, 
Whence knowestthoume? Jesus 
answered and said unto him, Before 
that Philip called thee, when thou 
wast under the fig tree, I saw thee. 

49 Nathanael answered and saith 
unto him, Rabbi, thou art the Son 
of God ; thou art the King of Israel. 

50 Jesus answered and said unto 
him, Because I said unto thee, I 
saw thee under the fig tree, believ- 
est thou? thou shalt see greater 
things than these. 


51 And he saith unto him, Verily, 
verily, I say unto you, Hereafter 
ye shall see heaven open, and the 
angels of God ascending and de- 
scending upon the Son of man. 


CHAPTER II. 


ND the third day there was a 
marriage in Cana of Galilee ; 
and the mother of Jesus was there : 
2 And both Jesus was called, and 
his disciples, to the marriage. 
® And when they wanted wine, 
the mother of Jesus saith unto him, 
They have no wine. 
4 Jesus saith unto her, Women, 


what have | to do with thee? wes 


hour is not yet come. 


254 ' S. IOAN. 


5 Ei fam ef a ddywedodd wrth | 5 His mother saith ur 
y gwasanaethwyr, Beth bynnag a | ants, Whatsoever he 
ddywedo efe wrthych, gwnewch. | you, do sf. 

6 Ac yr oedd ynoechwechoddyfr-| 6 And there were 8 
lestri meini wedi cu gosod, yn ol | waterpots of stone, aft 
defod puredigaeth yr Iuddewon, y | ner of the purifying « 
rhai a ddalient bob un ddau ffircyn | containing two or t 
neu dri. apiece. 

7 Iesu a ddywedodd wrthynt,| 7 Jesus saith unto tt 
Llenwch y dyfr-lestri o ddwfr. A | waterpots with water 
hwy a'u llanwasant hyd yr ymyl. | filled them up to the t 

8 Ac efe a ddywedodd wrthynt,| 8 And he saith unto 
Gollyngwch yn awr, a dygwch at | out now, and bear u: 
lywodraethwr y wledd. A hwy | ernor of the feast. A 
a ddygasant. at. 

9 A phan brofodd llywodraethwr| 9 When the ruler of 
y wledd y dwfr a wnaethid yn win | tasted the water tha 
(ac ni wyddai o ba le yr ydoedd, | wine, and knew not w: 
eithr y gwasanaethwyr, y rhai a| (but the servants whi 
ollyngasent y dwfr, a wyddent) | water knew,) the gov 
llywodraethwr y wledd a alwodd | feast called the brideg 
ar y prlod-fab, 

10 Ac a ddywedodd wrtho, Pob| 10 And saith unto 
dyn a esyd y gwin da yn gyntaf;| man at the beginni 
ac wedi iddynt yfed yn dda, yna | forth good wine; anc 
un a fo gwaeth : tithau a gedwaist | have well drunk, thei 

gwin da hyd yr awr hon. 18 worse: but thou h 
good wìne until now. 

11 This beginning of 
Jesus in Cana of Galil 
ifested forth his glory ; 
ciples believed on hin 


11 Hyr o ddechreu gwyrthiau a 
wnaeth yr Iesu yn Cana Galilea, 
ac a eglurodd ei ogoniant; a'l 
ddisgyblion a gredasant ynddo. 

12 | Wedihynefeaaethiwaered| 12 § After this he v 
1 Capernaum, efe, a'i fam, a'i| Capernaum, he, and 
frodyr, a'i ddisgyblion : ac yno nid | and his brethren, and | 
arhosasant nemmawr o ddyddiau. | and they continued tl 
ny days. 

13 And the Jews’ p 
at hand, and Jesus we 
rusalem, 

14 And found in 
those that sold oxen a! 
doves, and the change 
sitting: 

15 Ac wedi gwneuthur fflangell| 15 And when he l 
o fân reífynnau, efe a'u gyrrodd | scourge of small cor 
hwynt oll allan o'r deml, y def@id| them all out of the 
hefyd a'r ychain; ac a dywalltodd | the sheep, and the 
allan arian y newidwyr, ac aj poured out the chans 
ddymeliwelodd y byrddau: and overthrew the tal 
16 Ac a ddywedodd wrth y rhaì | 16 And said unio ¥ 

d yn gwerthu colommennod, | doves, Take nese 


13 A phase yr Iuddewon oedd 
yn agos: a'r Iesu a acth i fynu i 
Jerusalem ; 

14 Ac a gafodd yn y deml rai yn 
gwerthu y2hain, a defaid, a chol- 
ommennod, a'r newidwyr arian yn 
eistedd. 


. hehe”. 
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+h y rhai hyn oddi yma; na | make not my Father's house a 

wh dŷ fy Nhad i yn dŷ | house of merchandise. 

nad. 

i ddisgyblion a gofiasant fod | 17 And his disciples remembered 

rìfenedig, Zêl dy dŷ di a'm | that it was written, The zeal of 
thine house hath eaten me up. 

ne yr Iuddewon a atteb-| 18 Then answered the Jews and 

Io a 'ddywedasant wrtho ef, | said unto him, What sign shewest 

'ydd yr wyt ti yn ei ddangos | thou unto us, seeing that thou doest 

an dy fod yn gwneuthur y | these things? 

hyn ? 

: Iesu a attebodd ac a ddy-| 19 Jesus answered and said unto 

| wrthynt, Dinystriwch y | them, Destroy this temple, and in 

on, ac mewn tridiau y cy- | three days I will raise it up. 


i. . 

ia yr Iuddewon a ddywed- | 20 Then said the Jews, Forty and 

Chwe blynedd a deugain y | six years was this temple in build- 
yn adeiladu y deml hon; |ing, and wilt thou rear it up in 

fodi di hi mewn tridiau? | three days ? 

d efeaddywedasaiam deml| 21 But he spake of the temple of 

his body. 

22 When therefore he was risen 
from the dead, his disciples re- 
membered that he had said this 
unto them; and they believed the 
Seripture, and the word which Je- 
sus had said. 

23 4 Now when he was in Jerusa- 
lem at the passover, in the feast day, 
many believed in his name, when 
they saw the miracles which hedid. 
id nid ymddiriedodd yrIesu! 24 But Jesus did not commit him- 
am dano ei hun, am yr ad- j self unto them, because he knew 

efe hwynt oll; all men, 

. nad oedd raid iddo dystiol- | 25 And needed not that any should 
' neb iddo am ddyn: o her- | testify of man; for he knew what 
rr oedd efe yn gwybod beth | was in man. 


n hynny pan gyfododd efe 
r, el ddisgyblion ef a gof- 
iddo ddywedyd hyn wrth- 
ry: a hwy a gredasant yr 
lyr, a'r gair a ddywedasai 


Ac fel yr oedd efe yn Jerusa- 
y pasc yn yr wyl, llawer a 
nt yn ei enw ef, wrth weled 
rddion a wnaethai efe. ba 


ewn dyn. 

PENNOD III. CHAPTER III. 
'r oedd dyn o'r Phariseaid, HERE was a man of the Phar- 
. enw Nicodemus, pennaeth isees, named Nicodemagg, er ru- 


lewon : ler of the Jews: cr 

n a ddaeth at yr Iesuliw| 2 The same came to a by 
a ddywedodd wrtho, Rabbi, i night, and said unto him, Rabbi, 
wyddom mai dyszawdwr | we know that thou art a teacher 
ti wedi dyfod oddi wrth ! come from God: for; no man can 
canys ni allai neb w neuth- ; ' do these miracles that thou doest, 
vyrthiau hyn yr wyt ti yn j except God be with him. 

reuthur, oni bai fod Duw | 

ef. 


t attebodd ac a ddyw edodd | 3 Jcsus answered and sad NN 
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wrtho, Yn wir, yn wir, meddaf i ti, | him, Verily, verily, I sw. 


Oddi eithr geni dyn drachefn, ni 


ddichon efo weled teyrnas Dduw. ; cannot see the kingdorz 
4 Nicodeinus a ddywedodd wrtho, 4 Nicodemus saith unt” 
ac | can a man be born when 


Pa fodd y dichon dyn ei eni, 


: ^h Ai 
Except a man be bos. abe 


hin, B 


Je is old 


efe yn hen? a ddichon efe fyned i | can he enter the second Lite iat 


groth ei fam eilwaith, a'i emi? 

5 Iesu a attebodd ac a ddywed- 
odd, Yn wir, yn wir, meddaf i ti, 
Oddi eithr zeni dyn o ddwfr ac o'r 
Yspryd, ni ddichon efe fyned i 
mewn 1 deyrnas Dduw. 

6 Yr hyn a aned o'r cnawd, sydd 
gnawd ; a'r hyn a aned o'r Yspryd, 
gydd yspryd. 

7 Na ryfedda ddywedyd o honof 
fi wrthyt, Y mae yn rhaid eich 
geni chwi drachefn. 

8 Y mae y gwynt yn chwythu 
lle y mynno; a thi a glywi ei swn 


his mother's womb, and pela! 

5 Jesus answered, Veril y7 iy 
I say unto thee, Except 2 JM. 
born of water and of the, Sah 
he cannot enter into the 
of God. 

6 That which is born of the Sat 
is flesh ; and that which is bom 
the Spirit is spirit. 

7 Marvel not that I sail WŴ 
thee, Ye must be born again. 


8 The wind bloweth what Â 
listeth, and thou hearest the sum , 


ef. ond ni wyddost o ba le y mae | thereof, but canst not tell whe 
yn dyfod, nac i ba le y mae yn |it cometh, and whither it go: 
myned: felly mae pob un a'r a|so is every one that is born of îM 


aned o'r Yspryd. 

9 Nicodemus a attebodd ac a 
ddywedodd wrtho, Pa fodd y 
dichon y pethau hyn fod ? 

10 Iesu a allebodd ac a ddywed- 
odd wrtho, A wyt ti yn ddysg- 
awdwr yn Israel, ac ni wyddost y 
pethau hyn ? 

11 Yn wir, yn wir, meddaf i ti, 
Mai yr hyn a wyddom yr ydym yn 
ei lefaru, a'r hyn a welsom yr ydym 
yn ei dystiolaethu; a'n tystiolaeth 
ni nid ydyeh yn ei derbyn. 

12 Os dywedais i chwi bethau 
daearol, a chwithau nid ydych yn 
credu ; pa fodd, os dywedaf i chwi 
bethau nefol, y credwch ? 

13 Ae ni esgynodd neb i'r nef, 








Spirit. 

9 Nicodemus answered and mi 
unto him, How can these thing 
be? 

10 Jesus answered and said wt 
him, Art thou a master of Imi, 
and knowest not these things? 

“ 


11 Verily, verily, I say unto thee, 
We speak that we do know, 
testify that we have seen; and ye 
receive not our witness. 


12 If I have told you early 
things, and ye belicve not, bi 
shall ye believe, if I tell you 4 
heavenly things ? 

13 And no man hath ascended yj 


oddi eithr yr hwn a ddisgynodd o'r | to heaven, but he that came dow! 
nef, sef Mab y dyn, yr hwn sydd | from heaven, even the Son of ms 


yn y nef. 

14 Ac megis y dyrchafodd Moses 
y sarph yn y diffaethwch, felly y 
mae yn rhaid dyrchafu Mab y dyn: 

15 Fel na choller pwy bynnag a 





which is in heaven. 
14 And as Moses lifted up th 


i serpent in the wilderness, even § 


must the Son of man be lifted v 
15 That whosoever believeth ì 


gredo ynddo ef, ond caffael o hono | him should not perish, but he 


fywyd tragywyddol. 


eLernal Ye, 


16 Canys felly y carodd Duw y| 16 For God so ved Vine wer 
byd, fel y rhoddodd cfe ei unig- | het hs gene iis ony bogaten: 
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bb, fel na choller pwy 

gredo ynddo ef, ond 
Ono fywyd tragywyddol. 
WR ni ddanfonodd Duw 
' byd, i ddamnio y byd, 
' achubid y byd trwyddo 


wn sydd yn credu ynddo 
mnir: eithr yr hwn nid 
‘du, a ddamniwyd eisoes; 
id na chredodd yn enw 
lig Fab Duw. 

m yw y ddamnedigaeth ; 
oleuni i'r byd, a charu 
n y tywyllwch yn fwy 
uni: eanys yr oedd eu 
loedd hwy yn ddrwg. 
"wydd pob un a'r sydd yn 
ir drwg, sydd yn casâu 
i, ac nid yw yn dyfod 
i, fel nad argyhoedder ei 
edd ef. 

vr hwn sydd yn gwneuth- 
nedd, sydd yn dyfod i'r 
31 yr eglurhaer ei weith- 
f, mai yn Nuw y gwnaed 


edi y pethau hyn, daeth 
'i ddisgyblion ì wlad Ju- 
a arhosodd yno gyd â 
a fedyddiodd. 

'oedd Ioan hefyd yn bed- 
Ainon, yn agos i Salim; 
roedd lawer oedd yno: a 
laethant ac a'u bedydd- 


ys ni fwriasid Ioan etto 
iar. 

y bu ymofyn rhwng rhai 
lion Ioan a'r Iuddewon, 
puredigacth. 

wy a ddaethant at Ioan, 
wedasant wrtho, Rabbi, 
edd gyd â thi y tu hwnt 
nen, am yr hwn y tystiol- 
i, wele, y mae hwnnw yn 
a phawb yn dyfod atto ef. 
a attcbodd ac a ddywed- 
lichon dyn dderbyn dim, 
wedi ei roddi iddo o'r nef. 
'chwi cieh hunaiu ydych 
|l, ddy welyd o honof ti, 
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that whosoever believeth in him 
should not perish, but have ever- 
lasting life. 

17 For God sent not his Son into 
the world to condemn the world ; 
but that the world through him 
might be saved. 

18 He that believeth on him is not 
condemned: but he that believeth 
not is condemned already, because 
he hath not believed in the name 
of the only begotten Son of God. 

19 And this is the condemnation, 
that light is come into the world, 
and men loved darkness rather 
than light, because their deeds 
were evil. 

20 For every one that doeth evil 
hateth the light, neither cometh to 
the light, lest his deeds should be 
reproved. 


21 But he that doeth truth com- 
eth to the light, that his deeds may 
be made manifest, that they are 
wrought in God. 


22 1| After these things came Je- 
sus and his disciples into the land 
of Judea; and there he tarried 
with them, and baptized. 

23 And John also was baptizing 
in Enon near to Salim, because 
there was much water there: and 
they came, and were baptized. 


24 For John was not yet cast in- 
to prison. 

25 Then there arose a question 
between some of John’s disciples 
and the Jews about purifying. 

26 And they came unto John, and 
said unto him, Rabbi, he that was 
with thee beyond Jordan, to whom 
thou barest witness, behold, the 
same baptizeth, and all men come 
to him. 

27 John answered and said, A 
man can receive nothing, cicept NN. 
be given him from heaven, 

98 Ye yourselves beat me wh 
hess, that 1 said, 1 am not XV 


~ 
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Nid myfi yw y Crist, eithr fy mod | Christ, but that I am sent before 
wedi fy anfon o'i flaen ef. him. 

29 Yr hwn sydd ganddo y briod-| 29 He that hath the bride is the 
ferch, yw y prïod-fab: oiid cyfaill bridegroom: but the fffend of thŷ 
y prlod-fab, yr hwn sydd yn sefyll, bridegroom, which standeth and 
ac yn ei glywed ef, sydd yn llawen- | heareth him, rejoiceth greatly be- 
ychu yn ddirfawr oblegid llef y | cause of the bridegroom’s voice: 


priod-fab: y llawenydd hwn mau | this my joy therefore is fulfilled. 


fi gan hynny a gyflawnwyd. 

30 Rhaid ydyw iddo ef gynnyddu, 
ac i minnau leihâu. 

31 Yr hwn a ddaeth oddi uchod, 
sydd goruwch pawb oll: yr hwn 
sydd o'r ddaear, sydd o'r ddaear, 
ao am y ddaear y mae yn llefaru: 
yr hwn sydd yn dyfod o'r nef, sydd 
goruwch pawb, 

32 A'r hyn a welodd efe ac a 
glywodd, hynny y mae efe yn ei 


dystiolaethu: ond nid oes neb yn! 


derbyn ei dystiolaeth ef. 


33 Yr hwn a dderbyniodd ei dyst- | 


30 He must increase, but I mud 
decrease. 

31 He that cometh from above is 
above all: he that is of the earth 
is earthly, and speaketh of the 
earth: he that cometh from heaven 
is above all. 


32 And what he hath seen an 
heard, that he testifieth ; and m0 
man receiveth his testimony. 


33 He that hath received his te- 


iolaeth ef, a seliodd mai geirwir |timony hath set to his seal thl 


yw Duw. 
34 Canys yr hwn a anfonodd 


Duw, sydd yn llefaru geiriau Duw; speaketh the words of God: for 
oblegid nid wrth fesur y mae Duw | God giveth not the Spirit by mea 


yn rhoddi iddo ef yr Yspryd. 
35 Y mae y Tad yn caru y Mab 


ac efe a roddodd bob peth yn el, 


law ef. 


God is true. 
34 For he whom God hath sent 


ure unto him. 

35 The Father loveth the Son, 
and hath given all things into 
his hand. 


36 Yr hwn sydd yn credu yn y! 36 He that believeth on the So 
Mab, y mae ganddo fywyd tragy- | hath everlasting life: and he thet 
wyddol: a'r hwn sydd heb gredu | believeth not the Son shall not se 
i'r Mab, ni wêl fywyd; eithr y |life; but the wrath of God abideth 
mae digofaint Duw yn aros arno|on him. 
ef. 


—————— « “Mm. A 


PENNOD IV. CHAPTER IV. 


JAN wybu yr Arglwydd gan HEN therefore the Lord knew 
hynny glywed o'r Phariseaid how the Pharisees had heard 

fod yr Iesu yn gwneuthur ac yn | that Jesus made and baptized more 
bedyddio mwy o ddisgyblion nag | disciples than John, 

oan, 

2 (Er na fedyddiasai yr Iesu ci 
hun, eithr ei ddisgyblion ef) 

3 Efe a adawodd Judea, ac a acth | 


2 (Though Jesus himself baptized 
not, but his disciples,) 

3 He left Judea, and departed 
again into Galilee. . 
4 And he must needs go through 


drachefn i Galiloa. 
4 Ac yrocdd yn rhaid iddo fyned 
trwy Samaria, Samaria. — â 
ô Efe a ddaeth gan hynny ì| 5 Thon cometh bo An SN 
7dinas yn Samaria a elwid Sichar, | Samarie, which Ye NEA Wych 
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ter llaw y rhandir a roddasai Ja- near to the parcel of ground that 
ob i'w fab Joseph. i Jacob gave to his son Joseph. 

6 Ac yno yr oedd ffynnon Jacob.” 6 Now, Jacob's well was thore. 
Yr Iesu gan hynny yn ddiffygiol  Jesustherefore,being wearied with 
mn y daith, a eisteddodd felly ar y | his journey, sat thus on the well: 


Fynnon : ac ynghylch y chweched 
twr ydoedd hi. 

7 Daeth gwraig o Samaria i 
lynnu dwfr: o'r Iesu a ddywed- 
Xid wrthi, Dyro 1 mi i yfed. 

8 (Canys ei ddisgyblion ef a aeth- 
ant i'r ddinas i brynu bwyd) 

9 Yna y wraig o Samaria a ddy- 
wedodd wrtho ef, Pa fodd yr 
ydwyt ti, a thi yn Iuddew, yn 
gofyn dïod gennyf fi, a myfi yn 
wraig o Samaria? oblegid nid yw 


yr Iuddewon yn ymgyfeillach â'r 


Samariaid. 
10 Yr Iesu a attebodd ac a ddy- 


wedodd wrthi, Ped adwaenit ti' 


and ìt was about the sixth hour. 


7 There cometh a woman of Sa- 
maria to draw water: Jesus saith 
unto her, Give me to drink. 

8 For his disciples were gone 
away unto the city to buy meat. 

9 Then saith the woman of Sama- 
ria unto him, How is it that thou, 
being a Jew, askest drink of me, 
which am a woman of Samaria? 
for the Jews have no dealings with 
the Samaritans. 


10 Jesus answered and said nnto 
her, If thou knewest the gift of 


ddawn Duw, a phwy yw yr hwn! God, and who it is that saith to 


sydd yn dywedyd wrthyt, Dyro 
imii yfed; tydi a ofynasit iddo 
ef, &c ofo a roddasai i tì ddwfr 
bywiol. 

11 Y wraig a ddywedodd wrtho, 
Arglwydd, nid oes gennyt ti ddim i 
godi dwfr, a'r pydew sydd ddwfn: 
0 ba le gan hynny y mae gennyt 
ti y dwfr bywiol hwnnw ? 

12 Ai mwy wyt tì nâ'n tad Jacob, 
yr hwn a roddodd i ni y pydew, 


thee, Give me to drink; thou 
wouldest have asked of him, and 
he would have given thec living 
water. 

11 The woman saith unto him, 
Sir, thou hast nothing to draw 
with, and the well is deep: from 
whence then hast thou that living 
Water ? 

12 Art thou greater than our 
father Jacob, which gave us the 


ac efo ei hun a yfodd o hono, a'i Î well, and drank thereof himself, 


feibion, a'i anifeiliaid ? 


and his children, and his cattle ? 


13 Iesu a attebodd ac a ddywed-| 13 Jesus answered and said unto 


odd wrthi, Pwy bynnag sydd yn! 


yfed o'r dwfr hwn, efe a sycheda 
drachefn : 

14 Ond pwy bynnag a yfo o'r 
dwfr a roddwyf fi iddo, ni sycheda 
yn dragywydd; eithr y dwfr a 


Toddwyf iddo, a fydd ynddo yn, 


ffynnon o ddwfr yn tarddu i fywyd 
tracywyddol. 
15 Y wraig a ddywcdodd wrtho, 


Arglwydd, dyro i mi y dwfr hwn, | 





her, Whosoever drinketh of this 
water shall thirst again: 


14 But whosoever drinketh of the 
water that [ shall give him shall 


never thirst; but. the water thar 1 
shall give him shall be in him a 


well of water springing up into 


everlasting life. 


15 The woman saith unto him, 


Sir, give me this water, that I 


fal na sychedwyf, ac na ddelwyf | 


rma i godi dizfr. 

16 Iesu a ddywedodd wrthi, Dos, 
dw dy wr, a thyred yma. 

7 Y wraiz a attcbodd ac a ddy- 


thirst not, neither come hither to 
draw. 
16 Jesus saith unto her, Go, cali 
thy husband, and come hiner. _ 
17 The woman answered and ws 
4 
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wedodd, Nid oes gennyf wr. Iesu[l have no husband. Jesus said 


a ddywcdodd wrthi, Da y dywed- 
aist, Nid oes gennyf wr: 

18 Canys pump o wŷr â fui ti; 
e'r hwn sydd gennyt yr awrhon, 
nid yw wr i ti: hyn a ddywedaist 
yn wir. 

19 Y wraig a ddywedodd wrtho 
ef, Arglwydd, mi a welaf mai pro- 
phwyd wyt ti. 

20 Ein tadau a addolasant yn y 
mynydd hwn ; ac yr ydych chwi 
yn dywedyd mai yn Jerusalem 
y mae y man lle y mae yn rhaid 
addoli. M 

21 Iesu a ddywedodd wrthi hi, 
O wraig, cred fi, y mae yr awr yn 
dyfod, pryd nad addoloch y Tad, 
mac yn y mynydd hwn, nac yn 
Jerusalem. 

22 Uhwychwi ydych yn addoli 
y peth nt wyddoch ; ninnau ydym 
yn addoli y peth a wyddom: canys 
iachawdwriaeth sydd o'r Iudd- 
ewon. 

23 Ond dyfod y mae yr awr, ac yn 
awr y mac hi, pan addolo y gwir 


addolwyr y Tad mewn yspryd a; 
| truth; for the Father seeketh such 


gwirionedd: canys y cyfryw y mae 
y Tad yn eu ceisio i'w addoli ef. 
“24 Yspryd yw Duw; a rhaid i'r 
rhai a'i haddolant ef, addoli mewn 
yspryd a gwirionedd. 

25 Y wraig a ddywedodd wrtho, 
Mi awn fod y Mossïas yn dyfod; 
yr hwn a elwir Crist: pan ddelo 
hwnnw, ofe a fynega i ni bob peth. 

26 Iesu a ddywedodd wrthi hi, 
Myli, yr hwn wyf yn ymddiddan 
â thi, yw hwnnw. 
2 Ac ar hyn y dacth ci ddis- 
gyblion; a bu ryfedd ganddynt ei 
fod ef yn ymddiddan a gwraig: er 
hynny ni ddywedodd neb, Beth a 
geisi? neu, Paham yr ydwyt yn 
ymddiddan â hi? 

28 Yna y wraig a adawodd ei 


unto her, Thou hast well said, I _ 
have no husband : 

18 For thou hast had fìve hus. 
bands; and he whom thou now : 
hast is not thy husband: in that 
saidst thou truly. 

19 The woman saith unto him, 
Sir, I perceive that thou art s 
prophet. | 

20 Our fathers worshipped in this 
mountain ; and ye say, that in Je- 
rusalem is the place where men 
ought to worship. 


21 Jesus saith unto her, Woman, 
believe me, the hour cometh, when 
ye shall neither in this mountain, 
nor yet at Jerusalem, worship the 
Father. 

22 Ye worship ye Know not what: 
we know what we worship; for 
salvation is of the Jews. 


23 But the hour cometh, and now 
is, when the true worshippers shall 
worship the Fathor in spirit and in 


to worship him. 

24 God zs a Spirit: and they thet 
worship him must worship him in 
spirit and in truth. 

25 The woman saith unto him, I 
know that Messias cometh, which 
is called Christ: when he 1s come, 
he will tell us all things. 

26 Jesus saith unto her, I that 
speak unto thee am he. 


27 And upon this came his dit 
ciples, and marvelled that he talk- 
ed with the woman: yet no man 
said, What seckest thou ? or, Why 
talkest thou with her ? 


28 The woman then left her ws 


dwfr-lestr, ac a aeth i'r ddinas, ac | terpot, and went her way into the 

a ddywedodd wrth y dynion, city, and saith to the men, 

29 Deuwch, gwelwch ddyn yr 29 Come, see a men, which told 
hwn a ddywedodd i mi yr hyn oll a‘ me aY things Vet ever 1 GAS 
vueuthun ; onid hwn yw y Crist? | not this the Christ? 


t 
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30 Yna hwy a aethant allan o'r 
ldinas, ac a ddaethant atto ef. 

31 Yn y cyfamser y disgyblion 
t attolygashnt iddo, gan ddywed- 
yd, Rabbi, bwytta. 

32 Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Y mae gennyf fi fwyd i'w fwytta yr 
hwn ni wyddoch chwi oddi wrtho. 

33 Am hynny y disgyblion a ddy- 
wedasant wrth eu gilydd, A ddug 
neb iddo ddim i'w fwytta ? 

34 Iesu a ddywedodd wrthynt, 
Fy mwyd i yw gwneuthur ewyllys 
yr hwn a'm hanfonodd, a gorphen 
ei waith ef. 

35 Onid ydych chwi yn dywedyd, 
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30 Then they went out of the city, 
and came unto him. 

31 Ín the mean while his dis-, 
ciples prayed him, saying, Master, 
eat. 

32 But he said unto them, I have 
meat to eat that ye know not of. 


33 Therefore said the disciples 
one to another, Hath any man 
brought him aught to eat ? 

34 Jesus saith unto them, My 
meat is to do tho will of him that 
sent me, and to finish his work. 


35 Say not ye, There are yct four 


Y mae etto bedwar mis, ac yna y | months, and then cometh harvest ? 
daw ycynhauaf? Wele, yr ydwyf | behold, I say unto you, Lift up your 


fi yn dywedyd wrthych, Dyrchef- 
wch eich llygaid, ac edrychwch ar 
y meusydd; canys gwynion ydynt 
eisoes i'r cynhauaf. 

36 A'r hwn sydd yn medi, sydd yn 
derbyn cyflog, ac yn casglu ffrwyth 
i fywyd tragywyddol: fel y byddo 


i'r hwn sydd yn hau, ac i'r hwn ! 


sydd yn medi, lawenychu ynghyd. 

37 Canys yn hyn y mae y gair yn 
wir, Mai arall yw yr hwn sydd yn 
hau, ac arall yr hwn sydd yn medi. 

38 Myfi a'ch anfonais chwi i fedi 
yr hyn ni lefuriasoch: eraill a 
lafuriasant, a chwithau a aethoch 
i mewn i'w llafur hwynt. 

39 A llawer o'r Samariaid o'r 
ddinas honno a gredasant ynddo, o 
herwydd gair y wraig, yr hon oedd 
yn tystiolaethu, Efe a ddywedodd 
l mi yr hyn oll a wneuthum. 

40 Am hynny pan ddaeth y Sa- 
mariaid atto ef, hwy a attolyg- 
asant iddo aros gyd â hwynt. Ac 
efe a arhosodd yno ddeuddydd. 

41 A mwy o lawer a gredasant 
ynddo ef, oblegid ei air ci hun. 

42 A hwy a ddywedasant wrth y 
wraig, Nid ydym ni weithian yn 
eredu, oblegid dy ymadrodd di: 


iihysaying: 


eyes, and look on the fields; for 
| they are whité already to har- 
| vest. - 


36 And he that roapeth receiveth 
wages, and gathereth fruit unto 
life eternal: that both ho that 
soweth and he that reapeth may 
rejoice together. 

37 And herein is that saying 
true, One soweth, and anothcr 
reapeth. 

38 I sent you to reap that where- 
on ye bestowed no labour: other 
men laboured, and ye are entered 
into their labours. 

39 And many of the Samaritans 
of that eity believed on him for 
the saying of the woman, which 
testified, He told me all that ever 
I did. 

40 So when the Samaritans were 
come unto him, they besought him 
i that he would tarry with them: 
| and he abode there two days. 
| 41 And many more believed be- . 
cause of his own word; 
| 42 And said unto the women, 
i Now we believe, not because of 
for we have heard him 





canys ni a’. clywsom ef ein hunain, ' ourselves, and Know Away, ns ys 
ac a wyddom mai hwn yn ddiau | indeed the Christ, the Senni, « 
rw y Crist, Iachawdwr y byd. the world. 

43 7 Ac yn mhen y ddouddydd | 43 qT Now after two days be 
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efe a aeth ymaith oddi yno, ac a| parted thence, and went into Gali- 


acth i Galilea. 

44 Canys yr Iesu ei hun a dyst- 
iolaethodd, nad ydyw prophwyd yn 
cael anrhydedd yn ei wlad ei hun. 

45 Yna pan ddaeth efe i Galilea, 
y Galileaid a'i derbyniasant ef, 
wedi iddynt weled yr holl bethau 
n wnaeth efe yn Jerusalem ar yr 
wyl: canys hwythau a ddaethant 
ì'r wyl. 

46 Felly yr Iesu a ddaeth dra- 
chefn i Cana yn Galilea, lle y 
gwnaeth efe y dwfr yn win. Ac 
yr oedd rhyw bendefig yr hwn yr 
oedd ei fab yn glaf yn Caper- 
naum. 

AT Pan glybu hwn ddyfod o'r 
Iesu o Judea i Galilea, efe a aeth 
atto ef, ac a attolygodd iddo ddyfod 
i waered, a iachâu ci fab ef: canys 
yr oedd efe yn mron marw. 


48 Yna Iesu a ddywedodd wrtho 
ef, Oni welwch chwi arwyddion a 
rhyfeddodau, ni chredwch. 

49 Y pendefig a ddywcdodd wrtho 
ef, O Arglwydd, tyred i waered cyn 
marw fy machgen. 

50 Iesu a ddywedodd wrtho ef, 
Dos ymaith; y mae dy fab yn 
fyw. A'r gwr a gredodd y gair a 
ddywedasai Iesu wrtho, ac efe a 
aeth ymaith. 

51 Ae fel yr oedd efe yr awrhon 
yn myned i waered, ei weision a 
gyfarfuant âg ef, ac a fynegasant, 
gan ddywedyd, Y mae dy fachgen 
yn fyw. 

52 Yna efe a ofynodd iddynt yr 
awr y gwellhasai arno. A hwy a 
ddywedasant wrtho, Doe, y seith- 


. fed awr, y gadawodd y crŷd ef. 


53 Yna y gwybu y tad mai yrl 


lee. 

44 For Jesus himself testified, 
that a prophet hath no honour in 
his own country. 

45 Then when he was come in- 
to Galilee, the Galileans received 
him, having seen all the things that 
he did at Jerusalem at the feast: 
for they also went-unto the feast. 


46 So Jesus came again into 
Cana of Galilee, w he made 
the water wine. And there was 
a certain nobleman, whose son was 
sick at Capernaum. 


47 When he heard that Jesus was 
come out of Judea into Galilee, he 
went unto him, and besought,him 
that he would come, down, and 
heal his son: for he was at the 
point of death. 

48 Then“said Jesus unto him, 
Except ye see signs and wonders, 
ye will not believe. 

49 The nobleman saith unto 
him, Sir, come down ere my child 
die. 

‘50 Jesus saith unto him, Go thy 
way; thy son liveth. And the 
man believed the word that Jesus 
had spoken unto him, and he went 
his way. 

51 And as he was now going 
down, his servants met him, and 
told him, saying, Thy son liveth. 


52 Then inquired he of them the 
hour when he began to amend. 
And they said unto him, Yesterday 
at the seventh hour the fever left 
him. 

53 So the father knew that st was 


awr honno oedd, yn yr hon y dy- | at the same hour, in the which Je- 
wedasai Iesu wrtho ef, Y mae dy | sus said unto him, Thy sog, liv 


fab yn fyw. Ac efea gredodd, a'i i 


- holl dy. 


54 Yr ail arwydd yma drachefn 
a wnaeth yr Iesu 
Judea i Galilea, 


, Wedi dyfod o 


eth : and himself believed, 
whole house. 


acle that Jesus 20, when Ye wwe, 
come out of Judes into Galilean, 


\ 54 This is again the aeeond. mit 
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7 EDI hynny yr oedd gwyl yr 
Iuddewon ; a'r Iesu a aeth 

1u i Jerusalem. 

îe y mae yn Jerusalem, wrth 

hnad y defaid, lyn a elwir yn 

raeg, Bethesda, ag g iddo bum 

h * 


Vn y rhai y gorweddai lliaws 
vr o rai cleifion, deillion, cloff- 
gwywedigion, yn disgwyl am 
hyrfìad 3 dwfr. 
Canys angel oedd ar amserau 
lisgyn i'r llyn, ac yn cynhyrfu 
afr: yna yr hwn a elai i mewn 
zyntaf ar ol cynhyrfu y dwfr, 
yn iach o ba glefyd bynnag a 
lai arno. 
Ac yr oedd rhyw ddyn yno, yr 
1 a fuasai glaf namyn dwy 
edd deugain. 
Yr Iesu, pan welodd hwn yn 
redd, a gwybod ei fod ef felly 
air o amser bellach, a ddywed- 
wrtho, A fynni di dy wneuth- 
m iach? 
Y claf a attebodd iddo, Ar- 
ydd, nid oes gennyf ddyn i'm 
'W i'r llyn, pan gynhyrfer y 
'r: ond tra fyddwyf fì yn dyfod, 
il a ddisgyn o'm blaen i. 


Yr Iesu a ddywedodd wrtho, 
od, cymmer dy wely 1 fynu, a 
lia. 

{c yn ebrwydd y gwnaed y dyn 
iach; ac efe a gododd eì Wely, 
L rodiodd. A'r sabbath oedd y 
'rnod hwnnw. 

q Am hynny yr Iuddewon 
dywedasant wrth yr hwn a 
vethid yn iach, Y sabbath yw 
nid cyfreithlawn i ti godi dy 


Efe egitgbodd iddynt, Yr hwn 

. gwnaeth I yll iach, efe a ddy- 
lodd wrthyf, &yfod dy wely, a 
dia? wh 

Yna hwy a*efynasant iddo, 
"yw y dyn a ddywedodd w rth- 
Cyfod dy wely, a rhodia ? 






a 
Fd 
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CHAPTER V. 


FTER this there was a feast 
of the Jews; and Jesus went 
up to Jerusalem. . 

-2 Now there is at Jerusalem by 
the sheep market a pool, which is 
called in the Hebrew tongue Be- 
thesda, having five porches. 

3 In these lay a great multitud’ 
of impotent folk, of blind, m&lt, 
withered, waiting for thecmeving 
of the water. 

4 For an angel went n at a 
certain season into the pool, and 
troubled the water: whosoever 
then first after the troubling of the 
water stepped in was made whole 
of whatsoever disease he had. 

5 And a certain man was there, 
which had an infirmity thirty and 
eight years. 

6 When Jesus saw him lie, and 
knew that he had been now a long 
time in that case, he saith unto him, 
Wilt thou be made whole ? 


7 The impotent man answered 
him, Sir, I have no man, when 
the water is troubled, to put me 
into the pool: but while I am com- 
ing, another steppeth down before 
me. 

8 Jesus saith unto him, Rise, take 
up thy bed, and walk. 


9 And immediately the man was 
made whole, and took up his bed, 
and walked: and on the same day 
was the sabbath. 

10 J The Jews therefore said un- 
to him that was cured, It is the 
sabbath day: it is not lawful for 
thee to carry thy bed. 


11 He answered them, He that 
made me whole, the same said 
unto me, Take up thy bed, and 
walk. 

12 Then asked they him, Whe 
man is that which sard unto tne 
Take up thy bed, and welk* 
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13 A'r hwnaiachasid ni wyddai| 13 And he that was healed wit 
pwy oedd efo. Canys yr Íesu a|not who it was: for Jesus hel 
giliasai o'r dyrfa oedd yn y fan | eonveyed himself away, & multi- 
honno. tude being in that place. ' 

14 Wedihynny yrIÍesua'i cafodd | 14 Afterward Jesus findeth him 
ef yn y deml, ac a ddywedodd | in the temple, and said unto him, 
wrtho, Wele, ti a wnaethpwyd yn Behold, thou art made whole: sa 
iach: na phecha mwyach, rhag | no more, lest a worse thing cam 
digwydd i ti beth a fyddo gwaeth. unto thee. 

15 Y dyn a aeth ymaith, ac aj; 15 The man departed, and told 
fynegodd i'r Iuddew on, mai yr|the Jews that it was Jesus, which 
Iesu oed yr hwn a'i gwnaethai ef | had made him Whole. 
yn iach. + 

16 Ac am hynny yr Iuddewon a 
erlidiusant yr Iesu, ac a geisiasant 
ei ladd ef, oblegid iddo wneuthur 
y pethau hyn ar y sabbath. 

17 Ond yr Iesu a'u hattebodd 
hwynt, Y mae fy Nhad yn gweith- 
io hyd yn hyn, ac yr ydwyf fìnnau 
yn gweithio. 

18 Am hyn gan hynny yr ludd- 
ewon a geisiasaut yn. fwy ei ladd 
ef, oblegid nid yn unig iddo dorri 
y sabbath, ond hefyd iddo ddywed- 
yd fod Duw yn Dad iddo, gan ei 
wneuthur ci hun yn gystal â Duw. 

19 Yna-yr Iesu a atiebodd ac a 
ddywedodd wrthynt, Yn wir, yn 
wir, meddaf i chwi, Ni ddichon y 
Mab wneuthur dim o hono ei 
hunan, eithr yr hyn a welo efe y 
Tad yn ci wneuthur: canys beth 
bynnag y mac efe yn ei wneuthur, 
hynny hefyd y mae y Mab yr un 
ffunud yn ei wneuthur. 

20 Canys y Tad sydd yn caru y 
Mab, ac yn dangos iddo yr hyn oll 
y mac efe yn ei wneuthur: ac efe 
a ddengys iddo ef weithredoedd 
mwy nâ'r rhai hyn, fel y rhyfedd- 
och chwi. 

21 Oblegid megis y mae y Tad 
yn cyfodi y rhai meirw, ac yn eu 
bywhau ;: felly hefyd y mae y Mab 
yn bywhau y rhai a fynno. 

92 Canys y Tad nid yw yn barnu 
neb; eithr efe a roddes bob barn 

i'r Mab: ment unto the Son » 

yr Fel yr anrhydeddai pawb y| 93 That WN men Snookt Were 
ab, fel y maent yn anrhyddedu y | the Son, even as Any Yma 

Tad, Yr hwn nid yw yn eanrhyd- | Father. He hot hongorela wi 
























16 And therefore did. the Jew 
persecute Jesus, and sought tb 
slay him, because he had dom 
these things on the sabbath day. 
17 But Jesus answered 
My Father worketh hitherto, 
I work. 


18 Therefore the Jews sought the 
more to kill him, because he not 
only had broken the sabbath, but 
said also that God was his Fe 
ther, making himself equal with 
God. 

19 Then answered Jesus and said 
unto them, Verily, verily, I say 
unto you, The Son can do nothing; 
of himself, but what he seeth the . 
Father do: for what things soever 
he doeth, these also doeth the Son 
likewise. 


20 For the Father loveth the Soa, 
and sheweth him all things that 
himself doeth: and he will shew 
him greater works than these, that 
ye may marvel. 


91 For as tho Father raiscth up 
the dead, and quickeneth them; 
even so the Son quickeneth whom 
he will. 

22 For the Father judgeth no 
man, but hath committed all judg- 
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ìb, nid yw yn anrhyd- 
1 yr hwn a'i hanfonodd 


>, yn wir, meddaf i chwi, 
| yn gwrando fy ngair i, 
ì ì'r hwn a'm hanfonodd 
'ywyd tragywyddol, ac 
farn; eithr efe a aeth 
urwolaeth i i fywyd. 
',yn wir, meddaf i chwi, 
wr yn dyfod, ac yn awr 
n glywo y meirw lef 
: a'r rhai a glywant, a 
Ww. 
megis y mae gan y Tad 
ldo ei hunan, felly y 
e i'r Mab hefyd fod 
vyd ynddo ei hun; 
'oddes awdurdod iddo i 
barn hefyd, o herwydd 
'ab dyn. 
eddwch am hyn: canys 
wr yn dyfod, yn yr hon 
rb a'r sydd yn y beddau 
leferydd ef: 
a ddeuant allan : y rhai 
int dda, i adgyfodiad 
id y rhaì a wnaethant 
lgyfodiad barn, 


laf fi wneuthur dim o 
unan: fel yr ydwyf yn 
ydwyf yn barnu: a'm 
id gyfiawn; canys nid 
ceisio fy ewyllys fy 
. ewyllys y Tad yr hwn 
ìodd i. 
wyf fi yn tystiolaethu 
fy hunan, nid yw fy 
hi wir. 
sydd yn tystiolaethu am 
c© mi wn mai gwir yw 
ath y mae efe yn ei 
hu am danaf fi. 
'chwi a anfonasoch at 
e a ddug dystiolaeth i'r 


yfi nid ydwyf yn derbyn 
gan ddyn: eithr y 
' yr ydwyf yn eu dy- 
r gwareder chwi. 
ganwyll yn llosgi, ac 
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the Son honoureth not the Father 
which hath sent him. 


24 Verily, verily, I say unto you, 
He that heareth my word, and be- 
lieveth on him that sent me, hath 
everlasting life, and shall not come 
into condemnation ; but is passed 
from death unto life. 

25 Verily, verily, I say unto you 
The hour is coming, and now â. 
when the dead shall hear t 
of the Son of God: and that 
hear shall live. 

26 For as the Father hath life in 
himself; so hath he given to the 
Son to have life in himself ; 






27 And hath given him authority 
to execute judgment also, because 
he is the Son of man. 

28 Marvel not at this: for the 
hour is coming, in the which all 
that are in the graves shall hear 
his voice, 

29 And shall come forth; they 
that have done good, unto the res- 
urrection of life; and they that 
have done evil, unto the resurrec- 
tion of damnation. 

30 I can of mine own self do 
nothing: as I hear, I judge: and 
my judgment is just; because I 
seek not mine own will, but the 
will of the Father which hath sent 
me. 


31 If I bear witness of myself, 
my witness is not true. 


32 There is another that bear- 
eth witness of me; and I know 
that the witness which he witness- 
eth of me is true. 

33 Ye sent unto John, and he 
bare witness unto the truth. 


34 But I receive not imony 
from man: but these thing Lexy, 
that ye might be saved. =, 


35 He was a burning “oe 
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“DI y pethau hyn yr aeth yr 
[esu dros fôr Galilea, hwnnw 
jr Tiberias. 

hyrfa fawr a'i canlynodd ef ; 
hwy a welsent ei arwyddion 
& wnaethai efe ar y cleifion. 


' Iesu a aeth i fynu i'r myn- 
e a eisteddodd yno gyd â'i 
blion. 
r pasc, gwyl yr Iuddewon, 
n agos. 
a yr Iesu a ddyrchafodd ei 
, 8c a welodd fod tyrfa fawr 
fod atto; ac a ddywedodd 
hylip, O ba le y prynwn ni 
» y caffo y rhai hyn fwytta? 
hyn a ddywedodd efe i'w 
f: canys efe a wyddai beth 
d efe ar fedr ei wneuthur) 
rlip a'i hattebodd ef, Gwerth 
an ceiniog o fara nid yw 
! iddynt hwy, fel y gallo pob 
onynt gymmeryd ychydig. 
. o'i ddisgyblion a ddywed- 
rtho; Andreas, brawd Si- 
etr, 
nae yma ryw fachgennyn, a 
lo bum torth haidd, a dau 
‘yn: ond beth yw hynny 
cynnifer ? 
r Iesu a ddywedodd, Perwch 
lion eistedd ìi lawr. Ac yr 
glaswellt lawer yn y fan 
Felly y gwŷr a eistedd- 
i lawr, ynghylch pum mil o 


'r Iesu a gymmerth y torth- 
wedi iddo ddiolch, efe a'u 
odd i'r disgyblion, a'r dis- 
n i'r rhai oedd yn eistedd ; 
efyd o'r pysgod, cymmaint 
mnasant. 

o wedi eu digoni hwynt, efe 
vedodd wrth ei ddisgyblion, 
vch y brfwfwyd gweddill, 
choller dim. 
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CHAPTER VI. 


FTER these things Jesus went 
over the sea of Galilee, which 
is the sea of Tiberias. 

2 And a great multitude followed 
him, because they saw his miracles 
which he did on them that were 
diseased. 

3 And Jesus went upinto a mount- 


ain, and there he sat with his di 
ciples. _ 

4 And the passover, a £0 of 
the Jews, was nigh. 


5 When Jesus then Aifted up 
his eyes, and saw a great eompany 
come unto him, he saith unto Phil- 
ip, Whence shall we buy bread, 
that these may eat? , 

6 And this he said to prove him: 
for he himself knew what he would 
do. 

7 Philip answered him, Two hun- 
dred pennyworth of bread is not 
sufficient for them, that every one 
of them may take a little. 

8 One of his disciples, Andrew, 
Simon Peter’s brother, saith unto 
him, 

9 There is a lad here, which hath 
five barley loaves, and two small 
fishes: but what are they among 
so many ? 

10 And Jesus said, Make the men 
sit down. Now there was much 
grass in the place. So the men 
sat down, in number about five 
thousand. 


11 And Jesus took the loaves; 
and when he had given thanks, 
he distributed to the disciples, and 
the disciples to them that were set 
down; and likewise of the fishes 
as much as they would. 

12 Whenthey were filled, he said 
unto his disciples, Gather up the 
fragments that remain, that noth- 
ing be lost. 


n hynny hwy a'u casglasant, | 13 Therefore they gathered them 
nwasant ddeuddeg basged- | togevaer, and filled twelve beaears 
briwfwyd o'r pum torth j with the fragments of the ts naddu 
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tho, Rabbi, pa bryd y daethost 

ma? 

3 Yr Iesu a attebodd iddynt, ac 

ddywedodd, Ym wir, yn wir, ; 
ddaf i ehwi, Yr ydych chwi yn | 
tagheisio i, nid o herwydd i chwi 

led y gwyrthiau, eithr o her- 

‘dd i chwi fwytta o'r torthau, 

h digoni. 

7 Llafuriwch nid am y bwyd a 

arfydd, eithr am y bwyd a bery 

ywyd tragywyddol, yr hwn a 

yry Mab y dyn i chwi: canys 

'n a seliodd Duw Dad. 


) Yna. y dywedasant wrtho, Pa 
h a wnawn ni, fel y gweith- 
om weithredoedd Duw ? 
) Yr Fesu a attcbodd ac a ddy- 
wrthynt, Hyn yw gwaith 
; eredu o honoch yn yr hwn 
nfoffodd efo. 
) Dywedasant gan hynny wrtho 
Pa arwydd yr ydwyt ti yn ei 
euthur, fel y gwelom, ac y cred- 
i ti? pa beth yr wyt ti yn ei 
ithredu ? 
. Ein tadau ni a fwyttasant y 
nna yn yr anialwch, fel y mae 
ysgrifenedig, Efe a roddodd 
ynt fara o'r nef i'w fwyita. 
' Yna yr Iesu a ddywedodd 
thynt, Yn wir, yn wir, meddaf i 
vi, Nid Moses a roddodd i chwi 
ara o'r nef: eithr fy Nhad sydd 
rhoddii chwi y gwir fara o'r nef. 
| Canys bara Duw ydyw yr 
n sydd yn dyfod i wacred o'r 
, ac yn rhoddi bywyd i'r byd. 
| Yna hwy a ddywedasant 
tho, Arglwydd, dyro i ni y bara 
n yn wastadol. 
' A'r Iesu a ddywedodd wrth- 
; Myfi yw bara y bywyd. Yr 
n sydd yn dyfod attaf fì; ni 
vyna; a'r hwn sydd yn credu 
)f fi, ni sycheda un amser. 
} Eithr dywedais wrthych, i 
WR fy ngweled, ac nad ydych yn 


Yr hyn oll y mae y Tad yn ei 
ii mi, a ddaw allaf fì: a'r 
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said unto him, Rabbi, when camust 
thou hither? 

26 Jesus answered them and said, 
Verily, verily, I say unto you, Ye 
seek me, not because ye saw the 
miracles, but because ye did eat 
of the loaves, and were filled. 


27 Labour not for the meat which 
perisheth, but for that meat which 
endureth unto everlasting:. life, 
which the Son of man shall give 
unto you: for him hath God the 
Father sealed. 

28 Then said they unto him, What 
ghall we do, that we might work 
the works of God ? 

29 Jesus answered and said unto 
them, This is the work of God, that 
ye believe on him whom he hath 
sent. 

30 They said therefore unto him, 
What sign shewest thon then, that 
we may see, and believe thee? 
what dost thou work ? 


31 Our fathers did eat manna in 
the desert; as it is written, He 
gave them bread from heaven to 
eat. 

32 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, Mo- 
ses gave you not that bread from 
heaven; but my Father giveth you 
the true bread from heaven. 

33 For the bread of God is he 
which cometh down from heaven, 
and giveth life unto the world. 

34 Then said they unto him, Lord, 
evermore give us this bread. 


35 And Jesus said unto them, I 
am the bread of life: he that com- 
eth to me shall never hunger; and 
he that believeth on me shall nev- 
er thirst. 

36 But I said unto you, That ye. 
also have seen me, and believe 
not. 


37 All that the Father gveth tos 
shall come to me; and him tox 
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hwn a ddêl attaf fi, nis bwriaf ef 
allan ddim. 

38 Canys myfi a ddisgynais o'r 
nef, nid i wneuthur fy ewyllys fy 
hun, ond ewyllys yr hwn a'm 
hanfonodd. 

39 A hyn yw ewyllys y Tad a'm 
hanfonodd i; o'r cwbl a roddes efe 
i mi, na chollwn ddim‘o hono, 
eithr bod i mi ei adgyfodi ef yn y 
dydd diwcddaf. yy 

40 A'hyn yw ewyllys yr hwn 
a'm hanfonodd i; cael o bob un 

* a'r sydd :yn gweled y Mab, ac yn 
credu ynddo ef, fywyd tragywydd- 
ol: a myfi a'i hadgyfodaf ef yn y 
dydd diweddaf. 

41 Yna yr Iuddewon a rwgnach- 
aeant yn ei erbyn ef. o herwydd 
iddo ddywedyd, Myfi yw y bara a 
ddaeth i waered o'r nef. 

42 A hwy a ddywedasant, Onid 
hwn yw Iesu mab Joseph, tad a 
mam yr hwn a adwaenom ni? pa 
fodd gan hynny y mae efe yn dy- 
wedyd, O'r nef y disgynais ? 

43 Yna yr Iesu a attebodd ac a 
ddywedodd wrthynt, Na furmur- 
wch wrth eich gilydd. 
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cometh to me I will in no wis 
cast out. 

38 For I came down from heavek, 
not to do mine Own will, but the 
will of him that sent me. 









39 And this is the Father's will 
which hath sent me, that of all 
which he hath given me I should 
lose.nothing, but should raise it up F 
again at the last day. 

40 And this is the will of him that 
sent me, that every one which seeth 
the Son, and believeth on him, may’, 
have everlasting life: and | wil 
raise him up at the last day. 


41 The Jews then murmgured ¢ 
him, because he said, I the 
bread which came. eì 
heaven. “ _ 

42 And they said, Is fiot this Je. 
sus, the son of Joseph, whose father 
and mother we know? how is i. 
then that he saith, I came down 
from heaven ? 

43 Jesus therefore answered anl 
said unto them, Murmur not among 
yourselves. 





44 Ni ddichon neb ddyfod attaf! 44 No man can come to me, 6x- 
fi, oddi eithr i'r Tad, yr hwn a'm i cept the Father which hath sent 
hanfonodd, ei dynnu ef: a myfì a'i| me draw him: and I will raise 
hadgyfodaf ef y dydd diweddaf. him up at the last day. 

45 Y mae yn ysgrifenedig yn y| 45 It is written in the prophets, - 
prophwydi, A phawb a fyddant| And they shall be all taught of 
wedi eu dysgu gan Dduw. Pob!God. Every man therefore that 
un gan hynny a glywodd gan y:hath heard, and hath learned of 
Tad, ac a ddysgodd, sydd yn dyfod , thc Father, cometh unto me. 
atiaf fi. 

46 Nid o herwydd gweled oneb| 46 Not that any man hath seen 
y Tad, ond yr hwn sydd o Dduw ; | the Father, save ho which is of 
efe a welodd y Tad. God, he hath seen the Father. 

17 Yn wir, yn wir, meddafichwi,| 47 Verily, verily, I say unto you, 
Yr hwn sydd yn credu ynof fi, sydd | He that believeth on me hath ever- 
ganddo fywyd iragywyddol. lasting life. 

48 Myfi yw bara y bywyd. 48 I am that bread of life. 

49 Eich tadau chwi a fwyttasant| 49 Your fathers did eat manna Ìn 
y manna yn yr anialwch, ac a|the wilderness, and are dead. 
fuont feirw. 

50 Hwn yw y bara sydd yn dyfod | 50 This is Ane bread with cute 
i waored o'r nef, fcl y bwyttâo dyn | eth down Nes ynt chwn 
2 hono, ac na byddo marw. ynay cat thorest, wo nat din, 
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. Myfi yw y hara bywiol, yr 
n a ddaeth i waered o'r nef. 
bwytty neb o'r bara hwn, ofe a 
«dbyw yndragywydd. A'r bara 
oddaf fi, yw fy nghnawd i, yr 
ma roddaf fi dros fywyd y byd. 
b Yna yr Iuddewon a ymryson- 
tat â'u gilydd, gan ddywedyd, 
fodd y dichon hwn roddi i ni 
gnawd i'w fwytta ? 
3 Yna yr Iesu a ddywedodd 
thynt, Yn wir, yn wir; meddaf i 
wi, Oni fwyttêwch gnawd Mab 
vyn, ac oni yfwch ei waed ef, nid 
8 gennych fywyd ynoch. 
& Yrhwn sydd yn bwytta fy 
hnawd i, ac yn yfed fy ngwaed i, 
id ganddo fywyd tragywyddol: 
myfi a'i hadgyfodaf ef yn y 
d diweddaf. 
mys fy nghnawd i sydd fwyd 
. wnPem gwaed i sydd ddiod 


wir. 
6 Yr hwn sydd yn bwytta fy 
dnawd i, ac yn yfed fy ngwaed 
Bydd yn eros ynof fi a minnau 
udo yntau. 

7 Fel yr anfonodd y Tad byw fi, 
yr ydwyf fi yn byw trwy y Tad: 
lly yr hwn sydd yn fy mwytta 
yntau a fydd byw trwof fi. 
8 Dyma y bara a ddaeth i 
aered o'r nef : nid megis y bwyt- 
odd eich tadau chwi y manna, 
-y buont feirw. Y neb sydd yn 
vytta y bara hwn, a fydd byw 
ì dragywydd. 
9 Y pethau hyn a ddywedodd cfe 
ì y synagog, wrth athrawiaethu 
1 Capernaum. 
iO | Llawer gan hynny o'i ddis- 
'blion, pan glywsant, a ddywed- 
ant, Caled yw yr ymadrodd 
Fn ; pwy a ddichon wrando arno? 
il Pan wybu yr Iesu ynddo ei 
in, fod ei ddisgyblion yn srwg- 
ich am hyn, efe a ddywedodd 
rthynt, A ydyw hyn yn eich 
-wystro chwi ? 
2 Beth gan hynny os gwelwch 
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51 I am the living bread which 
came down from heaven: if any 
man eat of this bread, he shall live 
for ever: and the bread that l will 
give is my flesh, which I will give 
for the life of the world. 

52 The Jews therefore strove 
among themselves, saying, How 
can this man give us his flesh to 
eat? 

53 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, Ex- 
cept ye eat the flesh of the Son of 
man, and drink his blood, ye have 
no life in you. 

54 Whoso eateth my flesh, and 
drinketh my blood, hath eternal 
life; and I will raise him up at 
the last day. 


55 For my flesh is meat indeed, 
and my blood is drink indced. 


56 He that eateth my flesh, and 
drinketh my blood, dwelleth in 
me, and ÍI in him. 


57 As the living Father hath sent 
me, and I live by the Father; so 
he that eateth me, even ho shall 
live by me. 

58 This is that bread which came 
down from heaven: not as your 
fathers did eat manna, and are 
dead: he that eateth of this bread 
shall live for ever. 


59 These things said he in the 
synagogue, as he taught in Capor- 
naum. 

60 § Many therefore of his dis- 
ciples, when they had heard this, 
said, This is a hard saying; who 
can hear it? 

61 When Jesus knew in hinself 
that his disciples murmured at it, 
he said unto them, Doth this offend 
you? 


62 What and if ye shall sce tno 
Son of man ascend wp where he 


6 y dyn yn dyrchatu llc yr oedd 
w'r blaen ? was before ? 


972 S. IOAN. 


63 Yr yspryd yw yr hyn sydd| 63 It is the spirit that quid 
yn bywhau; y cnawd nid yw yn|eth; the flesh profiteth nothi 
llesâu dim: y geiriau yr ydwyf|the words that I speak unto' 
fi yn eu llefaru wrthych, yspryd | they are spirit, and they arc lil 
ydynt, & bywyd ydynt. 

6i Ond y mae o honoch chwi rai| 64 But there are some of you 
nid ydynt yn credu. Canys yr jbolieve not. For Jesus knew! 
Iesu a wyddai o'r dechreuad, pwy | the beginning who they were 
oedd y rhai nid oedd yn credu, a | believed not, and who should 


phwy oedd yr hwn a'i bradychai ef. 

65 Ac efe a ddywedodd, Am 
hynny y dywedais wrthych, na 
ddichon neb ddyfod attaf fi, oni 
bydd wedi ei roddi iddo oddi wrth 
fy Nhad, 

: 66 O hynny allan llawer o'i ddis- 
gyblion ef a acthant yn eu hol, ac 
ni rodiasant mwyach gyd ag ef. 

67 Am hynny yr Iesu a ddywed- 
odd wrth y deuddeg, A fynnwch 
ehwithau hefyd fyned ymaith ? 

68 Yna Simon Petr a'i hattebodd 
ef, O Arglwydd, at bwy yrawn ni? 
gennyt ti y mae geiriau bywyd 
tragywyddol. 

69 Ac yr ydym ni yn credu, ac 
yn gwybod mai tydi yw y Crist, 
Mab y Duw byw. 

70 Iesu a'u hattebodd hwynt, Oni 
ddewisais i chwychwi y deuddeg, 
ac o honoch y mae un yn ddiafol ? 

W1 Eithr efe a ddywedasai am 
Judas Iscariot, mab Simon: canys 
hwn oedd ar fedr eì fradychu ef, 
ac efe yn un o'r deuddeg. 
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At Iesu a rodiodd ar ol y pethau 
hyn yn Galilea: canys nid 
oedd efe yn chwennych rhodio yn 
Judea, oblegid bod yr Iuddewon 
yn ceisio ei ladd ef. 

2 A gwyl yr luddewon, sef gwyl 
y pebyll, oedd yn agos. 

3 Am hynny ci frodyr ef a ddy- 
wedasant wrtho, Cerdda ymaith 
oddi yma, a dos ì Judea; fel y gwelo 
dy ddisgyblion dy weithredoedd di 
y rhai yr ydwyt yn eu gwneuthur. 


4 Canys nid oes neb yn gwneuthur 


tray him. 

65 And he said, Therefore # 
unto you, that no man can‘ 
I unto me, except it were given 
| him of my Father. 





66 From that time many 0 
disciples went back, and wi 
no more with him. 

67 Then said Jesus unt 
twelve, Will ye also go away 


68 Then Simon Peter ams 
| him, Lord, to whom shall we 
thou hast the words of eterna 


69 And we believe and are 
that thou art that Christ, thi 
of the living God. 

70 Jesus answered them, 

i not I chosen you twelve, an 
I of you is a devil ? 

| 71 He spake of Judas Iscari 
son of Simon: for he it was 
should betray him, being o! 
the twelve. 


CHAPTER VII. 


FTER these things Jesus: 

ed in Galilee: for he 
not walk in Jewry, becaus 
Jews sought to kill him. 


2 Now the Jews' feast of tat 
cles was at hand. 

3 His brethren therefore sait 
him, Depart hence, and go in 
dea, that thy disciples also 
see the works that thou does 


A For there is no town YW 


dim yn ddirgel, ac yntau yn ceisìo | any thing in secret, wna we 
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d yn gyhoedd: od wyt ti yn 
rneuthur y pethau hyn, amlyga 
r hun i'r byd. 

; Canys nid oedd ei frodyr yn 
edu ynddo. 

3 Yna yr Íesu a ddywedodd 
hynt hwy, Ni ddaeth fy amser 
etto: ond eich amser chwi sydd 
n wastad yn barod. 

T Ni ddichon y byd eich casâu 
hwi ; ond myfi y mae yn ei gasâu, 
erwydd fy mod i yn tystiolaethu 
m dano, fod ei weithredoedd ef 
m ddrwg. 
8 Ewch chwi i fynu i'r wyl hon: 
ia wyf fi etto yn myned i fynu i'r 
vyl hon, oblegid ni chyflawnwyd 
y amser i etio. 
iB Gwedi iddo ddywedyd y pethau 
tyn wrthynt, efe a arhosodd yn 
salilea. 
i0 Ac wedi myned o'i frodyr ef 
i fynu, yna yntau hefyd a aeth i 
lynu i'r wyl ; nid yn amlwg, ond 
megis yn ddirgel. 
hil Yne yr Iuddewon a'i ceisias- 
ef yn yr wyl, ac a ddywedas- 
t, Pa le y mae efe ? 
12 A murmur mawr oedd am 
ef yn mysg y bobl. Canys 
i a ddywedent, Gwr da yw: ac 
ill a ddywedent, Nag ô; eithr 
llo y bobl y mae. 
Er hynny ni lefarodd neb yn 
ur am dano ef, rhag ofn yr 
ewon. 
4 Ac yr awrhon ynghylch canol 
yr wyl, yr Iesu a aeth i fynu i'r 

; ac a athrawiaethodd. 

A'r Iuddewon a ryfeddasant, 
ddywedyd, Pa fodd y medr 
ddy sgeidiaeth, ac yntau heb 








‘Ag a Iesu a attebodd iddynt, 
Re a ddywedodd, Fy nysgeidiaeth 
Md eiddof fì yw, eithr eiddo yr 

a'm hanfonodd i. 
Ê4y Os ewyllysia nob wneuthur 
llys ef, efo a gaiff wybod am 
‘ageidiaeth, pa un ai o Dduw 
p Ai, ai myfi o honof fy hun 
Uefaru, 


mm 
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seeketh to be known openly. If 
thou do these things, shew thyself 
to the world. 

5 For neither did his brethren 
believe in him. 

6 Then Jesus said unto them, My 
time is not yet come: but. your 
time is alway ready. 


7 The world cannot hate you; 
but me it hateth, because I testify 
of it, that the works thene6 are 
evil. 


8 Go ye up unto this feast : I go 
not up yet unto this feast; for my 
time is not yet full come. 


9 When he had said these words 
unto them, he abode st:ll in Gali- 
lee. 

10 But when his brethren were 
gone up, then went he also up unto 
the feast, not openly, but as it were 
in secret. 

11 Then the Jews sought him 
at the feast, and said, Where iS 
he? 

12 And there was much murmur- 
ing among the people concerning 
him: for some said, He is a good 
man: others said, Nay; ; but he 
deceiveth the people. 

13 Howbeit no man spake openly 
of him for fear of the Jews. 


14 Now about the midst of the 
feast Jesus went up into the tem- 
ple, and taught. 

15 And the Jews marvelled, say- 
ing, How knoweth this man letters, 
having never learned ? 


16 Jesus answered them, and said, 
My doctrine is not mine, but his 
that sent me. 


17 If any man will do his will, 
he shall know of the doctrms, 
whether it bo of God, or whether X 
speak of myself. 
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9 Ond myfi a'i hadwaen: 
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29 But I know him; for I am 


legid o hono ef yr ydwyf fi, ac | from him, and he hath sent me. 


eam hanfonodd i. 

j Am hynny hwy a geisiasant 
ddal ef: ond ni osododd neb, 

w arno am na ddaethai ei awr 

: etto. 

31 A llawer o'r bobl a gredasant 

nddo, ac a ddywedasant, Pan: 

delo 'Crist, a wna efe fwy O ar- 

ryddion na'r rhai hyn a wnaeth 


wn ? 

32 Y Phariseaid a glywsant fod 
' bobl yn murmur y pethau hyn 
Wm dano ef; a'r Phariseaid a'r 
weh-offeiriaid a anfonasant swydd- 
gion i'w ddal ef. 

g3 Am hynny y dywedodd yr 
mau wrthynt hwy, Yr ydwyf fi 





Y 


30 Then they sought to take him: 
but no man laid hands on him, be- 
cause his hour was not yet come. 


31 And many of the people be- 
lieved on him, and said, When 
Christ cometh, will he do more 
miracles than’ these which this 
man hath done? 

32 The Pharisees heard that 
the people murmured sueh things 
concerning him ; and the Pharisces 
and tlie chief priests sent officers 
to take him. 

33 Then said Jesus unto them, 
et a little while am I with you, 


whydig amser etto gyd a chwi, ac i and then I go unto him that sent 


Fr wyf yn myned at yr hwn a'm! 
anfonodd. 
34 Chwi a'm ceisiwch, ac ni'm 


mo. 


34 Ye shall seek me, and shall 


mwch : a lle yr ydwyf fi, ni ellwch : not find me: and where I am, thith- 
thwi ddyfod. er ye cannot come. 

35 Yne y dywedodd yr Tuddewon ! 35 Then said the Jews among 
ya eu mysg eu hunain, I ba le y. themselves, Whither will he go, 
mae hwn ar fedr myned, fel na that we shall not find him? will 
phsffom ni ef? ai at y rhai sydd . .he go unto the dispersed among 
@ wasgar ym mhlith y Groegiaid the Gentiles, and teach the Gen- 
ymae efe ar fedr myned, a dysgu ; tiles ? 

y Groegiaid ? 


fw Pa. ymadrodd yw hwn a ddy- | | 


d efe, Chwi a'm ceisiwch, | 
ni'm cewch : a lle yr ydwyf fi 
ellwch chwi ddyfod ? 


36 What manner of saying is this 
that he said, Ye shali seek me, and 
‘shall not find me: and where I am, 
‘thither ye cannot coine ? 


€ Ac ar y dydd diweddaf, y; 37 4; In the last. day, that great 
mawr o'r wyl, y safodd yr day of the feast, Jesus stood and 
, ac a lefodd, gan ddywedyd, ' eried, saying, If any man thirst, 
oes ar neb syched, deued attaf | let him come unto me, and drink. 
ac yfed. 
@8 Yr hwn sydd yn credu ynof | | 38 He that believeth on me, as 
| megis y dywedodd yr ysgrythyr, ' I the Scripture hath said, out of his 
fonydd o ddwfr bywiol a ddylif. | belly shall flow rivers of living 
& o'i groth ef. | water. 
89 (A hyn a ddywedodd efe am; 39 But this spake he of the Spirit. 
t Yspryd, yr hwn a gai y rhai a, which they that believe on him 
bedent ynddo ef ei dderbyn: can- “should receive: forthe Holy Ghost 
w etto nid oedd yr Yspryd Glân was not yet given; because tliat 
teds ei roddi, o herwydd na ogon- | Jesus was not yet glorified. 
Udasid yr Iesu etto) 


9 Am hynny llawer o'r bobl, | 40 Many of the people Unerc- 
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wedi clywed yr ymadrodd hwn, | fore, when they heard this say: 
a ddywedasant, Yn wir hwn yw y |ing, said, Of a truth this is the 
Prophwyd. Prophet. 

41 Eraill a ddywedasant, Hwn | 41 Others said, This ìs the Christ, 
yw Crist. Eraill a ddywedasant, | But some said, Shall Christ come | 
Ai o Galilea y daw Orist ? out of Galilee ? 

42 Oni ddywedodd yr ysgrythyr, | 42 Hath not the Scripture sai 
Mai o had Dafydd, ac o Bethle- | That Christ cometh of the seed 
hem, y dref lle y bu Dafydd, y mae | David, and out of the town of Beth 
Crist yn dyfod ? lehem, where David was ? 

43 Felly yr aeth ymrafael yn | 43 So there was a division among 
mysg y bobl o'i blegid ef. the people because of him. 

44 A rhai o honynt a fynnasent| 44 And some of them would haw 
ei ddal ef: ond ni osododd neb | taken him; but no man laid hands 
ddwylaw arno. on hìm. 

45 Yna y daeth y swyddogion at} 45 Then came the officers to the 
yr arch-offeiriaid a'r Phariseaid ; a | chief priests and Pharisees; and 
hwy a ddywedasant wrthynt hwy, | they said unto them, Why hare 
Paliam na ddygasoch chwi ef? ye not brought him ? 

46 A'r swyddogion a attebasant, | 46 The officers answered, Never 
Ni lefarodd dyn erioed fel y dyn | man spake like this man. 
hwn. 

47 Yna y Phariseaid a attebasant 
iddynt, A hudwyd chwithau hefyd ? 

48 A gredodd neb o'r pennaeth- 
iaid ynddo ef, neu o'r Phariseaid ? 

49 Eithr y bobl hyn, y rhai ni 
wyddant y gyfraith, melldigedig 
ydynt. 

50 Nicodemus (yr hwn a ddaethai 
at yr Iesu o hŷd nos, ac oedd un o 
honynt) a ddywedodd wrthynt, 

51 A ydyw ein cyfraith ni yn 
barnu dyn, oddi eithr clywed 
ganddo ef yn gyntaf, a gwybod 
beth a wnaeth efe ? 

52 Hwythau a attcbasant ac a 
ddywedasant wrtho, A ydwyt ti- 
thau o Galilea? Chwilia a gwel, 
na chododd prophwyd o Galilea. 

53 A phob un a aeth i'w dŷ ei 
hun, 






















47 Then answered them the Phar- 
isees, Are ye also deceived ? 

48 Have any of the rulers or of . 
the Pharisees believed on him ? 

49 But this people who knoweth 
not the law are cursed. 


50 Nicodemus saith unto them, í 
(he that came to Jesus by night, 
being one of them,) 

51 Doth our law judge any man, 
before it hear him, and know what : 
he doeth ? 


52 They answered and said un 
him, Art thou also of Galilee? 
Search, and look : for out of Gal- 
lee ariseth no prophet. ; 

53 And every man went unto his 
own house. 


CHAPTER VIII. 


ESUS went unto the mount of 
Olives. 

2 And early in the morning he 
came again into the temple, and 
all the people camo unto him; and 
he set down, and taught them. 

3 And the seribes end Bhs 
Drought unto him &, worn, was 
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At Iesu a aeth i fynydd yr 
Olew-wydd : 

2 Ac a ddaeth drachefn y bore i'r 
deml; a'r holl bobl a ddaeth atto 
ef: yntau a eisteddodd, ac a'u 
dysgodd hwynt. 
3 A*r ysgrifenyddion a'r Pharise- 


aid a ddygasant alto ef wraig yr 
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>n a. ddaliesid mewn godineb ; ac 
‘edi ei gosod hi yn y canol, 

4 Hwy a ddywedasant wrtho, 
thraw, y wraig hon a ddaliwyd 
r y weithred yn godinebu. 

5 A Moses yn y gyfraith a orchy- 
rynodd i ni labyddio y cyfryw: 
eth gan hynny yr wyt ti yn ei 
dywedyd ? 

6 A hyn a ddywedasant hwy, 
mn ei demtio ef, fel y gallent ei 
ryhuddo ef. Eithr yr Iesu, wedi 
ymgrymmu tu a'r llawr, a ysgrif- 
»nodd 474 fys ar y ddaear, heb gym- 
neryd arno eu clywed. 

7 Ond fel yr oeddynt hwy yn 
parhâu yn gofyn iddo, efe a ym- 
anionodd, ac a ddywedodd wrth- 
ynt, Yr hwn sydd ddibechod o 
honoch, tafled yn gyntaf garreg 
atti hi. 

8 Ac wedi iddo eilwaith ymgrym- 
mu tu a'r llawr, efe a ysgrifenodd 
ar y ddaear. 

9 Hwythau, pan glywsant hyn, 
“wedi hefyd eu hargyhoeddi gan eu 
cydwybod, a aethant allan o un i 
un, gan ddechreu o'r hynaf hyd yr 
olaf: a gadawyd yr Iesu yn unig, 
a'r wraig yn sefyll yn y canol. 

10 A'r Iesu wedi ymunioni, ac 
heb weled neb ond y wraig, a ddy- 
wedodd wrthi, Ha wraig, pa le y 
mae dy gyhuddwyr di? oni chon- 
demniodd neb di? 

11 Hithau a ddywedodd, Na ddo 
neb, Arglwydd. A dywedodd yr 
Iesu wrthi, Nid wyf finnau yn dy 
gondemnio di: dos, ac na phecha 
mwyach. 

12 Yna y llefarodd yr Iesu 
wrthynt drachefn, gan ddywedyd, 
Goleuni y byd ydwyffi: yr hwn 
a'm dilyno i, ni rodia mewn ty- 
wyllwch, eithr efe a gaiff oleuni 
y bywyd. 

13 Am hynny a Phariseaid a 
ddywedasant wrtho, Tydi sydd 
yn tystiolaethu am danat dy hun; 
nid yw dy dystiolaeth di wir. 

14 Yr Iesu a attebodd ac a ddy- 
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in adultery ; and when they had 
set her in the midst, 

4 They say unto him, Master, 
this woman was taken in adul- 
tery, in the very act. 

5 Now Moses in the law com- 
manded us, that such should be 
stoned : but what sayest thou ? 


6 This they said, tempting him, 
that they might have to accuse him. 
But Jesus stooped down, and with 
hts finger wrote on the ground, as 
though he heard them not. 


7 So when they continued asking 
him, he lifted up himself, and said 
unto them, He that is without sin 
among you, let him first cast a 
stone at her. 


8 And again he stooped down, 
and wrote on the ground. 


9 And they which heard 4f, being 
convicted by their own conscience, 
went out one by one, beginning at 
the eldest, cven unto tho last: and 
Jesus was left alone, and tho wo- 
man standing in the midst. 

10 When Jesus had lifted up him- 
self, and saw none but tho woman, 
he said unto her, Woman, where 
are those thine accusers? hath no 
man condemned thee? 

11 She said, Noman, Lord. And 
Jesus said unto her, Neither do 
I condemn thee: go, and sin no 
more. 


12 1| Then spake Jesus again unto 
them, saying, I am the light of the 
world: he that followeth me shall 
not walk in darkness, but shall 
have the light of life. 


13 The Pharisees therefore said 
unto him, Thou bearest record of 
thyself; thy record is not true. 


14 Jesus answered and sad unk 


redodd wrthynt hwy, Er fy mod | them, Though Y bear record of 1 
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â5 Yna y dywedasant wrtho, 
wy wytti? A'r Iesu a ddywed- 
dd wrthynt, Yr hyn yr wyf yn 
î ddywedyd hefyd wrthych o'r 
lechreuad. 

26 Y mae gennyf fi lawer o 
ethau i'w dywedyd, ac i'w barnu 
am danoch chwi: eithr cywir yw 
yr hwn a'm hanfonodd i; a'r 
pethau a glywais ì ganddo, y rhai 
hynny yr ydwyf fi yn eu dywedyd 
Pr byd. 


27 Ni wyddent hwy mai am y Tad 
yr oedd efe yn dywedyd wrthynt 


8 Am hynny y dywedodd yr Iesu 
wrthynt, Pan ddyrchafoch chwi 
Fab y dyn, yna y cewch wybod mai 
myfi yw efe, ac nad wyf fi yn 
gwneuthur dim e honof fy hun; 
end megis y dysgodd fy Nhad fi, yr 
wyf yn llefaru y pethau hyn. 

$9 A'r hwn a'm hanfonodd i sydd 
gyl â myfi: ni adawodd y Tad fì 
ya unig; oblegid yr wyf fi yn 
gwneuthur bob amser y pethau 
sydd foddlawn ganddo ef. 

30 Fel yr oedd efe yn llefaru y 
Pthau hyn, llawer a gredasant 
Yaddo ef. 

31 Yna y dywedodd yr Iesu wrth 
Iuddewon a gredasant ynddo, 
arhoswch chwi yn fy ngair i, 

disgyblion i mi ydych yn wir; 

32 A chwi a gewch wybod y 
Bwirionedd, a'r gwirionedd a'ch 
thyddhâ chwi. 

33 Hwythau a attebasant iddo, 
Had Abraham ydym ni, ac ni 
wasanaethasom ni neb erioed : pa 
fodd yr wyt ti yn dywedyd, Chwi 
a ir yn rhyddion? 

34 Ŷr Iesu a attebodd iddynt, Yn 
wir, yn wir, meddaf i chwi, Pwy 
bynnag sydd yn gwneuthur pech- 
od, y mae efe yn was i bechod. 

35 Ac nid yw y gwas yn aros 
yn tŷ byth: y Mab sydd yn aros 


36 Os y Mab gan hynny a'ch 
rhyddhâ chwi, rhyddion fyddwch 
mn wir. 
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25 Then said they unto him, Who 
art thou? And Jesus saith unto 
them, Even the same that I said 
unto you from the beginning. 


26 I have many things to say and 
to judge of you: but he that sent 
me is true; and I speak to the 
world those things which I have 
heard of him. 


27 They understood not that he 
spake to them of the Father. 


28 Then said Jesus unto them, 
When ye have lifted up the Son 


of man, then shall ye Enow that I 


am he, and that I do nothing of my- 


self; bat as my Father hath taught 


me, I speak these things. 


29 And he that sent me is with 


mo: the Father hath not left me 


alone; for I do always those things 


that please him. 


30 As he spake these words, ma- 


ny believed on him. 


31 Then said Jesus to those Jews 
which believed on him, If ye con- 


tinue in my word, then are ye my 
disciples indeed ; 


32 And ye shall Know the truth, 
and the truth shall make you free. 


33 They answered him, We be 
Abraham's seed, and were never in 


bondage to any man: how sayest 


thou, Ye shall be made free ? 


34 Jesus answered them, Verily, 
verily, I say unto you, Whosoever 
committeth sin is the servant of 
sin. 

35 And the servant abideth not 
in the house for ever: but the Son 
abideth ever. 

36 If the Son therefore thal masks 
you free, ye shall be free indeed. 
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37 Mi a wn mai had Abraham| 37 I know that ye are Abra 


ydych chwi: ond yr ydych chwi 
yn ccisio fy lladd i, am nad yw fy 
ngair i yn genni ynoch chwi. 

38 Yr wyf fi yn llefaru yr hyn a 
welais gyd â'm Tad i: a chwithau 
sydd yn gwneuthur yr hyn a wel- 
soch gyd â'ch tad chwithau. 

39 Hwythau a attebasant ac a 
ddywedasant wrtho, Ein tad ni 
yw Abraham. Yr Iesu a ddywed- 
odd wrthynt, Pe plant Abraham 
fyddech, gweithredoedd Abraham 
a wnaech, 

40 Eithr yn awr yr ydych chwi 
yn ceisio fy lladd i, dyn a ddywed- 
odd i chwi y gwirionedd, yr hwn 
a glywais i gan Dduw: hyn ni 
wnaeth Abraham. 

41 Yr ydych chwi yn gwneuthur 
gweithredoedd eich tad chwi. Am 
hynny y dywedasant wrtho, Nid 
trwy butteindra y eenhedlwyd ni: 
un Tad sydd gennym ni, sef Duw. 

42 Yna y dywedodd yr Iesu 
wrthynt hwy, Pe Duw fyddai eich 
Tad, chwi a'm carech i: canys 
oddi wrth Dduw y deilliais, ac y 
daethum i; oblegid nid o honof 
fy hun y daethum i, ond efe a'm 
hanfonodd 1. 

43 Paham nad ydych yn deall fy 
lleferydd i? am na ellwch wrando 
fy ymadrodd i. 

44 O'ch tad diafol yr ydych chwi, 
a thrachwantau eich tad a fynnwch 
chwi eu gwneuthur. Lleiddiad 
dyn oedd efc o'r dechreuad ; ac ni 
safodd yn y gwirionedd, oblegid 
nid oes gwirionedd ynddo ef. Pan 
yw yn dywedyd celwydd, o'r eiddo 
ei hun y mae yn dywedyd : canys y 
mae yn gelwyddog, ac yn dad iddo. 

. 45 Ac am fy mod i yn dywedyd 
y gwirionedd, nid ydych yn credu 
i mi. 

46 Pwy o honoch a'm hargy- 
hoeddaio bechod? Ac od wyf fi 
yn dywedyd y gwir, paham nad | 
ydych yn credu i mi? 

47 Y mae yr hwn sydd o Dduw, 
Jn gwrando geiriau Duw: 


'ham's seed; but ye seek to kill 


me, because my word hath ne 
place in you. : 

38 I speak that which I have seen |: 
with my Father: and ye do the 
which ye have seen with your fe 
ther. 

39 They answered and said une 
him, Abraham isour father. Jesu 
saith unto them, If ye were Abr» 
ham’s children, ye would do the 
works of Abraham. 


40 But now ye seek to kill me,a 
man that hath told you the truth, 
which I have heard of God: this 
did not Abraham, 


41 Ye do the deeds of your father. 
Then said they to him, We be ne 
born of fornication; we have om 
Father, even God. 


42 Jesus said unto them, If God 
were your Father, ye would love 
me: for I proceeded forth and came 
from God; neither came I of my- 
self, but he sent me. 


43 Why do ye not understand my 
speech ? even because ye cannê 
hear my word. 

44 Ye are of your father thederìl, 
and the lusts of your father ye will 
do: he was a murderer from the 
beginning, and abode not in the 
truth, because there is no truth in 
him. When he speaketh a lie, he 
speaketh of his own: for he 1s& 
liar, and the father of it. 


45 And because I tell you the 
truth, ye believe me not. 


46 Which of you convinceth me 
of sin? And if I say the trath, 
why do ye not believe me? 


AT We xchat is of God neat 


am Gos words. yo Unereiore eam 
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ynny nid ydych chwi yn eu 
“wrando, am nad ydych o Dduw. 

48 Yna yr attebodd yr Iuddewon, 
«© y dywedasant wrtho ef, Onid 
la yr ydym ni yn dywedyd, mai 
jamaritan wyt ti, a bod gennyt 
rythraul ? 

49 Yr Iesu a attebodd, Nid oes 
sennyf gythraul; ond yr wyf fi 
mm anrhydeddu fy Nhad, ac yr 
ydych chwithau yn fy nianrhy- 
edduinnau. — 

50 Ac nid wyf fi yn ceisio fy 
ngogoniant fy hun: y mae a'i cais, 
ac a farn. 

51 Yn wir, yn wir, meddaf i chwi, 
Os ceidw neb fy ymadrodd i, ni wêl 
efe farwolaeth yn dragywydd. 

52 Yna y dywedodd yr Iuddewon 
wrtho, Yr awrhon y gwyddom fod 
gennyt gythraul. Bu Abraham 
farw, a'r prophwydi; ac meddi 
di, Os ceidw neb fy ymadrodd i, 
nid archwaetha efe farwolaeth yn 
dragywydd. 

63 Ai mwy wyt ti nag Abraham 
ein tad ni, yr hwn a fu farw? a'r 
prophwydi a fuant feirw: pwy yr 
wyt ti yn dy wneuthur dy hun ? 

54 Yr Iesu a attebodd, Os wyf fi 
yn fy ngogoneddu fy hun, fy ngo- 
goniant i nid yw ddim: fy Nhad yw 
yr hwn sydd yn fy ngogoneddu i, 
yr hwn yr ydych chwi yn dywed- 
yd, mai eich Duw chwi yw. 

55 Ond nid adnabuoch chwi ef: 
eithr myfi a'i hadwaen ef. Ac os 
dywedaf ned adwaen ef, myfì a 
fyddaf debyg i chwi, yn gelwydd- 
og: ond mi a'i had waen ef, ac yr 
wyf yn cadw ei ymadrodd ef. 

56 Gorfoledd oedd gan eich tad 
Abrallam weled fy nydd i: ac efe 
a’s gwelodd hefyd, ac a lawenych- 
odd 


57 Yna y dywedodd yr Iuddewon 
wrtho, Nig: wyt ti ddengmlwydd 
a deugafh 'etto, ac a welaist ti 
Abraham ? 

58 Yr Iesu a ddywedodd wrthynt, 
Vm wir, yn wir, meddaf i chwi, 
Jyn bod Abraham, yr wyf fi. 
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them not, because ye are not of 
God. 

48 Then answered tho Jews, and 
said unto him, Say we not well 
that thou art a Samaritan, and 
hast a devil? 


49 Jesus answered, I have not a 
devil; but I honour my Father, 
and ye do dishonour me, 


50 And I seek not mine own 
glory: there is one that seeketh 
and judgeth. 

51 Verily, verily, I say unto you, 

If a man keep my saying, he shall 
never see death. 
- 52 Then said the Jews unto him, 
Now we know that thou hast a 
devil. Abraham is dead, and the 
prophets; and thou sayest, If a man 
keep my saying, heshallnever taste 
of death. 


53 Art thou greater than our 
father Abraham, which is dead? 
and the prophets are dead: whom 
makest thou thyself ? 

54 Jesus answered, If I honour 
myself, my honour is nothing: it 
is my Father that honoureth me; 
of whom ye say, that he is your 
God : 


55 Yet ye have not known him; 
but I know him: and if I should 
say, I know him not, I shall be a 
liar hke unto you: but [ know 
him, and keep his saying. 


56 Your father Abraham rejoiced — 
to see my day: and he saw if, and 
was glad. 


57 Then said the Jews unto him, 
Thou art not yet fifty years old, 
and hast thou seen Abraham ? 


58 Jesus said unto them, Very, 
verily, I say unto you, Before hore. 
ham was, I am. 
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12 Yna y dywedasant wrtho, Pa 
le y mae efe? Yntau a ddywed- 
odd, Ni wn i. 

13 Hwythau a'i dygasant ef at y 
Phariseaid, yr hwn gynt a fuasat 
yn ddall. 

14 A'r sabbath oedd hi pan 
wnaeth yr Iesu y clai, a phan 
agorodd efe ei lygaid ef. 

15 Am hynny y Phariseaid hefyd a 
ofynasant iddo drachefn, pa fodd y 
cawsai efe ei olwg. Yntau a ddy- 
wedodd wrthynt, Clai a osododd 
efe ar fy llygaid i, a mi ymolch- 
ais, ac yr ydwyf yn gweled. 

16 Yna rhai o'r Phariseaid a ddy- 
wedasant, Nid yw y dyn hwn o 
Dduw, gan nad yw efe yn cadw y 
sabbath. Eraill a ddywedasant, 
Pa fodd y gall dyn pechadurus 
wneuthur y cyfryw arwyddion? 
Ac yr oedd ymrafael yn eu plith. 

17 Hwy a ddywedasant drachefn 
wrth y dall, Beth yr wyt ti yn ei 
ddywedyd am dano ef, am agoryd 
o hono dy lygaid di? Yntau a 
ddywedodd, Mai prophwyd yw efe. 

18 Am hynny ni chredai yr Iudd- 
ewon am dano ef, mai dall fuasai, | 
a chael o hono ef ei olwg, nes 
galw o honynt 6i rieni ef, yr hwn 
& gawsai ei olwg. 

19 A hwy a ofynasant iddynt, gan 
ddywedyd, Ai hwn yw eich mab 
ehwi, yr hwn yr ydych chwi yn 
dywedyd ei eni yn ddall? pa fodd 
gan hynny y mae efe yn gweled 
yn awr ? 

20 Ei rïeni ef a attebasant iddynt 
hwy, ac a ddywedasant, Nyni a 
wyddom mai hwn yw ein mab ni, 

yn ddall y ganwyd ef: 

"oI H pa fodd” y mae efe yn 
gweled yr awrhon, nis gwyddom 
ni; neu pwy â agorodd ei lygaid 
ef, nis gwyddom ni: y mae efe 
mewn oedran ; gofynwch iddo ef: 
efe a ddywed am dano ei hun. 

8$ Hyn a ddywedodd ei rieni ef, 
&m eu bod yn ofni yr Iuddewon: 
oblegid yr Iuddewon a gyd-ordein- 

fasent eisoes, os eyfaddefai neb ef 
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12 Then said they unto him, 
Where is he? He said, I know 
not. 

13 They brought to the Phari- 
sees him that aforetime was blind. 


14 And ìt was the sabbath day 
when Jesus made the clay, and 
opened his eyes. 

15 Then again the Pharisees also 
asked him how he had recerved 
his sight. He said unto them, He 
put clay upon mine eyes, and I 
washed, and do see, 


16 Therefore said some of the 
Pharisees, This man is not of God, 
because he keepeth not the sabbath 
day. Others said, How can a man 
that is a sinner do such miracles ? 
And there was a division among 
them. 

17 They say unto the blind man 
again, What sayest thou of him, 
that he hath opened thine eyes? 
He said, He is a prophet. 


18 But the Jews did not believe 
concerning him, that he had been 


| blind, and received his sight, until 


they called the parents of him that 
had reccived his sight. 

19 And they asked them, saying, 
Is this your son, who ye say was 
born blind ? how then doth he now 
seo? 


20 His parents answered them 
and said, We know that this is 
our son, and that he was born 
blind: 

21 But by what means he now 
seeth, we know not; or who hath 
opened his eyes, we know not: he 
is ofage; ask him: he shall speak 
for himself. 


22 These words spake his yarente, 
because they feared the Jew, Lor 
the Jews had agreed already, Wo 
if any man did ‘conteas Anat We ~~ 
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yn Grist, y bwrid ef allan o'r: Christ, he should be put out of the 
gynagog. synagogue. 

23 Am hynny y dywedodd ei| 23 Therefore said his parents, He 
rieni ef, Y mae efe mewn oedran; | is of age; ask him. 
gofynwch iddo ef. 

24 Am hynny hwy a alwasanti 24 Then again called they the 
eilwaith y dyn a fuasai yn ddall, ; man that was blind, and said un- 
ac a ddywedasant wrtho, Dyro y | to him, Give God the praise: we 
gogoniant i Dduw: nyni a wydd. know that this man is a sinner, 
om mai pechadur yw y dyn hwn. 

25 Yna yntau a attebodd ac a ddy- 
wedodd, Ai pechadur yw, nis gwn 
1: un peth a wn ì, lle yr oeddwn 
i yn ddall, yr wyf fi yn awr yn 
gweled. 

26 Hwythau a ddywedasant wrtho 
drachefn, Beth a wnaeth efei ti? pa 
fodd yr agorodd efe dy lygaid di? 

27 Yntau a attebodd iddynt, Mi 
a ddywedais i chwi eisoes, ac ni 
wrandawsoch: paham yr ydych 
yn ewyllysio clywed drachefn ? a 
ydych chwithau yn ewyllysio bod 
yn ddisgyblion iddo ef? 

28 Hwythau a'i difenwasant ef, ac 
a ddywedasant, Tydi sydd ddis- 
gybl iddo ef; eithr disgyblion Mo- 
ses ydym ni. 

29 Nyni a wyddom lefaru o 
Dduw wrth Moses: eithr hwn, nis 
gwyddom ni o ba le y mae efe. 

30 Y dyn a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrthynt, Yn hyn yn ddïau 
y mae yn rhyfedd, na wyddoch 
chwi o ba le y mae efe, ac efe a 
agorodd fy llygaid i. 

31 Aeni a wyddom nad yw Duw | 31 Now we know that God hear-_: 
yn gwrando pechaduriaid: ond os; eth not sinners: but if any man 
yw neb yn addolwr Duw, ac yn | be a worshipper of God, and doeth 
gwneuthur ei ewyllys ef, hwnnw | his will, him he heareth. 

y mae yn ei wrando. 

32 Ni chlybuwyd erioed agoryd | 32 Since the world began angeu 
o neb lygaid un a anesid yn ddall. | not heard that any man ope 

eyes of one that was born blind. 

33 Oni bai fod hwn o Dduw, ni| 33 If this man were not of God, 
allai efe wneuthur dim. he could do nothing. 

34 Hwy a attebasant ac a ddy- | 34 They answered and said unto 
wedasant wrtho, Mewn pechodau | him, Thou wast altogether bern in 
y ganwyd ti oll; ac a wyt ti yn | sins, and dost thou teach us? And 
ein dysgu ni? A hwy a'i bwrias- | they cast him out, 

ant ef allan, \ 
35 Clybu yr Iesu ddarfod iddynt 


25 He answered and said, Whether 
he be a sinner or no, I know not: 
one thing I know, that, whereas I 
was blind, now I see. 


26 Then said they to him 
What did he to thee? how 
he thine eyes ? 

27 He answered them, I have told 
you already, and ye did not hear: 
wherefore would ye hear it again? 
will ye also be his disciples? 





28 Then they reviled him, and 
said, Thou art his diseiple; but we 
are Moses? disciples, 


olen od 


29 We know that God spake unto 
Moses: as for this fellow, we know 
not from whence he is. 

30 The man answered and said 
unto them, Why herein is a mêr 
vellous thing, that ye know n& 
from whence he is, and yet he hath = | 
opened mine eyes. 


— 
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35 Jesus heard ex neg had eam 
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Bi fwrw ef allan: a phan ei caf- 
odd, efe a ddywedodd wrtho, A 
wyl ti yn credu ym Mab Duw ? 

36 Yntau a attebodd ac a ddy- 
wedodd, Pwy yw efe, O Arglwydd, 
fel y credwyf ynddo ? 

37 A'r Iesu a ddywedodd wrtho. 
'Ti a'i gwelaist ef; a'r hwn sydd 
“yn ymddiddan â thi, hwnnw ydyw 
efe. 

38 Yntau a ddywedodd, Yr wyf 
fi yn credu, O Arglwydd, Ac efe 
a'i haddolodd ef. 

39 J A'r Iesu a ddywedodd, I 
farn y daethum i'r byd hwn: fel 
y gwelai y rhai nid ydynt yn 
gweled, ac yr elai y rhai sydd yn 
gweled yn ddeillion. 

40 A rhai o'r Phariseaid a oedd 
gyd âg ef, a glywsant y pethau 
hyn, ac a ddywedasant wrtho, 
Ydym ninnau hefyd yn ddeillion ? 

41 Yr Iesu a ddywedodd wrth- 
ynt, Pe deillion fyddech, ni bydd- 

ai arnoch bechod: eithr yn awr 
meddwch chwi, Yr ydym ni yn 
gweled; am hynny y mae eich 
pechod yn aros. 


PENNOD X. 


wir, yn wir, meddaf i chwi, 

Yr hwn nid yw yn myned i 

mewn trwy y drws i gorlan y def- 

aid, eithr sydd yn dringo ffordd 
arall, lleidr ac yspeiliwr yw. 

2 Ond yr hwn sydd yn myned i 
mewn trwy y drws, bugail y defaid 
ydyw. 

3 I hwn y mae y drysor yn agor- 
yd, &e y mae y defaid yn gwrando 
ar ei lais ef: ac y mae efe yn galw 
ei ddefaid ei hun erbyn eu henw, 
ac u harwain hwy allan. 

4 Ao wedi iddo yrru allan ei 
ddefaid ei hun, y mae efo yn 
myned o'u blaen hwy: a'r defaid 

sydd yn ei ganlyn ef, oblegid y 
maent yn adnabod ei lais ef. 

6 Ond y dieithr nis canlynant, 
eithr ffoant oddi wrtho: oblegid 

aad adwaenant lais dieithriaid, 
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him out; and when he had found 
him, he said unto him, Dost thou 
believe on the Son of God ? 

36 He answered and said, Who is 
he, Lord, that I might believe on 
him ? 

37 And Jesus said unto him, Thou 
hast both seen him, and it is he 
that talketh with thee. 


38 And he said, Lord, I believe. 
And he worshipped him. 


39 J And Jesus said, For judg- 
ment I am come into this world, 
that they which see not might see; 
and that they which see might be 
made blind. 

40 And some of the Pharisees 
which were with him heard these 
words, and said unto him, Are we 
blind also? 

41 Jesus said unto them, If ye 
were blind, ye should have no sin: 
but now ye say, We see; therefore 
your sin remaineth. 


CHAPTER X. 


ERILY, verily, I say unto you, 
He that entereth not by the 
door into the sheepfold, but climb- 
eth up some other way, the same 
is a thief and a robber. 
2 But he that entereth in by the 
door is the shepherd of the sheep. 


3 To him the porter openeth ; and 
the sheep hear his voice: and he 
ealleth his own sheep by name, 
and leadeth them out. 


4 And when he putteth forth his 
own sheep, he goeth before them, 
and the sheep follow him ; for they 
know his voice. 


5 And a stranger will they not 
follow, but will Ace from Wim’ 
for they know not the voice oi 
strangers. 


6 Y ddammeg hon a ddywedodd 
yr Iesu wrthynt: ond hwy ni 
wybuant pa bethau ydoedd y rhai 
yr oedd efc yn eu llefaru wrthynt. 

7 Am hynny vr Iesu a ddywed- 
odd wrthynt drachefn, Yn wir, yn 
wir, meddaf i chwi, Myfi yw drws 
y defaid. 

8 Cynnifer oll ag a ddaethant 
o'm blaen i, lladron ac yspeilwyr 
ynt: eithr ni wrandawodd y defaid 
arnynt. 

9 Myfi yw y drws: os â neb i 
mewn trwof fi, efe a fydd cadwed- 
ig; ac efe a â i mewn ac allan, ac 
a gaiff borfa. 

10 Nid yw lleidr yn dyfod ond i 
ladraita,ac i ladd, ac i ddistrywio: 
myfi a ddaethum fel y caent fyw- 
yd, ac y caent ef yn helaethach. 


11 Myfi yw y bugail da. Y 
bugail da sydd yn rhoddi ei einioes 
dros y defaid. 

12 Eithr y gwas cyflog, a'r hwn 
nìd yw fugnil, yr hwn nid eiddo y 
defaid, sydd yn gweled y blaidd yn 
dyfod, ac yn gadael y defaid, ac yn 
fioi: a'r blaidd sydd yn eu hysglyfio 
hwy, ac yn tarfu y defaid. 

13 Y mae y gwas cyflog yn ffoi, 
oblegid mai gwas cyflog yw, ac 
nid oes ofal arno am y defaid. 

14 Myfi yw y bugail da; ac a 
adwaen yr eiddof fi, ac a'm had- 
weinir gan yr ciddof fi. 

15 Fel yr edwyn y Tad fyfi, felly 
yr adwaen innau y Tad: ac yr 
ydwyf yn rhoddi fy einioes dros y 
defaid, 

16 A defaid eraill sydd gennyf, y 
rhai nid ynt o'r gorlan hon: y. 
r;:ai hynny hefyd sydd raid i mi eu 
cyrchu, a'm llais i a wrandawant ; 
a bydd un gorlan, ac un bugail. 

17 Am hyn y mae y Tad yn fy 
ngharu i, am fy mod i yn dodi fy 
einioes, fel y cymmerwyf hi dra- 
chefn. 


S. IOAN. 


6 This parable spake Jesus unts 
them; but they understood nol 
what things they were which hi 
spake unto them. 

7 Then said Jesus unto them 
again, Verily, verily, I say unto 
you, [ am the door of the sheep. 


8 All that ever came before me 
are thieves and robbers: but the 
sheep did not hear them. 


9 I am the door: by me if any 
man enter in, he shall”be saved, 
and shall go in and out, and find 
pasture. 

10 The thief cometh not, but for 
to steal, and to kill, and to destroy: 
I am come that they might have 
life, and that they might have # 
more abundantly. 

11 I am the good shepherd: the 
good shepherd giveth his life for 
the sheep. 

12 But he that is a hireling, and 
not the shepherd, whose own the 
sheep are not, seeth the wolf com- 
ing, and leaveth the sheep, and 
fleeth ; and the wolf catcheth them, 
and scattereth the sheep. 

13 The hireling fleeth, because he 
is a hireling, and careth not for 
the sheep. 

14 I am the good shepherd, and 
know my sheep, and am knownd 
mine. 

15 As the Father knoweth 
even so know I the Father: and 
lay down my life for the sheep. 


16 And other sheep I have, whieh 
are not of this fold: them als I 
must bring, and they shalf heat 
my voice; and there shall be ons 
fold, and one shepherd. 

17 Therefore doth my Father love 
mo, because I lay down my lif 
that I might take it again. 


18 Nid oes neb yn ei dwyn odd 
arnaf fì: ond myfi sydd yn ci dodi 
hii lawr o honof fy hun. Y mue 


18 No man taketh it from yne, bu 
L lay ' down of wyw, Laban 
power Ao lay W down, wna ta 
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gennyf feddiant i'w dedi hii lawr, 
ac y mae gennyf feddiant i'w 
ehymmeryd hi drachefn. Y gor- 
chymyn hwn a dderbyniais i gan 
fy Nhad. 

19 Yna y bu drachefn ymrafael 
yn mysg yr Iuddewon, am yr 
ymadroddion hyn. 

20 A llawer o honynt a ddywed- 
asant, Y mae cythraul ganddo, ac 
y mae efe yn ynfydu: paham y 
gwrandewch chwi arno ef ? 

21 Eraill a ddywedasant, Nid yw 
y rhai hyn eiriau un â chythraul 
ynddo. A all cythraul agoryd 
llygaid y deillion ? 

22 YJ Ac yr oedd y gyssegr-wyl 
yn Jerusalem, a'r gauaf oedd hi. 


93 Ae yr oedd yr Iesu yn rhodio 
yn y deml, yn mhorth Solomon. 

24 Am hynny y daeth yr Iudd- 
ewon yn ei gylch ef, ac a ddywed- 
asant wrtho, Pa hŷd yr wyt yn 
peri i niammeu? os tydi yw y 
Crist, dywed i ni yn eglur. 

95 Yr Iesu a attebodd iddynt, Mi 
& dywedais i chwi, ac nid ydych 
yn credu. Y gweithredoedd yr 
wyf fi yn eu gwneuthur yn enw 
fy Nhad, y mae y rhai hynny yn 
tystiolaethu am danaf fi. 

26 Ond chwi nid ydych yn credu: 
Canys nid ydych chwi o'm defaid 
1, fel y dywedais i chwi. 

27 Y mae fy nefaid i i yn gwrando 

y llais i; a mi a'u hadwaen hwynt, 
â hwy a’ m canlynant i: 

28 A minnau ydwyf yn rhoddi 
ìddynt fywyd tragywyddol; ac ni 
chyfrgollant byth, ac ni ddwg neb 
hwynt allan o'm llaw i. 

29 Fy Nhad i, yr hwn a'u 
rhoddes i mi, sydd fwy na phawb: 
ac nis gall 'neb eu dw yn Awynt 
allan o law fy Nhad i. 

830 Myfi a'r Tad un ydym. 

31 Am hynny y cododd yr Iudd- 
ewon gerrig drachefn i'w labyddio 


88 Yr Iesu a attebodd iddynt, 
dawer o weithredocdd da a 
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power to take it again. This com- 
mandment have I received of my 
Father. 


19 There was a division there- 
fore again “among the Jews for 
these sayings. 

20 And many of them said, He 
hath a devil, and is mad; why 
hear ye him î ? 


21 Others said, These are not the 
words of him that hath a devil. 
Can a devil open the eyes of the 
blind ? 

22 4 And it was at Jerusalem 
the feast of the dedication, and it 
was winter. 

23 And Jesus walked in the tem- 
ple in Solomon’s porch. 

24 Then came the Jews round 
about him, and said unto him, 
How long dost thou make us to 
doubt? If thou be the Christ, tell 
us plainly. 

25 Jesus answered them, I told 
you, and ye believed not: the 
works that [ do in my Father’s 
name, they bear witness of me. 


26 But ye believe not, because ye 
are not of my sheep, as I said unto 
you. 

27 My sheep hear my voice, and 
I know them, and they follow 
me: 

28 And I give unto them eternal 
life; and they shall never perish, 
neither shall any man pluck them 
out of my hand. 

29 My Father, which gave them 
me, is greater than all; and no 
man is able to pluck them out of 
my Father’s hand. 

30 I and my Father are one. 

31 Then the Jews took up stones 
again to stone him. 


32 Jesus answered Awen, Nanny 
good works have 1 dhewed Yor 


ddangosais i chwi oddi wrth fy 
Nhad: am ba un o'r gweithred- 
oedd hynny yr ydych yn fy llab- 
yddio i? 

33 Yr Iuddewon a attebasant 
iddo, gan ddywedyd, Nid am 
weithred dda yr ydy yn dy lab- 
yddio, ond am gabledd, ac am dy 
fod di, a thithau yn ddyn, yn dy 
wneuthur dy hun yn Dduw. 

34 Yr Iesu a attebodd iddynt, 
Onid yw yn ysgrifenedig yn eich 
cyfraith chwi, Mi a ddywedais, 
Duwiau ydych ? 

35 Os galwodd efe hwy yn dduw- 
iau, at y rhaì y daeth gair Duw, 
a'r ysgrythyr nis gellir ei thorri: 

36 A ddywedwch chwi am yr 
hwn a sancteiddiodd y Tad, ac a'i 
hanfonodd i'r byd, Yr wyt ti yn 
cablu; am i mi ddywedyd, Mab 
Duw ydwyf? 

37 Onid wyf fi yn gwneuthur 
gweithredoedd fy Nhad, na chred- 
wch i mi. 

38 Ond os ydwyf yn eu gwneuth- 
ur, er nad ydych yn credu i mi, 
credwch y gweithredoedd: fel y 
gwybyddoch ac y credoch, fod y 
Tad ynof fi, a minnau ynddo yntau. 

39 Am hynny y ceisiasant dra- 
chefn ei ddal ef : ac efea ddiangodd 
allan o'u dwylaw hwynt. 

40 Ac efe a aeth ymaith drachefn 
dros yr Iorddonen, i'r man lle y 
buasai Ioan ar y cyntaf yn bedydd- 
io; ac a arhosodd yno. 

41 A llawer a ddaethant atto ef, 
ac a ddywedasant, Ioan yn wir ni 
wnaeth un arwydd: ond yr holl 
bethau a'r a ddywedodd Ioan am 
hwn, oedd wir. 

42 A llawer yno a gredasant 
ynddo. 


PENNOD XI. 


C yr oedd un yn glaf, Lazarus 
o Bethania, o dref Mair a'i 
chwaer Martha. 


2 (A Mair 


enneiniodd yr Arglwydd âg en- 
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from my Father; for 
those works do ye stone 


33 The Jews answered 
ing, For a good work 
thee not; but for blasph 
because that thou, bei; 
makest thyself God. 


34 Jesus answered thei 
written in your law, I se 
gods ? 


35 If he called them 
whom the word of God 
the Scripture cannot be 

36 Say ye of him, whc 
ther hath sanctified, an 
to the world, Thou bls 
because I said, I am t 
God ? 

37 If I do not the wo 
Father, believe me not. 


38 But if I do, though 
not me, believe the work 
may know, and believe 
Father ts in me, and I i: 


39 Therefore they sot 
to take him; but he es 
of their hand, 

40 And went away agi 
Jordan into the place v 
at first baptized; and 
abode. 

41 And many resorted 
and said, John did no 
but all things that Joh 
this man were true. 


42 And many believe 
there. 


CHAPTER X 


OW a certain man 

named Lazarus, of 
the town of Mary and 
Martha. 


ydoedd yr hon a\ 2 W was thot Mary 


oed the Lord ww 
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jsint, ac a sychodd ei draed ef â'i ' and wiped his feet with her hair, 
gwallt, yr hon yr oedd ci brawd | whose brother Lazarus was sick. 


Lazarus yn glaf) 

3 Am hynny y chwiorydd a ddan- 
fonasant atto ef, gan ddywedyd, 
Arglwydd, wele, y mae yr hwn 
sydd hoff gennyt ti, yn glaf. 

4 Â'r Iesu pan glybu, a ddywed- 
odd, Nid yw y clefyd hwn i farwol- 
&elh, ond er gogoniant Duw, fel y 
gogonedder Mab Duw trwy hynny. 

5 A hoff oedd gan yr Iesu Mar- 
tha, a'i chwaer, a Lazarus. 

6 Pan glybu efe gan hynny ei 
fod ef yn glaf, efe a arhosodd yn y 
lle yr oedd, ddau ddiwrnod. 


Ï Yna wedi hynny efe a ddy- 
wedodd wrth y disgyblion, Awn i 
Judea drachefn. 

8 Y disgyblion a ddywedasant 
wrtho, Rabbi, yr oedd yr Iuddew- 
On yn awr yn ceisio dy labyddio di ; 
aca wyt ti yn myned yno drachefn ? 

9 Yr Iesu a attebodd, Onid oes 
deuddeg awr o'r dydd? os rhodia 
neb y dydd, ni thramgwydda, am 


ei fod yn gweled goleuni y byd! 


hwn: 


3 Therefore his sisters sent unto 
him, saying, Lord, behold, he whom 
thou lovest is sick. 


4 When Jesus heard that, he said, 
This sickness is not unto death, but 
for the glory of God, that the Son 
of God might be glorified thereby. 

5 Now Jesus loved Martha, and 
her sister, and Lazarus. 

6 When he had heard therefore 
that he was sick, he abode two 
days still in the same place where 
he was. 

Y Then after that saith he to his 
disciples, Let us go into Judea 
again. - 

8 His disciples say unto him, 
Master, the Jews of late souglit to 
stone thee; and goest thou thither 
again ? 

9 Jesus answered, Are there not 
twelve hours in the day? If any 
man walk in the day, he stumbleth 
not, because he seeth the light of 
this world. 


10 Ond os rhodia neb y nos, efe! 10 But ifa man walk in the night, 
& dramgwydda, am nad oes goleu- | he stumbleth, because there is no 


ni ynddo. 

11 Hyn a lefarodd efe: ac wedi 

hynny efe a. ddywedodd wrthynt, 

mae ein cyfaill Lazarus yn 
huno; ond yr wyf fi yn myned 
Vw ddihuno ef. 

12 Yna ei ddisgyblion a ddywed- 
Rsant wrtho, Arglwydd, os huno y 
mae, efe a fydd iach. 

13 Ond yr Iesu a ddywedasai am 
“i farwolaeth ef: eithr hwy a dyb- 
asant mai am hun ewsg yr oedd 
fe yn dywedyd. 

14 Yna y dywedodd yr Iesu wrth- 
jnt yn eglur, Bu farw Lazarus. 

15 Ac y mae yn llawen gennyf 
iad oeddwn i yno, er eich mwyn 
hwi (fel y credoch) oxfd awn atto 
f 


light in him. 

11 These things said he: and af- 
ter that he saith unto them, Our 
friend Lazarus sleepeth; but I 
go, that I may awake him out of 
sleep. 

12 Then said his disciples, Lord, 
if he sleep, he shall do well, 


13 Howbcit Jesus spake of his 
death: but they thought that he 
had spoken of taking of rest in 
sleep. 

14 Then said Jesus unto them 
plainly, Lazarus is dead. 

15 And I am glad for your sakes 
that I was not there, to the intent 
ye may believe; nevertheless SN 
us go unto him. 


16 Then said Thomas, wien ^ 


16 Yna y dywedodd Thomas, yr 
called Didymus, unto his SN 


rn a elwir Didymus, wrth ci gyd- 
;& Eng 19 
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ddisgyblion, Awn ninnau hefyd, 
fel y byddom feirw gyd âg ef. 

17 Yna yr Iesu wedi dyfod, a'i 
cafodd of wedi bod weithian bed- 
war diwrnod yn y bedd. 

18 (A Bethania oedd yn agos i 
Jerusalem, ynghylch pymtheg ys- 
tad oddi wrt)i) 

19 A llawer o'r Iuddewon a 
ddaethent at Martha a Mair, i'w 
. cysuro hwy am eu brawd. 

20 Yna Martha, cyn gynted ag 
y clybu hi fod yr lesu yn dyfod, 
a aeth i'w gyfarfod ef: ond Mair a 
eisteddodd yn y tŷ. 

21 Yna y dywedodd Martha wrth 
yr Iesu, Arglwydd, pe buasit ti 
yma, ni buasai farw fy mrawd. 

22 Eithr mi a wn hefyd yr awr 
hon, pa bethau bynnag a ddymun- 
ech di gan Dduw, y dyry Duw i ti. 

23 Yr Iesu a ddywedodd wrthi, 
Adgyfodir dy frawd drachefn. 

24 Dywedodd Martha wrtho, Myfi 
a wn yr adgyfodir ef yn yr adgy- 
fodiad, y dydd diweddaf. 

25 Yr Iesu a ddywedodd wrthi, 
Myfi yw yradgyfodiad, a'r bywyd: 
yr hwn sydd yn credu ynof fi, er 
ìddo farw, a fydd byw: 

26 A phwy bynnag sydd yn fyw, 
ac yn credu ynof fi, ni bydd marw 
yn dragywydd, A wyt ti yn credu 
hyn ? 

27 Dywedodd hithau wrtho, Yd- 
wyf, Arglwydd : yr wyf fi yn credu 
mai ti yw y Crist, Mab Duw, yr 
hwn sydd yn dyfod i'r byd. 

28 Ac wedi iddi ddywedyd y peth- 
au hyn, hi a aeth ymaith, ac a al- 
wodd yn ddirgel eichwaer Mair, gan 
ddywedyd, Fe ddaeth yr Athraw, 
ac ymae yn galw am danat. 

29 Cyn gynted ag y clybu hi, hi 
a gododd yn ebrwydd, ac a ddaeth 
alto ef. 

30 (A'r Iesu ni ddaethai etto i'r 
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disciples, Let us also go, that we 
may die with him. 

17 Then when Jesus came, he 
found that he had lain in the grave 
four days already. 

18 Now Bethany was nigh unto 
Jerusalem, about fifteen furlongs 
off : 

19 And many of the Jews came 
to Martha and Mary, to comfort 
them concerning their brother. 

20 Then Martha, as soon as she 
heard that Jesus was coming, went 
and met him: but Mary sat still 
in the house. 

21 Then said Martha unto Jesus, 
Lord, if thou hadst been here, my 
brother had not died. 

22 But I know, that oven now, 
whatsoever thou wilt ask of God, 
God will give zt thee. 

23 Jesus saith unto her, Thy 
brother shall rise again. 

24 Martha saith unto him, I know 
that he shall rise again in the res- 
urrection at the last day. 

25 Jesus said unto her, I am the 
resurrection, and the life: he that 
believeth in me, though he were 
dead, yet shall he live: 

26 And whosoever liveth and bt 
lieveth in me shall never die. Be 
lievest thou this ? 


27 She saith unto him, Yea, Lord: 
I believe that thou art the Chrisl, 
the Son of God, which should come 
into the world. 

28 And when she had so said, 
she went her way, and called 
Mary hor sister secretly, saying, 
The Master is come, and calleth 
for thee. 

29 As soon as she heard thal, 
she arose quickly, and came unto 
him. 

30 Now Jesus was not yet come 


dref, ond yr oedd efe yn y man lle | into the town, but was in that place 

y cyfarfuasai Martha âg ef) [where Martha met him. 

31 Yna yr Iuddewon y rhaioedd\ 31 The Jews then which were 
gyd 4 hi yn y ty, ac yn oi chysuro | with her in the house, mA em 
hi, pan welsant Mair yn codi ar | forted her, when they www Wary, 
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frys, ac yn myned allan, a'i canlyn- 
asant hi, gan ddywedyd, Y mae hi 
yn myned at y bedd, i wylo yno. 

39 Yna Mair, pan ddaeth lle yr 
oedd yr Iesu, a'i weled ef, a syrth- 
iodd wrth ei draed ef, gan ddy- 
wedyd wrtho, Arglwydd, pe buasit 
ti yma, ni buasai fy mrawd farw. 

33 Yr Iesu gan hynny, pan wel- 
odd hi yn wylo, a'r Iuddewon y 
rhai a ddaethai gyd â hi yn wylo, 
& riddfanodd yn yr yspryd, ac a 
gynhyrfwyd ; 

34 Aca ddywedodd, Pa le y dodas- 
och chwi ef? Hwy a ddywedas- 
Rnt wrtho, Arglwydd, tyred a gwel. 

35 Yr Iesu a wylodd. 

36 Am hynny y dywedodd yr 
Iuddewon, Wele, fel yr oedd yn ei 
garu ef. 

37 Eithr rhaì o honynt a ddywed- 
asant, Oni allasai hwn, yr hwn a 
&gorodd lygaid y dall, beri na 
buasai hwn farw chwaith ? 

38 Yna yr Iesu drachefn a ridd- 
fanodd ynddo ei hunan, ac a ddaeth 
at y bedd. Ac ogof oedd, a maen 
oedd wedi eì ddodi arno. 

39 Yr Iesu a ddywedodd, Codwch 
ymaith y maen. Martha, chwaer 
yr hwn a fuasai farw, a ddywed- 
odd wrtho, Arglwydd, y mae efe 
weithian yn drewì: herwydd y 
maeyn farw er ys pedwar diwrnod. 

40 Yr Iesu a ddywedodd wrthi, 
Oni ddywedais i ti, pes credit, y 
eait ti weled gogoniant Duw ? 


41 Yna y codasant y maen lle yr 
oedd y marw wedi ei osod. A'r 
Iesu a gododd ei olwg i fynu, ac 
a ddywedodd, Y Tad, yr wyf yn 
dïolch i ti am i ti wrando arnaf. 

42 Ac myfi a wyddwn dy fod di 
yn fy ngwrando bob amser: eithr 
er mwyn y bobl sydd yn sefyll o 
amgylch, y dywedais, fel y credont 
mai tydi a'm hanfonaist i. 

43 Ac wedi iddo ddywedyd hyn, 
efe a. lefodd 4 llef uchel, Lazarus, 

allan. 
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that she rose up hastily and went 
out, followed her, saying, She go- 
eth unto the grave to weep there. 

32 Then when Mary was come 
where Jesus was, and saw him, 
she fell down at his feet, saying 
unto him, Lord, if thou hadst been 
here, my brother had not died. 

33 When Jesus therefore saw her 
weeping, and the Jews also weep- 
ing which came with her, he groan- 
ed in the spirit, and was troubled, 


34 And said, Where have ye laid 
him? They said unto him, Lord, 
come and see. 

35 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, Behold 
how he loved him ! 


37 And some of them said, Could 
not this man, which opened the eyes 
of the blind, have caused that even 
this man should not have died ? 

38 Jesus therefore again groaning 
in himself cometh to the grave. It 
was a cave, and a stone lay upon 
it. 

39 Jesus said, Take ye away the 
stone. Martha, the sister of him 
that was dead, saith unto him, 
Lord, by this time he stinketh: for 
he hath been dead four days. 


40 Jesus saith unto her, Said I 
not unto thee, that, if thou would- 
est believe, thou shouldest see the 
glory of God ? 

41 Then they took away the stone 
from the place where the dead was 
laid. And Jesus lifted up his eyes, 
and said, Father, I thank thee that 
thou hast heard me. 

42 And I knew that thou hearest 
me always: but because of the 
people which stand by I said $f, 
that they may believe that thou 
hast sent me. 

43 And when he thus had spoken, 
he cried with @ loud voice, LA 
rus, come forth. 


#6 A'r hwn a fuasai farw a| 44 And he that wea Med co 


od 
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ddaeth allan, yn rhwym ei draed 
wi ddwylaw mewn amdo: a'i 
wyneb oedd wedi ei rwymo â 
napeyn. Yr Iesu a ddywedodd 
wrthynt, Gollyngwch ef yn rhydd, 
a gadowch iddo fyned ymaith. 

45 J Yna llawcr o'r luddewon, y 
rhai a ddaethent at Mair, ac a 
welsant y pethau a wnaethai yr 
Iesu, a gredasant ynddo ef. 

46 Eithr rhai o honynt a aeth- 
ant ymaith at y Phariseaid, ac a 
ddywedasant iddynt y pethau a 
wnaethai yr Iesu. 

47 Yna yr arch-offeiriaid a'r Pha- 
riseaid a gasglasant gynglior, ac a 
ddywedasant, Pa beth yr ydym ni 
yn ei wneuthur? canys y mae y 
dyn yma yn gwneuthur llawer o 
arwyddion. 

48 Os gadawn ni ef fel hyn, pawb 
a gredant ynddo; ac fe a ddaw y 
Rhufeiniaid ac a ddifethant ein lle 
ni a'n cenedl hefyd. 

49 A rhyw un o honynt, Caia- 
phas, yr hwn oedd arch-offeiriad 
y flwyddyn honno, a ddywedodd 
wrthynt, Nid ydych chwi yn gwy- 
bod dim oll, 

50 Nac yn ystyried, mai buddiol 
yw i ni, farw o un dyn dros y bobl, 
ac na ddifether yr holl genedl. 


51 Hyn ni ddywedodd efe o hono 
ei hun: eithr, ac efe yn arch- 
offeiriad y flwyddyn honno, efe a 
brophwydodd y byddai yr Iesu 
farw dros y gonedl; 

52 Ac nid dros y genedl yn unig, 
eithr fel y casglai efe ynghyd yn 
un blant Duw hefyd y rhai a 
wasgarasid. 

53 Yna o'r dydd hwnnw allan y 
cyd-ymgynghorasant fel y lladd- 
ent ef. 

54 Am hynny ni rodiodd yr Tesu 
mwy yn amlwg yn mysg yr Iudd- 
ewon; ond efo a aeth oddi yno i'r 
wlad yn agos i'r anialwch,i ddinas 
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forth, bound hand and foot with 
graveclothes; and his face was 
bound about with anapkin. Jesus 
saith unto them, Loose him, and 
let him go. 


45 J Then many of the Jews 
which came to Mary, and had seen 
the things which Jesus did, believ- 
ed on him. 

46 But some of them went their 
ways to the Pharisees, and told 
them what things Jesus had done. 


47 Then gathered the chief priests 
and the Pharisees a council, and 
said, What do we? for this man 
doeth many miracles. 


48 If we.let him thus alone, all 
men will believe on him ; and the 
Romans shall come and take away 
both our place and nation. 

49 And one of them, named Cai- 
aphas, being the high priest that 
same year, said unto them, Ye 
know nothing at all, 


50 Nor consider that it is expe 
dient for us, that one man should 
die for the people, and that the 
whole nation perish not. 

51 And this spake he not of him- 
self: but being high priest thet 
year, he prophesied that Jesus 
should die for that nation; 


52 And not for that nation only, 
but that also he should gather to- 
gether in one the children of Ge 
that were scattered abroad. 

53 Then from that day forth they 
took counsel together for to put him 
to death. 

54 Jesus therefore walked no more 
openly among the Jews ; but went 
thence unto a country near to 
the wilderness, into a city called 


a elwir Ephraim, ac a arhosodd | Ephraim, end there continned with 


yno gyd â'i ddisgyblion. 


55 A phasc yr Iuddewon oedâ yn 


his disciples. 


55 And the Mew We: “WA 


ee íe  — 
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gos : & ÌÌawer a aethant o'r wlad 
fynu i Jerusalem o flaen y pasc, 
'w glanhâu eu hunain. 


656 Yna y ceisiasant yr Iesu; a 
lywedasant wrth eu gilydd, fel yr 
eddynt yn sefyll yn y deml, Beth 
i dybygwch ehwi, gan na ddaeth 
fe i'r wyl? 

57 A'r arch-offeiriaid a'r Pha- 
iseaid a roisant orchymyn, os 
wyddai neb pa le yr oedd efe, ar 
ynegi o hono, fel y gallent ei ddal 
if. 


PENNOD XII. ' 


NA yr Iesu, chwe diwrnod eyn 
y pasc, a ddaeth i Bethania, 

le yr oedd Lazarus, yr hwn a 
uasai farw, yr hwn a godasai efe 
feirw. 
2 Ac yno y gwnaethant iddo 
wpper: a Martha oedd yn gwas- 
maethu; a Lazarus oedd un o'r 
hai a eisteddent gyd âg ef. 
3 Yna y cymmerth Mair bwys o 
mnaint nard gwlyb gwerthfawr, 
ie a enneiniodd draed yr Iesu, ac 
bsychodd ei draed ef â'i gwallt: 
vr tŷ a lanwyd gan arogl yr en- 
aint. 
4 Am hynny y dywedodd un o'i 
ldisgyblion ef, Judas Iscariot, mab 
jimon, yr hwn oedd ar fedr ei 
radychu ef, 
5 Paham na werthwyd yr en- 
aint hwn er tri chan ceiniog, a’i 
oddi i'r tlodion ? 
6 Eithr hyn a ddywedodd efe, 
tid o herwydd bod arno ofal dros 
r tlodion ; ond am ei fod yn lleidr, 
. bod ganddo y pwrs, a'i fod yn 
lwyn yr hyn a fwrid ynddo. 
7 A'r Iesu a ddywedodd, Gâd 
ddi: erbyn dydd fy nghladded- 
gaeth y cadwodd hi hwn. 
8 Canys y mae gennych y tlodion 
yd â chwi bob amser; eithr myfi 
dd oes gennych bob amser. 
9 7 Gwybu gan hynny dyrfa 
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nigh athand ; and many went out 
of the country up to Jerusalem be- 
fore the passover, to purify them- 
selves. 

56 Then sought they for Jesus, 
and spake among themselves, as 
they stood in the temple, What 
think ye, that he will not come to 
the feast ? 

57 Now both the chief priests and 
the Pharisees had given aecom- 
mandment, that, if any man knew 
where he were, he should shew it, 
that they might take him. 


CHAPTER XII. 


HEN Jesus six days before the 
passover came to Bethany, 
where Lazarus was which had 
been dead, whom he raised from 
the dead. 

2 There they made him asupper ; 
and Martha served: but Lazarus 
was one of them that sat at the 
table with him. 

3 Then took Mary a pound of 
ointment of spikenard, very costly, 
and anointed the feet of Jesus, and 
wiped his feet with her hair: and 
the house was filled with the odour 
of the ointment. 

4 Then saith one of his disciples, 
Judas Iscariot, Simon’s son, which 
should betray him, 


5 Why was not this ointment sold 
for three hundred pence, and given 
to the poor? 

6 This he said, not that he cared 
for the poor; but because he was 
a thief, and had the bag, and bare 
what was put therein. 


7 Then said Jesus, Let her alone: 
against the day of my burying hath 
she kept this. 

8 For the poor always ye have 
with you; but me ye have not «l- 
ways. 


4 ; 9 J Much people of the tou 
wr o'r luddewon ei fod ef yno : | therefore knew that he es Unset 


w | 


294 S. IOAN. 


a hwy a ddaethant, nid er mwyn | and they came not for Jesus’ sake 
yr Iesu yn unig, ond fel y gwelent | only, but that they might see Las. 
Lazarus hefyd, yr hwn a godasai | arus also, whom he had raimd 
efo o feirw. from the dead. 

10 Eithr yr arch-offeiriaid a ym- | 10 But tho chief priests consult- 
gynghorasant fel y lladdent Laza- |ed that they might put Lazares 
rus hefyd. also to death ; 

11 Oblegid llawer o'r Iuddewon | 11 Because that by reason of him 
a aethant ymaith o'i herwydd ef, | many of the Jews went away, and 
ac a gredasant yn yr Iesu. believed on Jesus. 

12 Trannoeth, tyrfa fawr yrhon| 12 On the next day much people 
a ddaethai i'r wyl, pan glywsant | that were come to the feast, when 
fod yr Iesu yn dyfod i Jerusalem, | they heard that Jesus was coming 
to Jerusalem, 

13 Took branehes of palm t 
and went forth to meet him, an 
cried, Hosanna: Blessed is the 
King of Israel that cometh in the 
name of the Lord. 

























13 A gymmcrasant gangau o'r 
palmwydd, ac a aethant allan i 
gyfarfod âg ef, ac a lefasant, Ho- 
sanna: Bendigedig yw Brenhin 
Israel yr hwn sydd yn dyfod yn 
enw yr Arglwydd. 

14 A'r Iesu wedi cael asynyn, a 
eisteddodd arno; megis y mae yn 
ysgrifenedig, 

15 Nac ofna, ferch Sion: wele, 
y mae dy Frenhin yn dyfod, yn 
eistedd ar ebol asen. 

16 Y pethau hyn ni wybu eì ddis- 
gyblion ef ar y cyntaf: eithr pan 
ogoneddwyd yr Iesu, yna y cofias- 
ant fod y pethau hyn yn ysgrifen- 
edig am dano, ac iddynt wneuthur 
hyn iddo. 

17 Tystiolaethodd gan hynny y 
dyrfa, yr hon oedd gyd âg ef pan 
alwodd efe Lazarus o'r bedd, a'i 
godi ef o feirw. 

18 Am hyn y daeth y dyrfa hefyd 
i gyfarfod âg ef, am glywed o hon- 
ynt iddo wneuthur yr arwydd hon. 

19 Y Phariseaid gan hynny a 
ddywedasant yn eu plith eu hun- 
ain, A welwch chwi nad ydych 
yn tyccio dim? wele, fe aeth y 
byd ar ei ol ef. 

20 Y Ac yr oedd rhai Groegiaid 
yn mhlith y rhai a ddaethant i 
fynu i addoli ar yr wyl: 

21 Y rhai hyn gan hynny a 
ddaethant at Phylip, yr hwn oedd 

o Bethsaida yn Galilea, ac a ddy- 
munasanf arno, gan ddywedy4, 
Syr, ni a ewyllysicm weled yr lesu. 


14 And Jesus, when he had found 
a young ass, sat thereon ; as it is 
written, 

15 Fear not, daughter of Zion: 
behold, thy King cometh, sitting 
on an ass’s colt. 

16 These things understood not 
his disciples at the first: but when 
Jesus was glorified, then remem- 
bered they that these things were 
written of him, and that they had 
done these things unto him. 

17 The people therefore that wss 
with him when he called Lazarus 
out of his grave, and raised him 
from the dead, bare record. 

18 For this cause the people also 
met him, for that they heard that 
he had done this miracle, 

19 The Pharisees therefore mid 
among themselves, Perceive y 
how ye prevail nothing? behold, 
the world is gone after him. 


20 GY And there were certsin 
Greeks among them that came up 
to worship at the feast : 

21 The same came therefore to 
Philip, which was of Bethsaida of 
Galilee, and desired Ym, «wying, 
Sir, we would aes lenn, 


hr. 


ee 


S. IOAN. 
22 Phylip a ddaeth ac a ddywed- | 


Mid i Andreas: a thrachefn Andreas 
Phylip a ddywedasant i'r Iesu. 
23 A'r Iesu a attebodd iddynt, 
mn ddywedyd, Daeth yr awr y 
rogonedder Mab y dyn. 

24 Yn wir, yn wir, meddaf i 
hwi, Oni syrth y gronyn gwenith 
jr ddaear, & marw, hwnnw a erys 
ynunig: eithr os bydd efe marw, 
afe a ddwg ffrwyth lawer. 

25 Yr hwn sydd yn caru ei ein- 
a'i cyll hi; a'r hwn sydd yn 
casâu ei einioes yn y byd hwn, a'i 
ceidw hi i fywyd tragywyddol. 

26 Os gwasanaetha neb fi, dilyn- 
ed fi: a lle yr wyf fi, yno y bydd 
fy ngweinidog hefyd: ac os gwas- 
anaetha neb fi, y Tad a'i hanrhy- 
dedda ef. 

27 Yr awrhon y cynhyrfwyd fy 
enaid : a pha beth a ddywedaf? O 
Dad, gwared fi allan o'r awr hon: 
eithr o herwydd hyn y daethum 
i'r awr hon. 

28 O Dad, gogonedda dy enw. 
Yna y daeth llef o'r nef, Mi a'i 
Eogoneddais, ac a'i gogoneddaf 
drachefn. 

29 Y dyrfa gan hynny yr hon 
Dedd yn sefyll, ac yn clywed, a 
ddywedodd mai taran oedd : eraill 
R. ddywedasant, Angel a lefarodd 
Wrtho. 

30 Yr Iesu a attebodd ac a ddy- 
Wedodd, Nid o'm hachos i y bu y 
llef hon, ond o'ch achos chwi. 

31 Yn awr y mae barn y byd 
wn: yn awr y bwrir allan dy- 
Wysog y byd hwn. 

32 A minnau, os dyrchefir fì oddi 
Br y ddaear, a dynnaf bawb attaf 
fy hun. 

33 (A hyn a ddywedodd efe, gan 
arwyddo o ba angau y byddai 
farw 
34H dyrfa a attebodd iddo, Ni a 
glywsom o'r ddeddf, fod Crist yn 
aros yn dragywyddol: a pha wedd 
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22 Philip cometh and telleth An- 
drew: andagain Andrew and Phil- 
ip tell Jesus. 

23 And Jesus answered them, 
saying, The hour is come, that the 
Son of man should be glorified. 

24 Verily, verily, I say unto you, 
Except a corn of wheat fall into 
the ground and die, it abideth 
alone: but if it die, it bringeth 
forth much fruit. 

25 He that loveth his life shall 
lose it; and he that hateth his life 
in this world shall keep it unto 
life eternal. 

26 If any man serve me, let him 
follow me; and where I am, there 
shall also my servant be: if any 
man serve me, him will my Father 
honour. 

27 Now is my soul troubled ; and 
what shall I say? Father, save 
me from this hour: but for this 
cause came I unto this hour. 


28 Father, glorify thy name. 
Then came there a voice from 
heaven, saying, I have both glori- 
fied at, and will glorify êt again. 

29 The people therefore that stood 
by, and heard tt, said that it thun- 
dered: others said, An angel spake 
to him. 


30 Jesus answered and said, This 
voice came not because of me, but 
for your sakes. 

31 Now is the judgment of this 
world: now shall the prince of 
this world be cast out. 

32 And I, if I be lifted up from 
the earth, will draw all men unto 
me. 

33 This he said, signifying what 
death he should die. 


34 The people answered him, We 
have heard out of the law that 
Christ abideth for ever: and how 


yr wyt ti yn dywedyd, fod yn 
'haid dyrchafu Mab y dyn? pwy 
dyw hwnnw Mab y dyn? 


sayest thou, The Son of man moe 
be lifted up? who is this Son.«R 
man ? 
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35 Yna yr Iesu a ddywedodd wrth- 
ynt, Etto ychydig ennyd y mae y 
goleuni gyd â chwi. 
tra fyddo gennych y goleuni, fel na 
ddalio y tywyllwch chwi : a'r hwn 
gydd yn rhodio mewn tywyllwch, 
ni ŵyr i ba le y mae yn myned. 

36 Tra fyddo gennych oleuni, 
eredwch yn y goleuni, fel y bydd- 
och blant y goleuni. Hyn a ddy- 
wedodd yr Iesu, ac efe a ymadaw- 
odd, ac a ymguddiodd rhagddynt. 

37 YJ Ac er gwneuthur o hono 
ef gymmaint o arwyddion yn 
eu gŵydd hwynt, ni chredasant 
ynddo : 

38 Fel y cyflawnid ymadrodd 
Esaias y prophwyd, yr hwn a 
ddywedodd efe, Arglwydd, pwy a 
gredodd i'n hymadrodd ni? ac i 
bwy y datguddiwyd braich yr 
Arglwydd ? 

39 Am hynny ni allent gredu, 
oblegid dywedyd o Esaias dra- 
chefn, 

40 Efe a ddallodd eu llygaid, ac 
a galedodd eu calon ; fel na welent 
â'u llygaid, a deall â'u calon, ac 
ymchwelyd o honynt, ac i mi eu 
hiachau hwynt. 


41 Y pethau hyn a ddywedodd 
Esaias, pan welodd ei ogoniant ef, 
ac y llefarodd am dano ef. 

42 Er hynny llawer o'r pen- 
naethiaid hefyd a gredasant yn- 
ddo; ond oblegid y Phariseaid ni 
chyffesasant ef, rhag eu bwrw 
allan o'r synagog: 


43 Canys yr oeddynt yn caru go- 
goniant dynion yn fwy na gogon- 
iant Duw. 

44 1 A'r Iesu a lefodd ao a ddy- 
wedodd, Yr hwn sydd yn credu 
ynof fi, nid yw yn credu ynof fi, 
ond yn yr hwn a'm hanfonodd i. 

45 A'r hwn sydd yn fy ngweled 
i, sydd yn gweled yr hwn a'm 

danfonodd i. 
46 Mi a ddaethum yn oleuni ì'r 
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35 Then Jesus said unto 
Yet a little while is the light with 


Rhodiwch | you. Walk while ye have the light, 


lest darkness come upon you: for he 
that walketh in darkness knoweth 
not whither he goeth. 


36 While ye have light, believe 
in the light, that ye may be the 
children of light. These things 
spake Jesus, and departed, and 
did hide himself from them. 

37 1 But though he had done a 
many miracles before them, yet 
they believed not on him: 


38 That the saying of Esaias the 
prophet might be fulfilled, which 
he spake, Lord, who hath believed 
our report? and to whom hath the 
arm of the Lord been revealed ? 


39 Therefore they could not be- 
lieve, because that Eeaias said 
again, 

40 He hath blinded their eyes, 
and hardened their heart; thst 
they should not see with teir eyes, 
nor understand with their heart, 
and be converted, and I should 
heal them. 

41 These things said Esaias, when 
he saw his glory, and spake of 
him. 

42 Nevertheless among the chief 
rulers also many believed on him; 
but because of the Pharisees they 
did not confess him, lest they 
should be put out of the sym 
agogue : 

43 For they loved the praise of 
men more than the praise of God. 


44 9 Jesus cried and said, He 
that believeth on me, believeth not 
on me, but on him that sent Be. 


45 And he that seeth me seeth 
him that sent me. 


46 Y am come e. Light inn ha 
byd, fel y 604 bob un a'r sydd yn | world, het “nose. were 


o " '"—— . sen 


2 am 
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dia ynof fi, nad arhoso yn y ty- 
rllwch. 
7 Ac os clyw neb fy ngeiriau, 
ni chred, myfi nid wyf yn ei 
mu ef: canys ni ddaethum i 
‘nu y byd, eithr i achub y byd. 
8 Yr hwn sydd yn fy nirmygu i, 
heb dderbyn fy ngeiriau, y mae 
fo un yn ei farnu: y gair a 
ferais i, hwnnw a'i barn ef yn y 
'dd diweddaf. 
9 Canys myfi ni leferais o honof 
hun: ond y Tad yr hwn a'm 
infonodd i, efe a roddes orchy- 
yn i mi, beth a ddywedwn, a pha 
th a lefarwn. 
50 Ao mi a wn fod ei orchymyn 
' yn fywyd tragywyddol: am 


ynny y pethau yr wyf fi yn eu. 


efaru, fel y dywedodd y Tad 
rthyf, felly yr wyf yn llefaru. 


PENNOD- XIII. 


CHYN gwyl y pase, yr Iesu 

yn gwybod ddyfod ei awr ef 
ymadael â'r byd hwn at y Tad, 
e yn caru yr eiddo y rhai oedd 
a y byd, a'u carodd hwynt hyd 
diwedd. 


2 Ac wedi darfod swpper (wedi i 
liafol eisoes roi y'nghalon Judas 
icariot, mab Simon, ei fradychu 


3 Yr Iesu yn gwybod roddi o'r 
ad bob peth oll yn ei ddwylaw 
', e'i fod wedi dyfod oddi wrth 
duw, ac yn myned at Dduw ; 
i Efe a gyfododd oddi ar swpper, 
3 a roes heibio ei gochl-wisg, ac 
gymmerodd dywel, ac a ym- 
'regysodd. 
5 Wedi hynny efe a dywalltodd 
dwfr i'r cawg, ac a ddechreuodd 
lehì traed y disgyblion, a'u sychu 
'r tywel, a'r hwn yr oedd efe wedi 
| wregysu. 
6 Yna y daeth efe at Simon 
etr. Ac efe a ddywedodd wrtho, 
rglwydd, a wyt ti yn golchi fy 
raed i? 
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on me should not abide in dark- 
ness. 

47 And ifanyman hear my words, 
and believe not, I judge him not: 
for I came not to judge the world, 
but to save the world. 

48 He that rejecteth me, and re- 
ceiveth not my words, hath one 
that judgeth him: the word that I 
have spoken, the same shall judge 
him in the last day. 

49 For I have not spoken of my- 
self; but the Father which sent 
me, he gave me a commandment, 
what I should say, and what Í 
should speak. 

50 And I know that his command- 
ment is life everlasting: whatso- 
ever I speak therefore, even as the 
Father said unto me, so I speak. 


CHAPTER XIII. 


OW before the feast of the pass- 

over, when Jesus knew that 

his hour was come that he should 

depart out of this world unto the 

Father, having loved his own 

which wero in the world, he loved 
them unto the end. 

2 And supper being ended, the 
devil having now put into the 
heart of Judas Iscariot, Simon's 
son, to betray him ; 

3 Jesus knowing that the Father 
had given all things into his hands, 
and that he was come from God, 
and went to God ; 

4 He riseth from supper, and laid 
aside his garments; and took a 
towel, and girded himself. 


5 After that he poureth water 
into a basin, and began to wash 
the disciples’ feet, and to wipe them 
with the towel wherewith he was 
girded. 

6 Then cometh he ta Simon Pe- 
ter: and Peter saith unto Nim, 
Lord, dost thou wash vwy feel? 
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7 Yrlesua attebodd aca ddywed-; 7 Jesus answered and said unto 
odd wrtho, Y peth yr wyf fi yn ei | him, What I do thou knowest not 
wneuthur, ni wyddost ti yrawrhon: | now; but thou shalt know here- 


eithr ti a gei wybod ar ol hyn. after. 
8 Peter saith unto him, Thou 

























8 Petr a ddywedodd wrtho, Ni 
chei di olchi fy nhraed 1 byth. |shalt never wash my feet. Jesu 
Yr Iesu a attebodd iddo, Oni olchaf | answered him, If I wash thee nof, 
di, nid oes i ti gyfran gyd â myfi. | thou hast no part with me. 
9 Simon Petr a ddywedodd wrtho, | 9 Simon Peter saith unto him, 
Lord, not my feet only, but als 


Arglwydd, nid fy nhraed yn unig, 
eithr fy nwylaw a'm pen hefyd. | my hands and my head. 
10 Jesus saith to him, He that is 


10 Yr Iesu a ddywedodd wrtho, 
Yr hwn a olchwyd, nid rhaid iddo | washed needeth not save to was 
his feet, but is clean every whit: 


ond golchi ez draed, eithr y mae 
yn lân oll: ac yr ydych chwi yn | and ye are clean, but not all, 
lan, eithr nid pawb oll. 

11 Canys efe a wyddai pwy a'i 
bradychai ef: am hynny y dy- 
wedodd, Nid ydych chwi yn lân 
bawb oll, 

12 Felly wedi iddo olchi eu traed 
hwy, a chymmeryd ei gochl-wisg, 
efe a eisteddodd drachefn, ac a ddy- 
wedodd wrthynt, A wyddoch chwi 
pa beth a wnaethum i chwi? . 

13 Yr ydych chwi yn fy ngalw i, 
Yr Athraw, a'r Arglwydd: a da y 
dywedwch : canys felly yr ydwyf. 

14 Am hynny os myfi, yn Ar- 
glwydd ac yn Athraw, a olchais 
eich traed chwi ; chwithau a ddyl- 
ech olchi traed eich gilydd. 

15 Canys rhoddais esampl i chwì, 
fel y gwnelech chwithau megis y 
gwneuthum i chwi. 

16 Yn wir, yn wir, meddaf i 
chwi, Nid yw y gwas yn fwy n'i 
arglwydd; na'r hwn a ddanfon- 
wyd yn fwy nâ'r hwn a'i danfon- 
odd. 

17 Os gwyddoch y pethau hyn, 
gwŷn cich byd os gwnewch hwynt. 

18 Nid wyf fi yn dywedyd am 
danoch oll: mi a wn pwy a ethol- 
ais: ond fel y cyflawnid yr ys- 
grythyr, Yr hwn sydd yn bwytta 
bara gyd â mi, a gododd ei sawdl 
yn fy erbyn. 

19 Yn awr yr wyf yn dywedyd 
wríhych cyn ei ddyfod, fel pen 

ddêl, y credoch mai myfì yw efe. . 
20 Yn wir, yn wir, meddef 1 


11 For he knew who should be- 
tray him; therefore said he, Ye 
are not all clean. 


12 So after he had washed their 
foet, and had taken his garments, 
and was set down again, he said 
unto them, Know ye what I have 
done to you? 

13 Ye call me Master and Lofd: 
and ye say well; for so I am. 


14 If I then, your Lord and Mas 
ter, have washed your feet; yê 
also ought to wash one anothers 
feet. 

15 For I have given you an ex 
ample, that ye should do as I have 
done to you. 

16 Verily, verily, I s&y unto you, 
The servant is not greater than 
his lord; neither he that is sent 
greater than he that sent him. 


17 If ye know these things, hap- 
py are ye if ye do them. 

18 I speak not of you all: I 
know whom I have chosen: but 
that the scripture may be fulfilled, 
He that eateth bread with me hath 
litted up his heel against me, 


19 Now I tell you before it come, 
that, when it is come to pass, ye 
may believe ned Y am he, 

20 Verily, very, y vay una que 
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iwi, Yr hwn sydd yn derbyn y 
;b a ddanfonwyf fi, sydd yn fy 
srbyn i; a'r hwn sydd yn fy 
srbyn ì,sydd yn derbyn yr hwn 
m danfonodd i. 

B1 GY Wedi i'r Iesu ddywedyd y 
ethau hyn, efe a gynhyrfwyd yn 
r yspryd, ac a dystiolaethodd, ac 
. ddywedodd, Yn wir, yn wir, y 
ywedaf wrthych, y bradycha un 
' honoch íi. 

89 Yna y disgyblion a edrychas- 
unt ar eu gilydd, gan ammeu am 
»wy yr oedd efe yn dywedyd. 

23° Ac yr oedd un o'i ddisgyblion 
Pn pwyso ar fynwes yr Iesu, yr 
awn yr oedd yr Iesu yn ei garu. 

24 Am hynny yr amneidiodd Si- 
most Petr ar hwnnw, i ofyn pwy 
oedd efe, am yr hwn yr oedd efe 
yn dywedyd. 

35 Ac yntau yn pwyso ar ddwy- 
Fron yt Iesu, a ddywedodd wrtho, 
Arglwydd, pwy yw efe? 

26 Yr Iesu a attebodd, Hwnnw 
yw efe i'r hwn y rhoddaf fi dam- 
maid wedi i mi ei wlychu. Ac 
“wedi iddo wlychu y tammaid, efe 
a'i rhoddodd i Judas Iscariot, mab 
Simon. 

27 Ac ar ol y tammaid, yna yr 
aeth Satan i mewn iddo. Am 
hynny y dywedodd yr Iesu wrtho, 

Hyn yr wyt yn ei wneuthur, gwna 
âr frys. 

28 Ac ni wyddai neb o'r rhai oedd 
yn eistedd i ba beth y dywedasai 
efe hyn wrtho. 

29 Canys rhai oedd yn tybied, 
am fod Judas â'r gôd ganddo, fod 
yr Iesu yn dywedyd wrtho, Pryn 
y pethau sydd arnom eu heisieu 
erbyn yr wyl; neu, ar roi o hono 
beth i'r tlodion. 

30 Yntau gan hynny, wedi der- 
byn y tammaid, a aeth allan yn 
ebrwydd. Ac yr oedd hi yn nos. 

31 Yna gwedi iddo fyned allan, 
yr Ïesu a ddywedodd, Yn awr y 
gogoneddwyd Mab y dyn, a Duw 
8 ogoneddwyd ynddo ef. 
29 Os gogoneddwyd Duw ynddo 
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He that receiveth whomsoever I 
send receiveth me; and he that 
receiveth me receiveth him that 
sent me. 


21 J When Jesus had thus said, 
he was troubled in spirit, and testi- 
fied, and said, Verily, verily, I say 
unto you, that one of you shall be- 
tray me. 


22 Then the disciples looked one 
on another, doubting of whom he 
spake. 

23 Now there was leaning on 
Jesus’ bosom one of his disciples, 
whom Jesus loved. 

24 Simon Peter therefore beck- 
oned to him, that he should ask 
who it should be of whom he 
spake. 

25 He then lying on Jesus’ breast 
saith unto him, Lord, who is it? 


26 Jesus answered, He it is, to 
whom [ shall give a sop, when I 
have dipped it, And when he had 
dipped the sop, he gave z/ to Judas 
Iscariot, the son of Simon. 


27 And after the sop Satan en- 
tered into him. Then said Jesus 
unto him, That thou doest, do 
quickly. 


28 Now no man at the table knew 
for what intent he spake this unto 
him. 

29 For some of them thought, be- 
cause Judas had the bag, that Je- 
sus had said unto him, Buy those 
things that we have need of against 
the feast; or, that he should give 
something to the poor. 

30 He then, having received the 
sop, went immediately out; and it 
was night. 

31 Therefore, when he was gone 
out, Jesus said, Now is the Son of 
man glorified, and God is Monet. 
in him. 


32 If God be glorified im YM 
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ef, Duw hefyd a'i gogonedda ef|God shall also giorify him in him |: 
ynddo ei hun, ac efe a'i gogonedda | self, and shall straightway glorify 
ef yn ebrwydd. him. 

33 O blant bychain, etto yr wyf | 33 Little children, yet a little {i 
ennyd bychan gyd achwi. Chwi|while I am with you. Ye shall 
a'm ceisiwch : ac, megis y dywed- | seek me; and as I said unto the fi 
ais wrth yr Iuddewon, Lle yr wyf | Jews, Whither 1 go, ye cannet jr 
fi yn myned, ni ellwch chwi ddŷ- | come; so now I say to you. 
fod; yr ydwyf yn dywedyd wrth- 
ych chwithau hefyd yr awrhon. 

34 Gorchymyn newydd yr wyf 
yn ei roddi i chwi, Ar garu o hon- 
och eich gilydd: fel y cerais ì 
chwi, ar garu o honoch chwithau 
bawb eich gilydd. 

35 Wrth hyn y gwybydd pawb 
mai disgyblion i mi ydych, os bydd 
gennych gariad i'ch gilydd. 

36 A Simon Petr a ddywedodd 
wrtho, Arglwydd, i ba le yr wyt 
ti yn myned? Yr Iesu a attebodd 
iddo, Lle yr ydwyf fi yn myned, 
ni elli di yr awrhon fy nghanlyn: 
eithr ar ol hyn y'm canlyni. 

37 Petr a ddywedodd wrtho, Ar- 
glwydd, paham na allaf fi dy 
ganlyn yr awrhon? mi a roddaf 
fy einioes drosot, 

38 Yr Iesu a attebodd iddo, A 
roddi di dy einioes drosof fi? Yn 
wir, yn wir, meddaf i ti, Ni chân 
y ceiliog nes i ti fy ngwadu dair 
gwaith, - yi 

























34 A new commandment I give 
unto you, That ye love one another; Ii 
as I have loved you, that ye ale 
love one another. 


35 By this shall all men know 
that ye are my disciples, if ye have 
love one to another. 

36 Simon Peter said unto Bim, 
Lord, whither goest thou? Jesus 
answered him, Whither I go, thou 
canst not follow me now ; but thou 
shalt follow me afterwards. 





37 Peter said unto him, why 
cannot I follow thee now? I will 
lay down my life for thy sake. 


38 Jesus answered him, Wilt thou 
lay down thy life for my sake? 
Verily, verily, I say unto thee, The 
cock shall not crow, till thou hast 
denied me thrice. 


PENNOD XIV. 


A thralloder eich calon: yr 
ydych yn credu yn Nuw, 
credwch ynof finnau hefyd. 

2 Yn nhŷ fy Nhad y mae llawer 
o drigfannau: a phe amgen, mi a 
ddywedaswn i chwi. Yr wyf fi 
yn myned i barottôi lle i chwi. 

3 Ac os myfi a af, ac a barottôaf 
le i chwi, mi a ddeuaf drachefn, 
ac a'ch cymmeraf chwi attaf fy 
hun: fel lle yr wyf fi, y byddoch 
chwithau hefyd. 

4 Aci ba le yr wyf fi yn myned, 
chwi a wyddooh, a'r ífordd a 

wyddoch. 
5 Dywedodd Thomas wrtho, Ar- 


CHAPTER XIV. 


ET not your heart be troubled: 
A.J ye believe in God, believe also 
in me. 

2 In my Father’s house are many 
mansions: if it were not so, I would 
have told you. I go to prepares 
place for you. 

3 And if I go and prepare a place 
for you, I will come again, and re 
ceive you unto myself; that where 
I am, there ye may be also. 


4 And whither I go ye know, and 
the wey ye know. 


5. Thomes wen undo bin, vant 
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rtwydd, ni wyddom ni i ba le yr 
wyt ti yn myned; a pha fodd y 
allwn wybod y ífordd ? 

6 Yr Iesu a ddywedodd wrtho ef, 
Myfi yw y ffordd, a'r gwirionedd, 
a'r bywyd: nid yw neb yn dyfod 
at y Tad, ond trwof fi. 

7 Ped adnabuasech fi, fy Nhad 
hefyd a adnabuasech: ac o hyn 
allan yr adwaenoch ef, a chwi a'i 
gwelsoch ef. 

8 Dywedodd Phylip wrtho, Ar- 
glwydd, dangos i ni y Tad, a 
digon yw i ni. 

9 Yr Iesu a ddywedodd wrtho, A 
ydwyf gyhyd o amser gyd â chwi, 
ao nid adnabuost fi, Phylip? Y 
neb a'm gwelodd i, a welodd y 
Tad ; a pha fodd yr wyt ti yn dy- 
wedyd, Dangos i ni y Tad? 

10 Onid wyt ti yn credu fy mod i 
yn y Tad, a'r Tad ynof finnau ? 
Y geiriau yr wyf fi yn eu llefaru 
wrthych, nid o honof fy hun yr 
wyf yn eu llefaru; ond y Tad yr 
hwn sydd yn aros ynof, efe sydd 
yn gwneuthur y gweithredoedd. 

11 Credwch fi, fy modi yn y Tad, 
a'r Tad ynof finnau: ac onid ê, 
eredwch fi er mwyn y gweithred- 
eedd eu hunain. 

12 Yn wir, yn wir, meddaf i 
chwi, Yr hwn sydd yn credu ynof 
fi, y gweithredoedd yr wyf fi yn 
eu gwneuthur, yntau hefyd a'u 
gwna, a mwy nâ'r rhai hyn a wna 
fe: oblegid yr wyf fi yn myned 

atfy Nhad. 

13 A pha beth bynnag a ofynoch 
yn fy enw i, hynny a wnaf; fel y 
gogonedder y Tad yn y Mab. 

14 Os gofynwch ddim yn fy enw 
l, mì a's gwnaf. 

15 O cherweh fi, cedwch fy 
hgorchymynion. 

16 A mi a weddiaf ar y Tad, ac 
efe a rydd i chwi Ddiddanydd 
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we know not whither thou goest ; 
and how can we know the way ? 


6 Jesus saith unto him, I am the 
way, the truth, and the life: no 
man cometh unto the Father, but 
by me. 

7 If ye had known me, ye should 
have known my Father also: and 
from henceforth ye know him, and 
have seen him. 

8 Philip saith unto him, Lord, 
shew us the Father, and it suffi- 
ceth us. 

9 Jesus saith unto him, Have I 
been so long time with you, and 
yet hast thou not Known me, Phil- 
ip? hethat hath seen me hath seen 
the Father; and how sayest thou 
then, Shew us the Father ? 

10 Believest thou not that I am 
in the Father, and the Father in 
me? the words that I speak unto 
you I speak not of myself: but the 
Father that dwelleth in me, he do- 
eth the works. 


11 Believe me that I am in the 
Father, and the Father in me: or 
else believe me for the very works’ 
sake. 

12 Verily, verily, I say unto you, 
He that believeth on me, the works 
that I do shall he do also; and 
greater works than these shall he 
do; because I go unto my Father. 


13 And whatsoever ye shall ask in 
my name, that will I do, that the 
Father may be glorified in the Son. 

14 If ye shall ask any thing in 
my name, I will do sf. 

15 If ye love me, keep my com-' 
mandments. 

16 And I will pray the Father, 
and he shall give you another Com- 


arall, fel yr arhoso gyd â chwi yn | forter, that he may abide with you 


dragywyddol ; | for ever ; 

17 Yspryd y gwirionedd, yr hwn| 17 EventheSpirit of truth, whom 
eddiehon y byd ei dderbyn, am | the world cannot receive, becuowe 
Mf yw yn ei weled, nac yn ci|it seeth him not, neither knowed 
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adnabodef: ond chwia'ihadwaen-|him: but ye know him; for bf? 
och ef; o herwydd y mae yn aros | dwelleth with you, and shall bein | - 
gyd â chwi, ac ynoch y bydd cfe. | you. a 

18 Nis padaw af chwi yn am-| 18 I will not leave you comfort 
ddifad: mi a ddeuaf attoch chwi. | less: I will come to you. u 

19 Etto ennyd bach, a'r byd 19 Yet a little while, and th|: 
nim gwel mwy: eithr chwi a'm | world seeth me no more; ; but yc |: 
gwelwch: canys byw wyf fi, aisee me: because I live, ye shall |: 
byw fyddwch chwithau hefyd. live also. ” 

20 Y dydd hwnnw y gwybydd-! 20 At that day ye shall know that 
wch fy mod i yn fy Nhad, a chwi- | I am in my Father, and ye in me, 
thau ynof fi, a minnau ynoch | and I in you. 
chwithau. 

91 Y hwn sydd â'm gorchy-| 21 He that hath my commank | 
mynion i ganddo, ac yn eu cadw ; | ments, and keepeth them, he its 
hwynt, efe yw yr hwn sydd yn fy | that loveth me: and he that loveth 
ngharu i: a'r hwn sydd yn fy | me shall bo loved of my Father, 
ngharu i, a gerir gan fy Nhad i: and I will love him, and will mar |; 
& minnau a'i caraf cf, ac a'm :ifest myself to him. 
hegluraf fy hun iddo. 

22 Dywedodd Judas wrtho, (nid 
yr Iscariot) Arglwydd, pa beth yw 
yr achos yr wyt ar fedr dy eglur- 
hâu dy hun i ni, ac nid i'r byd! ? 

23 Yr Iesu a atebodd ac a ddy- | 23 Jesus answered and said unto 
wcdodd wrtho, Os câr neb fi, efe | him, If aman love me, he will keep 
a geidw fy ngair; a'm Tad ai câr| my words: and my Father will 
yntau, a nyni a ddeuwn atto, ac | love him, and we will come unto ‘ 

* 
t 








cariot, Lord, how is it that thou 
wilt manifest thyself unto us, and 
not unto the world ? 








22 Judas saith unto him, not ls- 


a wnawn ein trigfa gyd ag ef. him, and make our abode with him. 

24 Yr hwn nid. yw yn fy ngharu 21 He that loveth me not keep- 

i, nid yw yn cadw fy ngeiriau: a'r j eth not my sayings: and the word 
gair yr ydych yn ei glywed, nid | which ye hear is not mine, but the 
eiddof fi ydyw, ond eiddo y Tad | Father's which sent me. 

a'in hanfonodd i. i 

25 Y pethau hyn a ddywedais | 25 These things have I spoken un- 
wrthych, a mi yn aros gyd a chwi. | to you, being yet present with you. 

96 Eithr y Diddany dd, yr Yspryd! 26 But tho Comforter, 1chich i 
Glan yr hwn a enfyn. y Tad yn j the Holy Ghost, whom the Father 
fy enw i, efe a ddy»g i chwi yr/will send in my name, he shall 
holl bethau. ac a ddwg ar gof 1 | teach you all things, and bring all 
chwi yr holl bethau a ddywedais things to your remembrance, what- 

i chwi, | soever I have said unto you. 

27 Yr wyf yn gadaclichwidang-| 27 Peace I leave with you, my 
nefedd ; fy nhangnefedd yr ydwyf | peace I give unto you: not as the 
yn ci roddi i chwi: nid fel y mae | world giveth, give lunto you. Let 
y byd yn rhoddi, yr wyf fi yn | not your heart be troubled, neither 
rhoddi i chwì. Na thralloder eich | let it be afraid. 
calon, ac nac ofned. 

28 Clywsoch fel y dywedais wrth- | 28 Ye have heard how I said un- 
ych, Yr wyf yn myned ymaith, ac | to ysu, | go way, und. come agen 
nu a ddeuaf attoch. Pe carech fi, | unto you. wy ee 

chwi a Jawenhâech, ain i mi dây- | rejoice, beswae Y wiad, € gn ain 
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redyd, Yr wyf yn myned at y| the Father: for my Father is great- 


“ad : canys y mae fy Nhad yn fwy 
a myfi. 

29 Ac yr awrhon y dywedais i 
hwi cyn ei ddyfod, fel pan ddêl, 
' eredoch. 

30 Nid ymddiddanaf â chwi nem- 
nawr bellach: canys tywysog y 
yd hwn sydd yn dyfod, ac nid 
ves iddo ddim ynof fi. 

31 Ond fel y gwypo y byd fy mod 
. yn caru y Tad, ac megis y gor- 
shymynodd y Tad i mi, felly yr 
wyf yn gwneuthur. Codwch, awn 
addi yma. 


. PENNOD XV. 


MI yw y wir winwydden, 
a'm Tad yw y llafurwr. 

2 Pob cangen ynof fi heb ddwyn 
Hirwyth, y mae efe yn ei thynnu 
ymaith : a phob un addygo ffrwyth, 
y mae efe yn ei glanhâu, fel y dygo 
fwy o ffrwyth. 

3 Yr awrhon yr ydych chwi yn 
lân trwy y gair a leferais i wrth- 

ch 


4 Arhoswch ynof fi, a mi ynoch 
chwi. Megis na all y gangen 
ddwyn ffrwyth o honi ei hun, 
enid erys yn y winwydden; felly 
ni ellwch chwithau, onid arhoswch 
“ynof fi. 

5 Myfi yw y winwydden, chwi- 

yw y eanghennau. Yr hwn 
sydd yn aros ynof fi, a minnau 
ynddo yntau, hwnnw sydd yn 
dwyn ffrwyth lawer ; oblegid hebof 

Í ni ellwch chwi wneuthur dim. 

6 Onid erys un ynof fi, efe a 
daflwyd allan megis cangen, ac a 
wywodd ; ac y maent yn eu casglu 
hwynt, ac yn eu bwrw yn tân, a 
hwy a losgir. 

T Os arhoswch ynof fi, ac aros 
O'm geiriau ynoch, beth bynnag a 
ewyllysioch, gofynwch, ac efe a 
fydd i chwi. 

8 Yn hyn y gogoneddwyd fy 

âr ddwyn o honoch ffrwyth 
lswer ; a disgyblion fyddwch i mi. 
9 Fel y carodd y Tad fi, felly y 


er than I. 


29 And now [ have told you be- 
fore it come to pass, that. when it 
is come to pass, ye might believe. 

30 Hereafter [ will not talk much 
with you: for the prince of this 
world cometh, and hath nothing in 
me. 

31 But that the world may know 
that I love the Father; and as the 
Father gave me commandment, 
evén so I do. Arise, let us go 
hence. 


CHAPTER XV. 


AM the true vine, and my Fa- 
ther is the husbandman. 

2 Every branch in me that bear- 
eth not fruit he taketh away: and 
every branch that bearcth fruit. he 
purgeth it, tha& it may bring forth 
more fruit. 

3 Now ye are clean through the 
word which I have spoken unto 
you. 

4 Abide in me,andIinyou. As 
the branch cannot bear fruit of jt- 
self, except it abide in the vine; 
no more can ye, except ye abide in 
me, 


5 I am the vine, yeare the branch- 
es. He that abideth in me, and I 
in him, the same bringeth forth 
much fruit; for without me ye can 
do nothing. 


6 If a man abide not in me, he is 
cast forth as a branch, and is with- 
ered; and men gather them, and 
cast them into the fire, and they 
are burned. 

7 If ye abide in me, and my words 
abide in you, ye shall ask what 
ye will, and it shall be done unto 
you. 

8 Herein is my Father clorifed, 
that ye bear much frit; so. we 
ye be my diseìples. 


9 As the Father hath loved me 
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cerais innau chwithau: arhoswch | so have I loved you: continue j 
yn fy nghariad i. fan in my love. 

10 Os cedwch fy ngorchymynion, | 10 If ye keep my commandment 
chwi @ arhoswch yn fy nghariad ; | ye shall abide in my love; evens 
fel y cedwais i orchymynion fy | I have kept my Father’s.commaad 
Nhad, ac yr wyf yn aros yn ei | ments, and abide in his love. 
gariad cf. 

11 Hyn a ddywedais wrthych,| 11 These things have I spoku 
fel yr arhosai fy llawenydd ynoch, | unto you, that my joy might r 
ac y byddai eich llawenydd yn |main in you, and that your jj 
gyílawn. might be full. 

12 Dyma fy ngorehymyni; Ari| 12 This is my commandmeat 
chwi garu eich gilydd, fel y cerais | That ye love one another, as I haw 
ì chwi. loved you. 

13 Cariad mwy na hwn nid oes| 13 Greater love hath no man tha 
gan neb; sef, bod i un roi ei |this, that a man lay down his lif 
einioes dros ei gyfeillion. for his friends. 

'14 Chwychwi yw fy nghyfeillion,| 14 Ye are my friends, if ye d 
os gwnewch pa bethau bynnag yr | whatsoever I command you. 
wyf yn eu gorchymyn i chwi. 

15 Nid ydwyf mwyach yn eich | 15 Henceforth I call you not serv 
galw yn weision; oblegid y gwas | ants; for the servant knoweth no 
ni ŵyr beth y mae ei arglwydd yn | what his lord doeth: but I haw 
ei wneuthur: ond mi a'ch gelwais | called you friends; for all thing 
chwi yn gyfeillion; oblegid pob |ihat I have heard of my Father. 
peth a'r a glywais gan fy Nhad, a | have made known unto you. 
hysbysais ì chwi. 

16 Nid chwi a'm dewisasoch i,| 16 Ye have not chosen me, but Ì 
ond myfi a'ch dewisais chwi, ac! have chosen you, and ordained you. 
a'ch ordeiniais chwi, fel yr elcch | that ye should go and bring forth 
ac y dygech ffrwyth, ac yr arhosai | fruit, and that your fruit should 
eich ffrwyth ; megis pa beth byn- | remain; that whatsoever ye shell 
nag a ofynoch gan y Tad yn fy | ask of the Father in my name, he 
enw i, y rhoddo efe 1 chwi. may give it you. 

17 Hyn yr wyf yn ei orchymyn i| 17 These things I command you, 
chwi, garu o honoch eich gilydd. | that ye love one another. 

18 Os yw y byd yn eich casâu | 18 If the world hate you, ye know 
chwi, chwi a wyddoch gasau o | that it hated me before ¢¢ hated you. 
hono fyfi o'ch blaen ehwi. 

19 Pe byddech o'r byd, y byd a 
garai yr eiddo; ond oblegid nad 
ydych o'r byd, eithr i mi eich dewis 
allan o'r byd, am hynny y mae y 
byd yn eich casau chwi. 












19 If ye were of the world, the 
world would love his own; bul 
because ye are not of the world, 
but I have chosen you out of the 
world, therefore the world hatetl 
you. | 

20 Remember the word that 
said unto you, The servant is no 
greater than his lord. If they hav 


20 Cofiwch yr ymadrodd a ddy- 
wedais i wrthych ; Nid yw y gwas 
yn fwy n'i arglwydd. Os erlid- 
iasant fi, hwy a'ch erlidiant chwi- | persecuted me, they will also pet 
thau: os cadwasant fy ngair i,\seculs you, X they have kept m 

yr eiddoch chwithau hefyd a gad- | saying, Wey SŴN Beep your 
want. - 
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Sitr hyn oll a wnant i chwi 
ryrfy enwi, am nad adwaen- 
r hv» a'm hanfonodd i, 


Oni bai fy nyfod a llefaru 
ynt, nmi buasai arnynt bechod : 
vr awrhon nid oes ganddynt 
_am eu pechod. 

r hwn sydd yn fy nghasau i, 
yn casâu fy Nhad hefyd. 
)ni bai wneuthur o honof yn 
th y gweithredoedd ni wnaeth 
rall, ni buasai arnynt bechod : 
'r awrhon hwy a welsant, ac 
'asasant i a'm Tad hefyd. 
Eithr, fel y cyflawnid y gair 
ysgrifenedig yn eu cyfraith 
it, Hwy a'm casasant yn 
thos. 
tithr pan ddêl y Diddanydd, 
yn a anfonaf i chwi oddi wrth 
â (sef Yspryd y gwirionedd, 
yn sydd yn deilliaw oddi wrth 
a efe a dystiolaetha am 


PENNOD XVI. 


'ETHAU hyn a ddywedais i 
hwi, fel na rwystrer chwi. 


wy a'ch bwriant chwi allan 
magogau: ac y mae yr awr 
yfod, y tybia pwy bynnag 
lladdo, ei fod yn gwneuthur 
anaeth i Dduw. 
Jr pethau hyn a wnant i 
oblegid nad adnabuant y 
na myfi. 
thr y pethau hyn a ddywed- 
>hwi, fel pan ddêl yr awr, y 
h hwynt, ddarfod i mi ddy- 
di chwi: a'r pethau hyn ni 
'edais i chwi o'r dechreuad, 
' mod gyd â chwi. 
syn awr yr wyf yn myned at 
m a'm hanfonodd, ac nid yw 
honoch yn gofyn. i mi, I ba 
vyt ti yn myned ? 
LY 20 
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21 But all these things will they 
do unto you for my name’s sake, 
because they know not him that 
sent me. 

22 If I had not come and spoken 
unto them, they had not had sin ; 
but now they have no cloak for 
their sin. 

23 He that hateth me hateth my 
Father also. 

24 If I had not done among them 
the works which none other man 
did, they had not had sin; but now 
have they both seen and hated both 
me and my Father. 

25 But this cometh to pass, that 
the word might be fulfilled that is 
written in their law, They hated 
me without a cause. 

26 But when the Comforter is 
come, whom I will send unto you 
from the Father, even the Spirit of 
truth, which proceedeth from the 
Father, he shall testify of me: 


27 And ye also shall bear wit- 
ness, because ye have been with 
me from the beginning. 


CHAPTER XVI. 


HESE things have I spoken 
unto you, that ye should not 
be offended. 

2 They shall put you out of the 
synagogues : yea, the time cometh, 
that whosoever killeth you will 
think that he doeth God service. 


3 And these things will they do 
unto you, because they have not 
known the Father, nor me. 

4 But these things have I told you, 
that when the time shall come, ye 
may remember that I told you of 
them. And these things I said not 
unto you at the beginning, because 
I was with you. 

5 But now I go my way to him 
that sent me; and none at sou DAK 
eth me, Whither goes Uno? 


ac o rurn.: rignveousness, and OI juagr 
9 O bechod, am nad ydynt yn | 9 Of sin, because they beli 
credu ynof fi; ‘on me ; 
10 O gyfiawnder, am fy mod yn | 10 Of righteousness, becai 
myned at fy Nhad, ac ni'm gwel- ; to my Father, and ye see 


weh i mwyach ; | More ; 
11 O farn, oblegid tywysog ybyd: 11 Of judgment, becat 
hwn a farnwyd. ‘prince of this world is juds 


12 Y mae gennyf etto lawer o: 12 I have yet many thing 
bethau i'w dywedyd i chwi, ond . unto you, but ye cannot be; 
ni ellwch eu dwyn yr aw rhon. | now. 

13 Ond pan ddôl efe, sef Yspryd | 13 Howbeit when he, the 
y gwirionedd. efe a *ch tywys chwi ' truth, is come, he will guide 
i bob gwirionedd : canys ni lefarao:to all truth: for he shall ni 
hono ei hun ; ond pa bethau bynnag | of himself; but whatsoever 
a glywo, a lefara efe: a'r pethau i hear. jf shall he speak: 
sydd i ddyfod, a fynega efe 1 chwi. : will thew you things to co 

14 Efe a'm gogonedda i: canys, 14 He shall glorify me: 
efe a gymmer o'r eiddof, ac aijsbail receive of mine, an 
mynega i chwi. ! shew it unto you. 

15 Yr holl bethau sydd eiddo y| 15 All things that the 
vad, ydynt eiddof fi: o herwydd i hath are mine: therefore 

yn y dywedais, mai o'r eiddof i ; that he shall take of mi 

y eymmer, ac y mynega i chwi. ‘shall shew it unto you. 

' 16 Ychydig ennyd, ac ni'm gwel-: 16 A little while, and y 
wch: a thrachefn ychy dig ennyd. j not. see me: and again, 
a chwi a'm gwelwch; am fy mod ; i while, and ve shall see 1 
Yn myned at y Tad. cause [ ; a to the Father. 
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2 y gwybu yr Ïesu eu bod 
. ewyllysio gofyn iddo; ac 


edodd wrthynt, Ai ymofyn. 


ch &'ch gilydd am hyn, 
i mì ddywedyd, Ychydig 
ac ni'm gwelwch: a thra- 
chydig ennyd, a chwi a'm 
h? 


wir, yn wir, meddaf i chwi, 
wylwch ac a alerwch, a'r 
lawenycha: eithr chwi a 
h dristion ; ond eich trist- 
lroir yn llawenydd. 

raig wrth esgor, sydd mewn 
ì, am ddyfod ei hawr: 
edi geni y plentyn, nid yw 
'ofio ei gofid mwyach, gan 
dd geni dyn i'r byd. 


'hwithau am hynny ydych 
hon mewn tristwch: eithr 
nwelaf â chwi drachefn, 
lon a lawenycha, a'ch lla- 
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19 Now Jesus knew that they 
wcre desirous to ask him, and said 
unto them3 Do ye inquire among 
yourselves of that I said, A little 
whilc, and ye shall not see me: 
and again, a little while, and ye 
shall see me ? , 


20 Verily, verily. [ say unto you, 
That ye shall weep and lament, 
but the world shall rejoice: and 
ye shall be sorrowful, but your 
sorrow shall be turned into joy. 

21 A woman when she is ìn trav- 
ail hath sorrow, because her honr 
is come: but as soon as she iz de- 
livered of the child, she remember- 
eth no more the anguish, for joy 
that a man is borninto the world. 

22 And ye now therefore havo 
sorrow: but I will see you again, 
and your heart shall rejoice, and 
your joy no man taketh from you. 


. ni ddwg neb oddi arnoch. ! 


* dydd hwnnw ni ofynwch 
ni. Yn wir, yn wir, - 
wi, Pa bothau b ba 
i'r Tad yn fy enw, ele a'u 
chwi. 
dyn hyn ni ofynasoch ddiun 
nwi: gofynwch, a cliwì a 
; fel y byddo eich llawen- 
gyílawn. 
vethau hyn a leferais wrth- 
a dammegion: eithr y 
"awr.yn dyfod, pan na lef- 
w ych mown dannnegion 
h, eithr y mynégaf i chwi 
ir am y Tad. 
ydd hwnnw y gofynwch yn 
: &c nid wyf yn dywedyd 
y gweddiaf fi ar y Tad 


| 93 And in that day ye shall ask 
| me nothing. Verily, verily, [rev 
i unto you, Whatsoever ye shall a>. 
the Father in my name, he. will 
give tf you. 
. 24 Hitherto have ye asked noih- 
ing in my name: ask, and ye shail 
‘receive, that your joy may be 
, full. 
: 25 These things have Y spoken 
! auto you in proverbs: but the tins 
‘cometh, when Î shall no niore speak 
‘unto you in proverbs, but I shall. 
I shew you plainly of the Father. 


| 26 At that day ye shall ask in 
| my re: and Tsay not unio yo", 
‘that. will pray the Father iur 
VOU! 


nys y Tad ci hun sydd yn. 27 For the Father himself isveth 
uu chwi, am i chwi Iy, yen. because ye haye teved ine, 
i,a chredu fy nyfod i allan and liave helieved thaf | eamed«ut 
rth Dduw. ‘trom God. 
i a ddaciliuin. allan oddi 2&T eame fort: ‘rom the Father, 
Tad, ac a ddaethum i'r andam come teeth world: agai 
racneln yr wyl yn gadael, l leave the world, and go Ao We 
re yn myned at y Tad. | Father. 
'disgyblion addywedasant i 29 Wis disciples ead unto Www 
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8 Canys y geiriau a roddaist i 
mi, a roddais-iddynt hwy; a hwy 
a'u derbyniasant, ac a wybuant yn 
wir mai oddi wrthyt ti y daethum 
i allan, ac a gredasant mai tydi 
a'm hanfonaist i. 

9 Drostynt hwy yr wyf fi yn 

.gweddïo: nid dros y byd yr wyf 
yn gweddïo, ond dros y rhai a 
roddaist i mi; canys eiddot ti yd- 


ynt. 

10 A'r eiddof fi oll sydd eiddot 
ti, a'r eiddot ti sydd eiddof fi: a 
mi a ogoneddwyd ynddynt. 

11 Ac nid wyf mwyach yn y byd, 
ond yrhai hyn sydd yn y byd, a 
myfì sydd yn dyfod attat ti. Y Tad 
sancteiddiol, cadw hwynt trwy dy 
enw, y rhai aroddaisti mi; fel y 
byddont un, megis ninnau. 


12 Tra fum gyda hwynt yn y byd, 
mi a'u cedwais yn dy enw : y rhai 
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8 For I have given unto them the 
words which thou gavest me; and 
they have received them, and liave 
known surely that I came oul from 
thee, and they have believed that 
thou didst send me. 

9 I pray for them: I pray not 
for the world, but for them which 
thou hast given me; for they are 
thine. 


10 And all mine are thine, and 
thine are mine ; and [ am glorified 
in them. 

11 And now I am no more in 
the world, but these are in the 
world, and I come to thee. Holy 
Father, keep through thine own 
name those whom thou hast given 
me, that they may be one, as we 
are. 

12 While I was with them in ihe 
world, I kept them in thy name: 


a roddaist i mi, a gedwais, ac ni | those that thou gavest me | have 
chollwyd o honynt ond mab v ! kept, and none of them js lost, but 
golledigaeth; fel y cyflawnid yr | the son of perdition; that the serip- 
ysgrythyr. | ture might be fulfilled. 

13 Ac yr awrhon yr wyfvudyfod! 13 And now come I to thee; and 
aitat; a'r pethau hyn yr wyf yn | these things I speak in the wor Id, 


eu llefaru yn y byd, fel y caflont fy | that thcy might have my joy f: i 
llawenydd i yn gyflawn ynddynt filled in themselves. 


eu hunain. 
14 Myfi a roddais iddynt hwy dy 
air di: a'r byd a'u casâodd hwynt, 


14 I have given them thŷ word ; 
and the world hath hated theni, 


oblegid nad ydynt o'r byd, mogis | because they are not of the w orld, 


nad 'ydwyf finnau o'r byd. 
15 Nid wyf yn gweddïo ar i ti 
eu cymmeryd hwynt allan o'r byd, 


even as I am not of tho world. 
15 I pray not that thou shonldest 
take them out of the world, bit 


eithr ar i ti eu cadw hwynt rhag | that thou shouldest keep them from 


y drwg. 

16 O'r byd nid ydynt, megis nad 
wyf finnau o'r byd. 

17 Sancteiddia hwynt yn dy wir- 
ìonedd : dy air sydd wirionedd, 

18 Fel yr anfonaist fi i'r byd, 


the evil. 

16 They are not of the world, 
eveté ns | am not of the world. 

17 Sanctify them throuch thy 
truth: thy word is truth. 

18 As thou hast sent me into the 


felly yr anfonais innau hwythau world, even so have I also sent 


i'r byd. 
19 Ac er eu mwyn hwy yr wyf 


them into tho world. 
19 And for their sakes I sanctify 


yn fy sancteiddio fy hun, fel y, myself, that they also miui be 


byddont hwythau wedi eu sanct- 
beiddio yn y gwirionedd. 
S0 Ac nid wyf yn gweddïo dros 


| sanctified through Ae troth. 


20 Neither pray Y for hewo “NS 
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y rhai hyn yn unig, cithr dros y | but for them also which shall be- 
rhai hefyd a gredant ynof fi trwy | lieve on me through their word; 


eu hymadrodd hwynt: 

21 Fel y byddont oll yn un; 
megis yr teyt ti, y Tad, ynof fi, 
& minnau ynot fi; fel y byddont 
hwythau un ynom ni: fel y credo 
y byd mai tydi a'm hanfonaist i, 

22 A'r gogoniant a roddaist 1 mi, 
a roddais iddynt hwy; fel y bydd- 
ont un, megis yr ydym ni yn un: 

23 Myfi ynddynt hwy, a thithau 
ynof fi; fel y byddont wedi eu 
perffeithio yn un, ac fel y gwypo 
y byd mai tydi a'm hanfonaist i, 
a charu o honot hwynt, megis y 
ceralst fi. 

24 Y Tad, y rhai a roddaist i mi, 
yr wyf yn ewyllysio, llo yr wyf fi 
fod o honynt hwythau hefyd gyd â 
myfi ; fel y gwelont fy ngosoniant 
a roddaist i mi: oblegid ti a'm 
ceraist cyn seiliad y byd. 

25 Y Tad cyfiawn, nid adnabu y 
byd dydi: eithr mi a'th adnabum, 
a'r rhai hyn a wybu mai tydi a'm 
hanfonaist i. 





21 That they all may be one; as 
thou, Father, art in me, and [ in 
thee, that they also may be one in 
us: that the world may believe 
that thou hast sent me. 

22 And the glory which thou gav- 
est me I have given them ; that they 
may be one, even as we are one: 

23 I in them, and thou in me, 
that they may be made perfect in 
one; and that the world may know 
that thou hast sent me, and hast 
loved them, as thou hast loved me, 


24 Father, I will that they also, 
whom.thou hast given me, be with 
me where I am; that they may 
behold my glory, which thou hast 
given me: for thou lovedst me be- 
fore the foundation of the world. 

25 O righteous Father, the world 
hath not known thee: but I have 
knoŴm thee, and these have known 
that thou hast sent me. 


26 Ac mi a hysbysais iddynt dy | 26 Aud I have declared unto them 
enw, ac a'i hysbysaf: fel y byddo ! thy name, and will declarezt ; thet 
. ynddynt hwy y cariad â'r hwn y | the love wherewith thou hast loved 
ceraist fì, a minnau ynddynt hwy. | me may be in them, and I in them. 


PENNOD XVIII. 


WEDI i'r Iesu ddywedyd y 
geiriau hyn, efo a aeth allan, 
cle a'i ddisgyblion, dros afon Ced- 


CHAPTER XVIII. 


HEN Jesus had spoken these 
words, he went forth with 
his disciples over the brook Cedron, 


ron, lle yr oedd gardd, i'r hon yr | where was a garden, into the which 


aeth efe a'i ddisgyblion. 

2 A Judas hefyd, yr hwn a'i 
bradychodd ef, a adwaenai ps: 
oblegid mynych y cyrch yr 
lesu a'i ddisgyblion yno. 

3 Judas gan hynny, wedi iddo 
eael byddin a swyddogion gan yr 


he entered, and his disciples. 

2 And Judas also, which betrey- 
ed him, knew the place: for Jesus 
ofttimes resorted thither with his 
disciples. 

3 Judas then, having received & 
band of men and officers from the 


arch-offeiriaid a'r Phariseaid, a | chief priests and Pharisees, cometh 
ddaeth yno â lanternau, a lampay, | thither with lanterns and torches 


ac nrfau. 
4 Yr Iesu gon hynny. yn gwybod 
bob peth a oedd ar ddyfod arno, a 


and weapons, 
4 Jesus therefore, knowing all 
Lhings (hot should come apo him, 


| went forth, and seid onl YAA 


aeth alian, ac a ddywedodd wyth- | eye 
i hom. see t 


ynt, Pwy yr ydych yn ei geisio? 
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Hwy a attebasant iddo, Iesu o 
wareth. Yr Iesu a ddywedodd 
thynt, Myfi yw. A Judas, yr 
mm a'i bradychodd ef, oedd hefyd 
. sefyll gyd â hwynt. 

i Cyn gynted gan hynny ag y 
rwedodd efe wrthynt, Myfi yw, 
wy a aethant yn ŵysg eu cefnau, 
> a syrthiasant i lawr. 

7 Am hynny efe a ofynodd idd- 
nt drachefn, Pwy yr ydych yn 
Lgeisio? A hwy addywedasant, 
asu o Nazareth. 

8 Yr Iesu a attebodd, Mi a ddy- 
redais ì chwi mai myfì yw. Am 
ynny os myfi yr ydych yn ei 
eisio, gadewch i'r rhai hyn fyned 
‘maith : 

9 Fel y cyflawnid y gair a ddy- 
vedasai efe, O'r rhai a roddaist 
mi, ni chollais i yr un. 


10 Simon Petr gan hynny a 
thanddo gleddyf, a'i tynnodd ef, 
io a darawodd was yr, arch- 
yffeiriad, ac a dorrodd ymaith ei 
flust ddehau ef: ac enw y gwas 
vedd Malchus. 

11 Am hynny yr Iesu a ddywed- 
odd wrth Petr, Dod dy gleddyf yn 
j wain : y cwppan a roddes y Tad 
. mi, onid yfaf ef? 

12 J Yna y fyddin, a'r milwriad, 
2 swyddogion yr Iuddewon, a 
idaliasant yr Iesu, ac a'i rhwym- 
sant ef, 

13 Ac a'i dygasant ef at Annas 
jn gyntaf (canys chwegrwn Cai- 
yphas, yr hwn oedd arch-offeiriad 
j flwyddyn honno, ydoedd efo) 

14 A Chaiaphas oedd yr hwn 
» gynghorasai i'r Iuddewon, mai 
)uddiol oedd farw un dyn dros y 
bl. 

15 Ac yr oedd yn canlyn yr 
esu, Simon Petr, a disgybl arall. 
â'r disgybl hwnnw oedd adna- 
xyddus gan yr arch-offeiriad, ac 
fe a aeth i mewn gyd â'r Iesu i 
ŷu yr arch-offeiriad. 

16 A Phetr a safodd wrth y drws 
lan. Yna y disgybl arall yr 
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5 They answered him, Jesus of 
Nazareth. Jesus saith unto them, 
I am he. And-Judas also, which 
betrayed him, stood with them. 


6 As soon then as he had said 
unto them, I am he, they went 
backward, and fell to the ground. 


7 Then asked he them again, 
Whom seek ye? And they said, 
Jesus of Nazareth. 


8 Jesus answered, I have told you 
that I am Ae: if therefore ye seek 
me, let these go their way : 


9 That the saying might be ful- 
filled, which he spake, Of them 
which thou gavest me have I lost 
none. 

10 Then Simon Peter having a 
sword drew it, and smote the high 
priest's «servant, and cut off his 
right ear. The servants name 
was Malchus. 


11 Then said Jesus unto Peter, 
Put up thy sword into the sheath: , 
the cup which my Father hath giv- « 
en me, shall I not drink it? 

12 ] Then the band and the cap- 
tain and officers of the Jews took 
Jesus, and bound him, 


13 And led him away to Annas 
first; for he was father in law to 
Caiaphas, which was the high 
priest that same year. 

14 Now Caiaphas was he, which 
gave counsel to the Jews, that it 
was expedient that one man should 
die for the people. 

15 And Simon Peter followed Je- 
sus, and so did another disciple: 
that diseiple 'was known unto the 
high priest, and went in with Jesus 
into the palace of the high priest. 


16 But Peter stood ek the eyr 
without. Then went out inet ott 
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hwn oedd adnabyddus gan yr arch- ; disciple, which was known unto 
offeiriad a aeth allan, ac a ddy- | the high priest, and spake unto her 
wedodd wrth y ddrysores, ac a jthat kept the door, and brought ig 
ddug Petr i mewn. Peter. 

17 Yna y dywedodd y llangces| 17 Then saith the damsel that 
oeud ddrysores wrth Petr, Onid | kept the door unto Peter, Art nol 
wyt tithau o ddisgyblion y dyn | thou also one of this man's disci- 
hwn? Dywedoddyntau, Nac wyf. | ples? He saith, I am not. 

18 A'r gweision a'r swyddogion, | 18 And the servants and offieen 
gwedi gwneuthur tân glo (o her- | stood there, who had made a fire 
wydd ei bod hi yn oer) oeddynt yn | of coals, for it was cold ; and they 
sefyll, ac yn ymdwymno: ac yr| warmed themselves: and Petu 
oedd Petr gyd â hwynt yn sefyll, | stood with them, and warmed 
ac yn ymdwymno. himself. 

19 A'r arch-offeiriad a ofynodd | 19 The high priest then asked Je- 
i'r Iesu am ei ddisgyblion, ac am | sus of his disciples, and of his dos 
ei athrawiaeth. trine. 

20 Yr Iesu a attebodd iddo,| 20 Jesus answered him, I spake 
Myfi a lefarais yn eglur wrth y | openly to the world; I ever taught 
byd: yr oeddwn bob amser yn |in the synagogue, and in the tem 
athrawiaethu yn y synagog, ac yn | ple, whither the Jews always re 
y deml, lle mae yr Iuddewon yn | sort; and in secret have I said 
ymgynnull bob amser; ac yn | nothing. 
ddirgel ni ddywedais i ddim. 

21 Paham yr wyt ti yn gofyni| 21 Why askest thou me ? ask them 
mi? gofyn i'r rhai a'm clywsant, | which heard me, what I have said 
beth a ddywedais wrthynt : wele, | unto them : behold,they know what 
y rhai hynny a wyddant pa bethau | I said. 

a ddywedais 1. 

22 Wedi iddo ddywedyd y pethau | 22 And when he had thus spoken, . 
hyn, un o'r swyddogion a'r oedd j one of the officers which stood by i 
yn sefyll ger llaw, a roddes gernod ; struck Jesus with the palm of his. 
i'r Iesu, gan ddywedyd, Ai felly yr hand, saying, Answerest thou the | 





wyt ti yn atteb yr arch-offeiriad ? | high priest so? 

23 Yr Iesu a attebodd iddo, Os| 23 Jesus answered him, If I have 
drwg y dywedais, tystiolaetha o'r | spoken evil, bear witness of the 
drwg; ac os da, paham yr wyt yn | evil: but if well, why smitest thou 
fy nharoi? me ? 

24 (Ac Annas a'i hanfonasai ef | £4 Now Annas had sent him 
yn rhwym at Caiaphas yr arch- | bound unto Caiaphas the high 
offeiriad) priest. 

25 A Simon Petr oedd yn sefyll, ac, 25 And Simon Peter stood and 
yn ymdwymno. Hwythau addy- | warmed himself. They said there- 
wedasant wrtho, Onid wyt tithau fore unto him, Art not thou also 
hefyd o’iddisgyblionef? Yntau a|oneof hisdisciples? He denied tf, 
wadodd, ac a ddywedodd, Nac wyf. | and said, I am not. 

26 Dywedodd un o weision yr| 26 Ono of the servants of the high 
arch-offeiriad (câr i'r hwn y tor- priest, being his kinsman whose 
rasai Petr ei glust) Oni welais i di: ear Peter cut off, saith, Did not I 
gyd ag ef yn yr ardd ? seo thee in the garden with him? 
27 Yna Petr a wadodd drachefn;\ 27 Peter then dened agen, wh 

ac yn y man y eanodd y ceiliog. immediately the cock crew, 
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T[ Yna y dygasant yr Iesu 
wrth Caiaphas, i'r dadleudy : 
)re ydoedd hi; ac nid aethant 
i mewn i'r dadleudy, rhag eu 
i; eithr fel y gallent fwytta 
ie. 
(na Pilat a aeth allan attynt, 
ddywedodd, Pa achwyn yr 
h chwi yn ei ddwyn yn erbyn 
n hwn ? 
Hwy a attebasant ac a ddy- 
want wrtho, Oni bai fod hwn 
ldrwg-weithredwr, ni thra- 
asem ni ef attat ti. 
Am hynny y dywedodd Pilat 
ynt, Cymmerwch chwi ef, a 
wch ef yn ol eich cyfraith 
Yna yr Iuddewon a ddy- 
want wrtho, Nid cyfreithlawn 
ladd neb: 
Fel y cyflawnid gair yr Iesu, 
wn a ddywedasai efe, gan ar- 
locâu o ba angau y byddai 


Yna Pilat a aeth drachefn 

adleudy, ac a alwodd yr Iesu, 
ddywedodd wrtho, Ai ti yw 

hin yr Iuddewon ? 

Yr Iesu a attebodd iddo, Ai o 
t dy hun yr wyt ti yn dywedyd 
ai eraìll a'i dywedasant i ti 

lanaf fi? 

Pilat a attebodd, Ai Iuddew 

yf.fi? Dy genedl dy hun a'r 

-offeiriaid a'th draddodasant 

Beth a wnaethost ti ? 
Yr Iesu a attebodd, Fy mren- 


wth i nid yw o'r byd hwn.. 


'r byd hwn y byddai fy mren- 
ieth i, fy ngweision ia ym- 
hent, fel na'm rhoddid i'r 
ewon: ond yr awrhon nid 
'y mrenhiniaeth i oddi yma. 
Yna y dywedodd Pilat wrtho, 
1 hynny ai Brenhin wyt ti? 
[esu a attebodd, Yr ydwyt ti 
lywedyd mai Brenhin wyf fi. 
mwyn hyn y'm ganed, ac er 
yn hyn y daethum i'r byd, fel 
ystiolaethwn i'r gwirionedd, 
un a'r sydd o'r gwirionedd, 
vn gwrando fy lleferydd i. 
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28 1 Then led they Jesus from C a- 
iaphas unto the hall of judgment: 
and it was early ; and they them- 
selves went not into the judgment 
hall, lest they should be defiled; but © 
that they might eat the passover. 

29 Pilate then went out unto 
them, and said, What accusation 
bring ye against this man? 


30 They answered and said unto 
him, If he were not a malefactor, 
we would not have delivered him 
up unto thee. 

31 Then said Pilate unto them, 
Take ye him, and judge him ac- 
cording to your law. The Jews 
therefore said unto him, It is not 
lawful for us to put any man to 
death : 

32 That the saying of Jesus might 
be fulfilled, which he spake, signi- 
fying what death he should die. 


33 Then Pilate entered into the 
judgment hall again, and called 
Jesus, and said unto him, Art thou 
the King of the Jews ? 

34 Jesus answered him, Sayest 
thou this thing of thyself, or did 
others tell it thee of me? 


35 Pilate answered, Am I a Jew ? 
Thine own nation and the chief 
priests have delivered. thee unto 
me: what hast thou done? 

36 Jesus answered, My kingdom 
is not of this world : if my king- 
dom were of this world, then would 
my servants fight, that I should 
not be delivered to tì Jews: but 
now is my kingdom not from hence, 


37 Pilate therefore said unto him, 
Art thou a king then? Jesus an- 
swered, Thou sayest that I am a 
king. "To this end was I born, and 
for this causo came I into the 
world, that I should bear witness 
unto the truth. E.very one Nnek ia 
of the truth heareth my voire. 
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» ddywedodd wrth yr Iesu, O | ment hall, and saith unto Jesus, 
@ yr wyt ti? Ond ni roes yr | Whence art thou? But Jesus gave 


. atteb iddo. 

Yna Pilata ddywedodd wrtho, 

ddywedi di wrthyf fi? oni 
ldost ti fod gennyf awdurdod 

groeshoelio di, a bod gennyf 
lurdod i'th ollwng yn rhydd ? 

Yr Iesu a attebodd, Ni byddai 
ldim awdurdod arnaf fi, oni bai 
di wedi ei roddi i ti oddi uchod : 
hynny yr hwn a'm traddodes i 
ydd fwy ei bechod. 

O hynny allan y ceisiodd Pilat 
)lwng ef yn rhydd: ond yr 
dewon a lefasant, gan ddywed- 
Os gollyngi di hwn yn rhydd, 

wyt ti yn garedig i Cesar. 
y bynnag a'i gwnelo ei hun 
frenhin, y mae yn dywedyd 
erbyn Cesar. 

Yna Pilat, pan glybu yr 
adrodd hwn, a ddug allan yr 
1; ac a eisteddodd ar yr orsedd- 
ge, yn y lle a elwir y Palmant, 
yn Hebraeg, Gabbatha. 

: A darpar-wyl y pase oedd 
ac ynghylch y chweched awr : 


efe a ddywedodd wrth yr Iudd- | hour: 


on, Wele eich Brenhin. 
i Eithr hwy a lefasant, Ymaith 


him no answer. 

10 Then saith Pilate unto him, 
Speakest thou not unto me? know- 
est thou not that I have power to 
crucify thee, and have power to 
release thee ? 

11 Jesus answered, Thou could- 
est have no power at all against 
me, except it were given thee from 
above: therefore he that delivered 
me unto thee hath the greater sin. 

12 And from thenceforth Pilate 
sought to release him: but the 
Jews cried out, saying, If thou let 
this man go, thou art not Cesar's 
friend: whosoever maketh himself 
a king speaketh against Cesar. 


13 When Pilate therefore heard 
that saying, he brought Jesus forth, 
and sat down in tlfe judgment seat 
in a place that is called the Pave- 
ment, but in the Hebrew, Gabbatha. 

14 And it was the preparation of 
the passover, and about the sixth 
and he saith unto the Jews, 
| Behold your King! 

15 But they eried out, Away with 


ef, ymaith âg ef, croeshoelia ef. | him, away with him, erueify him. 
at a ddywedodd wrthynt, A ! Pilate saith unto them, Shall I cru- 
eshoeliaf fi eich Brenhin chwi?! eify your King? The chief priests 


' arch-offeiriaid a attebasant, 
1 oes i ni frenhin ond Cesar. 
i Yna gan hynny efe a'i _tra- 


answered, We have no king but 
Cesar. 
16 Then delivered he him there- 


des ef iddynt i'w groeshoelio. fore unto them to be crucifiod. 
hwy a gymmerasant yr lesu,| And they took Jesus, and led him 


a'i dygasant ymaith. 
' Ac efe gan ddwyn ei groes, 
ldaeth i le a elwid Lle y ben- 


away. 
17 J And he bearing his cross 
went forth into a place called the 


g, ac a elwir yn Hebraeg, Gol-! place of a skull, which is called in 


ha: 

3 Lle y croeshoeliasant ef, a dau 
ill gyd ag ef, un o bob tu, a'r 
u yn y canol. 


the Hebrew Golgotha : 

18 Where they crucified him, and 
two others with him, on either side 
one, and Jesus in the midst. 


) A Philat a ysgrifenodd ditl, ac 
dddodd ar y groes. A'r ysgrif: 
oedd, IESU "O NAZA RETH, 
ENHIN YR IUDDEW ON. 

Y titl hwn gan hynny a ddar- 


19 And Pilate wrote a title, and 
putzton the cross. And the writing, 
‘was, JESUS OF N NLNWEYW 

THE KING OF THE JENS. 

20 This title then read many of 





ysgrifenais, a ysgrifenais, written I have written. 

23 Yna y milwyr, wedi iddynt| 23 Then the soldiers, w 
groeshoelio yr Iesu, a gymmerasant | had crucified Jesus, took 
ei ddillad ef (ac a wnaethant bed- | ments, and made four pa! 
air rhan, ì i bob milwr ran) a'i bais | ery soldior a part; and als 
ef: a’ 'i bais ef oedd ddiwnïad, wedi | now tho coat was withc 
ei gwau o'r ewr uchaf trw yddi oll. | woven from the top thro 

24 Hwytliau a ddywedasant wrth| 24 They said therefor 
eu gilydd, Na thorrwn hi, ond j themselves, Let us not re 
bwriwn goel- brennau am 'dani, cast lots for it, whose it 
eiddo pwy fydd hi: fel y cyflaw nid that the scripture might 
yr yssrythyr sydd yn dywedyd, | led, which saith, They p 
]Jthannasant fy nillad yn cu mysg, | raiment among them, an 
ac am fy mhais y bwriasant goel- | vesture they did cast lots 
brennau. A'r milwyr a wnaeth- I things therefore the soldi 
ant y pethau hyn. 

25 Ac yr oedd yn sefyll wrih | 25 Now there stood by 
groes yr Ïesu, ei fam ef, a chwaer | of Jesus his mother, and . 
ei fam ef. Mair gwraig Cleopas, | er's sister, Mary the wife 
a Mair Maedalen. | pas, and Mary Magdaler 

26 Yr Iesu gan hynny, pan wel- | 26 When Jesus therefor 
odd ei fam, a'r disgybl yr hwn a! mother, and the disciple 
garai efe yn sefyll ger llaw, a ddy- | by, whom he loved, he s 
wedodd wrth ci fam, O wraig, wele | his mother, Woman, be 
dy fab. son ! 

27 Gwedi hynny y dywedodd] 27 Then saith he to the 
wrth y disgybl, Wele dy fam. Ac | Behold thy mother! And 


o'r awr honno allan v cvmmerodd | hour that diseinle tank he 
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Fyd: a chan ogwyddo ei ben, efe 
jwoddes i fynu yr yspryd. - 
31 4 Yr Iuddewon gan hynny, fel 
md arhoai y cyrph ar y groes ar 
' sabbath, o herwydd ei bod yn 
ay grin (canys mawr oedd y 
sabbath hwnnw) a ddeisyf- 
pant ar Pilat, gael torri eu hes- 
Ririau hwynt, a'u tynnu i lawr. 


BS Yna y milwyr a ddaethant, ac 
k dorrasant esgeiriau y cyntaf, a'r 
; yr hwn a groeshoeliasid gyd 


@ ef. 

@3 Eithr wedi iddynt ddyfod at 
| Iesu, pan welzant ef wedi marw 
Bamoes, ni thorrasant ei esgeiriau ef. 
34 Ond un o'r milwyr a wanodd 
& ystlys ef â gwaywffon ; ac yn y 
Bn daeth allan waed a dwfr. 


S5 A'r hwn a'i gwelodd, a dystiol- 
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finished: and he bowed his head, 
and gave up the ghost. 

31 4 The Jews therefore, because 
it was the preparation, that the 
bodies should not remain upon the 
cross on the sabbath day, (for that 
sabbath day was a high day,) be- 
sought Pilate that their legs might 
be broken, and that they miglit be 
taken away. 

32 Then came the soldiers, and 
brake the legs of the first, and of 
the other which was crucified with 
him. 

33 But when they came to Jesus, 
and saw that le was dead already, 
they brake not his Icgs : 

34 But one of the soldiers with a 
spear pierced his side, and forth- 
with came there out blood and 
water. 

35 And he that saw if bare rec- 


bethodd ; a gwir yw ei dystiolacth: | ord, and his record is true; and 
ue efe a ŵyr ei fod yn dywedyd | he knoweth that he saith true, 


Ewir, fel y credoch chwi. 


36 Canys y pethauhyn a wnaeth-; un Fi: *. 
Bwyd, fel y cyflawnid yr ysgryth- | 


Wr, Ni thorrir asgwrn o hono. 


37 A thrachefn, ysgrythyr anl! _ 
aydd yn dywedyd, Hwy a cary). 


mnt ar yr hwn a wanasant. 
-38 Acar ol hyn, Joseph 6,» 
mathea (yr hwn oedd ddisgybi “- 
Jesu. eithr yn guddiedig, rhau of: 
yr Iuddewon) a ddeisyfodd ar 
Pilat, gael tynnu i lawr gorph yr 
Jesu. A Philata ganiattâodd iddu 
Yna y daeth efe ac a ddug ymaiti: 
gorph yr Iesu. 

34 A daeth Nicodemus hefyd (yr 
hwn ar y cyntaf a ddaethai at yr 


that ve might believe. 
'fiunss were done. that 
uuld be rulilied, 


Veo d dt shail not be broken. 
PFI ' asain unether scripture 
Sein a... shad look on hin 


.- o,f 
^yn TM 


‘or this eoseph of 


"s + Uu . as 
MU aa a 


Aiud rna. te an a dixeiple of Je- 
un Dor —eeeuv for fear of the 
Jews. bee. Diiate that ho 
ae iar n»enY (ho body of Je- 


Fw. ud Peuce gave him leave. 
Hes came (hvrs,ore, and took the 
body of Jasus, 

39 And there came alro Nicode- 
mus, (which at the first came to 


Jesu o hŷd nos) ac a ddug fyrr ac 
alues y'mrhymmysg, tu a chan- 
Pwy. , hundred pouuds ire1eiif. 

i Ync y eymnierasant gorph yr A0. Then teok 196v tie body of 
len, nc ad yriwymnent mown. Jesns, aml wound iim Een elotiies 
Menin ryd nt irnnlau de) vi mae. with che spices, as ae nianner of 
wier vi bad flecvan ar eluan, the Jews 3s to bury 

Pacvay we yerou-oel- 41 Now in the pices were he 
Bu en, Vy “uid: a bedd” was erweified there Sw NW NEWI 
bewydd yn cn 2 Ŵ 5. Fn yr hwn and in the garden a WOW seyuichte, 
ai ; Wherein was never man yet \and 


; Jesus by night,) and bronghta mix- 
. furc of myrrh and aloc». about a 


Oe dadasid¢! gc gel 
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42 Ac yno, rhag nesed oedd dar-| 42 There laid they Jesus th 
par-ryl yr luddewon, am fod y | fore because of the Jews’ prep 
bedd liwnnw yn agos, y rhoddasant | tion day; for the sepulchre 1 
yr lesu. nigh at hand. 


PENNOD XX. CHAPTER XX. 


7 DYDD cyntaf o'r wythnos, THE first day of the week con 
Mair Magdalen a ddaeth y Mary Magdalene early, w 
bore, a hi etto yn dywyll, at y | it was yet dark, unto the sepule 
bedd; ac a welodd y maen wedi) and seeth the stone taken # 
cì dynnu ymaith oddi ar y bedd. | from the sepulchre. 

2 Yna y rhedodd hi, ac a ddaeth| 2 Then she runneth, and con 
at Nimon Petr, a'r disgybl arall yr to Simon Peter, and to the o 
hwn yr oedd yr Iesu yn ei garu, ac; disciple, whom Jesus loved, 
a ddywedodd wrthynt, Hwy a ddy- ! saith unto them, They have t 
gasant yr Arglwydd ymaith o'r | away the Lord out of the sepulc 
bedd, ac ni wyddom ni pa le y, and we know not where they] 
uo'a nnt ef. | laid him. 

3 Yna Petr a acth allan, a'r dis-: 3 Peter therefore went forth. 
evil avali; a hwy a ddaethant at; that other disciple, and came t 
v bedd: | sepulchre. 

4 Ae a redasant ill dau ynghyd:: 4 So they ran both together: 
w'r disgybl arall a redodd o'r blaen | the other disciple did outrun P 
yn gynt na Phetr, ac a ddaeth yn, and came first to the sepulchr 
eyntaf ot y bedd. . 

o Ac wedi ìddo grymmu, efe a! 5 And he stooping down, 
ganu y llieiniau wedi eu gosod:! looking in, saw the linen ck 
er hynny nid aeth efe i mewn. | lying: yet went he not in. 

6 Yun y daeth Simon Petr yn ei, 6 Then cometh Simon Peter 
g.hlyn ef ac a aelh i mewn Vr} lowing him, and went into 
hedd, ae a. ganfu y llieiniau wedi, sepulchre, and seeth the 1 
C.M! zesod; clothes hie, 

7 Ar uaneyn a fuasai am ei ben| 7 And the napkin, that was a 
ei, eii  osed, nid gyd â'r lllein- | his head, not lying with the | 
Pn. cnd oe ueilllu wedi ei blygu | clothes, but wrapped together 
ira wn lle arall, j placc by itself. 

4 Ynyr yr aeth y disgybl arall! 8 Then went in also that c 
heirvil I mewn, yr hwn a ddaethai; disciple, which came first to 
y" yuvntarat y bedd ; ac u welodd, | sepulchre, and he saw, and 
seared dd I lieved. 

6 Canys hvd yn hyn ni wyddent, 9 For as yet they knew nol 
yr ysgoythr., tudo yn rhaid iddo' seripture, thai he must rise a 


gyd. ud hw. from the dead. 
ao Yna y diemytdion a sethant Ŵ (1U ‘Then the disciples went â 
yneoru dracher at yr ciddyut. 9 “5 cain unto their own home. 
Pi) Ond Mair a sefedd wrth y; 31.2 Bm Mary sioed witha 


be td oddi allan. yn wyl; ac fel yr the septlehre weeping: and a; 

oed hi yn wylo, hi a yinostyugedd + wept. >be stooped down, aad Ic 

ir bedd; Liw vhe seywlehwe, 

72 Ac 2 canfu idau angel mewn V2 ‘snd sect Uso angele 
gwissordd wynion, yn eistedd, un | sang. Awe, one ak Awe, Ye 


. IOAN. 319 


rth ben, ac un wrth draed y lle. the other at the feet, where the 

dodasid corph yr Iesu. ! body of Jesus had lain. 

3 A hwy a ddywedasant wrthi, O: 13 And they say unto her, Wo- 

raig, paham yr wyt ti yn wylo! ? nan, why wewp»st (hen? She saith 
thau a ddyw edoddwrthynt., Am; unto them, Becanse thev have*tah- 
.wyn o honynt hwy fy Argiwy dd | en away my Lord. and I i Know net 
“maith, ac nas gwn pa le y dodas- : where they have laid h 

ut ef. 

4 Ac wedi dy wedyd ohonihyn,! 14 And when she had thus said, 
a dfocs drach ei chefn, ac a: she turned herself back, and saw 

elodd yr Iesu yn sefyll: ao nis; . Jesus standing, and knew not that 

wyddai hi mai yr Iesu oedd efe. | it was Jesus. 

5 Yr Iesu a ddywedodd wrthi,| 15 Jesus saith unto her, Woman, 
wraig, paham yr wyt ti yn: why weepest thou? whom sccekest. 
ylo? pwy yr wyt ti ynei geisio? i thou? She. supposing him to be 
ithau yn tybied mai y garddwr ! the gardener, saith unto him. Sir, 
dd efe, a ddywedodd wrtho, Sy ry! if thou have borne him hence, teil 
tydi a'i dygaist ef, dywedi mi pa | me where thou hast laid him, and 

y dodaist ef, a myfì a'i cymmer- | I will take him away. 

‘ef ymaith. 

|6 Yr Iesu a ddywedodd wrthi,| 16 Jesus saith unto her. Mary. 

lair. Hithau a droes, ac a ddy- ! She turned herself. and saith unto 

edodd wrtho, Rabboni; yr hyn | him, Rabboni; which is to say, 

w dywedyd, Athraw. Master. 

l7 Yr Iesu a ddywedodd wrthi,| 17 Jesus saith unto her, Tonch 

a chyffwrdd a mi; oblegid nìi me not; for I ain not yet ascended 

lyrchefais 1 etto at fy Nhad:: to my Father: but go to my hreth- 

thr dos at fy mrodyr, a dywed | ren, and say unto them. | asecud 

rthynt, Yr wyf yn dyrchafu at; unto my Father, and your Father; 
' Nhad i i a'ch Tad chw ithau. a'm | and fo my God, and you: Ged. 

luw i a'ch Duw chwithau. 

18 Mair Magdalen a ddaeth aca| 18 Mary Magdalene caine snd 

rmogodd ir “disey blion, weled o, told the disciples thafshe hod se -n 

oni hi yr Arglwydd, a ' dywedyd | | the Lord, and that he hed spoken 
pone y pethau hyn iddi. these things unto her. 

« Yna, a hi yn hwyr, y dy dd 19 © Then the same dey at eve. 
adu hwnnw o'r wythnos, a'r! nin. being the first day ot the 
Irysau yn gauad lle yr oedd y | week. when the doors were snt 
liszy blion wedi ymgasglu ynghyd | where the disciples were assented 
hag ofn yr Iuddowon, dacth yr for fear of the Jews, caiac Jess 
>t, ac a safodd yn y eanol. ac a and stood in the ni: der, ard gaith 
llywedodd wrthynt, Tangnefedd unto then, Poaes ve ue y 
ehwi. ' 





. ; . 

20 Ae wedi iddo ddywedyd hyn, ! 20 And wher hu bad se csi ho 
Mea ddanzosodd iddsat ef ddwy- shewed ano theny fits Br ' id 
law. ai ystlys. Yna v die: syblionm his dde. Then woea tthe nr; 3 


â lawenycha-ant pau weieaun y6 glad, when thos saw ibe fae: 
Arg]: wyd; l. 

21 Ynay dywedodd yr Jesu wrth. 21 Phen said desas io tlie in wn, 
ynt drachefn, Tansneïedu i eh wr Peare Fe amo yous ae m Batons oN 
Megis y danfonadd v. Tad fi yr hath sent ne, even so senA L you. 
yf finnau Vn eich canton ehwi 





vod disgybilon eral gannynny a! Zo ine other aiscipies 
ddywedasant wrtho. Ni a welsom ' said unto him, We have 
yr Arslwydd. Yntau a ddywed- : Lord. But he said unto‘ 
odd wrthynt. Oni chaf weled yn ei ! cept I shall see in his | 
ddwylaw ef ôl yr hoelion, a2 dodi ; print of the nails, and pr 
fv mys yn ôl yr hoclion, a ' dodi fy ' ger into the print of the | 
llaw yn ei ystlys ef, ni chredaf fi. | I thrust my hand into his 8 

| not believe. 

26 Ac wedi wyth niwrnod, dra- | 26 And after eight days 
chefn yr oedd ci ddisgy blion ef i| disciples were within, al 
mewn, a Thomas gy d â hwynt.| as with them: then cai 
Yna yr lesu a ddacih, a'r drysau yn i the doors being shut, gn: 
ganad, ac a safodd yn y canol, ac | the midst, and said, Pea 
a ddywedodd, Tang: nefedd i chwi. you. 

97 Wedi hynny y dywedodd efe| 27 Then saith he to 
wrth Thomas, Moes yma dy fys, a | Reach hither thy finger, ¢ 
gwel fy nwylaw; ac estyn dy law, | my hands; and reach | 
adod yn fy ysilys: ac na fydd | hand, and "thrust at into 
ansliredadyn, ond credadyn. and be not faithless, but 

“N A Thomas a aífebodd ac a} 28 And Thomas ansv 
ddywedodd wrtho, Fy Arglwydd, | said unto him, My Lorc 
an Dnw. | God. 

29 Yr [esu a ddywetlêtld wrtho, | 29 Jesus saith unto him 
Am i ti fy ngweled, Thomas, y | because thou hast seen 
eredaisb: bendigedig ae y rhaì ni | hast believed: blessed ar 
welsant, ac a credasant. have notseen, and yet hay 

30 7 A llawer hefyd o arwydd- | 30 1 And many other s 
ion eraill a wnaeth yr Iesu yn-,did Jesus in the prese! 








S. IOAN. 


@ Yr oedd ynghyd Simon Petr, a 
“homas yr hwn a elwìr Didymus, 
Nathanael o Cana yn Galilea, a 
zeibion Zebedeus, a dau eraill o'i 
disgyblion ef. . 
3 Dywedodd Simon Petr wrth- 
“nt, Yr wyf fi yn myned i bysgotta. 
»ywedasani wrtho, Yr ydym nin- 
tau hefyd yn dyfod gyd Athi. A 
twy a aethant allan, ac a ddring- 
want i long yn y man: a'r nos 
bonno ni ddaliasant ddim. 

4A phan ddaeth y bore weithian, 
imfodd yr Iesu ar y lân: eithr y 
Lisgyblion ni wyddent mai yr Iesu 
y doedd. 

5 Yna yr Iesu a ddywedodd wrth- 
ynt, O blant, a oes gennych ddim 
2wyd? Hwythau a attebasant iddo, 
Nac oes. 

6 Yntau a ddywedodd wrthynt, 
Bwriwch y rhwyd i'r tu dehau i'r 
llong, a chwi a gewch. Hwy a* 
[wriasant gan hynny; ac ni allent 
bellaeh ei thynnu, gan y lliaws 
pysgod. 

7 Am hynny y disgybl hwnnw 
yr oedd yr Iesu yn ci garu a ddy- 
wedodd wrth Petr, Yr Arglwydd 
jw. Yna Simon Petr, pan glybu 
nai yr Arglwydd oedd, a wregys- 
Mid eî amwisg (canys noeth oedd 
fe) ac a'i bwriodd ei hun i'r môr. 
8 Eithr y disgyblion eraill a 
ldaethant mewn llong (oblegid 
uid oeddynt bell oddi wrth dir, 
nd megis dau can cufydd) dan, 
usgo y rhwyd â'r pysgod. 

9 A chyn gynted ag y daethant 
dir, hwy a welent dân o farwor 
redi ei osod, a physgod wedi eu 
odi arno, a bara. 

10 Yr Iesu a ddywedodd wrthynt, 
)ygwch o'r pysgod a ddaliasoch 
r awrhon. 

11 Simon Petr a esgynodd, ac a 
ynnodd y rhwyd i dir, yn llawn o 
ysgod mawrion, cant a thri ar 
deg a deugain: ac er bod cym- 
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2 There were together Simon Pe- 
ter, and Thomas called Didymus, 
and Nathanael of Cana in Galilce, 
and the sons of Zebedee, and two 
other of his disciples. 

3 Simon Peter saith unto them, I 
go a fishing. They say unto him. 
We also go with thee. They went 
forth, and entered into a ship im- 
mediately ; and that night they 
caught nothing. 


4 But when the morning was now 
come, Jesus stood on the shore; 
but the disciples knew not that ii 
was Jesus. 

5 Then Jesus saith unto them, 
Children, have ye any meat? 
They answered him, No. 


6 And he said unto them, Cast 
the net on the right side of the 
ship, and ye shall find. They cast 
therefore, and now they were not 
able to draw it for the multitude 
of fishes. 

7 Therefore that disciple whom 
Jesus loved saith unto Peter, It is 
the Lord. Now when Simon Peicr 
heard that it was the Lord, he girt 
his fisher’s coat unto him, ior he 
was naked, and did cast himsclf 
into the sca. 

8 And the other disciples came 
in a little ship, (for they were not 
far from land, but as it were two 
hundred cubits,) dragging the net 
with fishes. 

9 As soon then as they were come 
to land, they saw a fire of coals 
there, and fish laid thereon, and 
bread. 

10 Jesus saith unto them, Bring 
of the fish which ye have now 
caught. 

11 Simon Peter went up, and 
drew the net to land full of great 
fishes, a hundred and fifty and 
three: and for all there were «c 


taint, ni thorrodd y rhwyd. 

(29 Yr Iesu a ddywedodd wrth- 
6, Deuwch, ciniawwch. Eithr 
: & Eog. 2I 


many, yet waa not the net bren. 
12 Jesus saith unto them, Gomme 
and dine. Andnone of the disc 
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' & ddywedasai, Pwy, Ar- | Lord, which is he that betrayeth 
l, yw yr hwn a'th fradycha j thee ? 





ìn welodd Petr hwn, efe a! 21 Peter seeing him saith to Jr- 
dodd wrth yr Iesu, Ar- |sus, Lord, and what shall this man 
1, ond beth a wna hwn ? do? 

> Iesu a ddywedodd wrtho,| 22 Jesus saith unto him, If I will 
maf iddo aros hyd oni ddel-/| that he tarry till I come, what 
ath yw hynny i ti? canlyn j is that to thee? follow thou mo. 





n hynny yr aeth y gairyma! 23 Then went this saying abroad 
ym mhlith y brodyr, na | among the brethren, that that dis- 
y disgybl hwnnw farw:|eipleshouldnotdie: yet Jesus said 
ddywedasai yr Iesu wrtho|not unto him, He shall not die; 
lai efe farw : ond, Os myn- | but, If I will that he tarry till I 
lo aros hyd oni ddelwyf, | come, what is that to thee ? 
o hynny i ti? 
Hwn yw y disgybl sydd yn| 24 4 This is the disciple which 
vethu am y pethau hyn, ac a j testifieth of these things, and wrote 
nodd y pethau hyn; ac ni a | these things: and we know that 
n fod ei dystiolaeth ef yn wir. | his testimony is true. 
ec y mae hefyd lawer o| 25 And there are also many other 
eraill a wnaeth yr Iesu, y | things which Jesus did, the which, 
d ysgrifenid hwy bob ynun! if they should be written every 
nid wyf yn tybied y cyn- | one, I suppose that even the world 
y byd y llyfrau a ysgrif- | itself could not contain the books 


Amen. that should be written. Amen. 
ACTAU THE ACTS 
YR OP THE 
.POSTOLION. APOSTLES. 
PENNOD I. CHAPTER I. 


RAETHAWD cyntaf a | THE former treatise have I made, 
aethum, O Theophilus, am O Theophilus, of all that Jesus 
bethau a ddechreuodd yr | began both to do and teach, 
gwneuthur a'u dysgu, 

l y dydd. y derbyniwyd ef| 2 Until the day in which he was 
wedi iddo trwy yr Yspryd | taken up, after that he through tho 
Midi gofehymynion i'r apos- | Holy Ghost had given command- 
, etholasai” ments unto the apostles whom he 

had chosen : 

rhai hefyd yr ymddangos-! 3 To whom also he shewed him- 
yn fyw wedi iddo ddïoddef, | self alive after his passion by ma- 
wer o arwyddion sicr; gan. ny infallible proofs, being seen of 
weledig iddynt dros ddeu- ; them forty dwys, and speaking, of 
vrnod, a dywedyd y pethau ! the things pertaining, A Vhs Wx: 
nent i deyrnas Dduw. | dom of Goâ:: 
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4 Ac wedi ymgynnull gyd â| 4 And, being assembled together 
hwynt. efc a orchymynodd iddynt, | with them, commanded them that 
nad ymadawent o Jerusalem, eithr ; they should not depart from Jers- 


disgwyl am addewid y Tad, yr 
hwn, eb efc, a glywsoch gennyf îi. 


5 Oblegid Ioan yn ddiau a fed- 
yddiodd â dwír; ond chwi a fed- 
yddir a'r Yspryd Glân, cyn nem- 
mawr o ddyddiau. 

6 Gan hynny wedi eu dyfod hwy 
ynghyd, hwy a ofynasant iddo, 
gan ddywedyd, Arglwydd, aì y 
pryd hwn y rhoddi drachefn y 
freuhiniaeth i Israel? 

T Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Ni pherthyn i chwi wybod yr 
amseroedd na'r prydiau, y rhai 
a. osododd y Tad yn ei feddiant 
ci hun. 

8 Eithr chwi a dderbyniwch 


nerth yr Yspryd Glân wedi y delo | that the Holy Ghost is come upon 


efe arnoch ; ac a fyddwch dystion 
i mi yn Jerusalem, ac yn holl Ju- 
dea, a Samaria, ac hyd cithaf y 
ddaear. 

9 Ac wedi iddo ddywedyd y peth- 
an hyn, a hwynt-hwy yn edrych, 
e'eaddyrchafwyd i fynu ; a chwm- 
mwl ei derbyniodd ef allan o'u 
golwg hwynt. 

10 Ae fel yr oeddynt yn edrych 
yn ddyfal tu a'r nef, ac efe yn 
myned i fynn, wele, dau wr a saf- 
odd ger llaw iddynt mewn gwisg 
wen ; 

11 Y rhai hefyd a ddywedasant, 
Chwi wŷr o Galilea, paham y sef- 
wch yn edrych tu a'r nef? yr Iesu 
hwn yr hwn a gymmerwyd i fynu 
oddi wrthych i'r nef, a ddaw felly 
yn yr un modd ag y gwelsoch ef i 
yn myned i'r nef. 

12 i Yna y troisant i Jerusalem, 
o'r »mynydd a elwir Olew-wydd, 
yr hwn sydd yn agos 1 Jerusalem, 
scf iaith diwrnod sabbath. 

13 Ac wedi eu dyfod i mewn, 
bwy a aethant i fynu i oruch-ys- 
tateli, lle yr oedd Petr, ac lago. 
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jsalem, but wait for the 
of the Father, which, saith he, ye 
have heard of me. 

5 For John truly baptized with 
iwater; but ye shall be baptize 
; With the Holy Ghost not many 
‘days hence. 

6 When they therefore were come 
together, they asked of him, saying, 
Lord, wilt thou at this time restore 
again the kingdom to Israel ? 


7 And he said unto them, It is 
not for you to know the times or 
the seasons, which the Father hath 
put in his own power. 


8 But ye shall receive power, after 


you: and ye shall be witnesses 
unto me both in Jerusalem, and in 
all Judea, and in Samaria, and un- 
to the uttermost part of the earth. 

9 And when he had spoken these 
things, while they beheld, he was 
taken up; and a cloud received 
him out of their sight. 





10 And while they looked stead- 
fastly toward heaven as he went 
up, behold, two men stood by them 
in white apparel ; 


11 Which also said, Ye men of 
Galilee, why stand ye gazing up in- 
to heaven? this same Jesus, which 
is taken up from you into heaven, 
shall so come in like manner as ye 
have seen him go into heaven. 


12 í Then returned they unto 
Jerusalem from the mount called 
Olivet, which is from Jerusalem & 
sabbath day’s journey. 

13 And when they were come ia, 
they went up into an upper room, 
where abode both Peter, and James, 


ac loan, ac Andreas, Phylip, a 


and John, and Andrew, WYN 
Thomas, Bartholomew, a Mat- \'Thomes, Bertholomew, 


rd 


bh 
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thew, Iago mab Alpheus, a Simon 
Zelotes, a Judas brawd Iago, yn 
ros. 

14 Y rhai hyn oll oedd yn par- 
Théa yn gyttiin mewn gweddi ac 
“ymbil, gyd â'r gwragedd, a Mair 
mam yr lesu, a chyd â'i frodyr 
ef. 
15 Ac yn y dyddiau hynny Petr 
a gyfododd i fynu y'nghanol y 
disgyblion, ac a ddywedodd (a 
nifer yr enwau yn yr un man oedd 
ynghylch ugain a chant) 

16 Ha wŷr frodyr, yr oedd yn 
rhaid cyflawni yr ysgrythyr yma 
a rag-ddywedodd yr Yspryd Glân 
trwy enau Dafydd am Judas, yr 
hwn a fu flaenor i'r rhai a ddalias- 
ant yr Jesu: 

17 Canys efe a gyfrifwyd gyd ani, 
ac a gawsai ran o'r weinidogaeth 
hon. 

18 A hwn a bwrcasodd faes & 
gwobr anwiredd ; ac wedi ymgrogi, 
a dorrodd yn ei ganol, a'i holl ym- 
ysgaroedd ef a dywalltwyd allan. 


19 A bu hysbys hyn i holl bres- 
wylwyr Jerusalem, hyd oni elwir 
y maes hwnnw yn eu tafod prïodol 
hwy, Aceldama, hynny yw, Maes 
y gwaed. 

20 Canys ysgrifenwyd yn llyfr y 
Psalmau, Bydded ei drigfan ef yn 
ddiffaethwch, ac na bydded a drigo 
ynddi: a chymmered arall ei es- 
gobaeth ef. 

21 Am hynny y mae yn rhaid, o'r 
gwyr a fu yn cydymdaith â nì yr 
holl amser yr aeth yr Arglwydd Ie- 
su i mewn ac allan yn ein plith ni, 

22 Gan ddechreu o fedydd Ioan 
hyd y dydd y cymmerwyd ef i 
fynu oddi wrthym ni, bod un o'r 
rhai hyn gyd â ni yn dyst o'ì 
adgyfodiad ef. 

23 A hwy a osodasant ddau ger 
bron, Joseph, yr hwn a enwid 
Barsabas, ac a gyfenwid Justus, 
a Matthias. 

24 A chan weddìo, hwy a ddy- 
wedasant, Tydi, Arglwydd, yr hwn 
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thew, James the son of Alpheus, 
and Simon Zelotes, and Judas the 
brother of James. 

14 These all continued with one 
accord in prayer and supplication, 
with the women, and Mary the 
mother of Jesus, and with his breth- 
ren. 

15 And in those days Peter 
stood up in the midst of the dis- 
ciples, and said, (the number of 
names together were about a hun- 
dred and twenty,) 

16 Men and brethren, this scrip- 
ture must needs have been fulfil- 
led, which the Holy Ghost by the 
mouth of David spake before con- 
cerning Judas, which was guide to 
them that took Jesus. 

17 For he was numbered with 
us, and had obtained part of this 
ministry. 

18 Now this man purchased a 
field with the reward of iniquity ; 
and falling headlong, he burst 
asunder in the midst, and all his 
bowels gushed out. 

19 And it was known unto alli the 
dwellers at Jerusalem; insomuch 
as that field is called, in their 
proper tongue, Aceldama, that is 
to say, The field of blood. 

20 For itis written in the book 
of Psalms, Let his habitation be 
desolate, and let no man dwell 
therein: and, His bishoprick let 
another take. 

21 Wherefore of these men which 
have companied with us all the 
time that the Lord Jesus went in 
and out among us, 

22 Beginning from the baptism 
of John, unto that same day that 
he was taken up from us, must one 
be ordained to be a witness with 
us of his resurrection. 

23 And they appointed two, Jo- 
seph called Barsabas, who was 
surnamed Justus, and Matthias. 


24 And they prayed, ond wand 
Thou, Lord, which Knoweet v 
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a wyddost g galonnau pawb, dangos | hearts of all men, shew whether 
pa un o'r ddau hyn a ctholaist of these two thou hast chosen, 

25 I dderbyn rhan o'r weini og-| 25 That he may take part of 
aeth hon, a'r apostoliacth, o'r hon | this ministry and apostleship, from 
y cyfeiliornodd Judas, i fyned i'w | which Judas by transgression fell, 
Je ei hun. that he might go to his own place. 

26 A hwy a fwriasant eu coel-| 26 And they gave forth their lots; 
brennau hwynt: ac ar Matthias | and the lot fell upon Matthias; and 

‘y syrthiodd y coel-bren; ac efe a | he was numbered with the eleven 
gyfrifwyd gyd â'r un apostol ar | apostles. 
























ddos 
PENNOD II. 7 


C wedi dyfod dydd y Pente- 
cost, yr oeddynt hwy oll yn 
gyuun yn yr un lle. 

2 Ac yn ddisymmwth y daeth 
swn o'r nef, megis gwynt nerthol 
yn rhuthro, ac a lanwodd yr holl 
dŷ llo yr oeddynt yn eistedd. 

3 Ac ymddangosodd iddynt daf- 
odau gwahanedig megis o dân, ac 
eic a eisteddodd ar bob un o honynt. 

4 A hwy oll a lanwyd â'r Yspryd 
Glan, ac a ddechreuasant lefaru â 
thafodau eraill, megis y rhoddos 
yr Yspryd iddynt ymadrodd. 

5 Ac yr oedd yn trigo yn Jeru- 
salem, Iuddewon, gwŷr bucheddol 
o bob cenedl dan y nef. 

6 Ac wedi myned y gair o hyn, 
daeth y lliaws ynghyd, ac a dra- 
llodwyd, o herwydd bod pob un yn 
eu clywed hwy yn llefaru yn ei 
iaith ei hun. 

7 Synnodd hefyd ar bawb, a rhy- 
feddu a wnaethant, gan ddy wedyd 
wrth eu gilydd, Ww ele, onid Gali- 
leaid yw y rhai hyn oll sydd yn 
llefaru ? 

8 A pha fodd yr ydym ni yn eu 
clywed hwynt bob un yn ein hiaith 
ein hun, yn yr hon y'n ganed ni? 

9 Parthiaid, a Mediaid, ac Elam- 
itiaid, a thrigolion Mesopotamia, 
a Judea, a Chappadocia, Pontus, 
ac Asia, 

10 Phrygia, a Phamphylia, yr 
Aipht, a pharthau Libya, yr hon 
sydd ger llaw Cyrene, a dieithriaid 

o Kufeinwyr, Iuddewon a phrose- 
lyiiaid, 


CHAPTER II. 


ND when the day of Pentecost 
was fully come, they were all 
with one acoord in one place. 

2 And suddenly there came â 
sound from heaven as of a rushing | 
mighty wind, and it filled all the 
house where they were sitting. 

3 And there appeared unto them 
eloven tongues like as of fire, and 
it sat upon each of them. 

4 And they -were all filled with 
the Holy Ghost, and began to speak 
with other tongues, as the Spirit 
gave them utterance. 

5 And there were dwelling at Je- 
rusalem Jews, devout men, out of 
every nation under heaven. 

6 Now when this was noised 
abroad, the multitude came te 
gether, and were confounded, be- 
cause that every man heard them 
speak in his own language. 

7 And they were all amazed and 
marvelled, saying one to another, 
Behold, are not all these which 
speak Galileans ? 


8 And how hear we every man in 
our own tongue, wherein we were 
born ? 

9 Parthians, and Medes, and 
Elamites, and the dwellers 
Mesopotamia, and in Judea, and 
Cappadocia, in Pontus, and Asia, 

10 Phrygia, and Pamphylia, in 
Egypt, and in the parts of Liby$ 
about Oyrene, and strangers of 
Rome, Jews and prosskylen, 
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11 Cretiaid, ac Arabiaid, yr ydym | 11 Cretes and Arabians, we do 


ni yn eu clywed hwynt yn llefaru 
yn ein hiaith ni fawrion weith- 
redoedd Duw. 

12 A synnasant oll, ac a ammheu- 
asant, gan ddywedyd y naill wrth 
y llall, Beth a all hyn fod ? 

13 Ac eraill, gan waiwar, a ddy- 
wedasant, Llawn o win melus 
ydynt. 

14 J Eithr Petr, yn sefyll gyd â'r 
un ar ddeg, a gyfododd ei leferydd, 
ac a ddywedodd wrthynt, O wŷr o 
Iuddewon, a chwi oll sydd yn trigo 
yn Jerusalem, bydded hysbysol 
hyn i chwi, a chlust-ymwran- 
dewch â'm geiriau: 

15 Canys nid yw y rhai hyn yn 
feddwon, fel yr ydych chwi yn 
tybied; oblegid y drydedd awr o'r 
dydd yw hi. 

16 Eithr hyn yw y peth a ddy- 
wedwyd trwy y prophwyd Joel, 

17 A bydd yn y dyddiau diweddaf 
(medd Duw) y tywalltaf o'm Hys- 
pryd ar bob cnawd : a'ch meibion 
chwi a'ch merched a brophwyd- 
ant, a'ch gwŷr ieuainge a welant 
weledigaethau, a'ch hynafgwyr a 
freuddwydiant freuddwydion : 

18 Ac ar fy ngweision ac ar fy 
llaw-forwynion y tywalltaf o'n 
Hyspryd yn y dyddiau hynny; a 
hwy a brophwydant : 

19 A mi a roddaf ryfeddodau yn 
y nef uchod, ac arwyddion yn y 
ddaear isod; gwaed, a thân, a 
tharth mwg. . 

20 Yr haul a droir yn dywyll- 
wch, a'r lloer yn waed, cyn i ddydd 
mawr ac eglur yr Arglwydd ddy- 
fod. 

21 A bydd, pwy bynnag a alwo 
ar enw yr Arglwydd, a fydd cad- 
wedig. 

22 Ha wŷr Israel, clywch y geir- 
iau hyn: Iesuo Nazareth, gwr prof- 
edig gan Dduw yn eich plith ohwi. 
trwy nerthoedd a rhyfeddodau, ac 
arwyddion, y rhaì a wnaeth Duw 
trwyddo ef yn cich canol chwi, 

megis ag y gwyddoch chwithau: 


hear them speak in our tongues the 
wonderful works of God. 


12 And they were all amazed, 
and were in doubt, saying one to 
another, What meaneth this ? 

13 Others mocking said, These 
men gre full of new wine. 


14 J But Peter, standing up with 
the eleven, lifted up his voice, and 
said unto them, Ye men of Judea, 
and all ye that dwell at Jerusalem, 
be this Known unto you, and heark- 
en to my words: 


15 For these are not drunken, 
as ye suppose, seeing it is but the 
third hour of the day. 


16 But this is that which was 
spoken by the prophet Joel; 

17 And it shall come to pass in 
the last days, saith God, I will pour 
out of my Spirit upon all flesh: 
and your sons and your daughters 
shall prophesy, and your young 
men shall see visions, and your 
old men shall dream dreams : 

18 And on my servants and on 
my handmaidens I will pour out 
in those days of my Spirit; and 
they shall prophesy : 

19 And I will shew wonders in 
heaven above, and signs in the 
earth beneath ; blood, and fire, and 
vapour of smoke: . 

20 The sun shall be turned into 
darkness, and the moon into blood, 
before that great and notable day 
of the Lord come : 

21 And it shall come to pass, that 
whosoever shall call on the name 
of the Lord shall be saved. 

22 Ye men of Israel, hear these 
words; Jesus of Nazareth, a man 
approved of God among you by 
miracles and wonders and signs, 
which God did by Wye Yn ae witsh 
of you, as ye youtedives WNSS 
know : 
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23 Hwn, wedi ei roddi trwy der- | 23 Him, being delivered by the de. 
fynediz gynghor a rhag-wybod- | terminate counsel and foreknowl 
aeth Duw, a gymmerasoch chwi, | edge of God, ye have taken, and by 
a thrwy ddwylaw anwir a groes- | wicked hands have crucified and 


hoeliasoch, ac a laddasoch : 

24 Yr hwn a gyfododd Duw, gan 
ryddhau gofidiau angau: canys 
nid oedd bosibl ei attal ef ganddo. 


25 Canys Dafydd sydd yn dywed- 
yd am dano, Rhag-welais yr Ar- 
glwydd ger fy ron yn wastad; 
canys ar fy neheulaw y mae, fel 
na'm hysgoger. 

26 Am hynny y llawenychodd fy 
nghalon, ac y gorfoleddodd fy 
uhafod; Te, a'm enawd hefyd a 
orphwys mewn gobaith : 

27 Am na adewi fy enaid yn 
uffern, ac na oddefi i'th Sanct 
weled llygredigaeth. 


28 Gwnaethost yn hysbys i mi 
ffyrdd y bywyd: ti a'm cyflawni 
o lawenydd â'th wynebpryd. 

29 Ha wŷr frodyr, y mae yn 
rhyddimi ddywedyd yn hyf wrth- 
yeh am y patriarch Dafydd, ei 
farw ef ai gladdu, ac y mae ei 
feddrod ef gyd â ni hyd y dydd 
hwn. 

30 Am hynny, ac efe yn bro- 
phwyd, yn gwybod dyngu o Dduw 
iddo trwy lw, Mai o ffrwyth ei 
lwynau ef o ran y enawd, y cyfodai 
efe Grist i eistedd ar ei orseddfa 
ef: A 

31 Ac efe yn rhag-weled, a lefar- 
odd am adgyfodiad Crist, na ad- 
awyd ei enaid ef yn uffern, ac nas 
gwelodd ei gnawd ef lygredigaeth. 

33 Yr Iesu hwn a gyfododd Duw 
i fynu ; o'r hyn yr ydym ni oll yn 
dystion, 

33 Am hynny, wedi ei ddyrchafu 


slain : 

24 Whom God hath raised up 
having loosed the pains of death 
because it was not possible that he 
should be holden of it. 

25 For David speaketh concery 
ing him, I foresaw the Lord al- 
ways before my face; for he isa 
my right hand, that I should n& 
be moved: 

26 Therefore did my heart re 
joice, and my tongue was glad; 
moreover also my flesh shal] rest 
in hope : 

27 Because thou wilt not leave 
my soul in hell, neither wilt thou 
suffer thine Holy One to see ecr- 
ruption. 

28 Thou hast made known to me 
the ways of life; thou shalt make 
me full of joy with thy countenance. 

29 Men and brethren, let me 
freely speak unto you of the patri- 
arch David, that he is both dead 
and buried, and his sepulchre is 
with us unto this day. 





30 Therefore being a prophet, and 
knowing that God had sworn with 
an oath to him, that of the fruit of 
his loins, according to the flesh, he 
would raise up Christ to sit on his 
throne ; 

31 He, seeing this before, spake 
of the resurrection of Christ, that 
his soul was not left in hell, neither 
his flesh did see corruption. 

32 This Jesus hath God raised 
up, whereof we all are witnesses. 


33 Therefore being by the right 


ef trwy ddeheulaw Duw, ac iddo hand of God exalted, and having 

dderbyn gan y Tad yr addewid o'r | received of tho Father the promise 

Yspryd Glân, efe a dywalltodd y | of the Holy Ghost, he hath shed 

peth yma yr ydych chwi yr awr- | forth this, which ye now see and 

hon yn ei weled ac yn ei glywed. | hear, | 

34 Oblegid ni ddyrchafodd Daf-\ 34 For Own ìs not eacented ima 
ydd i'r nefoedd: ond y mae cfe yn | the heavens» bot he wart bias, 
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ywedyd ei hun, Yr ARGLwyYDD a | The Lorp said unto my Lord, Sit 


dywedodd wrih fy Arglwydd, 
"istedd ar fy neheulaw, 

35 Hyd oni osodwyf dy elynion 
m droed-fainge i'th draed. 

36 Am hynny gwybydded holl 
ŷ Israel yn ddiogel, ddarfod i 
Pduw wneuthur yn Arglwydd ac 
n Grist, yr Iesu hwn a groeshoel- 
msoch chwi. 

37 4 Hwythau wedi clywed hyn, 
» ddwys-bigwyd yn eu calon, ac a 
Ldywedasant wrth Petr, a'r apos- 
olion eraill, Ha wŷr frodyr, beth a 
wnawn ni? 

38 A Phetr a ddywedodd wrth- 
rnt, Edifarhéwch, a bedyddicr pob 
an o honoch yn enw [Iesu Grist, 
sy maddeuant pechodau; a chwi 
a dderbyniwch ddawn yr Yspryd 
lân. 

39 Canys i chwi y mae yr add- 
Bwid, ac i'ch plant, ac i bawb yn 
rmhell, cymmifer ag a alwo yr Ar- 
Blwydd ein Whw ni atto. 

40 Ac â llawer o ymadroddion er- 
mill y tystiolaethodd ac y cynghor- 
Odd efe, gan ddywedyd, Ymgedwch 
rhas y genhedlaeth drofaus hon. 

41 Yna y rhai a dderbyniasant 
ei air ef yn ewyllysgar a fedydd- 
lwyd; a chwanegwyd attynt y 
dwthwn hwnnw ynghylch tair mil 
o eneidiau. 

42 Ac yr oeddynt yn parhâu yn 
athrawiaeth ac y'nghymdeithas yr 
&postolion, ac yn torri bara, ac 
mewn gweddïau. 

43 Ac ofn a ddaeth ar bob enaid : a 
llawer o ryfeddodau ac arwyddion 
& wnaethpwyd gan yr apostolion. 

44 A'r rhai a credent oll oeddynt 
yh yr un man, a phob peth gan- 
ddynt yn gyffredin ; 

45 A hwy a werthasant eu medd- 
lannau a'u da, ac a'u rhannasant i 
bawb, fel yr oedd yr eisicu ar neb. 

46 A hwy beunydd yn parhâu 


thou on my right hand, 


35 Until I make thy foes thy foot- 
stool. 

36 Therefore let all the house of 
Israel know assuredly, that God 
hath made that same Jesus, whom 
ye have crucified, both Lord and 
Christ. 

37 {| Now when they heard this, 
they were pricked in their heart, 
and said unto Peter and to the rest 
of the apostles, Men and brethren, 
what shall we do? 

38 Then Peter said unto them, 
Repent, and be baptized every one 
of you in the name of Jesus Christ 
for the remission of sins, and ye 
shall receive the gift of the Holy 
Ghost. 

39 For the promise is unto you, 
and to your children, and to all 
that are afar off, cven as many as 
the Lord our God shall call. 

40 And with many other words 
did he testify and exhort, saying, 
Save yourselves from this unto- 
ward generation. 

41 Then they that gladly received 
his word were baptized: and the 
same day there were added unto 
them about three thousand souls. 


42 And they continued steadfast- 
ly in the apostles’ doctrine and fel- 
lowship, and in breaking of bread, 
and in prayers. 

43 And fear came upon every 
soul: and many wonders and signs 
were done by the apostles. 

44 And all that believed were 
together, and had all things com- 


mon ; 

45 And sold their possessions and 
goods, and parted them to all men, 
as every man had need. 

46 And they, continuing daily 


yn gyttân yn y deml, ac yn torri 

o dŷ i dy, a gymmerasant eu 
laniaeth mewn llawenydd asyml- 
id ealon ; 


with one accord in the temple, und 
breaking bread from house \o hours, 
did eat their meat with cwsmer 
and singleness of heart, 


35 


47 Gan foli Duw. a chael ffafr: 


gan yr holl bobl. A'r Arslwydd a 
chwnnegodd beunydd at yr eglwys 
y rhai fyddent gadwedig. 


PENNOD III. 
ETM hefyd ac Joan a acthant 


i fynu i'r deml ynghyd, ar yr i 


awr weddi, sef y nawfed. 


2 A rhyw wr cloff o groth ei 
fam a ddygid, yr hwn a ddodent 
beunydd wrth borth y deml, yr 
hwn a elwid Prydferth,i ofyn el- 
usen gan y rhai a elai ìi mewn i'r 
deml, 

3 Yr hwn, pan welodd efe Petr 
ac loan ar fedr myned i mewn i'r 
deml, a ddeisyfodd gael elusen. 

4 A Phetr yn dal sylw arno, gyd 
ag Ivan, a ddywedodd, Edrych ar- 
nom ni. 

5 Ac efe a ddaliodd sylw arnynt, 
gan obeithio cael rhyw beth gan- 
ddynt. 


YR ACTAU. 


' 47 Praising God, and having fa- 
: vour with all the people. 
‘Lord added to the church daily 


And the 


such as should be saved. 


CHAPTER III. 


OW Peter and John went wp 

together into the temple at the 
hour of prayer, being the ninth 
hour. 

2 And a certain man lame from 
his mother’s womb was carried, 
whom they laid daily at the gate 
of the temple which is called Beau- 
tiful, to ask alms of them that en- 
tered into the temple ; 

3 Who, seeing Peter and Jobs 
about to go into the temple, asked 
an alms. 

4 And Peter, fastening his eyes 
upon him with John, said, Look 
on us, 

5 And he gave heed unto then, 
expecting to receive something of 
them. 





’ 
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6 Yna y dywedodd Petr, Arian | 6 Then Peter said, Silver and 
ac aur nid oes gennyf; eithr yr, gold have I none; but such as | 
hyn sydd gennyf, hynny yr wyf! have give I thee: In the name of 
yn ei roddi iti: Yn enw Iesu Grist Jesus Christ of Nazareth rise up 
o Nazareth, cyfod a rhodia. | and walk. 

7 A chan ei gymmeryd ef erbyn | 7 And he took him by the right 
ei ddeheulaw, efe a'i cyfododd ef: hand, and lifted him up: and im 
i fynu; ac yn ebrwydd ei draed ; mediately his feet and ankle bones 
ef a'i fferau a gadarnhâwyd. | received strength. 

8 A chan neidio i fynu, efe a saf-: 8 And he leaping up stood, and 
odd ac a rodiodd, ac a aeth gyd â; walked, and entered with them 
hwynt i'r deiml, dan rodio, a neidio, | into the temple, walking, and leap 
a moli Duw. ing, and praising God. 

9 A'r holl bobl a'i gwelodd ef yn| 9 And all the people saw him 
rhodio, ac yn moli Duw. walking and praising God : 

10 Ac yr oeddynt hwy yn ei| 10 And they knew that it washe 
adnabod, mai hwn oedd yr un a| which sat for alms at the Beautiful 
eisteddai am elusen wrth borth | gate of the temple: and they were 
Prydferth y deml: a hwy a lanwyd | filled with wonder and amazement 
o Iraw a synnedigaeth ain y peth a.' at that which had happened unto 
ddigwyddasai iddo. | him. 

11 { Ac fel yr oedd y cloff a; 11 § And asthe lame man which 
iachasid yn attal Petr ac Ioan, yr | was healed held Peter and John, 

holl bobl yn frawychus a gyd-red- | all the people ren Loggther ald | 
odd attynt i'r porth a elwir Porth \thom Am. Ae porch Kees \e Wash 
Solomon. Solomon s, ercally wong, 


k 
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A phan welodd Petr, efe a| 12 And when Peter saw if, he 
>odd i'r bobl, Ha wŷr Israel- | answered unto the people, Ye men 
. beth a wnewch chwi yn rhy- | of Israel, why marvel ye at this? 
u am hyn? neu beth a wnewch | or why look ye so earnestly on us, 


i yn dal sylw arnom ni, fel pe | as though by our own power or 
7 ein north ein hun neu ein, holiness we had made this man to 


ioldeb y gwnaethem i hwn | walk? 


o? 

Duw Abraham, ac Isaac, a 
»b, Duw ein tadau ni, a ogon- 
ddd ei Fab Iesu, yr hwn a 
ldodasoch chwi, ac e'i gwad- 
h ger bron Pilat, pan farnodd 
ef i'w ollwng yn rhydd. 


Eithr chwi a wadasoch y Sanct 
Cyfiawn, ac a ddeisyfasoch 
li ì chwi wr llofruddiog ; 

A Thywysog y bywyd a ladd- 
+h, yr hwn a gododd Duw o 
w; o'r hyn yr ydym ni yn 
tion, 

A'i enw ef, trwy ffydd yn ei 


13 The God of Abraham, and of 
Isaac, and of Jacob, the God of our 
fathers, hath glorified his Son Je- 
sus; whom ye delivered up, and 
denied him in the presence of Pi- 
late, when he was determined to 
let him go. 

14 But ye denied the Holy One 
and the Just, and desired a mur- 
derer to be granted unto you; 

15 And killed the Prince of life, 
whom God hath raised from the 
dead ; whereof we are witnesses. 


16 And his name, through faith 


r ef, a nerthodd y dyn yma, a | in his name, hath made this man 


wch ac a adwaenoch chwi : a'r 


strong, whom ye see and know: 
=) 


d yr hon sydd trwyddo ef, a| yea, the faith which is by him hath 


3 iddo ef yr holl iechyd hwn yn 
ì gŵydd chwi oll. 

' Ac yn awr, frodyr, mi a wn 
i trwy anwybod y gwnaethoch, 
zis y gwnaeth eich pendefigion 
vi hefyd, 

| Eithr y pethau a rag-fyneg- 
. Duw trwy enau ei holl bro- 
vydi, y dioddefai Crist, a gyf- 
nodd efe fel hyn. 

' Edifarhewch gan hynny, a 
hwelweh, fel y dileer eich pech- 
u, pan ddelo yr amseroedd i 
hwys o olwg yr Arglwydd ; 


Ac yr anfono efe Iesu Grist, 
iwn a bregethwyd o'r blaen i 
rl: 


Yr hwn sydd raid i’r nef ei 


given him this perfect soundness 
in the presence of you all. 

17 And now, brethren, I wot that 
through ignorance ye did st, as did 
also your rulers. 


18 But those things, which God 
before had shewed by the mouth 
of all his prophets, that Christ 
should suffer, he hath so fulfilled. 

19 Repent ye therefore, and be 
converted, that your sins may be 
blotted out, when the times of re- 
freshing shall come from the pres- 
ence of the Lord ; 

20 And he shall send Jesus Christ, 
which before was preached unto 
you: . 


21 Whom the heaven must re- 


rbyn, hyd amseroedd adferiad | ceive until the times of restitution 


peth, y rhai a ddywedodd Duw | of all things, which God hath spo- 

y enau ei holl sanctaidd: bro- | ken by tho month of all his holy 

vydi, erioed. | prophets since tho world began. 
Canys Moses a ddywedodd! 22 For Moses truly sad unto he 

h y tadau, Yr Arglwydd eich | fathers, A Prophet ehal\ tne Lard 

‘8 gyfyd i chwi Brophwyd | your God raise up wnto you oI 
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o'ch brodyr, megis myfi: arno ef | your brethren, like unto me; hin 
y gwrandewch yn mhob peth a|shall ye hear in all things whus-ff. 
ddywetto wrthych. ever he shall say unto you _ | 

23 A bydd, pob enaid ni wran- | 23 And it shall come to pase, thd 
dawo ar y Prophwyd hwnnw, a | every soul, which will not hearth 
]wyr-ddifethir o blith y bobl. Prophet, shall be destroyed fm j, 

among the people. 

24 A'r holl brophwydi hefyd o| 24 Yea, and all the prophetsina |, 
Samuel, ac o'r rhai wedi, cynnifer | Samuel and those that follow afte, 
ac a lefarasant, a rag-fynegasant | as many as have spoken, have like 
hefyd am y dyddiau hyn. wise foretold of these days. 

25 Chwychwi ydych blant y pro-| 25 Ye are the children of t 
phwydi, a'r cyfammod yr hwn a | prophets, and of the covenant which 
wnaeth Duw â'n tadau ni, gan | God made with our fathers, saying 
ddywedyd wrth Abraham, Ac yn | unto Abraham, And in thy seed 
dy had di y bendithir holl dylwyth- | shall all the kindreds of the earth 
au y ddaear. be blessed. 

26 Duw gwedi cyfodi ei Fab| 26 Unto you firat, God having 
Iesu, a'i hanfonodd ef i chwi yn | raised up his Son Jesus sent ìm! 
gyntaf, gan eich bendithio chwi, | to bless you, in turning away 6vtJ 
trwy droi pob un o honoch ymaith | one of you from his inìguìties. 
oddi wrth eich drygioni. A 







PENNOD IV. “° CHAPTER IV. 


C fel yr oeddynt yn llefaru AN as they spake unto the 

wrth y bobl, yr offeiriaid, & people, the priests, and the 
blaenor y deml, a'r Saduceaid, a| captain of the temple, and the Sad- 
ddaethant arnynt hwy ; ducees, came upon them, 

2 Yn flin ganddynt am eu bod| 2 Being grieved that they taught 
hwy yn dyngu y bobl, ac yn preg- | the people, and preached through 
ethu trwy yr lesu yr adgyfodiad | Jesus the resurrection from the 
o feirw. dead. 

3 A hwy a osodasant ddwylaw | 3 And they laid hands on then, 
arnynt hwy, ac a'u dodasant|and put them in hold unto the nexl 
mewn dalfa hyd drannoeth : canys | day: for it was now eventide. 
yr oedd hi yn awr yn hwyr. 

4 Eithr llawer o'r rhai a glyw- 
sant y gair, a gredasant: a rhifedi 
y gwŷr a wnaed ynghylch pum 
mil. 

5 A digwyddodd drannoeth ddar- 
fod i'w llywodraethwyr hwy, a'r 
henuriaid, a'r ysgrifenyddion, ym- 
gynnull i Jerusalem, 

6 Ac Annas yr arch-offeiriad, a 
Chaiaphas, ac Ioan, ac Aloxander, 
a chymmaint ag oedd o gonedl yr 
arch-offeiriad. 












4 Howbeit many of them whiel 
heard the word believed ; and the 
number of the men was about fivt 
thousand. 

5 And it came to pass on th 
morrow, that their rulers, and êl 
ders, and scribes, 


6 And Annas the high priest, an! 
Caiaphas, and John, and Alexan 
der, and as many as were of th 
kindred of the high priest, wer 
gathered together at Jerusalem. 

7 Ac wedi iddynt eu gosod hwy \ 7 And when they bed wd ar 
yn y canol, hwy a ofynasant, Trwy \in the midst, tney waled, Bye 
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bed 


‘od, neu yn mha enw | power, or by what name, have ye 


ch chwi hyn? 
tr, yn gyflawn o'r Ys- 
a ddywedodd wrthynt, 


done this ? 
8 Then Peter, filled with the Holy 


| Ghost, said unto them, Ye rulers 


bennaethiaid y bobl, a | of the people, and elders of Israel, 


.srael, 

s yn ein holi ni heddyw 
ired dda i'r dyn claf, sef 
: iachâwyd ef; 


d hysbys i chwi oll, ac i 
1 Israel, mai trwy enw 
o Nazareth, yr hwn a 
soch chwi, yr hwn a 
'uw o feirw, irwy hwn- 
hwn yn sefyll yn iach 
on chwj. 

yw y maen a lyswyd 
hwi yr adeiladwyr, yr 
ted yn ben i'r gongl. 

d oes iachawdwriaeth 
ll: eanys nid oes enw 
r nef, wedi ei roddi yn 
ion, trwy yr hwn y mae 
ni fod yn gadwedig. 

n welsant hyfder Petr 
leall mai gwyr anllyth- 
> annysgedig oeddynt, 
eddasant; a hwy a'u 
t, eu bod hwy gyd â'r 


th weled y dyn a iach- 
fyll gyd â hwynt, nid 
ynt ddim i'w ddywedyd 
ynny. 

wedi gorchymyn iddynt 
ì o'r gynghorfa, hwy a 
asant â'u gilydd, 
ywedyd, Beth a wnawn 
n hyn? canys yn ddiau 
nod a wnaed trwyddynt 
7s 1 bawb a'r sydd yn 
yn Jerusalem, ac nis 
4 wadu. 

el nas taener ym mhell- 
lith y bobl, gan fygwth 
hwy, na lefaront mwy- 
n dyn yn yr enw hwn. 
' â'u galwasant hwynt 
rmynasant iddynt n 
dim, ac na ddysgent yn 


9 If we this day be examined of 
the good deed done to the impotent 
man, by what means he is made 
whole ; 

10 Be it Enown unto you all, and 
to all the people of Israel, that by 
the name of Jesus Christ of Naza- 
reth, whom ye crucified, whom God 
raised from the dead, even by him 
doth this man stand here before you 
whole. 

11 Thisis the stone which was set 
at nought of you builders, which is 
become the head of the corner. 

12 Neither is there salvation in 
any other: for there is none other 
name under heaven given among 
men, wheréby we must be saved. 


13 Now when they saw: the 
boldness of Peter and John, and 
perceived that they were unlearned 
and ignorant men, they marvelled ; 
and they took knowledge of them, 
that they had been with Jesus. 

14 And beholding the man which 
was healed standing with them, 
they could say nothing against it. 


15 But when they had commanded 
them to go aside out of the council, 
they conferred among themselves, 

16 Saying, What shall we do to 
these men ? for that indeed a no- 
table miraele hath been done by 
them is manifest to all them that 
dwell in Jerusalem; and we can- 
not deny it. ™ 

17 But that it spread no further 
among the people, let us straitly 
threaten them, that they speak 
henceforth to no man in this name. 

18 And they called them, and 
commanded them not \o speek wr 
all nor teach in the name of Jews. 
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19 Eithr Petr ac Ioan a attebas-! 19 But Peter and John answered gr: 
ant iddynt, ac a ddywedasant, Al | and said unto them, Whether ithe |r 
cyfìawn y “ ger bron Duw, w rando | right in the sight of God to heart 
arnoch chwi yn hytrach nag ar | en unto you more than unto Gôl, |: 
Dduw, bernwch ehwi. I judge ye. i 

90 Canys ni allwn ni na ddywed- | 20 For we cannot but speak the [= 
om y pethau a welsom ac a glyw- | things which we have seen ai |." 
som. heard, = 

91 Eithr wedi eu bygwth yn| 21 So when they had further \ 








mhellaeh, hwy a'u gollyngasant | threatened them, they let them pp, 
hwy yn rhyddion, hob gael dim I finding nothing how they might 
i'w cospi hwynt, oblegid y bobl: | punish them, because of the peo 
canys yr oedd pawb yn gogoneddu | ple: for all men glorified God fer ° 
Duw am yr hyn a wnaethid. that which was done. 

22 Canys yr oedd y dyn uwch-| 22 For the man was above forty 
law deugain oed, ar yr hwn y | years old, on whom this miracle of 
ewnaethid yr arwydd hwn o icch- | healing was shewed. 
ydwriacth. 

23 7 Ahwythau, wedieu gollwng! 23 $[ And being let go, they went 
yniaith, a ddaethant at yr eiddynt, | to their own company, and reported 
ac a ddangosasant yr holl bethau a | all that the chief priests and elders 
ddyw edasai yr arch-offciriaid a’r | had said unto them, 
henuriaid wrthynt. 

“4 Hwythau pan glywsant,o un| 24 And when they heard that, 
fryd a gyfodasant eu llef at Dduw, | they lifted up their voice to God 
ac a ddywedasant, O Arglwydd, | with one accord, and said, Lord, 
tydi yw y Duw yr hwn a wnacth- thou art God, which hast made 
ost y nef a'r ddaear, a'r mor, ac | heaven, and earth, and the sa, 
oll sydd ynddynt ; j and all that in them i 18 5 

25 Yrhwn trwy yr Yspryd Glan, ; 25 Who by the mouth of thy serv- 
y’ngenau dy was Dafydd, a ddy- | ant David hast said, Why did the 
wedaist, Paham y terfy sgodd y | heathen rage, and the people inex 
cenhedloedd, ac y bwriadodd y | agine vain things ? 
bobloedd bethau ofer ? | 

26 Brenhinoedd y ddaear a safas- | 26 The kings of the earth stood 
ant i fynu, a'r llywodraethwyr aj up, and the 'rulers were gathered 
ymgasglasant ynghyd, yn erbyn yr | together against the Lord, and 
Arglwydd, ac yn erbyn ei Grist ef. | against his ‘Christ. 

27 Canys mewn gwirionedd, yn | 27 For of a truth against thy holy 
y ddmas hon yr ymgynnullodd yn | child Jesus, whom thou hast an- 
erbyn dy Sanct Fab Iesu, yr hwn a | ointed, both Herod, and Pontius 
euneiniaist iti, Herod a Phontius Pilate, with the Gentiles, and the 
Pilat, gyd â'r cenhedloedd, a phobl| people of Israel, were 'gathered 
Israel, together, 

28 I wneuthur pa bethau bynnag , 28 For to do whatsoever thy hand 
a rasluniodd dy law a'th gynghor j and thy counsel determined before 
di eu gwneuthur. to be done. 

29 Ac yn awr, Arglwydd, edrych; 29 And now, Lord, behold their 
ar eu byg ythion hwy, a chaniattâ | threatenings: and grant unto thy 
i'lh weision draethu dy air di gyd \ servanke, thet with all boldness 

a phob hyfder ; they may sys ny word. 
_ 80 Trwy estyn o honot dy lew i\ 30 By strevening torte Wien ee 
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Blu, ac fel y gwneler arwyddion | to heal; and that signs and won- 
y feddodau trwy enw dy sanct- ' ders may be done by the name of 
Fab Iesu. ' thy holy child Jesus. 
Ac wedi iddynt weddïo, sizl-| 31 And when they had prayed, 
y lle yr oeddynt wedi yin- | the place was shaken where thcy 
bull ynddo; a hwy a lanwyd | were assembled together: and they 
'r Yspryd Glân, a hwy a lefar- | were all filled with the Holy Ghost, 
t air Duw yn hyderus. and they spake the word of God 
with boldness. 
A lliaws y rhai a gredasant| 32 And the multitude of them 
. O un galon, ac un enaid ; ac | that believed were of one heart 
dywedodd neb o honynl, ' fod | and of one soul: neither said any 
a'r a feddai yn eiddo ei hunan, | of them that aught of the things 
> yr oedd ganddynt bob peth | which he possessed wgs his own; 
ryffredin. but they had all things common. 
A'r apostolion trwy nerth| 33 And with great power gave 
7r a roddasant dystiolaeth o| the apostles witness of the resur- 
rfodiad yr Arglwydd Iesu: a|rection of the Lord Jesus: and 
mawr oedd arnynt hwy oll. | great grace was upon them all. 
Canys nid oedd un anghenus| 34 Neither was there any among 
mu plith hwy: oblegid cy ynnifer | them that lacked: for as many as 
»edd berchen tiroedd neu dai, | | Were possessors of lands or houses 
gwerthasant, ac a ddygasant sold them, and brought the prices 
th y pethau a werthasid, | of the things that. were sold, 
Ac a’u gosodasant wrth draod | 35 And laid them down at tho 
postolion : a rhanwyd i bob un | apostles’ feet : and distribution was 
1s yr oedd yr anghen arno. made unto every man aecording as 
he had need. 
A Joseph, yr hwn a gyfenwid | 36 And Joses, who by tho apostles 
aabas gan yr apostolion (yr! was surnamed Barnabas, (which 
o'i gyfieithu yw, Mab diddan- | | is, being interpreted, The son of 
) yn Lefiad, ac yn Cypriad o; | consolation,) a Levite, and of tho 
| country of Cyprus, 
A thir ganddo, a’i gwerthodd,! 37 Having land, sold iz, and 
, ddug yr arian, ac a'i gosododd brought the money, and laid it at 








h draed yr apostolion. | the apostles’ feet. 
wi , 
PENNOD V. CHAPTER V. 4 
[THR rhyw wr, a’i enw Ana- UT a certain man named Ana- 
nias, gyd a Sapphira ei wraig, nias, with Sapphira his wife, 
erthodd dir, sold a possession, 


Ac a ddarn-guddiodd, beth o'r | 2 And kept back part of the price, 
rth, a'i wraig hefyd o'r gyfrin- his wife also being privy to st, and 

, ac a ddug ryw ylran, ac a'i | brought a certain part, and laid it 
ylodd wrth draed yr apostolion. | at the apostles’ feet. 
Eithr Petr a ddywedodd, Ana-| 3 But Peter said, Ananias, why 
s, paham y llanwodd Satan dy, hath Satan filled thine heart to lie 
yn di i ddywedyd celwydd w rth | to the Holy Ghost, and to keey beaks. 
Yspryd Glân, ac i ddarn-guddio | part of the price of the lend? 
to werth y tir? 
Ts yr ydoedd yn aros, onid i | 4 While it remained, was YW NN 
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ti yr oedd yn aros? ac wedi ci 
werthu, onid oedd yn dy feddiant 
di? paham y gosodaist y peth 
hwn yn dy galon? ni ddywedaist 
ti gelwydd wrth ddynion, ond 
wrth Dduw. 

5 Ac Ananias, pan glybu y geir- 
iau hyn, a syrthiodd i lawr, ac a 
drengodd. A daeth ofn mawr ar 
bawb a glybu y pethau hyn. 

6 A'r gwŷr ieuaingc a gyfodasant, 


ac a'i cymmerasant ef, ac a'i dyg- | wound him up, and carried kis 


asant allan, ac a'i eladdasant. 


7 A bu megis yspaid tair awr,a'i| 7 And it was about the spaced 
wraig ef, heb wybod y peth a |threohoursafter,when his wife, 


wnaethid, a ddaeth i mewn. 

8 A Phetr a attebodd iddi, Dywed 
di i mi, Ai er cymmaint y gwerth- 
asoch chwi y tir? Hithau a ddy- 
wedodd, Ic, er cymmaint. 

9 A Phetr a ddywedodd wrthi, 
Paham y cyttunasoch j demtio Ys- 
pryd yr Arglwydd ? wele draed y 
rhai a gladdasant dy wr di wrth 
y drws, a hwy a'th ddygant dithau 
allan. 


| ghost: and great fear came on il § 
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thine own? and after it vu wl, M 
was it not ìn thine own powal}r: 
why hast thou conceived (his thing |»: 
in thine heart? thou hast not lied | 
unto men, but unto God. 










= 


5 And Ananias hearing the}: 
words fell down, and gave up tle 


them that heard these thins. |: 
6 And the young men are, 


out, and buried him. 


knowing what was done, came is 

8 And Peter answered unto ha, 
Tell me whether ye sold the la 
for so much? And she said, Ye, 
for so much. 

9 Then Peter said unto her, How 
is it that ye have agreed togethe 
to tempt the Spirit of the Len? 
behold, the feet of them whid 
have buried thy husband are â 
the door, and shall carry thee ott. 


10 Ac yn y man hi a syrthioddi 10 Then fell she down straight 
wrth ej draed ef, ac a drengodd: | way at his feet, and yielded up tlt 
a'r gwŷr ieuaingc wedi dyfod i. ghost: and the young men com 
mewn, a'i cawsant hi yn farw; ac , in, and found her dead, and, ar 
wedi iddynt ei dwyn Ai allan, hwy | rying her forth, buried her by Mt 
a'i claddasant ht yn ymyl ei gwr. | husband. 

11 A bu ofn mawr ar yr holl! 11 And great fear came uponil 
eglwys, ac ar bawb oll a glybu y | the church, and upon as many & 
pethau hyn. heard these things. 

12 A thrwy ddwylaw yr apos-| 12 And by the hands of the apo 
tolion y gwnaed arwyddion a |tles wore many signs and wondet 
rhyfeddodau lawer yn mhlith y | wrought among the people; (an 
bobl (ac yr oeddynt oll yn gytttiin jthey were all with one accord! 
yn mhorth Solomon. | Solomon’s porch. 


13 Eithr ni feiddiai neb o'r lleill 
ymgyssylltu a hwynt: ond y bobl 
oedd yn eu mawrhâu. 


14 A chwanogwyd attynt rai yn 


credu yn yr Arglwydd, lliaws o 
wŷr a gwragedd hefyd) 


15 Hyd oni ddygent y rhai cleifion 
allan ar hŷd yr heolydd, a'u gosod 
ar welyau a glythau, fel o'r hyn 

lleiaf y oysgodai cysgod Petr, pan 


ddelai heibio, rai o honynt. 


13 And of the rest durst no ms 
join himself to them: but the pe 
ple magnified them. 

14 And believers were the mo 
added to the Lord, multitudes bo 
of men and women ;) 

15 Insomuch that they broug 
forth the sick into the streets, & 
laid them on beds and couches, tb 
at the leet ne weddw af 

yamìng by wmighs overtoadtawy 

of them. a 


“ 
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A llïaws a ddaeth hefyd yn 
yd o'r dinasoedd o amgylch Je- 
lem, gan ddwyn rhai cleifion, 
hai a drallodid gan ysprydion 
n; y rhai a iachawyd oll. 


q A'r arch-offeiriad a gyfog- 
y â'r holl rai oedd gyd ag ef (yr 

yw heresi y Saduceaid) ac a 
wyd o gynfigen, 


Ac a ddodasant eu dwylaw ar 
apostolion, ac a'u rhoisant yn 
archar cyffredin. 

Eithr angel yr Arglwydd o 

nos a agorodd ddrysau y car- 
r, ac a'u dug hwynt allan, ac 
lywedodd, 

Ewch, sefwch a lleforwch yn 
eml wrth y bobl holl eiriau y 
1edd hon. 

A phan glywsant, hwy a aeth- 
yn fore i'r deml, ac a athraw- 
hasant. Eithr daeth yr arch- 
iriad, a'r rhai oedd gyd âg ef, 
2 alwasant ynghyd y cynghor, 
oll henuriaid plant yr Israel, 
b ddanfonasant i'r carchar i'w 
yn hwy ger bron. 

A'r swyddogion, pan ddacth- 
, ni chawsant hwynt yn y car- 
r ; eithr hwy a ddychwelasant, 
1 fynegasant, 

Gan ddywedyd, Yn wir ni a 
rsom y carchar wedi ei gau o'r 
t sicraf, a'r ceidwaid yn sefyll 
no flaen y drysau; eithr pan 
rasom, ni chawsom neb i mewn. 

A phan glybu yr arch-offeir- 
,a blaenor y deml, a'r offoiriaid 
naf, yr ymadroddion hyn, am- 
1 & wnaethant yn eu cylch hwy 
a a ddeuai o hyn. 

' Yna y d8eth un ac a fy negodd 


ynt, g edyd, Wele, y 
>yg ddodasoch chwi 
gharc yn sefyll yn y deml, 


yn dysgu y bobl. 
: Yna y. blaenor, gyd â'r swydd- 
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16 There came also a multitude 
out of the cities round about unto 
Jerusalem, bringing siok folks, and 
them which were vexed with un- 
clean spirits: and they were heal- 
ed every one. 

17 { Then the high priest rose 
up, and all they that were with 
him, (which is the sect of the Sad- 
ducees,) and were filled with in- 
dignation, 

18 And laid their hands on the 
apostles, and put them in the com- 
mon prison. 

19 But the angel of the Lord by 
night opened the prison doors, and 
brought them forth, and said, 


20 Go, stand and speak in the 
temple to the people all the words 
of this life. 

21 And when they heard that, 
they entered into the temple early 
in the morning, and taught. But 
the high priest came, and they that 
were with him, and called the coun- 
ceil together, and all the senate of 
the children of Israel, and sent to 
the prison to have them brought. 

22 But when the officers came, 


and found them not in: ne con, 
they returned, and told, 3. ia 

23 Saying, The prison truly fo 
we shut with all safety, and t 
keepers standing without before 
the doors: but when we had 
opened, we found no man within. 

24 Now when the high priest and 
the captain of the temple and the 
chief priests heard these things, 
they doubted of them whereunto 
this would grow. - 

25 Then caffe one and told them, 
saying, Behold, the men whom ye 
put in prison are standing in the 
temple, and teaching the people. 





26 Then went the captain with ths 


on, & aeth ac a'u dug hwy heb 
@ (oblegid yr oedd arnynt ofn 
bl, rhag eu llabyddio) 

Eng. 22 


Officers, and brought Thera "FYNY, 
violence: for they feared ins poone 
lest. they should have been Bons’ 


27 Ac wedi eu dwyn, hwy a'u 
gosodasant o flaen y cynghor: a'r 
arch-offeiriad a ofynodd iddynt, 


27 And when they had brought 
them, they set them before the coun- 
eil: and the high priest asked thea, 
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1 


na athrawiacthech yn yr enw, teach in this name ? and, behold, 
hwn? ac wele, chwi a lanwasoch ! ye have filled Jerusalem with your 
Jerusalem â'ch athrawiaeth, ac yr: doctrine, and intend to bring this 
ydych yn ewyllysio dwyn arnom ! man's blood upon us. 

ni waed y dyn hwn. 

29 A Phetr a'r aposiolion a atteb-| 29 Then Peter and the othe 
asant ac a ddywedasant, Rhaid | apostles answered and said, We 
yw ufuddhau i Dduw yn fwy nag ought to obey God rather than 
i ddynion. men. 

30 Duw ein tadau ni a gyfododd | 30 The God of our fathers raised 
i fynu Iesu, yr hwn a laddasoch | up Jesus, whom ye slew and hang- 
chwi, ac a groeshoeliasoch ar bren. ; ed on a tree. 

31 Hwn a ddyrchafodd Duw &'i| 31 Him hath God exalted with 
ddeheulaw, yn Dywysog, ac yni his right hand to be a Prince ands 
Iachawdwr, i roddi edifeirwch i: Saviour, for to give repentance to 
Israel, a maddeuant pechodau. | Israel, and forgiveness of sins. 

32 A nyni ydym ei dystion ef; 32 And we are his witnesses of 
o'r pethau hyn, a'r Yspryd Glân | these things; and so is also the 
hefyd, yr hwn a roddes Duw i'r | Holy Ghost, whom God hath given 
yhai sydd yn ufuddhâu iddo ef. to them that obey him, 

33 A phan glywsant hwy hynny, 33 When they heard that, they 
hwy a ffrommasant, ac a ymgyng- were cut to the heart, and took 
horasant am eu lladd hwynt. | counsel to slay them. 

34 Eithr rhyw Pharisead a'i; 34 Then stood there up one in the 
enw Gamaliel, doctor o'r gyfraith, | council, a Pharisee, named Gama- 
parchedig gan yr holl bobl, a gy-:liel, a doctor of the law, had in 
fododd i fynu yn y cynghor, ac alreputation among all the people, 
archodd yrru yr apostolion allan | and commanded to put the apos- 
dros ennyd fechan ; tles forth a little space ; 

35 Ac a ddywedodd wrthynt, Hal 35 And said unto them, Ye men 
wŷr o Israel, edrychwch arnoch | of Israel, take heed to yourselves 
eich hunain, pa beth yr ydych ar | what ye intend to do as touching 
fedr ei wneuthur am y dynion hyn. | these men. 

36 Canys o ílaen y dyddiau hyn | 36 For before these days rose up 
cyfododd Theudas i fynu, gan ddy- | Theudas, boasting himself to be 
wedyd ei fod ef yn rhyw un; wrth | somebody; to whom a number of 
yr hwn y glynodd rhifedi o wŷr, | men, about four hundred, joined 
ynghylch pedwar cant: yr hwn a | themselves: who was slain; and 
laddwyd, a chynnifer oll a ufudd- ! all, as many as obeyed him, were 
hasant iddo a wasgarwyd, ac a seattered, and brought to nought. 
wnaed yn ddiddym. 

37 Ar ol hwn y cyfododd Judas y| 37 After this man rose up Judas 
Galilead, yn nyddiau y dreth; ac | of Galilee in the days of the tax- 
efe a drodd bobl lawer ar ei ol: ac | ing, and drew away much people 











: yntau hefyd a ddarfu am dano, a’ after Yw. he «Neo perished; and 
chynuifer oll a ufuddhasant ìddo a all, cvew Bs YHENY as Cheyed Vi, 
Wasgarwyd, - were Qispersed, 


28 Gan ddywedyd, Oni orchy-! 28 Saying, Did not we straitly |^ 
mynasom ni, gan orchymyn i chwi i command you that ye should ' 


| 


| 


| 
‘ 
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38.Ao yr awrhon meddaf i chwi,| 38 And now I say unto you, Re- 
Ciliwch oddi wrth y dynion hyn, | frain from these men, and let them 
a gadewch iddynt: oblegid os o!alone: for if this counsel or this 
ddynion y mae y cynghor hwn, neu, work be of men, it will come to 


y weithred hon, fe a ddiddymmir ; 

39 Eithr os o Dduw y mae, ni 
ellwch chwi ei ddiddymmu, rhag 
eich cael yn ymladd yn erbyn 
Duw. 

40 A chyttuno âg ef a wnaeth- 
ant. Ac wedi iddynt alw yr apos- 
tolion attynt, a'u euro, hwy a or- 
chymynasant iddynt na lefarent 
yn enw yr lesu, ac a'u gollyng- 
asant ymaith. 

41 A hwy a aethant allan o 
olwg y cynghor yn llawen, am eu 
cyfrif hwynt yn deilwng i ddioddef 
ammharch o achos ei enw ef. 7 

42 A beunydd yn y deml, ac o 
dŷ i dy, ni pheidiasant â dysgu a 
phregethu Iesu Grist. 


PENNOD VI <v 


C yn y dyddiau hynny, a r dis- 
gyblion yn amlhâu, bu grwg- 


nought : 

39 But if it be of God, yc cannot 
overthrow it; lest haply ye be 
found even to fight against God. 


40 And to him they agreed: and 
when they had called the apostles, 
and beaten them, they commanded 
that they should not speak in the 
name of Jesus, and let them go. 


41 And they departed from the 
presence of the council, rejoicing 
that they were counted worthy to 
suffer shame for his name. 

42 And daily in the temple, and 
in every house, they ceased not to 
teach and preach Jesus Christ. 


CHAPTER VL 


ND in those days, when the 
number of the disciples was 


nach gan y Groegiaid yn erbyn multiplied, there arose a murmur- 
yr Hebreaid, am ddirmygu eu | ing of the Grecians against the He- 
gwragedd gweddwon hwy yn y | brews, because their widows were 
weinidogaeth feunyddiol. neglected in ihe daily ministration. 

2 Yna y deuddeg a alwasant; 2 Then the twelve called the 
ynghyd y llïaws disgyblion, ac a, multitude of the disciples unto 
ddywedasant, Nid yw gymhesuri: them, and said, It is not reason 
ni adael gair Duw, a gwasanaethu ; that we should leave the word of 
byrddau. God, and serve tables. 

3 Am hynny, frodyr, edrychwch | 3 Wherefore, brethren, look ye out 
yn eich plith am seithwyr da eu | among you seven men of honest 
gair, yn llawn o'r Yspryd Glân a/ report, full of the Holy Ghost and 
doethineb, y rhai a osodom ar hyn | wisdom, whom we may appoint 


o orchwyl. 
4 Eithr ni a barhâwn mewn 
gweddi a gweinidogaeth y gair. 





over this business. 
4 But we will give ourselves con- 
tinually to prayer, and to the in- 


| istry of the ^vord. 

5 A boddlawn fu yr ymadrodd, 5 And the saying pleased the 
gan yr holl liaws: a hwy a ethol- whole multitude: and they choxe 
asant Stephan, gwr llawn o ffydd , Stephen, a man full of faith and 
ac o'r Yspryd Glân, a Phylip, a; of the Holy Ghost. and Philip, and 
Phrochorus, a Nicanor, a Thimon, , Prochorus, and Nieanor. and Ti- 

a Pharmonas, a Nicholas, proselyt ; mon, and Parmenas, and YNyesNas & 
@ Antiochia : proselyte of Antioch +, | 
6 Y rhai a osodasant hwy geri 6 Whom Vhey sev belore An & wn 
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bron yr apostolion ; ac wedi iddynt | tles : and when they had prayed, 
weddio, hwy a ddodasant eu dwy- | they laid their hands on them. 


law arnynt hwy. 
A gair Duw na gynnyddodd ; a 


7 And the word of God increased; 


rhifedi y disgyblion yn Jerusalem | and the number of the disciples 


a amlhaodd yn ddirfawr, a thyrfa 
fawr o'r offeiriaid a ufuddhasant i'r 
ffydd. 

8 i Eithr Stephan, yn llawn ffydd 
a. nerth, a wnaeth ryfeddodau ac 
erwyddion mawrion yn mhlith y 
bobl. 

9 Yna y cyfododd rhai o'r syn- 
agog a elwir eiddo y Libertiniaid, 
a'r Cyreniaid, a'r Alexandriaid, 
a'r rhai o Cilicia, ac o Asia, gan 
ymddadleu & Stephan. 


10 Ac ni allent wrthwynebu y 
doethineb a'r yspryd trwy yr hwn 
yr oedd efe yn llefâru.. 

11 Yna y gosodasant wŷr i ddy- 
wedyd, Nyni a'i clywsom ef yn dy- 
wedyd geiriau cablaidd yn crbyn 
Moses a Duw. 

12 A hwy a gynhyrfasant y bobl, 
a'r henuriaid, a'r ysgrifenyddion ; 
a chan ddyfod arno, a'i cipiasant 
ef, ac a'i dygasant i'r gynghorfa: 

13 Ac a osodasant gau dystion, y 
rhai a ddywedent, Nid yw y dyn 
hwn yn peidio a dywedyd cabl- 
eiriau yn erbyn y lle sanctaidd 
hwn, a'r gyfraith, 

14 Canys nyni a'i clywsom ef 
yn dywedyd, y distrywiai yr Iesu 
hwn o Nazareth y lle yma, ac y 
ncwidiai efe y defodau a draddod- 
odd Moses i ni. ; 

15 Ac fel yr oedd yr holl rai a 
eisteddent yn y cynghor yn dal 
sylw arno, hwy a welent ei wyneb 
ef fel wyneb angel. 


PENNOD VII. 


N A y dywedodd yr arch-offeir- 
iad, A ydyw y pethau hyn 
felly ? 
2 Yniau a ddywedodd, Ha wŷr 


nr es, 


\ 


multiplied in Jerusalem greatly; 
and a great company of the priests 
were obedient to the faith. 

8 And Stephen, full of faith 
and power, did great wonders ani 
miracles among the people. 


9 Then there arose certain of th 
synagogue, which ìs called the 
agogue of the Libertines, and Cy- 
renians, and Alexandrians, and of 
them of Cilicia and of Asia, dispu- 
ting with Stephen. 

10 And they were not able to re- 
sist the wisdom and the spirit by 
which he spake. 

11 Then they suborned men, 
which said, We have heard him 
speak blasphemous words against 
Moses, and against God. 

12 And they stirred up the peopl 
and the elders, and the scribes, an 
came upon Aim, and caught him, 
and brought him to the council, 

13 And set up false witnesses, 
which said, This man ceaseth not 
to speak blasphemous words against 
this holy place, and the law: 


14 For we have heard him say, 
that this Jesus of Nazareth shall 
destroy this place, and shall change 
the customs which Moses delivered 


us. 

15 And all that sat in the council, 
looking steadfastly on him, saw his 
face as it had been the face of an 
angel. 


& 


CHAPTER VII. 


HEN said the high priest, Are 
these things so ? 


9, And se said, Men, brethren, and 


frodyr, a thadau, gwrandewch: kc 
Duw y srogoniant, a ymddangos- appearca unto our fatiner Aires 


* 


YR ACTAU. 


odd i'n Tad Abraham, pan oedd 
efe yn Mesopotamia, cyn iddo 
drigo yn Charran ; 

3 Ac a ddywedodd wrtho, Dos 
allan o'th wlad, ac oddi wrth dy 
dylwyth, a thyred i'r tir a ddang- 
oswyf i ti. 

4 Yna y daeth efe allan o dir 
y Caldeaid, ac y preswyliodd yn 
Charran : ac oddi yno, wedi marw 
ei dad, efe a'i symmudodd ef i'r 
tir yma yn yr hwn yr ydych chwi 
yn preswylio yr awrhon. 

5 Ac ni roes iddo etifeddiaeth 
ynddo, na ddo led troed; ac efe 
& addawodd ei roddi iddo i'w fedd- 
iannu, ac i'w had ar ei ol, pryd 
nad oedd plentyn iddo. 


6 A Duw a lefarodd fel hyn; 
Dy had di a fydd ymdeithydd 
mewn gwlad ddieithr, a hwy a'i 
caethiwant ef, ac a'i drygant bed- 
war can mlynedd. 

7 Eithr y genedl yr hon a wasan- 
aethant hwy, a farnaf fi, medd 
Duw: ac wedi hynny y deuant 
allan, ac a'm gwasanaethant i yn 
y lle hwn. 

8 Ac efe a roddes iddo gyfam- 
mod yr enwaediad. Felly Abra- 
ham a genhedlodd Isaac, ac a en- 
waedodd arno yr wythfed dydd: 
ac Isaac a genhedlodd Jacob; a Ja- 
cob a genhedlodd y deuddeg patri- 
arch. 

9 A’r patrieirch, gan genfigennu, 
a werthasant Joseph i’r Aipht: 
ond yr oedd Duw gyd âg ef, 

10 Ac a'i hachubodd ef o'i holl or- 
thrymderau, ac a roes iddo hawdd- 
garwch a doethineb yngolwg Pha- 
raoh brenhin yr Aipht; ac efo a'i 
gosododd ef yn llywodraethwr ar 
yr Aipht; ac ar ei holl dŷ. * 

11 Ac fe ddaeth newyn dros 
holl dir yr Aipht a Chanaan, a 
gorthrymder mawr ; a'n tadau ni 
chawsant luniaeth. 

22 Ond pan glybu Jacob fod ŷd 

' Aipht, efe a anfonodd ein 
allan yn gyntaf. 


d 
wa a] 
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when he was in Mesopotamia, be- 
fore he dwelt in Charran, 


3 And said unto him, Get thee 
out of thy country, and from thy 
kindred, and come into the land 
which I shall shew thee. 

4 Then came he out of the land 
of the Chaldeans, and dwelt in 
Charran: and from thence, when 
his father was dead, he removed 
him into this land, wherein ye now 
dwell. 

5 And he gave him none inherit- 
ance in it, no, not so much as to set 
his foot on: yet he promised that 
he would give it to him for a pos- 
session, and to his seed after him, 
when as yet he had no child. 

6 And God spake on this wise, 
That his seed should sojourn in a 
strange land ; and that they should 
bring them into bondage, and en- 
treat them evil four hundred years. 

7 And the nation to whom they 
shall be in bondage will I judge, 
said God: and after that shall they 
come forth, and serve me in this 
place. 

8 And he gave him the covenant 
of circumcision: and so Abraham 
begat Isaac, and circumcised him 
the eighth day; and Isaac begat 
Jacob; and Jacob begat the twelve 
patriarchs, 


9 And the patriarchs, moved with 
envy, sold Joseph into Egypt: but 
God was with him, 

10 And delivered him out of all 
his afflictions, and gave hin favour 
and wisdom in the sight of Pharaoh 
king of Egypt; and he made him 
governor over Egypt and all his 
house. 

11 Now there came a dearth over 
all the land of Egypt and Canaan, 
and great affliction: and our fa- 
thers found no sustenance. 

12 But when Jacob heard Loot 
there was corn in Exyyyt, ho sen 
out our fathers first. 
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13 A'r ail waith yr adnabuwyd 
Joseph gan ei frodyr; a chenedl 
Joseph a acth yn hysbys i Pha- 
rnoh. 

14 Yna yr anfonodd Joseph, ac 
a gyrchodd ei dad Jacob, a'i holl 
genedl, pymtheg enaid a thriug- 
ain. 

15 Felly yr aeth Jacob i waered 
i'r Aipht, ac a fu farw, efe a'n 
tadau hefyd. 

16 A hwy a symmudwyd i Sich- 
em, ac a ddodwyd yn y bedd a 
brynasai Abraham er arian gan 
feibion Emmor tad Sichem. 


17 A phan nesâodd amser yr 
addewid, yr hwn a dyngasai Duw 
ìi Abraham, y bobl a gynnyddodd, 
ac a amlhaodd yn yr Aipht, 

18 Hyd oni chyfododd brenhin 
arall, yr hwn nid adwaenai mo 
Joseph. 

19 Hwn a fu ddichellgar wrth 
ein cenedl ni, ac a ddrygodd ein 
tadau, gan beri iddynt fwrw allan 
eu plant, fel nad eppilient. 


20 Ar yr hwn amser y ganwyd 
Moses; ac efe oedd dlws i Dduw, 
ac a fagwyd dri mis yn nhŷ ei 
dad. 

91 Ac wedi eì fwrw ef allan, 
merch Pharaoh a'i cyfododd ef i 
fynu, ac a'i magodd ef yn fab iddi 
ei hun. 

22 A Moses oedd ddysgedig yn 
holl ddoethineb yr Aiphtiaid, ac 
oedd nerthol mewn geiriau ac 
mewn gweithredoedd. 

23 A phan oedd efe yn llawn 
deugain mlwydd oed, daeth i'w 
galon ef ymweled â'i frodyr plant 
yr Israel. 

24 A phan welodd efe un yn cael 
cam, efe a'i hamddiffynodd ef, ac 
a ddialodd gam yr hwn a or- 
thrymmid, gan daro yr Aiphtiwr: 

25 Ac efe a dybiodd fod ei frodyr 
yn deall, fod Duw yn rhoddi iach- 
awdwriaeth iddynt trwy ei low ef; 
eithr hwynt hwy ni ddeallasant. 
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13 And at the second time Joseph 
was made known to his brethren; 
and Joseph’s kindred was made 
known unto Pharaoh. 

14 Then sent Joseph, and called 
his father Jacob to htm, and all 
his kindred, threescore and fifteen 
souls. 

15 So Jacob went down into Egypt, 
and died, he, and our fathers, 


16 And were carried over into 
Sychem, and laid in the sepulehre 
that Abraham bought for a sum of 
money of the sons of Emmor, th 
father of Sychem. . 

17 But when the time of the 
promise drew nigh, which God had 
sworn to Abraham, the people grew 
and multiplied in Egypt, 

18 Till another king arose, which 
knew not Joseph. 


19 The same dealt subtilely with 
our kindred, and evil entreated our 
fathers, so that they cast out their 
young children, to the end they 
might not live. 

20 In which time Moses was born, 
and was exceeding fair, and nour- 
ished up in his father's house three 
months: 

21 And when he was cast out, 
Pharaoh's daughter took him up, 
and nourished him for her own 
son. 

22 And Moses was learned in 
all the wisdom of the Egyptians, 
and was mighty in words and ip 
deeds. 

23 And when he was full forty 
years old, it came into his heart to 
visit his brethren the children of 
Israel. 

24 And seeing one of them suf- 
fer wrong, he defended hsm, and 
avenged him that was oppressed, 
and smote the Egyptian : ' 

25 For he supposed his brethrea 
would have understood: ho: 

God by his hand would ais 
them, but They underelood teh. 





YR ACTAU. . 
$6 A'r dydd nesaf yr ymddang-| 26 And the next day he shewed 


osodd efe iddynt, a hwy yn ymraf- 

nelio, ac a'u hannogodd hwynt i 

heddychu, gan ddywedyd, Ha wŷr, 

brodyr ydych chwi; paham y 

gwnewch gam &'ch gilydd ? 

37 Ond yr hwn oedd yn gwneuth- 
ur cam â'i gymmydog, a'i cilgwth- 
iodd ef, gan ddywedyd, Pwy a'th 
osododd di yn llywodraethwr ac 
yn farnwr arnom ni? 

28 A leddi di fi, y modd y lledd- 
ust yr Aiphtiwr ddoe ? 

; 29 A Moses a ffodd ar y gair hwn, 
ta fu ddïeithr yn nhir Madian ; 
lle y cenhedlodd efe ddau o feibion. 

30 Ac wedi cyflawni deugain 
mlynedd, yr ymddangosodd iddo yn 
anialwch mynydd Sina, angel yr 
Arglwydd mewn fflam dân mewn 
perth. 

31 A Moses, pan welodd, a fu 
ryfedd ganddo y golwg: a phan 
hesâodd i ystyried, daeth llef yr 
Arglwydd atto, gan ddywedyd, 

32 Myfi yw Duw dy dadau, Duw 
Abraham, a Duw Isaac, a Duw Ja- 
‘ob. A Moses, wedi myned yn 
ldychrynedig, ni feiddiai ystyried. 


33 Yna y dywedodd yr Arglwydd 

wrtho, Dattod dy esgidiau oddi am 
ly draed; canys y lle yr wyt yn 
sefyll ynddo sydd dir sanctaidd. 

31 Gan weled y gwelais ddrygfyd 
°y mhobl y rhai sydd yn yr Aipht, 
2 mi a glywais eu griddfan, ac a 
ldisgynais i'w gwared hwy. Ac 
yn awr tyred, mi a'th anfonaf di 
i'r Aipht. 

35 Y Moses yma, yr hwn a wrth- 
odasant hwy, gan ddywedyd, Pwy 
a'th osododd di yn llywodraethwr 
ac yn farnwr? hwn a anfonodd 
Duw yn llywydd ac yn wargdwr, 
trwy law yr angel, yr hwn a ym- 
ddangosodd iddo yn y berth. 

36 Hwn a'u harweiniodd hwynt 
allan, gan wneuthur rhyfeddodau 
M. arwyddion yn nhir yr Aipht, ac 
“ môr coch, ac yn y diffaeth- 

again mlynedd. 
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himself unto them as they strove, 
and would have set them at one 
again, saying, Sirs, ye are breth- 
ren; who do ye wrong one to 
another ? 

27 But he that did his neighbour 
wrong thrust him away, saying, 
Who made thee a ruler and a 
judge over us ? 


28 Wilt thou kill me, as thou 
didst the Egyptian yesterday ? 

29 Then fled Moses at this saying, 
and was a stranger in the land of 
Midian, where he begat two sons. 

30 And when forty years were ex- 
pired, there appeared to him in the 
wilderness of mount Sinai an angel 
of the Lord in a flame of fire in 
a bush. 

31 When Moses saw it, he won- 
dered at the sight: and as he drew 
near to behold zt, the voice of the 
Lord came unto him 

32 Saying, I am the God of thy 
fathers, the God of Abraham, and 
the God of Isaac, and the God of 
Jacob. Then Moses trembled, and 
durst not behold. 

33 Then said the Lord to him, 
Put off thy shoes from thy feet: for 
the place where thou standest is 
holy ground. 

34 I have seen, I have seen the 
affliction of my people which is in 
Egypt, and I have heard their 
groaning, and am come down to 
deliver them. And now come, I 
will send thee into Egypt. 

35 This Moses whom they re- 
fused, saying, Who made thee a 
ruler and a judge? the same did 
God send fo be a ruler and a de- 
liverer by the hand of the an- 
gel which appeared to him in the 
bush. 

36 He brought them out, after 
that he had shewed wonders and 
signs in the land of Egypt, and in 
the Red sea, and in the wildemners 
forty years. 
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37 Hwn yw y Moses a ddywed- 
odd i feibion Israel, Prophwyd a 
gyfyd yr Arglwydd eich Duw i 
chwi o'ch brodyr fel myfi: arno 
ef y gwrandewch. 

38 Hwn yw efe a fu yn yr eglwys 
yn y diffaethwch, gyd â'r angel a 
ymddiddanodd âg ef yn mynydd 
Sina, ac 4'n tadau ni; yr hwn a 
dderbyniodd ymadroddion bywiol 
i'w rhoddi i ni. 

39 Yr hwn ni fynnai ein tadau 
fod yn ufudd iddo, eithr cilgwth- 
iasant ef, a throisant yn eu calon- 
nau i'r Aipht, 

40 Gan ddywedyd wrth Aaron, 
Gwna i ni dduwiau i'n blaenori: 
oblegid y Moses yma, yr hwn a'n 
dug ni allan o dir yr Aipht, ni 
wyddom ni beth a ddigwyddodd 
iddo. 

41 A hwy a wnaethant lo yn y 
dyddiau hynny, ac a offrymmas- 
ant aberth i'r eilun, ac a ym- 
lawenhasant y'ngweithredoedd eu 
dwylaw eu hun. 

42 Yna y trodd Duw, ac a'u 
rhoddes hwy i fynu i wasanaethu 
llu y nef; fel y mae yn ysgrif- 
enedig yn llyfr y prophwydi, A 
offryminasoch i mi laddedigion ac 
aberthau ddeugain mlynedd yn yr 
anialwch, chwi tŷ Israel? 


43 A chwi a gymmerasoch babell 
Moloch, a seren eich duw Rem- 
phan, lluniau y rhaì a wnaethoch 
i'w haddoli: minnau a'ch sym- 
mudaf chwi tu hwnt i Babilon. 

44 Tabernacl y dystiolaeth oedd 
yn mhlith ein tadau yn yr anial- 
wch, fel y gorchymynasai yr hwn 
a ddywedai wrth Moses, am ei 
wneuthur ef yn ol y portreiad a 
welsai. 

45 Yr hwn a ddarfu i'n tadau ni 
ei gymmeryd, a'i ddwyn ì mewn 
gyd âg Iesu i berchennogaeth y 
Cenhedloedd, y rhai a yrrodd Duw 
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37 This is that Moses, which 
said unto the children of lsrael, A 
Prophet shall the Lord your God 
raise up unto you of your bre 
like unto me; him shall ye hear. 

38 This is he, that was in the 
church in the wilderness with ihe 
angel which spake to him in the 
mount Sinai, and with our fathers: 
who received the lively oracles to 
give unto us: 

39 To whom our fathers would 
not obey, but thrust Aim from 
them, and in their hearts turned 
back again into Egypt, 

40 Saying unto Aaron, Make us 
gods to go before us: for as for 
this Moses, which brought us out 
of the land of Egypt, we wot not 
what is become of him. 


41 And they made a calf in those 
days, and offered sacrifice unto the 
idol, and rejoiced in the works of 
their own hands. 


42 Then God turned, and gave 
them up to worship the host of 
heaven; as it is written in the 
book of the prophets, O ye house 
of Israel, have ye offered to me 
slain beasts and sacrifices by the 
space of forty years in the wilder- 
ness ? 

43 Yea, ye took up the tabernacle 
of Moloch, and the star of your god 
Remphan, figures which ye made 
to worship them: and I will carry 
you away beyond Babylon. 

44 Our fathers had the tabernacle 
of witness in the wilderness, as he 
had appointed, speaking unto Mo- 
ses, that he should make it ac- 
cording to the fashion that he had 
seen. 

45 Which also our fathers that 
came after brought in with Jesus 
into the possession of the Gentiles, 
whom God drave out before the 


allan o flaen ein tadau, hyd yn | face of our fathers, unto the days 
nyddiau Dafydd: of David ; 
46 Yr hwn a gefodd ffafr ger| 46 Who found fervour betare Ga, 
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ron Duw, ac a ddymunodd gael 
sbernacl 1 Dduw Jacob. 

47 Eithr Solomon a adeiladodd 
ŷ iddo ef. 

48 Ondnid yw y Goruchaf yn trigo 
1ewn temlau o waith dwylaw : fel 
mae y prophwyd yn dywedyd, 
49 Y nef yw fy ngorsedd-faingo, 
'r ddaear yw troed-fainge fy 
hraed. Pa dŷ a adeiledwch i 
ìi? medd yr Arglwydd; neu pa 

2 fydd i'm gorphwysfa i? 

50 Onid fy llaw i a wnaeth hyn 
ul? 

51 Chwi rai gwar-galed, a dien- 
vaededig o galon ac o glustiau, yr 
'dych chwi yn wastad yn gwrth- 
wynebu yr Yspryd Glân: megis 
ich tadau, felly chwithau. 

52 Pa un o'r prophwydi ni ddarfu 
'ch tadau chwi ei erlid? a hwy a 
addasant y rhai oedd yn rhag- 
ynegi dyfodiad y Cyfiawn, i'r 
ìwn yr awrhon y buoch chwi 
radwyr a llofruddion : 

93 Y rhai a dderbyniasoch y gyf- 
aith trwy drefniad angelion, ac 
is cadwasoch. 

4 Y A phan glywsant hwy y 
ethau hyn, hwy a ffrommasant 
n eu calonnau, ac a ysgyrnygas- 
nt ddannedd arno. 


55 Ac efe yn gyflawn o'r Yspryd. 


lân, a edrychodd yn ddyfal tu a'r 
ef; ac a welodd ogoniant Duw, 
'r Iesu yn sefyll ar ddeheulaw 
mw. | 

56 Ac efe a ddywedodd, Wele, 
i a welaf y nefoedd yn agored, a 
fab y dyn yn eistedd ar ddeheu- 
aw Duw. 

57 Yna y gwaeddasant â llef 
chel, ac a gauasant eu clustiau, 
c a ruthrasant yn unfryd arno, 
58 Ac a's bwriasant allan -o'r 
dinas, ac a’s llabyddiasant: a'r 
rstion a ddodasant eu dillad wrth 
raed dyn ieuangc a elwid Saul. 
59 A hwy a labyddiasant Ste- 
han, ac efe yn galw ar Dduw, 
b6 yn dywedyd, Arglwydd Iesu, 
rbyn fy yspryd. 
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and desired to find a tabernacle 
for the God of Jacob. 

47 But Solomon built him a house, 


48 Howbeit the Most High dwell- 
eth not in temples made with hands ; 
as saith the prophet, 

49 Heaven is my throne, and 
earth 4s my footstool: what house 
will ye build me? saith the Lord: 
or what zs the place of my rest? 


50 Hath not my hand made all 
these things ? 

51 Ye stiffnecked and uncircum- 
cised in heart and ears, ye do al- 
ways resist the Holy Ghost: as 
your fathers did, so do ye. 


52 Which of the prophets have 
not- your fathers persecuted? and 
they have slain them which shew- 
ed before of the coming of the Just 
One ; of whom ye have been now 
the betrayers and murderers: 

53 Who have received the law 
by the disposition of angels, and 
have not kept it. 

54 YJ When they heard these 
things, they were cut to the heart, 
and they gnashed on him with their 
tecth. 

55 But he, being full of the Holy 
Ghost, looked up steadfastly into 
heaven, and saw the glory of God, 
and Jesus standing on the right 
hand of God, 

56 And said, Behold, I see the 
heavens opened, and the Son of 
man standing on the right hand 
of God. 

57 Then they cried out with a 
loud voice, and stopped their ears, 
and ran upon him with one accord,” 

58 And cast him out of the city, 
and stoned him: and the witnesses 
laid down their clothes at a young 
man’s feet, whose name was Saul. 

59 And they stoned Stephen, call- 
ing upon God, end saying, Lord 
Jesus, receive my worth. 
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6U Ac efe a ostyngodd ar ei lin- 
iau. ac a lefodd â llef uchel, Ar- 
glwydd, na ddod y pechod hwn 
yn eu herbyn. Ac wedi iddo ddy- 
wedyd hyn, efe a hunodd. 


PENNOD VIII. X 


A 
SAUL oedd yn cyttuno i'w 
ladd ef. A bu yn y dyddiau 
hynny erlid mawr ar yr eglwys 
oedd yn Jerusalem: a phawb a 
wasgarwyd ar hŷd gwledydd Ju- 
dea a Samaria, ond yr apostolion. 


2 A gwŷr bucheddol a ddygasant 
Stephan i'w gladdu, ac a wnaeth- 
ant alar mawr am dano ef. 

3 Eithr Saul oedd yn anrheithio 
yr eglwys, gan fyned i mewn i bob 
tŷ, a llusgo allan wŷr a gwragedd, 
efe a'u rhoddes yngharchar. 

4 A'r rhai a wasgarasid a dram- 
wyasant gan bregethu y gaìr. 


5 Yna Phylip a aeth i waered i 
ddinas Samaria, ac a bregethodd 
Grist iddynt. 

6 A'r bobl yn gyttun a ddaliodd 
ar y pethau a ddywedid gan Phy- 
lip, wrth glywed o honynt, a 
gweled yr arwyddion yr oedd efe 
yn eu gwneuthur. 

Canys ysprydion aflan, gan 
lefain â llef uchel, a aethant allan 
o lawer a berchennogid ganddynt ; 
a llawer yn gleifion o'r parlys, ac 
yn gloffion, a iachâwyd. 

8 Ac yr oedd llawenydd mawr 
yn y ddinas honno. 

9 4 Eithr rhyw wr a'i enw Si- 
mon, oedd o'r blaen yn y ddinas 
yn swyno ac yn hudo pobl Sama- 
ria, gan ddywedyd ci fod ef ei hun 
yn rhyw un mawr. 


10 Ar yr hwn yr oedd pawb, o'r 
lleiaf hyd y mwyaf, yn gwrando, 
gan ddywedyd, Mawr allu Duw 

yw hwn. 


11 Ac yr oeddynt â'u coel amo, 
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60 And he kneele wn, and 
cried with a loud vases, Lord, lay 
not this sin to their charge. -Axl 
when he had said this, he fell 
asleep. 


CHAPTER VIII. 


ND Saul was consenting usb |; 
his death. And at that tm j 
there was a great persecutia h 
against the church which was a 
Jerusalem ; and they were all seat hh; 
tered abroad throughout the re F; 
gions of Judea and Samaria, er- 
cept the apostles. 

2 And devout men carried Ste- 
phen to his burial, and made great |: 
lamentation over him. 

3 As for Saul, he made haves 
of the church, entering into every |: 
house, and haling men and women | 
committed them to prison. 

4 Therefore they that were scat- |- 
tered abroad went every where {: 
preaching the word. | 

5 Then Philip went down to |; 
the city of Samaria, and preached - 
Christ unto them. > 

6 And the people with one accord - 
gave heed unto those things which . 
Philip spake, hearing and seeing 
the miracles which he did. 






7 For unclean spirits, crying with 
loud voice, came out of many that © 
were possessed with them: aud 
many taken with palsies, and that 
were lame, were healed. 

8 And there was great joy in that 
city. . 

9 ¥ But there was a certain man, 
called Simon, which beforetime in 
the same city used gorcery, and be- 
witched the people of Samaria, giv- 
ing out that himself was some great 
one: 

10 To whom they all gave heed, 


— 


from the least to the greatest, say- 
ing, This man is the great power of 


Goda. 
11 And vo him Ahoy had rege, 
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'dd iddo dalm o amser eu 
yy â swynion. 

ar pan gredasant i Phylip, 
ethu y pethau a berthyn- 
/rnas Dduw, ac i enw Iesu 
wy a fedyddiwyd, yn wŷr 
ragedd. 

imon yntau hefyd a gred- 
wedi ei fedyddio, a lynodd 
ylip ; a synnodd arno wrth 
r arwyddion a'r nerthoedd 
1 @ wneid. 

phan glybu yr apostolion 
salem, dderbyn o Samaria 
'; hwy a anfonasant attynt 
Ioan. 


iai wedi eu dyfod i waered, 

iasant drostynt, âr iddynt 
yr Yspryd Glân. 

nys etto nid oedd efe wedi 
ar neb o honynt: ond yr 
yn unig wedi eu bedyddio 
yr Arglwydd Iesu) 

1a hwy a ddodasant eu 
' arnynt, a hwy a dderbyn- 
r Yspryd Glân. 

phan welodd Simon mai 

'liad dwylaw yr apostolion 

id yr Yspryd Glân, efe a 

odd iddynt arian, 

n ddywedyd, Rhoddwch i 
hefyd yr awdurdod hon, 

wy bynnag y gosodwyf fy 

r, y derbynio efe yr Yspryd 


ithr Petr a ddywedodd 
Bydded dy arian gyd â thi 
jw, am i ti dybied y medd- 
awn Duw trwy arian. 

| oes 1 ti na rhan na chyf- 
y gorchwyl hwn: canys 
dy galon di yn uniawn ger 
IW. 

ifarhâ gan hynny am dy 
ni hwn, a gweddia Dduw, 
auir i ti feddyl-fryd dy 


nys mi a'th welaf mewn 
werwder, ac mewn rhwym- 
| anwiredd. 

mon a attebodd-ac a ddy- 
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because that of long time he had 
bewitched them with sorceries. 

12 But when they believed Philip 
preaching the things concerning the 
kingdom of God, and the name of 
Jesus Christ, they were baptized, 
both men and women. 

13 Then Simon himself believed 
also: and when he was baptized, 
he continued with Philip, and won- 
dered, beholding the miracles and 
signs which were done. 

14 Now when the apostles which 
were at Jerusalem heard that Sa- 
maria had received the word of 
God, they sent unto them Peter 
and John : 

15 Who, when they were come 
down, prayed for them, that they 
might receive the Holy Ghost: 

16 For as yet he was fallen upon 
none of them: only they were 
baptized in the name of the Lord 
Jesus. 

17 Then laid they their hands on 
them, and they received the Holy 
Ghost. 

18 And when Simon saw that 
through laying on of the apostles: 
hands the Holy Ghost was given. 
he offered them money, 

19 Saying, Give me also this 
power, that on whomsoever I lay 
hands, he may receive the Holy 
Ghost. 


20 But Peter said unto him, Thy 
money perish with thee, because 
thou hast thought that the gift of 
God may be purchased with money. 

21 Thou hast neither payt-por lot 
in this matter: for thy heart is not 
right in the sight of God. 


22 Repent therefore of this thy 
wickedness, and pray God, if per- 
haps the thought of thine heart 
may be forgiven thee. 

23 For I perceive that thou art 
in the gall of bitterness, and An the 
bond, of miquity. 

24 Then answered Simon, “nm 


ryw un arall? 


k 
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wedodd, Gweddïwch chwi drosof | said, Pray ye to the Lord for ma, 
fi at yr Arglwydd, fel na ddêl dim | that none of these things which ye 
arnaf o'r pethau a ddywedasoch. | have spoken come upon me. 

25 Ac wedi iddynt dystiolaethua | 25 And they, when they had ter- 
llefaru gair yr Arglwydd, hwy a | tified and preached the word of the 
ddychwelasant i Jerusalem, ac a | Lord, returned to Jerusalem, and 
bregethasant yr efengyl yn llawer | preached the gospel in many vill» 
o bentrefi y Samariaid. ges of the Samaritans. 

26 J Ac angel yr Arglwydd a} 26 Y And the angel of the Le 
lefarodd wrth Phylip, gan ddy- | spake unto Philip, saying, Aris, 
wedyd, Cyfod, a dos tu a'r dehau, | and go toward the south, unto the 
i'r ffordd sydd yn myned i waered | way that goeth down from Jeruss- 
o Jerusalem i Gaza, yr hon sydd | lem unto Gaza, which is desert. 
anghyfannedd. 

27 Ac efo a gyfododd, ac a aeth. 
Ac wcle gwr o Ethiopia, eunuch 
galluog dan Candace brenhines yr 
Ethiopiaid, yr hwn oedd ar ei holl 
drysor hi, yr hwn a ddaethai i Je- 
rusalem i addoli; 


























27 And he arose and went: and, 
behold, a man of Ethiopia, a eu 
nuch of great authority under Can- 
dace queen of the Ethiopians, who 
had the charge of all her 
and had come to Jerusalem for to 
worship, 

28 Was returning, and sitting in 


28 Ac oedd yn dychwelyd, ac yn 
his chariot read Esaias the prophet. 


eistedd yn ei gerbyd, ac yn darllen 
y prophwyd Esaias. 

29 A dywedodd yr Yspryd wrth 
Phylip, Dos yn nés, a glyn wrth y 
cerbyd yma. 

30 A Phylip a redodd atto, ac a'i 
clybu ef yn darllen y prophwyd 
Esaias; ac a ddywedodd, A wyt 
ti yn deall y pethau yr wyt yn eu 
darllen ? 

31 Ac efe a ddywedodd, Pa fodd 
y gallaf, oddi eithr 1 ryw un fy 
nghyfarwyddo i? Ac efe a ddy- 
munodd ar Phylip ddyfod i fynu, 
ac eistedd gyd âg ef. 

32 A'r lle o'r ysgrythyr yr oedd 
efe yn ei ddarllen, oedd hwn, Fel 
dafad i'r lladdfa yr arweiniwyd ef ; 
ac fel oen ger bron ei gneifiwr yn 
fud, felly nid agorodd efe ei enau: 

33 Yn ei ostyngiad, ei farn ef 
a dynnwyd ymaith; eithr pwy a 
draetha ei genhedlaeth ef? oblegid 
dygir ei fywyd ef oddi ar y ddaear. 

34 A'r eunuch a attebodd Phylip, 
ac a ddywedodd, Attolwg i ti, am 
bwy y mae y prophwyd yn dywed- 
yd hyn? em dano ei hun, ai am 


29 Then the Spirit said unto 
Philip, Go near, and join thyself 
to this chariot. 

30 And Philip ran thither to him, 
and heard him read the prophet 
Esaias, and said, Understandest 
thou what thou readost ? 


31 And he said, How can I, ex- 
cept some man should guide me? 
And he desired Philip that he 
would come up and sit with him. 


32 The place of the Scripture 
which he read was this, He was led 
as a sheep to the slaughter; and 
like a lamb dumb before his shear- 
er, 8o opened he not his mouth: 

33 In his humiliation his judg- 
ment was taken away: and who 
shall declare his generation? for 
his life is taken from the earth, 

34 And the eunuch answered 
Philip, and said, I pray thee, of 
whom speaketh the prophet this? 
of himself, or of some other man? 


35 A Phylip a agorodd eì enau, 





, 
$ 
7 
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35 Then Philip opened is weet, 
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ddechreuodd ar yr ysgrythyr 
10, ac a bregethodd iddo yr 


Ac fel yr oeddynt yn myned 
ŷd y ffordd, hwy a ddaethant 
yw ddwfr. A'r eunuch a ddy- 
odd, Wele ddwfr; beth sydd 
luddias fy medyddio î ? 

A Phylip a ddywedodd, Os 
ti yn credu â'th holl galon, fe 
lir. Ac efe a attebodd ac a 
wedodd, Yr wyf yn credu fod 
t Grist yn Fab Duw. 

Ac efe a orchymynodd sefyll 
cerbyd: a hwy a aethant i 
red ill dau i'r dwfr, Phylip a'r 
uch ; ac efe a'i bedyddiodd ef. 

A phan ddaethant i fynu o'r 
r, Yspryd yr Arglwydd a gip- 
| Phylip ymaith, ac ni welodd 
sunuch ef mwyach. Ac efe a 
1 ar hŷd ei ffordd ei hun yn 
ven. 

Eithr Phylip a gaed yn Azo- 
‘a chan dramwy, efe a efengyl- 
yn mhob dinas hyd oni ddaeth 
i Cesarea. 


PENNOD IX. 


SAUL etto yn chwythu byg- 
ythiau a chelanedd yn erbyn 
yblion yr Arglwydd, a aeth at 
rch-offeiriad, 
Ac a ddeisyfodd ganddo lyth- 
11 Damascus, at y synagogau, 
8 cai efe neb o'r ffordd hon, na 
'r na gwragedd, y gallai efe eu 
'n hwy yn rhwym i Jerusalem. 
Ac fel yr oedd efe yn ymdaith, 
iddo ddyfod yn agos i Damas- 

: ac yn ddisymmwth llewyrch- 
o'i amgylch oleuni o'r nef. 
Me efe a syrthiodd ar y ddaear, 
. glybu lais yn dywedyd wrtho, 
l, Saul, paham yr wyt yn fy 
li? 


Yntau a ddywedodd, Pwy wyt 
irglwydd? A'r Arglwydd a 
wedodd, Myfi yw Iesu, yr hwn 
ryt ti yn ei erlid: caled ywi 
ago yn erbyn y symbylau. 
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and began at the same seripture, 
and preached unto him Jesus. 


36 And as they Went on their 
way, they came unto a certain 
water: and the eunuch said, See, 
here ts water; what doth hinder 
me to be baptized î ? 

37 And Philip said, If thou be- 
hevest with all thine heart, thou 
mayest. And he answered and 
said, I believe that Jesus Christ is 
the Son of God. 

38 And he commanded the chariot 
to stand still: and they went down 
both into the water, both Philip and 
the eunuch ; and he baptized him. 

39 And when they were come up 
out of the water, the Spirit of the 
Lord caught away Philip, that the 
eunuch saw him no more: and he 
went on his way rejoicing. 


40 But Philip was found at Azo- 
tus: and passing through he 
preached in all the cities, till he 
came to Cesarea. 


IN CHAPTER IX. 


ND Saul, yet breathing out 

threatenings and slaughter 

against the disciples of the Lord, 
went unto the high priest, 

2 And desired of him letters to 
Damascus to the synagogues, that if 
he found any of this way, whether 
they were men or women, he might 
bring them bound unto Jerusalem. 

3 And as he journeyed, he came 
near Damascus: and suddenly 
there shined round about him a 
light from heaven: 

4 And he fell to the earth, and 
heard a voice saying unto ‘him, 
Saul, Saul, why persecutest thou 
me ? 

5 And he said, Who art thou, 
Lord? And the. Lord said, I am 
Jesus whom nou peraennterd “ 
is hard for thee to Kick SEX Los 
pricks. 
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6 Yntau gan grynu, ac â braw 
arno, a ddywedodd. Arglwydd, 
beth a fynngdi i mi ei wneuthur ? 
A'r Arglwydd a ddywedodd wrtho, 
Cyfod, a dos i'r ddinas, ac fe a ddy- 
wedir i ti pa beth sydd raid i ti ei 
wneuthur. 

7 A'r gwŷr oedd yn cyd-deithio 
As ef a safasant yn fud, gan glywed 
y "Beis, ac heb weled neb. 

8A ‘Saul a gyfododd oddi ar y 
ddaear ; a phan agorwyd oi lygaid, 
ni welai efe neb: eithr hwy a'i 
tywysasant ef erbyn ei law, ac a'i 
dygasant ef i mewn i Damascus. 

9 Ac efe a fu dridiau heb weled, 
ac ni wnaeth na bwytta nac yfed. 

10 Ac yr oedd rhyw ddisgybl 
yn Damascus, a'i enw Ananias: 
a'r Arglwydd. a. ddywedodd wrtho 
ef mewn gweledigaeth, Ananias. 
Yntau a ddywedodd, Wele fi, Ar- 
glwydd. 

“11 A'r Arglwydd, a ddywedodd 
wrtho, Cyfod, a dos i'r heol a elwir 
Uniaw n, a chais yn nhŷ Judas un 
a); enw Saul. o Tarsus : canys wele 
y mae yn gweddio. 


12 Ac efe a welodd mewn gwel- 
edigaeth wr a'i enw Ananïas, yn 
dyfod i mewn, ac yn dodi ei law 
arno, fel y gwelai eilwaith. 

13 Yna yr attebodd Ananias, O 
Arglwydd, mi a glywais gan lawcr 
am y gwr hwn, faint o ddrygau a 
wnaeth efe i'th saint di yn Jeru- 
salem : 

14 Ac yma y mae ganddo awd- 
urdod oddi wrth yr arch-offeiriaid, 
ì rwymo pawb sydd yn galw ar dy 
enw di. 

15 A dywedodd yr Arglwydd 
wrtho, Dos ymaith: canys y mae 
hwn yn llestr etholedig i mi, i 
ddwyn fy enw ger bron y Cenhedl- 
oedd, a brenhinoedd, a phlant Is- 
rael. 
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6 And he trembling and a 
ished said, Lord, what wilt ¢ 
have me to do? And the | 
said unto him, Arise, and go! 
the city, and it shall be told! 
what thon must do. 


And the men which jouru 
with him stood speechless, hu 
a voice, but seeing no man. 

8 And Saul arose from the & 
and when his eyes were op 
ho saw no man: but they le 
by the hand, and brought hen 
Damascus. — 

9 And he was three days w 
sight, and neither did eat nor 

10 And there was a certal 
ciple at Damascus, named An 
and to him said the Lord in 
ion, Ananias. And he sai 
hold, I am here, Lord. 


11 And the Lord said unt 
Arise, and go into the street 
is called Straight, and ing 
the house of Judas for one 
Saul, of Tarsus: for, beh 
prayeth, 

12 And hath seen inav 
man named Ananias com 
and putting his hand on hi 
he might receive his sight. 

13 Then Ananias answeret 
I have heard by many of th 
how much evil he hath done 
saints at Jerusalem: 


14 And here he hath at 
from the chief priests to b 
that call on thy name. 


15 But the Lord said un 
Go thy way: for he is a 
vessel unto me, to bear m' 
before the Gentiles, and kir 
the children of Israel: 


16 Canys myfi a ddangosaf iddo! 16 For I will shew him ho 
pa bethau eu maint sydd raid ìddo | ings he most softer for my 


ef eu dioddef er mwyn fy enw \. 


17 Ac Ananias a aoth ymaith ac 


= 


2aXe. 
\ AT And Anomias wont 


te 
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ì i'r tŷ ; ac wedi dodi 
arno, efe a ddywed- 
: Saul, yr Arglwydd 
di (Iesu yr hwn a 
1 iti ar y ffordd y 
y gwelych drachefn, 
r â'r Yspryd Glan. 

brwydd y syrthiodd 
lygaid ef megis cên : 
d ei olwg yn y man; 
dodd, ac a fedydd- 


1do gymmeryd bwyd, 
dd. A bu Saul gyd 
t oedd yn Damascus 
iau. 

brwydd yn y syna- 
regethodd Grist, mai 
)uw. 

> a'r a'i clybu ef, a 
a ddywedasant, Onid 
n oedd yn difetha yn 
rhai a alwent ar yr 
+ a ddaeth yma er 
1 y dygai hwynt yn 
arch-offeiriaid ? 


ila gynnyddodd fwy- |, 


ac a orchfygodd yr' 
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i and entered into the house; and 


putting his hands on him ' said, 
Brother Saul, the Lord, even Jesus, 
that appeared unto thee i in tho way 
as thou camest, hath sent me, that 
thou mightest receive thy sight, 
and be filled with the Holy Ghost. 

18 And immediately there fell 
from his eyes as it had been scales: 
and he received sight forthwith, 
and arose, and was baptized. 


19 And when he had received 
meat, he was strengthened. Then 
was Saul certain days with the 
disciples which were at Damascus. 

20 And straightway he preached 
Christ in the synagogues, that he 
is the Son of God. 

21 But all that heard him were 
amazed, and said; Is not this he 
that destroyed them which called 
on this name in Jerusalem, and 
came hither for that intent, that 
he might bring them bound unto 
the chief priests ? 

22 But Saul increased the more 
in strength, and confounded the 


dd yn preswy lio yn , Jews which dwelt at Daniasceus, 
an gadarnhâu mai | proving that this is very Christ. 


L. 

di cyflawni lJawer o 
'd-ymgynghorodd yr 
'ladd ef. 

. eyd-fwriad hwy a 
1 Saul: a hwy a ddis- 
pyrth ddydd a nos, 


gyblion a'i cymmer- 
1 nos, ac a'i gollyng- 
‘d dros y mur mewn 


redi ei ddyfod i Jeru- 


23 YJ And after that many days 
were fulfilled, the Jews took coun- 
scl to kill him: 

24 But their laying wait was 
known of Saul. And they watch- 
ed the gates day and night to kill 
him. 

25 Then the disciples took him 


, by night, and let him down by the 
| wall in a basket. 


26 And when Saul was come to 


odd ymwasgu â'r dis- | Jerusalem, he assayed to join him- 
rr oeddynt “oll yn ei self to the disciples: but they were 
gredu ei fod ef yn all afraid of him, and believed not 
i that he was a disciple. 
rnabas a'i cymmer-! 27 But Barnabas took him, and 
dug at yr apostolion, . brought him to the apostles, and 
d iddynt pa fodd y | declared unto them how he bai 
'r Arelwydd 'ar y | soon the Lord in Whe way. aw Nye 
ldiddan o houo as | lie had spoken Ao Www. and Ys Y 
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Damascus yn enw yr lesu. 

28 Ac yr oedd efe gyd â hwynt, 
yn myned i mewn ac yn myned 
allan. yn Jerusalem. 

29 A chan fod yn hŷf yn enw yr 
Arglwydd Iesu, efe a lefarodd ac a 
ymddadleuodd yn erbyn y Groeg- 
iaid ; a hwy a geisiasant ei ladd ef. 

30 A'r brodyr, pan wybuant, a'i 
dygasant ef i waerod i Cesarea, ac 
a'i hanfonasant ef ymaith i Tarsus. 

31 Yna yr eglwysi trwy holl Ju- 
dea, a Galilea, a Samaria, a gaw- 
sant heddwch, ac a adeiladwyd; a 
chan rodio yn ofn yr Arglwydd, 
ac yn niddanwch yr Yspryd Glan, 
hwy a amlhawyd. 

32 A bu, a Phetr yn tramwy trwy 
yr holl wledydd, ìddo: ddyfod 1 
waered at y saint hefyd y rhai 
oedd yn trigo yn Lyda. 

33 Ac efe a cafodd yno ryw ddyn 
a'i enw Aeneas, er ys wyth mlyn- 
edd yn gorwedd ar wely, yr hwn 
oedd glaf o'r parlys. 

34 A Phetr a ddywedodd wrtho, 


YR ACTAU. 
ef, ac mor hŷf a fuasai efe yn |had preached boldly st Damsm 










fi 
in the name of Jesus. y 
28 And he was with them com |”: 


in and going out at Jerusalem. 


29 And he spake bolily îs îl u 
name of the Lord J i ' 
puted against the Green: mi 
they went about to slayhm “ 

30 Which when the brethren I", 
they brought him down to Cem, 7 
and sent him forth to Tarsus. = g. 

31 Then had the churches 0 & 
throughout all Judea and Gale [. 
and Samaria, and were efifel; 
and walking in the fear of Ŵ 
Lord, and in the comfort of & 
Holy Ghost, were multiplied. 

32 And it came to pass, a 
passed throughout all quarters, b 
came down also to the saints wit 
dwelt at Lydda. 

33 And there he found a certt& 
man named Eneas, which had ket 
his bed eight years, and was i& 
of the palsy. 

34 And Peter said unto him 


Aeneas, y mae Iesu Grist yn dy | Eneas, Jesus Christ maketh the 
iachâu di: cyfod, a chyweiria dy | whole: arise, and make thy bêl 


wely. 
ebrwydd. 

35 A phawb a'r oedd yn pres- 
wylio yn Lyda a Saron a'i gwel- 


Ac efe a gyfododd yn | 





And he arose immediately. 


35 And all that dwelt at Lydd 
and Saron saw him, and turned! 


sant ef, ac a ymchwelasant at yr | the Lord. 


Arglwydd. 
36 Ac yn Joppa yr oedd rhyw 


36 Now there was at Joppa ac 


ddisgybles a'i henw Tabitha (yr | tain disciple named Tabitha, whi 
hon os cyfieithir a elwir Dorcas) | by interpretation is called Dores 


hon oedd yn llawn o weithredoedd 
da, ac elusenau y rhai a wnaethai 


ì. 

37 A digwyddodd yn y dyddiau 
hynny iddi fod yn glaf, a marw: 
ac wedi iddynt ei golchi, hwy a'i 
dodasant Ai mewn llofft. 

38 Ac o herwydd bod Lyda yn 


this woman was full of good wor 
and almsdeeds which she did. 


37 And it came to pass in th 
days, that she was sick, and dit 
whom when they had washed, tt 
laid her in an upper chamber. 

38 And forasmuch as Lydda v 


agos i Joppa, y disgyblion a glyw- | nigh to Joppa, and the disciy 
sant fod Petr yno; ac a anfonas-| had heard that Peter was th 
ant ddau wr atto ef, gan ddeisyf (ey sent unto him two men, 
nad oedai ddyfod hyd eitynt hwy. â sinng him at he “s «Nâ net de 


49 come Ao Them. 


39 A Phetr a gyfododd, ac a ucth\ 39 Then Peler wron. ent 
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. Ae wedi ei ddyfod, 
gasant ef i fynu i'r 
ll wragedd gweddwon 
1 ei ymyl ef yn wylo, 
s y peisiau a'r gwisg- 
ethai Dorcas tra yr 
d â hwynf. 

'etr, wedi eu bwrw 
llan, a dodi ei liniau 
sddiodd ; a chan droi 
ddywedodd, Tabitha, 
a agorodd ei llygaid, 
dd hi Petr, hi a god- 
istedd. 

. roddodd ei law iddi, 
odd hi i fynu. Ac 
7 saint a'r gwragedd 
fe a'i gosododd hi ger 


sfu trwy holl Joppa; 
gredasant yn yr Ar- 


do aros yn Joppa la- 
iau gyd âg un Simon, 


/ 
. t 
5NNOD X. í 


'hyw wr yn Cesarea, 
Cornelius, canwriad 
elwid yr Italaidd; 


fosiynol, ac yn ofni 
4 â'i holl dŷ, ac yn 
llawer o elusenau i'r 
ì gweddïo Duw yn 


lodd mewn gweledig- 
r, ynghylch y nawfed 
I, angel Duw yn dyfod 
ac yn dywedyd wrtho, 


. ìddo graffu arno, a 
nus, efe a ddywedodd, 
rglwydd? Ac efe a 
wrtho, Dy weddïau di 
u a ddyrchafasant yn 
h ger bron Duw. 

vr anfon wŷr i Joppa, 
imon, yr hwn a gyf- 


yn Ilettya gyd âg un 
23 
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with them. When he was come, 
they brought him into the upper 
chamber : and all the widows stood 
by him weeping, and shewing the 
coats and garments which Dorcas 
made, while she was with them. 


40 But Peter put them.all forth, 
and kneeled down, and prayed ; 
and turning him to the body said, 
Tabitha, arise. And she opened 
her eyes: and when she saw Peter, 
she sat up. 


41 And he gave her his hand, and 
lifted her up; and when he had 
called the saints and widows, he 
presented her alive. 


42 And it was known throughout 
all Joppa; and many believed in 
the Lord. 

43 And it came to pass, that he 
tarried many days in Joppa with 
one Simon a tanner. 


CHAPTER X. 


HERE was a certain man in 
Cesarea called Cornelius, a 
centurion of the band called the 
Italian band, 
2 A devout man, and one that 
feared God with all his house, 
which gave much alms to the 
people, and prayed to God always. 


3 He saw in a vision evidently, 
about the ninth hour of the day, 
an angel of God coming in to him, 
and saying unto him, Cornelius. 


4 And when he looked on him, 
he was afraid, and said, What is 
it, Lord? And he said unto him, 
Thy prayers and thine alms are 
come up for a memorial before 
God. 

5 And now. send men to Joyye, 
and call for one Simon, New» «vt 
name is Peter: ; 

6 He lodgeth with one Sims 
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wl am y weledigaeth, dywedodd 
yr Yspryd wrtho, Wele dri wŷr yn 
dy geisio di. 

20 Am hynny cyfod, disgyn, a 
dos gyd â hwynt, heb ammeu dim: 
o herwydd myfi a'u hanfonais 
hwynt. 

91 A Phetr, wedi disgyn at y 
gwŷr a anfonasid oddi wrth Cor- 
nelius atto, a ddywedodd, Wele, 
myfi yw yr hwn yr ydych chwi 
yn ei geisio: beth yw yr achos y 
daethoch o'i herwydd ? 

32 Hwythau a ddywedasant, Cor- 
nelius y canwriad, gwr cyfiawn, 
ac yn ofni Duw, ac â gair da iddo 
gan holl genedl yr Iuddewon, a 
rybuddiwyd gan angel sanctaidd, 
i ddanfon am danat ti i'w dŷ, ac 1 
wrando geirìau gennyt. 

23 Am hynny efe a'u galwodd 
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vision, the Spirit said unto him, Be- 
hold, three men seek thee. 


20 Arise therefore, and get thee 
down, and go with them, doubting 
nothing : for I have sent them. 


21 Then Peter went down to the 
men which were sent unto him 
from Cornelius ; and said, Behold, 
I am he whom ye seek: what is 
the cause wherefore ye are come ? 


22 And they said, Cornelius the 
centurion, a just man, and one 
that feareth God, and of good re- 
port among all the nation of the 
Jews, Was warned from God by a 
holy angel to send for thee into his 
house, and to hear words of thee. 

23 Then called he them in, and 


hwynt i mewn, ac a'u llettyodd | lodged them. And on the.morrow 


hwy. A thrannoeth yr aoth Petr, 


ymaith gyd a hwy, a rhai o’r 
brodyr o Joppa a aeth gyd âg ef. 

24 A thrannoeth yr aethant i 
mewn i Cesarea. 
Cornelius yn disgwyl am danynt, 


ac efe a alwasal ei geraint a'i! 


ânwyl gyfeillion ynghyd. 
25 Ac fel yr oedd Petr yn dyfod 


i mewn, Cornelius a gyfarfu âg ef, | 


ec a syrthiodd wrth ei draed, ac 
a'i haddolodd ef. 





Ac yr oedd| entered into Cesarea. 


Peter went away with them, and 
certain brethren from Joppa ac- 
companied him. 

24 And the morrow after they 
And Cor- 
nelius waited for them, and had 
called together his kinsmen and 
near friends. 

25 And as Peter was coming in, 
Cornelius met him, and fell down 
at his feet, and worshipped Aim. 


26 Eithr Petr a'i cyfododd ef i| 26 But Peter took him up, say- 


fynu, gan ddywedyd, Cyfod; dyn! 


wyf finnau hefyd. 

27 A than ymddiddan âg ef, efe a 
ddaeth i mewn, ac a gafodd lawer 
wedi ymgynnull ynghyd. 

28 Ac eíe a ddywedodd wrthynt, 


ing, Stand up; I myself also am 
@ man. 

27 And as he talked with him, he 
went in, and found many that were 
come together. 

28 And he said unto them, Ye 


Chwi a wyddoch mai anghyfreith- | know how that it is an unlawful 


lawn yw i wr o luddew ymwasgu 
neu ddyfod at alltud : eithr Duw 
a ddangosodd i mi na alwn neb 
yn gyffredin neu yn aílan. 


$9 O ba herwydd, ie, yn ddinâg, 
y daethum, pan anfonwyd am 


thing for a man that is a Jew to 
keep company, or come unto ono 
of another nation; but God hath 
shewod me that I should not call 
any man common or unclean. 

29 Therefore came I unto you 
without gainsaying, as soon as I 


danaf: yr wyf gan hynny yn | was sent for: 1 ask Vbereiore At 
gofyn am ba achos y danfonasoch | what intent ye have went lor wet 
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30 A Chornelius a ddywedodd, 
Er ys pedwar diwrnod i'r awr hon 
o'r dydd yr oeddwn yn ymprydio, 
ac ar y nawfed awr yn gweddio 
yn fy nhŷ: ac wele, safodd gwr 
ger fy mron mewn gwisg ddisglaer. 

31 Ac a ddywedodd, Cornelius, 
gwrandawyd dy weddi di, a'th 
elusenau a ddaethant mewn coffa 
ger bron Duw. 

32 Am hynny anfon i Joppa, a 
galw am Simon, yr hwn a gyfen- 
wir Petr: y mae efe yn llettya yn 
nhŷ Simon, barcer, y'nglân y môr; 
yr hwn, pan ddelo attat, a lefara 
wrthyt. 

33 Am hynny yn ddïoed myfi a 
anfonais attat; a thi a wnaethost 
yn dda ddyfod. Yr awrhon, gan 
hynny, yr ŷm ni oll yn bresennol 
ger bron Duw, i wrando yr holl 
bethau a orchymynwyd 1 ti gan 
Dduw. 

31 Yna yr agorodd Petr ei 
enau, ac a ddywedodd, Yr wyf yn 
deall mewn gwirionedd, nad ydyw 
Duw dderbyniwr wyneb: 

35 Ond yn mhob cenedl, y neb 
sydd yn ci ofni ef, ac yn gweith- 
redu, cyfiawnder, sydd gymmor- 
adwy ganddo ef. 

36 Y gair yr hwn a anfonodd 
Duwi blant Israel, gan bregethu 
tangnefedd irwy lesu Grist (efe 
yw Arglwydd pawb oll) 

37 Chwychwi a wyddoch y gair 
a fu yn holl Judea, gan ddechreu 
o Galilea, wedi y bedydd a bregeth- 
odd Ioan: 


38 Y modd yr enneiniodd Duw 
lesu o Nazareth â'r Yspryd Glân, 
ac â nerth; yr hwn a gerddodd o 
amgylch gan wneuthur daioni, ac 
iachâu pawb a'r oedd wedi eu 
gorthrymmu gan ddiafol; oblegid 
yr oedd Duw gyd âg ef. 


39 A ninnau ydym dystion o'r 


pethau oll a wnaeth efe y'ngwlâd 
yr fuddewon, ac yn Jerusalem, 


yr hwn a laddasant, ac a groes- 


hoeliasant ar bren: 
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30 And Cornelius said, Four days 
ago I was fasting until this hour; 
and at the ninth hour I prayed in. 
my house, and, behold, a man stood 
before me in bright clothing, 


31 And said, Cornelius, thy pray- 
er is heard, and thine alms are 
had in remembrance in the sight 
of God. 

32 Send therefore to Joppa, and 
call hither Simon, whose surname 
is Peter; he is lodged in the house 
of one Simon a tanner by the sea 
side: who, when he cometh, shall 
speak unto thee. 

33 Immediately therefore I sent 
to thee; and thou hast well done 
that thou artcome. Now therefore 
are we all here present before God, 
to hear all things that are com- 
manded thee of God. 


34 YJ Then Peter opened his 
mouth, and said, Of a truth I per- 
ceive that God is no respecter of 
persons : 

35 But in every nation he that 
feareth him, and worketh right- 
eousness, is accepted with him. 


36 The word which God sent un- 
to the children of Israel, preaching 
peace by Jesus Christ: he is Lord 
of all: 

37 That word, I say, ye know, 
which was published throughout 
all Judea, and began from Gali- 
lee, after the baptism which John 
preached ; 

38 How God anointed Jesus of 
Nazareth with the Holy Ghost and 
with power: who went about do- 
ing good, and healing all that were 
oppressed of the devil; for God 
was with him. 


39 And we are witnesses of all 
things which he did both in the 
land of the Jews, and in Jeruss 
lem whom they «sw end naga 

on a tree * 
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40 Hwn a gyfododd Duw y tryd- 
ydd dydd, ac a'i rhoddes ef i'w 
wneuthur yn amlwg; 

41 Nid i'r bobl oll, eithr i'r tyst- 
ion etholedig o'r blaen gan Dduw, 
sef i ni, y rhai a fwyttasom ac a 
yîasom gyd âg ef wedi ei adgyfodi 
ef o feirw. 

42 Ac efe a orchymynodd 1 ni 
bregethu i'r bobl, a thystiolaethu 
mai efe yŵ yr hwn a ordeiniwyd 
gan Dduw yn Farnwr byw a 
meirw. 

43 I hwn y mae yr holl bro- 
phwydi yn dwyn tystiolaeth, y 
derbyn pawb a gredo ynddo ef 
faddeuant pechodau, trwy ei enw 
ef. 

44 A Pheir etto yn llefaru y 
geiriau hyn, syrthiodd yr Yspryd 
Glân ar bawb a oedd yn elywed 
y gair. 

45 A'r rhai o'r enwaediad a oedd- 
ynt yn credu, cynnifer ag a ddaeth- 
ent gyd â Phetr, a synnasant, am 
dywallt dawn yr Yspryd Glân ar 
y Cenhedloedd hefyd. 

46 Canys yr oeddynt yn eu clyw- 
ed hwy yn llefaru â thafodau, ac 
yn mawrygu Duw. Yna yr âtte- 
bodd Petr, 

47 A all neb luddias dwfr, fel na 
fedyddier y rhai hyn, y rhai a 
dderbyniasant yr Yspryd Glân, 
fel ninnau ? 

48 Ac efe a orchymynodd eu bed- 
yddio hwynt yn enw yr Arglwydd. 
Yna y deisyfasant arno aros dros 
ennyd o ddyddiau. , 
PENNOD XI. “° 
A® apostolion a’r brodyr oedd 

yn Judea, 8 glywsant ddar- 
fod i'r Cenhedloedd hefyd dderbyn 
gair Duw. 

2 A phan ddaeth Petr i fynu i Je- 
rusalem, y rhai o'r enwaediad a 
ymrysonasant yn ei erbyn ef, 

3 Gan ddywedyd, Tia aethost i 1 
mewn at wyr dienwaededig, ac a 
wytteaist gyd a hwynt. 
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40 Him God raised up the third 
day, and shewed him openly ; 


141, Not to all the people, but unto 


witnesses chosen before of God, 


even to ts, who did eat and drink 
with him alter he rose from tho 
dead. 

42 And he commanded us to 


preach unto the people, and to 
testify that it is he which was 
ordained of God to be the Judge 
of guick and dead. 


43 To him give all the prophets 


witness, that through his name 
whosoever believeth in him shall 
receive remission of sins. 


44 While Peter yet spake these 


words, the Holy Ghost fell on all 
them which heard the word. 


45 And they of the circumcision 


which believed were astonished, as 
many as came with Peter, because 
that on the Gentiles also was pour- 
ed out the gift of the Holy Ghost. 


46 For they heard them speak 


with tongues, and magnify God. 
Then answered Peter, 


47 Can any man forbid water, 


that these should not be baptized, 
which have received the Holy 
Ghost as well as we ? 


48 And he commanded them to 


be baptized in the name of the 
Lord. Then prayed they him to 
tarry certain days. 


CHAPTER XI. 


ND the apostles and brethren 
that were in Judea heard that 


the Gentiles had also received the 


word of God. 
2 And when Peter was come up 


to Jerusalem, they that were of the 


circumcision contended with him, 

3 Saying, Thou wentest in i 
men uncircumeised, and dist cs 
with them. 
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4 Eithr Petr a ddechreuodd, ac 
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4 But Peter rehearsed the mall 


a eglurodd y peth iddynt mewn | from the beginning, and ex 


trefn, gan ddywedyd, 

5 Yr oeddwn i yn ninas Joppa yn 
gweddïo ; ac mewn llewyg y gwel- 
ais weledigaeth, llhyw lestr megis 
llen-lltan fawr yn disgyn, wedi, ei 
gollwng o'r nef erbyn ei phedair 
congl; ahia ddaeth hyd attaf fi. 

6 Ar yr hon pan edrychais, yr 
ystyriais, ac mi a welais bed- 
war-carnolion y ddaear, a gwyllt- 
filod, ac ymlusgiaid, ac ehediaid y 
nef. 

7 Ac mi a glywais lef yn dywed- 
yd wrthyf, Cyfod, Petr; lladd, a 
bwytta. 

8 Ac mi a ddywedais, Nid felly, 
Arglwydd: canys dim cyffredin neu 
aflan nid aeth un amser i'm genau. 

9 Eithr y llais a'm hattebodd i eil- 
waith o'r nef, Y pethau a lanhâodd 
Duw, na alw di yn gyffredin. 

10 A hyn a wnaed dair gwaith : 


it by order unto them, saying, 

5 I was in the city of Joppa pray- 
ing: and in a trance I saw a vis 
ion, A certain vessel d as 
it had been a great sheet, let down 
from heaven by four corners ; ; and 
it came even to me: 

6 Upon the which when I had 
fastened mine eyes, I Gonsidered, 
and saw fourfooted beasts of the 
earth, and wild beasts, and creep- 
ing things, and fowls of the air. 

7 And I heard a voice saying 
unto me, Arise, Peter; slay and 
eat. 

8 But I said, Not so, Lord: for 
nothing common or unclean hath 
at any time entered into my mouth. 

9 But the voice answered me 
again from heaven, What God hath 


| cleansed, that call not thou common. 


10 And ‘this ‘was done three times: 


a’ r holl bethau a dynnwyd i fynu | and all were drawn up again into 


i'r nef drachefn. 
11 Ac wele, yn y man yr oedd tri 


heaven. 


11 And, behold, immediately there 


wŷr yn sefyll wrth y tŷ yr oeddwn | were three men 'already come unto 


ynddo, wedi eu hanfon o Cesarea | 
aitaf fì. 

12 A'r Yspryd a archodd i mi fyn- 
ed gyd a hwynt, heb ammeu dim. 
A’r chwe brodyr hyn a ddaethant 
gyd â mi; a nyni a ddaethom i 
mewn i dŷ y gwr. 

13 Ac efe a fynegodd i ni pa. fodd 
y gwelsai efe angel yn ei dŷ, yn 
sely ll acyn dy wedyd wrtho, Anfon 
wŷr i Joppa, a gyr am Simon, a 

gyfenwir Petr : 

14 Yr hwn a lefara ciriau wrthyt, 
trwy y rhai y'th iachéir di a'th 
holl dŷ. 

15 Ac a myfi yn dechreu llefaru, : 





them, nothing doubting. 
over these six brethren accompa- 
nied me, and we entered into thê 
man's house: 





I the house where I was, sent from 


Cesarea unto me. 
12 And the Spirit bade me go with 
More- 


13 And he shewed us how he 


had seen an angel in his house, 
which stood and said unto him, 
Send men to Joppa, and call for 
Simon, whose surname is Peter; 


14 Who shall tell thee words, 


whereby thou and all thy house 
shall be saved. 


15 And as I began to speak, the 


syrthiodd yr Yspryd Glân arnynt, | Holy Ghost fell on them, as on us 
megis arnom ninnau yn y do- 'al the beginning. 


chreuad. 
16 Yna y cofiais air yr Arglwydd, | 


16 Then remembered I the word 


y modd y dyw edasai efe, Ioan yn of the Lord, how that he said, John 
wir a fedyddiodd â dwfr; eithr | indeed baptized with water * but 


ehwi a fedyddir â'r Yspryd Glan. 
Ghost. 


| shall be baptized With Ane Ym 
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17 Os rhoddes Duw gan hynny| 17 Forasmuch then as God gave 
iddynt hwy gyffelyb rodd ag i nin- | them the lke gift as he did unto 


nau, y rhai a gredasom yn yr Ar- 
glwydd Iesu Grist, pwy oeddwn i, 
y allu lluddias Duw? 

18 A phan glywsant y pethau 
hyn, disiawu a wnaethant, a go- 
goneddu Duw, gan ddywedyd, Fe 
roddes Duw gan hynny i'r Cen- 
hedloedd hefyd edifeirwch i fywyd. 

19 J A'r rhaì a wasgarasid o her- 
wydd y blinder a godasai ynghylch 
Stephan, a dramwyasant hyd yn 
Phenice, a Cyprus, ac Antiochia, 
heb lefaru y gair wrth neb ond 
wrth yr Iuddewon yn unig. 

20 A rhai o honynt oedd wŷr o 
Cyprus ac o Cyrene, y rhai wedi 
dyfod i Antiochia, a lefarasant 
wrth y Groegiaid, gan bregethu yr 
Arglwydd Iesu. 

21 A llaw yr Arglwydd oedd gyd 
a hwynt : a nifer mawr a gredodd, 
ac a drodd at yr Arglwydd. 

22 A'r gair a ddaeth i glustiau 
yr eglwys oedd yn Jerusalem am 


us, who believed on the Lord Jesus 
Christ, what was I, that I could 
withstand God ? 

18 When they heard these things, 
they held their peace, and glorified 
God, saying, Then hath God also 
to the Gentiles granted repentance 
unto life. 

19 1 Now they which were scat- 
tered abroad upon the persecution 
that arose about Stephen travelled 
as far as Phenice, and Cyprus, and 
Antioch, preaching the word to 
none but unto the Jews only. 

20 And some of them were men 
of Cyprus and Cyrene, which, when 
they were come to Antioch, spake 
unto the Grecians, preaching the 
Lord Jesus. 

21 And the hand of the Lord was 
with them: and a great number be- 
lieved, and turned unto the Lord. 

22 Then tidings of these things 
came unto the ears of the church 


y pethau hyn: a hwy a anfonasant | which was in Jerusalem: and they 


Barnabas i fyned hyd Antiochia. 


23 Yr hwn pan ddaeth, a gweled 
gras Duw, a fu lawen ganddo, ac 
a gynghorodd bawb oll, trwy lwyr- 
fryd calon, i lynu wrth yr Ar- 
glwydd. 

24 Oblegid yr oedd efe yn wr da, 
ac yn llawn o'r Yspryd Glân, ac 
o ffydd : a llawer o bobl a chwaneg- 
wyd i'r Arglwydd. 

25 Yna yr aeth Barnabas i Tar- 
sus, i geisio Saul. Ac wedi iddo 
ei gael, efe a'i dug i Antiochia. 

26 A bu iddynt flwyddyn gyfan 
ymgynnull yn yr eglwys, a dysgu 
pobl lawer ; a bod galw y disgybl- 
lon yn Gristianogion yn gyntaf yn 
Antiochia. 


27 T Ac yn y dyddiau hynny 
daeth prophwydi o Jerusalem i 
waered i Antiochia. 
£8 Ao un o honynt, a’i enw Ag- 


sent forth Barnabas, that he should 
go as far as Antioch. 

23 Who, when he came, and had 
seen the grace of God, was glad, 
and exhorted them all, that with 
purpose of heart they would cleave 
unto the Lord. 

24 For he was a good man, and 
full of the Holy Ghost and of faith: 
and much people was added unto 
the Lord. 

25 Then departed Barnabas to 
Tarsus, for to seek Saul : 


26 And when he had found him, 
he brought him unto Antioch. And 
it came to pass, that a whole. year 
they assembled themselves with 
the church, and taught much peo- 
ple. And the disciples were called 
Christians first in Antioch. 

27 W And in these days came 
prophets from Jerosalem unto Ko- 
tioch. 

28 And there stood wp Cvs ' 
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abus, a gyfododd, ac a arwydd- 
ocaodd trwy yr Yspryd, y byddai 
newyn mawr dros yr holl fyd: 
yr hwn hefyd a tu dan Claudius 
Uesar. 

29 Yna y disgyblion, bob un yn 
ol ci allu, a fwriadasant anton 
cymniorth i'r brodyr oedd yn pres- 
wylio yn Judea. 

30 Yr hyn beth hefyd a wnaeth- 
ant; gan ddanfon at yr henuriaid 
trwy law Barnabas a Saul. 


PENNOD XII. 


C ynghylch y pryd hwnnw 


yr estynodd Herod frenhin eî | : 


ddwylaw i ddrygu rhai o'r eglwys. 

2 Ac efe a laddodd Iago brawd 
Ioan â'r cleddyf. 

3 A phan wclodd fod yn dda gan 
yr luddewon hynny, efe a chwan- 
ezgodd ddala Petr hefyd (A dyddiau 
y bara croyw ydoedd hi) 

4 Yr liwn, wedi ei ddal, a roddes 
efe yngharchar, ac a'i traddododd 
at bedwar pedwariaid o filwyr i'w 
gadw ; gan ewyllysio, ar ol y Pasc, 
eì ddwyn ef allan at y bobl. 


5 Felly Petr a gadwyd yn y 
carchar: eithr gweddi ddyfal a 
wnaethpwyd gan yr eglwys at 
Dduw drosto ef. 

6 A phan oedd IIeorod â'i fryd ar 
ei ddwyn ef allan, y nos honno 
yr oedd Petr yn cysgu rhw ng 
dau filwr, wedi ei rwymo â dwy 
cadwyn; a'r ceidw aid o flaen y 
drws oeddynt yn cadw y carchar. 
7 Ac welo, angel yr Arglwydd 
a safodd gor llaw, a goleuni a ddis- 
gleiriodd yn y carchar: ac efe a 
darawodd ystlys Petr, ac a'i cyfod- 
odd ef, gan ddywedyd, Cyfod yn 
fuan, A'i gadwyni ef a syrthias- 
ant oddi wrth ci ddwylaw. 

x A dywedodd yr angel wrtho, 
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them named Agabus, and signified 
by the Spirit that there should be 
great dearth throughout all the 
world: which came to pass in the 
days of Claudius Cesar. 

29 Then the disciples, every man 
according to his ability, determing 
ed to send relief unto the brethrea 
which dwelt in Judea: 

30 Which also they did, and sent | 
it to the elders by the "hands of 
Barnabas and Saul. 


CHAPTER XII. 


OW about that time Herod the 
king stretched forth Ais hands 
to vex certain of the church, 

2 And he killed James the broth- 
er of John with the sword. 

3 And because he saw it pleased 
the Jews, he proceeded further to 
take Peter also. Then were the 
days of unleavened bread. 

4 And when he had apprehended 
him, he put him in prison, and 
delivered him to four quaternions 
of soldiers to keep him ; intending 
after Easter to bring him forth to 
the people. 

5 Peter therefore was kept im 
prison: but prayer was made with- 
out ceasing of the church unto God 
for him. 

6 And when Herod would have 
brought him forth, the same night 
Peter was sleeping between two 
soldiers, bound with two chains: 
and the keepers before the door 
kept the prison. 

7 And, behold, the angel of the 
Lord came upon him, and a light 
shined in the prison: and he smote 
Peter on the side, and raised him 
up, saying, Arise up quickly. And 
his chains fell off from his hands. 





8 And the angel said unto him, 


Ymwregysa, a rhwym dy san- i | Gird thyself, and bind on thy sên- 

dalau. Ac felly y gwnaeth efo, Í dals: and eo he did, And he saith 

Yna y dywedodd, Bwrw dy wisg z\ uate im, Cast (hy garment wnt, 
am danat, a chanlyn fi. Lnee, and follow me, 
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9 Ac efe a aeth allan, ac a'i can- 
ynodd ef: ac nis gwybu mai gwir 
edd y peth a wnaethid gan yr 
mgel; eithr yr oedd yn tybied 
nai gweled gweledigaeth yr oedd. 
40 Ao wedi myned o honynt heb 
bw y gyntaf a'r ail wyliadwriaeth, 
rwy a ddaethant i'r porth haiarn 
jr hwn sydd yn arwain i'r ddinas, 
yr hwn a ymagorodd iddynt o'i 
waith ei hun: ac wedi eu myned 
allan, hwy a aethant ar hŷd un 
heol; ac yn ebrwydd yr angel a 
aeth ymaith oddi wrtho. 

11 A Phetr, wedi dyfod atto ei 
hun, a ddywedodd, Yn awr y gwn 
yn wir anfon o'r Arglwydd ei 
angel, a'm gwared i allan o law 
Herod, ac oddi wrth holl ddis- 
gwyliad pobl yr luddewon. 


12 Ac wedi iddo gymmeryd 
pwyll, efe a ddaeth i dŷ Mair 
mam Ioan, yr hwn oedd a'i gyf- 
ênw Marc, lle yr oedd llawer wedi 
ymgasglu, ac yn gweddio. 

13 Ac fel yr oedd Petr yn curo 
Irws y porth, morwyn a ddaeth 
ymwrando, a'i henw Rhode. 

14 A phan adnabu hi lais Petr, 
lid agorodd hi y porth gan lawen- 
'dd ; eithr hi a redodd i mewn, 
te a fynegodd fod Petr yn sefyll o 
laen y porth. 

15 Hwythau a ddywedasant 
wrthi, Yr wyt ti yn ynfydu. 
Jithau a daerodd mai felly yr 
,Jdd. Eithr hwy a ddywedasant, 
wi angel ef ydyw. 

16 A Phetr a barhâodd yn curo: 
lc wedi iddynt agori, hwy a'i 
ywelsant ef, ac a synnasant. 


17 Ac efe a amneidiodd arnynt 
â llaw i dewi, ac a adroddodd 
iddynt pa wedd y dygasai yr Ar- 
ziwydd ef allan o'r carchar: ac efe 
2 ddywedodd, Mynegwch y peth- 
au hyni Iago, ac i'r brodyr. Ac 
fe a ymadawodd, ac a aeth i le 
wa] 


18 Ac wedi ei myned hi yn ddydd, 
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9 And he went out, and followed 
him ; and wist not that it was true 
which was done by the angel; but 
thought he saw a vision. 


10 When they were past the first 
and the second ward, they came 
unto the iron gate that leadeth nn- 
to the city; which opened to them 
of his own accord: and they went 
out, and. passed on through one 
street; and forthwith the angel 
departed from him, 


11 And when Peter was come to 
himself, he said, Now I know of a 
surety, that the Lord hath sent his 
angel, and hath delivered me out 
of the hand of Herod, and from all 
the expectation of the people of 
the Jews. 

12 And when he had considered 
the thing, he came to the house of 
Mary the mother of John, whose 
surname was Mark; where many 
were gathered together praying. 

13 And as Peter knocked at the 
door of the gate, a damsel came to 
hearken, named Rhoda. 

14 And when she knew Peter's 
voice, she opened not the gate for 
gladness, but ran in, and told how 
Peter stood before the gate. 


15 And they said unto her, Thou 
art mad. But she constantly af- 
firmed that it was even so. Then 
said they, It is his angel. 


16 But Peter continued knock- 
ing: and when they had opened 
the door, and saw him, they were 
astonished. 

17 But he, beckoning unto them 
with the hand to hold their peace, 
declared unto them how the Lord 
had brought him out of the prison. 
And he said, Go shew these things 
unto James, and to tho brethren. 
And he departed, and “enu, into 
another place. 

18 Now es soon oa i wea 4 
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3 Yna wedi iddynt ymprydio, & 
gweddïo, a dodi eu dwylaw ar- 
nynt, hwy a'u gollyngasant ym- 
aith. 


4 A hwythau, wedi eu danfon 
ith gan yr Yspryd Glân, a 
hant i Seleucia ; ac oddi yno 
a fordwyasant i Cyprus. 

5 A phan oeddynt yn Salamis, 
hwy a bregethasant. air Duw yn 
synagogau yr Iuddewon: ac yr 
oedd hefyd ganddynt Ioan yn 
weinidog. 

6 Ac wedi iddynt dramwy trwy 
yr ynys hyd Paphus, hwy a gaw- 
sant ryw swynwr, gau brophwyd 
o Iuddew, a'i enw Bar-iesu ; ; 

7 Yr hwn oedd gyd â'r rhaglaw, 
Sergius Paulus, gwr call: hwn, 
wedi galw atto Barnabas a Saul, 
bedd ddeisyfodd gael clywed gair 





8 Eithr Elymas y swynwr (canys 
felly y cyfieithir ei enw ef) a'u 
Ewrthwynebodd hwynt, gan geisio 
gwyrdroi y rhaglaw oddi wrth y 
ffydd. 

9 Yna Saul (yr hwn hefyd a elwir 
Paul) yn llawn o'r Yspryd Glân, 
& edrychodd yn graff arno ef, 

10 Ac a ddywedodd, O gyflawn o 
bob twyll a phob ysgelerder, tydi! 


mab diafol, a gelyn pob cyfiawn- | 
der, oni pheidi di â gŵyro uniawn 


ffyrdd yr Arglwydd ? 
11 Ac yn awr wele, y mae llaw | 
yr Arglwydd arnat ti, a thia fyddi! 


ddall heb weled yr haul dros am- | 


ser. Ac yn ddiattreg y syrthiodd | 
arno niwlen a thywyllwch ; ac efe : 
a aeth oddi amgylch gan geisio 
rhai i'w arwain erbyn ei law. 

12 Yna y rhaglaw, pan welodd 
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3 And when they had fasted and 
prayed, and laid thetr hands on 
them, they sent them away. 


4 So they, being sent forth. by 
the Holy Ghost, departed unto Se- 
leucia ; and from thence they sail- 
ed to Cyprus. 

5 And when they were at Sal- 
amis, they preached the word of 
God in the synagogues of the Jews: 
and they had also John to their 
minister. 

6 And when they had gonethrough 
the isle unto Paphos, they found a 
certain sorcerer, a false prophet, a 
Jew, whose name was Bar-jesus: 

7 Which was with the deputy of 
the country, Sergius Paulus, a pru- 
dent man; who called for Barna- 
bas and Saul, and desired to hear 
the word of God. 

8 But Elymas the sorcerer (for 
so is his name by interpretation) 
withstood them, seeking to turn 
away the deputy from the faith. 


9 Then Saul, who also is called 
Paul, filled with the Holy Ghost, 
set his eyes on him, 
| 10 And said, O full of all subtilty 
and all mischief, thou child of the 
devil, thou enemy of all righteous- 
ness, 'wilt thou not cease to pervert 
the right ways of the Lord ? 

11 And now, behold, the hand of 
i the Lord is upon thee, and thou 
shalt be blind, not seeing the sun 
for a season. ' And immediately 
‘there fell on him a mist and a 
| darkness; and he went about seek- 
ing some ‘to lead him by the hand. 

12 Then the deputy, when he saw 





yr hyn a wnaethid, a gredodd, | what was done, believed, being 
gan ryfeddu wrth ddysgeidiaeth ‘astonished at the doctrine of the 
yr Arglwydd. | Lord. 

13 | A Phaul a'r rhai oedd gyd | 13 YF Now when Paul and his com- 
âg ef a aethant ymaith o Paphus, pany loosed from Paphos, they 
ac a ddaethant i Perga yn’ Pam-| came to Perga in Pamyhylia. and 
phylia; eithr Ioan a ymadawodd John departing from Them reared 


oddi wrthynt, ac a ddychwelodd i | to Jerusalem. 
ferusalem. 
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14 Eithr hwynt-hwy, wedi ymado 


o Perga, a ddaethant i Antiochia | from Perga, they came to Â : 


yn Pisidia, ac a acthant i mewn 
ì'r synagog ar y dydd sabbath, ac 
o eisteddasant. 

15 Ac ar ol darllen y gyfraith 
a'r prophwydi, llywodraethwyr y 
synagog a anfonasant attynt, gan 
ddywedyd, Ha wŷr frodyr, od oes 
gennych air o gynghor i'r bobl, 
traethweh. 

16 Yna y cyfododd Paul i fynu, 
& chan amneidio a’: law am osteg, 
a ddywedodd, O wŷr o Israel, a'r 
rhai ydych yn ofni Duw, gwran- 
dewch. 

17 Duw y bobl hyn Israel a ethol- 
odd ein tadau ni, ac a ddyrchafodd 
y bobl, pan oeddynt yn ymdeithio 
y'ngwlad yr Aipht, ac â braich 
uchel y dug efe hwynt oddi yno 
allan. 

18 Ac ynghylch deugain mlynedd 
o amser y goddefodd efe eu har- 
ferion hwynt yn yr anialwch. 

19 Ac wedi iddo ddinystrio saith 
genedl yn nhir Canaan, â choel- 
bren y parthodd efe dir y rhai 
hynny iddynt hwy. 

20 Ac wedi y pethau hyn, dros 
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14 But when they deynttdl 








in Pisidia, and went into therym- [Er 
gogue on the sabbath day, sakes jr 
down. 

15 And after the reading of te 
law and the prophets, the 
of the synagogue sent unto thet, 
saying, Ye men and brethrea, if EP 
have any word of exhortation i 
the people, say on. wt 

16 Then Paul stood up, and bole 
oning with his hand said, Mad 
Israel, and ye that ‘oar God, 6“ 
audience. 


17 The God of this people of lr 
rael chose our fathers, and exalt 
ed the people when they dwelt 8 
strangers in the land of Egyp, 
and with a high arm brought bê 
them out of it. 

18 And about the time of forty 
years suffered he their manners is 
the wilderness. 

19 And when he had destroyed 
seven nations in the land of Ca 
naan, he divided their land to ther 
by lot. 

20 And after that he gave unli 


yspaid ynghylch pedwar cant a | them judges about the space of fou 
deng mlynedd a deugf&in, efe a | hundred and fifty years, until Sam 
roddes farnwyr iddynt, hyd Sam- | uel the prophet. 


uel y prophwyd. 

21 Ac ar ol hynny y dymunas- 
ant gael brenhin: ac fe a roddes 
Duw iddynt Saul mab Cis, gwr o 
lwyth Benjamin, ddeugain mlyn- 
edd. 

22 Ac wedi ei ddiswyddo ef, y 
cyfododd efe Dafydd yn frenhin 
iddynt; am yr hwn y tystiolaeth- 
odd, ac y dywedodd, Cefais Daf- 
ydd mab Jesse, gwr yn ol fy 
nghalon, yr hwn a gyflawna fy 
holl ewyllys. 

23 O had hwn, Duw, yn ol ei 
addewid, a gyfododd i Israel yr 
Iachawdwr Iesu: 

24 Gwedi i Ioan rag-bregethu o 


flaen ei ddyfodiad ef i mewn, fed- 


ydd edifeirwch i holl bobl Israel. 


A 


21 And afterward they desire 
a king: and God gave unto then 
Saul the son of Cis, a man of th 
tribe of Benjamin, by the space ol 
forty years. 

22 And when he had remove 
him, he raised up unto them Davi 
to be their king ; to whom also h 
gave testimony, and said, I hav 
found David the son of Jesse, 
man after mine own heart, whie 
shall fulfil all my will. 

23 Of this man’s seed hath Ga 
according to Ais promise, raise 
unto Israel a Saviour, Jesus: 

24 When Sonn had first preache 
before his coming the baptism ds 
\ pentance to all the poopie iss 
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' oedd Ioan yn cyf- 
|, efe a ddywedodd, 
i chwi yn tybied fy 
myfi yw efe: eithr 
a dyfod ar fy ol i, yr 
m deilwng i ddattod 
ed. 

odyr, plant o genedl 
rhai yn eich plith 
Duw, i chwi y dan- 
yr iachawdwriaeth 


ìai oedd yn preswyl- 
'm, a'u tywysogion, 
hwn, a lleferydd y 
rhai a ddarllenid 
ran ei farnu ef, a'u 


a chawsant ynddo 
ngau, hwy a ddym- 
at ei ladd ef. ; 
iddynt gwblhâu pob 
ifenasid am dano ef, 
nasant ef oddi ar y 
dasant mewn bedd. 
w a'i cyfododd ef 
eirw. 
welwyd dros ddydd- 
y rhai a ddaethant 
ef o Galilea i Jeru- 
. sydd dystion iddo 


ym ni yn efengylu 
dewid a wnaed i'r 
Li Dduw gyflawni 
lant hwy, gan iddo 
su : 

yr ysgrifenwyd yn 
Fy Mab i ydwyt ti; 
y'th genhedlais. 


do ei gyfodi ef o'r 
ddychwelyd mwy i 
y dywedodd fel hyn, 
vì sicr drugareddau 


ny y mae yn dywed- 
lm arall, Ni adewi 
ad llygredigaeth. 

‘dd, wedi iddo was- 
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25 And as John fulfilled his course, 
he said, Whom think ye that I 
am? Iam not he. But, behold, 
there cometh one after me, whose 
shoes of his feet I am not worthy 
to loose. 


26 Men and brethren, children of 
the stock of Abraham, and who- 
soever among you feareth God, to 
you is the word of this salvation 
sent, 7 

27 For they that dwell at Jerusa- 
lem, and their rulers, because they 
knew him not, nor yet the voices 
of the prophets which are read 
every sabbath day, they have ful- 
filled them in eondemning him. 

28 And though they found no 
cause of death in him, yet desired 
they Pilate that he should be slain. 

29 And when they had fulfilled 
all that was written of him, they 
took him down from the tree, and 
laid him in a sepulchre. 

30 But God raised him from the 
dead: 

31 And he was seen many days 
of them which came up with him 
from Galilee to Jerusalem, who are 
his witnesses unto the people. 


32 And we declare unto you glad 
tidings, how that the promise which 
was made unto the fathers, 


33 God hath fulfilled the same 
unto us their children, in that he 
hath raised up Jesus again; as 
it ìs also written in the second 
psalm, Thou art my Son, this day 
have I begotten thee. 

34 And as concerning that he 
raised him up from the dead, now 
no more to return to corruption, he 
said on this wise, I will give you 
the sure mercies of David. 

35 Wherefore he saith also in an- 
other psalm, Thou shalt not woiier 
thine Holy One to see cormaion. 

36 For David, after he had WEN? 
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we 


trwy gyfraith Moses gael eich | the law of Moses. 
cyfiawnhau oddi wrthynt. 

40 Gwyliwch gan hynny naddel! 40 Beware therefore, lest 
arnoch y peth a ddywedwyd yn y come upon you, which is € 
prophwy ydi ; | of in the prophets ; 

41 Edrychwch, O ddirmygwyr, a; 41 Behold, ye despisers, an 
rhyfeddweh, a diflennweh: canys ' der, and perish: for I work t 
yr wyf yn gwneuthur gweithred : ]n your days, a work which y 
yn eich dyddiau, gwaith ni chred- ' in no wise believe, though 
wch ddim, er i neb ei ddangos i; declare it unto you. 
chwi. 

49 1 A phan aeth yr Iuddewon] 42 {| And when the Jew 
allan o'r synagog, y Cenhedloedd | gone out of the synagogue, tl 
a attolygasant gael pregethu y|tiles besought that these 
gciriau hyn iddynt y sabbath | might be preached to them tl 
nesaf. sabbath. 

43 Ac wedi gollwng y gynnulleid-j 43 Now when the congrt 
fa, llawer o'r Iuddewon ac o'r pro- : was broken up, many of th 
selvtiaid erefyddol a ganlynasant 'and rêligious proselytes fc 
Paul a Barnabas; y rhai gan lef- : Paul and Barnabas; who, s] 
aru wrthynt, a gynghorasant idd- i to them, persuaded them t 
ynt aros y’ngras Duw. tinue ìn the grace of God. 

44 A'r sabbath nesaf, yr holl| 44 And the next sabba! 
ddinas agos a ddaeth 'ynghyd 1! came almost the whole city 
wrando gair Duw. | er to hear the word of God. 

45 Eithr yr Iuddewon pan wel-| 45 But when the Jews s 
sant y torfeydd, a lanwyd o gon- | multitudes, they were fille 


‘finan ana Adwiwadacant wn oarhwn | anww awd. ocnalbka § acainat 
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tlwydd i ni, gan ddywedyd, | manded us, saying, I have set thee 
th osodais di yn oleuni i'r to be a light of the Gentiles, that 
‘dloedd, i fod o honot yn iach- | thou shouldest be for salvation un- 
riaeth hyd eithaf y ddaear. | to the ends of the earth. 

“r Cenhedloedd pan glyw-| 48 And when the Gentiles heard 
2 fu lawen ganddynt, ac a_| this, they were glad, and glorified 
ddasant air yr Arglwydd: a/ the word of the Lord: agd as many 
ìfer ag oedd wedi eu hor- | as were ordained to eternal life be- 
» i fywyd tragywyddol, a|lieved. 


Sant. 
v gair yr Arglwydd a daen-| 49 And the word of the Lord was 
'”rwy yr holl wlad. published throughout all the re- 


gion. 

ì'r Iuddewon a annogasant| 50 But the Jews stirred up the 
ragedd crefyddol ac anrhy- | devout and honourable women, and 
1s, a phennaethiaid y ddinas, | the chief men of the city, and raised 
zodasant erlid yn erbyn Paul | persecution against Paul and Bar- 
nabas, ac a'u bwriasant hwy | nabas, and expelled them out of 
o'u terfynau. their coasts. 

Jithr hwy a ysgydwasant y | 51 But they shook off the dust of 
. oddi wrth eu traed yn eu | their feet against them, and came 
n hwynt, ac a ddaethant ì| unto Iconium. 


m. 
yr disgyblion a gyflawnwyd | 52 And the disciples were filled 
enydd, ac or Yspryd Glan. | with joy, and with the Holy Ghost. 


PENNOD XIV. CHAPTER XIV. 
)MGWYDDODD yn Iconium ND it came to pass in Jconium, 
ldynt fyned ynghyd i synagog that they went both together 


idewon. a llefaru felly, fel y | into the synagogue of the Jews, 
ld llïaws mawr o'r luddewon | and so spake. that a great multi- 
Groegwyr hefyd. j tude both of the Jews and also of 

| the Greeks believed. 
id yr Iuddewon anghredadin| 2 But the unbelieving Jews stir- 
roisant feddyliau y Cenhedl- red up the Gentiles, and made their 
ac a'u gwnaethant yn ddrwg | minds evil affected against the 
dyn y brodyr. brethren. 
m hynny hwy a arhosasant| 3 Long time therefore abode they 
nser mawr, gan fod yn hŷf yn | speaking boldly in the Lord, which 
tlwydd, yr hwn oedd yn dwyn | gave testimony unto the word of his 
laeth i air ei ras, ac yn cen- | grace, and granted signs and won- 
gwneuthur arwyddion a rhy- | ders to be done by their hands. 
lau trwy eu dwylaw hwynt. 
ithr lliaws y ddinas a ran-| 4 But the multitude of the city 
: a rhai oedd gyd â'r Iudd- | was divided: and part held with 
,& rhai gyd â'r apostolion. | the Jews, and part with the apostles. 
. phan wnaethpwyd rhuthr| 5 And when there was an assault 
' Cenhedloedd a'r Iuddewon, | made both of the Gentiles, and also 
rd â'u llywodraethwyr, i'w | of the Jews with their rulere@n vse 
erchi hwy, ac i'w llabyddio, | themdespitefully ,and\owone oem, 
Yythau a ddeallasant hyn,ac| 6 They were aware of it, wd Lek 
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amgylch : 
7 Ac yno y buant yn efengylu. 


8 J Ac yr oedd gwr yn eistedd 
yn Lystra yn ddiffrwyth ei draed, 
yr hwn oedd gloff o groth ei fam, 
ac ni rodiasai erioed. 

9 Hwn a glybu Paul yn llefaru, 
yr hwn wrth edrych yn graff arno, 
a gweled fod ganddo ffydd i gael 
iechyd, 

10 A ddywedodd â llef uchel, Saf 
ar dy draed yn uniawn. Ac efe 
a neidiodd $ fynu, ac a rodiodd. 

11 A phan welodd y bobloedd y 
peth a wnaethai Paul, hwy a god- 
asant eu llef, gan ddywedyd yn 
iaith Lycaonia, Y duwiau yn rhith 
dynion a ddisgynasant attom. 

12 A hwy a alwasant Barnabas, 
yn Jupiter; a Phaul, yn Mercurius, 
oblegid efe oedd yr ymadroddwr 
pennaf. 

13 Yna offeiriad Jupiter, yr hwn 
ocdd o ílaen eu dinas, a ddug deirw 
a garlaniau i'r pyrth, ac a fyn- 
nasai gyd â'r bobl aberthu. 


14 A'r apostolion Barnabas a 
Phaul, pan glywsant Aynny, a 
rwygasant eu dillad, ac a neidias- 
ant yn mhlith y bobl, gan lefain, 

15 A dywedyd, Hu wŷr, paliam 
y gwnewch chwi.y pethau hyn? 
dynion hefyd ydym ninnau, yn 
gorfod goddef fel chwithau, ac yn 
pregethu i chwi ar i chwi droi oddi 
wrth y pethau gweigion yma at 
Dduw byw, yr hwn a wnaeth nef 
a daear, a'r môr, a'r holl bethau 
sydd ynddynt: 

16 Yr hwn yn yr oesoedd gynt 
ra oddefodd i'r holl genhedloedd 
fyned yn eu ffyrdd eu hunain. 

17 Er hynny ni adawodd efo 
mo hono ei hun yn ddidyst, gan 
wneuthur daioni, a rhoddi gwlaw 


o'r néfoedd i ni, a thymhorau 
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i Lystra a Derbe, dinas- | unto Lystra and Derbe, cities: ef 
oedd g Lycaonia, ac i'r wlad oddi | Lycaonia, and unto the region that. 












lieth round about : 

And there they preached the 
gospel, 

8 J And there sat a certain mea 
at Lystra, impotent in his feet, be fe 
ing a cripple from his 
womb, who never had walked: 

9 The same heard Paul speak: 
who steadfastly beholding him,anl. p. 
perceiving that he had faith to be #: 
healed, : 

10 Said with a loud voice, StaM jn 
upright on thy feet. And he leaped 
and walked. 

11 And when the people saw wt 
Paul had done, they lifted up ther 
voices, saying in the speech of Lye 
aonia, The gods are come down 
us in the likeness of men. = 

12 And they called Barnabas, Jv 
piter; and Paul, Mereuriyg i 
cause he was the chief speaWfr. 


13 Then the priest of Jupitw, 
which was before their city, brought 
oxen and garlands unto the gate, 
and would have done sacrifice with 
the people. 

14 Which when the apostles, Bar 


I nabasand Paul, heard of, they ret |= 
i their clothes, and ran in amongtht |: 
| people, crying out, 7 


15 And saying, Sirs, why do ye 
these things? Wealso are men of 
like passions with you, and preach |i 
unto you that ye should turn from |: 
these vanities unto the living God, ': 
which made heaven, and earth, 
and the sea, and all things that |: 
are therein : 


16 Who in times past suffered 
all nations to walk in their own 
ways. 

17 Nevertheless he left not him- 
self without witness, in that he did 
good, and gave us rain from heav- 
en, and Tro seasons, filling our 


ffrwythlawn, a llenwi cin calon- | hearts with food und Paden. 
nau ni â lluniaeth ac â llawenydâ. 
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Ao er dywedyd y pethau hyn, 
id yr attaliasant y bobl rhag 
thu iddynt. 

q A daeth yno Iuddewon o 
ochia ac Iconium, a hwy a 
wadiasant y bobl; ac wedi 
rddio Paul, a'i llusgasant ef 
t o'r ddinas, gan dybied ei fod 
edi marw. 

Ao fel yr oedd y disgyblion yn 
l o'i amgylch, efe a gyfododd, 
aeth i'r ddinas: a thrannoeth 
t aeth allan, efe a Barnabas, i 


re. 

Ac wedi iddynt bregethu yr 
gyl i’r ddinas honno, ac ynnill 
er o ddisgyblion, hwy a ddy- 
elasant i Lystra, ac Iconium, 
.ntiochia, 

Gan gadarnhâu eneidiau y 
yblion, a'u eynghori i aros 
r ffydd, ao mai trwy lawer o 
rymderau y mae yn rhaid i ni 
ml i deyrnas Dduw. 

Ac wedi ordeinio 


ddïo gyd âg ymprydiau, hwy 
gorchymynasant hwynt i'r Ar- 
ydd, yrhwn y credasont ynddo. 
Ac wedi iddynt dramwy trwy 
dia, hwy a ddaethant i Pam- 
lia. 

Ac wedi pregethu y gair yn 
za, hwy a ddaethant i waered 
talia: 

Ac oddi yno a fordwyasant i 
iochia, o’r lle yr oeddynt wedi 
gorchymyn i ras Duw i'r gor- 
yl a gyflawnasant. 

Ac wedi iddynt ddyfod a chyn- 
l yr eslwys ynghyd, adrodd 
wnaethant faint o bethau a 
sethai Duw gyd â hwy, ac 
» ef agoryd i'r Cenhedloedd 
ws y ffydd. 

Ac yno yr arhosasant hwy dros 
o amser gyd â'r disgyblion. 


PENNOD XV. 


RHAI wedi dyfod i waered o 


Judea, a ddysgasant y brodyr, 
Eog. 24 


iddynt; 
uriaid. yn mhob eglwys, a. 
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18 And with these sayings scarce 
restrained they the people, that they 
had not done sacrifice unto them. 

19 1 And there came thither cer- 
tain Jews from Antioch and Iconi- 
um, who persuaded thepeople, and, 
having stoned Paul, drew him out 
of the city, supposing he had been 
dead. 

20 Howbeit, as the disciples stood 
round about him, he rose up, and 
came into the city: and the next 
day he departed with Barnabas to 
Derbe. 

21 And when they had preached 
the gospel to that city, and had 
taught many, they returned again 
to Lystra, and to Iconium, and An- 
tioch, 

22 Confirming the souls of the 
disciples, and exhorting them to 
continue in the faith, and that we 
must through much tribulation en- 
ter into the kingdom of God. 

23 And when they had ordained 
them elders in every church, and 
had prayed with fasting, they com- 
mended them to the Lord, on whom 
they believed. 

24 And after they had passed 
throughout Pisidia, they came to 
Pamphylia. 

25 And when they had presehed,. 
the word in Perga, they went ; dowa,. 
into Attalia: HU 

26 And thence sailed tô, Aniiidtlh, 
from whence they had been recom- 
mended to the grace of God for the 
work which they fulfilled. 

27 And when they were conte, 
and had gathered the church to- 
gether, thoy rehearsed all that God 
had done with them, and how he 
had opened the door of faith unto 
the Gentiles. 

28 And there they abode long 
time with the disciples. 


CHAPTER XV. 


ND certain men wien Cen 
down from Juder Ang X 


370 YR ACTAU. 


gan ddywedyd, Onid enwaedir chwi | brethren, and said, Except ys 
yn ol defod foses, ni ellwch fod yn | circumcised after the mann 
gadwedig. Moses, ye cannot be saved. 

& A phan ydoedd ymryson a dad-| 2 When therefore Paul and] 
leu nid bychan gan Paul a Barnabas | nabas had no small dissensite! 
yn eu herbyn, hwy a ordeiniasant . disputation with them, , they é 
fyned o Paul a Barnabas, a rhai! mined that Paul and Barnabas, 
eraill o honynt, i fynu i Jerusalem, | certain other of them, shoulli 
at yr apostolion a'r henuriaid, yn | to Jerusalem unto the apostle 
nghylch y cwestiwn yma. elders about this guestion. 

3 Ac wedi eu hebrwng gan-yr| 3 And being brought on 
eglwys, hwy a dramwyasant trwy | way by the church, they p 
Phenice a Samaria, gan fynegi | through Phenice and Samari! 
troad y Cenhedloedd. A hwy a | | claring the conversion of the 
barasant lawenydd mawr i'r brod- | tiles : “and they caused gre 
yr oll. unto all the brethren. 

4 Ac wedi eu dyfod hwy 1 i Jeru-| 4 And when they were og 
salem. hwy a dderbyniwyd gan yr j | Jerusalem, they were receiv 
eglwys, a chan yr apostolion, a! the church, and of the apostl 
chan yr henuriaid ; a hwy a fyneg- | elders, and they declared all 
asant yr holl bethau a wnaethai | that God had done with then 
Duw gyd â hwynt. 

5 Eithr cyfododd rhai o sect y| 5 But there rose up cert 
Phariseaid y rhai oedd yn credu, | the sect of the Pharisees 
gan ddywedyd, Mai rhaid iddynt | believed, saying, That it wa: 
eu henwaedu, a gorchymyn cadw ful to circumcise them, 8 
deddf Moses. | command them to keep the | 

! Moses. 

6 A'r apostolion a'r henuriaid a: 6 And the apostles and 
ddaethant ynghyd i edrych ain y ' came together for to consider 
matter yma. ií matter. 

7 Ac wedi bod ymddadleu mawr,! 7 And when there had beer 
cyfododd Petr, ac a ddyw edodd ; disputing, Peter rose up, aì 
wrthynt, Ha wŷr frodyr, chwi a | | unto thein, Men and brethi 
wyddoch ddarfod i Dduw er ys know how that a good wh 
talm o amser, yn ein plith ni fy | God made choice among u 
ethol i, i gael o'r Cenhedloedd trwy ; the Gentiles by my mouth 
fy ngenau i glywed gair yr efengyl, | hear the word of the gosp 
a chredu. | believe. 

8 A Duw, adnabyddwr calonnau, | 8 And God, which knows 
a ddug dystiolaeth iddynt, gan : hearts, bare them witness, 
roddi iddynt yr Yspryd Glan, megis | hem the Holy Ghost, ever 
ag i ninnau: did unto us ; 

9 Ac ni wnaeth efe ddim gwa-| 9 And put no difference b 
haniaeth rhyngom ni a hwynt, gan: us and them, purifying their 
buro eu ealonnau hwy trwy ffydd. by faith. 

10 Yn awr gan hynny paham yr! 10 Now therefore why te 
ydych chwi yn temtio Duw, i ddodi , God, to put a yoke upon tl, 
lau ar warrau y disgyblion, yr hon | of the disciples, which neitl 

nid allai ein tadau ni na nìmnau ci ; fathers nor we were able A 
dwyn ? , 
11 Eithr trwy ras yr Argbwydd, 34 Bui we Weheve Yan 
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ydym ni yn credu j the grace of the Lerd Jesus Christ 
dwedig yr un modd ; we shall be saved, even as they. 


laws a ddistawodd,! 12 Then all the multitude kept 
rodd ar Barnabas a: silence, and gave audience to Bar- 
1egi pa arwyddion a: nabas and Paul, declaring what 
u maint a wnaethai: miracles and wonders God had 
ith y Cenhedloedd | wrought among the Gentiles by 
y. them. 

iddynt ddistewi, at-| 13 And after they had held their 
gan ddywedyd, Ha|peace, James answered, saying, 
rrandewch arnaf fi. | Men and brethren, hearken unto 


me: 

. fynegodd pa wedd | 14 Simeon hath declared how God 

Duw ar y cyntaf, 1; at the first did visit the Gentiles, to 

: Cenhedloedd bobl | take out of them a people for his 
name. 

1 y cyttuna geiriau| 15 And to this agree the words 

; megis y mae yn of the prophets; as it is written, 


Ly dyehwelaf, ac yr; 16 After this I will return, and 
thefn dabernacl Da- | will build again the tabernacle of 
sydd wedi syrthio: | David, which is fallen down; and 
y adeiladaf drachefn, | I will build again the ruins there- 
eilchwyl: of, and I will set it up: 
doi hyn a weddiller| 17 That the residue of men might 
sio yr Arglwydd, ac ' seek after the Lord, and all the 
iedloedd, y rhai yj Gentiles, upon whom my name is 
'w i arnynt, medd | called, saith the Lord, who doeth 
, yr hwn sydd yn | all these things. 
holl bethau hyn. 
Dduw yw ei weith-| 18 Known unto God are all his 
ioed. works from the beginning of the 
world. 
ld paham fy marn i| 19 Wherefore my sentence is, that 
y rhai o'r Cenhedl- | we trouble not them, which from 
at at Dduw: among the Gentiles are turned to 
God: 
grifenu o honom ni| 20 But that we write unto them, 
gadw o honynt oddi | that they abstain from pollutions 
rydd delwau, a go- | of idols, and from fornication, and 
wrth y peth a dag- | from things strangled; and from 
wrth waed. blood. 
nae i Moses yn mhob| 21 For Moses of old time hath in 
en amseroedd. rai a'i | every city them that proach him, 
gan fod yn ei ddar- | being read in the synagogues every 
agogau bob sabbath. ; sabbath day. 
gwelwyd yn dda san; 2297 Then pleased it the apostles 
y'r henuriaid. ynghyd | and elders, with the whole church, 
ys, anfon gwŷr ethol- | to send chosen men of Yheit own 
¢ eu hunain, i An- | company to Antioch wWh Pant ow 
Phaul a Barnabas ; | Barnabas 5 namely, bw acw 
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sef Judas a gyfenwir Barsabas, a 
Silas, gwŷr rhagorol yn mhlith y 
brodyr : 

23 A hwy a ysgrifenasant gyd â 
hwynt fel hyn; Yr apostolion, a'r 
henuriaid, a'r brodyr, at y brodyr 
y rhai sydd o'r Cenhedloedd yn 
Antiochia, a Syria, a Cilicia, yn 
anfon annerch, 

24 Yn gymmaint a chlywed o 
honom ni, i rai a aethant allan 
oddi wrthym ni eich trallodi chwi 
& geiriau, gan ddymchwelyd eich 
eneidiau chwi, a dywedyd fod yn 
rhaid enwaedu arnoch, a chadw 
y ddeddf; i'r rhai ni roisem ni 
gyfryw orchymyn : 

25 Ni a welsom yn dda, wedi 1 
ni ymgynnull yn gyttân, anfon 
gwŷr etholedig attoch, gyd â'n 
hanwylyd Barnabas a Phaul ; 

26 Gwŷr a roisant cu heneidiau 
dros enw ein Harglwydd ni Iesu 
Grist. 

27 Ni a anfonasom gan hynny 
Judas a Silas; a hwythau ar air 
a fynegant 1 chwi yr un pethau. 

28 Canys gwelwyd yn dda gan yr 
Yspryd Glan, a chennym ninnau, 
na ddodid arnoch faich ychwaneg 
nar pethau anghenrheidiol hyn : 

29 Bod i chwi ymgadw oddi wrth 
yr hyn a aberthwyd i eilunod, a 
gwaed, ac oddi wrth y peth a dag- 
wyd, ac oddi wrth odineb: oddi 
wrth yr hyn bethau os ymgedwch, 
da y gwnewch. Byddwch iach. 

30 Felly wedi eu gollwng hwynt 
ymaith, hwy a ddaethant i Anti- 
ochia: ac wedi cynnull y llïaws 
ynghyd, hwy a roisant y llythyr. 

31 Ac wedi iddynt ei ddarllen, 
llawenychu a wnaethant am y 
diddanwel. 

32 Judas hefyd a Silas, a hwythau 
yn brophwydi, trwy lawer o ym- 
adrodd a ddiddanasant y brodyr, 
ac a'u cadarnliasant. 

33 Ac wedi iddynt aros yno dros 
amser, hwy a ollyngwyd ymaith 


mewn heddwch, gan y brodyr, a 


yr aposiolion, 
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ed Barsabas, and Silas, chief may! 
among the brethren: 


23 And they wrote letters by then 
after this manner; The apostis 
and elders and brethren send gret 
ing unto the brethren which arc df 
the Gentiles in Antioch and Syra 
and Cilicia : 

24 Forasmuch as we have 
that certain which went out from |): 
us have troubled you with 
subverting your souls, saying, 
must be circumcised, and keep the 
law; to whom we gave no mh 
commandment : 


25 It seemed good unto us, beim 
assembled with one accord, to send 
chosen men unto you with our bi 
loved Barnabas and Paul, 

26 Men that have hazarded thet 
lives for the name of our Lord Je 
sus Christ. 

27 We have sent therefore Judas 
and Silas, who shall also tell you 
the same things by mouth. 

28 For it seemed good to the Holy 
Ghost, and to us, to lay upon you 
no greater burden than theseneces 
sary things; 

29 That ye abstain from meat 
offered to idols, and from blood, 
and from things strangled, and 
from fornication: from which if 
ye keep yourselves, ye shall do 
well. Fare ye well. 

30 So when they were dismissed, 
they came to Antioch; and when 
they had gathered the multitude 
together, they delivered the epistle: 

31 Which when they had read, 
they rejoiced for the consolation. 





32 And Judas and Silas, being 
prophets also themselves, exhorted 
the brethren with many words, and 
confirmed them. 

33 And after they had tarried 
there a. space, ney were let go in 

Peace from he brethren ‘ona ba 

aposries. 
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-84 Eithr gwelodd Silas yn dda 
ros yno. 
35 A Phaul a Barnabas a arhos- 
sant yn Antiochia, gan ddysgu 
efengylu gair yr Arglwydd, gyd 
k llawer eraill hefyd. 
»86 YJ Ac wedi rhai dyddiau, dy- 
wedodd Paul wrth Barnabas, Dych- 
welwn ac ymwelwn â'n brodyr, 
ym mhob dinas y pregethasom air 
yr Arglwydd ynddynt, weled pa 
fodd y maent hwy. 

.8'7 A Barnabas a gynghorodd gym- 
meryd gyd â hwynt Ioan, yr hwn 
a. gyfenwid Marc. 

38 Ond ni welai Paul yn addas 
gymmeryd hwnnw gyd â hwynt, 
yr hwn a dynnasai oddi wrthynt 
o Pamphylia, ac nid aethai gyd â 
hwynt i'r gwaith. 

39 A bu gymmaint cynnwrf 
rhyngddynt, fel yr ymadawsant 

i wrth eu gilydd ; ac.y cym- 
merth Barnabas Marc gyd âg ef, 
ac y mordwyodd i Cyprus: 

40 Eithr Paul a ddewisodd Silas, 
ac a aeth ymaith, wedi ei orchym- 
yn ìi ras Duw gan y brodyr. 

â1 Ac efe a dramwyodd trwy 
Syria a Cilicia, gan gadarnhâu yr 
eglwysi. 


PENNOD XVI. 


NA y daeth efei Derbe ac i 

Lystra. Ac wele, yr oedd 

yno ryw ddisgybl, a'i enw Timo- 

theus, mab i ryw wraig yr hon 

oedd Iuddewes, ac yn credu; a'i 
dad oedd Roegwr: 

2 Yr hwn oedd yn cael gair da 
gan y brodyr oedd yn Lystra, ac 
yn Iconium. 

3 Paul a fynnai i hwn fyned allan 
gyd âg ef; ac efe a'i cymmerth 
ac a'i henwaedodd ef, o achos yr 
Iuddewon oedd yn y lleoedd hyn- 
ny: canys hwy a wyddent bawb 
mai Groegwr oedd ei dad ef. 

4 Ac fel yr oeddynt yn ymdaith 
trwy y dinasoedd, hwy a roisant 

arnynt gadw y gorchymynion a 
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34 Notwithstanding it pleased Si- 
las to abide there still. 

35 Paul also and Barnabas con- 
tinued in Antioch, teaching and 
preaching the word of the Lord, 
with many others also. 

36 $| And some days after, Paul 
said unto Barnabas, Let us goagain 
and visit our brethren in every 
city where we have preached the 
word of the Lord, and see how they 
do. 

37 And Barnabas determined to 
take with them John, whose sur- 
name was Mark. 

38 But Paul thought not good to 
take him with them, who departed 
from them from Pamphylia, and 

went not with them to the work. 


39 And the contention was so 
sharp between them, that they de- 
parted asunder one from the other : 
and so Barnabas took Mark, and 
sailed unto Cyprus ; 

40 And Paul chose Silas, and 
departed, being recommended by 
the brethren unto the grace of God. 

41 And he went through Syr- 
ia and Cilicia, confirming the 
churches. 


> CHAPTER XVI. 


HEN came he to Derbe and Lys- 
tra: and, behold, a certain dis- 
ciple was there, named Timotheus, 
the son of a certain woman, which 
was a Jewess, and believed; but 
his father was a Greek : 

2 Which was well reported of by 
the brethren that were at Lystra 
and Iconium. 

3 Him would Paul have to go 
forth with him ; and took and cir- 
cumcised him because of the Jews 
which were in those guarters: for 
they knew all that his father was 
a Greek. 

4 And as they went through Nas 
cities, they delivered them is we 
erces for to keep, that wers order 
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nod i yn ffyddlawn i'r Arglwydd, | to be faithful to the Lord, come 
leuwch i mewn i'm tŷ, ac arhos- | into my house, and abide (here. 
woh yno. Ahi a'n cymhellodd ni. | And she constrained us. 

16 J A digwyddodd, a ni yn| 16 { And it came to pass, as we 
nyned i weddio, i ryw langces, yr | went to prayer, a certain damsel 
ìon oedd ganddi yspryd dewin- | possessed with a spirit of divina- 
aeth, gyfarfod â ni; yr hon oedd | tion met us, which brought her 
yn peri llawer o elw i'w meistr- | masters much gain by soothsay- 
laid, wrth ddywedyd dewiniaeth. | ing: 

17 Hon a ddilynodd Paul anin-| 17 The same followed Paul and 
nau, ac a lefodd, gan ddywedyd, Y | us, and cried, saying, These men 
dynion hyn ydynt weision y Duw | are the servants of the most high 
goruchaf, y rhaì sydd yn mynegi | God, which shew unto us the way 
1 chwi ffordd iachawdwriaeth. of salvation. 

18 A hyn a wnaeth hi dros| 18 And this did she many days. 
ddyddiau lawer. Eithr Paul yn| But Paul, being grieved, turned 
flin ganddo, a drodd, ac a ddy- | and said to the spirit, ÍI command 
wedodd wrth yr yspryd, Yr ydwyf | thee in the name of Jesus Christ 
yn gorchymyn i ti, yn enw [esu | to come out of her. And he came 
Grist, fyned allan o honi. Ac efe | out the same hour. 

a aeth allan yr awr honno. 

19 A phan welodd ei meistriaid| 19 And when her masters saw 
hi fyned gobaith eu helw hwynt | that the hope of their gains was 
ymaith, hwy a ddaliasant Paul a | gone, they caught Paul and Silas, 

Silas, ac a'u llusgasant hwy i'r|and drew them into the markot- 
farchnadfa, at y llywodraethwyr ; | place unto the rulers, 

20 Ac a'u dygasant hwy at y| 20 And brought them to the ma- 
swyddogion, ac a ddywedasant, Y | gistrates, saying, These men, being 
mae y dynion hyn, y rhai ydynt | Jews, do exceedingly trouble our 
Iuddewon, yn llwyr-gythryblio | city, 
ein dinas ni, . 

21 Ac yn dysgu defodau y rhai| 21 And teach customs, which are 
nid ydyw rydd i ni eu derbyn, | not lawful for us to receive, neither 
na'u gwneuthur, y rhai ydym | to observe, being Romans. 
Rufeinwyr. 

92 A'r dyrfa a safodd i fynu| 22 And the multitude rose up to- 
ynghyd yn eu herbyn hwy; a'r | gether against them ; and the ma- 
gwyddogion, gan rwygo eu dillad, | gistrates rent off their clothes, and 
a orchymynasant eu curo hwy â | commanded to beat them. 
gwiail. 

23 Ac wedi rhoddi gwialennodiau | 23 And when they had laid many 
lawer iddynt, hwy a'u taflasant i| stripes upon them, they cast them 
garchar; gan orchymyn i geidwad | into prison, charging the jailer to 
y carchar eu cadw hwy yn ddïogel. | keep them safely: 

24 Yr hwn, wedi derbyn y cyfryw | 24 Who, having received such a 
orchymyn, a'u bwriodd hwy i'r | charge, thrust them into the inner 
carchar nesaf i mewn, ac a wnaeth | prison, and mado their feet fest in 
eu traed hwy yn sicr yn y cyffion. | the stocks. 

95 Ac ar hanner nos Paula Silas| 25 And at midnight Paul and 
oedd yn gweddïo, ac yn canu mawl | Silas prayed, and sang praises un- 
i Dduw: a’rcarcharorion a’uclyw- | to God: and the prisoners ss. 

sant hwy, them, 
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26 Ac yn ddisymmwth y bu 


daeargryn mawr, hyd oni siglwyd | great earthquake, so that the foum 


seiliau y carchar: ac yn ebrwydd 
yr holl ddrysau a agorwyd, a 
rhwymau pawb a acthant yn 
rhyddion. 

27 A phan ddeffrôdd ceidwad y 
carchar, a chanfod drysau y car- 
char yn agored, efo a dynnodd ei 
gleddyf, ac a amcanodd ei ladd ei 
hun; gan dybied ffoi o'r carchar- 
orion ymaith. 

28 Eithr Paul a lefodd â llef 
uchel, gan ddywedyd, Na wna i 
ti dy hun ddim niwed; canys yr 
ydym ni yma oll. 

29 Ac wedi galw am oleu, efe a 
ruthrodd i mewn, ac yn ddychryn- 
edig efe a syrthiodd i lawr ger 
bron Paul a Silas, 

30 Ac a'u dug hwynt allan, ac a 
ddywedodd, O feistriaid, beth sydd 
raid i mi ei wneuthur, fel y bydd- 
wyf gadwedig ? 

31 A hwy a ddywedasant, Cred 
yn yr Arglwydd Iesu Grist, a 
chadwedig fyddi, ti a'th deulu. 

32 A hwy a draethasant iddo air 
yr Arglwydd, ac i bawb oedd yn 
ei dy cí. 

33 Ac efe a'u cymmerth hwy yr 
awr lionno o'r nos, ac a olchodd eu 
briwiau: ac efe a fedyddiwyd, a'r 
eiddo oll, yn y man. 

34 Ac wedi iddo eu dwyn hwynt 
i'w dŷ, efe a osododd fwyd ger eu 
bron hwy, ac a fu lawen, gan 
gredu i Dduw, efe a'i holl deulu. 

35 A phan acth hi yn ddydd, y 
swyddogion a anfonasant y ceis- 
iaid, gan ddywedyd, Gollwng 
ymaith y dynion hynny. 

36 A cheidwad y carchar a fyn- 
egodd y geiriau hyn wrth Paul, 
Y swyddogion a anfonasant i'ch 
gollwng chwi ymaith: yn awr gan 
hynny cerddwch ymaith; ewch 
mewn heddwch. . 

37 Eithr Paul a ddywedodc 
wrthynt, Wedi iddynt ein euro yn 
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26 And suddenly there was a 


dations of the prison were shaken: 
and immediately all the doors were 
opened, and every one’s bands were 
loosed. 

27 And the keeper of the prises 
awaking out of his sleep, and see 
ing the prison doors open, he drew 
out his sword, and would. have 
killed himself, supposing that th 
prisoners had been fled. 

28 But Paul cried with a loa 
voice, saying, Do thyself no harm: 
for we are all here. 


29 Then he called for a light, aM 
sprang in, and came trembling, and 
fell down before Paul and Silas, 


30° And brought them out, and 
said, Sirs, what must I do to be 
saved ? 


31 And they said, Believe on the 
Lord Jesus Christ, and thou shalt 
be saved, and thy house. 

32 And they spake unto him the 
word of the Lord, and to all that 
were in his house. 

33 And he took them the same 
hour of the night, and washed their 
stripes ; and was baptized, he and 
all his, straightway. 

34 And when he had brought 
them into his house, he set meat 
before them, and rejoiced, believ- 
ing in God with all his house. . 

35 And when it was day, thê 
magistuates sent the serjeants, say- 
ing, ‘Let those men go. 





36 And the keeper of the prison 
told this saying to Paul, The ma- 
gistrates have sent to let you go: 
now therefore depart, and go in 
peace. 


37 But Paul said unto them, They 
have beaten us openly uncondemn- 


ed, being Romans, ond heve cast 


gyhocdd heb cin barnu, a ninnan 
us Into Prison, and now ôn oxy 


yn Ehufoinwyr, hwy a'n bwrìes- 


b 
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i garchar; ac yn awr a/| thrust us out privily? nay verily ; 


hwy ‘yn ein bwrw ni allan 
rgel? nid felly; ond deuant 
u hunain, a dygant ni allan. 
Jr ceisiaid a fynegasant y 
2 hyn i'r swyddogion. A 
a ofnasant, pan glywsant 
hufeiniaid oeddynt. 
. hwy a ddaethant ac a 
gasant arnynt, ac a'u dyg- 
allan, ac a ddeisyfasant 
t fyned allan o'r ddinas. 
1c wedi myned allan o'r 
ir, hwy a aethant i mewn at 
: ac wedi gweled y brodyr, 
a'u cysurasant, ac a ymad- 
rt. 


PENNOD XVII. 
EDI iddynt dramwy trwy 


Lmphipolis ac Apolonia, hwy. 


ethant i Thessalonica, lle yr 
synagog i'r Iuddewon. 
Phaul, yn ol ei arfer, a aeth i 
ì attynt, a thros dri sabbath 
resymmodd â hwynt allan 
grythyrau, 
an egluro a dodi ger eu bron- 
mai rhaid oedd i Grist ddi- 
, a chyfodi oddi wrth y 
v: ac mai hwn yw y Crist 
yr hwn yr wyf íi yn ei 
thu i chwi. 

rhai o honynt a gredasant, 
rmwasgasant â Phaul a Silas, 
r Groegwyr crefyddol liaws 
r, ac o'r gwragedd pennaf 
chydig. 
ithr yr Iuddewon y rhai oedd 
redu, gan genfigennt, #@eym- 
sant attynt ryw ddynion drwg 
'ydriaid ; ac wedi casglu tyrfa, 


a wnaethant gyffro yn y ddi- | 


ac a osodasant ar dŷ.Jason, 


but let them come themselves and 
fetch us out. 


38 And the serjeants told these 
words unto the magistrates: and 
they feared, when they heard that 
they were Romans. 

39 And they came and besought 
them, and brought them out, and 
desired them to depart out of the 
city. 

40 And they went out of the pris- 
on, and entered into the house of 
Lydia : and when they had seen the 
brethren, they comforted them, and 
departed. | 


i.” CHAPTER XVII. 


OW when they had passed 
through Amphipolis and Apol- 
lonia, they came to Thessalonica, 
where wasa synagogueof the Jews: 
2 And Paul, as his manner was, 
went in unto them, and three sab- 
bath days reasoned with them out 
of the Scriptures, 

3 Opening and alleging, that 
Christ must needs have suffered, 
and risen again from the dead; and 
that this Jesus, whom I preach un- 
to you, is Christ. 


4 And some of them believed, and 
consorted with Paul and Silas; and 
of the devout Greeks a great mul- 
titude, and of the chief women not 
a few. 

5 But the Jews which believed 
not, moved with envy, took unto 
them certain lewd fellows of the 
baser sort, and gathered a compa- 
ny, and set all the eity on an up- 
roar, and assaulted the house of 


geisiasant eu dwyn hwynt| Jason, and sought to bring them | 


at y bobl. | 
. phan na chawsant hwynt, 
a lusgasant Jason, a rhai o'r 
rr, at bennaethiaid y ddinas, 
lefain, Y rhai sydd yn aflon- 


out to the people. . 

6 And when they found them not, 
they drow Jason and certain breth- 
ren unto the rulers of the city, cry- 
ing, These that have vorned Nu 


y byd, y rhat hynny a| world upside down are coms NS 


rant yma hefyd; 


w 
©, 


er also; 
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wedasant, Beth a fynnai y siar- | What will this babbler say ? other 


adwr hwn ei ddywedyd? a rhai, 
Tebyg yw ei fod ef yn mynegi 
duwiau dieithr: am ei fod yn 
pregethu yr Iesu, a'r adgyfodiad, 
iddynt. 

19 A hwy a'i daliasant ef, ac a'i 
dygasant i Areopagus, gan ddy- 
wedyd, A allwn ni gael gwybod 
beth yw y ddysg newydd hon, a 
draethir gennyt ? 

20 Oblegid yr wyt ti yn dwyn 
rhyw bethau dieithr i'n clustiau 
ni: am hynny ni a fynnem wybod 
beth a allai y pethau hyn fod. 

21 (A'r holl Atheniaid, a'r di- 
eithriaid y rhai oedd yn ymdeithio 
yno, nid oeddynt yn cymmeryd 
hamdden i ddim arall, ond i ddy- 
wedydneuiglywedrhywnewydd) 

22 Yna y safodd Paul y'nghanol 
Areopagus ac a ddywedodd, Ha 
wŷr Atheniaid, mi a'ch gwelaf 
ehwi yn mhob peth yn dra choel- 
grefyddol. 

23 Canys wrth ddyfod heibio, ac 
edrych ar eich defosiynau, mi a gef- 
ais allor yn yr hon yr ysgrifenas- 
id, PR. DUW NID ADWAENIR. 
Yr hwn gan hynny yr ydych chwi 
heb ei adnabod yn ei addoli, hwnnw 
yr wyf fi yn ei fynegi i chwi. 

24 Y Duw:a wnaeth y byd, a 
phob peth sydd ynddo, gan ei fod 
yn Arglwydd nef a daear, nid yw 
yn trigo mewn temlau o waith 
dwylaw : 

25 Ac nid â dwylaw dynion y 
gwasanaethir ef, fel pe bai arno 
eisieu dim ; gan ei fod ef yn rhoddi 
i bawb fywyd, ac anadl, a phob 
peth oll. 

26 Ac efe a wnaeth o un gwaed, 
bob cenedl o ddynion, i breswylio 
ar holl wyneb y ddaear, ac a ben- 
nodd yr amseroedd rhag-osodedig, 
e therfynau eu preswylfod hwynt ; 


27 Fel y ceisient yr Arglwydd, os 
gallent ymbalfalu am dano ef, a'i 
gael, er nad yw efe yn ddïau nep- 

Pell oddi wrth bob uno honom: j 


—í— Se I I I I oO 


some, He seemeth to’ be a setter 
forth of strange gods: because he 
preached unto them Jesus, and the 
resurrection. 


19 And they took him, and brought: 
him unto Areopagus, saying, May 
we know what this new doctrine, 
whereof thou speakest, is ? 


20 For thou bringest certain 
strange things to our ears: we 
would know therefore what theso 
things mean. 

21 For all the Athenians, and 
strangers which were there, spent 
their time in nothing else, but ei- 
ther to tell or to hear some new 
thing. 

22 Then Paul stood in the midst 
of Mars’ hill, and said, Ye men of 
Athens, I perceive that in all things 
yo are too superstitious. 


23 For as I passed by, and beheld 
your devotions, [ found an altar 
with this inscription, TO THE 
UNKNOWN GOD. Whom there- 
fore ye ignorantly worship, him 
declare I unto you. 


24 God that made the world and 
all things therein, seeing that he 
is Lord of heaven and earth, dwell- 
eth not in temples made with 
hands ; 

25 Neither is worshipped with 
men’s hands, as though he needed 
any thing, seeing he giveth to all 
life, and breath, and all things; 


26 And hath made of one blood all 
nations of men for to dwell on all 
the face of the earth, and hath de- 
termined the times before apppint- 
ed, and the bounds of their habita- 
tion ; 

27 That they should seek the 
Lord, if haply they might feel vi- 
ter him, and find him, though ne 
be not far from every one oi 
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ynagog bob sabbath, ac a gynghor- 
ad yr Iuddewon, a'r Groegiaid. 
5 A phan ddaeth Silas a Thimo- 
heus o Macedonia, bu gyfyng ar 
'aul yn yr yspryd, ac efe a dystiol- 
ethodd i'r Iuddewon, mai Iesu 
edd Crist. 
6 A hwythau gwedi ymosod yn ei 
rbyn, a chablu, efe a ysgydwodd ei 
Idillad, ac a ddywedodd wrthynt, 
3ydded eich gwaed chwi areich pen- 
au eich hunain; glân ydwyf fi: o 
nyn allan mi a af at y Cenhedloedd. 
7 Ac wedi myned oddi yno, efe a 
daeth i dŷ un a'i enw Justus, un 
oedd yn addoli Duw, tŷ yr hwn 
pedd yn cyffwrdd â'r synagog. 


8 A Chrispus yr arch-synagos- 
ydd a gredodd yn yr Arglwydd, a'i 
holl dy: a llawer o'r Corinthiaid, 
wrth wrando, a gredasant, ac a 
fedyddiwyd. 

9 A’r Arglwydd addywedodd wrth 
Paul trwy weledigaeth liw nos, Nac 
ofna; eithr llefara, ac na thaw: 

10 Canys yr wyf fi gyd â thi, ac 
ni esyd neb arnat, i wneuthur 
niwediti: o herwydd y mae i mi 
bobl lawer yn y ddinas hon. 

11 Ao efo a arhoes yno flwyddyn 
a chwe mis, yn dysgu gair Duw 
yn eu plith hwynt. 

12 A phan oedd Gâlio yn rhag- 
law yn Achaia, cyfododd yr Iudd- 
ewon yn unfryd yn erbyn Paul, 
ac a'i dygasant ef i'r frawdle, 


13 Gan ddywedyd, Y mae hwn 
yn annog dynion i addoli Duw yn 
erbyn y ddeddf. 

14 Ac fel yr oedd Paul yn am- 
canu agoryd ei enau, dywedodd 
Galio wrth yr Iuddewon, Pe buas- 
âi gam, neu ddrwg weithred, O 
luddewon, wrth reswm myfi a 
gyd-ddygaswn a chwi: 

15 Eithr os y cwestiwn sydd am 
ymadrodd, ac enwau, a'r ddoddf 
sydd yn eich plith ehwi, edrychwch 
dich hunain; canys ni fyddaf fi 
nwr am y pothau hyn. 
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gogue every sabbath, and persua- 
ded the Jews and the Greeks. 

5 And when Silas and Timotheus 
were come from Macedonia, Paul 
was pressed in the spirit, and tes- 
tified to the Jews that Jesus ras 
Christ. 

6 And when they opposed them- 
selves, and blasphemed, he shook 
his raiment, and said unto them, 
Your blood be upon your own 
heads; I am clean: from hence- 
forth Ï will go unto the Gentiles. 

7 And he departed thence, and 
entered into a certain man’s house, 
named Justus, one that worshipped 
God, whose house joined hard to 
the synagogue. 

8 And Crispus, the chief ruler of 
the synagogue, believed on the 
Lord with all his house; and 
many of the Corinthians hearing 
believed, and were baptized. 

9 Then spake the Lord to Paul in 
the night by a vision, Be not afraid, 
but speak, and hold not thy peace: 

10 For I am with thee, and no 
man shall set on thee to hurt thee : 
for I have much people in this city. 


11 And he continued there a year 
and six months, teaching the word 
of God among them. 

12 And when Gallio was the dep- 
uty of Achaia, tho Jews made in- 
surrection with one accord against 
Paul, and brought him to the judg- 
ment seat, 

13 Saying, This fellow persuadeth 
men to worship God contrary to 
the law. 

14 And when Paul was now about 
to open his mouth, Gallio said un> 
to the Jews, If it were a matter of 
wrong or wicked lewdness, O ye 
Jews, reason would that I should 
bear with you: 

15 But if it he a question of words 
and names, and of your law, look 
ye tost; for I will be no {wage oh 
such matters. 
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Ido ffordd Duw yn fany- 


>»han oedd efe yn ewyllys- 
sd ìi Achaia, y brodyr, gan 
a ysgrifenasant at y dis- 
i'w dderbyn ef. Yr hwn, 
ddyfod, a gynnorthwyodd 
r y rhai a gredasent trwy 


nys efe a orchfygodd yr 
on yn egnïol, ar gyhoedd, 
angos trwy 'ysgrythyrau, 
a yw Crist. 

PENNOD XIX. 


tWYDDODD, tra fu Apolos 
Corinth, wedi i Paul dram- 
y y parthau uchaf, ddyfod 
i Ephesus: ac wedi iddo 
rw ddisgyblion, 

a ddywedodd wrthynt, A 
iasoch chwi yr Yspryd 
pan gredasoch? A hwy 
*lasant wrtho, Ni chawsom 
maint a chlywed a ocs 
Glan. 

'e a ddywedodd wrthynt, I 
gan hynny y bedyddiwyd 
Hwythau a ddywedasant, 
| Ioan. 

lywedodd Paul, Ioan yn 
fedyddiodd â bedydd edi- 
gan ddywedyd wrth y bobl 
lu yn yr hwn oedd yn 
r ei ol ef, sef yng Nghrist 


yhan glywsant hwy hyn, 

edyddiwyd yn enw yr Ar- 
esu. 

vedi i Paulddodi eî ddwy- 

nynt, yr Yspryd Glân a 

arnynt: a hwy a draeth- 
thafodau, ac a brophwyd- 


rwŷr oll oeddynt ynghylch 


fe a aeth i mewn i'r syn- 
a lefarodd yn hŷ dros dri 
1 ymresymmu a chynghori 
u a berthynent i deyrnas, 


pan ocdd rhai wedi cal-: 9 But when dw Wete 
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pounded unto him the way of God 
more erfecily. 
nd when he was disposed 
to aes into Achaia, the brethren 
wrote, exhorting the disciples to 
receive him: who, when he was 
come, helped them much which 
had believed through grace: , 
28 For he mightily convinced the 
Jews, and that publicly, shewing 
by the Scriptures that Jesus was 
Christ. . 


CHAPTER XIX. 


ND it came to pass, that, while 
Apollos was at Corinth, Paul 
having passed through the upper 
coasts came to Ephesus; and find- 
ing certain disciples, 

2 He said unto them, Have ye 
received thé Holy Ghost since ye 
believed? And ghey said unto 
him, We have not so much as 
heard whether there be any Holy 
Ghost. 

8 And he said unto them, Unto 
what then were ye baptized? And 
they said, Unto John’s baptism. 


4 Then said Paul, John verily 
baptized with the baptism of re- 
pentance, saying unto the people, 
that they should believe on him 
which should come after him, that 
is, on Christ Jesus. 

5 When they heard this, they 
were baptized in the name of the 
Lord Jesus. 

6 And when Paul had laid his 
hands upon them, the Holy Ghost 
came on them; and they spake 
with tongues, and prophesied. 


7 And all the men were about 
twelve. 

8 And he went into the syna- , 
gogue, and spake boldly for the 
space of three monthssidi 
and persuading the tn 
ing the kingdom of Goa. 






ne 
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edu, ac heb gredu, gan ddywedyd | ed, and believed not, but spakeel 
yn ddrwg am y ffordd honno ger | of that way before the multitale 
bron y lliaws, efe a dynnodd ym- |he departed from them, and sj 
aith oddi wrthynt, ac a neillduodd | rated the disciples, disputing dally [iîk 
y disgyblion; gan ymresymmu | in the school of one Tyran. [im 
beunydd yn ysgol un Tyrannus. 

10 A hyn a fu dros yspaid dwy 
flynedd, hyd oni ddarfu i bawb a 
ocdd yn trigo yn Asia, yn Iudd- 
ewon a Groegiaid, glywed gair yr 
Arglwydd Iesu. 

11 A gwyrthiau rhagorol a wnaeth 
Duw irwy ddwylaw Paul: 

12 Hyd oni ddygid at y cleifion, 
oddi wrth ei gorph ef, napeynau 
neu foledau; a'r clefydau a ym- 
adawai & hwynt, a'r ysprydion 
drwg a aent allan o honynt. 

13 § Yna rhai o'r Iuddewon 
crwydraidd, y rhaî oedd gonsur- 
wyr, a gymmerasant arnynt enwi 
uwch ben y rhai oedd &g ysprydion 
drwg ynddynt, enw yr Arglwydd 
lesu, gan ddywedyd, Yr ydym ni yn 
eich tynghedu chwi trwy yr Iesu, 
yr hwn y mae Paul yn ci brecethu. 

14 Ac yr oedd rhyw saith o feibion 
i Seefa, Iuddew, ac arch-offeiriad, 
y rhai oedd yn gwneuthur hyn. 

15 A'r yspryd drwg a attebodd 
ac a ddywedodd, Yr Iesu yr wyf 
yn ei adnabod, a Phaul a adwaen; 
eithr pwy ydych chwi ? 

16 A'r dyn yr hwn yr oedd yr 
yspryd drwg ynddo, a ruthrodd 
arnynt, ac a'u gorchfygodd, ac a 
fu drwm yn eu herbyn; hyd oni 
íloisant hwy allan o'r tŷ hwnnw, 
yn noethion ac yn archolledig, 

17 A hyn a fu hysbys gan yr holl 
Iuddewon a'r Groegiaid hefyd, y 
rhai oedd yn preswylio yn Epho- 
sus; ac ofn a syrthiodd arnynt oll, 
ac enw yr Arglwydd Iesu a fawr- 
ywyd. 

18 A llawer o'r rhai a gredasant 
a ddaethant, ac a gyffcsasant, ac a 
fynegasaut eu gweithredoedd. 

19 Llawer hefyd o'r rhai a fuas- 
ai yn gwnouthur rhodreswaith, a 

ddygasant eu llyfrau ynghyâ, ac 
a'u llosgasant y'ngŵydd pwwb: & 
































space of two years; so hb al fr: 
they which dwelt in Asis hed tk: 
the word of the Lord Jesus, bê fi 
Jows and Greeks. i 
11 And God wrought special a pu 
acles by the hands of Paul: : 
12 So that from his boly  ® 
brought unto the sick hath F 
chiefs or aprons, and the dim 
departed from them, and the el |: 
spirits went out of them. - 
13 | Then certain of the tr 
bond Jews, exorcists, took up 
them to call over them whieh lil 
evil spirits the name of the 
Jesus, saying, We adjure you 4 
Jesus whom Paul preacheth. 


14 And there were seven sons d 
one Sceva, a Jew, and chief of the 
priests, which did so. 

15 And the evil spirit answered 
and said, Jesus I know, and Paul 
I know; but who are ye? 


16 And the man in whom tb 
evil spirit was leaped on them 
and overcame them, and prevaile 
against them, so that they fled ou 
of that house naked and wounded 


17 And this was known to all th 
Jews and Greeks also dwelling s 
Ephesus; and fear fell on them all 
and the name of the Lord Jesu 
was magnified. 


18 And many that believed came 
and confessed, and shewed thel 
decds. 

19 Many of them also which use 
curious as brought their books te 
gether, and burned Ner Am d 

men: end AXney counted Lhe ¥ 
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asant eu gwerth hwy, i of them, and found it fifty thou- 
mt yn ddengmil a deu- | sand pieces of silver. 


iau arian. 

larn y cynnyddodd gair 
d, ac y eryfhâodd. 

in gyflawnwyd y peth- 
thodd Paul yn yr ys- 
i iddo dramwy trwy 
ao Achaia, fyned i Je- 
un ddywedyd, Gwedi i 
:haìd i mi weled Rhuf- 


di anfon i Macedonia 
vi oedd yn gweini iddo, 
3us ac Erastus, efe el 
)dd dros amser yn Asia. 
ar yr amser hwnnw 
bychan ynghylch y 
. 
hyw una 'i enw Deme- 
arian, yn gwneuthur 
m i Diana, oedd yn 
| bychan i'r crefftwyr; 
a alwodd efe, ynghyd 
yr y cyfryw bethau 
ddywedodd, Ha wŷr, 
doch mai oddi wrth yr 
mae ein golud ni: 
2 welwch hefyd ac a 
yn unig.yn Ephesus, 
lros Asia oll, ddarfod 
aa berswadio a throi 
bl ymaith, wrth ddy- 
ydyw dduwiau y rhai 
wylaw. 
yw yn unig yn enbyd 
y rhan hon i ddirmyg; 
0d cyfrif teml y dduw- 
ina yn ddiddym, a bod 
Yywio ei mawrhydi hi, 
ve Asia oll a’r byd yn 


zlywsant, hwy a lanw- 
faint; ac a lefasant, 
lyd, Mawr yw Diana 
i. 


wyd yr holl ddinas o 
hwy a ruthrasant yn 
orsedd, gwedi cipio 
ristarchus o Macedo- 
leithion Paul. 


25 


20 So mightily grew the word of 
God and prevailed. 

21 After these things were 
ended, Paul purposed in the spirit, 
when ‘he had passed through Ma- 
cedonia and Achaia, to go to Joru- 
salem, saying, After I' have been 
there, I must also see Rome. 


22 So he sent into Macedonia two 
of them that ministered unto him, 
Timotheus and Erastus; but he 
himself stayed in Asia for a season. 

23 And the same time there arose 
no small stir about that way. 


24 For a certain man named De- 
metrius, a silversmith, which made 
silver shrines for Diana, brought no 
small gain unto the craftsmen ; 

25 Whom he called together with 
the workmen of like occupation, 
and said, Sirs, ye know that by 
this craft we have our wealth. 


26 Moreover ye see and hear, that 


i not alone at Ephesus, but almost 


throughout all Asia, this Paul hath 
persuaded and turned away much 
people, saying that they be no gods, 

which are made with hands: 


27 So that not only this our craft 
is in danger to be set at nought; 
but also that the temple of the 
great goddess Diana should be de- 
spised, and her magnificence should 
be destroyed, whom all Asia and 
the world worshippeth. 

28 And when they heard these 
sayings, they were full of wrath, 
and cried out, saying, Great ts Di- 
ana of the Ephesians. 

29 And the whole city was filled 
with confusion: and having caught 
Gaius and Aristarchus, men of Ma- 
cedonia, Paul's companions in trex - 
el, they rushed with one ecoord AD 
to the theatre. 
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wn y gallom roddi rheswm | by we may give an account of this 


rmgyrch hwn. 

Ac wedi iddo ddywedyd hyn, 
a ollyngodd y gynnulleidfa 
ith. 


PENNOD XX. 


C ar ol gostegu y cythrwfl, 
Paul, wedi galw y disgyblion 
, a'u cofleidio, a ymadawodd i 
id i Macedonia. 
Ac wedi iddo fyned dros y 
hau hynny, a'u cynghori 
mt @ llawer o ymadrodd, efe a 
ath i dir Groeg. 
Ac wedi aros dri mis, a 
euthur o'r Iuddewon gyn- 
yn iddo, fel yr oedd ar fedr 
io i Syria, efe a arfaethodd 
chwelyd trwy Macedonia. 
A. chyd-ymdeithiodd âg ef hyd 
Asia, Sopater o Berea; ac o'r 
ssaloniaid, Aristarchus, a Se- 
dus, a Gaius o Derbe, a Timo- 
is; ao o'r Asiaid, Tychious a 
phimus. -: 
( rhai hyn a aethant o'r blaen, 
2 arhosasant am danom yn 
as. 
\ ninnau a fordwyasom ymaith 
wrth Philippi, ar ol dyddiau y 
t croyw ; ac a ddaethom attynt 
ri Troas mewn pum niwrnod ; 
yy arhosasom saith niwrnod. 
Ac ar y dydd cyntaf o'r wyth- 
wedi i'r disgyblion ddyfod 
hyd i dorri bara, Paul a ym- 
'mmodd â hwynt, ar fedr my- 
ymaith drannoeth; ac efe a 
a1&odd yn ymadrodd hyd han- 
nos. 
âc yr oedd llawer o lampau yn 
offt llo yr oeddynt wedi ym- 
yu. 
Â rhyw wr ieuangc, a'i enw 
ychus, a eisteddai mewn ffen- 
; ac efe a syrthiodd mewn 
ngwsg, tra yr oedd Paul yn 
esymmu yn hir, wedi ei orch- 
l gan gwsg, ac a gwympodd i 
r o'r drydedd lofft; ac a gyf- 
di fynu yn farw. 


———— I O————————— WYCH I YS SSS 


—— 


concourso. 


.41 And when he had thus spoken, 


he dismissed the assembly. 


oN CHAPTER XX. 


ND after the uproar was ceas- 
ed, Paul called unto him the 


disciples, and embraced them, and 
departed for to go into Macedonia. 


2 And when he had gone over 


those paris, and had given them 
much exhortation, he came into 
Greece, . 


3 And there abode three months. 


And when the Jews laid wait for 
him, as he was about to sail into 
Syria, he purposed to return through 
Macedonia. 


4 And there accompanied him into 


Asia Sopater of Berea; and of the 
Thessalonians, Aristarchus and Se- 
cundus ; and Gaius of Derbe, and 
Timotheus; and of Asia, Tychieus 
and Trophimus. 


5 These going before tarried for 


us at Troas. 


6 And we sailed away from Phi- 


lippi after the days of unleavened 
bread, and came unto them to Troas 
in five days ; where we abode sev- 
en days. 


7 And upon the first day of the 


week, when the disciples came to- 
gether to break bread, Paul preach- 
ed unto them, ready to depart on 
the morrow; and continued his 
speech until midnight. 


8 And there werc many lights in 


the upper chamber, where they 
were gathered together. 


9 And there sat in a window a 


certain young man named Euty- 
chus, being fallen into a deep sleep: 


and as Paul was long preaching, 
he sunk down with sleep, and 1ell 
down from the third lott, and ae 
taken up dead. 
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edifeirwch sydd tu ag at Dduw, 
a'r ffydd sydd tu ag at ein Har- 
glwydd Iesu Grist. 

22 Ac yn awr, wele fi yn rhwym 
yn yr yspryd yn myned i Jerusa- 
lem, heb wybod y pethau a ddig- 
wydd i mi yno: 

23 Eithr bod yr Yspryd Glân yn 
tystio i mi yn mhob dinas, gan 
ddywedyd, fod rhwymau a blin- 
derau yn fy aros. 

24 Ond nid wyf fi yn gwneuthur 
eyfrif o ddim, ac nid gwerthfawr 
gennyf fy einioes fy hun, os gallaf 
orphen fy ngyrfa trwy lawenydd, 
a'r weinidogaeth a dderbyniais 
gan yr Arglwydd lesu, i dystiol- 
aethu efengyl gras Duw. 

25 Ac yr awrhon, wele, mi a wn 
na chewch chwi oll (yn mysg y 
rhai y bim i yn tramwy yn preg- 

ethu teyrnas Dduw) weled fy 
wyneb i mwyach. 

26 O herwydd paham yr ydwyf 
yn tystioi chwi y dydd heddyw, 
fymod i yn lân oddi wrth waed 
pawb oll. 

87 Canys nid ymatteliais rhag 
mynegi i chwi holl gynghor Duw. 


88 Edrychwch gan hynny arnoch 
Sich hunain, ac ar yr holl braidd 
&r yr hwn y gosododd yr Yspryd 
Glân chwi yn olygwyr, i fugeilio 
eglwys Dduw, yr hon a bwrcasodd 
efe â'i briod waed. 

29 Canys myfi a. wn hyn, y daw, 
ar ol fy ymadawiad i, fleiddiau 
blinion i'ch plith, heb arbed y 
praidd. 

30 Ac o honoch chwi eich hunain 
y cyfyd gwŷr yn llefaru pethau 
gŵyrdraws, i dynnu disgyblion ar 
eu hol. 

31 Am hynny gwyliwch, a chof- 
iwch, dros dair blynedd na pheid- 
iais i nos a dydd a rhybuddio pob 
un o honoch â dagrau. 

32 Ac yr awrhon, frodyr, yr yd- 
wyf yn eìch gorchymyn i Dduw, 
gc i air ei ras ef, yr hwn a all 
'deiladu ychwaneg, a rhoddi i 
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toward God, and faith toward our 
Lord Jesus Christ. 


22 And now, behold, I go bound 
in the spirit unto Jerusalem, not 
knowing the things that shall be- 
fall me there: 

23 Save that the Holy Ghost wit- 
nesseth in every city, saying that 
bonds and afflictions abide me. 


24 But none of these things move 
me, neither count I my life dear 
unto myself, so that I might finish 
my course with joy, and the minis- 
try, which I have received of tho 
Lord Jesus, to testify the gospel of 
the grace of God. 

25 And now, behold, I know that 
ye all, among whom I have gone 
preaching the kingdom of God, 
shall see my face no more. 


26 Wherefore I take you to record 
this day, that I am pure from the 
blood of all men. 


27 For I have not shunned to de- 
clare unto you all the counsel of 
God 


28 Take heed therefore unto 
yourselves, and to all the flock, 
over the which the Holy Ghost 
hath made you overseers, to feed 
the church of God, which he hath 
purchased with his own blood. 

29 For I Know this, that after my 
departing shall grievous wolves 
enter in among you, not sparing 
the flock. 

30 Also of your own selves shall 
men arise, speaking perverse things, 
to draw away disciples after them. 


31 Therefore watch, and remein- 
ber, that by the space of three yca.'s 
I eeased not to warn every ono 
night and day with tears. 

32 And now, brethren, I commend 
you to God, and Ao the word ol Ys 
grace, which 1s able Ao world SS 
up, and to give you an Mherman 
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chwi etifeddiaeth yn mhlith yr 
holl rai a sancteiddiwyd. 

33, Arian, neu aur, neu wisg neb, 
ni chwennychais. 

34 Ie, chwi a wyddoch cich hun- 
ain, ddarfod i'r dwylaw hyn was- 
anaethu i'm cyfreidiau i, ac i'r 
rhai oedd gyd â mi. 

35 Mi a ddangosais i chwi bob 
peth, mai wrth lafurio felly, y mae 
yn rhaid cynnorthwyo y gweiniaid; 
a chofio geiriau yr Arglwydd Iesu, 
ddywedyd o hono ef, mai dedwydd 
yw rhoddi, yn hytrach nâ derbyn. 

36 Ac wedi iddo ddywedyd y 
pethau hyn, efe a roddodd ei liniau 
i lawr, ac a weddiodd gyd â hwynt 
oll. 

37 Ac wylo yn dost a wnaoth 
pawb: a hwy a syrthiasant ar 
wddf Paul, ac a'i cusanasant ef; 

38 Gan ofidio yn bennaf am y gair 
a ddywedasai efo, na chaent weled 
ei wynebefmwy. A hwy a'i heb- 
ryngasant ef i'r llong. 


PENNOD XXI. 


DIGWYDDODD, wedi i 

“mi osod allan, ac ymadael â 

hwynt, ddyfod o honom ag union- 

gyrch i Coos, a thrannoeth i Rhod- 
es; ac oddi yno i Patara. 


2 A phan gawsom long yn hwylio 
trosodd i Phenice, ni a ddringasom 
iddi, ac a aethom ymaith. 

3 Ac wedi ymddangos o Cyprus 
i ni, nl a'i gadawsom hi ar y llaw 
aswy, ac a hwyliasom i Syria, ac 
a diriasom yn Tyrus: canys yno 
yr oedd y llong yn dadlwytho y 
llwyth. 

4 Ac wedi 1 ni gael disgyblion, 
nyni a arhosasom yno saith niwr- 
nod: y rhai a ddywedasant i Paul, 
irwy yr Yspryd, nad elai i fynu i 
Jerusalem, 

5 A phan ddarfu i ni orphen y 
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among all them which are sancti- 
fied. 

33 I have coveted no man’s sil- 
ver, or gold, or apparel. 

34 Yea, ye yourselves know, that 
these hands have ministered unto 
my necessities, and to them that 
were with me. 

35 I have shewed you all things, 
how that so labouring ye ought to 
support the weak, and to remem- 
ber the words of the Lord Jesus, 
how he said, It is more blessed to 
give than to receive. 

36 And when he had thus spok- 
en, he kneeled down, and prayed 
with them all. 


37 And they all wept sore, and 
fell on Paul’s neck, and kissed 
him, 

38 Sorrowing most of all for the 
words which he spake, that they 
should see his face no more. And 
they accompanied him unto the 
ship. 


CHAPTER XXI. 


AND it came to pass, that after 
we wcre gotten from them, and 
had launched, we came with 8 
straight course unto Coos, and the 
day following unto Rhodes, and 
from thence unto Patara: 

2 And finding a ship sailing over 
unto Phenicia, we went aboard, 
and set forth. 

3 Now when we had discovered 
Cyprus, we left it on the lefth 
and sailed into Syria, and land 
at Tyre: for there the ship was t0 
unlade her burden. 


4 And finding disciples, we tar- 
ried there seven days: who said to 
Paul through the Spirit, that he 
should not go up to Jerusalem. 


5 And when we had accomplished 


dyddiau, ni a ymadawsom, ac AN Gwys, We departed and went 
gychwynasom: a phawb, ynghyd | our way  anâ mey SN wd 
â'r gwragedd a'r plant, a'n heb- on our Way, With Wires un, cals 
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ngasant ni hyd allan o'r ddinas: 
wedi i ni ostwng ar ein gliniau 
y traeth, ni a weddiasom. 

Ac wedi i ni ymgyfarch â'n 
lydd, ni a ddringasom i'r llong; 
hwythau a ddychwelasant i'w 
riref. 

' Ac wedi i ni orphen hwylio o 
yrus, ni a ddaethom i Ptolemais: 
) wedi z ni gyfarch y brodyr, ni a 
igasom un diwrnod gyd â hwynt. 
$} A thrannoeth y rhai oedd 
whylch Paul a ymadawsant, ac 
ddaethant i Cesarea. Ac wedi 
ni fyned i mewn i dŷ Phylip yr 
engylwr (yr hwn oedd un o'r 
ith) ni a arhosasom gyd âg ef. 

) Aci hwn yr oedd pedair merch- 


| o forwynion, yn prophwydo. 


LO Ac fel yr oeddem yn aros yno 
lyddiau lawer, daeth i waered o 
idea brophwyd a'i enw Agabus. 
l1 Ac wedi dyfod attom, a chym- 
eryd gwregys Paul, a rhwymo ei 
lwylaw ef a'i draed, efe a ddy- 
edodd, Hyn a ddywed yr Yspryd 
lân; Y gwr biau y gwregys hwn. 
rwym yr Iuddewon fol hyn yn 


irusalem, ac a'i traddodant a 


lwylaw y Cenhedloedd. 
2 A phan glywsom y pethau 
m, nyni, a'r rhai oedd o'r fan 
mno hefyd, a ddeisyfasom nad 
ai efe i fynu i Jerusalem. 
3 Eithr Paul a attebodd, Beth 
wnewch chwi yn wylo, ac yn 
rri fy nghalon i? canys parod 
yf fi nid i'm rhwymo yn unig, 
d i farw hefyd yn Jerusalem, 
mwyn enw yr Arglwydd Iesu. 
4 A chan na ellid ei berswadio, 
a beidiasom, gan ddywedyd, 
wyllys yr Arglwydd a wneler. 
.5 Hefyd, ar ol y dyddiau hynny, 
a gymmerasom, ein beichiau, ac 
aethom i fynu Jerusalem. 
6 A rhai o'r disgyblion o Cesarea 
ddaeth gyd â ni, gan ddwyn un 


dren, till we were out ï the city: 
and we kneeled down e shore, 
and prayed. - 
6 And when we had taken Str 
leave one of another, we took ship ; 
and they returned home again. 


7 And when we had finished our 
course from Tyre, we came to Ptole- 
mais, and saluted the brethren, and 
abode with them one day. 

8 And the next day we that were 
of Paul's company departed, and 
came unto Cesarea; and we en- 
tered into the house of Philip the 
evangelist, which was one of the 
seven ; and abode with him. 

9 And the same man had four 
daughters,virgins,which did proph- 
esy. 

10 And as we tarried fhere many 
days, there came down from Judca 
a certain prophet, named Agabus. 

11 And when he was come unto 
us, he took Paul's girdle, and bound 
his own hands and feet, and said, 
Thus saith the Holy Ghost, So shall 
the Jews at Jerusalem bind the 
man that owneth this girdle, and 
shall deliver him into the hands of 
the Gentiles. 

12 And when we heard these 
things, both we, and they of that 
place, besought him not to go up 
to Jerusalem. 7 

13 Then Paul answered, What 
mean ye to weep and to break mine 
heart? for I am ready not to be 
bound only, but also to die at Je- 
rusalem for the name of the Lord 
Jesus. 

14 And when he would not be 
persuaded, we ceased, saying, The 
will of the Lord be done. 

15 And after those days we took 
up our carriages, and went up to 
Jerusalem. 

16 There went with us also cer- 
tain of the disciples of Cesarea, and 


brought with them one Ninaaon of 
Cyprus, an old disciple with wow 
we should lodge. 


nason .o Cyprus, hen ddisgybl, 
d â'r hwn y lleityem. 
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17 J Ac wedi ein dyfod i Jerusa- 
lem, y brodyr a'n derbyniasant yn 
llawen. 

18 A'r dydd nesaf yr aeth Paul 
gyd â ni i mewn at Jago: a'r holl 
henuriaid a ddaethant yno. 

19 Ac wedi iddo gyfarch gwell 
iddynt, efe a fynegodd iddynt, bob 
yn un ac un, bob peth a wnaethai 
Duw yn mhlith y Cenhedloedd 
trwy ei weinidogaeth ef. 

20 A phan glywsant, hwy a 
ogoneddasant yr Arglwydd, ac a 
ddywedasant wrtho, Ti a weli, 
frawd, pa sawl myrddiwn sydd o'r 
Iuddewon y rhai a gredasant ; ac y 
maent oll yn dwyn zêl i'r ddeddf. 

21 A hwy a glywsant am danat 
ti, dy fod di yn dysgu yr Iuddewon 
oll, y rhai sydd yn mysg y Cen- 
hedloedd, i ymwrthod â Moses; 
ac yn dywedyd, na ddylent hwy 
enwaedu ar eu plant, na rhodio yn 
ol y defodau. 

22 Pa beth gan hynny? nid oes 
fodd na ddêl y lliaws ynghyd: 
canys hwy a gânt glywed dy ddy- 
fod di. - 

23 Gwna gan hynny yr hyn a 
ddywedwn wrthyt ; Y mae gen- 
nym ni bedwar gwyr a chanddynt 
adduned arnynt: 

24 Cymmer y rhai hyn, a glan- 
hier di gyd â hwynt ; a gwna draul 
arnynt, fel yr eilliont eu pennau, 
ac y gwypo pawb am y pethau a 
glywsant am danat ti, nad ydynt 
ddim, ond dy fod di dy hun hefyd 
yn rhodio, ac yn cadw y ddeddf. 


25 Eithr am y Cenhedloedd y 
rhai a gredasant, ni a ysgrifen- 
asom, ac a farnasom, na bo iddynt 
gadw dim o'r cyfryw beth; eithr 
iddynt ymgadw oddiwrth y pethau 
a aberthwyd i cilunod, a gwaed, 
a rhag peth tagedig, a rhag put- 
teindra. 

26 Yna Paul a gymmerth y 
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17 J And when we were come to 
Jerusalem, the brethren received 
us gladly. 

18 And the day following Paul 
went in with us unto James; and 
all the elders were present, 

19 And when he had saluted 
them, he declared particularly 
what things God had wrought 
among the Gentiles by his mix 
istry. 

20 And when they heard $t, they 
glorified the Lord, and said unto 
him, Thou seest, brother, haw 
many thousands of Jews there are 
which believe; and they are all 
zealous of the law : 

21 And they are informed of thee, 
that thou teachest all the Jews 
which are among the Gentiles te 
forsake Moses, saying that they 
ought not to circumcise their chil- 
dren, neither to walk after the cur- 
toms. 

22 What is it therefore? the mul 
titude must needs come together: 
for they will hear that thou art 
come. 

23 Do therefore this that we say 
to thee: We have four men whieh 
have a vow on them ; 


24 Them take, and purify thyself - 


with them, and be at charges with 
them, that they may shave ther 
heads: and all may know that 
those things, whereof they were in- 
formed concerning thee, are noth- 
ing; but that thouthyself also walk- 
est orderly, and keepest the law. 
25 As touching the Gentiles which 
believe, we have written and con- 
cluded that they observe no such 
thing, save only that they keep 
themselves from things offered to 
idols, and from blood, and from 
strangled, and from fornication. 


26 Then Paul took the men, and 


gwyr; a thrannoeth, gwedi iddo \ the next day poritying himself with 
ymlanhîu gyd â hwynt, efe a seth | them entered into The Veta, mn 


i mewn i'r deml; gan hysb 


ysu | signify the NWY YG O ita 
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yflawni dyddiau y glanhâd, hyd | days of purification, until that an 


ni offrymmid offrwm dros bob un 
. honynt. 

27 9 A phan oedd y saith niwrnod 
r ddarfod, yr Iuddewon oeddent 
' Asia, pan welsant ef yn y deml, 
; derfysgasant yr holl bobl, ac a 
\dodasant ddwylaw arno, 

28 Gan lefain, Ha wŷr Israeliaid, 
ryynnorthwywch. Dyma ydyn sydd 


m dysgu pawb yn mhob man yn | 


mbyn y bobl, a'r gyfraith, a'r lle 
ma: ac yn mhellach, y Groegiaìd 
efyd a ddug efe i mewn i'r deml, 
we a halogodd y lle sanctaidd hwn. 

29 Canys hwy a welsent o'r 
blaen Trophimus yr Ephesiad yn 
y ddinas gyd âg ef, yr hwn yr 
eddynt hwy yn tybied ddarfod i 
Paul ei ddwyn i mewn i'r deml. 

30 A chynhyrfwyd y ddinas oll, 
Br bobl a redodd ynghyd: ac 
wedi ymaelyd yn Paul, hwy a'i 
tynnasant ef allan o'r deml. Ac 
yn ebrwydd cauwyd y drysau. 

31 Ao fel yr oeddynt hwy yn 
oeisio ei ladd ef, daeth y gair at 
ben-capten y fyddin, fod Jerusa- 
lem oll mewn terfysg. 

32 Yr hwn allan o law a gym- 
merodd filwyr, a chanwriaid, ac a 
redodd i waered attynt: hwythau, 
pan welsant y pen-capten a'r mil- 
wyr, & beidiasant â churo Paul. 

33 Yna y daeth y pen-capten yn 
lês, ac a'i daliodd ef, ac a archodd 
t rwymo ef â dwy gadwyn ; ac a 

'mofynodd pwy oedd efe, a pha 
eth a wnaethai. 
34 Ac amryw rai a lefent amryw 
eth yn y dyrfa: ac am nas gallai 
rybod hysbysrwydd o herwydd y 
ythrwfl, efe a orchymynodd ei 
dwyn ef i'r castell. 

35 A phan oedd efe ar y grisiau, 
» a ddigwyddodd gorfod ei ddwyn 
f gan y milwyr, o achos trais y 
yrfa. 

36 Canys yr oedd llïaws y bobl 
"n canlyn, gan lefain, Ymaith 
g ef. 

W A phan oedd Paul ar ei 


offering should be offered for every 
one of them. 

27 4[ And when the seven days 
were almost ended, the Jews which 
were of Asia, when they saw him 
in the temple, stirred up all the 
people, and laid hands on him, 

28 Crying out, Men of Israel, 
help: This is the man, that teach- 
eth all men every where against 
the people, and the law, aud this 
place: and further brought Greeks 
also into the temple, and hath pol- 
luted this holy place. 

29 For they had seen before with 
him in the city Trophimus an 
Ephesian, whom they supposed 
that Paul had brought into the 
temple, 

30 And all the city was moved, 
and the people ran together: and 
they took Paul, and drew him out 
of the temple: and forthwith the 
doors were shut. 

31 And as they went about to 
kill him, tidings came unto the 
chief captain of the band, that all 
Jerusalem was in an uproar : 

32 Who immediately took soldiers 
and centurions, and ran down un- 
to them: and when they saw the 
chief captain and the soldiers, they 
left beating of Paul. 

33 Then the chief captain came 
near, and took him, and command- 
ed him to be bound with two chains ; 
and demanded who he was, and 
what he had done. 

34 And some cried one thing, some 
another, among the multitude: and 
when he could not know the cer- 
tainty for the tumult, he command- 
ed him to be carried into the castle. 

35 And when he came upon the 
stairs, so ìt was, that he was borne 
of the soldiers for tho violence of 
the peoplo. 

36 For the multitude of the yea- 
ple followed after, crying, NNSSN 
with him. 

37 And as Paul wes vo be i 
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ddwyn i mewn i'r castell, efe a |ìnto the castle, he said unto the 


ddywedodd wrth y pen-capten, | chief captain, 


ay I speak unto 


Ai rhydd i mi ddywedyd peth | thee? Who said, Canst thou speak 
wrthyt? Ac efe a ddywedodd, A | Greek ? 


fedri di Roeg ? 

38 Onid tydi yw yr Aiphtwr, 
yr hwn o ílaen y dyddiau hyn a 
gyfodaist derfysg, ac a arweiniaist 
i'r anialwch bedair mil o wŷr llof- 
ruddiog ? 

39 A Phaul a ddywedodd, Gwr 
ydwyf fi yn wir o Iuddew, un o 
Tarsus, dinesydd o ddinas nid 
anenwog, o Cilicia; ac yr wyf yn 
deisyf arnat ti, dyro gennad i mi i 
lefaru wrth y bobl. 

40 Ac wedi iddo roi cennad iddo, 
Paul a safodd ar y grisiau, ac a 
amneidiodd â llaw ar y bobl. Ac 
wedi gwneuthur distawrwydd 
mawr, efe a lefarodd wrthynt yn 
Hebraeg, gan ddywedyd, 


PENNOD XXII. 


A wŷr, frodyr, a_ thadau, 
gwrandewch fy ymddiffyn 
wrthych yr awrhon. 

2 (A phan glywsant mai yn 
Hebraeg yr oedd efe yn llefaru 
wrthynt, hwy a roisant iddo osteg 
gwell. Ac efe a ddywedodd) 

3 Gwr wyf fi yn wir o Iuddew, yr 
hwn a aned yn Tarsus yn Cilicia, 
ac wedi fy meithrin yn y ddinas 
hon wrth draed Gamaliel, ac wedi 
fy athrawiaethu yn ol manylaf 
gyfraith y tadau, yn dwyn zél i 
Dduw, fel yr ydych chwithau oll 
heddyw. 

4 A mi a erlidiais y ffordd hon hyd 
angau, gan rwymo a dodi y'nghar- 
char wŷr a gwragedd hefyd. 

5 Megis ag y mae yr arch-offeir- 
iad yn dyst i mi, a'r holl henadur- 


iaeth; gan yrhai hefyd y derbyn- ' the elders: from whom also I re- 
‘ceived letters unto the brethren. 
|and went to Damascus, to bring 
y rhai oedd yno hefyd, yn rhwym | them which were there bound uate [ 


iais lythyrau at y brodyr. ac yr 
aethum i Damascus, ar fedr dwyn 


I Jerusalem, i'w cospi. 


6 Eithr digwyddodd, a myfi yn | $ And Xi came aan, Dah, wh 
myned, ac yn nesâu at Damascus, | ma&âe my wne ; and waa. gab 


38 Art not thou that Egyptian, 
which before these days madest an 
uproar, and leddest out into the 
wilderness four thousand men that 
were murderers ? 

39 But Paul said, I am a man 
which am a Jew of Tarsus, a cily 
in Cilicia, a citizen of no mean 
city: and, I beseech thee, suffer 
me to speak unto the people. 


40 And when he had given him 
license, Paul stood on the stairs, 
and beckoned with the hand unto 
the people. And when there was 
made a great silence, he spake unto 
them in the Hebrew tongue, saying, 


CHAPTER XXII. 


EN, brethren, and fathers, hear 
ye my defence which I make | 
now unto you. 

2 (And when they heard that he 
spake in the Hebrew tongue to 
them, they kept the more silence: 
and he saith,) 

3 I am verily a man which ama 
Jew, born in Tarsus, a city in Ci- 
licia, yet brought up in this city at 
the feet of Gamaliel, and taught: 
according to the perfect manneroî  ; 
the law of the fathers, and was ' 
zealous toward God, as ye all are 
this day. . 

4 And I persecuted this way unto i 
the death, binding and delivering + 
into prisons both men and women. : 

5 As also the high priest doth bear | i 
me witness, and all the estate of 


I 
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ghylch hanner dydd, yn ddi- 
nmwth i fawr oleuni o'r nef 
isgleirio o'm hamgylch. 

A mi a syrthiais ar y ddaear, ac 
‘ly wais lais yn dywedyd wrthyf, 
ul, Saul, paham yr wyt yn fy 
id? 

A minnau a aítebais, Pwy wyt 

O Arglwydd? Yntau a ddywed- 
d wrthyf, Myfi yw Iesu o Naza- 
th, yr hwn yr wyt ti yn ei erlid. 
' Hefyd y rhai oedd gyd â myfì 
welsant y goleuni yn ddiau, ac a 
nasant, ond ni chlywsant hwy 
is yr hwn oedd yn llefaru wrthyf. 
LO Ae myfi a ddywedais, Beth a 
naf, OArglwydd? A'r Arglwydd 
ddywedodd wrthyf, Cyfod, a dos 
Damaseus; ac yno y dywedir i ti 
Ib peth a'r a ordeiniwyd i ti eu 
wneuthur. 

11 A phryd nad oeddwn yn 
weled gan ogoniant y goleuni 
wnnw, a'r rhai oedd gyd â mi 
n fy nhywys erbyn fy llaw, myfi 
ddaethum i Damascus. 

12 Ac un Ananias, gwr defo- 
lynol yn ol y ddeddf, ac iddo 
ir da gan yr Iuddewon oll a'r 
eddynt yn preswylio yno, 

13 A ddaeth attaf, ac a safodd 
er llaw, ac a ddywedodd wrthyf, 
/ brawd Saul, eymmer dy olwg. 
ie mi a edrychais arno yn yr awr 
onno. 

14. Ac efe a ddywedodd, Duw ein 
adau ni a'th rag-ordeiniodd di i 
rybod ei ewyllys ef, ac i weled 

Cyfiawn hwnnw, ac i glywed 
eferydd ei enau ef. 

15 Canys ti a fyddi dyst iddo 
'rth bob dyn, o'r pethau a welaist 
2a glywaist. 

[6 Ac yr awrhon beth yr wyt ti 
n ei aros? cyfod, bedyddier di, 
golch ymaith dy bechodau, gan 
'W âr enw yr Arglwydd. 

\7 A darfu, wedi i mi ddyfod yn 
' ol i Jerusalem, fel yr oeddwn 
1 gweddïo yn y deml, i mi syrthio 
ewn llewyg; 

9 A'i weled ef yn dywedyd 
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nigh unto Damascus about noon, 
suddenly there shone from heaven 
a great light round about me. 

7 And I fell unto the ground, 
and heard a voice saying unto me, 
Saul, Saul, why persecutest thou 
me ? 

8 And I answered, Who art thou, 
Lord? And he said unto me, I am 
Jesus of Nazareth, whom thou per- 
secutest. 

9 And they that were with me 
saw indeed the light, and were 
afraid; but they heard not the 
voice of him that spake to me. 

10 And I said, What shall I do, 
Lord ? And the Lord said unto me, 
Arise, and go into Damascus; and 
there it shall be told thee of all 
things which are appointed for thee 
to do. 

11 And when I could not see for 
the glory of that light, being led by 
the hand of them that were with 
me, I came into Damascus. 


12 And one Ananias, a devout 
man according to the law, having 
a good report of all the Jews which 
dwelt there, 

13 Came unto me, and stood, and 
said unto me, Brother Saul, receive 
thy sight. And the same hour I 
looked up upon him. 


14 And he said, The God of our 
fathers hath chosen thee, that thou 
shouldest know his will, and see 
that Just One, and shouldest hear 
the voice of his mouth. 

15 For thou shalt be his witness 
unto all men of what thou hast 
seen and heard. 

16 And now why tarriest thou ? 
arise, and be baptized, and wash 
away thy sins, calling on the name 
of the Lord. 

17 And it came to pass, that, 
when I was come again to Jeru- 
salem, even whils X prayed yn. ths 
temple, I was ìn & trance, 


18 And saw him seying unio mse 
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wrthyf, Brysia, a dos ar frys allan | Make haste, and get thee qual 
o Jerusalem: o herwydd ni dder- | out of Jerusalem : for they will aab 
byniant dy dystiolaeth am danaf fi. | receive thy testimony Concerning 


"îe And I said, Lord, they kaw 
that I imprisoned and eatin mwy 
synagogue them that believe 
thee : 




































19 A minnau a ddywedais, O 
Arglwydd, hwy a wyddant fy mod 
i yn carcharu, ac yn baeddu yn 
mhob synagog, y rhai a gredent 
ynot ti. 

20 A phan dywalltwyd gwaed 
Stephan dy ferthyr di, yr oeddwn i 
hefyd yn sefyll ger llaw, ac yn cyd- 
synio i'w ladd ef, ac yn cadw 
dillad y rhai a'i lladdent ef. 

21 Ac efe a ddywedodd wrthyf, 
Dos ymaith : canys mi a'th anfonaf 
yn mhell at y Cenhedloedd. 

22 A hwy a'i gwrandawsant ef 
hyd y gair hwn. &' hwy a godasant 
eu llef, ac a ddywedasant, Ymaith 
â'r cyfryw un oddi ar y ddaear: 
canys nid cymmwys ei fod ef yn 
fyw. 

23 Ac fel yr oeddynt yn llefain, 
ac yn bwrw eu dillad, ac yn taflu 
llwch i'r awyr, 

24 Y pen-capten a orchymynodd 
ei ddwyn ef i'r castell, gan beri ei 
holi ef trwy fflangellau ; fel y 
gallai wybod am ba achos yr 

, oeddynt yn llefain arno felly. 


20 And when the blood el 
martyr Stephen was shed, I se 
was standing by, and c0nxxìs 
unto his death, and kept the ni 
ment of them that slew him. 

21 And he said unto me, Dept: 
for I will send thee far hence uo 
the Gentiles. 

22 And they gave him aude 
unto this word, and then lifted ¥ 
their voices, and said, Away wi 
such a fellow from the earth: § 
it is not fit that he should live. 


23 And as they cried out, and ct 
off their clothes, and threw â 
into the air, 

24 The chief captain commant 
him to be brought into the cas 
and bade that he should be eu 
ined by scourging ; that he mi 
know wherefore they cried 
against him. 

25 And as they bound him ¥ 
thongs, Paul said unto the cet 
rion that stood by, Is it lawful 
you to scourge a man that} 
Roman, and uncondemned ? 


25 Ac fel yr oeddynt yn ei rwymo 
ef â charreiau, dywedodd Paul 
wrth y canwriad yr hwn oedd yn 
sefyll ger llaw, Ai rhydd i chwi 
fflangellu gwr o Rufeiniad, ac heb 
ei gondemnio hefyd ? 

26 A phan glybu y canwriad, efe 
a aeth ac a fynegodd i'r pen-cap- 
ten, gan ddywedyd, Edrych beth 
yr wyt yn ei wneuthur: canys 
Rhufeiniad yw y dyn hwn. 

27 A'r pen-capten a ddaeth, ac a 
ddywedodd wrtho, Dywed i mi, al 
Rhufeiniad wyt tì? Ac efo a 
ddywedodd, Ie. 

28 A'r pen-capten a attebodd, A 
8wm mawr y cefais i y ddinas- 
frainthon. Eithr Paul a ddywea- 

odd, A minnau aanwyd yn freiniol. 
29 Yn ebrwydd gan hynny yr 


26 When the centurion he 
that, he went and told the ¢ 
captain, saying, Take heed w 
thou doest; for this man is & 
man. 

27 Then the chief captain ca 
and said unto him, Tell me, 
thou a Roman? He said, Yes 


28 And the chief captain ansv 
ed, With a great sum obtain 
this freedom. And Paul said, 
L waa free bom. 

299 Then straighiway neg & 
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oddi wrtho y rhai 
>i holi ef. A'r pen- 
a ofnodd, pan wybu 
hufeiniad, ac oblegid 
rwymo ef, 
noeth, ac efe yn ew- 
od hysbysrwydd am 
iddid ef gan yr Iudd- 
i gollyngodd ef o'r 
a archodd i'r arch- 
eynghor oll ddyfod 
ddug Paul i waered, 
ld ger eu bron hwy. 


NOD XXIII. 


yn edrych yn graff ar 
r, a ddywedodd, Ha 
mi a wasanaethais 
pob cydwybod dda, 
addy w. 

offeiriad Ananias a 
al oedd yn sefyll yn 
ro ef ar ei enau. 
wedodd Paul wrtho, 
:y di, bared wedi ei 
canys a ydwyt ti yn 
nu i yn ol y ddeddf, 
ldu y ddeddf yn peri 


wyr a ddywedasant 
fenwi di arch-offeir- 


id Paul, Ni wyddwn 
ai yr arch-offeiriad 
iys ysgrifenedig yw, 
ì ddrwg am bennaeth 


ybu Paul fod y naill 
iceaid, a'r llall o'r 
fe a lefodd yn y 
wŷr, frodyr, Phari- 
nab i Pharisead: am 
yfodiad y meirw yr 
arnu i. 


Jo ddywedyd hyn, bu 
ng y Phariseaid a'r 
rhannwyd y llïaws. 


jaduceaid yn wir a 
d oes nac adgyfod- 
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ed from him which should have ex- 
amined him: and the chief captain 
also was afraid, after he knew that 
he was a Roman, and because he 
had bound him. 

30 {J On the morrow, because ho 
would have known the certainty 
wherefore he was accused of the 
Jews, he loosed him from his bands, 
and commanded the chief priests 
and all their council to appear, and 
brought Paul down, and set him 
before them. 


* y 


CHAPTER XXIII. 


ND Paul, earnestly beholding 
the councils said, Men and 
brethren, I have lived in all good 
conscience before God until this 
day. — 
2 And the high priest Ananias 
commanded them that stood by 
him to smite him on the mouth. 

3 Then said Paul unto him, God 
shall smite thee, ‘hou whited wall : 
for sittest thou to judge me after 
the law, and commandest me to be 
smitten contrary to the law ?, 


4 And they that stood by ‘said, . 
Revilest thou God’s high priest ? 


5 Then said Paul, I wist not, 
brethren, that he was the high 
priest: for itis written, Thou shalt 
not speak evil of the ruler of thy 
people. 

6 But when Paul perceived that 
the one part were Sadducees, and 
the other Pharisees, he cried out 
in the council, Men and breth- 
ren, I am a Pharisee, the son of a 
Pharisee : of the hope and resurrec- 
tion of the dead I am called in 
guestion. 

7 And when he had so said, there 
arose a dissension between the 
Pharisees and the Sadducees: and. 
the multitude was divided. 


8 For the Sedducem way Tak 
there is no resurrection, wetar 
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iad, nac angel, nac yspryd: eithr | angel, nor spirit: but the Phar- 
y Phariseaid sydd yn addef pob | sees confess both. 
un o'r ddau, . 

9 A bu llefain mawr, a'r ysgrif-| 9 And there arose a great cry: 
enyddion o ran y Phariseaid a god- | and the scribes that were of the 
asant i fynu, ac a ymrysonasant, part arose, and strove, 
gan ddywedyd, Nid ydym ni yn | saying, We find no evil in this 
cael dim drwg yn y dyn hwn: | man: but if a spirit or an angel 
eithr os yspryd a lefarodd wrtho, | hath spoken to him, let us not 
neu angel, nac ymrysonwn â Duw. | fight against God. 

10 Ac wedi cyfodi terfysg mawr, | 10 And when there arose a great 
y pen-capten, yn ofni rhag tynnu | dissension, the chief captain, fear 
Paul yn, ddrylliau ganddynt, a|ìng lest Paul should have bem 
archodd i'r milwyr fyned i waered, I pulled in pieces of them, command- 
a'i gipio ef o'u plith hwynt, a'i | ed the soldiers to go down, and t 
ddwyn i'r castell. take him by force from among them, 

and to bring him into the castle. 

11 J Yrail nos yr Arglwydd asaf-| 11 $ And the night following 
odd ger llaw iddo, ac a ddywedodd, | the Lord stood by him, and said, Be 
Paul, cymuner gysur: canys megis | of good cheer, Paul: for as thou 
y tystiolacthaist am danaf fi yn | hast testified of me in Jerusalem, 
Jerusalem, felly y mae yn rhaid i | so must thou bear witness also at 
ti dystiolaethu yn Rhufain hefyd. | Rome. 

12 A phan aeth hi yn ddydd,rhai| 12 And when ìt was day, certain 
o'r Iuddewon, wedi llunio cyfarfod, of the Jews banded together, and 
a'u rhwymasant eu hunain â dïof- | bound themselves under a CUT36, 
ryd, gan ddywedyd, na fwyttaent, | saying that they would neither est 
ac nad yfent, nes iddynt ladd Paul. nor drink till they had killed Paul. k 

13 Ac yr oedd mwy na deugain o’r| 13 Andthey weremorethanforty 
rhai a wnaethant y cynghrair hwn. | which had made this conspiracy. U 

14 A hwy a ddaethant at yr arch-| 14 And they came to the chief 
offeiriaid a'r henuriaid, ac a ddy- : priests and elders, and said, We * 
wedasant, Ni a'n rhw ymasom ein | have bound ourselves under vet 
hunain â dïofryd, na archwacthem | curse, that we will eat nothing um j- 
ddim hyd oni laddem Paul. j til we have slain Paul. = 

15 Yn awr gan hynny hysbyswch| 15 Now therefore ye with the bu. 
gyd â'r cynghor, i'r pen-capten, | council signify to the chief captem &j 
lel y dygo efe ef i waered y fory | that he bring him down unto you fy 
aitoch chwi, fel pe byddech ar fedr | to morrow, as though ye wouldin- 
cael gwybod yn fanylach ei hanes guire something more perfectly con- : 
ef: a ninnau, cyn y delo efe yn | cerning him: and we, or ever he . 
nos, ydym barod i'w ladd ef. come near, aro ready to kill him. _ 

16 Eithr pan glybu mab chwaer| 16 And when Paul's sister'ss0B : 
Paul y cynllwyn yma, efe a acth | heard of their lying in wait, be |; 
i mewn i'r castell, ac a fynegodd | went and entered into the castle, ŷ'i 
1 Paul. and told Paul. 

17 A Phaul a alwodd un o'r can- | 17 Then Paul called one of ths f ' 
wriaid atto, ac a ddywedodd, Dwg | centurions unto him, and 
Y gwr ieuangc hwn at y pen- | Bring this young man unto 
capten : canys y mae ganddo beth | chief captain: for he hath s of 

i'w f ynegi iddo. Vain thing Ao ANN nim. i 
18 Ac cfc a'i cymmorth ef, ac wì |. 18 So be \odk tom, walk ae 








Y 
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lug at y pen-capten; ac a ddy- 
wedodd, Paul y carcharor a'm gal- 
vodd i atto, ac a ddymunodd arnaf 
ldwyn y gwr ieuangc yma attat 
i, yr hwn sydd ganddo beth i'w 
ldywedyd wrthyt. 

19 A'r pen-capten a'i cymmerodd 
f erbyn ei law, ac a aeth âg ef o'r 
\eilldu, ac a ofynodd, Beth yw yr 
tyn sydd gennyt i'w fynegi i mi? 
20 Ac efe a ddywedodd, Yr Iudd- 
won a gyd-fwriadasant ddeisyf 
wnat ddwyn Paul i waered y fory 
'r. cynghor, fel pe baent ar fedr 
mnofyn yn fanylach yn ei gylch 
yf, - 


21 Ond na chyttuna di â hwynt. 
Canys y mae yn cynllwyn iddo 
‘wy nâ deugeinwr o honynt, y 
rhai a roisant ddiofryd, na bwytta 
nac yfed, nes ei ladd ef: ac yn 
Bwr y maent hwy yn barod, yn 
disgwyl am addewid gennyt ti. 


22 Y pen-capten gan hynny a 
ellyngodd y gwr ieuangc ymaith, 
wedi gorchymyn iddo na ddy- 
wedai i neb, ddangos o hono y 
pethau hyn iddo ef. 

83 Ac wedi galw atto ryw ddau 
Ranwriad, efe a ddywedodd, Parot- 
lôwch ddau cant o filwyr, i fyned 
byd yn Cesarea, a deg a thriugain 
) wŷr meirch, a deucant o ffyn- 
Wewyr, ar y drydedd awr o'r nos. 
24 A pharottowch ysgrubi aid 1dd- 
mti osod Paul arnynt, i'w ddwyn 
yn ddiogel at Ffelix y rhaglaw. 
25 Ac efe a ysgrifenodd lythyr, 
'n cynnwys yr ystyriaeth yma: 
26 Claudius Lysias, at yr ar- 
lderchoccaf raglaw Ffelix, yn 
Imfon annerch. 

27 Y gwr hwn a ddaliwyd gan 
'r Iuddewon, ac a fu agos a'i ladd 
fanddynt; ac a achubais i, gan 
ldyfod â llu arnynt, gwedi deall 
Bai Rhufeiniad oedd. 

28 A chan ewyllysio gwybod yr 
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htm to ihe chief captain, and said, 
Paul the prisoner called me unto 
him, and prayed me to bring this 
young man unto thee, who hath 
something to say unto thee. 


19 Then the chief captain took 
him by the hand, and went with 
him aside privately, and asked him, 
What is that thou hast to tell me? 

20 And he said, The Jews have 
agreed to desire thee that thou 
wouldest bring down Paul to mor- 
row into the council, as though 
they would inquire somewhat of 
him more perfectly. 

21 But do not thou yield unto 
them : for there lie in wait for him 
of them more than forty men, which 
have bound themselves with an 
oath, that they will neither eat nor 
drink till they have killed him: 
and now are they ready, looking 
for a promise from thee. 

22 So the chief captain then let 
the young man depart, and charg- 
ed him, See thou tell no man that 
thou hast shewed these things to 
me. 

23 And he called unto him two 
centurions, saying, Makeready two 
hundred soldiers to go to Cesarea, 
and horsemen threescore and ten, 
and spearmen two hundred, at the 
third hour of thé night ; 

24 And provide them beasts, that 
they may set Paul on, and bring 
him safe unto Felix the governor. 

25 And he wrote s. letter after 
this manner : , 

26 Claudius Lysias unto the most. 
excellent governor Felix sendcth 
greeting. 

27 This man was taken of the 
Jews, and should have been killed 
of them: then came I with an 
army, and rescued him, having 
understood that he was a Roman. 

28 And when I would have 


known the cause wherefore (ney 
accused him, 1 brought him forth 
into their council » 


Whos yr oeddynt yn achwyn arno, 
hì a'i dygais of i waered i'w cy- 
ghor hwynt : 
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| Eithr, fel na rwystrwyf di yn 
hellach, yr ydwyf yn deisyf 
mat, o'th hynawsedd, wrando 
'nom ar fyr eiriau, 

5 Oblegid ni a gawsom y gwr 
wn yn bla, ac yn cyfodi torfysg 
a mysg yr holl luddewon trwy 
byd, ac yn ben ar sect y Naza- 
minid : 

3 Yr hwn a amcanodd halogi y 
eml: yr hwn hefyd a ddaliasom 
i, ac a fynnasem ei farnu yn ol 
in cyfraith ni. 

7 Eithr Lysias y pen-capten a 
daeth, a thrwy orthrech mawr a'i 
ug ef allan o'n dwylaw ni: 


8 Ac a archodd i'w gyhuddwyr 
dyfod ger dy fron di: gan, yr 
iwn, wrth ei holi, y gelli dy hun 
rael gwybodaeth o'r holl bethau 
um. y rhai yr ydym ni yn achwyn 
arno. . 

9 A'r Iuddewon a gyd-syniasant 
hefyd, gan ddywedyd, fod y peth- 
Bu hyn felly. 

. 10 Y A Phaul a attebodd, wedi 
i'r rhaglaw amneidio arno i ddy- 
wedyd, Gan i mi wybod dy fod di 
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4 Notwithstanding, that I be not 
further tedious unto thee, I pray 
thee that thou wouldest hear us of 
thy clemency a few words. 

5 For we have found this man a 
pestilent fellow, and a mover of sc- 
dition among all the Jews through- 
out the world, and a ringleader of 
the sect of the Nazarenes: 

6 Who also hath gone about to 
profane the temple: whom we took, 
and would havejudged according 
to our law. 

7 But tho chief captain Lysias 
came upon us, and with great vio- 
lence took him away out of our 
hands, 

8 Commanding his accusers to 
come unto thee: by examining of 
whom thyself mayest take knowl- 
edge of all these things, whereof 
we accuse him. 


9 And the Jews also assented, 
saying that these things were 80., 


10 Then Paul, after that the gov- 
ernor had beckoned unto him to 
speak, answered, Forasmuch as I 


yn farnwr i'r genedl hon er ys| know that thou hast been of many 


llawer o flynyddoedd, yr ydwyf 
yn fwy cysurus yn atteb trosof fy 
hun. 





11 Canys ti a elli wybod nad | 


oes dros ddeuddeg diwrnod er pan 
ddaethum i fynu i addoli yn Jeru- 
salem. 

12 Ac ni chawsant fi yn y deml 
yn ymddadleu â neb, nac yn 
gwneuthur terfysg i'r bobl, nac yn 
y synagogau, nac yn y ddinas: 


13 Ac ni allant brofi y pothau y 

maent yn awr yn achwyn aWnaf 
o'u plegid. 
. 14 Ond hyn yr ydwyf yn ei gy- 
ffesu i ti, mai yn ol y ffordd y 
maent hwy yn oi galw yn heresi, 
felly yr wyf fi yn addoli Duw fy 
nhadau ; gan gredu yr ho]l bethau 
sydd ysgrifenedig yn y ddeddf a'r 
prophwydi : 


W. & Eng. 2 


dw 


6 


years a judge unto this nation, I 
do the more cheerfully answer for 
myself: 

11 Because that thou mayest un-* 
derstand, that there are yet but 
twelve days since I went up to Je- 
rusalem for to worship. 

12 And they neither found me in 
the temple disputing with any man, 
neither raising up the people, nei- 
ther in the synagogues, nor in the 
city : 

13 Neither can they prove the 
things whercof they now accuse 
me. 

14 But this I confess unto thee, 
that after the way which they call 
heresy, so worship I the God of my 
fathers, believing all things which 
are written in the lew und in os 
prophets : 
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15 A chennyf obaith ar Dduw, 
yr hon y mae y rhai hyn eu hun- 
ain yn ei disgwyl, y bydd adgy- 
fodiad y meirw, i'r cyfiawnion ac 
i'r anghyfiawnion. 

16 Ac yn hyn yr ydwyf fi fy hun 
yn ymarfer, i gael cydwybod ddi- 
rwystr tu ag at Dduw a dynion, 
yn wastadol. 

17 Ac ar ol llawer o flynyddoedd, 
y daethum i wneuthur elusenau 
i'm cenedl, ac offrymmau. 

18 Ar hynny rhai o'r Iuddewon 
o Asia a'm cawsant i wedi fy 
nglanhâu yn y deml, nid gyd â 
thorf na therfysg. 

19 Y rhai a ddylasent fod ger dy 
fron di, ac achwyn, os oedd gan- 
ddynt ddim i'm herbyn. 

20 Neu ddyweded y rhai hyn eu 
hunain, os cawsant ddìm camwedd 
ynof, tra fum i yn sefyll o flaen y 
cynghor. 

21 Oddi eithr yr un llef hon a 
lefais pan oeddwn yn sefyll yn eu 
plith; Am adgyfodiad y meirw 
y'm bernir heddyw gennych. 


22 Pan glybu Ffelix y pethau 
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15 And have hope toward God, 
which they themselves also allow, 
that there shall be a resurrection 
of the dead, both of the just and 
unjust. 

16 And herein do I exercise my- 
self, to have always a conscience 
void of offence toward God, and 
toward men. 

17 Now after many years I came 
to bring alms to my nation, and of- 
ferings. 

18 W hereupon certain Jews from 
Asia found me purified in the tem- 
ple, neither with multitude, per 
with tumult. 

19 Who ought to have been here 
before thee, and object, if they had 
aught against me. 

20 Or else let these same here 
say, if they have found any evil 
doing in me, while I stood before 
the council, 

21 Except it be for this one voiee, 
that I cried standing among then, 
Touching the resurrection of the 
dead I am called in question by 
you this day. 

22 And when Felix heard these 


hyn, efe a'u hoedodd hwynt, gan | things, having more perfect know! 


wybod yn hysbysach y pethau a 
berthynent i'r ffordd honno; aca 
ddywedodd, Pan ddêl Lysias y pen- 
capten i waered, mi a gâf wybod 
eich maiterion chwi yn gwbl. 

23 Ac efe a archodd i'r canwr- 
iad gadw Paul, a chael o hono es- 
mwythdra; ac na lesteiriai neb 
o'r eiddo ef i'w wasanaethu, nac i 
ddyfod atto. 

24 Ac ar ol talm o ddyddiau, y 
daeth Ffelix, gyd â'i wraig Drusila, 
yr hon ydoedd Iuddewes, ac a 
yrrodd am Paul, ac a'i gwrand- 
aw odd ef ynghylch y ífydd yn 
Nghrist. 

25 Ac fel yr oedd efe yn ymre- 
symmu am gyfiawnder, a dirwest, 
a'r farn a fydd, Ffelix a ddychr yn- 
odd, ac a altebodd, Dos ymaith ar 


hyn o amser: a phan gaffwyf fì am- 


ser cyfaddas, mi a alwaf am dana. 


i edge of that way, he deferred them, 
and said, When Lysias the chief 

captain shall come down, I will 
know the uttermost of your ma 
ter. 

23 And he commanded a centurion 
to keep Paul, and to let him have 
liberty, and that he should forbid 
none of his acquaintance to minis- 
ter or come unto him. 

24 And after certain days, when 
Felix came with his wife Drusilla, 
whicu was a Jewess, he sent for 
Paul, and heard him concerning 
the faith i in Christ. 


25 And as he reasoned of right- 
eousness, temperance, and judg- 
ment to come, Felix trembled, and 
\ anys cered, Go thy way for’ this 
AA 5 when X heaves 8 eon 
senson, X wil, cwl for Anee, 





| 
| 
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26 A chan obeithio hefyd y| 26 He hoped also that money 


rhoddid arian iddo gan Paul, er ei 
)llwng ef yn rhydd: o herwydd 
paham efe a anfonodd am dano yn 
Fynychach, ac a chwedleuodd ag ef. 

27 Ac wedi cyflawni dwy flynedd, 
y daeth Porcius Ffestus yn lle 
Ffelix. A Ffelix yn ewyllysio 
gwneuthur cymmwynas i'r Iudd- 
Bwon, a adawodd Paul yn rhwym. 


PENNOD XXV. 


ESTUS gan hynny, wedi dy- 

fod i'r dalaeth, ar ol tri diwr- 
nod a aeth i fynu i Jerusalem o 
Cesarea. 

2 Yna yr ymddangosodd yr arch- 
offeiriad a phennaethiaid yr ludd- 
ewon, ger ei fron ef, yn erbyn 
Paul, ac a ymbiliasant âg ef, 

3 Gan geisio ffafr yn ei orbyn ef, 
fel y cyrchai efe ef i Jorusalem, 
gan wneuthur cynllwyn i'w ladd 
ef ar y ffordd. 

4 A Ffestus a attebodd, y cedwid 
Paul yn Cesarea, ac yr âi ofe ei 
hun yno ar fyrder. 


should have been given him of 
Paul, that he might loose him: 
wherefore he sent for him the 
oftener, and communed with him.' 
27 But after two years Porcius 
Festus came into Felix’ room: and 
Felix, willing to shew the Jews a 
pleasure, left Paul bound. 


CHAPTER XXV. 


OW when Festus was come into 
the province, after thrce days 
he ascended from Cesarea to Jeru- 
salem. 
2 Then the high priest and the 
chief of the Jews informed him 
against Paul, and besought him, 


3 And desired favour against him, 
that he would send for him to Je- 


.Tusalem, laying wait in the way to 


kill him. 

4 But Festus answered, that Paul 
should be kept at Cesarea, and 
that he himself would depart short- 
ly thither. 


5 Y rhai gan hynny a allant yn |’ 5 Let them therefore, said he, 
eich mysg, eb efe, deuant i waered : which among you are able, go down 
gyd â mt, ac od oes dim drwg yn | with me, and aceuse this man, if 
y gwr hwn, cyhuddant ef. | there be any wickedness in him. 

6 A phryd na thrigasai efe gyd a: 6 And when he had tarried among 
hwy dros ddeng niwrnod, efe a aeth : them more than ten days, he went 
i waeredi Cesarea; a thrannoeth |! down unto Cesarea; and the neat 
efe a eisteddodd yn yr orsedd, ac | day sitting on the judgment seat 


a arehodd ddwyn Paul atto. 

7 Ac wedi ci ddyfod, yr Iudd- 
ewon a ddacthent o Jerusalem i 
waered, a safasant o'i amgylch, ac 
a ddygasant lawer o achwynion 
trymion yn erbyn Paul, y rhai nis 
gallent eu profi. 


commanded Paul to be brought. 

7 And when he was come. the 
Jews which came down from Jeru- 
salem stood round about, and laid 
many and grievous complaints 
against Paul, which they could not 
prove. 


8 Ac yntau yn ei ymddiffyn ei! 8 While he answered for himeelf, 
hun, Ni phechais i ddim, nac yn ' Neither against the law of the 
erbyn cyfraith yr luddewon. nac ; Jews, neither against the temple, 
yn erbyn y deml, nac yn erbyn nor yet against Cesar, have I of- 
Cesar. fended any thing at all. 

9 Eithr Ffestus. yn chwennych | 9 But Festus, willing A. 89 os 
langos ffafr i'r Iuddewon, a attcb- | Jows a picasure, enewered Yea 
dd Paul, aca ddywedodd, A fynni | and said, Wilt non go Wy MO Yer 


404 


di fyned i fynu i Jerusalem, i'th 
farnu yno ger fy mron i am y 
pethau hyn? 

10 A Phaul a ddywedodd, O flaen 
gorsedd-fainge Cesar yr wyf fi 
yn sefyll, lle y mae yn rhaid fy 
marnu; ni wnaethum i ddim cam 
â'r Iuddewon, megis y gwyddost 
ti yn dda. 

11 Canys os ydwyf yn gwneuth- 
ur cam, ac os gwneuthum ddim yn 
haeddu angau, nid wyf yn gwrthod 
marw : eithr onid oes dim o'r peth- 
au y mae y rhai hyn yn fy nghy- 
huddo, ni ddichon neb fy rhoddi 
iddynt. Appêlio yr wyf at Cesar. 

12 Yna Fiestus, wedi ymddiddan 
â'r eynghor, a attebodd, A appêl- 
iaist ti at Cesar? at Cesar y cai di 
fyned. 

13 J Ac wedi talm o ddyddiau, 
Agrippa y brenhin a Bernice, a 
ddaethant i Cesarea i gyfarch 
Ffestus. 

14 Ac wedi iddynt aros yno lawer 
o ddyddiau, Ffestus a fynegodd i'r 
brenhin hanes Paul, gan ddywedyd, 
Y mao yma ryw wr wedi ei adael 
gan Ffelix y'ngharchar: 

15 Ynghylch yr hwn, pan oeddwn 
yn Jerusalem, yr ymddangosodd 
arch-offeiriaid a henuriaid yr 


Iuddewon ger bron, gan ddeisyf 


cael barn yn ei erbyn ef. 

16 I'r rhai yr attebais, nad oedd 
arfer y Rhufeinwyr roddi neb 
rhyw ddyn i'w ddifetha, nes cael 
o'r cyhuddol ei gyhuddwyr yn ei 
wyneb, a chael lle i'w ymddiífyn 
ei hun rhag y cŵyn. 


17 Wedi eu dyfod hwy yma gan 
hynny, heb wneuthur din oed, 
trannoeth mi a eisteddais ar yr 
orsedd-fainge, ac a orchymynais 
ddwyn y gwr ger bron. 

18 Am yr hwn ni ddug y cyhudd- 
wyr i fynu ddim achwyn o'r peth- 
au yr oeddwn i yn tybied: 


19 Ond yn oedd ganddynt yn ei 
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salem, and there be judged of these 
things before me ? 


10 Then said Paul, I stand at Ce- 
sar’s judsjent seat, where I ought 
to be judged: to the Jews have I 
done no wrong, as thou very well 
knowest. 


11 For if I be an offender, or have 
committed any thing worthy of 
death, I refuse not to die: but if 
there be none of these things where- 
of these accuse me, no man may 
deliver me unto them. I appeal 
unto Cesar. 

12 Then Festus, when he had 
conferred with the council, answer- 
ed, Hast thou appealed unto Cesar? 
unto Cesar shalt thou go. 

13 1] And after certain days king 
Agrippa and Bernice came unto 
Cesarea to salute Festus. 


14 And when they had been therê 
many days, Festus declared Paul's 
cause unto the king, saying, There 
ìs a certain man left in bonds by 
Felix : 

15 About whom, when I was aî 
Jerusalem, the chief priests and 
the elders of the Jews informed me, 
desiring to have judgment against 
him. ; 

16 To whom I answered, It is not 
the manner of the Romans to de- 
liver any man to die, before that 
he which is accused have the ac- 
cusers face to face, and have li- 
cense to answer for himself con- 
cerning the ciime laid against him. 

17 Therefore, when they were 
come hither, without any delay on 
the morrow I sat on the judgment 
scat, and commahded the man to 
be brought forth. 

18 Against whom when the ac- 
cusers stood up, they brought none 
accusation of such things as I sup- 
posed» ; 

19 Bot hed ecrlain 


erbyn af ryw ymofynion ynghylch | against him of AneAC. Wn “WORD 
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ea coel-grefydd eu hunain, ac yn 
nghylch un Iesu a fuasai farw, yr 
hwn a daerai Paul ei fod yn fyw. 

20 A myfi, yn anhysbys i ymofyn 
am hyn, a ddywedais, a .ynnai efe 
fyned i Jerusalem, a'i farnu yno 
am y pethau hyn. 

81 Eithr gwedi i Paul appêlio i'w 
gdw i wybyddiaeth Augustus, 
mia erchais eì gadw ef hyd oni 
iwn ei anfon ef at Cesar. 
£2 Yna Agrippa a ddywedodd 
wrth Ffestus, Minnau a ewyllys- 
iwn glywed y dyn. Yntau a ddy- 

j Wedodd, Ti a gai ei glywed ef y 


.83 & Trannoeth gan hynny, wedi 
dyfod Agrippa a Bernioe, â rhwysg 

; & myned i mewn i'r orsedd, 
â'r pen-capteniaid, a phendefigion 
y ddinas, wrth orchymyn Ffestus 
fe a ddygwyd Paul ger bron. 


24 A Ffestus a ddywedodd, O 
frenhin Agrippa, a chwi wŷr oll 
sydd gyd 4 ni yn bresennol, chwi a 
welwch y dyn hwn, oblegid pa un 
ygalwodd holl liaws yr Iuddewon 
arnaf fì, yn Jerusalem ac yma, gan 
lefain, na ddylai efe fyw yn hŵy. 

g5 Eithr pan ddeallais na 
wnaethai efe ddim yn haeddu 
angau, ac yntau ei hun wedi ap- 
pêlio at Augustus, mi a fernais ei 
ddanfon ef. 

86 Am yr hwn nid oes gennyf 
ddim sicrwydd i'w ysgrifenu at fy 
arglwydd. O herwydd paham mi 
a'i dygais ef ger eich bron chwi, ac 
yn enwedig ger dy fron di, O fren- 
hin Agrippa ; fel, wedi ei holi ef, y 
caffwyf ryw beth i'w ysgrifenu. 

27 Canys allan o reswm y gwelaf 
fi anfon carcharer, heb hysbysu 
hefyd yr achwynion a fyddo yn ei 
erbyn ef. 


PENNOD XXVI. 


O Agrippa a ddywedodd wrth 
Paul, Y mae cennad i tii ddy- 
vedyd drosot dy hunan. Yna 
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tion, and of one Jesus, which was 
dead, whom Paul affirmed to be 
alive. 

20 And because I doubted of such 
manner of questions, I asked him 
whether he would go to Jerusalem, 
and there be judged of these matters. 

21 But when Paul had appealed 
to be reserved unto the hearing of 
Augustus, I commanded him to be 
kept till I might send him to Cesar. 

22 Then Agrippa said unto Fes- 
tus, I would also hear the man 
myself. To morrow, said he, thou 
shalt hear him. 


23 $ And on the morrow, when 
Agrippa was come, and: Bernice, 
with great pomp, and was entered 
into the place of hearing, with the 
chief captains, and principal men 
of the city, dt Festus’ command- 
ment Paul was brought forth. 

24 And Festus said, King Agrip- 
pa, and all men which are here 
present with us, ye see this man, 
about whom all the multitude of 
the Jews have dealt with me, both 
at Jerusalem, and also here, crying 
that hie ought not to live any longer. 

25 But when I found that he had 
committed nothing worthy of death, 
and that he himself hath appealed 
to Augustus, I have determined to 
send him. 

26 Of whom I have no certain 
thing towriteuntomylord. Where- 
fore I have brought him forth be- 
fore you, and specially before thee, 
O king Agrippa, that, after exam- 
ination had, I might have some- 
what to write. 

27 For it seemeth to me unrea- 
sonable to send a prisoner, and not 
withal to signify the crimes laid 
against him, 


CHAPTER XXVI. 


HEN Agrippa wa unio Pent, 


Thou art permitted Lo epee’ 


for thyself. 


Then Panl weeXM<ch 


4 
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Paul a estynodd ei law, ac wi forth the hand, and answered for 


hymddiffynodd ei hun. 
9 Yr ydwyf yn fy nhybied fy hun 
yn ddedwydd, O frenhin Agrippa, 


himself: 


2 I think myself happy, king 


| Agrippa, because I shall answer 


van fy mod yn cael fy ymddiílyn | for myself this day before thee 


fy hun ger dy fron di heddyw, am 
yr holl bethau yr achwynir arnaf 
gan yr Iuddewon : 

3 Yn bendifaddeu gan wybod dy 
fod di yn gydnabyddus â'r holl 


ddefodau a'r holion sydd yn 
mhlith yr Ïuddewon. O herwydd 


paham yr ydwyf yn deisyf arnat 
fy ngwrando i yn ddioddefgar. 

4 Fy muchedd i o'm mebyd, yr 
hon oedd o'r dechreuad yn mhlith 
fy nghenedl yn Jerusalem, a ŵyr 
yr Iuddewon oll, 

5 Y rhai a'm hadwaenent i o'r 
dechreu (os mynnant dystiolaethu) 
mai yn ol y sect fanylaf o'n crefydd 
ni, y bâm i fyw yn Pharisead. 

6 Ac yn awr, am obaith yr 
addewid a wnaed i'n tadau gan 
Dduw, yr wyf yn sefyll i'm barnu : 

7 Vr hon addewid y mae ein 
deuddeg llwyth ni, heb dor yn 
gwasanaethu Duw nos a dydd, yn 
gobeithio. dyfod. Am yr-hwn 
obaith yr achwynir arnaf, O fren- 
hin Agrippa, gan yr Iuddewon. 

8 Pa beth? ai anghredadwy y 
bernir gennych chwi, y cyfyd Duw 
y mcirw ? 

9 Minnau yn wir a dybiais ynof 
fy hun, fod yn rhaid 7 mi wneuthur 
llawer o bethau yn erbyn enw Iesu 
o Nazareth. 

10 Yr hyn hefyd a wneuthum yn 
Jerusalem: a llawer o'r saint a 
geuais 1 mewn carcharau, wedi 
derbyn awdurdod gan yr arch- 
offeiriaid ; ac wrth eu difetha, mi 
a roddais farn yn eu herbyn. 

11 Ac yn mhob synagog yn fyn- 
ych mi a'u cospais hwy, ac a'u cym- 
hellaisi gablu; achan ynfydu yn 
fwy yn eu herbyn, mi a'u herlid- 
iais hyd ddinasoedd dïeithr hefyd. 

12 Ac yn hyn, a myfi yn myned 


i Damascus âg awdurdod a chen- 


had oddi wrth yr arch-offeiriaìâ, 


touching all the things whereof I 
am accused of the Jews: 


3 Especially because I know thee 
to bo expert in all customs and 
guestions which are among thê 
Jews: wherefore I beseech thee to 
hear me patiently. 


4 My manner of life from my 
youth, which was at the first among 
mine own nation at Jerusalem, 
know all the Jews ; 

5 Which knew me from the be- 
ginning, if they would testify, that 
after the most straitest sect of our 
religion I lived a Pharisee. 

6 And now I stand and am judged 
for the hope of the promise made 
of God unto our fathers : 

7 Unto which promise our twelve 
tribes, instantly serving God day 
and night, hope to come. For 
which hope’s sake, king Agrippa, I 
am accused of the Jews. 


8 Why should it be thought a 
thing inercdible with you, that God 
should raise the dead ? - 

9 I verily thought with myself, 
that I ought to do many things 
contrary to the name of Jesus of 
Nazareth. 

10 Which thing I also did in Jert- 
salem: and many of the saints did 
I shut up in prison, having receiv- 
ed authority from the chief priests; 
and when they were put to death, Î 
gave my voice against them. 

11 And I punished them oft in ev- 
ery synagogue, and compelled them 
to blaspheme; and being exceed- 
ingly mad against them, I persecu- 
ted them even unto strange cities. 

12 Whereupon as I went to Da- 

Mascus With Bathory end Sf 

Mission from the chief press, 
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13 Ar hanner dydd, O frenhin, 
ar y ffordd, y gwelais oleuni o'r 
nef, mwy nâ disgleirdeb yr haul, 


yn disgleirio o'm hamgylch, a'r 


rhai oedd yn ymdaith gyd â mi. 

14 Ac wedii ni oll syrthio ar y 
ddaear, mi a glywais leferydd yn 
llefaru wrthyf, ac yn dywedyd yn 
Hebraeg, Saul, Saul, paham yr 
ydwyt yn fyerlidi? Caled yw i ti 
wingo yn erbyn y symbylau. 

15 Ac mi a ddywedais, Pwy wyt 
ti, Arglwydd? Ac efe a ddywed- 
odd, Myfi yw Iesu, yr hwn yr wyt 
ti yn ei erlid. 

16 Eithr cyfod, a saf ar dy draed : 
canys i hyn yr ymddangosais ì ti, 
i'th osod di yn weinidog ac yn dyst 
o'r pethau a welaist, ac o'r pethau 
yr ymddangosaf i ti ynddynt; 


17 Gan dy wared di oddi wrih y 
bobl, a'r Cenhedloedd, at y rhai yr 
ydwyf yn dy anfon di yr awrhon, 

18 I agoryd eu llygaid, ac i'w 
troi o dywyllwch i oleuni, ac o 
feddiant Satan at Dduw; fel y 
derbyniont faddeuant pechodau, a 
chyfran yn mysg y rhai a sanct- 
eiddiwyd trwy y ffydd sydd ynof fi. 


19 Am ba achos, O frenhin Agrip- 
pa, ni bâm anufudd i'r weledig- 
aeth nefol: 

20 Eithr mi a bregethais i'r rhai 
yn Damascus yn gyntaf, ac yn Je- 
rusalem, a thros holl wlad Judea, 
ac i'r Cenhedloedd; ar iddynt 
edifarhâu, a dychwelyd at Dduw, 
a. gwneuthur gweithredoedd addas 
i edifeirwch. 

21 O achos y pethau hyn yr 
Iuddewon a'm daliasant i yn y 
deml, ac a geisiasant fy lladd z 
â'u dwylaw eu hun. 

22 Am hynny, wedi i mi gael help 
gan Dduw, yr wyf fi yn aros hyd 
y dydd hwn, gan dystiolaethu i 
fychan a mawr, ac heb ddywedyd 
dim amgen nag a ddywedasai y 
prophwydi a Moses, y delent i ben; 
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13 At midday, O king, I saw in 
the way a light from heaven, above 
the brightness of the sun, shining 
round about me and them which 
journeyed with me. 

14 And when we were all fallen 
to the earth, I heard a voice speak- 
ing unto me, and saying in the He- 
brew tongue, Saul, Saul, why per- 
secutest thou me? $t is hard for 
thee to kick against the pricks. 

15 And I said, Who art thou, 
Lord? And he said, I am Jesus 
whom thou persecutest. 


16 But rise, and stand upon thy 
feet : for I have appeared unto thee 
for this purpose, to make thee &£ 
minister and a witness both of 
these things which thou hast seen 
and of those things in the which 
will appear unto thee ; 

17 Delivering thee from the peo- 
ple, and from the Gentiles, unto 
whom now J send thee, 

18 To open their eyes, and to turn 
them from darkness to light, and 
from the power of Satan unto God, 
that they may receive forgiveness 
of sins, and inheritance among 
them which are sanctified by faith 
that is in me. 

19 Whereupon, O king Agrippa, 
I was not disobedient unto the 
heavenly vision : 

20 But shewed first unto them of 
Damascus, and at Jerusalem, and 
throughout all the coasts of Judea, 
and then to the Gentiles, that they 
should repent and turn to God, and 
do works meet for repentance. 


21 For these causes the Jews 
caught me in the temple, and went 
about to kill me. 


22 Having therefore obtained help 
of God, I continue unto this day, 
witnessing both to small and great, 
saying none other things than toms 
which the propheta und Moses SS 
say should come + 
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93 Y dïoddefai Crist,ac y byddai 
efe yn gyntaf o adgyfodiad y 
meirw, ac y dangosai oleuni i'r 
bobl, ac ì'r Cenhedloedd. 


24 Ac fel yr oedd efe yn dywed- 
yd y pethau hyn trosto, Ffestus a 
ddywedodd â llef uchel, Paul, yr 
wyt ti yn ynfydu ; llawer o ddysg 
sydd yn dy yrru di yn ynfyd. 

25 Ac efe a ddywedodd, Nid wyf fì 
yn ynfydu, O ardderchoccaf Ffes- 
tus; eithr geiriau gwirionedd a 
gobrwydd yr wyf fi yn eu hadrodd, 

26 Canys y brenhin a ŵyr oddi 
wrth y pethau hyn, wrth yr hwn 
yr wyf fi yn llefaru yn hŷf. O her- 
wydd nid wyf yn tybied fod dim 
o'r pethau hyn yn guddiedig rhag- 
ddo; oblegid nid mewn congl y 
gwnaed hyn. 

27 O frenhin Agrippa, A wyt ti yn 
credu i'r prophwydi? mi a wn dy 
fod yn credu, 

28 Ac Agrippa a ddywedodd wrth 
Paul, Yr wyt ti o fewn ychydig 
i'm hynnill i fod yn Gristion. 

29 A Phaul a ddywedodd, Mi 
a ddymunwn gan Dduw, o fewn 
ychydig, ac yn gwbl oll, fodnid tydi 
yn unig, ond pawb hefyd a'r sydd 
yn fy ngwrando heddyw, yn gyf- 
ryw ag wyf fi, ond y rhwymau hyn. 

30 Ac wedi iddo ddywedyd hyn, 
cyfododd y brenhin, a'r rhaglaw, 
a Bernice, a'r rhai oedd yn eistedd 
gyd a hwynt. 

31 Ac wedi iddynt fyned o'r 
neilldu, hwy a lefarasant wrth eu 
gilydd, gan ddywedyd, Nid yw y 
dyn hwn yn gwneuthur dim yn 
haeddu angau, neu rwymau. 

32 Yna y dywedodd Agrippa wrth 
Ffestus, Fe allasid gollwng y dyn 
yma ymaith, oni buasai iddo ap- 
pêlio at Cesar. 


PENNOD XXVII. 
PHAN gyttunwyd forio o hon- 


om ymaith i'r Ital, hwy aroì- 
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23 That Christ should suffer, end 
that he should be the first that 
should rise from the dead; and 
should shew light unto the people, 
and to the Gentiles. 

24 And as he thus spake for him- 
self, Festus said with a lond voies, 
Paul, thou art beside thyself ; much 
learning doth make thee mad. 


25 But he said, I am not mad, 
most noble Festus; but speak forth 
the words of truth and soberness. 


26 For the king knoweth of thess 
things, before whom also I speak 
freely: for I am persuaded that 
none of these things are hidden 
from him; for this thing was not 
done in a corner. 


27 King Agrippa, believest thou 
the prophets? I know that thou 
believest. 

28 Then Agrippa said unto Paul, 
Almost thou persuadest me to be 
a Christian, 

29 And Paul said, I would to God, 
that not-only thou, but also all that 
hear me this day, were both almost, 
and altogether such as I am, except 
these bonds. 


30 And when he had thus spoken, 
the king rose up, and the governor, 
and Bernice, and they that sat with 
them : 

31 And when they were gone 
aside, they talked between then- 
selves, saying, This man doeth 
nothing worthy of death or of 
bonds. 

32 Then said Agrippa unto Fes 
tus, This man might have been set 
at liberty, if he had not appealed 
unto Cesar. 


CHAPTER XXVII. 


ND when it waa determined 
That we should well inte YNYS 


saut Paul, a rhyw garcharorion |hey delivered Pool and cenam 
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eraill, at ganwriad a'i enw Julius, 
o fyddin Augustus. 

S8 Ac wedi dringo i long o Adra- 
mytium, ar fedr hwylio i dueddau 
Asia, ni a aethom allan o'r porth- 
ladd, a chyd & ni yr oedd Aristar- 
chus, Macedoniad o Thessalonica. 

3 A thrannoeth ni a ddygwyd i 
waered i Sidon. A Julius a ym- 
ddŵg yn garedigol tu ag at Paul, 
ac a roddes :ddo gennad i fyned at 
ei gyfeillion i gael ymgeledd. 

4 Ac wedi myned oddi yno, ni a 
hwyliasom dan Cyprus, am fod y 
gwyntoedd yn wrthwynebus. 


5 Ac wedi hwylio o honom dros 
y môr sydd ger llaw Cilicia a 
Phamphylia, ni a ddaethom i Myra, 
dinas wn Lycia. 

6 AG yno y canwriad, wedi cael 
llong o Alexandria yn hwylio i'r 
Ital, a'n gosododd ni ynddi. 

7 Ao wedi i ni hwylio yn anniben 
lawer o ddyddiau, a dyfod yn brin 
ar gyfer Cnidus, am na adawai y 
&Ewynt i ni; ni a hwyliasom ìs law 
Creta, ar gyfer Salmone. 

8 Ac wedi i ni yn brin fyned 
heibio iddi, ni a ddaethom i ryw 
le a elwir, Y porthladdoedd pryd- 
ferth, yr hwn yr oedd dinas Lasea 
yn agos iddo. 

9 Ac wedi i dalm o amser fyned 
heibio, a bod morio weithian yn 
enbyd, o herwydd hefyd ddarfod 
yr ympryd weithian, Paul a gyng- 
horodd, 

10 Gan ddywedyd wrthynt, Ha 
wŷr, yr wyf yn gweled y bydd yr 
hynt hon ynghyd â sarhâd a 
cholled fawr, nid yn unig am y 
llwyth a'r llong, eithr am ein 
heinioes ni hefyd. 

11 Eithr y canwriad a grododd i 
lywydd ac i berchen y llong, yn 
fwy nag i'r pethau a ddywedid 
gan Paul. 

12 A chan fod y porthladd yn 
anghyfleus i auafu, y rhan fwyaf 
a roisant gynghor i ymado oddi yno 

hefyd, os gallent ryw fodd gyr- 
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other prisoners unto one named Ju- 
lius, a centurion of Augustus’ band. 

2 And entering into a ship of 
Adramyttium, we launched, mean- 
ing to sail by the coasts of Asia; 
one Aristarchus, a Macedonian of 
Thessalonica, being with us. 

3 And the next day we touched 
at Sidon. And Julius courteously 
entreated Paul, and gave him lib- 
erty to go unto his friends to re- 
fresh himself. 

4 And when we had launched 
from thence, we sailed under Cy- 
prus, because the winds were con- 
trary. 

5 And when we had sailed over 
the sea of Cilicia and Pamphylia, 
we came to Myra, a city of Lycia. 


6 And there the centurion found 
a ship of Alexandria sailing into 
Italy; and he put us therein. 

7 And when we had sailed slowly 
many days, and scarce were come 
over against Cnidus, the wind not 
suffering us, we sailed under Crete, 
over against Salmone; 

8 And, hardly passing it, came 
unto a place which is called the 
Fair Havens; nigh whereunto was 
the city of Lasea. 


9 Now when much time was 
spent, and when sailing was now 
dangerous, because the fast was 
now already past, Paul admonished 
them, 

10 And said unto them, Sirs, I 
perceive that this voyage will be 
with hurt and much damage, not 
only of the lading and ship, but 
also of our lives. 


11 Neverthelése the centurion be- 
lieved the master and the owner 
of the ship, more than those things 
which were spoken by Paul. 

12 And because the haven was not 
commodious to winter in, the more 
part advised to depart Thence aac, 
if by any means they mene SN 
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haeddyd hyd Phenice, i auafu 
yno; yr hwn sydd borthladd yn 
Creta, ar gyfer y deau-orllewin, a'r 
gogledd-orllewin. 

13 A plan chwythodd y deheu- 
wynt yn araf, hwynt-hwy yn 
tybied cael eu meddwl, gan godi 
hwyliau, a foriasant heibio yn agos 
i Creta. 

14 Ond cyn nemmawr cyfododd 
yn eì herbyn hi wynt tymhestlog, 
yr hwn a elwir Euroclydon. 

15 A phan gipiwyd y llong, ac 
heb allu gwrthwynebu y gwynt, 
ni a ymroisom, ac a ddygwyd gyd 
â'r gwynt. 

16 Ac wedi i ni redeg goris ynys 
fechan a elwir Clauda, braidd y 
gallasom gael y bad: 


17 Yr hwn a godasant i fynu, ac 
a wnaethant gynnorthwyon, gan 
wregysu y llong oddi dani: a hwy 
yn ofni rhag syrthio ar sugn- 
draeth, wedi gostwng yr hwyl, a 
ddygwyd felly. 

18 A ni yn flin iawn arnom gan 
y dymmestl, drannoeth hwy a 
ysgafnhasant y llong. 

19 A'r trydydd dydd bwriasom 
â'n dwylaw ein hunain daclau y 
llong allan. 

20 A phan nad oedd na haul na 
sêr yn ymddangos dros lawer o 
ddyddiau, a thymmestl nid bychan 
yn pwyso arnom, pob gobaith y 
byddem cadwedig a ddygwyd oddi 
arnom o hynny allan. 

21 Ac wedi bod hir ddirwest, yna 
y safodd Paul yn eu canol hwy, ac 
a ddywedodd, Ha wŷr, chwi a 
ddylasech wrando arnaf fi, a bod 
heb ymadaw o Creta, ac ynnill y 
garhâd yma a'r golled. 

22 Ac yr awrhon yr wyf yn eich 
cynghori chwi i fod yn gysurus: 
canys ni bydd colled am einioes un 
o honoch, ond am y llong yn unig. 

23 Canys safodd yn fy ymyl y 
' nos hon angel Duw, yr hwn w'm 
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to Phenice, and there to winter; 
which is a haven of Crete, and lieth 
toward the southwest and north- 
west. | 

13 And when the south wind 
blew softly, supposing that they 
had obtained thetr purpose, loosing 
thence, they sailed close by Crete. 


14 But not long after there arose 
against it a tempestuous wind, 
called Euroclydon. 

15 And when the ship was caught, 
and could not bear up into the 
wind, we let her drive. 


16 And running under a certain : 
island which is called Olauda, we 
had much work to come by the 
boat : 

17 Which when they had taken 
up, they used helps, undergirding 
the ship; and, fearing lest they 
should fall into the quicksands, 
strake sail, and so were driven. 


18 And we being exceedingly 
tossed with a tempest, the next 
day they lightened the ship; 

19 And the third day we cast out 
with our own hands the tackling 
of the ship. . 

20 And when neither sun nor 
stars in many days appeared, and 
no small tempest lay on us, all hope 
that we should be saved was then 
taken away. 


21 But after long abstinence, Paul 
stood forth in the midst of them, 
and said, Sirs, ye should have 
hearkened unto me, and not have 
loosed from Crete, and to have 
gained this harm and loss. 

22 And now I exhort yon to be 
of good cheer: for there shall be 
no loss of any man’s life among 
you, but of the ship. 

23 For there stood by me this 
night the engel of God, whose I 





am, and whom Y serve 


lau, a'r hwn yr wyf yn ei addoli 
hi, yaa ‘ 24 Saying, We nov Penk: “ean. 


24 Gan ddywedyd, Nac ofna, 
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Paul; rhaid i ti sefyll ger bron 
Cesar: ac wele, rhoddes Duw i ti 
y rhai oll sydd yn morio gyd â thi. 

25 Am hynny, ha wŷr, cymmer- 
wch gysur: canys yr wyf fi yn 
eredu i Dduw, mai felly y bydd, 
yn ol y modd y.dywedwyd i mi. 

26 Ond mae yn rhaid ein bwrw 
nî i ryw ynys. 

27 Ac wedi dyfod y bedwaredd 
nos ar ddeg, fe a ddigwyddodd, a 
ni yn morio yn Adria, ynghylch 
hanner nos, dybied o'r morwyr eu 
bod yn nesâu i ryw wlad. 

28 Ao wedi iddynt blymio, hwy 
a'i cawsant yn ugain gwrhyd: ac 
wedi myned ychydig pellach, a 
phlymio drachefn, hwy a'i caw- 
sant yn bymtheg gwrhyd. 

29 Ac a hwy yn ofni rhag i ni 
syrthio ar leoedd geirwon, wedi 
iddynt fwrw pedair angor allan 
o'r llyw, hwy a ddeisyfasant ei 
myned hi yn ddydd. 

30 Ac fel yr oedd y llongwyr yn 
oeisio ffoi allan o'r llong, ac wedi 
gollwng y bâd i waered i'r môr, yn 
rhith bod ar fedr bwrw angorau 
o'r pen blaen i'r llong, 


31 Dywedodd Paul wrth y canwr- 
iad a'r milwyr; Onid erys y rhai 
hyn yn y llong, ni ellwch chwi fod 
yn gadwedig. 

32 Yna y torrodd y milwyr raffau 
y bad, ao a adawsant iddo syrthio 
ymaith. 

33 A thra yr ydoedd hi yn dydd- 
hâu, Paul a eiriolodd ar bawb 
gymmeryd lluniaeth, gan ddy- 
wedyd, Heddyw yw y pedwerydd 
dydd ar ddeg yr ydych chwi yn 
disgwyl, ac yn aros ar eich cyth- 
lwng, heb gymmeryd dim. 

34 O herwydd paham yr ydwyf 
yn dymuno arnoch gymmeryd 
lluniaeth; oblegid hyn sydd er 
iechyd i chwi: canys blewyn i'r 
un o honoch ni syrth oddi ar ei ben. 

35 Ac wedi iddo ddywedyd hyn, 
efe a gymmerodd fara, ac a 

ddiolchodd i Dduw yn eu gŵydd 
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must be brought before Cesar: 
and, lo, God hath given thee all 
them that sail with thee. 

25 Wherefore, sirs, be of good 
cheer: for I believe God, that it 
shall be even as ìt was told me. 


26 Howbeit we must be cast up- 
on a certain island. 

27 But when the fourteenth night 
was come, as we were driven up 
and down in Adria, about midnight 
the shipmen deemed that they drew 
near to some country ; 

28 And sounded, and found it 
twenty fathoms: and when they 
had gone a little further, they 
sounded again, and found it fif- 
teen fathoms. 

29 Then fearing lest we should 
have fallen upon rocks, they cast 
four anchors out of the stern, and 
wished for the day. 


30 And as the shipmen were about 
to flee out of the ship, when they 
had let down the boat intothe sea, 
under colour as though they would 


| have cast anchors out of the foro- 


ship, 

31 Paul said to the centurion and 
to the soldiers, Except these abide 
in the ship, ye cannot be saved. 


32 Then the soldiers cut off the 
ropes of the boat, and let her fall 
off. 

33 And while the day was com- 
ing on, Paul besought them all to 
take meat, saying, This day is the 
fourteenth day that ye have tar- 
ried and continued fasting, having 
taken nothing. 


34 Wherefore I pray you to take 
some meat; for thie is for your 
health : for there shall not a hair 
fall from the heed. of any of you. 


35 And when he hed thus WN SC 
he took bread, and gave Tnonks ue 
God in presence af Them wh, ww 
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hwynt oll, ac a’ torrodd, ac a | when he had broken sf, he began 
ddechreuodd fwytta. to eat. 

36 Ac yr oeddynt bawb wedi| 36 Then were they alì of good 
myned yn gysurol; a hwy a gym- | cheer, and they also took some 
merasant luniaeth hefyd. meat. 

37 Ac yr oeddem yn yllongigŷd,| 37 And we were ìn all in the ship 
yn ddau cant ac un ar bymtheg a | two hundred threescore and sixteen 
thriugain o eneidiau. souls. 

38 Ac wedi eu digoni o luniaeth, | 38 And when they had eaten 
hwy a ysgafnhasant y llong. gan enough, they lightened the ship, 
fwrw y gwenith allan i'r môr. and cast out the wheat into the 
sea. 

39 And when it was day, they 
knew not the land: but they dis- 
covered a certain creek with a 
shore, into the which they were 
minded, if it were possible, to 
thrust in the ship. 

40 And when they had taken up 
the anchors, they committed them- 
selves unto the sea, and loosed the 
rudder bands, and hoised up the 
mainsail to the wind, and made 
toward shore. 

41 And falling into a place where 
two seas niet, they ran the ship 
aground; and the forepart stuck 
fast, and remained unmoveable, 
but the hinder part was broken { 
with the violence of the waves. 

42 And the soldiers’ counsel was 
to kill the prisoners, lest any of 
them should swim out, and 6r 
cape. 

43 But the centurion, willing to 
save Paul, kept them from their pur- 
pose; and commanded that they 
which could swim should cast 
themselves first inip the sea, and 
set to land: 

44 And the rest, some on boards, 
and some on broken pieces of the 
ship. And so it came to pass, that 
they escaped all safe to land. 




















39 A phan aeth hi yn ddydd, nid 
oeddynt yn adneabod y tir: ond 
hwy a ganfuant ryw gilfach a 
glân iddi; i'r hon y cynghorasant, 
os gallent, wthio y llong iddi. 


40 Ac wedi iddynt godi yr ang- 
orau, hwy a ymollyngasant i'r 
môr, ac a ollyngasant hefyd yn 
rhy dd rwymau y llyw, ac a god- 
asant yr hwyl i'r gwynt, ac a 
geisiasant y-lan. 

41 Ac wedi 7 nz syrthio ar le 
deufor-gyfarfod, hwy a wthiasant 
y Nong: a’r pen blaen iddi a lyn- 
odd, ac a safodd yn ddiysgog ; 
eithr y pen ôl a ymddattododd gan 
nerth y tonnau. 

42 A chynghor y milwyr oedd, 
ladd y carcharorion, rhag i nob 
o honynt nofio allan, a diangc 
ymaith. 

43 Ond y canwriad, yn ewyllysio 
cadw Paul, a rwystrodd iddynt eu 
hamcan ; ac a archodd i bawb a'r 
a fedrai ''nofio, ymfwrw yn gyntaf 
i'r môr, a myned allan i'r tir: 


44 Ac i'r lleill, rhai ar ystyllod, 
ac craill ar ryw ddrylliau o'r llong. 
Ac felly y digwyddodd ddyfod o 
bawb i dir yn ddiangol. 


PENNOD XXVIII. 
C wedi iddynt ddiange, yna y 
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AND when they were escaped, 
gwybuant mai Melita y gel- then they knew that the island 
' wid yr ynys. was called Melite. 
2 A'r barbariaid a ddangosasant | 2 And the barbarous people tase- 
* -i fwyneidd-dra nid bychan : ed us no YWMe kindness syt ei 


” 
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blegid hwy a gynneuasant dân, 
«© a'n derbyniasant ni oll o her- 
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kindled a fire, and received us 
every one, because of the present 


vydd y gawod gynnrychiol, ac o | rain, and because of the cold. 


erwydd yr oerfel. 

3 Ac wedi ìi Paul gynnull ynghyd 
awer o friw-wŷdd, a'u dodi ar y 
ân, gwiber a ddaeth allan o'r 
'wres, ac a lynodd wrth ei law ef. 


4 A phan welodd y barbariaid y 
wystfil y'nghrôg wrth ei law ef, 
iwy a ddywedasant wrth eu gil- 
"dd, Yn sicr llawruddiog yw y 
lyn. hwn, yr hwn, er ei ‘ddiange 
rr môr, ni adawodd dïaledd iddo 


yw 

5 Ac efe & ysgydwodd y bwystfil 
'r tân, ac ni oddefodd ddim niwed. 

6 Ond yr oeddynt hwy yn disgwyl 
ddo ef ehwyddo, neu syrthio yn 
ldisymmwth yn farw. Eithr wedi 
ddynt hir-ddisgwyl, a gweled nad 
edd dim niwed yn digwydd iddo, 
‘wy a newidiasant eu meddwl, ac 
. ddywedasant mai duw oedd efo. 

7 Ynghylch y man hwnnw yr 
edd tiroedd i bennaeth yr ynys, 
'ì enw Publius, yr hwn a'n der- 
yniodd ni, ac a'n lleityodd dri- 
iau yn garedig. 

8 A digwyddodd, fod tad Publius 
n gorwedd yn glaf o gryd a 
waedlif: at yr hwn wedi i Paul 
yned i mewn, a gweddïo, efe a 
dododd ei ddwylaw arno ef, ac 
Ji hiachâodd. 

9 Felly wedi gwneuthur hyn, y 
leill hefyd y rhai oedd â heintiau 
rnynt yn yr ynys, a ddaethant 
£to, ac a iachawyd: 

10 Y rhai hefyd a'n parchasant 
u â llawer o urddas; a phan 
eddym yn ymadael, hwy a'n 
lwythasant ni â phethau ang- 
ienrheidiol. 

11 Ac wedi tri mis, yr aethom 
rmaith mewn llong o Alexandria, 
rr hon a auafasai yn yr ynys; 


3 And when Paul had gathered 
a bundle of sticks, and laid them 
on the fire, there came a viper 
out of the heat, and fastened on 
his hand. 

4 And when the barbarians saw 
the venomous beast hang on his 
hand, they said among themselves, 
No doubt this man is a murderer, 
whom, though he hath escaped the 
sea,. yet vengeance suffêreth not to 
live. 

5 And he shook off the beast into 
the fire, and felt no harm. 

6 Howbeit they looked when he 
should have swollen, or fallen dowm, 
dead suddenly: but after they had 
looked a great while, and saw no 
harm come to him, they changed 
their minds, and said that he was 
a god. 

7 In the same quarters were pos- 
sessions of the chief man of the 
island, whose name was Publius ; 
who received us, and lodged us 
three days courteously. 

8 And it came to pass, that the 
father of Publius lay sick of a fe- 
ver and of a.bloody flux: to whom 
Paul entered in, and prayed, and 
laid his hands on him, and healed 
him. 

9 So when this was done, others 
also, which had diseases in the 
island, came, and were healed : 

10 Who also honoured us with 
many honours ; and when we de- 
parted, they laded us with such 
things as were necessary. 


11 And after three months we 
departed in a ship of Alexandria, 
|] which had wintered in the isle, 


arwydd hi oedd Castor a ie | whose sign was Castor and Pol- 


ux. 
12 Ac wcdi ein dyfod i Syracusa, 
î a drigasom yno dridiau. 


lux. 
12 And landing ak Syracuse, Re 
tarried there three Gays. 
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13 Ac oddi yno wedi myned oddi 
amgylch, ni a ddaethom i Rheg- 
ium. Ac ar ol un diwrnod y 
deheu-wynt a chwythodd, ac ni a 
ddaethom yr ail dydd i Puteoli: 

14 Lle y cawsom frodyr, ac y 
dy munwyd arnom aros gyd â 
hwynt saith niwrnod: ac felly ni 
a ddaethom i Rufain. 

15 Ac oddi yno, pan glybu y 
brodyr am danom, hwy a ddaeth- 
ant i'n eyfarfod ni hyd Appii- 
fforum, a'r Tair tafarn: y rhai 
pan welodd Paul, efe a ddiolchodd 
i Dduw, ac a gymmerodd gysur. 

16 Eithr pan ddaethom i Rufain, 
y canwriad a roddes y carchar- 
orion at ben-capten y llu: eithr 
eenhadwyd i Paul*aros wrtho ei 
hun, gyd â milwr oedd yn ei 
gadw ef. 

17 S A digwyddodd, ar ol tridiau, 
alw o Paul ynghyd y rhaì oedd 
bennaf o'r Iuddewon. Ac wedi 
iddynt ddyfod ynghyd, efe a ddy- 
wedodd wrthynt, Ha wŷr frodyr, 
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13 And from thence we fetched s 
compass, and came to Rhegium: 
and after one day the south wind 
blew, and we came the next day to 
Puteoli: 

14 Where we found brethren, and 
were desired to tarry with them 
seven days: and so we went to- 
ward Rome. 

15 And from thence, when the 


brethren heard of us, they came to 


meet us as far as Appii Forum, and 
the Three Taverns; whom when 
Paul saw, he thanked God, and 
took courage. 

16 And when we came to Rome, 
the centurion delivered the prison- 
ers to the captain of the guard: 
but Paul was suffered to dwell by 
himself with a soldier that kept 
him. - 

17 4 And it came to pass, that 
after three days Paul called the 
chief of the Jews together: and 
when they were come together, he 
said unto them, Men and brethren, 


er na wnaethum i ddim yn erbyn | though I have committed nothing 


y bobl, na defodau y tadau, etto 
mi a roddwyd yn garcharor. o Je- 
rusalem i.ddwylaw y Rhufeinwyr. 


18 Y rhai, wedi darfod fy holi, 
a fynnasant fy ngollwng ymaith, 
‘ain nad oedd dim achos angau 
ynol. 

19 Eithr am fod yr Iuddewon 
yn dy wedyd yn erbyn hyn, mi a 
yrrwyd i appêlio at Cesar; nid 
fel peitai gennyf beth i achwyn ar 
fy nghenedl. 

20 Am yr achos hwn gan hynny 
Y gelwais am danoch chwi, i'ch 
gweled, ac i ymddiddan â chwi: 
canys o achos gobaith Israel y'm 
rhwymwy d i â'r gadwyn hon. 

21 A hwythau a ddywedaxant | 


against the people. or customs of 
our fathers, yet was I delivered 
prisoner from Jerusalem into the 
hands of the Romans: 

18 Who, when they had examined 
me, would have let me go, because 
there was no cause of death in 


me, 

19 But when the Jews spake 
against it, I was constrained {fo 
appeal unto Cesar ; not that I had 

aught to accuse my nation of. 


20 For this cause therefore heve 
I called for you, to see you, and to 
speak with you: because that for 
the hope of Israel I am bound with 
this chain. 

21 And they said unto him. We 


— Mites et en at 


i dn meme on ate . —— 
— 


wrtho, Ni dderbyniasom ni lyth- | neither received letters out of Ju 
yrau o Juden yn dy gylch di, ac | | dea. concerning thee, neither any > 
nì fynegodd ac ni lefarodd neb o'r (of the brethren that camo shewed 
brodyr a ddacth oddi yno. ddìm | or spake any herm of thee, 
drwg am danat ti. \ 


22 Ond yr ydym ni yn deisyt cael |. 22 But we dekire A hear of Non 


' 
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rwed gennyt ti beth yr ydwyt yn 
synied: eblegid am y sect hon, 
mae yn hysbys i ni fod yn mhob 
un yn dywedyd yn ei herbyn. 
3 Ac wedi iddynt nodi diwrnod 
lo, llawer a ddaeth atto ef i'w 
ty; i'r rhai y tystiolaethodd ac 
eglurodd efe deyrnas Dduw, 
n gynghori iddynt y pethau am 
Iesu, allan o gyfraith Moses, 
"prophwydi, o'r bore hyd.yr 


ryr. . . 

4 A rhai a gredasant i'r pethau 
ddywedasid, a rhai ni chred- 
ant. 

5 Ac a hwy yn anghyttun â'u 
ydd, hwy a ymadawsant, wedi 
'aul ddywedyd un gair, mas da 
llefarodd yr Yspryd Glân trwy 
alas y prophwyd, wrth ein tad- 


8 ‘Gan ddywedyd, Dos at y 
bl yma, a dywed, Yn clywed y 
rwch, ac ni ddeallwch ; ac yn 
reled y gwelwch, ac ni chan- 
dwch, 

7 Canys brasâwyd calon y bobl 
n, a thrwm y clywsant â'u 
istiau, a'u llygaid. a gauasant ; 
ag iddynt weled â'u llygaid, a 
lywed â'u elustiau, a deall â'r 
lon, a dychwelyd, ac i mi eu 
ichâu hwynt. 


8 Bydded hysbys i chwi gan 
nny, anfon iachawdwriaeth 
iw at y Cenhedloedd ; a hwy a 
'andawani. 

9 Ac wedi iddo ddywedyd hyn, 
adawodd yr Iuddewon, a chan- 
ynt ddadl mawr yn eu plith, 


O A Phaul a arhoes ddwy flyn- 
d gyfan yn ei dŷ ardrethol ei 
n, ac a dderbyniodd bawb a'r 
dd yn dyfod i mewn atto, 

1 Gan bregethu teyrnas Dduw, 
athrawiaethu y pethau am yr 
glwydd Iesu Grist, gyd â phob 
fder, yn ddiwahardd. 
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what thouthinkest : for as concern- 
ing this sect, we know that every 
where it is spoken against. 


23 And when they had appointed 
him a day, there came many to 
him into his lodging; to whom he 
expounded and testified the king- 
dom of God, persuading them con- 
cerning Jesus, both out of the law 
of Moses, and out of the prophets, 


‘from morning till evening. 


24 And some believed the things 
which were spoken, and some be- 
lieved not. 

25 And when they agreed not 
among themselves, they departed, 
after that Paul had spoken one 
word, Well spake the Holy Ghost 
by Esaias the prophet unto our 
fathers, 

26 Saying, Go unto this people, 
and say, Hearing ye shall hear, 
and shall not understand ; and see- 
ing ye shall see, and not perceive: 


27 For the heart of this people is 
waxed gross, and their cars are 
dull of hearing, and their eyes 
have they closed; lest they should 
see with their eyes, and hear with 
their ears, and understand with 
their heart, and should be convert- 
ed, and I should heal them. 

28 Be.it known therefore unto 
you, that the salvation of God is 
sent unto the Gentiles, and that 
they will hear it. 

29 And when he had said these 
words, the Jews departed, and 
had great reasoning among them- 
selves. 

30 And Paul dwelt two whole 
years in hìs own hired house, and 
received all that came in unto 
him, 

31 Preaching the kingdom of God, 
and teaching those things which 
concern ihe Lord Jesus Christ, 
with all confidence, wo man SS 
bidding him. 


THE EPISTLE | 


OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


ROMANS. 


CHAPTER I. 


AUL, a servant of Jesus Chris 
called to be an apostle, separ 
ted unto the gospel of God, 

2 Which he had promised af 
by his prophets in the holy Sup 
tures, ; 

3 Concerning bis Son Jesus Chis |= 
our Lord, which was made of te 
seed of David according to 0 |. 
flesh ; : 

4 And declared to be the Sond 
God with power, according to tt 
spirit of holiness, by the resurret 
tion from the dead : 

5 By whom we have received 
grace and apostleship, for ob 
dience to the faith among all » 
tions, for his name : 

6 Among whom are ye also th 
called of Jesus Christ : 


EPISTOL. 


PAUL YR APOSTOL AT Y 
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PENNOD I. 


AUL, gwasanaethwr Iesu Grist, 
wedi ei alw i fod yn apostol, 
ac wedi ei neillduo i efongyl Duw, 
2 (Yr hon a rag-addawsai efe 
trwy ei brophwydi yn yr ysgryth- 
yrau sanctaidd) 
3 Am ei Fab ef Iesu Grist ein 
Harglwydd ni, yr hwn a wnaed o 
had Dafydd o ran y cnawd, 




















4 Ac a eglurwyd yn Fab Duw 
mewn gallu, yn ol yspryd sanct- 
eiddiad, trwy yr adgyfodiad oddi 
wrth y meirw: 

5 Trwy yr hwn y derbyniasom 
ras ac apostoliaeth 1 ufudd-dod 
ffydd yn mhlith yr holl genhedl- 
oedd, er mwyn ei enw ef: 

6 Yn mysg y rhai yr ydych 
chwithau yn alwedigion Iesu 
Grist. | 

7 At bawb sydd yn Rhufain, yn 
anwyl gan Dduw, wedi eu galw 
i fod yn saint: Gras i chwi a 
thangnefedd oddi wrth Dduw ein 
Tad ni, a'r Arglwydd Iesu Grist. 

8 Yn gyniaf, yr wyf yn dioleh 
i'm Duw trwy lesu Grist drosoch 
chwi oll, oblegid bod eich ffydd 
cliwi yn gyhoeddus yn yr holl fyd. 

9 Canys tyst i mi yw Duw, yr 
hwn yr ydwyf yn ei wasanaethu 
yn fy yspryd yn efengyl ei Fab ef, 
fy mod i yn ddibaid yn gwneuthur 
coífa o honoch bob amser yn fy 
ngweddiïau, 

10 Gan ddeisyf a gawn ryw fodd, 
ryw amser bellach, rwydd-hynt 
gyd âg ewyllys Duw, i ddyfod 
attoch chwi. of God Ao come unto you. 

11 Canys yr wyf yn hiraethu am | AX For V long to vee yoo, that | 
eich gweled, fel y gallwyf ayf- | May LNpatd WYNO YOU AND, TAPS 


7 To all that be in Rome, be 
loved of God, called to be saints: 
Grace to you, and peace, from 
God our Father and the Lord Je 
sus Christ. 

8 First, I thank my God through 
Jesus Christ for you all, that your 
faith is spoken of throughout the 
whole world. 

9 For God is my witness, whom I 
serve with my spirit in the gospel 
of his Son, that without ceasing | 
make mention of you always i 
my prayers ; 


10 Making request, if by any 
means now at length I might have 
a prosperous journey by the 
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wîr, ddawn yspryd- | ual gift, to the end ye may bo es- 


1 cadarnhâer: 
nny sydd i'm cyd-ym- 
ioch chwi, trwy ffydd 


, yr eiddoch chwi a'r 


au. 
ni fynnwn i chwi fod 


l, frodyr, ìi mi yn fynych 
lyfod attoch (ond fo'm 


1 hyd yn hyn) fel y 
y ffrwyth ynoch chwi 
vis ag yn y Cenhedloedd 


.wr ydwyf i'r Groegiaid 
variaid hefyd, i'r doeth- 
annoethion hefyd. 

, hyd y mae ynof fi, 
yf i bregethu yr efengyl 
ì hefyd y rhai ydych yn 


jnid oes arnaf gywilydd 
'rist : oblegid gallu Duw 
chawdwriaeth, 1 bob un 
n credu; i'r luddew yn 
efyd i'r Groegwr. 

; ynddi hi y datguddir 
* Duw o ffydd i ffydd; 
nae yn ysgrifenedig, Y 
fydd byw trwy ífydd. 

i digofaint Duw a ddat- 
o'r nef yn erbyn pob 
eb ac anchyfiawnder 
rhai sydd yn atial y 
1 mewn anghyfiawnder. 
wydd yr hyn a ellir ei 
n Dduw, sydd eglur 
hwy: canys Duw a'i 
iddynt. 

8 eì anweledig bethau 
ligaeth y byd, wrth eu 
yn y pelhau a wnaed, a 
amlwg; sef ei dragy- 
u ef a'i Dduwdod ; hyd 
; yn ddiesgus : 

id a hwy yn adnabod 
gogoneddasant ef megis 
na buont ddiolchgar 
nr ofer fuont yn eu 
u, a'u calon anneallus 
vyllwyd. 

7bient eu bod yn ddoeth- 
sothant yn ffyliaid ; 


tablished ; 

12 That is, that I may be com- 
forted together with you by the 
mutual faith both of you and me. 


13 Now I would not have you 
ignorant, brethren, that oftentimes 
I purposed to come unto you, (but 
was let hitherto,) that I might 
have some fruit among you also, 
even as among other Gentiles. 


14 I am debtor both to the Greeks, 
and to the Barbarians ; both to the 
wise, and to the unwise. ' 

15 So, as much as in me is, I am 
ready to preach the gospel to you 
that are at Rome also. 


16 For I am not ashamed of the 
gospel of Christ: for it is the pow- 
er of God unto salvation to every 
one that believeth; to the Jew 
first, and also to the Greek. 

17 For therein is the righteous- 
ness of God revealed from faith to 
faith: as it is written, The just 
shall live by faith. 

18 For the wrath of God is re- 
vealed from heaven against all 
ungodliness and unrighteousness 
of men, who hold the truth in un- 
righteousness ; 

19 Because that which may be 
known of God is manifest.in them ; 
for God hath shewed sf unto them. 


20 For the invisible things of him 
from the creation of the world are 
clearly seen, being understood by 
the things that are made, even his 
eternal power and Godhead; so 
that they are without exeuse: 

21 Because that, when they knew 
God, they glorified him not as 
God, neither were thankful ; but 
became vain in their imaginations, 
and their foolish heart was dark» 
ened. 

22 Profeseing Unermedkves iS 
wise, they became fools, 
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93 Ac a newidiasant ogoniant 
yr anllygredig Dduw, i gyffelyb- 
iaeth llun dyn llygredig, ac ehed- 
iaid, ac anifeiliaid pedwar-carnol, 
ac ymlusgiaid. 

24 O ba herwydd Duw hefyd 
a'u rhoddes hwy i fynu, yn nhra- 
chwantau eu calonnau, i aflengid, 
i ammherchi eu cyrph eu hun yn 
eu plith eu hunain : 

25 Y rhai a newidiasant wirion- 
edd Duw yn gelwydd, ac a add- 
olasant ac a wasanaethasant y 
creadur yn fwy nâ'r Creawdwr, 
yr hwn sydd fendigedig yn dragy- 
wyddol. Amen. 

«86 Oblegid hyn y rhoddes Duw 
hwynt i fynu i wyniau gwarthus: 
canys eu gwragedd hwy a newid- 
iasant yr arfor anianol i'r hon 
sydd yn erbyn anian : 

27 Ac yn gyffelyb y gwŷr hefyd, 
gan adael yr arfer naturiol o'r 

. wraig, a ymlosgent yn eu hawydd 
i'w gilydd: y gwŷr ynghyd â 
gwŷr yn gwneuthur brynti, ac 
yn derbyn ynddynt eu hunain y 
cyfryw dâl am eu cyfeiliorni ag 
ydoedd raid. 

28 Ac megis nad oedd gym- 
meradwy ganddynt gadw Duw yn 
eu gwybodaeth, Duw a'u rhoddes 
hwynt i fynu i feddwl anghym- 
meradwy, i wneuthur y pethau 
nid oedd weddaidd: 

29 Wedi eu llenwi & phob ang- 
hyfiawnder, godineb, anwiredd, 
cybydd-dod, drygioni; yn llawn 
cenfigen, llofruddiaeth, cynnen, 
twyll, drwg-anwydau : 

30 Yn hustyngwyr, yn athrod- 
wyr, yn gas ganddynt Dduw, yn 
drahaus, yn feilchion, yn ffrost- 
wyr, yn ddychymmygwyr dryg- 
ioni, yn anufudd i rïeni, 

31 Yn anneallus, yn dorrwyr 
ammod, yn angharedig, yn ang- 
hymmodlawn, yn annhrugarog- 
jon: 


32 Y rhai yn gwybod cyfiawnder 
Duw (fod y rhai sydd yn gwnewìh- 
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93 And changed“ti& glory of the 
uncorruptible God into- an image 
made like to corruptible man, and 
to birds, and fourfooted beasts, and 
creeping things. 

24 Wherefore God also gave them 
up to uncleanness, through the 
lusts of their own hearts, to dis- 
honour their own bodies between 
themselves : 

25 Who changed the truth of God , 
into a lie, and worshipped and 
served the creature more than the 
Creator, who is -blessed for ever. 
Amen. 


26 For this cause God gave them 
up unto vile affections : for even 
their women did change the natu- 
ral use into that which is against 
nature: 

27 And likewise also the men,. 
leaving the natural use of the wo- | 
man, burned in their lust one to- 
ward another; men with men 
working that which is unseemly. 
and receiving in themselves that 
recompense of their error which ' 
was mect. i 

28 And even as they did not like 
to retain God in their knowledge, 
God gave them over to a reprobate 
mind, to do those things which are 
not convenient; * 


29 Being filled with all unriglt- 
eousness, fornication, wickedness, 
covetousness, maliciousness; full |, 
of envy, murder, debate, deceil, | 
malignity ; whisperers, 

30 Backbiters, haters of God, de- ° 
spiteful, proud, boasters, inventors 


of evil things, disobedient to pa- 


rents, 


31 Without understanding, cove- 


nant-breakers, without natural af 
fection, implacable, unmereiful: 


32 Who, knowing the judgment 
of God, that ney NY, commit 


ur y cyfryw bethau yn hacddu\ such things ate worlhy Gi tga, 
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)laeih) ydynt nid yn unig|not only do tho same, but have 
neuthur y pethau hyn, eithr | pleasure in them that do them. 


yn eyd-ymfoddloni â'r rhai 
'n êu gwneuthur hwynt. 


PENNOD II. 


ERWYDD paham, diesgus 
ytti, O ddyn, pwy bynnag 
n barnu: canys yn yr hyn 
t yn barnu arall, yr wyt yn 
ndemnio dy hun: canys ti 
yn wyt yn barnu, wyt yn 
ithur yr un pethau. 

thr ni a wyddom fod barn 
yn ol gwirionedd, yn erbyn 
a wnant gyfryw bethau. 


a wyt ti yn tybied hyn, O 
yr hwn wyt yn barnu y rhaì 
yn gwneuthur y cyfryw 
t, a thithau yn gwneuthur 
pethau, y diengi di rhag 
)uw ? 
u a wyt ti yn diystyru golud 
ioni ef, a'i ddioddefgarwch, 
iaros, heb wybod fod daioni 
'n dy dywys di i edifeirwch ? 


thr yn ol dy galedrwydd, 
lon ddiedifciriol, wyt yn 
.i ti dy hun ddigofaint er- 
ydd y digofaint, a datgudd- 
fiawn farn Duw, 

hwn a dâl i bob un yn ol ei 
'edoedd : 

f i'r rhai trwy barhâu yn 
ithur da, a gtisiant ogon- 
ce anrhydedd, ac anllygred- 
; bywyd tragywyddol: 

hr i'r rhai sydd gynhenus, ac 
Id i'r gwirionedd, eithr yn 
i anghyfiawnder; y bydd 
digofaint: 

allod ac ing ar bob enaid 
rdd yn gwneuthur drwg; yr 
w yn gyntaf, a'r Groegwr 


thr gogoniant, ac anrhydedd, 
)ignefedd, i bob un sydd yn 
thur daioni; i'r Iuddew yn 
ac i'r Groegwr hofyd. 


CHAPTER II. 


\HEREFORE thou art inexcu- 

sable, O mân, whosoever, thou 

art that judgest: for wherein-thou 

judgest another, thou condemnest. 

thyself; for thou that judgest do- 
est the same things. 


2 But we are sure that the judg- 
ment of God is according to truth 
against them which commit such 
things. 

3 And thinkest thou this, O man, 
that judgest them which do such 
things, and doest the same, that 
thou shalt cscape the judgment of 
God? 


4 Or despisest thou the riches of 
his goodness and forbearance and 
longsuffering; not knowing that 
the goodness of God leadeth thee 
to repentance ? 

5 But, after thy hardness and im- 
penitent heart, treasurest up unto 
thyself wrath against the day of 
wrath and revelation of the right- 
eous judgment of God ; 

6 Who will render to every man 
according to his deeds: 

7 To them who by patient con- 
tinuance in well doing seek for 
glory and honour and immortality, 
eternal hfe: 

8 But unto them that are conten- 


2 


tious, and do not obey the truth, © 


but obey unrighteousness, indigna- 
tion and wrath, 

9 Tribulation and anguish, upon 
every soul of man that doeth evil ; 
of the Jew first, and also of the 
Gentile ; 

10 But glory, honour, and peace, 
to every man that worketn gydd, 


to the Jow Are, and also Ao Nas 


Gentile: 
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11 Canys nid oes derbyn wyneb 
ger bron Duw. 

12 Oblegid cynnifer ay a bechas- 
ant yn ddiddeddf. a gyfrgollir 
hefyd yn ddiddeddf; a chynnifer 
az a bechasant yn y ddeddf, a 
fernir wrth y ddeddf, 

13 (Canys nid gwrandawyr y 
ddeddf sydd gyíiawn ger bron 
Duw, ond gwneuthurwyr y ddeddf 
a gyfiawnheir. 

14 Canys pan yw y Cenhedloedd 
y rhai nid yw y ddeddf ganddynt, 
wrth naturiaeth yn gwneuthur y 
pethau sydd yn yv ddeddf, y rhai 
hyn heb fod y ddeddf ganddynt, 
ydynt ddeddf iddynt eu hunain : 

15 Y rhai sydd yn dangos gweith- 
red y ddeddf yn ysgrifenedig yn eu 
calonnau, a'u cydwybod yn cyd- 
dystiolaethu. a'u meddyliau yn 
cyhuddo eu gilydd, neu yn esgus- 
odi) 

16 Yn y dydd y barno Duw 
ddirgeloedd dynion, yn ol fy 
efeneyl i, trwy Iesu Grist. 

17 Wele, Iuddew y'th elwir di. ac 
yr wyt yn gorphwys yn y ddeddf, 
ac yn gorfoleddu yn Nuw: 

18 Ae yn gwybod ez ewyllys ef, 
ac yn darbod pcthau rhagorol, gan 
fod wedi dy addysgu o'r ddeddf; 


19 Ae yr wyt yn coelio dy fod yn 
dywysog i'r deillion, yn llewyrch 
i'r rhai sydd mewn tywyllwch: 

90 Yn athraw i'r anghall, yn 
ddysgawdwr i'r rhai bach. a 
chennyt ffurf y gwybodaeth, a'r 
gwirionedd yn y ddeddf. 

21 Tydi, gan hynny, yr hwn wyt 
yn addysgu arall, oni'th ddysgi dy 
hun? yr hwn wyt yn pregethu, 
Na ladrafter, a ladretti di? 

22 Yr hwn wyt. yn dywedyd, Na 
odineber, a odinebi di? yr hwn wyt 
yn íliciddio delwau, a gyssegr-ys- 
peili di? 

23 Yr hwn wyt yn gorfoleddu 


yn y ddeddf, trwy dorri y ddeddf 


a ddianrhydeddi di Dduw ? 
24 Canys enw Duw, o'ch 
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11 For there is no respect of 
sons with God. pr 
12 For as many as have sinned 


without law shall also perish with- : 


out law ; and as many as havesin- 
ned in the law shall be judged by 
the law ; 

13 (For not the hearers of the law 
are just before God, but the doers 
of the law shall be justified. 


14 For when the Gentiles, which 
have not the law, do by nature the 
things contained in the law, these, 
having not the law, are a law unto 
themselves : 


15 Which shew the work of the 
law written in their hearts, their 
conscience also bearing witness, 
and their thoughts the mean while 
accusing or else excusing one an- 
other ;) 

16 In the day when God shall 
judge the secrets of men by Jcsus 
Christ according to my gospel. 

17 Behold, thou art called a Jew, 
and restest in the law, and makest 
thy boast of God, 

18 And knowest his will, and ap- 
provest the things that are more 
excellent, being instructed out of 
the law; 

19 And art confident that thoa 
thyself art a guide of the blind, a 
light of them which aro in darkness, 

20 An instructor of the foolish, $ 
teacher of babes, which hast thê 
form of Knowledge and of the truth 
in the law. 

21 Thou therefore which teach- 
est another, teachest thou not thy- 
self? thou that preachest a man 
should not steal, dost thou steal? 

22 Thou that sayest a man should 
not commit adultery, dost thou com- 
mit adultery ? thou that abhorret 
idols, dost thou commit sacrilege! 

23 Thou that makest thy boast 
of the law, through breaking the 
law Ushonourest thoa Ged? 


pleeia | 24 Kor the name of God in Vise 
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'chwi, a geblir yn mhlith y Cen- | phemed among theGentiles through 


hedloedd; megis y mae yn ysgrif- 
énedig. 

25 Canys enwaediad yn wir a 
wna les, os cedwi y ddeddf: eithr 
os troseddwr y ddeddf ydwyt, aeth 
dy enwaediad yn ddienwaediad. 

26 Os y dienwaediad gan hynny 
a geidw gyfiawnderau y ddeddf, 
oni chyfrifir ei ddienwaediad ef yn 
enwaediad ? 

27 Ac oni bydd i'r dienwaediad 
yr hwn sydd o naturiaeth (os ceidw 
y ddeddf) dy farnu di, yr hwn 
wrth y llythyren a'r enwaediad 
wyt yn troseddu y ddeddf? 

28 Canysnid yr hwn sydd yn yr 
amlwg sydd luddew; ac nid en- 
waediad yw yr hyn sydd yn yr 
amlwg yn y cnawd : 

29 Eithr yr hwn sydd yn y dir- 
gel sydd Iuddew ; ac enwaediad y 
galon sydd yn yr yspryd, nid yn 
y llythyren ; yr hwn y mae ei glod 
nid o ddynion, ond o Dduw. 


PENNOD III. 


p^ ragoriaeth gan hynny sydd 

ì'r Iuddew ? neu pa fudd sydd 
o'r enwaediad ? 

2 Llawer yn mhob rhyw fodd: 
yn gyntaf, o herwydd darfod ym- 
ddiried iddynt hwy am ymadrodd- 
ìon Duw. 

3 Oblegid beth os anghredodd 
rhai? a wna eu hanghrediniaeth 
hwy ffydd Duw yn ofer ? 

4 Na atto Duw: eithr bydded 
Duw yn eirwir, a phob dyn yn 
gelwyddog ; megis yr ysgrifenwyd, 
Fel y'th gyfiawnhaer yn dy eiriau, 
ac y gorfyddech pan y'th farner. 

5 Eithr os yw ein hanghyfìawn- 
der ni yn canmol cyflawnder Duw, 


you, as it is written. 


25 For circumcision verily profit- 
eth, if thou keep the law: but if 
thou be a breaker of the law, thy cir- 
cumcision is made uncircumcision. 

26 Therefore, if the uncircumcis- 
ion keep the righteousness of the 
law, shall not his uncircumcision 
be counted for circumcision ? 

27 And shall not uncircumcision 
which is by nature, if it fulfil the 
law, judge thes, who by the lettor 
and circumcision dost transgress 
the law? 

28 For he is not a Jew, which is 
one outwardly : neither zs that cir- 
cumcision, which is outward in the 
flesh : 

29 But he is a Jew, which is one 
inwardly ; and cireumcision is that 
of the heart, in the spirit, and not 
in the lotter; whose praise zs not 
of men, but of God. . 


CHAPTER III. 


HAT advantage then hath 
the Jew? or what profit ts 
there of circumcision ? 
2 Much every way: chiefly, bo- 
cause that unto them were com- 
mitted the oracles of God. 


3 For what if some did not be- 
lieve? shall their unbelief make 
the faith of God without effect ? 

4 God forbid: yea, let God be 
true, but every man a liar; as it 
is written, That thou mightest be 
justified in thy sayings, and might- 
est overcome when thou art judged. 

5 But if our unrighteousness com- 
mend the righteousness of God, 


pa betha ddywedwn? Ai anghyf-! what shall we say? Js God un- 


lawn yw Duw, yr hwn sydd yn 


dwyn arnom ddigofaint? (yn ol 


dyn yr wyf yn dywedyd) 

6 Na atto Duw: canys wrth hyn- 
ny pa fodd y barna Duw y byd ? 
F Canys os bu gwirionedd Duw 


righteous who taketh vengeance ? 
I speak as a man; 


6 God forbid: for then how She 
God judge the world? 
7 For if the truth of God be 
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trwy fy nghelwydd i yn helaethach | more abounded through my lieunte 
i'w ogoniant cf, paham y'm bernir | his glory; why yet am I also judg- 
innau etto megis pechadur ? ed as a sinner ? 

8 Ac nid (megis y'n ceblir, ac| 8 And not rather, as we be slan- 
megis y dywed rhai cin bod yn dy- | derously reported, and as some af- 
wedyd) Gwnawn ddrwg, fel y del | firm that we say, Let us do evil, 
daioni ? y rhai y mae eu damned- | that good may come? whose dam- 
igaeth yn gyfiawn. nation is just. 

9 Beth gan hynny? a ydym ni| 9 Whatthen? are we better tha 
ynfwyrhagorol? Nac ydym ddim: |they? No, in no wise: for we 
canys ni a brofasom o'r blaen fod | have before proved both Jews and 
pawb, yr Iuddewoft a'r Groegwyr, | Gentiles, that they are all under 
dan bechod ; sin ; 

10 Megis y mae yn ysgrifenedig, | 10 As it is written, There is none 
Nid oes neb cyfiawn, nac oes un : | righteous, no, not one: 

11 Nid oes neb yn deall; nid oes| 11 Thereis none that understand- 
neb yn ceisio Duw. eth, there is none that seeketh af- 
ter God. 

12 They are all gone out of the 
way, they aro together become un- 
profitable ; there is none that doeth 


good, no, not one. 
13 Their throat 7s an open sepul- 
| 
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12 Gwyrasant oll, aethant i gŷd 
yn anfuddiol; nid oes un yn 
gwneuthur daioni, nac oes un: 


13 Bedd agored yw eu ceg; â'u 
tafodau y gwnaethant ddichell; 
gwenwyn aspiaid sydd dan eu 
gwefusau: 

14 Y rhai y mae eu genau yn 
llawn melldith a chwerwedd. 

15 Buan yw eu traed i dywallt 
gwaed. 

16 Distryw ac aflwydd sydd yn 
eu ffyrdd : 

17 A ffordd tangnefedd nid adna- 
buant. 

18 Nid oes ofn Duw ger bron 
eu llygaid. 

19 Ni a wyddom hefyd am ba 
bethau bynnag y mae y ddeddf yn 
ei ddywedyd, mai wrth y rhai 
sydd dan y ddeddf y mae hi yn ei 
ddywedyd : fel y cauer pob genau, 
ac y byddo yr holl fyd dan farn 
Duw. 

20 Am hynny trwy weithred- 
oedd y ddeddf ni chyfiawnheir un 
cnawd yn ei olwg ef; canys irwy 
y ddeddf y mae adnabod pechod. 

21 Ac yr awrhon yr eglurwyd 
cyfiawnder Duw heb y ddeddf, 
wrth gael tystiolaeth gan y ddeddt 
a'r prophwydi ; 

22 Sef cyfiawnder Duw, yr 


chre ; with their tongues they have 
used deceit; the poison of asps ts 
under their lips: 

14 Whose mouth ts full of cursing 
and bitterness : 

15 Their feet are swift to shed 
blood : 

16 Destruction and misery are in 
their ways: 

17 And the way of peace have 
they not known: 

18 There is no fear of God before 
their eyes. 

19 Now we know that what things 
soever the law saith, it saith to 
them who are under the law: that 
every mouth may be stopped, and 
all the world may become guilty 
before God. 


| 
| 


20 Therefore by the deeds of the 
law there shall no flesh be justifi- 
ed in his sight : for by the law ss 
the knowledge of sin. 

21 But now the righteousness of 
God without the law is manifested, 
being witnessed by the law and the 

prophets 5 
hwn |. 22 Even the righteoumesa cl GA 
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sydd trwy ffydd Iesu Grist i bawb, 
ac ar bawb a gredant: canys nid 
oes gwahaniaeth. 

33 Oblegid pawb a bechasant, 
ac ydynt yn ol am ogoniant Duw ; 

24 A hwy wedi eu cyfiawnhâu yn 
rhad irwy ei ras ef, trwy y pryn- 
edigaeth sydd yng Nghrist Iesu: 

25 Yr hwn a osododd Duw yn 
iawn, trwy ffydd yn ei waed ef, i 
ddangos ei gyfiawnder ef, trwy 
faddeuant y pechodau a wnaethid 
o'r blaen, trwy ddioddefgarwch 
Duw, 

26 I ddangos ei gyfiawnder ef y 
pryd hwn; ‘fel y byddai efe yn gyf- 
lawn, ac yn cyflawnhau y neb 
sydd o ffydd Iesu. 

27 Pa le gan hynny y mae y 
gorfoledd? Efe a gauwyd allan. 
Trwy ba ddeddf? ai deddf gweith- 
redoedd? Nag 6; eithrtrwy ddeddf 
ffydd. 

28 Yr ydym ni gan hynny yn cyf- 
rif mai trwy ffydd y cyfiawnhêir 
dyn, heb weithredoedd y ddeddf. 

29 Ai i'r Iuddewon y mae efe yn 
Dduw yn unig? onid yw i'r Cen- 
hedloedd hefyd | ? Yn wir y mae 
»fe i'r Cenhedloedd hefyd : 

2 Gan mai un Duw sydd, yr hwn 

gyfiawnha yr enwaediad wrth 
fydd a'r dienwaediad trwy ffydd. 
1 Wrth hynny, a ydym ni yn 
gwneuthur y ddeddf yn ddirym 
trwy ffydd? Na atto Duw: eithr 
yr ydym yn cadarnhau y ddeddf. 


PENNOD IV. 


A beth gan hynny a ddywedwn 
ni ddarfod i Abraham ein tad 
ni ei gael, yn ol y cnawd ? 

2 Canys os Abraham a gyfiawn- 
hâwyd trwy weithredoedd, y mae 
iddo orfoledd ; eithr nid ger bron 
Duw. 

3 Canys pa beth a ddywed yr 
ysgrythyr? Credodd Abraham i 
Dduw; a chyfrifwyd iddo yn gyf- 
iawnder. 

4 Eithr i'r neb sydd yn gweith- 
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which is by faith of Jesus Christ 
unto all and upon all them that 
believe; for there is no difference: 

23 For all have sinned, and come 
short of the glory of God ; 

24 Being justified freely by his 
grace through the redemption that 
is in Christ Jesus : 

25 Whom God hath set forth to be 
a propitiation through faith in his 
blood, to declare his righteousness 
for the remission of sins that are 
past, through the forbearance of 
God ; 

26 To declare, I say, at this time 
his righteousness: that he might 
be just, and the justifier of him 
which believeth in Jesus. 

27 Where zs boasting then? It 
is excluded. By what law? of 
works? Nay; but by the law of 
faith. 


28 Therefore we conclude that a 
man is justified by faith without 
the deeds of the law. 

29 Is he the God of the Jews only ? 
is he not also of the Gentiles? Yes, 
of the Gentiles also: 


30 Seeing it zs one God, which shall 
justify the circumcision by faith, 
and uncircumcision through faith. 

31 Do we then make void the law 
through faith? God forbid: yea, 
we establish the law. 


CHAPTER IV. 


HAT shall we say then that 
Abraham, our father, as per- 
taining to the flesh hath found? 
2 For if Abraham were justified 
by works, he hath whereof to glory ; 
but not before God. 


3 For what saith the Scripture ? 
Abraham believed God, and it 
was counted unto him for right- 
eousness. 


4 Now to him thet worketh Nis 


4 
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io, ni chyfrifir y gwobr o ras, ond 
o ddyled. 

5 Eithr i'r neb nid yw yn gweith- 
io, ond yn credu yn yr hwn sydd 
yn cyfiawnhâu yr annuwiol, ei 
ffydd ef a gyfrifir yn gyfiawnder. 

6 Megis y mae Dafydd hefyd yn 
datgan dedwyddwch y dyn y mae 
Duw yn cyfrif cyfiawnder iddo heb 
weithredoedd, gan ddywedyd, 

7 Dedwydd yw y rhai y maddeu- 
wyd eu hanwireddau, a'r rhai y 
cuddiwyd eu pechodau. 

8 Dedwydd yw y gwr nid yw yr 
Arglwydd yn cyfrif pechod iddo. 

9 A ddacth y dedwyddwch hwn 
gan hynny ar yr enwaediad yn 
unig, ynte ar y dienwacdiad hefyd ? 
Canys yr ydym yn dywedyd ddar- 
fod cyfrif ffydd i Abraham yn gyf- 
iawnder. 

10 Pa fodd gan hynny y cyfrif- 
wyd hi ? ai pan oedd yn yr enwaed- 
iad, ynte yn y dienwaediad? Nid 
yn yr enwaediad, ond yn y dien- 
wacdiad. 

11 Ac efe a gymmerth arwydd 
yr enwaediad, yn insel cyfiawnder 
y ffydd, yr hon oedd ganddo yn y 
dlenwaediad: fel y byddai efe yn 
dad pawb a gredent yn y dienwaed- 
iad ; fel y cyfrifid cyfiawnder iddynt 
hwythau hefyd: 


12 Ac yn dad yr enwaediad, nid 
i'r rhai o'r enwaediad yn unig, 
ond i'r sawl hefyd a gerddant 
lwybrau ffydd Abraham ein tad 
ni, yr hon oedd ganddo yn y dïen- 
waediad. 

13 Canys nid trwy y ddeddf y 
daeth yr addewid i Abraham, neu 
i'w had, y byddai efe yn etifedd y 
byd ; eithr trwy gyfiawnder ffydd. 


14 Canys os y rhai sydd o'r 
ddeddf yw yr etifeddion, gwnaed 
ffydd yn ofer, a'r addewid yn 
ddirym. 

15 Oblegid y mae y ddeddf yn 


peri digofaint ; canys lle nid oes 


"deddf, nid oes gamwedd. 
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reward not reckoned of grace, but 
of debt. 

5 But to him that worketh not, 
but believeth on him that justifieth 
the ungodly, his faith is counted 
for righteousness. 

6 Even as David also describeth 
the blessedness of the man, unto 
whom God imputeth righteousness 
without works, 

7 Saying, Blessed are they whose 
iniguities are forgiven, and whose 
sins are covered. 

8 Blessed ts the man to whom 
the Lord will not impute sin. 

9 Cometh this blessedness then 
upon the circumcision only, or up- 
on the uneircumeision also? for 
wo say that faith was reokoned to 
Abraham for righteousnoss. 


10 How was it then reckoned? 
when he was in circumcision, erin 
uneircumeision ? Not in circumcis- 
ion, but in uncircumcision. 


11 And he received the sign of 
circumcision, a seal of the right- 
eousness of the faith which he had 
yet being uncircumcised : that he 
might be the father of all them that 
believe, though they be not circam- 
cised ; that righteousness might be 
imputed unto them also: 

12 And the father of circumcision 
to them who are not of the circum- 
cision only, but who also walk in 
the steps of that faith of our father 
Abraham, which he had being yet 
uncircumcised. 

13 For the promise, that he should 
be the heir of the world, was not 
to Abraham, or to his seed, through 
the law, but through the righteous- 
ness of faith. 

14 For ifthey which are of the law 
be heirs, faith is made void, and the 
promise made of none effect: 


15 Because the law worketh 
Wrath. for where no Low mn. Aet. 
is NO Lronsgression, 


— 
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16 Am hynny o ffydd y mae, fel 
y byddat yn ol gras: fel y byddai 
yr addewid yn sicr i'r holl had; 
nid yn unig i'r hwn sydd o'r 
ddeddf, ond hefyd i'r hwn sydd o 
ffydd Abraham, yr hwn yw ein 
tad ni oll, 

17 (Megis y mae yn ysgrifenedig, 
Mi a'th wnaethum yn dad llawer 
o genhedloedd) ger bron y neb y 
eredodd efe iddo, sef Duw, yr hwn 
sydd yn bywhau y meirw, ac sydd 
yn galw y pethau nid ydynt, fel 
pe byddent : 

18 Yr hwn yn erbyn gobaith a 
gredodd dan obaith, fel y byddai 
efe yn dad cenhedloedd lawer; yn 
ol yr hyn a ddywedasid, Felly y 
bydd dy had di. 

19 Ac efe yn ddtegwan o ffydd, nid 
ystyriodd ei gorph ei hun, yr hwn 
oedd yr awrhon wedi marweiddio, 
ao efe ynghylch can mlwydd oedd, 

.nma marweidd-dra bru Sara. 

20 Ac nid ammheuodd efe add- 
ewid Duw trwy anghrediniaeth ; 
eithr efe a nerthwyd yn y ffydd, 
gan roddi gogoniant 1 Dduw: 

21 Ac yn gwbl sicr ganddo, am 
yr hyn a addawsai efe, ei fod ef yn 
abl i'w wneuthur hefyd. 

22 Ac am hynny y cyfrifwyd 
iddo yn gyfiawnder. 

23 Eithr nid ysgrifenwyd hynny 
er ei fwyn ef yn unig, ddarfod ei 
gyfrif iddo ; 

24 Ond er ein mwyn ninnau hef- 
yd, i'r rhai y cyfrifir, y rhai ydym 
yn credu yn yr hwn a gyfododd 
Iesu ein Harglwydd ni o feirw : 

25 Yr hwn a draddodwyd dros 
ein pechodau ni, ac a gyfodwyd 
i'n cyfiawnhâu ni. 


PENNOD V. 


M hynny, gan ein bod wedi ein 
cyfiawnhâu trwy ffydd, y mae 
gennym heddwch tu ag at Dduw, 
trwy ein Harglwydd Iesu Grist. 
2 Trwy yr hwn hefyd y cawsom 
ddyfodfa trwy ffydd i'r gras hwn, 
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16 Therefore $f is of faith, that 
it might be by grace; to the end 
the promise might be sure to all 
the seed; not to that only which 
is of the law, but to that also which 
ìs of the faith of Abraham; who 
is the father of us all, 

17 (As it is written, I have made 
thee a father of many nations,) be- 
fore him whom he believed, even 
God, who quickeneth the dead, and 
calleth those things which be not 
as though they were: 


18 Who against hope believed in 
hope, that he might become the 
father of many nations, according 
to that which was spoken, So shall 
thy seed be. 

19 And being not weak in faith, 
he considered not his own body 
now doad, when he was about a 
hundred years old, neither yet the 
deadness of Sarah’s womb : 

20 He staggered not at the prom- 
ise of God through unbelief; but 
was strong in faith, giving glory 
to God ; 

21 And being fully persuaded, 
that what he had promised, he 
was able also to perform. 

22 And therefore it was imputed 
to him for righteousness. 

23 Now it was not written for his 
sake alone, that it was imputed to 
him ; 

24 But for us also, to whom it 
shall be imputed, if we believe on 
him that raised up Jesus our Lord 
from the dead ; 

25 Who was delivered for our 
offences, and was raised again for 
our justification. 7 


4. CHAPTER V. 


HEREFORE being justified by 
faith, we have peace with God 
through our Lord Jesus Christ: 


2 By whom also we have aceee 
by faith into this grace Where 


i 
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yn yr hwn yr ydym yn sefyll, ac | we stand, and rejoice in hope of 
yn gortoleddu dan obaith gogon- | tho glory of God. 
iant "Duw. 

3 Ac nid felly yn unig, eithr yr 
ydym yn gorfoleddu mewn gor- 
thrymderau ; gan wy bod fod gor- 
thrymder yn peri dioddefgarwoh ; 

4 A dioddefgarweh, brofiad ; ; a 
phrofiad, obaith : 

5A gobaith ni chywilyddia, am 
fod cariad Duw wedi ei dywallt yn 
ein calonnau ni, trwy yr Yspryd 
Glân yr hwn a roddwyd i ni. 

6 Canys Crist, pan oeddym ni 
etto yn weiniaid, mewn pryd a fu 
farw dros yr annuwiol. 

7 Oblegid braidd y bydd neb farw 
dros un cyfiawn: oblegid dros y 
da ysgatfydd fe feiddiai un farw 
hefyd. 

8 Eithr y mae Duw yn canmol 
ei gariad tu ag attom; oblegid, a 
nyni etto yn bechaduriaid, i Grist 
farw trosom ni. 

9 Mwy ynte o lawer, a nyni yn 
awr wedi ein cyfiawnhâu trwy ei 
waed ef, y'n hachubir rhag digof- 
aint trwyddo ef. 

10 Canys os pan oeddym yn 
elynion, y'n heddychwyd â Duw 
trwy farwolaeth ei Fab ef; mwy 
o lawer wedi ein heddychu, y'n 
hachubir trwy ei fywyd ef. 

11 Ac nid hynny yn unig, eithr 
gorfoleddu yr ydym hefyd yn Nuw 
trwy ein Harglwydd [Iesu Grist, 
trwy yr hwn yr awrhon y dorbyn- 
iasom y cymmod. 

12 Am hynny, megis trwy un 
dyn y daeth pechod i'r byd, a 
marwolaeth trwy bechod ; ac felly 
yr aeth marwolaeth ar bob dyn, 
yn gymmaint a phechu o bawb. 

13 Canys hyd y ddeddf yr oedd 
pechod yn y byd: eithr ni chyf- 
rifir pechod pryd nad oes deddf. 

14 Eithr teyrnasodd marwolaeth 
o Adda hyd Moses, le, arnynt 
hwy y rhai ni pliechasant yn ol|them that had not sinned after the 
cyffelybiaeth camwedd Adda, yr \similitude of Adam's transgres- 
hwn yw ffurf yr un oedd ar ddy- | sion, who ie the figure of Ym that 
fod WAS LO come, 
























3 And not only so, but we glory 
in tribulations also ; knowing that 
tribulation worketh patience ; 


4 And patience, experience; and 
experience, hope : 

5 And hope maketh not ashamed; 
because the love of God is shed 
abroad in our hearts by the Holy 
Ghost which is given unto us. 

6 For when we were yet without 
strength, in due time Christ died 
for the ungodly. 

7 For scarcely for a righteous man 
willone die: yet peradventure for 
a good man some would even dare 
to die. 

8 But God commendeth his love 
toward us, in that, while we were 
yet sinners, Christ died for us. 


9 Much more then, being now 
justified by his blood, we shall bê 
saved from wrath through him. 


10 For if, when we were enemies, 
we were reconciled to God by the 
death of his Son; much more, be- 
ing reconciled, we shall be saved 
by his life. 

11 And not only so, but we also 
joy in God through our Lord Jesu 
Christ, by whom we have now re 
ceived the atonement. 


12 Wherefore, as by one man 
sin entered into the world, and 
death by sin; and so death passed 
upon all men, for that all have 
sinned : 

13 For until the law sin was in 
the world: but sin is not imputed 
when there is no law. 

14 Nevertheless death reigned 
from Adam to Moses, even over 
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15 Eithr nid megis y camwedd, 
felly ymae y dawn hefyd... Canys 
os irwy gamwedd un y bu feirw 
llawer; mwy o lawer yr aml- 
hâodd gras Duw, a'r dawn trwy 
ras yr un dyn Iesu Grist, i lawer- 
oedd. 

16 Ac nid megis y bu trwy un a 
bechodd, y mae y dawn: canys y 
farn a ddaeth o un camwedd i 
gondemniad ; eithr y dawn sydd o 
gamweddau lawer i gyfiawnhâd. 

17 Canys os trwy gamwedd un y 
teyrnasodd marwolaeth trwy un; 
mwy o lawer y caiff y rhai sydd 
yn derbyn llìosowgrwydd o ras, 
ac o ddawn cyfiawnder, deyrnasu 
mewn bywyd trwy un, Iesu Grist. 

18 Felly gan hynny, megis trwy 
gamwedd un y daelh barn ar 
bob dyn i gondemniad; felly 
hefyd trwy gyfiawnder un y daeth 
y dawn ar bob dyn i gyfiawnhâd 

ywyd. 


19 Oblegid megis trwy anufudd- 
dod un dyn y gwnaethpwyd llawer 
yn bechaduriaid ; felly trwy ufudd- 
dod un ygwneir llawer yn gyfiawn. 

20 Eithr y ddeddf a ddaeth i 
mewn fel yr amlhâai y camwedd : 
eithr lle yr amlhâodd y pechod, y 
rhagor-amlhâodd gras : 

21 Fel megis y teyrnasodd pechod 
i farwolaeth, felly hefyd y teyrn- 

asai gras irwy gyfiawnder, i fywyd 
tragywyddol, trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. 


PENNOD VI. 


ETH wrth hynny a ddywedwn 
ni? a drigwn ni yn wastad 
mewn pechod, fel yr amlhâo gras? 
2 Na atto Duw. A ninnau wedi 
meirw i bechod, pa wedd y bydd- 
wn byw etto ynddo ef ? 

3 Oni wyddoch chwi, am gyn- 
nifer o honom ag a fedyddiwyd i 
Grist Iesu, ein bedyddio ni i'w 
farwolaeth ef ? 

4 Claddwyd ni gan hynny gyd 
âg ef irwy fedydd i farwolaeth; 
fel megis ag y cyfodwyd Crist o 
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15 But not as the offence, so also 
ts the free gift: for if through the 
offence of one many be dead, much 
more the grace of God, and the gift 
by grace, which is by one man, 
Jesus Christ, hath abounded unto 
many. 

16 And not as tt was by one that 
sinned, sots the gift: for the judg- 
ment was by one to condemnation, 
but the free gift ss of many offences 
unto justification. 

17 For if by one man’s offence 
death reigned by one ; much more 
they which receive abundance of 
grace and of the gift of righteous- 
ness shall reign in life by one, Je- 
sus Christ. 

18 Therefore, as by the offence of 
one judgment came upon all men 
to condemnation; even so by the 
righteousness of one the free gift 
came upon all men unto justifica- 
tion of life. 

19 For as by one man’s disobe- 
dience many were made sinners, 
so by the obedience of one shall 
many be made righteous. 

20 Moreover the law entered, 
that the offence might abound. 
But where sin abounded, grace 
did much more abound : 

21 That as sin hath reigned unto 
death, even so might grace reign 
through righteousness unto eternal 
life by Jesus Christ our Lord. 


CHAPTER VI. 


HAT shall we say then? 
Shall we continue in sin, 
that grace may abound ? 
2Godforbid. How shall we, that 
are dead to sin, live any longer 
therein ? 

3 Know ye not, that so many of 
us as were baptized into Jesus 
Christ were baptized into his 
death ? 

4 Therefore we are buried with 
him by baptism into desi Las 
like as Christ wea weed, wp ito 
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feirw trwy ogoniant y Tad, felly 
y rhodiom ninnau hefyd mewn 
newydd-deb buchedd. 

5 Canys os gwnaed ni yn gyd- 
blanhigion i gyffelybiaeth ei farw- 
olaeth ef, felly y byddwn 2 gy- 
ffel biaeth ei adgyfodiad ef : 

6 Gan wybod hyn, ddarfod croes- 
hoelio ein hen ddyn ni gyd âg ef, 
er mwyn dirymmu corph pechod, 
fel rhag llaw na wasanaethom 
bechod. 

7 Canys y mae yr hwn a fu farw, 
wedi ei ryddhau oddi wrth bechod. 

8 Ac os buom feirw gyd â Christ, 
yr ydym ni yn credu y byddwn 
byw hefyd gyd âg cf: 

9 Gan wybod nad yw Crist, yr 
hwn a gyfodwyd oddi wrth y 
meirw, yn marw mwyach; nad 
arglwyddiaetha marwolaeth arno 
mwyach. 

10 Canys fel y bu efe farw, efe a fu 
farw unwaith ì bechod: ac fel y 
mae yn byw, byw y mae i Dduw. 

11 Folly chwithau hefyd, cyfrif- 
wch eioh hunain yn feirw ì bech- 
od; eithr yn fyw i Dduw, yn 
Nghrist Iesu ein Harglwydd. 

12 Na iheyrnased pechod gan 
hynny yn eich corph marwol, i 
ufuddhâu o honoch iddo yn ei 
chwantau. 

13 Ac na roddwch eich aelodau 
yn arfau anghyfiawnder i bechod : 
eithr rhoddwch eich hunain 1 
Dduw, megis rhai o feirw yn fyw; 
a'ch aelodau yn arfau cyfiawnder 
i Dduw. 


14 Canys nid arglwyddiaetha 
pechod arnoch chwi: oblegid nid 
ydych chwi dan y ddeddf, eithr 
dan ras. 

15 Beth wrth hynny? a bechwn 
ni o herwydd nad ydym dan y 
ddeddf, eithr dan ras? Na atto 
Duw. 

16 Oni wyddoch chwi, mai 1 bwy 
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the dead by the glory of the Fathes, 
even so we also should walk in 
newness of life. 

5 For if we have been planted 
together in the likeness of. his 
death, we shall be also in the like 
ness of hts resurrection : 

6 Knowing this, that our old maa 
is crucified with him, that the body : 
of sin might be destroyed, thet 
henceforth we should not serve 
sin. 

7 For he that is dead is freed from 
sin. 

8 Now if we be dead with Christ, 
we believe that we shall also live 
with him: 

9 Knowing that Christ being 
raised from the dead dieth no mors; 
death hath no more dominion over 
him. 


10 For in that he died, he died 
unto sin once: but in that he lir- 
eth he liveth unto God. 

11 Likewise reckon ye also your- 
selves to be dead indeed unto sin, 
but alive unto God through Jesu 
Christ our Lord. 

12 Let not sin therefore reign in 
your mortal body, that ye should 
obey it in the lusts thereof. 


13 Neither yield ye your members 
as instruments of unrighteousness 
unto sin ; but yield yourselves unto 
God, as those that are alive from 
the dead, and your members ds 
instruments of righteousness unt0 
God. 

14 For sin shall not have domin- 
ion over you: for ye are not undef 
the law, but under grace. 


15 What then? shall we sing,be 
cause we are not under tho aN, 
but under grace? God forbid::..° 


16 Know ye not, that to whom yê 


bynnag yr ydych yn eich rhoddi | yield yourselves servants to obey, 
eích hunain yn weision i ufuââ- \ bis servants ye are Mo wm: ge 
hau iddo, eich bod yn weision Yr | 9bey; ~xlhether of wv. onNe death, 
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t yr ydych yn ufuddhâu iddo; |or of obedience unto righteous- 


im bynnag al i bechod i farwol- 
» ynte i ufudd-dod 1 gyfiawn- 
, 


Ond i Dduw y bo y diolch, 

bod chwi yn weision 1 
tod ; eithr ufuddhâu o honoch 
galon i'r ffurf o athrawiaeth a 
ldodwyd i chwi. 

Ac wedi eich rhyddhâu oddi 
h beehod, fe a'ch gwnaethpwyd 
weision i gyfiawnder. 

Yn ol dull dynol yr ydwyf yn 
redyd, oblegid gwendid eich 
wd chwi, Canys megis ag y 
ldasoch eich aelodau yn weis- 
i aflendid ac anwiredd, i an- 
2dd; felly yr awrhon rhodd- 
. eich aelodau yn weision i 
awnder, i sancteiddrwydd. 
Canys pan oeddych yn weision 
nod, rhyddion oeddych oddi- 
h gyfiawnder. 

Pa ffrwyth gan hynny oedd i 
ri y pryd hwnnw o'r pethau y 
» arnoch yr awrhon gywilydd 
plegid? canys diwedd y peth- 
hynny yw marwolaeth. 

Ac yr awrhon, wedi eich 
ddhâu oddi wrth bechod, a'ch 
1euthur yn weision i Dduw, y 
» Ì chwi eich ffrwyth yn sanct- 
lrwydd, a'r diwedd yn fywyd 
rywyddol. 

Canys cyflog pechod yw mar- 
aeth: eithr dawn Duw yw 
vyd tragywyddol, trwy lesu 
st ein Harglwydd. 


PENNOD VII. 


NI wyddoch chwi, frodyr (can- 
ys wrth y rhai sydd yn gwyb- 
y ddeddf yr wyf yn dywedyd) 
y ddeddf yn arglwyddiaethu 
ldyn, tra fyddo efe byw ? 
Canys y wraig y mae iddi wr, 
d yn rhwym wrth y ddeddf i'r 
6, tra fyddo efe byw: ond o 
d marw y gwr, hi a ryddhâwyd 
i wrth ddeddf y gwr. 
4c felly, os a'r gwr yn fyw, y 


ness ? 


17 But God be thanked, that ye 
were the servants of sin, but ye 
have obeyed from the heart that 
form of doctrine which was deliv- 
ered you. 

18 Being then made free from sin, 
ye became the servants of right- 
eousness. 

19 I speaE after the manner of 
men because of the infirmity of 
your flesh : for as ye have yielded 
your members servants to unclean- 
ness and to iniquity unto iniquity ; 
even s0 now yield your members 
servants to righteousness unto ho- 
liness. 

20 For when ye were the servants 
of sin, ye were free from righteous- 
ness. 

21 What fruit had ye then in 
those things whereof ye are now 
ashamed? for the end of those 
things zs death. 


22 But now being made free from 
sin, and become servants to God, 
ye have your fruit unto holiness, 
and the end everlasting life, 


e 23 For the wages of sin zs death; 


but the gift of God zs eternal life 
through Jesus Christ our Lord. 


CHAPTER VII. 


NOW ye not, brethren, (for I 
speak to them that know the 


-law,) how that the law hath do- 


minion over a man as long as he 
liveth ? 

2 For the woman which hath a 
husband is bound by the law to her 
husband so long as he liveth; but 
if the husband be dead, she is loosed 
from the law of her husband. 

3 So then if, while her Nosount 


| hi yn eiddo gwr arall, hi a. liveth, she be marnet Lo wands 
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elwir yn odinebus: eithr os marw | man, she shall be called an adul- 
fydd ei gwr hi. y mae hi yn rhydd i teress: but if her husband be dead, 
oddi wrth y ddeddf; fel nad yw : she is free from that law ; so that 
hi odinebus, er bod yn eiddo gwr | she is no adulteress, though ake be 
arall. married to another man. 

4 Ac felly chwithau, fy mrodyr, | 4 Wherefore, my brethren, yealm 
ydych wedi meirw i'r ddeddf trwy | are become dead to the law by ths 
gorph Crist; fel y byddech eiddo ; body of Christ; that ye should be 
un arall. sef eiddo yr hwn a gyfod- | married to another, even to him 


wyd o feirw, fel y dygem ffrwyth | 


i Dduw. 


5 Canys pan oeddym yn y cnawd, 





who is raised from the dead, that 
we should bring forth fruit uab 
God. 

5 For when we were in the flesh, 


gwyniau pechodau, y rhai oedd ! the motions of sins, which wereby 


trwy y ddeddf, ocdd yn gweithio 
yn ein haelodau ni, i ddwyn 
ffrwyth 1 farwolaeth. 

6 Eithr yn awr y rhyddhâwyd 





'thelaw, did work in our members 


to bring forth fruit unto death. 
6 But now we are delivered from 


mi oddi wrth y ddeddf, wedi ein | the law, that being dead wherein 
meirw i'r peth y'n hattelid ; fel y| we wcre held; that we should 


:'wasanaethem mewn nowydd-deb 
yspryd, ac nid yn hender y llyth- 
vren. 

T Beth wrth hynny a ddywedwn 
11? Ai pechod yw y ddeddf? Na 
atto Duw. Eithr nid adnabum i 
l»*chod, ond wrth y ddeddf: canys 
nid adnabuaswn i drachwant, oni 
bai ddywedyd or ddeddf, Na 
thrachwanta. 

8 Eithr pechod, wedi cymmeryd 
aehlysur trwy y gorchymyn, a 
weithiodd ynof fi bob trachwant. 


9 Canys heb y ddeddf marw 
ocdd peehod. Eithr yr oeddwn i 
gynt yn fyw heb y ddeddf: ond 
pan ddaeth y sorehymyn, yr adfyw- 
i< ll peehod, a minnau a ftun farw. 

10 A'r gorchymyn yr hwn ydoedd 
i fywyd. hwnnw a gaed 1 mi i far- 
wolaeth. 

11 Canys pechod, wedi cymmer- 
yd achlysur trwy y gorchymyn, 
am twyllodd i; a thrwy hwnnw 
ain lladdodd. 

12 Felly yn wir y mae y ddeddf 
yn sanctaidd ; a'r gorchymyn yn 
sanctaidd, ac yn gyfiawn, ac yn dda. 

13 Gan hynny a wnaethpwyd y 


serve in newness of spirit, and not 
ên the oldness of the letter. 


7 What shall we say then? Js the 
lawsin? Godforbid. Nay, hed 
not known sin, but by the law: 
for I had not known lust, except 

I the law had said, Thou shalt not 
, covet. 


8 But sin, taking occasion by 
the commandment, wrought in me 
all manner of coneupiscence. For 
without the law sin was dead. 

9 For [ was alive without the law 
| once: but when the commandment 
i came, sin revived, and I died. 








| 10 And tho commandment, which 
iacas ordaincd to life, I found to be 
unto death. 
11 For sin, taking occasion by the | 
commandment, deccived me, and 
i by it slew me. 





12 Wherefore the law ss holy, 
‘and the commandment holy, and 
| Just, and good. 

\ 13 Was then that which is good 


peth oedd dda, yn farwolaeth ì mi? \ wads dcath unto me? Got hb. 


Na ato Duw. Eithr 


pechod, fol | But ŵn, Anax WW YMOON GWAR, WR, 
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ymddangosai yn bechod, gan 
nithio marwolaeth ynof fi, trwy 
hyn sydd dda; fel y byddai 
ehod trwy y gorchymyn yn dra 
echadurus. 
4 Canys ni a wyddom fod y 
eddf yn ysprydol: eithr myfi 
dd gnawdol, wedi fy ngwerthu 
n bechod. 
5 Canys yr hyn yr wyf yn ei 
teuthur, nid yw foddlawn gen- 
EF: canys nid y peth yr wyf yn 
ewyllysio, hynny yr wyf yn ei 
euthur; eithr y peth sydd gas 
nyf, hyn yr ydwyf yn ei 
euthur. 
3 Ac os y peth nid wyf yn ei 
‘yllysio, hynny yr wyf yn ei 
ieuthur, yr wyf fi yn cyd-synio 
* ddeddf mai da ydyw. 
7 Felly yr awrhon nid myfi sydd 
wy yn gwneuthur hynny, eithr 
pechod yr hwn sydd yn trigo 
of fì. 
8 Canys mi a wn nad oes ynof 
hynny yw, yn fy nghnawd i) 
im da yn trigo: oblegid yr 
ryllysio sydd 'barod gennyf; 
hr ewblhâu yr hyn sydd dda, 
1 wyf yn medru arno. 
9 Canys nid wyf yn gwneuthur 
peth da yr wyf yn ei ewyllysio ; 
/d y drwg yr hwn nid wyf yn ei 
vyllysio, hynny yr wyf yn ei 
neuthur. 
0 AC os ydwyf fi yn gwneuthur 
peth nid wyf yn ei ewyllysio, nid 
yfi mwyach sydd yn ei wneuthur, 
id y pechod sydd yn trigo ynof fi. 
tt Yr ydwyf fi gan hynny yn 
»el deddf, a mi yn ewyllysio 
wheuthur da, fod drwg yn bres- 
mol gyd â mi. 
)2 Canys ymhyfrydu yr wyf 
nghyfraith Duw, yn ol y dyn 
ldi mewn : 
33 Eithr yr wyf yn gweled deddf 
'all yn fy aelodau, yn gwrthryfela 
1 erbyn deddf fy meddwl, ac yn 
' nghaethiwo i ddeddf pechod, 
chon sydd yn fy aelotlau. 
f Ys truan o ddyn wyf fi! pwy 
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working death in me by that which 
ìs good ; that sin by the command- 
ment might become exceeding sin- 
fal, 


14 For we know that the law is 
spiritual: but I am carnal, sold 
under sin. 


15 For that which I do, I allow 
not: for what I would, that do I 
not; but what I hate, that do I, 


16 If then I do that which I would 
not, I consent unto the law that tt 
ts g 


17 Now then it is no more I 
that do it, but sin that dwellcth 
in me. 


18 For I know that in me, that is, 
in my flesh, dwelleth nogood thing: 
for to will is present with me; but 
how to perform that which is good 
I find not. 


19 For the good that I would, I 
do not: but the evil which I would 
not, that I do. 


20 Now if I do that I would not, 
it is no more I that do it, but sin 
that dwelleth in me. 


21 I find then a law, that, when 
I would do good, evil is present 
with me. 


22 For I delight in the law of 
God after the inward man: 


23 But I see another law in my 
members, warring against the law 
of my mind, and bringing me into 
captivity to the lew of ŵn. wind 
is in my members. 

24 Oh wretched man Nan Y a 
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a'm gwared i oddi wrth gorph y 
farwolaeth hon ? 

25 Yr wyf fi yn diolch i Dduw, 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Felly gan hynny, yr wyf fi fy hun 
â'r meddwl yn gwasanaethu cyf- 
raith Duw ; ond â'r cnawd, cyfraith 
pechod. 


PENNOD VIII. 


TID oes gan hynny yn awr ddim 
damnedigaeth i'r rhai sydd yn 
Nghrist Iesu, y rhai sydd yn rhodio 
nid yn ol y cnawd, eithr yn ol yr 
Yspryd. 
2 *Ganys deddf Yspryd y bywyd 
yn Nghrist Iesu a'm rhyddhâodd 
i oddi wrth ddeddf pechod a mar- 
wolaeth. 

3 Canys yr hyn ni allai y ddedaf, 
o herwydd ei bod yn wan trwy y 
enawd, Duw a ddanfonodd ei Fab 
ei hun y'nghyffelybiaeth” cnawd 
pechadurus, ac am bechod a gon- 
demniodd bechod yn y cnawd: 

4 Fel y cyflawnid cyfiawnder y 
ddeddf ynom ni, y rhai ydym yn 
rhodio, nid yn ol y enawd, eithr 
yn ol yr Yspryd. 

5 Canys y rhai sydd yn ol y 
cnawd, am bethau y enawd y 
maent yn syniaw: eithr y rhai 
sydd yn ol yr Yspryd, am bethau 
yr Yspryd: 

6 Canys syniad y cnawd, marw- 
olaeth yw; a syniad yr yspryd, 
bywyd a thangnefedd yw : 

7 Oblegid syniad y cnawd sydd 
elyniaeth yn erbyn Duw: canys 
nid yw ddarostyngedig i ddeddf 
Duw ; oblegid nis gall chwaith. 

8 A'r rhai sydd yn y cnawd, ni 
allant ryngu bodd Duw. 

9 Eithr chwychwi nid ydych yn 
y enawd, ond yn yr Yspryd, od yw 
Yspryd Duw yn trigo ynoch. Ac 
od oes neb heb Yspryd Crist gan- 
ddo, nid yw hwnnw yn eiddo ef. 

10 Ac os yw Crist ynoch, y mae 
y corph yn farw, o herwydd pech- 
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who shall deliver me from th 
body of this dcath ? 

25 I thank God through Jem 
Christ our Lord. So then with the 
mind I myself serve the lsw- 
God; but with the flesh the law 
of sin. 


CHAPTER VIII. 


HERE is therefore now m 

condemnation to them whieh 
are in Christ Jesus, who walk 
not after the flesh, but after the 
Spirit. 

2 For the law of the Spirit d 
life in Christ Jesus hath mab 
me free from the law of sin and 
death. 

3 For what the law could not ê$, 
in that it was weak through the 
fiesh, God sending his own Son ia 
the likeness of sinful flesh, and fer 
sin, condemned sin in the flesh: 


4 That the righteousness of the 
law might be fulfilled in us, who 
walk not after the flesh, but after 
the Spirit. 

5 For they that are after the flesh 
do mind the things of the flesh; 
but they that are after the Spirit, 
the things of the Spirit. 


6 For to be carnally minded is 
death ; but to be spiritualty mind- 
ed is life and peace. 

7 Because the carnal mind is en- 
mity against God: for it is not 
subject to the law of God, neither 
indeed can be. 

8 So then they that are in the 
fiesh cannot please God. 

9 But ye are not in the flesh, but 
in the Spirit, if so be that the Spirit 
of God dwell in you. Now if any 
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man have not the Spirit of Christ, * 


he is none of his. 
10 And if Christ be in you, the 
body is dead because of sin; but 


od; eithr yr Yspryd. yn fywy4, o | the Spit As Yŵe becuse ok tights nN 


herwydd cyfiawnder. 


COURNSRS. 


~ 

11 Ac os Yspryd yr hwn a gy- 
fododd Iesu o feirw, sydd yn trigo 
ynoch ; yr hwn a gyfododd Grist o 
feirw, a fywiocca hefyd eich cyrph 
marwol chwi, trwy eì Yspryd yr 
hwn sydd yn trigo ynoch. 

12 Am hynny, frodyr, dyledwyr 
ydym, nid i'r enawd, i fyw yn ol 
y cnawd. 

13 Canys os byw yr ydych yn ol 
y cnawd, meirw fyddwch, eithr os 
ydych yn marweiddio gweithred- 
oedd y corph trwy yr Yspryd, byw 
fyddwch. 

14 Canys y sawl a arweinir gan 
Yspryd Duw, y rhai hyn sydd 

blant i Dduw. 

.. 15 Canys ni dderbyniasoch ys- 
pryd caethiwed drachefn i beri 
ofn; eithr derbyniasoch Yspryd 
mabwysiad, trwy yr hwn yr yd- 
ym yn llefain, Abba, Dad. 

16 Y mae yr Yspryd hwn yn cyd- 
dystiolaethu â'n hyspryd ni, ein 
bod ni yn blant i Dduw. 

17 Ac os plant, etifeddion hefyd ; 
sef etifeddiôn 1 Dduw, a chyd- 
etifeddion â Christ: os ydym yn 
eyd-ddioldef gyd dg ef, fel y'n 
cyd-ogonedder hefyd. 

18 Oblegid yr ydwyf yn cyfrif, 
nad yw dïoddefiadau yr amser 
presennol hwn, yn haeddu eu 
cyffelybu i'r gogoniant a ddat- 
guddir i ni. 

19 Canys awydd-fryd y creadur 
sydd yn disgwyl am ddatguddiad 
meibion Duw. 

20 Canys y creadur sydd wedi ei 
ddarostwng i oferedd ; nid o'i fodd, 
eithr oblegid yr hwn a'i darostyng- 
odd : 

21 Dan obaith y rhyddhêir y 
creadur yntau hefyd, o gaethiwed 
llygredigaeth, i ryddid gogoniant 
plant Duw. 

22 Canys ni a wyddom fod pob 
creadur yn cyd-ochencidio, ac yn 
cyd-ofidio hyd y pryd hwn. 

23 Ac nid yn unig y creadur, ond 
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11 But if the Spirit of him that 
raised up Jesus from the dead dwell 
in you, he that raised up Christ 
from the dead shall also guicken 
your mortal bodies by his Spirit that 
dwelleth in you. 

12 Therefore, brethren, we are 
debtors, not to the flesh, to live 
after the flesh. 

13 For if ye live after the flesh, 
ye shall die: but if ye through the 
Spirit do mortify the deeds of the 
body, ye shall live. 


14 For as many as are led by the 
Spirit of God, they are the sons of 
God. 

15 For ye have not reccived the 
spirit of bondage again to, fear; 
but ye have received the Spirit of 
adoption, whereby we cry, Abba, 
Father. 

16 The Spirit itself beareth wit- 
ness with our spirit, that we are 
the children of God: 

17 And if children, then heirs ; 
heirs of God, and joint heirs with 
Christ; if so be that we suffer 
with him, that we may be also 


| glorified together. 


18 For I reckon that the suffer- 
ings of this present time are not 
worthy to be compared with the 
glory which shall be revealed in 
us. 

19 For the earnest expectation of 
the creature waiteth for the mani- 
festation of the sons of God. 

20 For the creature was made 
subject to vanity, not willingly, 
but by reason of him who hath 
subjected the same in hope; 

21 Because the creature itself 
also shall be delivered from the 
bondage of corruption into the glo- 
rious liberty of the children of God. 

22 For we know that the whole 
creation groaneth and travaileth in 
pain together until now. 

23 And not only they, but our- 


selves also, which have Xne teN- 
fruits of the Spint, even we cut 


ninnau hefyd y rhai sydd gennym 
Maen-ffrwyth yr Yspryd; yr ydym 
W. & Eng. 28 
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ninnau ein hunain hefyd yn ochen- 
eidio ynom ein hunain, gan ddis- 
gwyl y mabwysiad, sef prynedig- 
aeth ein corph. 

21 Canys trwy obaith y'n hiach- 
âwyd. Eithr y gobaith a welir, 
nid yw obaith: oblegid y peth y 
mae un yn ei weled, i ba beth y 
mae etto yn ei obeithio ? 

25 Ond os ydym ni yn gobeithio 
yr hyn nid ŷm yn ei weled, yr 
ydym trwy amynedd yn disgwyl 
am dano. 

26 A'r un ffunud y mae yr Yspryd 
hefyd yn cynnorthwyo ein gwen- 
did ni. Canys ni wyddom ni beth 
a weddiom, megis y dylem: eithr 
y mae yr Yspryd ei hun yn erfyn 
trosom ni ag ocheneidiau an- 
nhraethadwy. 

27 A'r hwn sydd yn chwilio y 
calonnau, a ŵyr beth yw meddwl 
yr Yspryd ; canys y mae efe yn ol 
ewyllys Duw yn erfyn dros y saint. 


28 Ac ni a wyddom fod pob peth 
yn cyd-weithio er daioni i'r rhaì 
sydd yn caru Duw; sef i'r rhai 
sydd wedi eu galw yn ol ¢7 ar- 
faeth ef. 

29 Oblegid y rhai a rag-wybu, 
a ragluniodd efe hefyd $ fod yn 
un ffurf â delw ei Fab ef; fel y 
byddai efe yn gyntaf-anedig yn 
mhlith brodyr lawer. 

30 A'r rhai a ragluniodd efe, y 
rhai hynny hefyd aalwoddefe; a'r 
rhai a alwodd efe, y rhai hynny 
hefyd a gyfiawnhaodd efe; a'r 
rhai a gyfiawnhâodd efe, y rhai 
hynny hefyd a ogoneddodd efe. 

31 Beth gan hynny a ddywedwn 
ni wrth y pethau hyn? Os yw 
Duw trosom, pwy a all fod i'n 
herbyn ? 

32 Yr hwn nid arbedodd ei 
brïod Fab, ond a'i traddododd ef 
trosom ni oll; pa wedd gyd âs ef 
hefyd na ddyry efe i ni bob peth ? 
33 Pwy a rydd ddim yn erbyn 

etholedigion Duw? 
hwn sydd yn cyfiawnhau: 
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Duw yw yr 


selves groan within 
waiting for the adoption, to wit, 
the redemption of our body. 


24 For we are saved by hop: 
but hope that is seen is not hope: 
for what a man seeth, why doth ke 
yet hope for? 


25 But if we hope for that we 
see not, then do we with patiens 
wait for st. 


26 Likewise the Spirit also help 
eth our infirmities: for we knew 
not what we should pray for as we 
ought: but the Spirit itself maketh 
intercession for us with groaning 
which cannot be uttered. 


27 And he that searcheth th 


hearts knoweth what ts the min ‘|: 


of the Spirit, because he maketh 
intercession for the saints accord 
ing to the will of God. 

28 And we know that all thing 
work together for good to them that 
love God, to them who are tb 
called according to his purpose. 


29 For whom he did foreknov, 
he also did predestinate fo be con 
formed to the image of his Sa, 
that he might be the firstbor 
among many brethren. 

30 Moreover, whom he did pre- 
destinate, them he also called: 
and whom ho called, them he also 
justified: and whom he justified, 
them he also glorified. 


31 What shall we then say to 
these things? If God be for us, 
who can be against us ? 


32 He that spared not his ows 
Son, but delivered him up for us 
all, how shall he not with him 
also freely give us all things? 

33 Who shall lay any thing to 
she charge of Gots chek? ft 
» God Awek yostafieth, 


SS SS pre 


—_— 
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84 Pwy yw yr hwn sydd yn 
damnio? Crist yw yr hwn a fu 
farw, ìe, yn hytrach, yr hwn a 
gyfodwyd hefyd; yr hwn hefyd 
sydd ar ddeheulaw Duw, yr hwn 
hefyd sydd yn erfyn trosom ni. 

35 Pwy a'n gwahana ni oddi 
wrth gariad Crist? at gorthrym- 
der, neu ing, neu ymlid, neu 
newyn, neu noethni, neu enbyd- 
rwydd, neu gleddyf? 

36 (Megis y mae yn ysgrifenedig, 
Er dy fwyn di yr ydys yn ein lladd 
ni ar hyd y dydd; cyfrifwyd ni fel 
defaid i'r lladdfa) 

37 Eithryn y pethau hyn oll yr 
ydym ni yn fwy nâ choncwerwyr, 
trwy yr hwn a'n carodd ni. 

38 Canys y mae yn ddiogel gen- 
nyf, na all nac angau, nac einioes, 
nao angelion, na thywysogaethau, 
na meddiannau, na phethau pres- 
ennol, na phethau i ddyfod, 

39 Nac uchder, na dyfnder, nac 
un creadur arall, ein gwahanu ni 
oddi wrth gariad Duw, yr hwn 
sydd yn Nchrist Iesu ein Har- 


glwydd. - 
PENNOD IX. 


GWIRIONEDD yr wyf fi yn 


ei ddywedyd yn Nghrist, nid 
wyf yn dywedyd celwydd, a'm 
eydwybod hefyd yn cyd-dystiol- 
aethu â mi yn yr Yspryd Glân, 

2 Fod i mi dristyd mawr, a gofid 
4ibaid i'm calon. 

3 Canys mi a ddymunwn fy 
mod fy hun yn anathema oddi 
wrth Grist, dros fy mrodyr, sef 
fy nghenedl yn ol y cnawd : 

4 Y rhai sydd Israeliaid ; eiddo 
y rhai yw y mabwysiad, a'r gogon- 
iant, a'r cyfammodau, a dodiad 
y ddeddf, a'r gwasanaeth, a'r 
addewidion : 

5 Eiddo y rhai yw y tadau; ac 
o'r rhai yr hanoedd Crist yn ol 
y cnawd, yr hwn sydd uwchlaw 
pawb, yn Dduw bendigedig yn oes 
oesoedd. Amen. 

6 Eithr nid posibl yw myned 
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34 Who ts he that condemneth ? 
Tt is Christ that died, yea rather, 
that is risen again, who is even at 
the right hand of God, who also 
maketh intercession for us. 


35 Who shall separate us from the 
love of Christ ? shall tribulation, or 
distress, or persecution, or famine, 
or nakedness, or peril, or sword ? 


36 As it is written, For thy sake 
we are killed all the day long; we 
are accounted as sheep for the 
slaughter. 

37 Nay, in all these things we 
are more than conquerors through 
him that loved us. 

38 For I am persuaded, that nei- 
ther death, nor life, nor angels, nor 
principalities, nor powers, nor 
things present, nor things to come, 


39 Nor height, nor depth, nor any 
other creature, shall be able to sep- 
arate us from the love of God, which 
is in Christ Jesus our Lord. 


CHAPTER IX. 


SAY the truth in Christ, I lie 
not, my conscience also bearing 
me witness in the Holy Ghost, 


2 That I have great heaviness ~ 
and continual sorrow in my heart. 

3 For I could wish that myself 
were accursed from Christ for my 
brethren, my kinsmen according to 
the flesh: 

4 Who are Israelites; to whom 
pertaineth the adoption, and the 
glory, and the covenants, and the 
giving of the law, and the service 
of God, and the promises ; 

5 Whose are the fathers, and of 
whom as concerning the flesh 
Christ came, who is over all, God 
blessed for ever. Nxnen. 


6 Not as though the word of Ge 
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gair Duw yn ddirym: canys nid | hath taken none effect. For they 
Israel yw pawb o'r sydd o Israel. | are not all Israel, which are of 
Israel : 

7 Neither, because they are the 
seed of Abraham, are they ali chil- 
dren: but, In Isaac shall thy seed 
be called. 

8 That is, They which are the 
children of the flesh, these are not 
the children of God : but the chil- 
dren of the promise are counted for 
the seed. 

9 For this ¢s the word of promise, 
At this time will I. come, and.Se- 
rah shall have a son. 

10 And not only this ; but whe 
Rebecca also had conceived by ane, 
even by our father Isaac, 

11 (For the children being not yd 
born, neither having done any good 
or evil, that the purpose of Gol 
according to election might stand, 
not of works, but of him that call- 
eth,) 

12 It was said unto her, Th 
elder shall serve the younger. 

13 As it is written, Jacob havel 
loved, but Esau have I hated. 

14 What shall we say then? Js 
there unrighteousness with God? 
God forbid. 

15 For he saith to Moses, I will 
have mercy on whom I will have 
mercy, and I will have compassion | 
on whom I will have compassion. 

16 So then $f is not of him that | 
willeth, nor of him that runneth, 
but of God that sheweth mercy. 






















7 Ac nid ydynt, oblegid eu bod 
yn had Abraham, i gyd yn blant: 
eithr, Yn Isaac y gelwir i ti had. 


8 Hynny ydyw, Nid plant y 
enawd, y rhai hynny sydd blant i 
Dduw ; eithr plant yr addewid a 
gyfrifir yn had. 


9 Canys gair yr addewid yw 
hwn; Ar yr amser hwn y deuaf, 
a bydd mab i Sara. 

10 Ac nid hyn yn unig; eithr 
Rebecca hefyd, wedi iddi feichiogi 
o un, sef o'n tad Isaac; 

11 (Canys cyn geni y plant etto, 
na gwneuthur y honynt dda na 
drwg, fel y byddai i'r arfaeth yn 
ol etholedigaeth Duw sefyll, nid o 
weithredoedd, eithr o'r hwn sydd 
yn galw) 

12 Y dywedwyd wrthi, Yr hynaf 
a wasanaetha yr ieuangaf. 

13 Megis yr ysgrifenwyd, Jacob 
a gerais, cithr Esau a gasoais. 

14 Beth gan hynny a ddywedwn 
ni? A ocs anghyfiawnder gyd â 
Duw? Na atto Duw. 

15 Canys y mae yn dywedyd 
wrth Moses, Mi a drugarhâf wrth 
yr hwn y trugarhâwyf, ac a dos- 
turiaf wrth yr hwn y tosturiwyf. 

16 Felly gan hynny nid o'r hwn 
sydd yn ewyllysio y mae, nac o'r 
hwn sydd yn rhedeg chwaith ; ond 
o Dduw, yrhwn sydd yn trugarhâu. 

17 Canys y mae yr ysgrythyr yn 
dywedyd wrth Pharaoh, I hyn 
yma y'th gyfodais di, fel y dang- 
oswn fy ngallu ynot ti, ac fel 
y datgenid fy enw trwy yr holl 
ddacar. 

18 Felly gan hynny y neb y mynno 
y mae efo yn trugarhau wrtho, a'r 
ncb y mynno ymae efo yn ei galedu. 

19 Ti a ddywedi gan hynny wrth-| 19 Thou wilt say then unto me, 
yf, Paham y mac efo ctto yn beio? | Why doth he yet find fault? For 

canys pwy a wrthwynebodd eì| who Train, resisted Ym WAR ‘ 


ewyllys ef ? 





17 For the Seripture saith unto 
Pharaoh, Even for this same pur- 
pose have I raised thee up, that I 
might shew my power in thee, and 
that my name might be declared; 
throughout all the earth. | 

18 Therefore hath he mercy on 
whom he will have mercy, 
whom he will he hardeneth. 


mwn 


ml th. 
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-80 Yn hytrach, O ddyn, pwy wyt 
ti yr hwn a ddadleui yn erbyn 
Duw? a ddywed y peth ffurfiedig 
wrth yr hwn a'i ffurfiodd, Paham 
y'm gwnaethost fel hyn ? 

21 Onid oes awdurdod i'r croch- 
enydd ar y priddgist, i wneuthur 
o'r un telpyn pridd un llestr i 
barch, ac arall i ammharch ? 

22 Beth os Duw, yn ewyllysio 
dangos eî ddigofaint, a pheri ad- 
nabod ei allu, a oddefodd trwy 


' hirymaros lestri digofaint, wedi 


eu cymhwyso i golledigaeth : 

23 Ac i beri gwybod golud ei 
ogoniant ar lestri trugaredd, y rhai 
a rag-baroitôdd efe i ogoniant ? 


24 Sef nyni y rhai a alwodd efe, 
nid o'r luddewon yn unig, eithr 
hefyd o'r Cenhedloedd. 

35 Megis hefyd y mae efe yn 
dywedyd yn Hosea, Mi a alwaf yr 
hwnnidywboblimi,ynboblimi; 
a'r hon nid yw anwyl, yn anwyl. 

36 A bydd yn y fangre lle y dy- 
wedwyd wrthynt, Nid fy mhobl i 
ydych chwi; yno y gelwir hwy 
yn Feibion i'r Duw byw. 


27 Hefyd y mae Esaias yn llefain 
am yr Israel, Cyd byddai nifer 
meibion Israel fel tywod y môr, 
gweddill a achubir. 

:28 Canys efe a orphen ac a gwt- 
toga y gwaith mewn cyfiawnder: 
oblegid byr waith a wna yr Ar- 
glwydd ar y ddaear. 

29 Ac megis y dywedodd Esaias 
yn y blaen, Oni buasai 1 Arglwydd 
y Sabbaoth adael i ni had, megis 
Sodoma y buasem, a gwnaethid 
ni yn gyffelyb i Gomorra. 

30 Beth gan hynny a ddywedwn 
ni? Bod y Cenhedloedd, y rhai 
nid oeddynt yn dilyn cyfiawnder, 
wedi derbyn cyfiawnder, sef y 
cyfiawnder sydd o ffydd : 

31 Ac Israel, yr hwn oedd yn 
dilyn deddf cyfiawnder, ni chyr- 
haeddodd ddeddf cyfiawnder. 

32 Paham? Am nad oeddynt yn 
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20 Nay but, O man, who art thou 
that repliest against God? Shall 
the thing formed say to him that 
formed it, Why hast thou made me 
thus ? 

21 Hath not the potter power over 
the clay, of the same lump to make 
one vessel unto honour, and an- 
other unto dishonour ? 

22 What if God, willing to shew 
his wrath, and to make his powcr 
known, endured with much long- 
suffering the vessels of wrath fitted 
to destruction : 

23 And that he might make known 
the riehes of his glory on the ves- 
sels of mercy, which he had afore 
prepared unto glory, 

24 Even us, whom he hath call- 
ed, not of tho Jews only, but also 
of the Gentiles ? 

25 As he saith also in Hosea, I 
will call them my people, which 
were not my people; and her be- 
loved, which was not beloved. 

26 And it shall come to pass, that 
in the plaeo where it was said unto 
them, Ye arenot my people; there 
shall they be called the children of 
the living God. 

27 Esaias also crieth concerning 
Israel, Though the number of the 
children of Israel be as the sand of 
the sea, a remnant shall be saved: 

28 For he will finish the work, 
and cut $£ short in righteousness : 
because a short work will the Lord 
make upon the earth. ' 

29 And as Esaias said before, 
Except the Lord of Sabaoth had 
left us a seed, we had been as 
Sodom, and been made like unto 
Gomorrah. 

30 What shall we say then? 
That the Gentiles, which followed 
not after righteousness, have at- 
tained to righteousness, even the 
righteousness which is of faith. 

31 But Israel, which followed after 
the law ofrighteousness, hathuateh- 
tained to the law of righteousness. 

32 Wherefore? — Wecwnae he 
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ei cheisio trwy ffydd, ond megis | 


trwy weithredoedd y ddeddf: 
canys hwy a dramgwyddasant 
wrth y maen tramgwydd ; 

33 Megis y mae yn ysgrifenedig, 
Wele fì yn gosod yn Sïon faen 
tramgwydd, a chraig rwystr: a 
phob un a gredo ynddo, ni chy- 
wilyddir. 


PENNOD X. 


FRODYR, gwir ewyllys fy 

nghalon, a'm gweddi ar Dduw 
dros yr Israel, sydd er iachawd- 
wriaeth. 

2 Canys yr wyf fi yn dyst iddynt, 
fod ganddynt zêl Duw, eithr nid 
ar ol gwybodaeth. 

3 Canys hwynt-hwy, heb wyb- 
od cyfiawnder Duw, ac yn ceisio 
gosod eu cyfiawnder eu hunain, 
nid ymostyngasant i gyfiawnder 
Duw. 

4 Canys Crist yw diwedd y 
ddeddf, er cyfiawnder i bob un 
a'r y sydd yn credu. 

5 Canys y mae Moses yn ysgrif- 
enu am y cyfiawnder sydd o'r 
ddeddf, Mai y dyn a wnel y pethau 
hynny, a fydd byw trwyddynt. 

6 Eithr y mae y cyfiawnder sydd 
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sought it not by faith, but as it 
were by the works of the law. 
For they stumbled at that stum- 
blingstone ; | 

33 As it is written, Behold, I 
lay in Zion a stumblingstone and 
rock of offence: and whosoever 
believeth on him shall not be 
ashamed 


CHAPTER X. 


DFETHREN, my hearts desire 
and prayer to God for Israel 
is, that they might be saved. 


2 For I bear them record that 
they have a zeal of God, but not 
according to Knowledge. 


3 For they, being ignorant of God's i 


righteousness, and going about to 
establish their own righteousness, 
have not submitted themselves unto 
the righteousness of God. 

4 For Christ îs the end of the 
law for righteousness to every one 
that believeth. 

5 For Moses describeth the right- 
eousness which is of the law, That 


j the man which doeth those things 


shall live by them. 
6 But therichteousness which ìs 


o ffydd yn dywedyd fel hyn; Na | of faith speaketh on this wise, Say 


ddywed yn dy galon, Pwy a esgyn 
i'r nef? (hynny yw, dwyn Crist i 
waered oddi uchod) 

7 Neu, pwy a ddisgyn i'r dyfnder ? 
(hynny yw, dwyn Crist drachefn 
i fynu oddi wrth y meirw) 

8 Eithr pa beth y mae efe yn ei 

ddywedyd? Mae y gair yn agos 
attat, yn dy enau, ac yn dy galon: 
hwn yw gair y ffydd, yr hwn yr 
ydym ni yn ei bregethu ; 
“9 Mai os cyffesi â'th enau yr 
Arglwydd Iesu, a chredu yn dy 
galon i Dduw ei gyfodi ef o feirw, 
cadwedig fyddi. 


10 Canys â'r galon y credir i gyf- 


not in thine heart, Who shall as- 


i cend into heaven ? that is, to bring 


Christ down from above : 

7 Or, Who shall descend into the 
deep ? that is, to bring up Christ 
again from the dead. 

8 But what saith it ? The word 
is nigh thee, even in thy mouth, and 
in thy heart: that is, the word of 
faith, which we preach ; 


9 That if thou shalt confess with 
thy mouth the Lord Jesus, and shalt 
believe in thine heart that God hath 
raised him from the dead, thou shalt 
be saved. 

10 For with the heart mam be- 


iawnder, ac â'r genau y cyffesir i | lieveth unto righteousness ;:wnd 


Iachawdwriaeth. 


with the thooth confessions made 
unto salvation. ' 


v 
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.11 Oblegid: y mae yr ysgrythyr 
yn dywedyd, Pwy bynnag sydd yn 
credu ynddo ef, ni chywilyddir. 
- 12 Canys nid oes gwahaniaeth 
rhwng Iuddew a Groegwr : oblegid 
yr un Arglwydd ar bawb, sydd 
oludog i bawb a'r sydd yn galw 
arno. 

13 Canys pwy bynnag a alwo ar 
enw yr Arglwydd, cadwedig fydd. 

14 Pa fodd gan hynny y galwant 
ar yr hwn ni chredasant ynddo? a 
pha fodd' y credant yn yr hwn ni 
chlywsant am dano? a pha fodd 
y clywant, heb bregethwr ? 


15 A pha fodd y pregethant, onis 
danfonir hwynt? megis y mae yn 
ysgrifenedig, Mor brydferth yw 
traed y rhai sydd yn efengylu 
tangnefedd, y rhai sydd yn efeng- 
ylu pethau daionus ! 

16 Eithr nid ufuddhasant hwy 
oll i'r efengyl: canys y mae Esa- 
ias yn dywedyd, O Arglwydd, pwy 
a gredodd i'n hymadrodd ni ? 

17 Am hynny ffydd sydd trwy 
glywed, a chlywed trwy air Duw. 

18 Eithr meddaf, Oni chlywsant 
hwy? Yn ddiau i'r holl ddaear yr 
aeth eu swn hwy, a'u geiriau hyd 
derfynau y byd. 7 

19 Eithr meddaf, Oni wybu-Fe 
rael? Yn gyntaf, y mae Moses-yn 
dywedyd, Mi a baraf i chwi wyn- 
fydu trwy rat nid yw genedl ; trwy 
genedl anneallus y'ch digiaf chwi. 

20 Eithr y mae Esaias yn ymhyf- 
hâu, ac yn dywedyd, Cafwyd fi gan 
y rhai nid oeddynt yn fy ngheisio ; 
a gwnaed fi yn eglur i'r rhai nid 
oeddynt yn ymofyn am danaf. 

21 Ac wrth yr Israel y mae yn 
dywedyd, Ar hŷd y dydd yr estyn- 
ais fy nwylaw at bobl anufudd ac 

yn gwrth-ddywedyd. 


PENNOD XI. 


. A.M hynny meddaf, A wrthod- 
odd Duw ei bobl ? Na atto 
Duw. Canys yr wyf finnau hefyâ 
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11 For the Scripture saith, Who- 
soever believeth on him shall not 
be ashamed. 

12 For there is no difference be- 
tween the Jew and the Greek: for 
the same Lord over all is rich unto 
all that call upon him. 


13 For whosoever shall call upon 
the name of the Lord shall be saved. 

14 How then shall they call on 
him in whom they have not be- 
lieved ? and how shall they believe 
in him of whom they have not 
heard? and how shall they hear 
without a preacher? 

15 And how shall they preach, 
except they be sent ? as it is writ- 
ten, How beautiful are the feet of 
them that preach the gospel of 
peace, and bring glad tidings of 
good things ! ' 

16 But they have not all obeyed 
the gospel. For Esaias saith, Lord, 
who hath believed our report ? 


17 So then faith cometh by hearing, 
and hearing by the word of God. 

18 But I say, Have they not 
heard? Yes verily, their sound 
went into all the earth, and their 
words unto the ends of the world. 

19 But I say, Did not Israel know? 
First Moses saith, I will provoke 
you to jealousy by them that are no 
people, and by a foolish nation I 
will anger you. 

20 But Esaias is very bold, and 
saith, I was found of them that 
sought me not; I was made mani- 
fest unto them that asked not after 
mê. 

21 But to Israel he saith, All 
day long I have stretched forth 
my hands unto a disobedient and 
gainsaying people. 


CHAPTER XI. 
SAY then, Hath God cast O JAN 
his people? God ford. YW 
also am en Israelite, ah The wed 
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yn Israêliad, o had Abraham, o|of Abraham, of the tribe of Ber. 


lwyth Benjamin. 

2 Ni wrthododd Duw ei bobl, yr 
hwn a adnabu efe o'r blaen. Oni 
wyddoch chwi pa beth y mae yr ys- 
grythyr yn ei ddywedyd am Elias? 
pa fodd y mae efe yn erfyn ar Dduw 
yn erbyn Israel, gan ddywedyd, 

3 O Arglwydd, hwy a laddasant 
dy brophwydi, ac a gloddiasant 
dy allorau i lawr; ac myfi a ad- 
awyd yn unig, ac y maent yn 
ceisio fy einioes innau. 

4 Eîtbr pa beth y mae atteb 
Duw yn ei ddywedyd wrtho? Mi 
a adewais i mi fy hun saith mil 
o wŷr, y rhai ni phlygasant eu 
gliniau i Baal. 

5 Felly gan hynny y pryd hwn 
hefyd y mae gweddill yn ol ethol- 
edigaeth gras. 

6 Ac os o ras, nid o weithred- 
oedd mwyach: os amgen, nid yw 
gras yn ras mwyach. Ac os o 
weithredoedd, nid yw o ras mwy- 
ach: os amgen, nid yw gweithred 
yn weithred mwyach. 

7 Beth gan hynny? Ni chafodd 
Israel yr hyn y mae yn eì geisio: 
eithr yr etholedigaeth a'i cafodd, 
a'r lleill a galedwyd ; 

8 Megis y mae yn ysgrifenedig, 
Rhoddes Duw iddynt yspryd 
trwmgwsg, llygaid fel na welent, 
a chlustiau fel na chlywent, hyd 
y dydd heddyw. 

9 Ac y mae Dafydd yn dywedyd, 
Bydded eu bord hwy -yn rhwyd, 
ac yn fagl, ac yn dramgwydd, ac 
yn daledigaeth iddynt. 

10 Tywyller eu llygaid hwy, fel 
na welant, a chyd-grymma di eu 
cefnau hwy bob amser. 

11 Gan hynny meddaf, A dram- 
gwyddasant hwy fel y cwymp- 
ent? Na atto Duw: eithr trwy 
eu cwymp hwy y daeth iach- 
awdwriaeth i'r Cenhedloedd, i 
yrru eiddigedd arnynt. 

12 O herwydd paham os ydyw eu 

cwymp hwy yn olud i'r byd, au 


lleihâd hwy yn olud i'r Cenhedl- 


jamin. . 

2 God hath not cast away his peo- 
ple which he foreknew. Wot ye 
not what the Scripture saith of 
Elias ? how he maketh intercession 
to God against Israel, saying, 


3 Lord, they have killed thy 
prophets, and digged down thine 
altars; and I am left alone, and 
they seek my life. 


4 But what saith the answer of | 


God unto him? I have reserved to-- 


myself seven thousand men, whe 
have not bowed the knee to the 
image of Baal. 

5 Even so then at this preseat 
time also there is a remnant ac 
cording to the election of grace. 

6 And if by grace, then $s tt no 
more of works: otherwise grace is 
no more grace. But if st be of 
works, then is it no more grace: 
otherwise work is no more work. 


7 What then? Israel hath not 
obtained that which he seeketh for; 
but the election hath obtained it, 
and the rest were blinded ; 

8 According as it is written, God 
hath given them the spirit of slum- 
ber, eyes that they should not see, 
and ears that they should not hear, 
unto this day. 

9 And David saith, Let their ts- 
ble be made a snare, and a trap, 
and a stumblingblock, and a recom- 
pense unto them: 

10 Let their eyes be darkened, 
that they may not see, and bow 
down their back alway. 

11 I say then, Have they stumbled 
that they should fall? God forbid: 
but rather through their fall salva- 
tion zs come unto the Gentiles, for 
to provoke them to jealousy. 


12 Now if the fall of them be the 
Tiches of the world, and the dirnin- 
ishing of them ‘he richea a en 
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; pa faint mwy y bydd eu 
,wnder hwy ? 
Canys wrthych chwi y Cen- 
oedd yr wyf yn dywedyd, yn 
maint a'm bod i yn apostol y 
hedloedd, yr wyf yn mawr- 
fy swydd; 

Os gallaf ryw fodd yrru 
igedd ar fy nghig a'm gwaed 
;tên, ac achub rhai o honynt. 


Canys os yw eu gwrthodiad 
r'r yn gymmod i'r byd, beth 
Z eu derbyniad hwy ond byw- 
» feirw ? 

Canys os sanctaidd y blaen- 
‘yth, y mae y clamp toes hefyd 
sanctaidd: ac os sanctaidd y 
eiddyn, y mae y canghennau 
a felly. 

Ac os rhaì o'r canghennau a 
"wyd ymaith, a thydi yn olew- 
lden wŷllt a impiwyd i mewn 
eu plith hwy, ac a'th wnaeth- 
yd yn gyfrannog o'r gwreiddyn, 
» frasder yr olew-wydden. 

Na orfoledda yn erbyn y 
ghennau. Ac os gorfoleddi, 
tydi sydd yn dwyn y gwreidd- 
eithr y gwreiddyn dydi. 

Ti a ddywedi gan hynny, 
rwyd y canghennau ymaith, 
yr impid fi i mewn. 

Da; trwy anghrediniaeth y 
"wyd hwynt ymaith, a thithau 
d yn sefyll trwy ffydd. Na 
d uchelfryd, eithr ofna. 

Canys onid arbedodd Duw y 
ghennau naturiol, gwylia rhag 
| arbedo dithau chwaith. 
| Gwel am hynny ddaioni a 
ster Duw: sef i'r rhaì a 
ympasant, toster; eithr daioni 
, os arhosi yn ez ddaionief. Os 
gen, torrir dithau hefyd ym- 
h 


) A hwythau, onid arhosant yn 
zhrediniaeth, a impir 1 mewn. 
nys fe all Duw eu himpio hwy 
rewn drachefn. 

| Canys os tydi a dorrwyd ym- 
t efr elew-wydden yr hon oedd 


y* 
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Gentiles; how much more their 
fulness ? 

13 For I speak to you Gentiles, 
inasmuch as I am the apostle of the 
Gentiles, I magnify mine office : 


14 If by any means I may pro- 
voke to emulation them which are 
my flesh, and might save some of 
them. 

15 Forif the casting away of them 
be the reconciling of the world, what 
shall the receiving of them be, but 
life from the dead ? 

16 For if the firstfruit be holy, the 
lump is also holy: and if the root 
be holy, so are the branches. 


17 And if some of the branches 
be broken off, and thou, being a 
wild olive tree, wert graffed in 
among them, and with them par- 
takest of the root and fatness of 
the olive tree ; . 

18 Boast not against the branches. 
But if thou boast, thou bearest not 
the root, but the root thee. 


19 Thou wilt say then, The 
branches were broken off, that I 
might be graffed in. 

20 Well; because of unbelief they 
were off, and thou standest 
by fai e not highminded, but 
fear: 

21 For if God spared not the nat- 
ural branches, take heed lest he also 
spare not thee. 

22 Behold therefore the goodness 
and severity of God : on them which 
fell, severity; but toward thee, 
goodness, if thou continue in his 
goodness: otherwise thou also 
shalt be cut off. 

23 And they also, if they abide not 
still in unbelief, shall be graffed 
in: for God is able to graff them 
in again. 








24 For if thou wert oot out of Nne 


olive tree which is Wild Wy BRCOLs: 


442 RHUFEINIAID: 


wŷllt wrth naturiaeth, a'ih impio | and wert graffed contrary to 
yn erbyn naturiaeth mewn gwir into a good olive tree; how mad 
olew-wydden; pa faint mwy y i more shall these, which be tp 
caiff y rhai hyn sydd wrth natur- | natural branches, be graffed i 
iaeth, eu himpio i mewn yn eu | their own olive tree? 
holew-wydden eu hun ? 

25 Canys ni ewyllysiwn, frodyr, | 25 For I would not, brethren, 
eich bod heb wybod y dirgelwch ; ye should be ignorant of this mj f> 
hwn (fel na byddoch ddoethion yn | tery, lest ye should be wiseìn yom jl. 
eich golwg eich hun) ddyfod dall- | own conceits, that blindness ìn pt R: 
ineb o ran i Israel, hyd oni ddêljis happened to Israel, until the fal 
cyflawnder y Cenhedloedd i i mewn. | ness of the Gentiles be come ÎR: 

26 Ac felly holl Israel a fydd| 26 And so all Israel shall 
cadwedig ; fel y mae yn ysgrifen- | saved: as it is written, There 
edig, Y Gwaredwr a ddaw allan o | come out of Zion the Delivert, 
Sïon, ac a dry ymaith annuwioldeb | and shall turn away-ungolÌMm fa 
oddi wrth Jacob. from Jacob : : 

27 A hyn yw yr ammod sydd| 27 For this is my covenant uW jm: 
iddynt gennyf fi, pan gymmerwyf | them, when I shall take away (Mi fi: 
ymaith eu pechodau hwynt. sins. ; 

28 Felly o ran yr efengyl, gelyn-| 28 As concerning the gospel, thy 
ion ydynt o'ch plegid chwi : eithr | are enemies for your sakes: bi a | 
o ran yr etholedigaeth, caredigion | touching the election, they art be 
ydynt oblegid y tadau. loved for the fathers’ sakes. 

29 Canys diedifarus yw doniau| 29 For the gifts and calling & 
& galwedigaeth Duw. God are without repentance. 

30 Canys megis y buoch chwithau | 30 For as ye in times past Ma: 
gynt yn anufudd i Dduw, eithr|not believed God, yet have mw 
yr awrhon a gawsoch drugaredd | obtained mercy through their ur 
trwy anufudd-dod y rhai hyn ; belief : 

31 Felly hwythau hefyd yr awr-| 31 Even so have these also mW 
hon a anufuddhasant, fel y caent | not believed, that through yout 
hwythau drugaredd trwy eich tru- | mercy they also may obtain mercy. 
garedd chwi. 

32 Canys Duw a'u cauoââ hwynt 
oll mewn anufudd-dod, tru- 
garhai wrth bawb. - 

33 O ddyfnder golud-doethineb a 
gwybodaeth Duw! mor anchwil- 
iadwy yw ei farnau ef! a'i ffyrdd 
mor anolrheinadwy ydynt / 


































32 For God hath concluded thea 
all in unbelief, that he might haw 
merey upon all. 

33 Oh the depth of the riches bot 
of the wisdom and knowledge d 
God! how unsearchable age hì 
judgments, and his ways pas 
finding out! 

34 For who hath known the mis 
of the Lord ? or who hath been hi 
counsellor ? 

35 Or who hath first given $ 
him, and it shall be recompen® 
unto him again? 

36 For of him, and through him 
and to him, are all things: $ 
wihorn be glory for ever. Armes. 


34 Canys pwy a wybu feddwl 
yr Arglwydd? neu pwy a fu 
gynghorwr iddo ef ? 

35 Neu pwy a roddes iddo ef yn 
gyntaf, ac fe a delir iddo drachefn ? 


36 Canys o hono ef, a thrwyddo ef, 

ae iddo ef, y mae pob peth. Iddo ef 

y byddo gogoniant yn dragywydd. 
Amen. 
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YNOD XII. 


yr wyf yn attolwg i 
odyr, er trugareddau 
» honoch eich cyrph 
yw, sanctaidd, cym- 
1 Dduw; yr hyn yw 
101 wasanaeth chwi. 
l-ymffurfiwch â'r byd 
ymnewidiwch trwy 
eich meddwl; fel y 
yw daionus, a chym- 
pherffaith ewyllys 


vyf yn dywedyd, trwy 
iwyd i mi, wrth bob 
n eich plith, na byddo 
ynied yn amgen nag 
1; eithr synied i sobr- 
rhannodd Duw i bob 
1. 

3918 y mae gennym 
r mewn un corph, ac 
rr holl aelodau yr un 


mu, a ni yn llawer, 
)h yn Nghrist, a phob 
u i'w gilydd. 

.$ nê amryw ddoniau 
. roddwyd i ni, pa un 
rophwydoliaeth, pro- 
ol cyssondeb y ffydd ; 


logaeth, byddwn ddy- 
einidogaeth ; neu yr 
athrawiaethu, yn yr 


wn sydd yn cynghori, 
: yr hwn sydd yn cyf- 
d mewn symlrwydd ; 

d yn llywodraethu, 
rwydd ; yr hwn sydd 
, mewn llawenydd. 

ariad yn ddiragrith. 
rwg, a glynwch wrth 


ariad brawdol bydd- 
ch gilydd ; yn rhoddi 
enori eich gilydd : 
ddiog mewa diwyd- 
vresog yn yr yspryd; 
hu yr Arglwydd : 
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BESEECH youtherefore, breth- 

ren, by the mercies of God, that 
ye present your bodies a living sac- 
rifice, holy, acceptable unto God, 
which is your reasonable service. 


2 And be not conformed to this 
world: but be ye transformed by. 
the renewing of your mind, that. 
ye may prove what is that ‘good 
end acceptable, and perfect will of 

3 For I say, through the grace 
given unto me, to every man that 
is among you, not to think of*hem- 
self more highly than he ought to 
think; but to think soberly, ac- 
cording as God hath dealt to every 
man the measure of faith. 

4 For as we have many members 
in one body, and all members have 
not the same office : 


5 So we, being many, are one 
body in Christ, and every one 
members one of another. 

6 Having then gifts differing ac- 


| eording to the grace that is given 


to us, whethor prophecy, let us 
prophesy according to the propor- 
tion of faith ; 

7 Or ministry, let us wait on our 
ministemag; or he that teacheth, 
on tea ; 








8 Or he t exhorteth, on ex- 
hortation : he that giveth, let him 
do êt with #implicity ; he that 
ruleth, with diligence; he that 
sheweth mercy, with cheerful- 
ness. 

9 Let love be without dissimula- 
tion. Abhor that which is evil; 
cleave to that. which is good. 

10 Be kindly affectioned one to 
another with brotherly love; in 
honour preferring one another ; 

11 Not slothful in business; fer- 
vent in ‘spirit; serving ne Lara) 
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19 Yn llawen mewn gobaith; yn | 12 Rejoicing in hope; patiet| 
ddïoddefgar mewn cystudd; yn |tribulation; continuing instant | 
dyfal-barhâu mewn gweddi : prayer ; 

13 Yn cyfrannu i gyfreidiau y| 13 Distributing to the nem 
saint; ac yn dilyn llettygarwch. |of saints; given to hospitality. 

14 Bendithiwch y rhai sydd yn| 14 Bless them which persem 
eich ymlid: bendithiwch, ac na | you: bless, and curse net. 
felldithiwch. 

15 Byddwch lawen gyd â'r rhai 
gydd lawen, ac wylwch gyd â'r 
rhai sydd yn wylo. 

16 Byddwch ynunfrydâ'ch gilydd: 
heb roi eich meddwl ar uchel- 
bethau ; eithr yn gyd-ostyngedig 
â'r rhai isel-radd. Na fyddwch 
ddoethion yn eich tyb eich hunain. 

17 Na thelwch i neb ddrwg am 
ddrwg. Darperwch bethau onest 
y'ngolwg pob dyn. 

18 Os yw bosibl, hyd y mae 
ynoch chwi, byddwch heddych- 
lawn & phob dyn. 

19 Nac ymddielwch, rai anwyl, 
ond rhoddwch le i ddigofaint: 
canys y mae yn ysgrifenedig, I mi 
ymae dial; myfi a dalaf, medd yr 
Arglwydd. 

20 Am hynny os dy elyn a 
newyna, portha ef; os sycheda, 
dyro iddo ddïod: canys wrth 
wneuthur hyn ti a bentyrri far- 
wor tanllyd ar ei ben ef. 

91 Na orchfyger di gan ddryg- | 
ioni, eithr gorchfyga di ddrygioni 
trwy ddaioni. 

PENNOD XU 
MDDAROSTYNGED pob en- 
aid i'r awdurdodau goruchel: 

canys nid oes awdurdod ond oddi 
wrth Dduw; a'r awdurdodau y 
sydd, gan Dduw y maent wedi 
eu hordeinio. 

2 Am hynny pwy bynnag sydd 
yn ymosod yn erbyn yr awdurdod, 
sydd yn gwrthwynebu ordinhâd 
Duw: a'r rhai a wrthwynebant, 
a dderbyniant farnedigaeth iddynt 
eu hunain. 

3 Canys tywysogion nid ydynt| 3 For tlers are not a tt 
ofn i weithredoedd da, eithr 7x | good works, Wot Ao Ana enl 

rhai drwg, A fynni di nad ofnech \thou then not We “rwd 



















15 Rejoice with them thet ê' 
joice, and weep with then 
weep. 

16 Be of the same mM; 
toward another. Mind no} 
things, but condescend to ma 
low estate. Be not wise in} 
own conceits. 

17 Recompense to no maz 
for evil. Provide things honi 
the sight of all men. 

18 If it be possible, as mue 
lieth in you, live peaceably ' 
all men. 

19 Dearly beloved, avenge 
yourselves, but rather give | 
unto wrath : for it is written, 
geance ts mine ; I will repay, 
the Lord. 

20 Therefore if thine enemy 
ger, feed him; if he thirst, 
him drink: for in so doing 
shalt heap coals of fire on his 


21 Be not overcome of evi 
overcome evil with good. 


CHAPTER XIII. 


ET every soul be subjec 

4 the higher powers. Fo 
is no power but of God: thi 
ers that be are ordained of ( 


2 Whosoever therefore re 
the power, resisteth the ord 
of God: and they that resis 
receive to themselves damn 
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? gwna yr hyn sydd 
rai glôd ganddo. 

veinidog Duw ydyw 
oni. Eithr os gwnei 
canys nid yw efe yn 
dyf yn ofer: oblegid 
uw yw efe, dialydd 
sydd yn gwneuthur 


palm anghenrhaid 
stwng, nid yn unig 
lid, eithr o herwydd 
fyd. 
hyn yr ydych yn talu 
yd: oblegid gwasan- 
w ydynt hwy, yn 
yn yma. 
an hynny i bawb eu 
yrnged, i'r hwn y mae 
ddyledus; toll, i'r 
toll; ofn, i'r hwn y 
ich, i'r hwn y mae 
ledus. 
wch yn nyled neb o 
garu bawb eich gil- 
yr hwn sydd yn caru 
wnodd y gyfraith. 
yn, Na odineba, Na 
ratta, Na ddwg gam 
Na thrachwanta; ac 
'chymyn arall, y mae 
mwys yn gryno yn 
| hwn, Câr dy gym- 
dy hun. 


i wna ddrwg i'w gym- 
hynny cyflawnder y 
*ariad. 

ran wybod yr amser, 
eithian yn bryd i ni 
gu: canys yr awrhon 
achawdwriaeth ni yn 
gredasom. 

, gerddodd yn mhell, 
nesâodd: am hynny 
i wrthym weithred- 
ryllweh, a gwisgwn 
ini. 

n yn weddus, megis 
rdd; nid mewn cy- 
>;ddwdod, nid mewn 
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power ? do that which is good, and 
thou shalt have praise of the same: 
4 For he is the minister of God 


to thee for good. But if thou do 
that which is evil, be afraid; for 
he beareth not the sword in vain: 
for he is the minister of God, a re- 
venger to execute wrath upon him 
that doeth evil. 


5 Wherefore ye must needs be 


subject, not only for wrath, but 
also for conscience’ sake. 


6 For, for this cause pay ye trib- 


ute also: for they are God's min- 
isters, attending continually upon 
this very thing. 


7 Render therefore to all their 


dues: tribute to whom tribute $s 
due ; custom to whom custom ; fear 
to whom fear; honour to whom 
honour. | 


8 Owe no man any thing, but 


to love one another: for he that 


loveth another«hath fulfilled the 
law. 

9 For this, Thou shalt not com- 
mit adultery, Thou shalt not kill, 
Thou shalt not steal, Thou shalt 


not bear false witness, Thou shalt 
not covet ; and if there be. any other 


commandment, it is” 
prehended in this sayi 
Thou shalt love thy nei 
thyself. — 

10 LoveWworketh no ill to his 
neighbour: therefore love its the 





fulfilling of the law. 


11 And that, knowing the time, 
that now it is high time to awake 
out of sleep: for now ts our sal- 
vation nearer than when we be- 
lieved. 

12 The night is far spent, the day 
is at hand: let us therefore cast off 
the works of darkness, and let us 
put on the armour of light. - 


13 Let us walk honestly , 9m mn ne 
day ; not ìn rioting and dronken- 
noss, not in chambering end Wane 
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cyd-orwedd ac anlladrwydd, nid | tonness, not in strife and envf 
mewn cynnen a chenfigen. ing: 

14 Eithr gwiszwch am danoch yr| 14 But put ye on the Lord Jesu 
Arglwydd Iesu Grist, ac na wnewch | Christ, and make not provision fa 
rag-ddarbod dros y cnawd, er | the flesh, to fulfil the lusts thereof, 
mwyn cyflawni ei chwantau ef. 


PENNOD XIV. CHAPTER XfV. 


hwn sydd wan yn y ffydd, IM that is weak En the faith y 
derbyniwch attoch, nid i ym- receive ye, but ng to doubtfal i 
rafaelion rhesymmau. disputations. 2 
2 Canys y mae un yn credu y| 2 For one believeth that he may | 
gall fwytia pob peth; ac y mae|eat all things: another, who ì |. 
arall, yr hwn sydd wan, yn bwytta | weak, eateth herbs. 4 
dail. 

3 Yr hwn sydd yn bwytta, na| 3 Let not him that eateth despin |. 
ddirmyged yr hwn nid yw yn|him that eateth not; and let m 
bwytta; a'r hwn nid yw yn|him which eateth not judge him. 
bwytta, na farned ar yr hwn|jthateateth: for God hath receive 
sydd yn bwytta: canys Duw a'i | him. 
derbyniodd ef. 

4 Pwy wyt ti yr hwn wyt yn| 4 Who art thou that judgest a |. 
barnu gwas un arall? I'w ar-| other man's servant? to his own |. 
glwydd ei-hun y mae efe yn sefyll, | master he standeth or falleth ; yea, |“ 
neu yn syrthio ; ap efe a gynhelir ; | he shall be holden up: for Godi 
canys fe a all Duw ei gynnal cf. | able to make him stand. 

5 Y mae un yn barnu diwrnod | 5 One man esteemeth one ds 
uwcli law diwrnod; ac arall yn | above another: another esteem 
barnu pob diwrnod yn ogyfuwch. | every day alike. Let everymanbb |. 
Bydded pob un yn sicr yn ei|fully persuaded in his own mind |: 
feddwl ei hun. ~ 

, 6 Yr hwn sydd yn ystyried diwr-| 6 He that regardeth the ddy, x 
í nod, i'r Arglwydd y mae yn ez ys- | regardeth 1f unto the Lord; aM, 
* tyried ; a'r hwn sydd heb ystyried ho that regardeth not the day, : 
- diwrnod, i'r Arslwydd y mae heb | to the Lord he doth not regard ,' 
ei ystyried. Yr hwn sydd yn|it. He that eateth, eateth to the | | 
bwytta, i'r Arglwydd y mae yn Lord, for he giveth God thanks; ! 
bwytta; canys y mae yn dlolch i | and 'he that eateth not, to tM |: 
Dduw: a'r hwn sydd heb fwytta, | Lord he eateth not, and giveth j' 
i'r Arglwydd y mae heb fwytta ; | God thanks. 
ac y mae yn diolch i Dduw. 

7 Canys nid oes yr un o honom |. 7 For none of us liveth to him- 
yn byw iddo ei hun, ac nid yw yr | self, and no man dieth to himself. 
un yn marw iddo ei hun. 

8 Canys pa un bynnag yr ydym | 8 For whether we live, we liw 
ai by' w, i r Arglwy dd yr ydym yn ' unto the Lord; and whether We 
byw; ai marw, i'r Arglw ydd yr' die. we die unto the Lord: whether | 
ydym yn marw: am hynny, pau we live therefore, or die, we aîê 
un bynnag yr ydym ai byw a Lora. f 


marw, eiddo yr Arglwydd ydym 
9 Oblegid er nwyn hyn y bu îarw |. 9 For \o this cok Chwi 
7 Me Sa te 
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rist, ac yradgyfododd, ac y bu fyw 
achefn hefyd, fel yr arglwydd- 
ethai ar y meirw a'r byw hefyd. 
LO Eithr paham yr wyt ti yn 
trmu dy frawd? neu paham yr 
yt yn dirmygu dy frawd? canys 
»sodir ni oll ger bron gorsedd- 
Jamgo Crist. 

11 Canys y mae yn ysgrifenedig, 
yw wyf fi, medd yr Arglwydd ; 
ob glin a blyga imi, a phob tafod 
gyffesa i Dduw. 

12 Felly gan hynny pob un o 
onom drosto ei hun a rydd gyf- 
if i Dduw. 

13 Am hynny na farnwn ein gil- 
rdd mwyach: ond bernwch hyn 
rm hytrach, na bo i neb roddi 
ramgwydd Yw frawd, neu rwystr. 


14 Mi a wn, ac y mae yn sicr gen- 
y yf trwy yr Arglwydd Iesu, nad oes 
Zim yn aflan o hono ei hun: ond 
>r hwn sydd yn tybied fod peth 
yn aflan, i hwnnw y mae yn aflan. 

15 Eithr os o achos bwyd y 
zristêir dy frawd, nid wyt ti mwy- 
meh yn rhodio yn ol cariad. Na 
Bdistrywia ef â'th fwyd, dros yr 
hwn y bu Crist farw. 

16 Na chabler gan hynny eich 
Maioni chwi. 

17 Canys nid yw teyrnas Dduw 
Ewyd a dïod; ond cyfiawnder, a 
Changnefedd, a llawenydd yn yr 
“Wspryd Glân. 

18 Canys yr hwn sydd yn gwas- 
&wnaethu Crist yn y pethau hyn, 
gydd hoff gan Dduw, a chymmer- 
wdwy gan ddynion. 

19 Felly gan hynny dilynwn y 
yethau a berthynant 1 heddwch, 
m'r pethau a berthynant i adeilad- 
moth ein cilydd. 

20 O achos bwyd na ddinystria 
waith Duw. .Pob peth yn wir 

lan ; eithr drwg yw i'r dyn 
sydd yn bwytta trwy dramgwydd. 

21 Da yw na fwyliâer cig, ac 
‘mad yfer gwin, na dim trwy yr 'hyn 

y tramgwydder, neu y rhwystror, 
meng gwanhaor dy frawd. 


447 


and rose, and revived, that he 
might be Lord both of” the dead 
and living. 

10 But why dost thou judge thy 
brother? or why dost thou set at 
nought thy brother? for we shall | 
all stand before the judgment seat 
of Christ. 

11 For it is written, As I live, 
saith the Lord, every knee shall 
bow to me, and every tongue shall 
confess to God. 

12 So then every one of us shall 
give account of himself to God. 


13 Let us not therefore judge one 
another any more: but judge this 
rather, that no man put a stum- 
blingblock or an occasion to fall in 
his brother's way. | 

14 I know, and am persuaded by 
the Lord Jesus, that there is noth- 

ing unclean of itself: but to him 
that esteemeth any thing to be un- 
clean, to him 3f ts unclean. 

15 But if thy brother be grieved 
with thy meat, now walkest thou 
not charitably. Destroy not him 
with thy meat, for whom Christ 
died. 

16 Let not then your good be evil 
spoken of: 

17 For the kingdom of God ìs not 
meat and drink ; but righteousness, 
and peace, and joy in the Holy 
Ghost. 

18 For he that in these things 
serveth Christ is acceptable to 
God, and approved of men. 


19 Let us therefore follow after 
the things which make for peace, 
and things wherewith one may 
edify another. 

20 For meat destroy not the work 
of God. All things indeed are pure; 
but zt zs evil for that man who eat- 
eth with offence. 

21 It is good neither to cat flesh, 
nor to- drink wine, nor. any thing, 


when WN brother svumbleth, of 
y or is mato week. 
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22 A oesffydd gennyt ti? bydded | 22 Hast thou faith? have itt 
hi gyd â thi dy hun ger bron Duw. | thyself before God. Happy is he 
Gwyn ei fyd yr hwn nid yw yn ei|that condemneth not himself i» 
farnu ei hun yn yr hyn y mae yn | that thing which he alloweth. 
ei dybied yn dda. 

23 Eithr yr hwn sydd yn petruso, 
os bwytty, efe a gondemniwyd, 
am nad yw yn bwytta o ffydd : a 
pheth bynnag nid yw o ffydd, 
pechod yw, 


PENNOD XV. 


A NYNI y rhai ydym gryfion, 

a ddylem gynnal gwendid y 
rhai gweiniaid, ac nid rhyngu ein 
bodd ein hunain. 

2 Boddhâed pob un o honom et 
gymmydog yn yr hyn sydd dda 
iddo er adeiladaeth. 

8 Canys Crist nis boddhâodd ef 
ei hun; eithr megis y mae yn 
ysgrifenedig, Gwaradwyddiadau y 
rhai a'th waradwyddent di, a 
syrthiasant arnaf fi. 

4 Canys pa bethau bynnag a 
ysgrifenwyd o'r blaen, er addysg 
i ni yr ysgrifenwyd hwynt; fel 
trwy amynedd a diddanwch yr ys- 
grythyrau, y gallem gael gobaith, 

Duw yr amynedd a'r di- 
ddanwch a roddo i chwi synied yr 
un peth tu ag at eìch gilydd yn ol 
Crist Iesu : 

6 Fel y galloch yn unfryd, o un 
genau, ogoneddu Duw, a Thad ein 
Harglwydd Iesu Grist. 

7 O herwydd paham derbyniwch 
eich gilydd, megis ag y derbyniodd 
Crist ninnau, i ogoniant Duw. 

8 Ac yr wyf yn dywedyd, wneuth- 
ur Iesu Grist yn weinidog i'r en- 
waediad, er mwyn gwirionedd 
Duw, er 'mwyn cadarnhâu yr add- 
ewidion a wnaethpwyd i'r tadau: 

9 Ac fel y byddai i'r Cenhedloedd 
ogoneddu Duw am ci drugaredd; 
fel y mac yn ysgrifenedig, Am 
hyn y cyffesaf iti yn mhlith y 
Cenhedloedd, ac y canaf i'th enw. 

10 A thrachefn y mae yn dy- 
wedyd, Ymlawenhêwch, Genhedl- 

ôedd, gyd â'i bobl ef. 





















23 And he that doubteth is damn- 
ed if he eat, because Ae eateth not 
of faith: for whatsoever 1s not of 
faith is sin. 


CHAPTER XV. 


E then that are strong ough 
to bear the-infirmities of the 
weak, and not to please ourselreg 


2 Let every one of us please his 
neighbour for his good to edifics 
tion. 

3 For even Christ pleased wo 
himself; but, as it is writien, Tks 
reproaches of them that reproached 
thee fell on me. 


4 For whatsoever things wem 
written aforetime were written for 
our learning, that we through pa- 
tience and comfort of the Serip 
tures might have hope. 

5 Now the God of patience and 
consolation grant you to be like- 
minded one toward another s- 
cording to Christ Jesus: 

6 That ye may with one mind and 
one mouth glorify God, even the 
Father of our Lord Jesus Christ. 

7 Wherefore receive ye one &n- 
other, as Christ also recived us, 
to the glory of God. 

8 Now I say that Jesus Christ 
was a minister of the circumcision 
for the truth of God, to confirm the 
promises made unto ‘the fathers : 


9 And that the Gentiles might 
glorify God for his mercy; as itis 
written, For this cause i will ea- 
fess to thee among the Gentiles, 
and sing unto thy name. 

10 And again he sait 7 sioice, 
yo Gentiles, with bia yy | 
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“WA thrachefn, Molwch yr Ar-| 11 And again, Praise the Lord, all 
glwydd, yr holl Genhedloedd; a, ye Gentiles; and laud him, all ye 


chlodforwch ef yr holl bobloedd. 

12 A thrachefn y mae Esaias 
yn dywedyd, Fe fydd gwreiddyn 
Jesse, a'r hwn a gyfyd i lywodr- 
aethu y Cenhedloedd: ynddo ef y 
gobeithia y Cenhedloedd. 

13 A Duw y gobaith a'ch cyf- 
lawno o bob llawenydd a thangnef- 
edd gan gredu, fel y cynnyddoch 
mewn gobaith trwy nerth yr 
Yspryd Glân. 

“ yr wyf fi fy hun, fy mrod- 
| yr, yn credu am danoch chwi, eich 
bod chwithau yn llawn daioni, 
wedi eich cyflawni o bob gwybod- 
aeth, ac yn abl i rybuddio eich 
gilydd hefyd. 

15 Eithr mi a ysgrifenais yn 
hyfach o beth attoch, O frodyr, fel 
un yn dwyn ar gof i i chwi, trwy y 
gras a roddwyd i mi gan Dduw ; 


16 Fel y byddwn weinidog i 
Iesu Grist at y Cenhedloedd, gan 
weini i efengyl Duw, fel y byddai 
offrymiad y Cenhedloedd yn gym- 
meradwy, wedi ei sancteiddio gan 
yr Yspryd Glân. 

17 Y mae i mi gan hynny orfoledd 
yn Nghrist Iesu, o ran y pethau a 
berthyn i Dduw. 

18 Canys ni feiddiaf fi ddywedyd 
dim o'r pethau ni weithredodd 
Crist trwof fì, i wneuthur y Cen- 
hedloedd yn ufudd ar air a 
gweithred, 

19 Trwy 'nerth arwyddion a rhy- 
feddodau, gan nerth Yspryd Duw ; 
hyd pan o Jerusalem, ac o amgylch 
hyd Ilyricum, y llenwais efengyl 
Crist. 


20 Ac felly gan ymorchestu 1 
bregethu yr efengyl, nid lle yr 
enwid Orist; fel nad adeiladwn 
ar saìl un arall: 

21 Eithr megis y mae yn ysgrif- 


people. 

12 And again, Esaias saith, There 
shall be a root of Jesse, and he that 
shall rise to reign over the Gen- 
tiles; in him shall the Gentiles 
trust. 

13 Now the God of hope fill you 
with all joy and peace in believ- 
ing, that ye may abound in hope, 
through the power of the Holy. 
Ghost. 

14 And I myself also am ger- 
suaded of you, my brethren, that 
ye also are full of goodness, filled 
with all knowledge, able also to 
admonish one another. 


15 Nevertheless, brethren, I have 
written the more boldly unto you 
in some sort, as putting you in 
mind, because of the grace that is 
given to me of God, 

16 That I should be the minister 
of Jesus Christ to the Gentiles, 
ministering the gospel of God, that 
the offering up of the Gentiles 
might be acceptable, being sancti- 
fied by the Holy Ghost. 

17 1 have therefore whereof I 
may glory throngh Jesus Christ in 
those things which pertain to God. 

18 For J will not dare to speak of 
any of those things which Christ - 
hath not wrought by me, to make 
the Gentiles obedient, by word and 
deed, 

19 'Through mighty signs and 
wonders, by the power of the Spir- 
it of God; so that from Jerusalem, 
and round about unto Illyricum, I 
have fully preached the gospel of 
Christ. 

20 Yea, so have I strived to preach 
the gospel, not where Christ was 
named, lest I should build upon 
another man’s foundation : 

21 But as it is written, To whom 


he was not spoken of, they enall 
see > and they that bane DAL sax 
shall understand. 


enedig, I'r rhai ni fynegwyd am 
dano, hwynt-hwy a'i gwelant ef ; 
a'r rhai ni ch]ywsant, a ddeallant. 
WW. & Eng. 29 


gyd â chwi oll. 


hb. 
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22 Am hynny hefyd y'm lludd- 
iwyd yn fynych » ddyfod attoch 
chwi. 

23 Eithr yr awrhon, gan nad oes 
gennyf le mwyach yn y gwledydd 
hyn, a hefyd bod arnaf hiraeth er 
ys llawer o flynyddoedd am ddyfod 
attoch chwi ; 

24 Pan elwyf i'r Hispaen, myfi a 
ddeuaf attoch chwi, Canys yr wyf 
yn gobeithio, wrth fyned heibio, y 
câf eich gweled, a'm hebrwng 
gennych yno, os byddaf yn gyntaf 
o ran wedi fy llenwi o honoch. 


25 Ac yr awrhon yr wyf fì yn 
myned i Jerusalem, i weini i'r 
saint. 

26 Canys rhyngodd bodd i'r rhai 
o Macedonia ac Achaia wneuthur 
rhyw gymmorth i'r rhai tlodion 
o'r saint sydd yn Jerusalem. 

27 Canys rhyngodd bodd iddynt; 
a'u dyledwyr hwy ydynt. Oblegid 
os cafodd y Cenhedloedd gyfran 
o'u pethau ysprydol hwynt, hwy- 
thau hefyd a ddylent weini iddynt 
hwythau mewn pethau cnawdol. 

28 Wedi i mi gan hynny orphen 
hyn, a selio iddynt y ffrwyth hwn, 
mi a ddeuaf heibioch i'r Hispâen. 


29 Ac mi a wn, pan ddelwyf at- 
toch, y deuaf â chyflawnder ben- 
dith efengyl Crist. 


30 Eithr yr wyf yn attolwg ì 
chwi, frodyr, er mwyn ein Har- 
glwydd Iesu Grist, ac er cariad yr 
Yspryd, ar gyd-ymdrech o honoch 
gyd â myfì mewn gweddïau drosof 
fi at Dduw ; 

31 Fel y'm gwareder oddi wrth 
y rhai anufudd yn Judea; ac ar 
fod fy ngweinidogaeth, yr hon sydd 


' gennyf i Jerusalem, yn gymmer- 


adwy gan y saint; 

' 82 Fel y delwyf attoch mewn 
llawenydd, irwy ewyllys Duw, 
ac y'm cyd-lonner gyd â chwì. 
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33 A Duw yr heddwch fyddo 


Amen. 


pany. 
25 But now I go unto Jerusalem 





22 For which cause also I haw 
been much hindered from comin 
to you. 

23 But now having no more plac 
in these parts, and having a great 
desire these many years to com 
unto you; 


24 Whensoever I take my jcr- 
ney into Spain, I will come to yuu: 
for I trust to see you in my jou- 
ney, and to be brought on my way 
thitherward by you, if first I b 
somewhat filled with your «wm ' 


to minister unto the saints. 


26 For it hath pleased them oí 
Macedonia and Achaia to makes 
certain contribution for the poor 
saints which are at Jerusalem. 

27 It hath pleased them verily; 
and their debtors they are. Forif 
the Gentiles have been made par- 
takers of their spiritual things, 
their duty is also to minister unto 
them in carnal things. 

28 When therefore I have per- 
formed this, and have sealed t0 
them this fruit, I will come by you 
into Spain. 

29 And I am sure that, when I 
come unto you, I shall come in the 
fulness of the blessing of the gos- 
pel of Christ. 

30 Now I beseech you, brethren, 
for the Lord Jesus Christ's sake, 
and for the love of the Spirit, that 
yo strive together with me in your 
prayers to God for me ; 


31 That I may be delivered from 
them that do not believein Juden; 
and that my service which I have 
for Jerusalem may be accepted of 
the saints ; 

32 That I may come unto you 
with joy by the will of God, and 
may with you be refreshed. 

33 Now the God af yeara be with 

you all. Amen. ll 
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PENNOD XVI. 


R wyf yn gorchymyn i chwi 
Phebe ein chwaer, yr hon sydd 
weinidoges i eglwys Cenchrea: 

2 Dderbyn o honoch hi yn yr 
Arglwydd, megis y mae yn addas 
ì saint, a'i chynnorthwyo hi yn, 
mha beth bynnag yddo rhaid: 
iddi wrthych : canys hithau hefyd 
a fu gymmorth i lawer, ac i min- 
nau fy hun hefyd. 

3 Anherchwch Priscìla ac Acwi- 
Jo, f fy nghyd-weithwyr yn Nghrist 







4 (Y rhai dros. ‘ty mywyd i a 
ddodasant eu gyddfau eu hunain i 
lawr; i'r rhai nid wyf fi yn unig 
yn diolch, ond hefyd holl eglwys- 
ydd y Cenhedloedd) 

5 Anherchwch hefyd yr eglwys 
sydd yn eu tŷ hwy. Anherchwch 
fy anwyl Epenetus, yr hwn yw 
blaen-ffrwyth Achaia yn Nghrist. 

6 Anherchwch Mair, yr hon a 
gymmerodd lawer o boen erom ni. 

7 Anherchwch Andronicus a Ju- 
nia, fy ngheraint a'm cyd-garch- 
arorion, y rhai sydd hynod yn 
mhlith yr apostolion, y rhai hefyd 
oeddynt yn Nghrist o'm blaen i. 

8 Anherchwch Amplias, fy an- 
wylyd yn yr Arglwydd. 

9 Anherchwch Urbanus, ein cyd- 
weithiwr yn Nghrist, a Stachys fy 
anwylyd. 

10 Anherchwch Apêles, y prof- 
edig yn Nghrist. Anherchwch y 
yhai sydd o dylwyth Aristobulus. 

11 Anherchwch Herodion, fy 
nghâr. Anherchwch y rhai sydd | 
o “dylwyth Narcissus, y rhai sydd 
yn yr Arglwydd. 

12 Anherchwch Tryphena a 
Thryphosa, y rhai a gymmerasant 
boen yn yr Arglwydd. Anherch- 
wch yr anwyl Persis, yr hon a 
gymmerodd lawer o boen yn yr 
Arglwydd. 

13 Anherchwch Rfiffus etholedig 
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CHAPTER XVI. 


COMMEND unto you Phebe 

our sister, which is a servant of 
the church which is at Cenchrea : 

2 That ye receive her in the Lord, 

as becometh saints, and that ye as- 
sist her in whatsoever business she 
' hath need of you: for she hath been 
a succourer of many, and of myself 
also. 


3 Greet Priscilla and Aquila, my 
helpers in Christ Jesus: 


4 Who have for my life laid down 
their own necks: unto whom not 
only I give thanks, but also all the 
churches of the Gentiles. 


5 Likewise greet the church that 
is in their house. Salute my well 
beloved Epenetus, who is the first- 
fruits of Achaia unto Christ. 

6 Greet Mary, who bestowed 
much labour on us. 

7 Salute Andronicus and Junia, 
my kinsmen, and my fellow pris- 
oners, who are of note among the 
aposties, who also were in Christ 
before me. 

8 Greet Amplias, my beloved in 
the Lord. 

9 Salute Urbane, our helper in 
Christ, and Stachys my beloved. 


10 Salute Apelles approved in 
Christ. Salute them which are of 
Aristobulus’ household. 

11 Salute Herodion my kinsman. 
Greet them that be of the house- 
| hold of Narcissus, which are in 
the Lord. 

12 Salute Tryphena and Try- 
phosa, who labour in the Lord. 
Salute the beloved Persis, which 
laboured much in the Lord. 


13 Salute Bufus chosen in See 


ynyrArglwydd,a'i fam ef a minnau. | Lora, and his mother and mms. 


14 Anherchwch Asyncritus, nnau. 


14 Salute Asynentus, Piet 
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gon, Hermas, Patrobas, Mercurius, 
a'r brodyr sydd gyd â hwynt. 

15 Anherchwch Philologus, a Ju- 
lia, Nereas, a'i chwaer, ac Olym- 

as, a'r holl saint y rhai sydd gyd 
a hwynt. 

16 Anherchwch y naill y llall â 
chuean sanctaidd. Y mae eglwysi 
Crist yn eich annerch. 

17 Ac yr wyf yn attolwg i chwi, 
frodyr, graffu ar y rhai sydd yn 
peri anghydfod a rhwystrau, yn 
erbyn yr athrawiaeth a ddysgasoch 
chwi; a chiliwch oddi wrthynt. 

18 Canys y rhai sydd gyfryw, 
nid ydynt yn gwasanaethu ein 
Harglwydd Iesu Grist, eithr eu bol 
cu hunain ; a thrwy ymadrodd teg 
a gweniaith, yn twyllo calonnau 
y rhai diddrwg. 

19 Canys eich ufudd-dod chwi a 
ddaeth ar led at bawb. Yr wyf 
fi gan hynny yn llawen o'ch rhan 
chwi; eithr myfi a ewyllysiwn i 
chwi fod yn ddoethion tu ag at y 
peth sydd dda, ac yn wirion tu ag 
at y peth sydd ddrwg. 

20 A Duw y tangnefedd a sathr 
Satan dan eich traed chwi ar frys. 
Gras ein Harglwydd Iesu Grist 
fyddo gyd â chwi. Amen. 

21 Y mae Timotheus fy nghyd- 
weithiwr, a Lucius, a Jason, a 
Sosipater, fy ngheraint yn eich 
annerch. 

22 Yr wyf fi Tertius, yr hwn a 
ysgrifenais yr epistol hwn, yn eich 
annerch yn yr Arglwydd. 

23 Y mae Gaius fy llettywr i, 
a'r holl eglwys, yn eich annerch. 
Y mae Erastus, goruchwyliwr y 
ddinas, yn eich annerch, a'r brawd 
Cwartus. 

24 Gras ein Harglwydd Iesu Grist 
a fyddo gyd â chwioll, Amen. 

25 I'r hwn a ddichon eich cad- 
arnhau yn ol fy efengyl i, a phreg- 
ethiad Iesu Grist (yn ol datguddiad 
y dirgelwch, yr hwn ni soniwyd 
am dano er dechreuad y byâ ; 


26 Ac yr awrhon a cglurwyd, a\ 26 But now is mete roemiied, wnb. 
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Hormas, Patrobas, Hermes, aml 
the brethren which are with then. 

15 Salute Philologus, and Julis, 
Nereus, and his sister, and Olym- 
pas, and all the saints which am 
with them. 

16 Salute one another with s 
holy kiss. The churches of Chris 
salute you. 

17 Now Wescech you, brethren, 
mark them which cause divisions 
and offences contrary to the dot 
trine which ye have learned ; and 
avoid them. 

18.For they that-are such serve 
not our Lord Jesus Christ, but their 
own belly ; and by good words and 
fair speeches deceive the hearts of 
the simple. 


19 For your obedience is come 
abroad unto all men. I am glad 
therefore on your behalf: but yet 
I would have you wise unto that 
which is good, and simple concern- 
ing evil. 


20 And the God of peace shall 


I bruise Satan under your feet short- 


ly. Tho grace of our Lord Jesus 
Christ be with you. Amen. 

21 Timotheus my  workfellow, 
and Lucius, and Jason, and Sosi- 
pater, my kinsmen, salute you. 


22 I Tertius, who wrote this 
epistle, salute you in the Lord. 


23 Gaius mine host, and of the 
whole church, saluteth you, Eras- 
tus the chamberlain of the city 
saluteth you, and Quartus a 
brother. 

24 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with yowall. Amen. 

25 Now to him that is of power 


to stablish you according to my 


gospel, and the preaching of Jesus 
Christ, according to the revelation 
of the mystery, which was kept 
secret since (he world began, 





( 
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thrwy ysgrythyrau y prophwydi, 
yn ol gorchymyn y tragywyddol 
Dduw, a gyhoeddwyd yn mhlith 
yr holl genhedloedd, er mwyn uf- 
udd-dod ffydd) 

27 I Dduw yr unig ddoeth, y 
byddo gogoniant trwy Iesu Grist 
yn dragywydd. Amen. 

«1 At y Rhufeiniaid yr ysgrifen- 
wyd o Corinthus, gyd â Phebe, 
gweinidoges yr eglwys yn Cen- 
chrea. 


EPISTOL CYNTAF 


PAUL YR APOSTOL AT Y 


CORINTHIAID. 


PENNOD I. 


p^UL wedi ei alw $ fod yn 
apostol Iesu Grist, trwy ewyll- 
ys Duw, a'r brawd Sosthenes, 

2 At eglwys Dduw yr hon sydd 
yn Corinth, at y rhai a sanct- 
eiddiwyd yn Nghrist Iesu, a al- 
wyd yn saint, gyd â phawb ag 
sydd yn galw ar enw ein Har- 
glwydd Iesu Grist, yn mhob man, 
o'r eiddynt hwy a ninnau. 

3 Gras fyddo i chwi, a thangnef- 

edd oddi wrth Dduw ein Tad ni, 
a'r Arglwydd Iesu Grist. 

4 Yr ydwyf yn dlolch i'm Duw 
bob amser drosoch chwi, am y 
gras Duw a rodded i chwi yn 
Nghrist Iesu : 

5 Am eich bod yn mhob peth 
wedi eich cyfoethogi ynddo ef, 
mewn pob ymadrodd, a phob 
gwybodaeth ; 

6 Megis y cadarnhâwyd tystiol- 
aeth Crist ynoch. 

7 Fel nad ydych yn ol mewn un 
dawn, yn disgwyl am ddaigudd- 
iad ein Harglwydd Iesu Grist: 

8 Yr hwn hefyd a'ch cadarnhâ 
chwi hyd y diwedd, yn ddiargy- 
hoedd, yn nydd ein Harglwydd 

Iesu Grist. 


by the scriptures of the prophets, 
according to the commandment of 
the everlasting God, made known 
to all nations for the obedience of 
faith : 

27 To God only wise, be glory 
through Jesus Christ for ever. 
Amen. 

q Written to the Romans from 
Corinthus, and sent by Phebe 
servant of the church at Cen- 
chrea. 


THE FIRST EPISTLE 


OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


CORINTHIANS. 


CHAPTER I. 


AUL, called to be an apostle of 
Jesus Christ through the will 
of God, and Sosthenes our brother, 
2 Unto the church of God which 
is at Corinth, to them that are 
sanctified in Christ Jesus, called to 
be saints, with all that in every 
place call upon the name of Jesus 
Christ our Lord, both theirs and 
ours : 

3 Grace be unto you, and peace, 
from God our Father, and from the 
Lord Jesus Christ. 

4 I thank my God always on your 
behalf, for the grace of God which 
is given you by Jesus Christ; 


5 Thatin every thing ye are en- 
riched by him, in all utterance, 
and in all knowledge ; 


6 Even as the testimony of Christ 
was confirmed in you : 

7 So that ye come behind in no 
gift; waiting for the coming of our 
Lord Jesus Christ: 

8 Who shall also confirm you 
unto the end, that ye may be bleme- 
less in the day of our Lord Sess 
Christ. 
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9 Ffyddlawn yw Duw, trwy yr 
hwn y'ch galwyd i gymdeithas ei 
Fab ef IesuGrist ein Harglwydd ni. 

10 Ac yr wyf yn attolwg i chwì, 
frodyr, trwy enw eìn Harglwydd 
Iesu Grist, ddywedyd o bawb o 
honoch chwi yr un peth, ac nn 
byddo ymbleidio yn eich plith; 
eithr bod o honoch wedi eich 
cyfan-gysylltu yn yr un meddwl, 
ac yn yr un farn. 

11 Canys fe ddangoswyd i mi am 
danoch chwi, fy mrodyr, gan y 
rhai sydd o dŷ Chloe, fod cynhenau 
yn eich plith chwi. 

12 A hyn yr ydwyf yn ei ddywed- 
yd, bod pob un o honoch yn dy- 
wedyd, Yr ydwyf fi yn eiddo Paul ; 
minnau yn eiddo Apolos; minnau 
yn eiddo Cephas; minnau yn 
eiddo Crist. 

13 A rannwyd Orist? ai Paul a 
groeshoeliwyd drosoch ? neu ai yn 
enw Paul y'ch bedyddiwyd chwi ? 

14 Yr ydwyf yn diolch i Dduw, 
na fedyddiais 1 neb o honoch, ond 
Crispus a Gaius; 

15 Fel na ddywedo neb fedyddio 
o honof fi yn fy enw fy hun. 

16 Mi a fedyddiais hefyd dylwyth 
Stephanas: heb law hynny nis 
gwn a fedyddiais i neb arall. 

17 Canys ni anfonodd Crist fi i 
fedyddio, ond i efengylu; nid 
mewn doethineb ymadrodd, fel 
na wnelid croes Crist yn ofer. 


18 Canys yr ymadrodd am y 
groes, i'r rhai colledig, ynfyd- 
rwydd yw; eithr ìi ni y rhai cadw- 
edig, nerth Duw ydyw. 

19 Canys ysgrifenedig yw, Mi a 
ddifethaf ddoethineb y doethion, 
a deall y rhai deallus a ddilcaf. 


20 Pa le y mae y doeth? pa le 
mae yr ysgrifenydd? pa le y mae 
ymholydd y byd hwn ? oni wnaeth 
Duw ddoethineb y byd hwn yn 
ynfydrwydd ? 

21 Canys o herwydd yn nocth- 
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9 God is faithful, by Whom Ye. 
ìe fellownhipd 


were called unto the fell 







ay 
his Son Jesus Christ our Lori. cl 3 

10 Now I beseech you, bettie, es are 
by the name of our gn be" 


Christ, that ye all speak the mm 
thing, and that there be xm di 
ions among you; but tha Y 
perfectly joined together ìm & 
same mind and in the same} 
ment. 


to me of you, my brethren, by tha by. 
which are of the house of Chioce,that A 
there are contentions among you. 4, 

12 Now this I say, that every om 
of you saith, I am of Paul; andl 
of Apollos; and I of Cephas; am 
I of Christ. 


13 Is Christ divided ? was Paul 
crucified for you ? or were ye bêp- 
tized in the name of Paul ? 

14 I thank God that I baptized 
none of you, but Crispus and Gaius; 


15 Lest any should say that I had 
baptized in mine own name. 

16 And I baptized also the house- 
hold of Stephanas : besides, I know 
not whether I baptized any other. 

17 For Christ sent me not to bap- 
tize, but to preach the gospel: not 
with wisdom of words, lest the 
cross of Christ should be made of 
none effect. 

18 For the preaching of the cross 
is to them that perish, foolishness; 
but unto us which are saved, it ìs 
the power of God. 

19 For it is written, I will destroy 
the wisdom of the wise, and will 
bring to nothing the understanding 
of the prudent. 

20 Where is the wise ? where is 
the scribe ? where zs the disputer 


| of this world ? hath not God made 
i foolish the wisdom of this world? 


91 Bor after that Yn the winslow. 


inch Duw, nad adnabu y byd trwy of God the world wy wisdom knee 
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doethineb mo Dduw, fe welodd 
maw yn dda trwy ffolineb preg- 
thu gadw y rhai sydd yn credu. 
22 Oblegid y mae yr Iuddewon 
mm gofyn arwydd, a'r Groegwyr 
nm ceisio doethineb : 

23 Eithr nyni ydym yn pregethu 
Jrist wedi ei groeshoelio, i'r Iudd- 
swon yn dramgwydd, ac i'r Groeg- 
wyr yn ffolineb; 

24 Ond iddynt hwy y rhai a 
alwyd, Iuddewon a Groegwyr, yn 
Grist gallu Duw, a doethineb 
Duw. 

25 Canys y mae ffolineb Duw yn 
ddoethach na dynion; a gwendid 
Duw yn gryfach na dynion. 

86 Canys yr ydych yn gweled eich 
galwedigaeth, frodyr, nad llawer o 
gat doethion yn ol y enawd, nad 
llawer o ra? galluog, nad llawer o 
rai boneddigion, a alwyd. 

a7 Eithr Duw a etholodd ffol- 
bethau y byd, fel y gwaradwyddai 
y doethion; a gwan-bethau y byd 
a etholodd Duw, fel y gwarad- 
wyddai y pethau cedyrn ; 

28 A phethau distadl y byd, a 
phethau dirmygus, a ddewisodd 
Duw, a'r pethau nid ydynt, fel y 
diddymai y pethau sydd ; 


99 Fel na orfoleddai un cnawd 
ger ei fron ef. 

30 Eithr yr ydych chwi o hono 
ef yn Nghrist Iesu, yr hwn a 
wnaethpwyd i ni gan Dduw yn 
ddoethineb, ac yn gyfiawnder, ac 
yn sancteiddrwydd, ac yn bryn- 
edigaeth : 

31 Fel, megis ag y mae yn ys- 
grifenedig, Yr hwn sydd yn ym- 
ffrostio, ymffrostied yn yr Ar- 
glwydd. 

PENNOD II. 


MYFI, pan ddaethum attoch, 
frodyr, a ddaethum nid yn 
ol godidowgrwydd ymadrodd, neu 
ddoethineb, gan fynegii chwi dys- 
tiolaeth Duw. 
2 Canys ni fernais 1 mi wybod 
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not God, it pleased God by the fool- 
ishness of preaching to save them 
that believe. 

22 For the Jews require a sign, 
and the Greeks seek after’ wis- 
dom : 

23 But we preach Christ crucified, 
unto the Jews a stumblingblock, 
and unto the Greeks foolishness ; 


24 But unto them which are call- 
ed, both Jews and Greeks, Christ 
the power of God, and the wisdom 
of God. 

25 Because the foolishness of God 
is wiser than men; and the wenk- 
ness of God is stronger than men. 

26 For ye see your calling, breth- 
ren, how that not many wise men 
after the flesh, not many mighty, 
not many noble, are called : 


27 But God hath chosen the fool- 
ish things of the world to confound 
the wise; and God hath chosen the 
weak things of the world to con- 
found the things which are mighty; 

28 And base things of the world, 
and things which are despised, hath 
God chosen, yea, and things which 
are not, to bring to nought things 
that are: 

. 29 That no flesh should glory in 
his presence. 

30 But of him are ye in Christ 
Jesus, who of God is made unto 
us wisdom, and righteousness, and 
sanctification, and redemption : 


31 That, according asit is written, 
He that glorieth, let him glory in 
the Lord, 


CHAPTER II. 


ND I, brethren, when I came to 

you, came not with excellency 

of speech or of wisdom, declaring 
unto you the testimony of God. 


2 For I determined not Ao wes 
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dim yn eich plith, ond Iesu Grist, 
a hwnnw wedi ei groeshoelio. 

3 A mi a fum yn eich !nysg mewn 
gwendid, ac oin, a dychryn mawr. 


4 A'm hymadrodd, &'m pregeth 
i, ni bu mewn geiriau denu, o 
ddoethineb dynol, ond yn eglur- 
had yr Yspryd a nerth: 

5 Fel na byddai eich ffydd mewn 
doethineb dynion, ond mewn nerth 
Duw. 

6 A doethineb yr ydym ni yn ei 
llefaru yn mysg rhai perffaith: 
eithr nìd doethineb y byd hwn, 
na thywysogion y byd hwn, y rhai 
sydd yn diflannu. 

ŵ Eithr yr ydym ni yn llefaru 
doethineb Duw mewn dirgelwch, 
sef y ddoethincb guddiedig, yr hon 
a ras-ordeiniodd Duw cyn yr oes- 
oedd i'n gogoniant ni. 

8 Yr hon ni adnabu neb o dy- 
wysogion y byd hwn: o herwydd 
pes adwaenasent, ni chroeshoel- 
iasent Arglwydd y gogoniant. 

9 Eithr fel y mae yn ysgrifenedig, 
Ni welodd llygad, ac ni chlywodd 
clust, ac ni ddacth i galon dyn, y 
pethau a ddarparodd Duw i'r rhai 
a'i carant ef. 

10 Eithr Duw a'u heglurodd i 
ni trwy ei Yspryd: eanys yr Ys- 
pryd sydd yn chwilio pob peth ; 1o, 
dyfnion bethau Duw hefyd. 

11 Canys pa ddyn a edwyn beth- 
au dyn, ond yspryd dyn yr hwn 
sydd ynddo ef? felly hefyd, pethau 
Duw nid edwyn neb, ond Yspryd 
Duw. 

12 A nyni a dderbyniasom, nid 
yspryd y byd. ond yr Yspryd sydd 
o Dduw; fel y gwypom y pethau 
a rad-roddwyd i ni gan Dduw. 


13 Y rhai yr ydym yn eu llefaru 
hefyd, nid â'r geiriau a ddysgir gan 
ddoethineb ddynol, ond a ddysgir 
gan yr Yspryd Glan; gan gyd- 
farnu peihau ysprydol â phethau 
ysprydol, 


14 Eithr dyn anianol nid yw yn 
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any thing among you, save Jesu 
Christ, and him crucified. 

3 And I was with you in weak 
ness, and in fear, and in muck 
trembling. 

4 And my speech and my preach 
ing was not with enticing words 
man's wisdom, but in demonstn- 
tion of the Spirit and of power: 

5 That your faith should m 
stand in the wisdom of men, bŵ 
in the power of God. 

6 Howbeit we speak wisdom 
among them that are perfect: yet 
not the wisdom of this world, nor 
of the princes of this world, that 
come to nought : 

7 But we speak the wisdom of 
God in a mystery, cven the hiddea 
wisdom, which God ordained be 
fore the world unto our glory; 


8 Which none of the princes of 
this world knew: for had they 
known zt, they would not have 
crucified the Lord of glory. 

9 But as it is written, Eye hath 
not seen, nor car heard, neither 
have entered into the heart of man, 
the things which God hath pre- 
pared for them that love him. 

10 But God hath revealed them 
unto us by his Spirit: for the Spirit 
searcheth all things, yea, the deep 
things of God. 

11 For what man knoweth the 
things of a man, save the spirit of 
man which is in him? even so the 
things of God knoweth no man, but 
the Spirit of God. 

12 Now we have received, not 
the spirit of the world, but the 
spirit which is of God; that we 
might know the things: that are 
freely given to us of God. 

13 Which things also we speak, 
not in the words which man's wis- 
dom teacheth, but which the Holy 
Ghost teachcth ; ecémparing spir- 
Wal things with epiritual. 





1A But the narorel men vei edn, 
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lerbyn y pethau sydd o Yspryd I not the things of the Spirit of God; 


Juw : canys ffolineb ydynt ganddo 
f; ac nis gall eu gwybod, oblegid 
m ysprydol y bernir hwynt. 

15 Ond yr hwn sydd ysprydol, 
rydd yn barnu pob peth; eithr efe 
ìis bernir gan neb. 

16 Canys pwy a wybu feddwl 
yr Arglwydd, yr hwn a'i cyfar- 
wydda ef? Ond y mae gennym ni 
feddwl Crist. 


NS 


PENNOD III. 


MYFI, frodyr, ni allwn lefaru 

wrthych megis wrth rai ys- 
prydol, ond megis rhai cnawdol, 
megis wrth rai bach yn Nghrist. 

8 Mi a roddais i chwi laeth i'w 
yfed, ao nid bwyd: canys hyd yn 
hyn nis gallech, ac nis gellwch 
chwaith etto yr awrhon ei dder- 
byn. 

3 Canys cnawdol ydych chwi 
etto: canys tra fyddo yn eich 
plith chwì genfigen, a chynnen, ac 
ymbleidio; onid ydych yn gnawd- 
ol, ac yn rhodio yn ddynol? 

4 Canys tra dywedo un, Myfi 
ydwyf eiddo Paul; ac arall, Myfi 
wyf eìddo Apôlos; ; onid ydych 
chwi yn gnawdol? 

5 Pwy gan hynny yw Paul, a 
phwy Apôlos, ond gweinidogìon 
trwy y rhai y credasoch chwi, ac 
fel y rhoddes yr Arglwydd i bob 
un ? 

6 Myfi a blennais, Apôlos a ddyfr- 
hâodd ; ond Duw a roddes y cynn- 
ydd. 

7 Felly nid yw yr hwn sydd yn 
plannu ddim, na'r hwn sydd yn 
dyfrhâu; ond Duw yr hwn sydd 
yn rhoì y cynnydd. 

8 Eithr yr hwn sydd yn plannu, 
a'r hwn sydd yn dyfrhâu, un 
ydynt; a phob un a dderbyn el 
briod wobr ei hun, yn ol ei lafur 
ei hun. 

9 Canys cyd-weithwyr Duw ydym 
ai: llafur-waith Duw, adeiladaeth 
uw, ydych chwi. 


for they are foolishness unto him: 
neither can he know them, because 
they are spiritually discerned. 

15 But he that is spiritual judg- 
eth all things, yet he himself is 
judged of no man. 

16 For who hath known the mind 
of the Lord, that he may instruct 
him? But we have the mind of 
Christ. ." 


CHAPTER III. 


ND I, brethren, could not speak 

unto you as unto spiritual, but 

as unto carnal, even as unto babes 
in Christ. — 

2 I have fed you with milk, and 
not with meat: for hitherto ye ‘were 
not able to bear it, neither yet now 
are yo able, 


3 For ye are yet carnal: for 
whereas there ts among you envy- 
ing, and strife, and divisions, are 
ye not carnal, and walk as men? 


4 For while one saith, I am of 
Paul; and another, I am of Apol- 
los ; are ye not carnal ? 


5 Who then is Paul, and who zs 
Apollos, but ministers by whom ye 
believed, even as the Lord gave to 
every man ? 


6 I have planted, Apollos water- 
ed ; but God gave the increase. 


Y So then neither is he that plant- 
eth any thing, neither he that wa- 
tereth ; but God that giveth the in- 
crease. 

8 Now he that planteth and he 
that watereth are one: and every 
man shall receive his own reward 
according to his own labour. 


9 For we are \abourera Logelinet 
with God: ye are Got a nosed: 
ry, ye are God's Duding. 
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1U Yn ol y gras Duw a roddwyd i | 10 According to the grace of God 
mi, megis pen-saer celfydd, myfi a | which is given unto me, as a wise 
osodais y sylfaen, ac y mae arall | inasterbuilder, I have laid the foun- 
yn goruwch-adeiladu. Ond edry- | dation, and another buildeth there- 
ched pob un pa wedd y mae yn;on. But let every man take heed 
goruwch-adeiladu. how he buildeth thereupon. 

11 Canys sylfaen arall nis gall| 11 For other foundation can no 
neb ei osod, heb law yr un a osod- | man lay than that is laid, which 


: wyd, yr hon yw Iesu Grist. is Jesus Christ. 
12 Eithr os goruwch-adeiladaneb| 12 Now if any man build upon. 


ar y sylfaen hon, aur, arian, meini | this foundation gold, silver, pre- 
gwerthfawr, coed, gwair, sofl : cious stones, wood, hay, stubble; 

13 Gwaith pob dyn a wneir yn| 13 Every man’s work shall be 
amlwg: canys y dydd a'i dengys, | made manifest: for the day shall 
oblegid trwy dan y datguddir ef: | declare it, because it shall be re- 
a'r tân a brawf waith pawb, pa | vealed by fire; and the fire shall 
fath ydyw. try every man's work of what sort 

it is. 

14 If any man's work abide which 
he hath built thereupon, he shall 
receive a reward. 

15 If any man's work shall be 
burned, he shall suffer loss: but 
he himself shall be saved ; yet so 
as by fire. 

16 Know ye not that ye are the 
temple of God, and fhat the Spirit 
of God dwelleth in you ? 

17 If any man defile the temple 
of God, him shall God destroy ; for 
the temple of God is holy, which 


14 Os gwaith neb a erys yr hwn 
a oruwch-adeiladodd ef, efe a 
dderbyn wobr. 

15 Os gwaith neb a losgir, efc a 
gaiff golled : eithr efe ei hun a fydd 
cadwedig; etto felly, megis trwy 
dân. 

16 Oni wyddoch chwi mai teml 
Duw ydych, a bod Yspryd Duw 
yn trigo ynoch ? 

17 Os llygra neb deml Duw, 
Duw a lygra hwnnw: canys 
sanctaidd yw teml Duw, yr hwn 
ydych chwi. temple ye are. 

18 Na thwylled neb ei hunan.| 18 Let no man deceive himself. 
Od oes neb yn eich mysg yn tybied ' If any man among you seemeth to 
ei fod ei hun yn ddoeth yn y byd | be wise in this world, let him be- 
hwn, bydded ffol, fel y byddo doeth. | come a fool, that he may be wise. 

19 Canys doethineb y byd hwn | 19 For the wisdom of this world 
sydd ffolineb gyd, â Duw: o her-|is foolishness with God: for it is 
wydd ysgrifenedig yw, Y mae efe | written, He taketh the wise in their 
yn dal y doethion yn eu cyfrwys- | own craftiness. 
dra. 

20 A thrachefn, Y mae yr Ar-| 20 And again, The Lord know- 
glwydd yn gwybod meddyliau y | eth the ihoughts of the wise, that 
doethion, mai ofer ydynt. | they are vain. 

21 Am hynny na orfoledded neb | 21 Therefore let no man glory in 
mewn dynion: canys pob peth;men: for all things are yours; 
sydd eiddoch chwi: 

22 Pa un bynnag ai Paul, ai| 22 Whether Paul, or Apollos, or 
Apôlos, ai Cephas, ai y byd. ai; Cephas, or the world, or life, or 
bywyd, ai angau, ai peihau pre- | death, or things present, or things 

sennol, ai pethau i ddyfod ; y mae i'w come, wll are yours 5 





pob peth yn eiddoch chwi; 


.- 
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chwithau yn eiddo Crist; a 
yn eiddo Duw. 


PENNOD IV. 


LY cyfrifed dyn nyni, megis 
'einidogion i Grist, a goruch- 
rr ar ddirgeledigaethau Duw. 
. ben hyn, yr ydys yn dis- 
mewn goruchwylwyr, gael 
ffyddlawn. 

hr gennyf fì bychan iawn 
marnu gennych chwi, neu 
rn dyn: ac nid wyf chwaith 
marnu fy hun. 

mys ni wn i ddim arnaf fy 
ond yn hyn ni'm cyfiawn- 
1: eithr yr Arglwydd yw yr 
ydd yn fy marnu. 

m hynny na fernwch ddim 
r amser, hyd oni ddelo yr Ar- 
ld, yr hwn a oleua ddirgelion 
yllwch, ac a eglura fwriadau 
mnau: ac yna y bydd y glôd 
un gan Dduw. 


r pethau hyn, frodyr, mewn 
ybiaeth a fwriais i attaf fy 
.c at Apôlos, o'ch achos chwi : 
gallech ddysgu ynom ni, na 
" mwy nag sydd ysgrifenedig, 
. byddoch y naill dros y llall 
aehwyddo yn erbyn arall. 
ry sydd yn gwneuthur rhagor 
ot ti ac arall? a pha beth 
gennyt a'r nas derbyniaist ? 
derbyniaist, paham yr wyt 
gorfoleddu, megis pe bait 
derbyn ? 
' ydych chwi yr awrhon wedi 
diwallu, yr ydych chwi yr 
9n wedi eich cyfoethogi, chwi 
rnasasoch hebddom ni: ac och 
r na baech yn teyrnasu, fel y 
ninnau deyrnasu gyd â chwi. 
ìnys tybied yr wyf ddarfod i 
rein dangos ni yr apostolion 
ldaf, fel rhai wedi eu bwrw I 
l: oblegid nyni a wnaeth- 
yn ddrych i'r byd, ac i'r an- 
ac i ddynion. 
7 ydym ni yn ffyliaid er 


“ee 


23 And ye are Christ's; and 
Christ zs God's. 


CHAPTER IV. 


Lt a man so account of us, as 
of the ministers of Christ, and 
stewards of the mysteries of God. 

2 Moreover it is reguired in stew- 
ards, that a man be found faithful. 


3 But with me it is a very small 
thing that I should be judged of 
you, or of man's judgment: yea, I 
judge not mine own self. 

4 For I know nothing by myself; 
yet am I not hereby justified: but 
he that judgeth me is the Lord. 


5 Therefore judge nothing before 
the time, until the Lord come, who 
both will bring to light the hidden 
things of darkness, and will make 
manifest the counsels of the hearts: 
and then shall every man have 
praise of God. 

6 And these things, brethren, l 
have in a figure transferred to my- 
self and to Apollos for your sakes ; 
that ye might learn in us not to 
think of men above that which is 
written, that no one of you be puff- 
ed up for one against another. 

7 For who maketh thee to differ 
from another? and what hast thou 
that thou didst not receive? now if 
thou didst receive zt, why dost thou 
glory, as if thou hadst not received 
it? 

8 Now ye are full, now ye are 
rich, ye have reigned as kings with- 
out us: and I would to God ye did 
reign, that we also might reign 
with you. 


9 For I think that God hath set 
forth us the apostles last, as it 
were appointed to death: for we 
are made a spectacle unto the 
world, and to angels, and to men. 


10 We are fools for Christa sake 
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mwyn Crist, a chwithau yn |but ye are wise in Christ; we are 
ddoethion yn Neghrist; nyni yn| weak, but ye are strong; ye ere 
weiniaid, a chwithau yn gryfion; | honourable, but we are despised. 


chwychwi yn anrhydeddus, a 
ninnau yn ddirmygus. 

11 Hyd yr awrhon yr ydym ni 
yn dwyn newyn a syched, ac yr 
ydym ni yn noethion, ac yn cael 
cernodiau, ac yn grwydraidd ; 

12 Ac yr ydym yn llafurio, gan 
weithio â'n dwylaw ein hunain. 
Pan y'n difenwir, yr ydym yn 
bendithio; pan y'n herlidir, yr 
ydym yn ei ddïoddef; 

13 Pan y'n ceblir, yr ydym yn 
gweddïo: fel ysgubion y byd y 
gwnaethpwyd ni, a sorod pob dim 
hyd yn hyn. 

14 Nid i'ch gwaradwyddo chwi 
yr ydwyf yn ysgrifenu y pethau 
hyn; ond eich rhybuddio yr wyf 
fel fy mhlant anwyl. 

15 Canys pe byddai i chwi ddeng 
mil o atHrawon yn Nghrist, er 
hynny nid oes i chwi nemmawr o 
dadau: canys myfi a'ch cenhedl- 
ais chwi yn Nghrist Iesu, trwy yr 
efengyl. 

16 Am hynny yr wyf yn attolwg 
i chwi, byddwch ddilynwyr i mi. 

17 Oblegid hyn yr anfonais attoch 
Timotheus, yr hwn yw fy anwyl 
fab, a ffyddlawn yn yr Arglwydd, 
yr hwn a ddwg ar gôf i chwi fy 
ffyrdd i yn Nghrist, megis yr wyf 
yn mhob man yn athrawiaethu 
yn mhob eglwys. 

18 Ac y mae rhai wedi ym- 
chwyddo, fel pe bawn i heb fod ar 
fedr dyfod attoch chwi. 

19 Eithr mi a ddeuaf attoch ar 
fyrder, os yr Arglwydd a'i myn; 
ac a fynnaf wybod, nid ymadrodd 
y rhai sydd wedi chwyddo, ond eu 
gallu. 

20 Canys nid mewn ymadrodd y 
mae teyrnas Dduw; eithr mewn 
gallu. 

21 Beth a fynnwch chwi? ai 
dyfod o honof fi attoch chwì a 


.11 Even unto this present har 
we both hunger, and thirst, anl 
are naked, and are buffeted, anl 
have no certain dwellingplace ; 
12 And labour, working with ow 
own hands: being reviled, w 
bless; being persecuted, we suffer 
it : 


13 Being defamed, we entreat: 
we are made as the filth of th 
world, and are the offscouring of 
all things unto this day. 

14 I write not these things to 
shame you, but as my beloved 
sons I warn you. 


15 For though ye have ten thou- 
sand instructors in Christ, yet have 
ye not many fathers: for in Christ 
Jesus I have begotten you through 
the gospel. 


16 Wherefore I beseech you, be 
ye followers of me. 

17 For this cause have I sent un- 
to you Timotheus, who is my be- 
loved son, and faithful in the 
Lord, who shall bring you into re- 
membrance of my ways which be 
in Christ, as I teach every where in 
every church. 

18 Now some are puffed up, as 
though I would not come to you. 


19 But I will come to you shortly, 
if the Lord will, and will know, 
not the speech of them which are 
puffed up, but the power. 


20 For the kingdom of God its not 
in word, but in power. 


21 What will ye? shall I come 


|n you with a rod, or in love, 
£wialen, ynte mewn cariad, ac 
yspryd addfwynder? 


and in the syw of mecknesa® 


\ 
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4 y gair yn hollol, fod yn 
ich plith ehwì odineb, a 
w odineb ag na enwir un- 
yn mysg y Cenhedloedd; 
il o un wraìg ei dad. 


yr ydych chwi wedi ym- 
do, ac ni alarasoch yn hy- 
fel y tynnid o'ch mysg chwi 
a wnaeth y weithred hon. 
nys myfi yn ddiau, fel ab- 
yn y corph, etto yn bresen- 
. yr yspryd, a fernais eisoes, 
bawn bresennol, am yr hwn 
eth y peth hwn felly: 

. enw ein Harglwydd Iesu 
pan ymgynhulloch ynghyd, 
yspryd innau, gyd â gallu 
rglwydd Iesu Grist, 

addodi y cyfryw un i Satan, 
ystr y enawd, fel y byddo yr 
| yn gadwedig yn nydd yr 
ydd Iesu. 

1 da eich gorfoledd chwi. 
ryddoch chwi fod ychydig 
yn lefeinio yr holl does? 

1 hynny certhwch allan yr 
fain, fel y byddoch does 
d, megis yr ydych ddile- 
d. Canys Orist ein pasc ni 
thwyd drosom ni. 

1 hynny cadwn wyl, nid â 
fain, nac a lefain malais 
gioni; ond â bara croyw 
» @ gwirionedd, 


a ysgrifenais attoch mewn 
4; na chyd-ymgymmysgech 
aebwyr. 

e nid yn hollol â godineb- 
byd hwn, neu â'r cybydd- 
eu â'r cribddeilwyr, neu 
un-addolwyr; oblegid felly 
fyddai i chwi fyned allan 
l 


pd yn awr mi a ysgrifenais 
, ha chyd-ymgymmysgech : 


—[ Et ' Uc A Gu uu GI I I « I I IH 
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>^. CHAPTER V. 


T is reported commonly that 
there is fornication among you, 
and such fornication as is not so 
much as named among the Gen- 
tiles, that one should have his fa- 
ther's wife. 

2 And ye are puffed up, and have 
not rather mourned, that he that 
hath done this deed might be taken 
away from among you. 

3 For I verily, as absent in body, 
but present in-spirit, have judged 
already, as though I were present, 
concerning him that hath so done 
this deed, 

4 In the name of our Lord Jesus 
Christ, when ye are gathered to- 
gether, and my spirit, with the 
power of our Lord Jesus Christ, 

5 To deliver such a one unto Sa- 
tan for the destruction of the flesh, 
that the spirit may be saved in the 
day of the Lord Jesus. 

6 Your glorying zs not good. Know 
ye not that a little leaven leaven- 
eth the whole lump? 

7 Purge out therefore the old 
leaven, that ye may be a new 
lump, as ye are unleavened. For 
even Christ our passover is sacri- 
ficed for us: 

8 Therefore let us keep the feast, 
not with old leaven, neither with 
the leaven of malice and wicked- 
ness; but with the unleavened 
bread of sincerity and truth. 

9 I wrote unto you in an epistle 
not to company with fornicators : 


10 Yet not altogether with the 
fornicators of this world, or with 
the covetous, or extortioners, or 
with idolaters; for then must ye 
needs go out of the world. 


11 But now I have written unto 
you not to keep company, if any 


man that is called 2 brother be & 
fornicator, or covelous, or MM SN 
ater, or â railer, or a. Sonar, < 


d neb a enwir yn frawd yn 
wr, neu yn gybydd, neu yn 
ldolwr, neu yn ddifenwr, 
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neu yn feddw, neu yn gribddeiliwr; | an extortioner ; with such a onen 
gyd â'r cyfryw ddyn na chyd- | not to eat. 
fwytta chwaith, 

12 Canys beth sydd i mi a farn- | 12 For what have I to do to judp 
wyf ar y rhai sydd oddi allan? | them also that are without? ‘dom 
onid y rhai sydd oddi mewn yr | ye judge them that are within? 
ydych chwi yn eu barnu ? 

13 Eithr y rhai sydd oddi allan, 
Duw sydd yn eu barnu. Bwriwch 
chwithau ymaith y dyn drygionus 
hwnnw o'ch plith chwi. 


13 But them that are with 
God judgeth. Therefore put away 
from among yourselves that wicel 
person. 


PENNOD VI. 
FEIDDIA neb o honoch, a 


CHAPTER VI. 
ARE any of you, having s 


chanddo fatter yn erbyn arall, | 


matter against another, gow 


ymgyfreithio o flaen y rhai anghyf- | law before the unjust, and not be 


iawn, ac nid o flaen y saint? 

2 Oni wyddoch chwi y barna y 
saint y byd ? ac os trwoch chwi y 
bernir y byd, a ydych chwi yn 
anaddas i farnu y pethau lleiaf? 


3 Oni wyddoch chwi y barnwn ni 
angelion? pa faint mwy y pethau 
a berthyn i'r bywyd hwn ? 

4 Gan hynny. od oes gennych 


fore the saints ? 

2 Do ye not Know that the saints 
shall judge the world ? and if th 
world shall be judged by you, ar 
ye unworthy to judge the smallest 
matters ? 

3 Know ye not that we shall 
judge angels? how much more 
things that pertain to this life? 

4 If then ye have judgments of 


farnedigaethau am bethau a ber- | things -peftaining to this life, sê 
thyn i'r bywyd hwn, dodwch ar;them to judge ‘who are least e& 


y faingc y rhai gwaelaf yn yr 
eglwys. 


| teemed in the church. 


5 Er cywilydd i chwi yr ydwyf| 5 I speak to your shame. Is it 


yn dywedyd. 


Felly, onid oes yn, 


so, that there is not a wise man 


eich plith gymmaint ag un docth. | among you? no, not one that shall 
yr hwn a fedro farnu rhwng ei |! be able to judge betweon his breth- 


frodyr ? 


6 Ond bod brawd yn ymgyfreithio ' 
â brawd, a hynny ger bron y rhai 


digred. 

7 Yr awrhon gan hynny y mae 
yn bollol ddiífyg yn eich plith, am 
eich bod yn ymgyfreithio â'ch 
gilydd. Paham nad ydych yn hy- 


to law one with another. 
ye not rather take wrong? Why 


ren ? 

6 But brother gocth to law with 
brother, and that before the unbe- 
lievers. 

7 Now therefore there is utterly 
a fault among you, because ye go 
Why do 


trach yn dïoddef cam? paham nad | do ye not rather suffer yourselves 


ydych yn hytrach mewn colled ? 
8 Eithr chwychwi sydd yn gwneu- 


to bo defrauded ? 


8 Nay, ye do wrong, and defraud, 


thur cam, a cholled, a hynny i'r | and that your brethren. 


brodyr. 


—— 


eous shall not inherit the king- 





i 


y rhai anghyfiawn etifeddu teyrn- 
as Dduw? Na thwyller chwì: wì | dom of God? ‘Be not Seed. 


9 Oni wyddoch chwi na chaiff, 9 Know ye not that the unright- 
chaiff na godinebwyr, nac “EN neither formieelare, wt. ANDI 
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addolwyr, na thorwyr priodas, na 
masweddwyr, na gwrryw-gyd- 


wyr, 

10 Na lladron, na chybyddion, 
na meddwon, na difenwyr, na 
chribddeilwyr, etifeddu teyrnas 
Dduw. 

11 A Syn fu rai o honoch chwi: 
eithr chwi a olehwyd; eithr chwi 
a sancteiddiwyd ; eithr chwi a 
gyfiawnhâwyd, yn enw yr Ar- 
glwydd Iesu, a thrwy Yspryd ein 
Duw ni. 

12 Pob peth sydd gyfreithlawn 
i mi, ond nid yw pob peth yn 
esau ; pob peth sydd gyfreith- 
lawn i mi, eithr ni'm dygir i dan 
awdurdod gan ddim. 

13 Y bwydydd i'r bol, a'r bol i'r 
bwydydd : eithr Duw a ddinystria 
hwn a hwythau. A'r corph nid 

i odineb, ond i'r Arglwydd; 
a'r Arglwydd i'r corph. 


14 Eithr Duw a gyfododd yr 
Arglwydd, ac a'n cyfyd ninnau 
trwy ei nerth ef. 

s15 Oni wyddoch chwi fod eich 
‘cyrph yn aelodau i Grist? gan 
hynny a gymmeraf fi aelodau 
Crist, a'u gwneuthur yn aelodau 
puttain? Na alto Duw. 

16 Oni wyddoch chwi fod yr hwn 
gydd yn cydio â phuttain, yn un 
corph ? canys y ddau (medd efe) 
fyddant un cnawd. 

17 Ond yr hwn a gyssylltir â'r 
Arglwydd, un yspryd yw. 

18 Gochelwch odineb. Pob pech- 
od a wnelo dyn, oddi allan i'w 
gorph y mae; ond yr hwn sydd 
yn godinebu, sydd yn pechu yn 
erbyn ei gorph ei hun. 

19 Oni wyddoch chwi fod eich 
corph yn deml i'r Yspryd Glan, 
sydd ynoch, yr hwn yr ydych yn 
ei gael gan Dduw, ac nad ydych 
yn eiddoch eich hunain ? 

20 Canys er gwerth y prynwyd 
chwi: gan hynny gogoneddwch 
Dduw yn eich corph, ac yn eich 
yspryd, y rhaí sydd eiddo Duw. 
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nor adulterers, nor effeminate, nor 
abusers of themselves with man- 
kind, 

10 Nor thieves, nor covetous, nor 
drunkards, nor revilers, nor extor- 
tioners, shall inherit the kingdom 
of God. 

11 And such were some of you: 
but ye are washed, but ye are sanc- 
tified, but ye are justified in the 
name of the Lord Jesus, and by 
the Spirit of our God. 


12 All things are lawful unto me, 
but all things are not expedient : 
all things are lawful for me, but I 
will not be brought under the pow- 
er of any. . 

13 Meats for the belly, and ihe 
belly for meats: but God shall de- 
stroy both it and them. Now the 
body zs not for fornication, but for 
the Lord; and the Lord for the- 
body. 

14 And God hath both raised up 
the Lord, and will also raise up us 
by his own power. 

15 Know ye not that your bodies 
are the members of Christ? shall 
I then take the members of Christ, 
and make them the members of & 
harlot? God forbid. 

16 What! know ye not that he 
which is joined to a harlot is one 
body? for two, saith he, shall be 
one flesh. 

17 But he that is joined unto the 
Lord is one spirit. 

18 Flee fornication. Every sin 
that a man doeth is without the 
body ; but he that committeth for- 
nication sinneth against his own 
body. 

19 What! know ye not that your 
body is the temple of the Holy 
Ghost which is in you, which ye 
have of God, and ye are not your 
own ? 

20 For ye are bought with a price : 
therefore glorify God in yout nods , 
and im your SPIN, “YAR. ax 
God's, 
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PENNOD VII. 


C am y pethau yr ysgrifenas- 
och attaf: Dai ddyn na chy- 
ffyrddai â gwraig. 


2 Ond rhag godineb, bydded i 
bob gwr ei wraig eì hun, a bydded 
i bob gwraig ei gwr ei hun. 


3 Rhodded y gwr i'r wraig ddyl- 
edus ewyllys da; a'r un wedd y 
wraig i'r gwr. 

4 Nid oes i'r wraig feddiant ar ei 
chorph ei hun, ond i” r gwr; ac yr 
un ffunud, nid oes i'r gwr fedd- 
iant ar ei gorph ei hun, ond i'r 
wraig. 

5 Na thwyllwch eich gilydd, oddi 
eithr o gyd-syniad dros amser, 
fel y galloch ymrôi i ympryd 
a gweddi: a deuwch drachefn 
ynghyd, rhag temtio o Satan chwi 
o herwydd eich anlladrwydd. 

6 A hyn yr wyf yn ei ddywedyd 
o ganiattâd, nid o orchymyn. 

7 Canys mi a fynnwn fod pob 
dyn fel fi fy hun: eithr y mae i 
bob un ei ddawn ei hun gan Dduw; 
i un fel hyn, ac i arall fel hyn. 


8 Dywedyd yr wyf wrth y rhai 
heb brïodi, a'r gwragedd gweddw- 
on, Da yw iddynt os arhosant fol 
finnau. 

9 Eithr oni allant ymgadw, pri- 
odant: canys gwell yw priodi nag 
ymlosgi. 

10 Ac i'r rhai a briodwyd yr 
ydwyf yn gorchymyn, nid myfi 
chwaith, ond yr Arglwydd, Nad 

' ymadawo gwraig oddi wrth ez gwr: 

11 Ac os ymedy hi, arhoed heb 
briodi, neu gymmoder hi â'i gwr : 
ac na ollynged y gwr ei wraig 
ymnaith. 

12 Ac wrth y lleill, dywedyd yr 
wyf fi, nid yr Arglwydd, Os bydd 
iun brawd wraig ddigred, a hithau 
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CHAPTER VII. 


OW concerning the thim j! 


whereof ye wrote unto me: [^l 


It is good for a man not to tomì [© 


a woman. 


2 Nevertheless, fo avoid fornim : 


tion, let every man have his om 


wife, and let every woman hw |- 


her own husband. 


3 Let the husband render untot 


wife due benevolence : and likewm 
also the wife unto the husband, 


4 The wife hath not power cfbrr E 
own body, but the husband: sad 


likewise also the husband hath 


not power of his own body, bet |! 


the wife. 


5 Defraud ye not one the other, 


except it be with consent for a time, 


that ye may give yourselves ô |: 


fasting and prayer; and come te 


gether again, that Satan tempt you J- 


not for your incontinency. 
6 But I speak this by permisaton, 
and not of commandinent. 
7 For I would that all men were 
i even as I myself. But every man 
hath his proper gift of God, om 


after this manner, and another aí- '- 


ter that. 

8 I say therefore to the unmarried 
and widows, It is good for themif 
they abide even as I. 


9 But if they cannot contain, let 





them marry: for it is better to ' 


marry than to burn. 

10 And unto the married I com- 
mand, yet not I, but the Lord, Let 
not the wife depart from her hus- 
band: 

11 But and if she depart, let her 
remain unmarried, or be reconciled 
to her husband: and let not the 
husband put away his wife. 

12 But to the rest speak J, not 
the Lord: If any brother hath a 


yn foddlawn i drigo gyd âg ef, na | pleased to dwell with him, let him 


olly "ged hi ymaith. 


13 A'r wraig, yr hon y mae ida 


wife that believeth not, and she be 
es put her eway. 


— -— — 


( 


13 And the Woman white bas 
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red, ac yntau yn foddlawn 
» gyd â hi, na wrthoded hi 


anys y gwr digred a sanct- 
trwy y wraig, a'r wraig 
d a sancteiddir trwy y gwr. 
igen, aflan yn ddiau fyddai 
lant; eithr yn awr sanct- 
‘dynt. 
Jithr os yr anghredadyn a 
7, ymadawed. Nid yw y 
. neu y chwaer gaeth yn y 
W bethau: eithr Duw a'n 
idd ni i heddwch. 
Janys beth a wyddost ti, 
; a gedwi di dy wr? a pheth 
ldost tithau, wr, a gedwi di 
aig ? 
)nd megis y darfu i Dduw 
Li bob un, megis y darfu 
rglwydd alw pob un, felly 
2d. Ac fel hyn yr wyf yn 
ìio yn yr eglwysi oll. 
A alwyd neb wedi ei en- 
u? nac adgeisied ddienwaed- 
A alwyd neb mewn dìlen- 
iad ? nac enwaeder arno. 


Enwaediad nid yw ddim, a 
vaediad nid yw ddim, ond 
gorchymynion Duw. 


)ob un yn yr alwedigaeth y 
yd ef, yn honno arhosed, 


Ai yn was y'th alwyd? na 
d gwaeth gennyt; etto os 
gael bod yn rhydd, mwynhâ 
y yn hytrach. 

Janys yr hwn, ac ef yn was, 
wyd yn yr Arglwydd, gwr 
l i'r Arglwydd ydyw : a'r un 
d yr hwn, ac efe yn wr 
l, a alwyd, gwas i Grist yw. 
“r gwerth y'ch prynwyd ; na 
ych weision dynion. 

(n yr hyn y galwyd pob un, 
r, yn hynny arhosed gyd â 


Eithr am wyryfon, nid oes 
vf orchymyn yr Arglwydd: 
arm yr ydwyf yn ei roi, fel 
cag. 30 
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husband that Believeth not, and if 
he be pleased-to dwell with her, 
let her not leave him. 

14 For the unbelieving husband 
is sanctified by the wife, and the 
unbelieving wife is sanctified by 
the husband: else werg your chil- 
dren unclean; but now are they 
holy. 

15 But if the unbelieving depart, 
let him depart. A brother or a sis- 
ter is not under bondage in such 
cases: but God hath called us to 
peace. 

16 For what knowest thou, O wife, 
whether thou shalt save thy hus- 
band ? or how knowest thou, O man, 
whether thou shalt save thy wife ? 

17 But as God hath distributed to 
every man, as the Lord hath called 
every one, so let him walk. And 
so ordain Í in all churches. 


18 Is any man called being cir- 
cumcised ? let him not become 
uncircumcised. Is any called in 
uncircumcision ? let him not be 
circumcised. 

19 Circumcision is nothing, and 
uncircumcision is nothing, but the 
keeping of the commandments of 
God. 

20 Let every man abide in the 
same calling wherein he was 
called. 

21 Art thou called being a serv- 
ant? care not for it: but if thou 
mayest be made free, use zt rather. 


22 For he that is called in the 
Lord, being a servant, is the Lord's 
freeman: likewise also he that ts 
called, being free, is Christ's serv- 
ant. . 

23 Ye are bought with a price ; 
be not ye the servants men. 

24 Brethren, let every man, where- 
in he is called, therein abide with 
God. 

25 Now concerning virgins I have 
no commandment of Yas Lora. Yet 
I give my jodement, as ons Uo 
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un a gafodd drugaredd gan yr Ar- 
glwydd i fod yn ffyddlawn. 

26 Am hynny yr wyf yn tybied 
mai da yw hyn, o herwydd yr 
anghenrhaid presennol, mai da, 
meddaf, ì ddyn fod felly. 

297 A wyt ti yn rhwym i wraig ? 
na chais dy ollwng yn rhydd. A 
wyt ti yn rhydd oddi wrth wraig ? 
na. chais wraig. 

98 Ac os priodi hefyd, ni phech- 
aist: ac os prïoda gwŷryf, ni 
phechodd: er hynny y cyfryw rai 
a gânt flinder yn y cnawd: eithr 
yr wyf yn eich arbed chwi. 

29 A hyn yr ydwyf yn ei ddy- 
wedyd, frodyr, am fod yr amser 
yn fyr. Y mae yn ol, fod o'r rhai 
sydd â gwragedd iddynt, megis pe 
byddent hebddynt ; 

30 A'r rhai a wylant, megis heb 
wylo ; .a'r rhai a lawenhant, megis 
heb lawenhau ; a'r rhai a brynant, 
megis heb feddu ; 


31 A'r rhai a arferant y byd hwn, 
megis heb ei gam-arfer. Canys 
y mae dull y byd hwn yn myned 
heibio. 

32 Eithr mi a fynnwn i chwi fod 
yn ddiofal. Yr hwn sydd heb 
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; carefulness. 


hath obtained mercy of the Lord 
to be faithful. 

26 I suppose therefore that this 
is good for the present distress, I 
say, that zt is good for a man eo to 
be. 

27 Art thou bound unto a wife? 
seek not to be loosed. Art tha 
loosed from a wife? seek nots 
wife. 

28 But and if thou marry, thou 
hast not sinned; and if a virgia 
marry, she hath not sinned. Nev- 
ertheless such shall have trouble 
in the flesh: but I spare you. 

29 But this I say, brethren, the 
time zs short: it remaineth, thet 
both they that have wives be as 
though they had none ; 


30 And they that weep, as though 
| they wept not; and they that re 
i joice, as though they rejoiced not; 

and they that buy, as though they 
possessed not ; ” 

31 And they that use this world, 
i as not abusing zt: for the fashion 

of this world passeth away. 


32 But I would have you without 
He that is unmarried 





briodi, sydd yn gofalu am bethau ! careth for the things that belong to 
yr Arglwydd, pa wedd y boddlona | the Lord, how he may please the 


yr Arglwydd: 

33 Ond y neb a wreiccaodd, sydd 
yn gofalu am bethau y byd, pa 
wedd y boddlona ez wraig. 

34 Y mae gwahaniaeth hefyd 
rhwng gwraig a gwŷryf. Y mae 





I Lord : 


33 But he that is married careth 
for the things that are of the world, 
how he may please his wife. 

34 There is difference also be- 
tween a wife and a virgin. The 


yr hon sydd heb briodi, yn gofalu | unmarried woman careth for the 


am y pethau sydd yn perthyn i'r 
Arglwydd, fel y byddo hi sanct- 
aidd y'nghorph ac yspryd: ac y 
mae yr hon sydd wedi priodi, yn 
gofalu am bethau bydol, pa fodd 
y rhynga hi fodd i’w gwr. 

35 A hyn yr ydwyf yn ci ddy- 
wedyd er llesâd i chwi eich hun- 
ain ; nid i osod magl i chwi, eithr er 
mwyn gweddeidd-dra, adyfal tynu 

wrth yr Arglwydd yn ddiwahan. 


things of the Lord, that she may 
be holy both in body and in spirit: - 
but she that is married carcth for 
the things of the world, how she 
may please her husband. 


35 And this I speak for your own 
profit ; not that I may cast a snare 
upon you, but for that which is 
comely, and thet ye may 
Upon Lhe Lord withoo’ Syd, 


36 Ond os yw neb yn tybied cì fod\ 26 Bur W any man NN ded 
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n anweddaidd tu ag at ei wŷryf, 
1 â hi dros flodau ei hoedran, a 
94 yn rhaid gwneuthur felly; 
wnaed a fynno, nid yw yn pechu : 
riodant. 

37 Ond yr hwn sydd yn sefyll yn 
ior yn ei galon, ac yn afraid iddo, 
o â meddiant ganddo ar ei ewyllys 
i hun, ac a roddodd ei fryd ar 
ynny yn ei galon, ar gadw o hono 
j wŷryf; da y mae yn gwneuthur. 
38 Ac am hynny, yr hwn sydd 
m et rhoddi yn briod, sydd yn 
'wneuthur yn dda; ond yr hwn 
id yw yn es rhoddi yn briod, sydd 
m gwneuthur yn well. 

39 Y mae gwraig yn rhwym 
wrth y gyfraith, tra fyddo byw ei 
rwr: ond o bydd marw ei gwr, y 
nae hi yn rhydd i brïodi y neb a 
ynno; yn unig yn yr Arglwydd. 
40 Eithr dedwyddach yw hi os 
'rys hi felly, yn fy marn i: ac yr 
rdwyf finnau yn tybied fod Yspryd 
Juw gennyf. 


PENNOD VIII. 


ITHR am yr hyn a aberthwyd 
i eilunod, ni a wyddom fod 

mn bawb o honom wybodaeth. 
zwybodaeth sydd yn chwyddo, 
thr cariad sydd yn adeiladu. 
2 Eithr ôs yw neb yn tybied ei 
od yn gwybod dim, ni ŵyr efe 
stto ddim fel y dylai wybod. 
3 Ond od oes neb yn caru Duw, 
1wnnw a adwaenir ganddo ef. 
4 Am fwytta gan hynny o'r peth- 
uu a aberthir i eilunod, ni a wydd- 
m nad yw eilun ddim yn y byd, 
ic nad oes un Duw arall ond un. 


5 Canys er bod rhai a elwir yn 
lduwiau, pa un bynnag ai yn y nef 
ìi ar y ddacar (megis y mae duw- 
au lawer, ac arglwyddi lawer) 

6 Eithr i ni nid oes ond un Duw, 
r Tad, o'r hwn y mae pob peth, a 
innau ynddo ef; ac un Arglwydd 
asu Grist, irwy yr hwn y mae 
'b peih, a ninnau trwyddo ef. 
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behaveth himself uncomely toward 
his virgin, if she pass the flower of 
her age, and need so require, let 
him do what he will, he sinneth 
not: let them marry. 

37 Nevertheless he that standeth 
steadfast in his heart, having no 
necessity, but hath power over his 
own will, and hath so decreed in 
his heart that he will keep his vir- 
gin, doeth well, 

38 So then he that giveth her in 
marriage doeth well; but he that 
giveth her not in marriage doeth 
better. 


39 The wife is bound by the law 
as long as her husband liveth ; but 
if her husband be dead, she is at 
liberty to be married to whom she 
wilk; only in the Lord. 

40 But she is happier if she so 
abide, after my judgment: and I 
think also that I have the Spirit 
of God. 


CHAPTER VIII. 


OW as touching things offered 

unto idols, we know that we 

all have knowledge. Knowledge 
puffeth up, but charity edifieth. 


2 And if any man think that he 
knoweth any thing, he knoweth 
nothing yet as he ought to know. 

3 But if any man love God, tho 
same is known of him. 

4 As concerning therefore the eat- 
ing of those things that are offered 
in sacrifice unto idols, we know that 
an idol zs nothing in the world, and 
that there zs none other God but one. 

5 For thouch there be that are 
called gods, whether in heaven or 
in earth, as there be gods many, 
and lords many, 

6 But to us there is but one God, 
the Father, of whom are all tnings, 
and we in him, and ons Lord se- 
sus Christ, by whom are NN NNNOSS 
and we by lim. 
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7 Ond nid yw y wybodaeth hon | 7 Howbeit there is not in every 
gan bawb: canys rhai â chanddynt | man that Knowledge: for 
gydwybod o'r eilun, hyd y pryd | with conscience of the idol unt 
hwn, sydd yn bwytta fel peth a |this hour eat tf as a thing offered 
aberthwyd i eilunod ; a'u cydwy- | unto an idol; and their conscienes 
bod hwy, a hi yn wan, a halogir. | being weak is defiled. 


"TT - ŴW' WN. ww. 
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8 Eithr nid yw bwyd yn ein 
gwneuthur nì yn gymmeradw y gan 
]J)luw: canys nid ydym, os bwyt- 
twn, yn helaethach; nac onis 
bwyttawn, yn brinach. 

9 Ond edrychwch rhag mewn un 
modd i'ch rhyddid hwn fod yn 
dramgwydd i'r rhai sydd weiniaid. 

10 Canys os gwêl nob dydi sydd 
â gwybodaeth gennyt, yn eistedd i 
fwytta yn nheml yr eilunod, oni 
chadarnhêir ei gydwybod ef, ac 
yntau yn wan, i fwytta y pethau 
a aberthwyd i eilunod ; 

11 Ac a ddifethir y brawd gwan 
trwy dy wybodaeth di, dros yr 
hwn y bu Orist farw ? 

12 A chan bechu felly yn erbyn y 
brodyr, a churo eu gwan gydwybod 
hwy, yr ydych chwi yn pechu yn 
erbyn Crist. 

13 O herwydd paham, os yw 
bwyd yn rhwystro fy mrawd, ni 
fwyttaf fi gig fyth, rhag i mi 
rwystro fy mrawd. 


PENNOD IX. 


NID wyf fi yn apostol? onid 

wyf fi yn rhydd? oni welais 
i Iesu Grist ein Harglwydd? onid 
fy ngwaith i ydych chwi yn yr 
Arglwydd ? 

2 Onid wyf yn apostol i eraill, 
etto yr wyf i chwi: canys sêl fy 
apostoliaeth i ydych chwi yn yr, 
Arslwydd. | 

3 Fy ymddiffyn i, i'r rhai a'm 
holant, yw hyn; 

4 Onid oes ì ni awdurdod i fwytta 
aci yfed ? 

5 Onid oes i ni awdurdod i arwain 
o amgylch wraig a fyddai chwaer, | 


° 
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megis ag y mae i'r apostolion era, ' 


ac i frodyr yr Arglwydd, ac 1 Ce- 
Dhas ? 


- @ Le: 


8 But meat commendeth us nt 
to God: for neither, if we eat, an 
we the better ; neither, if we eat 
not, are we the worse, 


= 
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9 But take heed lest by any meam 
this liberty of yours become a stu - 
blingblock to them that are weak. 

10 For if any man see thee which 
hast knowledge sit at meat in the 
idol’s temple, shall not the cor 
science of him which is weak be 
emboldened to eat those things 
which are offered to idols ; 

11 And through thy knowledge 
shall the weak brother perish, for 
whom Christ died ? 

12 But when ye sin so against the 
brethren, and wound their weak 
conscience, ye sin against Christ. 


13 Wherefore, if meat make my 
brother to offend, I will eat no 
flesh while the world standeth, 
lest I make my brother to offend. 


CHAPTER IX. 


M I not an apostle? am I net 

frec? have I not seen Jesus 
Christ our Lord? are not ye my 
work in the Lord ? 


2 If I be not an apostle unto 
others, yet doubtless I am to you: 
for the seal of mine apostleship 
arc ye in the Lord. 

3 Mine answer to them that do 
examine mo ìs this: 

4 Have we not power to eat and 
io drink ? 

5 Have we not power to lead 
about a sister, a wife, as well ss 
other apostles, and as the brethren , 
\ of the Lord, and Cepnaat N 
\ 
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6 Ai myfi yn unig a Barnabas, 
nid oes gennym awdurdod i fod 
heb weithio? 

7 Pwy sydd un amser yn rhyfela 
ar ei draul ei hun? pwy sydd yn 
plannu gwinllan, ac nid yw yn 
bwytta o'i ffrwyth hi? neu pwy 
sydd yn porthi praidd, ac nid yw 
yn bwytta o laeth y praidd î ? 

8 Ai yn ol dyn yr wyf fi yn dy- 
wedyd y pethau hyn ? neu onid yw 
y ddeddf hefyd yn dywedyd hyn ? 

9 Canys ysgrifenedig yw yn neddf 
Moses, Na chau safn yr ych sydd 
yn dyrnu. Ai dros ychain y mae 
Duw yn gofalu ? 

10 Ynte er ein mwyn ni yn hollol 
y mae yn dywedyd ? canys er ein 
mwyn ni yr ysgrifenwyd, mai 
mewn gobaith y dylai yr arddwr 
aredig, a'r dyrnwr mewn gobaith, 
i fod yn gyfrannog o'i obaith. 

11 Os nyni a hauasom i chwi 
bethau ysprydol, az mawr yw os 
nyni a fedwn eich pethau cnawdol ? 

12 Os yw eraill yn gyfrannogion 
o'r awdurdod hon arnoch; onid 
ydym ni yn hytrach? Eithr nid 
arferasom ni yr awdurdod hon: 
ond goddef yr ydym bob peth, fel 
na roddom ddim rhwystr i efengyl 
Crist. 

13 Oni wyddoch chwi fod y rhai 
sydd yn gwneuthur pethau cys- 
gegredig, yn bwytta o'r cyssegr? a'r 
rhai sydd yn gwasanaethu yr allor, 
yn gyd-gyfrannogion o'r allor ? 

14 Felly hefyd yr ordeiniodd yr 
Arglwydd, i'r rhai sydd yn preg- 
ethu yr efengyl, fyw wrth yr ef- 
engyl. 

15 Eithr myfi nid arferais yr un 
o'r pethau hyn: ac nid ysgrifenais 
y pethau hyn, fel y gwnelid felly 
imi: canys gwell yw i mi farw, 
nâ gwneuthur o neb fy ngorfoledd 
yn ofer. - 

16 Canys os pregethaf yr efengyl, 
nid oes orfoledd i mi: canys 
anghenrhaid a osodwyd arnaf; a 
gwae fydd i mi, oni phregethaf yr 
efengyl. 
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6 Or I only and Barnabas, have 
not we power to forbear working ? 


7 Who goeth a warfare any time 
at his own charges ? who planteth 
a vineyard, and eateth not of the 
fruit thereof? or who feedeth a 
flock, and eateth not of the milk 
of the flock ? 

8 Say I these things as a man? 
or saith not the law the same also ? 


9 For it is written in the law of 
Moses, Thou ghalt not muzzle the 
mouth of the ox that treadeth out the 
corn. Doth God take care for oxen ? 

10 Or saith he 7zt altogether for 
our sakes? For our sakes, no 
doubt, this is written: that he that 
plougheth should plough in hope; 
and that he that thresheth in hope 
should be partaker of his hope. 

11 If we have sown unto you spir- 
itual things, ts it a great thing if 
we shall reap your carnal things ? 

12 If others be partakers of this 
power over you, are not we rather ? 
Nevertheless we have not used this 
power ; but suffer all things, lest 
we should hinder the gospel of 
Christ. 


13 Do ye not know that they 
which minister about holy things 
live of the things of the temple ? 
and they which wait at the altar 
aro partakers with the altar? 

14 Even so hath the Lord ordained 
that they which preach the gospel 
should live of the gospel. 


15 But I have used none of these 
things: neither have I written these 
things, that it should be so done 
unto me: for z were better for me 
to dic, than that any man should 
make my glorying void. 

16 For though I preach the gos- 
pel, I have nothing to glory of: for 
necessity is laid upon me, yea, 
woe is unto me, if 1 preach not os 
gospel | 
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17 Canys os gwnaf hyn o'm | 17 For if I do this thin 
bodd, y mae i mi wobr: ond os ingly, I have a reward: 
o'm hanfodd, ymddiriedwyd i mi | against my will, a dispe 
am y gorchwyl. of the gospel is committe 

me 






















18 What is my reward 
Verily that, when I pre 
gospel, I may make the gc 
Christ without charge, that 
not my power in the gospe 

19 For though I be free f 
men, yet have I made myse 
ant unto all, that I might ; 
more. 

20 And unto the Jews I 
as a Jew, that I might g 
Jews; to them that are un 
law, as under the law, that 
gain them that are under tl 


18 Pa wobr sydd i mi gan hyn- 
ny? Bod i mi, pan efengylwyf, 
osod efengyl Crist yn rhad, fel na 
cham-arferwyf fy awdurdod yn yr 
efengyl. 

19 Canys er fy mod yn rhydd oddi 
wrth bawb, mi a'm gwneuthum 
fy hun yn was i bawb, fel yr 
ynnillwn fwy. 

20 Ac mi a ymwneuthum i'r 
Iuddewon megis yn Iuddew, fel yr 
ynnillwn yr Iuddewon; i'r rhai 
dan y ddeddf, megis dan y ddeddf, 
fel yr ynnillwn y rhai sydd dan y 
ddeddf; 

21 I'r rhai diddeddf, megis di- 
ddeddf (a minnau heb fod yn ddi- 
ddeddf i Dduw, ond. dan: y ddeddf 
i Grist) fel yr ynnillwn y rhai di- 
ddeddf. 

22 Ymwneuthum i'r rhai gwein- 
iaid megis yn wan, fel yr ynnillwn 
y gweiniaid: mi a ymwneuthum 
yn bob peth i bawb, fel y gallwn 
yn hollol gadw rhai. 

23 A hyn yr wyf fi yn ei wneuth- 
ur er mwyn yr efengyl, fel y'm 
gwneler yn gyd-gyfrannog o honi. 

24 Oni wyddoch chwi fod y rhai 
sydd yn rhedeg mewn gyrfa, i gyd 
yn rhedeg, ond bod un yn derbyn 
y gamp? felly rhedwch, fel y 
caffoch afael. 

25 Ac y mae pob un a'r sydd yn 
ymdrechu, yn ymgadw yn mhob 
peth: a hwynt-hwy yn wir, fel y 
derbyniont goron lygredig; eithr 
nyni, un anllygredig. 

26 Yr wyf fi gan hynny felly yn 
rhedeg, nid megis ar amcan ; felly 
yr wyf yn ymdrechu, nid fel un yn 
curo yr awyr. 

27 Ond yr wyf fi yn cospi fy 
nghorph, ac yn ei ddwyn yn |bring it into subjection: le 
gaeth; rhag i mi mewn un modd, | by awy means, when I have} 

wedi i mi bregethu i eraill, fod fy | ed to others, Y myeei Wasa! 
Aun yn anghymmeradwy. CARLOW. 


21 To them that are withc 
as without law, (being not: 
law to God, but under the 
Christ,) that I might gai) 
that are without law. 

22 To the weak became I a: 
that I might gain the weak 
made all things to all men, 
might by all means save sc 


23 And this I do for the ¢ 
sake, that I might be p 
thereof with you. 

24 Know ye not that they 
run in @ race run all, but . 
ceiveth the prize? So run, 
may obtain. 


25 And every man that s 
for the mastery is temperat: 
things. Now they do it to 
a corruptible crown; but 
incorruptible. 

26 I therefore so run, not 
certainly ; so fight I, not 
that beateth the air: 


27 But I keep under my boc 
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PENNOD X. 


AS ni fynnwn i chwi fod heb 
wybod, frodyr, fod ein tadau 
dl dan y cwmmwl, a'u myned oll 


trwy y môr; 


2 A'u bedyddio hwy oll i Moses, 
yn y cwmmwl, ac yn y môr; 

3 A bwytta o bawb o honynt yr 
wa bwyd ysprydol; 

4 Ac yfed o bawb o honynt yr 
un ddiod ysprydol: (canys hwy a 
yfasant o'r Graig ysprydol a oedd 
yn canlyn: a'r Graig oedd Crist) 

5 Eithr ni bu Dduw foddlawn 
Pr rhan fwyaf o honynt: canys 
swympwyd hwynt yn y diffaeth- 
wch 


6 A'r pethau hyn a wnaed yn 
uamplau i nì, fel na chwennychem 
idrygioni, megis ag y chwennych- 
asant hwy. 

7 Ae na fyddwch eilun-addolwyr, 
megis rhai o honynt hwy; fel y 
mae yn ysgrifenedig, Eisteddodd 
y bobl i fwytta ac 1 yfed, ac a 
gyfodasant i chwareu. 

8 Ac na odinebwn, fel y godineb- 
odd rhai o honynt hwy, ac y syr- 
thiodd mewn un dydd dair mil ar 
hugain. 

9 Ac na themtiwn Grist, megis 
ag y temtiodd rhai o honynt hwy, 
ac a'u distrywiwyd gan seirph. 

10 Ac na rwgnechwch, megis y 
grwgnachodd rhaì o honynt hwy, 
ac a'u distrywiwyd gan y dinystr- 
ydd. 

11 A'r pethau hyn oll a ddig- 
wyddasant yn siamplau iddynt 
hwy, ac a ysgrifenwyd yn rhybudd 
i ninnau, ar y rhai y daeth ter- 
fynau yr oesoedd. 

12 Am hynny, yr hwn sydd yn 
tybied ei fod yn sefyll, edryched na 
syrthio. 

13 Nid ymaflodd ynoch demtas- 
iwn, ond un dynol: eithr ffydd- 
lawn ye Duw, yr hwn ni âd eich 
temtio uwch Jaw yr hyn a alloch : 
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CHAPTER X. 


M 9RFOVER, brethren, I would 
not that ye should be igno- 
rant, how that all our fathers were 
under the cloud, and all passed 
through the sea ; 

2 And were all baptized unto Mo- 
ses in the cloud and in the sea ; 

3 And did all eat the same spirit- 
ual meat ; 

4 And did all drink the same spir- 
itual drink ; for they drank of that 
spiritual Rock that followed them: 
and that Rock was Christ. 

5 But with many of them God 
was not well pleased: for they 
were overthrown in the wilder- 
ness. 

6 Now these things were our ex- 
amples, to the intent we should not 
lust after evil things, as they also 
lusted. 

7 Neither be ye idolaters, as were 
some of them ; as it is written, The 
people sat down to eat and drink, 
and rose up to play. 


8 Neither let us commit fornica- 
tion, as some of them committed, 
and fell in one day three and twen- 
ty thousand. 

9 Neither let us tempt Christ, as 
some of them also tempted, and 
were destroyed of serpents. 

10 Neither murmur ye, as some 
of them also murmured, and were 
destroyed of the destroyer. 


11 Now all these things happened 
unto them for ensamples : and they 
are written for our admonition, up- 
on whom the ends of the world are 
come. 

12 Wherefore let him that think- 
eth he standeth take heed lest he 
fall. 

13 There hath no temptation tak- 
en you but such as is common to 
man: but Godis faithful, who will 
not suffer you to be Lempiad thee 


ithr a wna ynghyd â'r temtasiwn | that ye are able; WoX WLS 
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ddïangfa hefyd, fel y galloch et 
ddwyn. 


14 O herwydd paham, fy an- 
wylyd, ffowch oddi wrth eilun- 
addoliacth. 

15 Dywedyd yr wyf fel wrth rai 
synhwyrol: bernwch chwi beth yr 
wyf fi yn ci ddywedyd. 

16 Phïol y fendith, yr hon a 
fendigwn, onid cymmun gwaed 
Crist ydyw? y bara yr ydym yn 
ei dorri, onid cymmun corph Orist 
yw? 

17 Oblegid nyni yn llawer ydym 
un bara, ac un corph: canys yr 
ydym ni oll yn gyfrannogion o’r 
un bara. 

18 Edrychweh ar yr Israel yn 
ol y enawd: onid yw y rhai sydd 
yn bwytta yr ebyrth, yn gyfran- 
nogion o'r allor ? 

19 Beth gan hynny yr ydwyf yn 
ci ddywedyd? bod yr eilun yn 
ddim, neu yr hyn & aborthwyd i 
eilun yn ddìm ? 

20 Ond y pethau y mae y Cen- 
hedloedd yn eu haberthu, i gy- 
threuliaid y maent yn eu haberthu, 
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the temptation also make a way 
to escape, that ye may be able t 
bear $f. 

14 Wherefore, my dearly beloved, 
flee from idolatry. 


15 I speak as to wise men; jude 
ye what I say. 


16 The cup of blessing which we 
bless, is it not the communion o 
the blood of Christ? The bread 
which we break, is it not the con- 
munion of the body of Christ? 

17 For we being many are om 
bread, and one body: for we are 
all partakers of that one bread. 


18 Behold Israel after the flesh: 
are not they which eat of the sae 
rifices partakers of the altar ? 


19 What say I then? that the 
idol is any thing, or that which is 
offered in sacrifice to idols ìs any 
thing ? 

20 But I say, that the thins 
which the Gentiles sacrifice, they 
sacrifice to devils, and not to God: 


ac nid i Dduw. Ni fynnwn i,and I would not that ye should 
chwi fod yn gyfrannogion â'r cy- | have fellowship with devils. 


threuliaid. . 
21 Ni ellwch yfed o phiol yr 


21 Ye cannot drink the eup of the 


Arglwydd, a phiol y cythreuliaid. | Lord, and the eup of devils: ye 
Ni ellwch fod yn gyfrannogion o cannot be partakers of the Lord's 


fwrdd yr Arglwydd, a bord y cy- 
threuliaid. 

22 Ai gyrru yr Arglwydd i eidd- 
igedd yr ydym? a ydym ni yn 
gryfach nag ef? 

23 Pob peth sydd gyfreithlawn i 
mi, eithr nid yw pob peth yn llesau: 
pob peth sydd gyfreithlawn i mi, 
eithr nid yw pob peth yn adeiladu. 

24 Na cheisied neb yr eiddo ei 
hun; ond pob un yr eiddo arall. 

25 Beth bynnag a werthir yn y 
gigfa, bwyitêwch; heb ofyn dim 
er mwyn cydwybod. 














table, and of the table of devils. 


22 Do we provoke tho Lord to jeal- 
ousy ? are woe stronger than he? 


23 All things are lawful for me, 
but all things are not expedient: 
all things are lawful for me, but 
all things edify not. 

24 Let no man seek his own, but 
every man another’s wealth. 

25 Whatsoever is sold in the 
shambles, that eat, asking no gues- 
tion for conscience’ sake : 


—_— ne 


26 Canys eiddo yr Arglwydd y| 26 For the sarth is the Lord's, 
ddaear, a'i chyflawnder. and the fulness thereat, 
27 Os bydd i neb o'r rhai digred\ 27 Ŵ any of hem nae nator 
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wahodd, ac os mynnwch 
bwyttêwch beth bynnag a 
ger eich bron, heb ymofyn 
mwyn cydwybod. 
thr os dywed neb wrthych, 
edi ei aberthu i eilunod yw 
na fwyttêwch er mwyn 
r yr hwn a'i mynegodd, ac 
yn eydwybod: canys eiddo 
lwydd y- ddaear, a'i chyf- 
r. 
rdwybod, meddaf, nid yr 
ti, ond yr eiddo arall: can- 
am y bernir fy rhyddid i 
dwybod un arall ? 

‘os wyf fì trwy ras yn cym- 
cyfran, paham y'm ceblir 
eth yr wyf yn rhoddi dïolch 
10 ? 
t un bynnag gan hynny ai 
, ai yfed, ai beth bynnag a 
h, gwnewch bob peth er 
unt i Dduw. 
ddwch ddiachos tramgwydd 
dewon ac i'r Cenhedloedd 
ac ieglwys Dduw: 
egis yr ydwyf finnau yn 
. bodd 1 bawb yn mhob 
heb geisio fy llesâd fy hun, 
sâd llaweroedd, fel y bydd- 
y gadwedig. 


PENNOD XI. 


DWCH ddilynwyr i mi, me- 
yr wyf finnau i Grist. 
7dwyf yn eich canmol, frod- 
h bod yn fy nghofio ì yn 
eth, ac yn dal y traddod- 
fel y traddodais i chwi. 
hr mi a fynnwn i chwi 
mai pen pob gwr yw 
a. phen y wraig yw y gwr; 
Crist yw Duw. 


gwr yn gweddïo, neu yn 
rydo, 4 pheth am ei ben, 
n cywilyddio ei ben. 
ar pob gwraig yn gweddio, 
L prophwydo, yn bennoeth, 
1 cywilyddio ei phen: canys 
yw 8 phe byddai wedi ei 
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not bid you toa feast, and ye be 
disposed to go; whatsoever is set 
before you, eat, asking no question 
for conscience’ sake, 

28 But if any man say unto you, 
This is offered in sacrifice unto 
idols, eat not for his sake that 
shewed it, and for conscience' sake : 
for the earth zs the Lord's, and the 
fulness thereof: 


29 Conscience, I say, not thine 
own, but of the other: for why is 
my liberty judged of another man’s 
conscience ? 

30 For if I by grace be a parta- 
ker, why am I evil spoken of for 
that for which I give thanks? 


31 Whether therefore ye eat, or 
drink, or whatsoever ye do, do all 
to the glory of God. 


32 Give none offence, neither to 
the Jews, nor to the Gentiles, nor 
to the church of God: 

33 Even asT please all men in 
all things, not seeking mine own 
profit, but the profit of many, that 
they may be saved. 


CHAPTER XI. 


pE ye followers of me, even as I 
also am of Christ. 

2 Now I praise you, brethren, that 
ye remember me in all things, and 
keep the ordinances, as I delivered 
them to you. 

3 But I would have you know, 
that the head of every man is 
Christ; and the head of the wo- 
man is the man; and the head of 
Christ ts God. 

4 Every man praying or prophe- 
sying, having his head eovered, dis- 
honoureth his head. 

5 But every woman that prayeth 
or prophesieth with Aer head un- 
covered dishonoureth het ena. Set 
that is even all one aa i «ne wst 
shaven. 
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nmeryd ei swpper ei 
ac un sydd â newyn 
sydd yn feddw, 
rennych dai i fwytta 
dirmygu yr ydych 
Dduw, a gwarad- 
nid oes ganddynt ? 
ywedaf wrthych ? a 
hwi yn hyn? Nid 
unmol. 
fi a dderbyniais gan 
yr hyn hefyd a dra- 
i; Bod i'r Arglwydd 
radychwyd ef, gym- 


iddo ddiolch, efe a'i 
ddywedodd, Cym- 
ttéweh ; hwn yw fy 
wn a dorrir trosoch : 
er coffa am danaf. 
'dd efe a gymmerodd 
li swpperu, gan ddy- 
ppan hwn yw y tes- 
dd yn fy ngwaed: 
n, eynnifer gwaith 
ch, er coffa am danaf. 
nifer gwaith bynnag 
y bara hwn, ac yr 
n hwn, y dangoswch 
Arglwydd oni ddelo. 
ny, pwy bynnag a 
ra hwn, neu a yfo 
'glwydd yn annheil- 
ld o gorph a gwaed 


ad dyn ef ei hun; ac 
d o'r bara, ac yfed 


hwn sydd yn bwytta 
n annheilwng, sydd 
yn yfed barnedigaeth 
.m nad yw yn iawn- 
r Arglwydd. 

iyn y mae llawer yn 
n llesg yn eich mysg, 
uno. 

> iawn-farnem ni ein 
»ernid. 

an y'n bernir, y'n 
_ yr Arglwydd, fel 
gyd â'r byd. 
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before other his own supper: and 
one is hungry, and another is 
drunken. 

22 What! have ye not houses to 
eat and to drink in? or despise ye 
the church of God, and shame them 
that have not? What shall I say 
to you ? shall I praise you in this ? 
I praise you not. 


23 For I have received of the 
Lord. that which also I delivered 
unto you, That the Lord Jesus, the 
same night in which he was be- 
trayed, took bread : 

24 And when he had given thanks, 
he brake tf, and said, Take, eat; 
this is my body, which is broken 
for you: this do in remembrance 
of me. 

25 After the same manner also 
he took the eup, when he had sup- 
ped, saying, This cup is the new 
testament in my blood : this do ye, 
as oft as ye drink tt, in remem- 
brance of me. 

26 For as often as ye eat this 
bread, and drink this cup, ye do 
shew the Lord's death till he come. 


27 Wherefore whosoever shall 
eat this bread, and drink this cup 
of the Lord, unworthily, shall be 
guilty of the body and blood of 
the Lord. 

28 But let a man examine him- 
self, and so let him eat of that 
bread, and drink of that cup. 

29 For he that eateth and drink- 
eth unworthily, eateth and drink- 
eth damnation to himself, not dis- 
cerning the Lord’s body. 


30 For this cause many are weak 
and sickly among you, and many 
sleep. 

31 For if we would judge our- 
selves, we should not be judged. 

32 But when we are judged, we 
are chastened of the Lord, that we 
should not be condemned with Num 
world. 
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lawer, ydynt un corph; felly y 
‘ize Crist hefyd. 

13 O herwydd trwy un Yspryd y 
bedyddiwyd ni oll yn un corph, pa 
ìn bynnag ai luddewon ai Groeg- 
Wyr, ai caethion ai rhyddion: ac 
W a. ddiodwyd oll i un Yspryd. 
14 Canys y corph nid yw un 
Blod, eithr llawer. 

15 Ôs dywed y troed, Am nad 
yf law, nid wyf o'r corph ; ai am 
ynny nid yw efe o'r corph ? 


LG Ac os dywed y glust, Am nad 
yf lygad, nid wyf o'r corph ; ai 
m hynny nid yw hi o'r corph ? 


Ll7 Pe yrholl gorph fyddai lygad, 
2 le y byddai y clywed? pe y 
wbl fyddai glywed, pa le y byddai 
r arogliad? 

18 Eithr yr awrhon Duw a osod- 
dd yr aelodau, bob un o honynt 
n y corph, fol yr ewyllysiodd efe. 

19 Canys pe baent oll un aelod, 
a le y byddai y corph ? 

20 Ond yr awrhon llawer yw yr 
lodau, eithr un corph. 

21 Ao ni all y llygad ddywedyd 
wrth y llaw, Nid rhaid i mi wrth- 
rt ; na'r pen chwaith wrth y traed, 
Nid rhaid i mi wrthych. 

22 Eithr yn hytrach o lawer, yr 
aelodau o'r corph y rhai a dybir 
bu bod yn wannaf, ydynt anghen- 
rheidiol. 

93 A'r rhai a dybiwn ni eu bod 
yn ammharchediccaf o'r corph, 
ynghylch y rhai hynny y gosodwn 
chwaneg o barch ; ac y mae ein 
haelodau anhardd yn cael chwaneg 
o harddwch. 

24 Oblegid ein haelodau hardd 
ni nid rhaid iddynt wrtho: eithr 
Duw a gyd-dymherodd y corph, | 
gan roddi parch ychwaneg i'r hyn | 
oedd ddiffygiol: 

25 Fel na byddai anghydfod yn 
y corph; eithr bod i'r aelodau 
ofalu yr un peth dros eu gilydd. 
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many, are one body: so also is 
Christ. 

13 For by one Spirit are we all 
baptized into one body, whether 
we be Jews or Gentiles, whether 
we be bond or free ; and have been 
all made to drink into one Spirit. 

14 For the body is not one mem- 
ber, but many. 

15 If the foot shall say, Because 
I am not the hand, I am not of the 
body; is it therefore not of the 
body ? 

16 Amd if the ear shall say, Be- 
cause I am not the eye, I am not 
of the body ; is it therefore not of 
the body ? 

17 Jf the whole body were an eye, 
where were the hearing? If the 
whole were hearing, where were 
the smelling ? 

18 But now hath God set the 
members every one of them in the 
body, as it hath pleased him. 

19 And if they were all one mem- 
ber, where were.the body ? 

20 But now are they many mem- 
bers, yet but one body. 

21 And the cye cannot say unto 
the hand, I have no need of thee: 
nor again the head to the feet, I 
have no need of you. 

22 Nay, much more those mom- 
bers of the body, which seem to be 
more feeble, are necessary : 


23 And those members of the body, 
which we think to be less honour- 
able, upon these we bestow more 
abundant honour ; and our uncome- 
ly parts have more abundant come- 
liness. 

24 For our comely parts have no 
need: but God hath tempered the 
body together, having given more 
abundant honour to that part which 
lacked : 

25 That there should be no schism 
in the body ; but that the members 
should have the same care one for 
another. 


26 A pha un bynnag ai dïoddef| 26 And whether one membder wc 


gwirionedd ; 
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a wna un aelod, y mae yr holl | fer, all the members suffer 
aclodau yn cyd-ddioddef; ai an- | or one member be honoured, IR 
rhydeddu a wneir un aelod, y mae | the members rejoice with it 
yr holl aelodau yn cyd-lawenhâu. 

97 Eithr chwychwi ydych gorph 
Crist, ac aelodau o ran. 

28 A rhai yn wir a osododd Duw 
yn yr eglwys; yn gyntaf apostol- 
ion, yn ail prophwydi, yn dryd- 
ydd athrawon, yna gwyrthiau; 
wedi hynny doniau i iachâu, cyn- 
northwyau, llywodraethau, rhyw- 
iogaethau tafodau. . 

29 Ai apostolion pawb? ai pro- 
phwydi pawb ? ai athrawon pawb ? 
aì gwneuthurwyr gwyrthiau pawb? 

30 A oes gan bawb ddoniau i 
iachâu? a yw pawb yn llefaru 
â thafodau? a yw pawb yn cyf- 
ieithu ? 

31 Eithr deisyfwch y doniau 
goreu. Ac etto yr wyf yn dangos 
i chwi ffordd dra rhagorol. 






27 Now ye are the bodyd 
and members in particular. 

28 And God hath set em 
church, first apostles, seconaily 
prophets, thirdly teachers, wi 
that miracles, then gifts of ME 
ings, helps, governments, dive 
ties of tongues. 
































29 Are all apostles? are all pry 
ets ? are all teachers? are all w 
ers of miracles? 

30 Have all the gifts of heal 
do all speak with tongues? & 
interpret ? 


31 But covet earnestly the 
gifts: and yet shew I unto} 
more excellent way. 


PENNOD XIII. 


E llefarwn â thafodau dynion 

ac angelion, ac heb fod gennyf 

gariad, yr wyf fel efydd yn seinio, 
neu symbal yn tingcian. 


CHAPTER XII. 


HOUGH I speak will 
tongues of men and of 8 
and have not charity, I am b 
as sounding brass, or a ti 
cymbal. 

2 And though I have the ; 
prophecy, and understand al 
teries, and all knowledge 
though I have all faith, so 
could remove mountains, an 
not charity, I am nothing. 

3 And though I bestow € 
goods to feed the poor, and th 
givemy body to be burned, an 
not charity, it profiteth me n: 

4 Charity suffereth long, 
kind ; charity envieth not ; « 
vaunteth not itself, is not 


2 A phe byddai gennyf brophwyd- 
oliaeth, a gwybod o honof y dir- 
golion oll, a phob gwybodaeth; a 
phe bai gennyf yr holl ffydd, fel y 
gallwn symmudo mynyddoedd, ac 
heb gennyf gariad, nid wyf fi ddim. 

3 A phe porthwn y tlodion â'm 
holl dda, a phe rhoddwn fy nghorph 
i'm llosgi, ac heb gariad gennyf, 
nid yw ddim llesâd i mi. 

4 Y mae cariad yn hir-ymaros, yn 
gymmwynasgar ; cariad nid yw yn 
cenfigennu; nid yw cariad yn ym- 
ffrostio, nid yw yn ymchwyddo. 

5 Nid yw yn gwneuthur yn an- 
weddaidd, nid yw yn ceisio yr 
eiddo ci hun, ni chythruddir, ni 
feddwl ddrwg. 

6 Nid yw lawen am anghyfiawn- | 6 Rejoieeth nor in iniquit 

der, ond cyd-lawenhâu y mae ô'r | royoieoth in The rath, 


up 

5 Doth not behave itself w 
ly, seeketh not her own, 
easily provoked, thinketh ni 
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lIoddef pob dim, yn 
1, yn gobeithio pob 
s â phob dim. 

h ni chwymp ym- 
un bynnag ai pro- 
u, hwy a ballant; 
vy a beidiant; ai 
i a ddiflanna. 

n y gwyddom, ac o 
'n prophwydo. 

ddelo yr hyn sydd 
rr hyn sydd o ran a 


dwn fachgen, fel 
irwn, fel bachgen y 
achgen y meddyl- 
aethum yn wr, mi a 
iau bachgenaidd. 
veled yr ydym yr 
ldrych, mewn dam- 
wyneb yn wyneb: 
aen o ran; ond yna 
f megis y'm had- 


n y mae yn aros 
cariad, y tri hyn; 
shai hyn yw cariad. 


NOD XIV. 


[ gariad, a deisyf- 
iaw ysprydol; ond 
y prophwydoch. 
wn sydd yn llefaru 
r, nid wrth ddynion 
:u, ond wrth Dduw : 
neb yn gwrando; 
r yspryd y mae efe 
eledigaethau. 
lwn sydd yn pro- 
yn llefaru wrth 
eiladaeth, a chyng- 


ydd yn llefaru â. 


sydd yn ei adeil- 
eithr yr hwn sydd 
, sydd yn adeiladu 


vn pettych chwi oll 
ìfodau dieithr ; ond 
'phwydo o honoch: 
yr hwn sydd yn 


Fd 
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7 Beareth all things, believeth all 
things, hopeth all things, endureth 
all things. 

8 Charity never faileth: but 
whether there be prophecies, they 
shallfail; whether there be tongues, 
they shall cease; whether there be 
knowledge, it shall vanish away. 

9 For we know in part, and we 
prophesy in part. 

10 But when that which is per- 
fect is come, then that which is in 
part shall be done away. 

11 When I was a child, I spake 
as a child, I understood as a child 
I thought as a child: but when i 
became a man, I put away child- 
ish things. 

12 For now we see through a 
glass, darkly; but then face to 
face: now I know in part; but 
then shall I know even as also I 
am known. 


13 And now abideth faith, hope, 
charity, these three ; but the great- 
est of these zs charity. 


CHAPTER XIV. 


OLLOW after charity, and de- 
sire spiritual gifts, but rather 
that ye may prophesy. 

2 For he that speaketh in an un- 
known tongue speaketh not unto 
men, but unto God: for no man 
understandeth him; howbeit in 
tho spirit he speaketh mysteries. 


3 But he that prophesieth speak- 
eth unto men to edification, and ex- 
hortation, and comfort. 


4 He that speaketh in an unknown 
tongue edifieth himself; but he that 
prophesieth edifieth the church. 


5 I would that ye all spake with 
tongues, but rather that ye ysgin 
sied: for greater is he Taek progn- 


esicth than he that speaketh WO 
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prophwydo, nâ'r hwn sydd yn | tongues, except he interpre, tat 
llefaru & thafodau ; oddi eithr iddo | the church may receive 

ei gyfieithu, fel y derbynio yr eg- 

lwys adeiladaeth. | 

6 Ac yr awrhon, frodyr, os deuaf| 6 Now, brethren, if I com 
atioch gan lefaru â thafodau, pa | you speaking with tongues, vi 
lesâd a wnaf i chwi, oni lefaraf|shall I profit you, except | ml 
wrthych naill aì trwy weledig- | speak to you either by revelatm, ì 
aeth, neu trwy wybodaeth, neu | or by knowledge, or by pit |: 
trwy brophwydoliaeth, neu trwy | ing, or by doctrine? 
athrawiaeth ? 

7 Hefyd pethau dïenaid wrth| 7 And even things without i 
roddi sain, pa un bynnag ai pibell | giving sound, whether pipeorhm, 
ai telyn, oni roddant wahaniaeth | except they give a distinctionìnth 
yn y sain, pa wedd y gwybyddir | sounds, how shall it be kun 
y peth a genir ar y bibell, neu ar | what is piped or harped? 

y delyn ? . 

8 Canys os yr udgorn a rydd| 8 For if the trumpet give anw 
sain anhynod, pwy a ymbarotida | certain sound, who shall prema 
i ryfel ? himself to the battle ? 

9 Felly chwithau, oni roddwch | 9 So likewise ye, except ye ut 
â'r tafod ymadrodd deallus, pa | by the tongue words easy to beu 
wedd y gwybyddir y poth a lef- | derstood, how shell it be knov 
erir? canys chwi a fyddwch yn | what is spoken? for ye shallsp 
llefaru wrth yr awyr. into the air. 

10 Y mae cymmaint, ysg&tfydd, | 10 There are, it may be, so ma 
o rywogaethau lleisiau yn y byd, | kinds of voices in the world, 4 
ac nid oes un o honynt yn aflafar. | none of them ts without signifi 
tion. 

11 Therefore if I know not | 
meaning of the voice, I shall 
unto him that speaketh a bar 
rian, and he that speaketh shall 
a barbarian unto me. 

12 Even so ye. forasmuch as 
are zealous of spiritual gifts, & 
that ye may excel to tho edifyi 
ofthe church. 

13 Wherefore let him that spe 
eth in an unknown tongue pt 
that he may interpret. 

14 For if I pray in an unknoi 
tongue, my spirit prayeth, but I 







11 Am hynny, oni wn i rym y 
llais, myfi a fyddaf farbariad i’r 
hwn sydd yn llefaru, a'r hwn sydd 
yn llefaru a fydd i mi yn farbar- 
lad. 

12 Felly chwithau, gan eich bod 
yn awyddus i ddoniau ysprydol, 
ceisiwch ragori tu ag at adeilad- 
aeth yr eglwys. 

13 O herwydd paham, yr hwn 
sydd yn llefaru â thafod dieithr, 
gweddied ar iddo allu cyfieithu. 

14 Canys os gweddiaf 4 thafod 
dieithr, y mac fy yspryd yn gweddïo, 
ond y mae fy neall yn ddiffrwyth. | understanding is unfruitful. 

15 Bethganhynny? Miaweddi-| 15 Whatisitthen? I will pr 
af â'r yspryd, ac a weddïaf â'r | with the spirit, and I will pr 
dcall hefyd: canaf â'r yspryd, a! with the understanding also: 
chanaf â'r deall hefyd. will sing with the spirit, and lw 

sing with the understanding als 

16 Canys os bendithi â'r ysgryd, | 16 Else, when thou shalt ble 

pa wedd y dywed yr hwn sydd yn | wŵn ne sw, how chall he th 
cyfawni lle. yr anghyfarwydâ, | occupieth Lhe roorn of the na 
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“men, ar dy ddodiad dïolch, gan 


gŵyr beth yr wyt yn ei ddy- 
Wed yd? 
a 7 Canystydi yn ddïau ydwyt yn 


- :YOlch yn dda, ond y llall nid yw 
- Y cael ei adeiladu. 


- 


- 


mod i yn llefaru â thafodau yn 
nâ chwi oll: 
19 Ond yn yr eglwys gwell gennyf 
&ru pum gair trwy fy neall, fel 
¥ dysgwyf eraill hefyd, nâ myrdd- 
ayn o eiriau mewn tafod dieithr. 


— 


18 Yr ydwyf yn dïolch i'm Duw, 
b4 


~~ 


20 O frodyr, na fyddweh fechgyn 
Wnewn deall: eithr mewn dryg- 
Yoni byddwch blant; ond mewn 
deall byddwch berffaith. 

$1 Yn y ddeddf y mae yn ysgrif- 
enedig, Trwy rai estronieithus, a 
thrwy wefusau estronol, y llefaraf 
wrth y bobl hyn; ac ni'm gwran- 
dawant felly, medd yr Arglwydd. 

22 Am hynny tafodau ydynt ar- 
wydd, nid i'r rhai sydd yn credu, 
ond i'r rhai digred: eithr pro- 
phwydoliaeth, nid i'r rhai digred, 
ond i'r rhai sydd yn credu. 


23 Gan hynny os daw yr eglwys 
oll ynghyd i'r un lle, a llefaru o 
b&wb â thafodau diethr, a dyfod 
o rai annysgedig neu ddigred i 
mewn; oni ddywedant eich bod 
yn ynfydu ? 

24 Eithr os prophwyda pawb, a 
dyfod o un digred neu annysgedig 
i mewn, efe a argyhoeddir gan 
bawb, a fernir gan bawb : 

25 Ac felly y gwneir dirgelion ei 
galon ef yn amlwg ; ac felly gan 
syrthio ar ei wyneb, efe a addola 
Dduw, gan ddywedyd fod Duw 
yn wir ynoch. 

26 Beth gan hynny, frodyr ? pan 
ddeloch ynghyd, y mae gan bob 
un o honoch psalm, y mae ganddo 
athrawiaeth, y mae ganddo dafod- 
iaith, y mae ganddo ddatguddiad, 
y mae ganddo gyfieithiad. Gwnel- 
er pob peth er adeiladaeth. 

87 Os llefara neb â thafod dieithr, 
Ww. & Eng. al 


ed say Amen at thy giving of 
thanks, seeing he understandeth 
not what thou sayest ? 

17 For thou verily givest thanks 
well, but the other is not edified. 


18 I thank my God, I speak with 
tongues more than ye all: 


19 Yet in the church I had rather 
speak five words with my under- 
standing, that by my voice I might 
teach others also, than ten thou- 
sand words in an unknown tongue. 

20 Brethren, be not children in 
understanding: howbcit in malice 
be ye children, but in understand- 
ing be men. 

21 Ín the law it is written, With 
men of other tongues and other lips 
will I speak unto this people; and 
yet for all that will they not hear 
me, saith the Lord. 

22 Wherefore tongues are for a 
sign, not to them that believe, but 
tothem that believe not: but proph- 
esying servcth not for them that 
believe not, but for them which 
believe. 

23 If therefore the whole church 
be come together into one place, 
and all speak with tongues, and 
there come in those that are un- 
learned, or unbelievers, will they 
not say that ye arc mad ? 

24 But if all prophesy, and there 
come in one that believeth not, or 
one. unlearned, ho is convinced of 
all, he is judged of all: 

25 And thus are the secrets of 
his heart made manifest; and so 
falling down on his face he will 
worship God, and report that God 
is in you of a truth. 

26 How is it then, brethren ? when 
ye come together, every one of you 
hath a psalm, hath a doctrine, hath 
a tongue, hath a revelation, hath 
an interpretation. Let all things 
be done unto edifying. 


27 If any man sed. Y OH UV 
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gylch; a chyfieithed un. 

98 Eithr oni bydd cyfieithydd, 
tawed yn yr eglwys: eithr llefared 
wrtho ci hun, ac wrth Dduw. 


29 A llefared y prophwydi ddau 
neu dri, & barned y lleill. 

30 Ac os datguddir dim i un arall 
a fo yn eistedd yno, tawed y 
cyntaf. 

31 Canys chwi a ellwch oll bro- 
phwydo bob yn un, fel y dysgo 
pawb, ac y cysurer pawb. 

32 Ac y mae ysprydoedd y pro- 
phwydi yn ddarostyngedig i'r pro- 
phwydi. 

33 Canys nid yw Duw awdur 
anghydfod, ond tangnefedd, fel yn 
holl eglwysi y saint. 

34 Tawed eich gwragedd yn yr 
eglwysi: canys ni chaniattâwyd 
iddynt lefaru; ond bod yn ddar- 
ostyngedig, megis ag y mae y 
gyfraith yn dywedyd. 

35 Ac os mynnant ddysgu dim, 
ymofynant â'u gwŷr gartref: obleg- 
id anweddaidd yw i wragedd lef- 
aru yn yr eglwys. 

36 Ai oddi wrthych chwi yr aeth 
gair Duw allan? neu ai attoch 
chwi yn unig y daeth efe ? 

37 Os ydyw neb yn tybied ei fod 
yn brophwyd, neu yn ysprydol, 
cydnabydded y pethau yr wyf yn 
eu hysgrifenu attoch, mai gorchy- 
mynion yr Arglwydd ydynt. 

38 Eithr od yw neb heb wybod, 
bydded heb wybod. 

39 Am hynny, frodyr, byddwch 
awyddus i brophwydo, ac na 
waherddwch Jefaru a thafodau 
dieithr. 

40 Gwneler pob peth yn wedd- 
aidd, ac mewn trefn. 


PENNOD XV. 


EFYD yr ydwyf yn hysbysu 


i efengyl a| \ 
aoe roy YY a proached ynte You, Wiben ddwr 


brogcthais i chwi, yr hon hefy 
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gwneler bob yn ddau, neu o'r | known tongue, let st be by twe, & 
mwyaf bob yn dri, a hynny ar|at the most by three, and thet ty 


course; and let one interpret, 

28 But if there be no interpreter, 
let him keep silence in thechwth; 
and let him speak to himself, sad 
to God. 

29 Let the prophets speak two « 
three, and let the others judge. 

30 I$any thing be revealed w 
another that sitteth by, let theft 
hold his peace. 

31 For ye may all prophesy om 
by one, that all may learn, and all 
may be comforted. 

32 And the spirits of the prophets 
are subject to the prophets. 


33 For God is not the author ef 
confusion, but of peace, as in all 
churches of the saints. 

34 Let your women keep silenes 
in the churches: for it is not per 
mitted unto them to speak; but 
they are commanded to be under 
obedience, as also saith the law. 

35 And if they will learn any 
thing, let them ask their husbands 
at home: for it is a shame for wo 
men to speak in the church. 

36 What! came the word of God 
out from you? or came it unto yeu 
only ? 

37 If any man think himself to 
be a prophet, or spiritual, let him 
acknowledge that the things that 
I write unto you are the command- 
ments of the Lord. 

38 But if any man be ignorant, 
let him be ignorant. 

39 Wherefore, brethren, covet to 
prophesy, and forbid not to speak 
with tongues. 


40 Let all things be done decent 
ly and in order. 


CHAPTER XV. 


OREOV ER. brethren Laeclan 
“no Yor “ne cr bM 





U 
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dderbyniasoch, ac yn yr hon yrj have received, and wherein ye 


ydych yn sefyll; 


| stand ; 
2 Trwy yr hon y'ch cedwir hefyd, | 


2 By which also ye are saved, if 


os ydych yn dal yn eich cof â pha. ye keep in memory what I preach- 


ymadrodd yr efengylais i chwi,; 


i êd unto you, unless ye have be- 


oddi eithr darfod i chwi gredu yn i lieved in vain. 


ofer. 
3 Canys mi a draddodais i chwi 


ar y cyntaf yr hyn hefyd a dder-! 


.8 For I delivered unto you first 
of all that which I also receiv ed, 


byniais, farw o Grist dros ein pech- | how that Christ died for our sins 


odau ni, yn ol yr ysgrythyrau ; 
4 A'i gladdu, a'i gyfodi y tryd- 
ydd dydd, yn ol yr ysgrythyrau; 


5 A'i weled ef gan Cephas, yna 
gan y deuddeg. 

6 Wedi hynny y gwelwyd ef gan 
fwy nâ phum cant brodyr ar un- 
waith: o'r rhai y mae y rhan 
fwyaf yn aros hyd yr awrhon; 
eithr rhai a hunasant. 


7 Wedi hynny y gwelwyd ef gan | 
i then of all the aposiles. 


Iago; yna gan yr holl apostolion. 
8 Ac yn ddiweddaf oll y gwol- 





according to the Scriptures : 

4 And that he was buried, and 
that he rose again the third day 
according to the Scriptures: 

5 And that he was seen of Ce- 
phas, then of the twelve : 

6 After that, he was seen of above 
five hundred brethren at oncc ; of 
whom the greater part remain un- 
to this present, but some are fallen 


| asleep. 


7 After that, he was seen of James ; 


8 And last of all he was seen of 





wyd ef gennyf finnau hefyd, megis | me also, as of one born out of due 
gan un annhymmig. | time. 

9 Canys myfi yw y lleiaf o’r| 9 For I am the least of the apos- 
apostolion, yr hwn nid wyf addas ' tles, that am not meet to be called 
i'm galw yn apostol, am i mi erlid | an apostle, because I persecuted 
eglwys Dduw. the church of God. 

10 Eithr trwy ras Duw yr yd-| 10 But by the grace of God I am 
wyf yr hyn ydwyf: a'ì ras ef, yr. what I am: and his grace which 
hwn a roddwyd i mi, ni bu yn; was bestowed upon me was not in 
ofer; ond mi a lafuriais yn hel-! vain; but I laboured more abun- 
aethach nâ hwynt oll: ac nid myfi! dantly than they all: yet not I, 


chwaith, ond gras Duw yr hwn | | but the grace of God which was 


oedd gy da ami. 

11 Am hynny, pa un bynnag ai 
myfi ai hwynt-hwy, felly yr ydym 
yn pregethu, ac felly y credasoch 
chwi. 

12 Ac os pregethir Crist, ei gyfodi 
ef o feirw ; pa fodd y dywed rhai 
yn eich plith chwi, nad oes adgy- 
fodiad y meirw ? 

13 Eithr onid oes adgyfodiad 
y meirw, ni chyfodwyd Crist 
chwaith. 

14 Ac os Crist ni chyfodwyd, ofer 


with me. 

11 Therefore whether 1t were I or 
they, so we preach, and so ye be- 
lieved. 


12 Now if Christ be preached 
that he rose from the dead, how 
say some among you that there is 
no resurrection of the dead ? 

13 But if there be no resurrec- 
tion of the dead, then is Christ not 
risen : 

14 And if Christ bo not risen, 


m wir yw ein pregeth ni, ac ofer | then ts our preaching Vaan, and 
efyd yw eich ffydd chwithau. | your faith âs also wan. | 
15 Fe a'n ceir hefyd yn gau- | a5 Yea, and we ro found, init 
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dystion i Dduw; canys ni a dyst- 
iasom am Dduw, ddarfod iddo 
gyfodi Crist: yr hwn nis cyfododd 
cfe, os y meirw ni chyfodir. 

16 Canys os y meirw ni chyfodir, 
ni chyfodwyd Crist chwaith. 

17 Ac os Crist ni chyfodwyd, ofer 
yw eich ffydd chwi; yr ydych etto 
yn eich pechodau. 

18 Yna hefyd y cyfrgollwyd y 
rhai a hunasant yn Nghrist. 

19 Os yn y byd yma yn unig y 
gobeithiwn yn Nghrist, truanaf 
or holl ddynion ydym ni. 

“0 Eithr yn awr Crist a gyfodwyd 
oddi wrth y meirw, ac a wnaed yn 
flaen-ffrwyth y rhai a hunasant. 

21 Canys gan fod marwolaeth 
trwy ddyn, trwy ddyn hefyd y mae 
adgyfodiad y meirw. 

22 Oblegid megis yn Adda y mae 
pawb yn imeirw, felly hefyd yn 
Nghrist, y bywhêir pawb, 

23 Eithr pob un yn ei drefn ei 
hun: y blaen-ífrwyth yw Crist; 
wedi hynny y rhai ydynt eiddo 
Crist, yn ei ddyfodiad ef. 

“4 Yna y bydd. y diwedd, wedi y 
rhoddo ele y deyrnas i Dduw a'r 
Tad: wedi iddo ddileu pob pendef- 
igaeth, a phob awdurdod a. nerth. 


25 Canys rhaid iddo deyrnasu 
hyd oni osodo ci holl elynion dan 
ei draed. 

26 Y gelyn diweddaf a ddinystrir 
yw yr angau. 

27 Canys efe a ddarostyngodd 
bb peth dan ei draed ef. Eithr 
pan yw yn dywedyd fod pob peth 
wedi eu darostwng, amlwg yw 
mai oddi eithr yr hwn a ddaros- 
tyngodd bob peth iddo. 

28 A phan ddarostynger pob peth 
iddo, yna y Mab ei hun hefyd a 
ddarostyngir i'r hwn a ddaros- 
tyngodd bob peth iddo ef, fel y 
byddo Duw oll yn oll. 

29 Os amgen, beth a wna y rhai 
a fedyddir dros y meirw, 08 y 


meirw ni chyfodir ddim? paham | dead tise not oh OL? ww ue dg 
ynte y bedyddir hwy dros y meìrwì chen bwyNyne' for ne daa’? 


i when he shall have put down all 
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witnesses of God ; because we have 
testified of God that he raised up 
Christ: whom he raised not up, if 
so be that the dead rise not. 

16 For if the dead rise not, then 
is not Christ raised : 

17 And if Christ be not raised, 
your faith is vain; ye are yet in 
your sins. 

18 Then they also which are fall- 
en asleep in Christ are perished. 

19 If in this life only we have 
hope in Christ, we are of all mn 
most miserable. 

20 But now is Christ risen from 
the dead, and become the firstfruits 
of them that slept. 

21 For since by man came death, 
by man came also tho resurrection 
of the dead. 

22 For as in Adam all die, even 
so in Christ shall all be made 
alive. 

23 But every man in his ownor- 
der: Christ the firstfruits; after- 
ward they that are Christ’s at his 
coming. 

24 Then cometh the end, when he 
shall have delivered up the king- 
dom to God, even the Father: 


rule, and all authority and power. 
25 For he must reign, till he hath 
put all enemies under his feet. 





26 The last enemy that shall be 
destroyed zs death. 

27 For he hath put all things un- 
der his feet. But when he saith, 
All things are put under him, it is 
manifest that he is excepted, which 
did put all things under him. 


28 And when all things shall be 
subdued unto him, then shall the 
Son also himself be subject unto 
him that put all things under him, 
that God may be all in all. 

29 Else what shall they do whieh 
are baptized for the dead, if tM 


oF ew o. 


9. 





I. CORINTHIAID. 


30 A phaham yr ydym ninnau 
mewn perygl bob awr ? 

31 Yr ydwyf beunydd yn marw, 
myn eich gorfoledd yr hon sydd 
gennyf yn Nghrist lesu ein Har- 
glwydd. 

32 Os yn ol dull dyn yr ymleddais 
âg anifeiliaid yn Ephesus, pa lesâd 
sydd i mi, oni chyfodir y meirw ? 
bwyttâwn ac yfwn? canys y fory 
marw yr ydym. 

83 Na thwyller chwi: y mae 
ymddiddanion drwg yn llygru 
moesau da. 

34 Deffrôwch yn gyfìawn, ac na 
phechwch: canys nid oes gan rai 
wybodaeth am Dduw. Er cywil- 
ydd i chwi yr wyf yn dywedyd 
hyn. 

35 Eithr fe a ddywed rhyw un, 
Pa fodd y cyfodir y meirw? ac â 
pha ryw gorph y deuant ? 

36 O ynfyd, y peth yr wyt ti yn 
ei hau, ni fywhêir oni bydd efe 
marw. 

37 A'r peth yr wyt yn ci hau, nid 
y corph a fydd yr ydwyt yn ei hau, 
ond gronyn noeth, ysgatfydd o 
wenith, neu o ryw rawn arall. 


38 Eithr Duw sydd yn rhoddi 
iddo gorph fel y mynnodd efe, ac i 
bob hedyn ei gorph ei hun. 

39 Nid yw pob enawd unrhyw 
gnawd : eithr arall yw cnawd dyn- 
ion, ac arall yw cnawd anifeiliaìd, 
& chnawd arall sydd i bysgod, ac 
arall i adar. 

40 Y mae hefyd gyrph nefol, a 
ehyrph daearol: ond arall yw go- 
goniant y rhai nefol, ac arall y 
rhai daearol, 

41 Arall yw gogoniant yr haul, 
ac arall yw gogoniant y lloer, ac 
arall yw gogoniant y ser: canys y 
mae rhagor rhwng seren a seren 
mewn gogoniant. 

42 Felly hefyd y mae adgyfodiad 
y meirw. Efe a heuir mewn 
llygredigneth, ac a gyfodir mewn 

anllygredigaeth: 
43 Efe a heuir mewn ammharch, 
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30 And why stand we in jeopardy 
every hour ? 

31 I protest by your rejoicing 
which I have in Christ Jesus our 
Lord, I die daily. 


32 If after the manner of men I 
have fought with beasts at Ephesus, 
what advantageth it me, if the dead 
rise not? let us eat and drink; for 
to morrow we die. 

33 Be not deceived: evil com- 
munications corrupt good man- 
ners. 

34 Awake to righteousness, and 
sin not; for some have not tho 
knowledge of God: I speak this to 
your shame. 


35 But some man will say, How 
are the dead raised up? and with 
what body do they come? 

36 Thou fool, that which thou 
sowest is not quickened, except it 
die: 

37 And: that which thou sow- 
est, thou sowest not that body that 
shall be, but bare grain, it may 
chance of wheat, or of some other 
grain: 

38 But God giveth it a body as it 
hath pleased him, and to every seed 
his own body. 

39 All flesh zs not the same flesh : 
but there is one kind of flesh of men 
another flesh of beasts, another of 
fishes, and another of birds. 


40 There are also celestial bodies, 
and bodies terrestrial: but the glory 
of the celestial zs one, and the glory 
of the terrestrial zs another. 

41 There ts one glory of the sun, 
and another glory of the moon, and 
another glory of the stars; for one 
star differeth frem another star in 
glory. 5 

42 So also is the resurrection of 
the dead. It is sown in corrup- 
tion, it is raised in incorropion’. 


43 It is sown in Uehonowr, Ye 
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ac a: gyfodir mewn gogoniant: efe 
a heuir mewn gwendid, ac a 
gyfodir mewn north: efe a heuir 
yn gorph anianol, ac a gyfodir yn 
gorph ysprydol. 

44 Y mae corph anianol, ac y 
mae corph ysprydol. 


45 Felly hefyd y mae yn ysgrifen- 
edig, Y dyn cyntaf Adda a wnaed 
yn enaid byw, a'r Adda diweddaf 
yn yspryd yn bywhâu. 

46 Eithr nid eyntaf yr ysprydol, 
ond yr anianol; ac wedi hynny yr 
ysprydol. 


47 Y dyn cyntaf o'r ddaear yn 
ddaearol; yr ail dyn yr Arglwydd 
o'r nef. 

48 Fel y mae y daearol, felly y 
mae y rhai daearol hefyd; ac fel 
y mae y nefol, felly y mae y rhai 
nefol hefyd. 

49 Ac megis y dygasom ddelw y 
daearol, ni a ddygwn hefyd ddelw 
y nefol. 

50 Eithr hyn meddaf, O frodyr, 
na ddichon cig a gwaed etifeddu 
teyrnas Dduw ; ac nad yw llygred- 
iv»aeth yn etifeddu anllyeredigacth. 

51 Wele, yr wyf yn dywedyd i 
chwi ddirgelwch: Ni hunwn ni 
ol], eithr ni a newidir oll mewn 
momont, ar darawiad llygad, wrth 
yr udgorn diweddaf. 

52 Canys yr udgorn a gân, a'r 
meirw a gyfodir yn anllygredig, a 
ninnau a newidir, 


53 O herwydd rhaid i'r llygradwy 
hwn wisgo anllygredigaeth, ac i'r 
marwol hwn wisgo anfarwoldeb. 

51 A phan ddarffo i'r llysradwy 
hwn wisgo anllygredigaeth. ac i'r 
marwol hwn wisgo anfarwoldeb, 
yna y bydd yr ymadrodd a ysgrif- 
enwyd, Angau a lyngewyd mewn 

buddugoliaeth. 


55 O angau, pa le mae ây golyn? O 


fern, pa le mae dy fuddugoliaeth 
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raised in glory : it ìs sown in il 
ness, ìt is raised in power 


44 It is sown a natural body, itis 
raised a spiritual body. Thereiss 
natural body, and there is a mir 
itual body. 

45 And so it is written, The fint 
man Adam was made a living soul; 
the last Adam was made a quick 
ening spirit. 

46 Howbeit that was not fint 
which is spiritual, but that whied 
is natural; and afterward that 
which is spiritual. 

47 The first man its of the earth, 
earthy: the second man ts the Lord 
from heaven. 

48 As îs the earthy, such or 
they also that are earthy: and as 
is the heavenly, such are they also 
that are heavenly. 

49 And as we have borne the im- 
ago of the earthy, we shall als 
bear the image of the heavenly. 

50 Now this I say, brethren, thit 
flesh and blood cannot inherit the 
kingdom of God ; neither doth cor- 
ruption inherit incorruption. 

51 Behold, I shew you a mystery; 
We shall not all sleep, but wê 
shall all be changed, 





52 In a moment, in the twinkling 
of an eye, at the last trump: for 
the trumpet shall sound, and the 
dead shall be raised incorruptible, 
and we shall be changed. 

53 For this corruptible must put 
on incorruption, and this mortal 
must put on immortality. 

54 So when this corruptible shall 

i have put on incorruption, and this 
' mortal shall have put on immor- 
| tality, then shall be brought to pass 
(the saying that is written, Death 
vw swallowed wp in victory, | 
55 O ewn, where As Voy wok 
5 O grave, where is ny “ur 
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& Colyn angau yw pechod, a; 
ym pechod yw y gyfraith. 

7 Ond i Dduw y byddo y dïolch, 
hwn sydd yn rhoddi i ni fuddug- | 
aeth trwy ein Harglwydd lesu 
"1st. 

'8 Am hynny, fy mrodyr anwyl,| 58 Therefore, my beloved breth- 
radwch sicr, a diymmod, a hel- ren, be ye steadfast, unmoveable. 
tthion y'ngwaith yr Arglwy dd; always abounding in the work of 
2 wastadol; a chwi yn gwybod the Lord, forasmuch as ye know 
ad yw eich llafur chwi yn ofer , that your labour is not in vain in 
n yr Arglwydd. the Lord. 


56 The sting of death is sin ; 
the strength of sin is the law. 

57 But thanks be to God, which 
giveth us the victory through our 
Lord Jesus Christ. 








PENNOD XVI. 


EFYD am y gasgl i'r saint; , 


megis yr ordeiniais i eglwysi; 
ialatia, felly gwnewch chwithau. 


2 Y dydd cyntaf o'r wythnos,; 


CHAPTER XVI. 


OW concerning the collection 
for the saints, as I have given 


| order to the churches of Galatia, 
‘even so do ye. 


2 Upon the firat day of the week 


ob un o honoch rhodded heibio; let every one of you lay by him in 


m ei ymyl, gan drysorl, 


fel y store, as God hath prospered him, 


lwyddodd Duw ef, fel na byddo! ' that there be no gatherings when I 


msgl pan ddelwyf fi. 

3 A phan ddelwyf, pa raì bynnag 
t ddangosoch eu bod yn gymmer- 
ydwy trwy lythyrau, y rhai hynny 
. ddanfonaf i ddwyn eich rhodd i 
Jerusalem. 

4 Ac os bydd y peth yn haeddu | 


come, 


3 And when I come, whomsoever 


ye shall approve by your letters, 
them will I send to bring your lib- 
erality unto Jerusalem. 


4 And if it be meet that I go also, 


. minnau hefyd fyned, hwy a gânt | they shall go with me. 


“yned gyd â mi. , 

5 Eithr mi a ddeuaf attoch, gwedi 
yr elwyf trwy Macedonia (canys 
lrwy Macedonia yr wyf yn mynod) 

6 Ac nid hwyrach yr arhosaf gyd 
B chwi, neu y gauafaf hefyd, fel 
y'm hebryngoch i ba le bynnag yr 
elwyf. 

7 Canys nid oes i'm bryd eich 

gweled yn awr ar fy hynt; ond yr 
aryf yn gobeithio yr arhosaf ennyd 
gyd â chwi i, os cenhada yr Ar- 
glwydd. 

8 Eithr mi a arhosaf yn Ephesus 
hyd y Sulgwyn. 

9 Canys agorwyd i mi ddrws 
mawr a grymmus, ac y mae 
gwrthwynebwyr lawer. 

10 Ac os Timotheus a ddaw, 
edrychwch er ei fod yn ddiofn gyd 
&chwi: canys gwaith yr Arglwydd 
7 mae yn ei weithio, fel finnau, 


|I 
for I do pass through Macedonia. 





5 Now I will come unto you, when 
shall pass through Macedonia : 


6 And it may be that | will abide, 
yea, and winter with you, that ye 


i may bring meonmy journey whith- 


ersocver I go. 

7 For I will not see you now by 
the way; but I trust to tarry a 
while with you, if the Lord permit. 


8 But I will tarry at Ephesus un- 
til Pentecost, 

9 For a great door and effectual 
is opened unto me, and there are 
many adversaries. 

10 Now if Timotheus come, see 
that he may be with you SONS. 
fear: for he worketn the cork 8 
the Lord, as I also do. 
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11 Am hynny na ddiystyred 
neb ef: ond hebryngwch ef mewn 
heddwch, fel y delo attaf fi: canys 
yr wyf fi yn ei ddisgwyl ef gyd 
â'r brodyr. 

12 Ac am y brawd Apolos, mi a 
ymbiliais lawer ag ef am ddyfod 
attoch chwi gyd â'r brodyr: eithr 
er dim nid oedd ei ewyllys ef i 
ddyfod yr awrhon; ond efe a 
ddaw pan gaffo amser cyfaddas. 

13 Gwyliwch, sefwch yn y ffydd, 
ymwrolwch, ymgryfhewch. 

14 Gwneler eich holl bethau chwi 
mewn cariad. 

15 Ond yr ydwyf yn attolwg i 
chwi, frodyr (chwi a adwaenoch 
dŷ Stephanas, mai blaen-ffrwyth 
Achaia ydyw, ac iddynt ymosod i 
weinidogaeth y saint 

16 Fodo honoch chwithau yn ddar- 
ostyngedig i'r cyfryw, ac i bob un 
sydd yn cyd-weithio, ac yn llafurio. 

17 Ac yr ydwyf yn llawen am 
ddyfodiad Stephanas, Ffortunatus, 
ac Achaicus: canys eich diffyg 
chwi hwy a'i cyflawnasant ; 

18 Canys hwy a esmwythas- 
ant ar fy yspryd i, a'r eiddoch 
chwithau: eydnabyddwch gan 
hynny y cyfryw rai, 

19 Y mae eglwysi Asia yn eich 
annerch chwi. Y mae Acwila a 
Phriscila, gyd â'r eglwys sydd yn 
eu tŷ hwynt, yn eich annerch 
chwì yn yr Arglwydd yn fynych. 

20 Y mae y brodyr oll yn eich 
annerch. Anherchwch eich gilydd 
â chusan sancteiddiol, 

91 Yr annerch â'm llaw i Paul 
fy hun. 

22 Od oes neb nid yw yn caru 
yr Arglwydd Iesu Grist, bydded 
Anathema. Maran atha. 

23 Gras cin Harslwydd Iesu 
Grist a fyddo gyd a chwi. 

24 Fy serch innau a fo gyd â 
chwi oll yn Nghrist Iesu. Amen. 
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11 Let no man therefore despise 
him: but conduct him forth in 
peace, that he may come unto me: 
for I look for him with the breth- 
ren. 

12 As touching our brother Apol- 
los, I greatly desired him to come 
unto you with the brethren: but 
his will was not at all to come at 
this time ; but he will come when 
he shall have convenient time. 

13 Watch ye, stand fast in the 
faith, quit you like men, be strong. 

14 Let all your things be done 
with charity. 

15 I beseech you, brethren, (ye 
know the house of Stephanas, that 
it is the firstfruits of Achaia, and 
that they have addicted themselves 
to the ministry of the saints,) 

16 That ye submit yourselves un- 
to such, and to every one that help- 
eth with us, and laboureth. 

17 I am glad of the coming of Ste- 
phanas and Fortunatus and Achai- 
cus: for that which was lacking on 
your part they have supplied. 

18 For they have refreshed my 
spirit and yours: therefore &c- 
knowledge ye them that are such. 


19 The churches of Asia salute 
you. Aquila and Priscilla salute 
you much in the Lord, with the 
church that is in their house, 


20 All the brethren greet you. 
Greet ye one another with a holy 
kiss. 

21 The salutation of me Paul 
with mine own hand. 

22 If any man: love not the Lord 
Jesus Christ, let him be Anathema. 
Maran atha. 

23 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you. 

94 My love be with you all ìn 
Christ Jesus. Amen. 


1 Yr epistol cyntaf at y Corinth- | { The first epistle to the Corinthi- 


iaid a ysgrifenwyd o Philipp, 
gyd a Stephanas, a Ffortunatus, 


ac Achaicus, a Thimotheus. 
» 


“ns Was written from Philippi 
by Grephanas, wend YA 
and Achaicos, and Tima. 


AIL EPISTOL 


PAUL YR APOSTOL AT Y 


CORINTHIAID. 


PENNOD I. 


AUL, apostol Iesu Grist, trwy 

ewyllys Duw, a’r brawd Timo- 
theus, at eglwys Dduw yr hon sydd 
yn Corinth, gyd â'r holl seintiau y 
rhai sydd yn holl Achaia: 

2 Gras fyddo i chwi, a thang- 
nefedd oddi wrth Dduw ein Tad, 
&'r Arglwydd Iesu Grist. 

8 Bendigedig fyddo Duw, a Thad 
ein Harglwydd ni Iesu Grist, Tad 
y trugareddau, a Duw pob diddan- 
wch; 

4 Yr hwn sydd yn ein diddanu 
ni yn ein holl orthrymder, fel y 
gallom ninnau ddiddanu y rhai 
sydd mewn dim gorthrymder, 
trwy y diddanwch â'r hwn y'n 
diddenir ni ein hunain gan Dduw. 

5 Oblegid fel y mae dioddefiadau 
Crist yn amlhâu ynom ni; felly 
trwy Grist y mae ein diddanwch 
ni hefyd yn amlhâu. 

6 A pha un bynnag ai ein gor- 
thrymmu yr ydys, er diddanwch 
a iachawdwriaeth i chwi y mae, 
yr hon a weithir trwy ymaros dan 
yr un dioddefiadau, y rhai yr yd- 
ym ninnau yn eu dioddef; ai ein 
diddanu yr ydys, er diddanwch a 
iachawdwriaeth i chwiymae hynny. 
7 Ac y mae ein gobaith yn sicr 
am danoch; gan i ni wybod, mai 
megis yr ydych yn gyfrannogion 
o'r dïoddefiadau, felly y byddwch 
hefyd o'r diddanwch. 

8 Canys ni fynnom i chwi fod 
heb wybod, frodyr, am ein cystudd 
a ddaeth i ni yn Asia, bwyso arnom 
yn ddirfawr uwch ben eên gallu, 
hyd onid oeddym yn ammeu gael 
byw hefyd. 


THE SECOND EPISTLE 


OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


CORINTHIANS. 
—“\ CHAPTER I. 


AUL, an apostle of Jesus Christ 
by the will of God, and Timo- 
thy our brother, unto the church of 
God which is at Corinth, with all 
the saints which are in all Achaia: 
2 Grace be to you, and peace, 
from God our Father and from the 
Lord Jesus Christ. 

3 Blessed be God, even the Fa- 
ther of our Lord Jesus Christ, the 
Father of mercies, and the God of 
all comfort ; 

4 Who comforteth us in all our 
tribulation, that we may be able 
to comfort them which are in any 
trouble, by the comfort wherewith 
we ourselves are comforted of God. 


5 For as the sufferings of Christ 
abound in us, so our consolation 
also aboundeth by Christ. 


6 And whether we be afflicted, it 
is for your consolation and salva- 
tion, which is effectual in the en- 
during of the same sufferings which 
we also suffer: or whether we be 
comforted, zt zs for your consolation 
and salvation. 


7 And our hope of you is stead- 
fast, knowing, that as ye are par- 
takers of tho sufferings, so shall ye 
be also of the consolation. 


8 For we would not, brethren, 
have you ignorant of our trouble 
which came to us iŵ Asia, that we 
were pressed out of measure, above 
strength, insomuch Thal we da- 
spaired even of life» 


9 Eithr ni a gawsom ynom ein| 9 But we had the senrencé < 
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hunain farn angau, fel na byddai 
i ni ymddiried ynom ein hunain, 
ond yn Nuw, yr hwn sydd yn 
cyfodi y meirw. 

10 Yr:hwn a'n gwaredodd ni 
oddi wrth gyfryw ddirfawr angau, 
ac sydd yn ein gwaredu; yn yr 
hwn yr ydym yn gobeithio y gwar- 
ed ni hefyd rhag Naw: 

11 A chwithau hefyd yn cyd- 
weithio drosom mewn gweddi, fel, 
am y rhoddiad a rodded i ni o 
herwydd llawer, y rhodder diolch 
gan lawer drosom. 

12 Canys ein gorfoledd ni yw 
hyn ; sef tystiolaeth ein cydwybod, 
mai mewn symlrwydd, a phur- 
deb duwiol, nid mewn doethineb 
enawdol, ond trwy ras Duw, yr 
ymddygasom yn y byd, ond yn 
hytrach tu ag attoch chwi. 

13 Canys nid ydym yn ysgrifenu 
amgen bethau attoch, nag yr ydych 
yn eu darllen, neu yn eu cydna- 
bod, ac yr wyf yn gobeithio a gyd- 
nabyddweh hyd y diwedd hefyd. 

14 Megis y cydnabuoch ni o ran, 
mai nyni yw eich gorfoledd chwi, 
fel chwithau yr eiddom ninnau 
hefyd yn nydd yr Arglwydd Iesu. 

15 Ac yn yr hyder hwn yr oedd- 
wn yn ewyllysio dyfod attoch o'r 
blaen, fel y caffech ail ras ; 

16 A myned heb eich llaw chwi | 
i Macedonia, a dyfod drachefn o| 
Macedonia attoch, a chael fy heb- | 
rwng gennych i Judea. 

17 Gan hynny, pan oeddwn yn 
bwriadu hyn, a arferais i ysgafn- 
der? neu y pethau yr wyf yn eu 
bwriadu, ai yn ol y cnawd yr wyf 
yn eu bwriadu, fel y byddai gyd â 
mi, Ie, le, a nag ê, nag ê? 

18 Eithr ffyddlawn yw Duw, a'n 
hymadrodd ni wrthych chwi ni 
bu le, a nag ê. 

19 Canys Mab Duw, Iesu Grist, 
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death in ourselves, that we shed 
not trust in ourselves, but in Gel 
which raiseth the dead: 


10 Who delivered us from so great 
a death, and doth deliver: in whem 
we trust that he will yet deliver 
us ; 


11 Ye also helping together by 
prayer for us, that for the gift ie 
stowed upon us by the means € 
many persons thanks may be gives 
by many on our behalf. 

12 For our rejoicing is this, the 
testimony of our conscience, thet 
in simplicity and godly sincerity, 
not with fleshly wisdom, but by 
the grace of God, we have had 
our conversation in the world, a» 
more abundantly to you-ward. 

13 For we write none other things 
unto you, than what ye read or se- 
knowledge; and I trust ye shall 
acknowledge even to the end; 





14 As also ye have acknowledged 
us in part, that we are your rejoi- 
cing, even as ye also are ours in 
the day of the Lord Jesus. 

15 And in this confidence I was 
minded to come unto you before, 
that ye might have asecond benefit: 

16 And to pass by you into Mace- 
donia, and to come again out of Ma- 
cedonia unto you, and of you to be 
brought on my way toward Judea 

17 When I therefore was thus 
minded, did I use lightness? or 
the things that I purpose, do I pur- 
pose according to the flesh, that ; 
with me there should be yea, yea, | 
and nay, nay ? 

18 But as God zs true, our word | 
toward you was not yea and nsy. 


19 For the Son of God, Jesus !. 


yr hwn a bregethwyd yn eich plith | Christ, who was preached among 
gennym ni, sef gennyf fi, a Silfa- | you by us, even by me and Silva- 
nus, a Thimotheus, nid ydoedd ie, | nog ond Timotheus, was not yes | 
& nag 6, eithr ynddo ef ie ydoedd. | and nay, bat Wo Ysn ea yen, a 
20 Oblegid holl addewidion Dww | 20 For ai Ane promo di 
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pnddo ef ydynt ie, ac ynddo ef 
imen, er gogoniant i Dduw trwom 


ai. 
91 A'r hwn sydd yn ein cadarn- 
hau ni gyd â chwi yn Nghrist, ac 
Pn henneiniodd ni, yw Duw: 
#2 Yr hwn hefyd a'n seliodd, ac 
» roes ernes yr Yspryd yn ein 
mlonnau. 
23 Ac yr wyf fi yn galw Duw yn 
lyst ar fy enaid, mai er eich arbed 
hwi na ddaethum etto i Corinth. 
$4 Nid am ein bod yn arglwydd- 
aethu ar eich ffydd chwi, ond yr 
pdym yn gyd-weithwyr i'ch lla- 
wenydd: oblegid trwy ffydd yr 
ydych yn sefyll. | 

PENNOD II. 


EM mi a fernais hyn ynof fy 
hunan, na ddelwn drachefn 
mewn tristwch attoch. 

S Oblegid os myfi a'ch tristâf 
shwi, pwy yw yr hwn a'm lla- 
wenha i, ond yr hwn a dristâwyd 
gennyf fi? . 

3 Ac mi a ysgrifenais hyn yma 
attoch, fel pan ddelwn na chawn 
lristwch oddi wrth y rhai y dylwn 
lawenhâu; gan hyderu am dan- 
och oll, fod fy llawenydd i yn /la- 
wen i chwi oll. 

4 Canys o orthrymder mawr, a 
eh der calon, yr ysgrifenais 
attoch â dagrau lawer ; nid fel y'ch 
tristâid chwi, eithr fel y gwybydd- 
sch y cariad sydd gennyf yn hel- 
aethach tu ag attoch chwi. 

5 Ac os gwnaeth neb dristâu, ni 
wnaeth efe i mi dristâu, ond oran; 
rhag i mi bwyso arnoch chwi oll. 

6 Digon i'r cyfryw ddyn y cer- 
ydd yma a ddaeth oddi wrth la- 
weroedd. 

7 Yn gymmaint ag y dylech, yn y 
rwrthwyneb, yn hytrach faddeu 
iddo, at ddiddanu; rhag llyngeu 
y cyfryw gan ormod tristwch. 


8 Am hynny yr ydwyf yn attol- 
wg i chwi, gadarnhâu eich cariad 
1 ag atto ef. 
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in him are yea, and in him Amen, 
unto the glory of God by us. 


21 Now he which stablisheth us 
with you in Christ, and hath an- 
ointed us, is God ; 

22 Who hath also sealed us, and 
given the earnest of the Spirit in 
our hearts. 

23 Moreover I call God for a rec- 
ord upon my soul, that to spare you 
I came not as yet unto Corinth. 

24 Not for that we have domin- 
ion over your faith, but are helpers 
of your joy: for by faith ye stand. 


CHAPTER II. 


UT I determined this with my- 
self, that I would not come 
again to you in heaviness. 

2 For if I make you sorry, who 
is he then that maketh me glad, 
but the same which is made sorry 
by me? 

3 And I wrote this same unto you, 
lest, when I came, I should have 
sorrow from them of whom I ought 
to rejoice; having confidence in 
you all, that my joy is the joy of 
you all. 

4 For out of much affliction and 
anguish of heart I wrote unto you 
with many tears; not that ye 
should be grieved, but that ye 
might know the love which I have 
more abundantly unto you. 

5 But if any have caused grief, he 
hath not grieved me, but in part: 
that I may not overcharge you all. 

6 Sufficient to such a man 1s this 
punishment, which was inflicted of 
many. 

7 So that contrariwise ye ought 
rather to forgive him, and comfort 
him, lest perhaps such a one should 
be swallowed up with overmuch 
sorrow. 

8 Wherefore I beseech you task ys 
would confirm your lows Yount 
him. ~ > 
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9 Canys er mwyn hyn hefyd yr 
ysgrifenais, fel y gwybyddwn 
brawf o honoch, a ydych ufudd 
yn mhob peth. 

10 I'r hwn yr ydych yn maddeu 
dim iddo, yr wyf finnau: canys 
os maddeuais ddim, i'r hwn y 
maddeuais, er eich mwyn chwi y 
maddeuais, y'ngolwg Crist; 

11 Fel na'n siommer gan Satan: 
canys nid ydym heb wybod ei 
ddichellion ef. 

12 Eithr gwedi i mi ddyfod i 
Troas i bregethu efengyl Crist, ac 
wedi agoryd imi ddrws gan yr 
Arglwydd, 

13 Ni chefais lonydd yn fy yspryd, 
am na chefais Titus fy mrawd: 
eithr gan ganu yn iach iddynt, mi 
a aethum ymaith i Macedonia. 

14 Ond i Dduw y byddo y dioleh, 
yr hwn yn wastad sydd yn peri i 
ni oruchafiaeth yn Nghrist, ac sydd 
yn eglurhâu arogledd ei wybod- 
aeth trwom ni yn mhob lle. 

15 Canys per-arogl Orist ydym 
ni i Dduw, yn y rhai cadwedig, 
ac yn y rhai colledig: 

16 I'r naill yr ydym yn arogl 
marwolaeth i farwolaeth; ac i'r 


lleill, yn arogl bywyd ì fywyd: a 


phwy sydd ddigonol i'r pethau 
hyn ? 

17 Canys nid ydym ni, megis 
llawer, yn gwneuthur masnach o 
air Duw: eithr megis o burdeb, 
eithr megiso Dduw, y'ngŵydd Duw 
yr ydym yn llefaru yn Nghrist. 


PENNOD III. 


I dechreu yr ydym drachefn 
ein canmol ein hunain? ai 
rhaidini,megisirai, wrth lythyrau 
canmoliaeth attoch ohwi, neu rai 
canmoliaeth oddi wrthych chwi ? 
2 Ein llythyr ni ydych chwi yn 
ysgrifenedig yn ein calonnau, yr 
hwn a ddeallir ac a ddarllenir gan 
bob dyn: 


3 Gan fod yn eglur mai l\iythyr 
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9 For to this end also did I wn 
that I might know the proof i 
you, whether ye be obedient ing 
things. 

10 To whom ye forgive any thing fi 
I forgive also: for if I forgave my |n 
thing, to whom I forgave it, for ytt BY 
sakes forgave I it in the pn 6 —* 
Christ ; a 

11 Lest Satan should get ast 
vantage of us: for we are xt ig |l) 
norant of his devices. PF 

12 Furthermore, when I cam 
Troas to-preach Christ's gospel, mì 
a door was opened unto me of tM 
Lord, “Fr 

13 I had no rest in my sprt 
cause I found not Titus my 
but taking my leave of them; 
went from thence into M 

14 Now thanks be unto God, wit 
always causeth us to triumph k 
Christ, and maketh manifest ôl 
savour of his knowledge by ui 
every place. 

15 For we are unto God a sw& 
savour of Christ, in them that a» 
saved, and in them that perish: 

16 To the one we are the save 
of death unto death; and to i 
other the savour of life unto lift. 
And who fis suffieient for thes 
things ? 

17 For we are not as many, whid 
corrupt the word of God: but as 
sincerity, but as of God, in the sigtt 
of God speak we in Christ. 


CHAPTER III. 


O we begin again to commeni 
ourselves? or need we, â 


some others, epistles of commends 
tion to you, or letters of commer 
dation from you ? 


2 Ye are our epistle written i 


our hearts, known and read of al 
men : 


2 Forasmuch as ye ore wake 


Crist ydych, wedi ei weini gennym | declared Vo be The eye Re 
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Pwedi ei ysgrifenu nid âg ingc, 
‘ag Yspryd y Duw byw; nid 

wn llechau cerrig, eithr mewn 

kaau onawdol y galon. 

“i chyfryw hyder sydd gennym 

W Grist ar Dduw : 

“lid o herwydd ein bod yn ddig- 

L o honom ein hunain i feddwl 

. megis o honom ein hunain; 

-r ein digonedd ni sydd o Dduw. 
Yr hwn. hefyd a'n gwnaeth ni 
weinidogion cymmwys y tes- 
Lent newydd ; nid i’r llythyren, 
. Pr yspryd: canys y mae y 
'hyren yn lladd, ond yr yspryd 
d yn bywhau. 

Ac os bu gweinidogaeth angau, 
wn llythyrenau, wedi eu har- 
ffu ar gerrig, mewn gogoniant, 
na allai plant yr Israel edrych 
graff ar wyneb Moses, gan ogon- 
t ei wynebpryd, yr hwn ogon- 
ta ddilewyd ; 

Pa fodd yn hytrach na bydd 
yinidogaeth yr Yspryd mewn 
oniant ? 

Janys os bu gweinidogaeth dam- 
igaeth yn ogoniant, mwy o la- 

y mae gweinidogaeth cyfiawn- 
yn rhagori mewn gogoniant. 

Canys hefyd ni ogoneddwyd 
vyn a ogoneddwyd yn y rhan 
, 9 herwydd y gogoniant tra 
zorol. 

Oblegid os bu yr hyn a ddi- 

yn ogoneddus, mwy o lawer 
ydd yr hyn sydd yn aros yn 
aeddus. 

Am hynny gan fod gennym 
“yw obaith, yr ydym yn arfer 
Jer mawr. 

Ac nid megis y gosododd 
3es orchudd ar ei wyneb, fel 

edrychai plant Israel yn graff 
ldiwedd yr hyn a ddileid. 


. Eithr dallwyd eu meddyliau 
ynt; eanys hyd y dydd hedd- 
y mae yr un gorchudd, wrth 
rllen yn yr hen. destament, yn 
1 heb ei ddatguddio; yr hwn 
Vghrisi a ddileir. 
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ministered by us, written not with 
ink, but with the Spirit of the liv- 
ing ‘God ; not in tables of stone, but 
in “fleshy tables of the heart. 

4 And such trust have we through 
Christ to God-ward : 

5 Not that we are sufficient of. 
ourselves to think any thing as of 
ourselves; but our sufficiency is 
of God ; 

6 Who also hath made us able 
ministers of the new testament; 
not of the letter, but of the spirit: 
for the letter killeth, but the spirit 
giveth life. 


7 But if the ministration of death, 
written and engraven in stones, 
was glorious, so that the children 
of Israel could not steadfastly be- 
hold the face of Moses for the glory 
of his countenance; which glory 
was to be done away ; 

8 How shall not the ministration 
of the spirit be rather glorious? . 


9 For if the ministration of con- 
demnation be glory, much more 
doth the ministration of righteous- 
ness exceed in glory. 

10 For even that which was made 
glorious had no glory in this re- 
spect, by reason of the glory that 
excelleth. 

11 For if that which is done away 
was glorious, much more that which 
remaineth zs glorious. 


12 Seeing then that we have such 
hope, we use great plainness of 
speech : 

13 And not as Moses, which put 
a vail over his face, that the chil- 
dren of Israel could not steadfastly 
look to the end of that which is 
abolished : 

14 But their minds were blinded: 
for until this day remaineth the 
same vail untaken away in the 
reading of the old testament: when 
vail is dons away in Christ. 


Bl 


B* ve J i we ewn eonw ++ 


newidir i'r unrhyw ddelw, o ogon- 
iant i ogoniant, megis gan Yspryd 
yr Arglwydd. 


PENNOD IV. 


M hynny gan fod i ni y weinid- 
ogaeth hon, megis y cawsom 
drugaredd, nid ydym yn pallu; 

2 Eithr nt a ymwrthodasom a 
chuddiedig bethau cywilydd, heb 
rodio mewn cyfrwysdra, na thrin 
gair Duw yn dwyllodrus, eithr 
trwy eglurhâd y gwirionedd yr 
ydym yn ein canmol ein hun wrth 
bob cydwybod dynion y'ngolwg 
Duw. 

3 Ac os cuddiedig yw ein hefeng- 
yl ni, yn y rhai colledig y mae yn 
guddiedig: 

4 Yn y rhai y dallodd duw y 
byd hwn feddyliau y rhai digred, 
fel na thywynnai iddynt lewyrch 
eíengyl gogoniant Orist, yr hwn 
yw delw Duw. 


5 Canys nid ydym yn ein preg- 
eihu ein hunain, ond Orist Iesu 


we wm ww has, —— weeweesp* 


same image from glor 
even as by the Spirit o! 


CHAPTER | 


HEREFORE, seein 
this ministry, as v 
ceived mercy, we faint 
2 But have renouncec 
things of dishonesty, 1 
in craftiness, nor handli 
of God deceitfully ; bu 
festation of the truth, c 
ourselves to every man’ 
in the sight of God. 


3 But if our gospel | 
hid to them that are lc 


4 In whom the god o 
hath blinded the min 
which believe not, lest 
the glorious gospel of 
is the image of God, 
unto them. 

5 For we preach no 
but Christ Jesus the 
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ond nid mewn ing; yr 
ewn cyfyng-gynghor, ond 
ld1obaith ; 
'ael ein herlid, ond heb ein 
dael; yn cael ein bwrw i 
thr heb ein difetha ; 
a gylch-arwain yn y corph 
wer farweiddiad yr Ar- 
Iesu, fel yr eglurer hefyd 
esu yn ein corph ni. 
nys yr ydys yn ein rhoddi 
yi ydym yn fyw, yn wastad 
aeth er mwyn Iesu, fel yr 
hefyd fywyd Iesu yn ein 
enawd ni. 
ly y mae angau yn gweithio 
i, ac einioes ynoch chwi- 


ehan fod gennym yr un 
ffydd, yn ol yr hyn a 
rwyd, Credais, am hynny 
ais ; yr ydym ninnau hefyd 
a, ac am hynny yn llefaru. 
n wybod y bydd,i'r hwn 
odd yr Arglwydd Iesu, ein 
innau hefyd trwy Iesu, a'n 
sr bron gyd â chwi. 

nys pob peth sydd er eich 
chwi, fel y byddo i ras 
mlhâu, trwy ddiolchgar- 
aweroedd, ymhelaethu i 
t Duw. 

herwydd paham nid ydym 
u; eithr er llygru ein dyn 
lan, er hynny y dyn oddi 
a adnewyddir o ddydd i 


nys ein byr ysgafn gys- 
|, sydd yn odidog ragorol 
ithredu tragywyddol bwys 
nt ini: 

. na byddom yn edrych ar y 
& welir, ond ar y pethau ni 
;anys y pethau a welir sydd 
i8er, ond y pethau ni welir 
gywyddol. 


PENNOD V. 


'S ni a wyddom os ein 
arol dŷ o'r babell hon a 
fod i ni adeilad gan 
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yet not distressed ; tre are perplex- 
ed, but not in despair ; 


9 Persecuted, but not forsaken ; 
cast down, but not destroyed ; 


10 Always bearing about in the 
body the dying of the Lord Jesus, 
that the life also of Jesus might be 
made manifest in our body. 

11 For we which live are alway 
delivered unto death for Jesus’ 
sake, that the life also of Jesus 
might be made manifest in our 
mortal flesh. 

12 So then death worketh in us, 
but life in you. 


13 We having the same spirit of 
faith, according as it is written, I 
believed, dnd therefore have I spo- 
ken; we also believe, and there- 
fore speak ; 

14 Knowing that he which raised 
up the Lord Jesus shall raise up us 
also by Jesus, and shall present us 
with you. 

15 For all things are for your 
sakes, that the abundant grace 
might through the thanksgiving 
of many redound to the glory of 
God. 

16 For which cause we faint not ; 
but though our outward man per- 
ish, yet the inward man is renewed 
day by day. 


17 For our light affliction, which 
is but for a moment, werketh for 
us a far more excceding ‘and eter- 
nal weight of glory ; 

18 While we look not at the things 
which are seen, but at the things 
which are not seen: for the things 
which are seen are temporal; but 
the things which are not seen are 
eternal. 


CHAPTER V. 


R we know that, if OU, RALLY 
house of this tabernache Wwh 
dissolved, we have a baling © 
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Dduw, sef tŷ nid o waith llaw, | God, a house not made with but 

tragywyddol yn y nefoedd. eternal ìn the heavens. 
9 Canys am hynny yr ydym ynj 2 For in this we groan, 

ocheneidio, gan ddeisyfu cael ein | desiring to be clothed upm 

harwisgo â'n tŷ sydd o'r nef: our house which is from heaves: [1C 
3 Os hefyd wedi ein gwisgo, nid 

yn noethion y'n ceir. 
4 Canys ninnau hefyd y rhai ŷm 

yn y babell hon ydym yn ochen- 

eidio, yn llwythog: yn yr hyn nid | 

ŷm yn chwennych ein diosg, ond 

ein harwisgo, fel y llyngcer a 

hyn sydd farwol gan fywyd. Fe 
5 A'rhwna'n gweithioddniihyn| 5 Now he that hath wrogê 8 

yma yw Duw, yr hwn hefyd a| for the selfsame thing is God, ŵb 


it 


shall not be found naked. au 
4 For we that are in this the 

nacle do groan, being burden: 

not for that we would be u«î His 


roddodd i ni ernes yr Yspryd. also hath given unto us the es 
of the Spirit. 

6 Therefore we are always 
dent, knowing that, whilst we 
at home in the body, wê at 
sent from the Lord: 


6 Am hynny yr ydym yn hyderus 
bob amser, ac yn gwybod, tra yr 
ydym yn gartrefol yn y corph, cin 
bod oddi eartref oddi wrth yr Ar- 
glwydd : 

7 Canys wrth ffydd yr ydym yn 
rhodio, ac nid wrth olwg. 

8 Ond yr ydym yn hŷf, ac yn| 8 We are confident, I oy, S| 
gweled yn dda yn hytrach fod oddi | willing rather to be absent fw 
cartref o'r corph, a chartrefu gyd | the body, and to be present wi 
â'r Arglwydd. . | the Lord. 

9 Am hynny hefyd yr ydym yn; 9 Wherefore we labour, tt 
ymorchestu, pa un bynnag ai gar-| whether present or absent, ¥ 
tref y byddom, ai oddi cartref, cin | may be accepted of him. 
bod yn gymmeradwy ganddo ef. 

10 Canys rhaid i ni oll ymddang- | 10 For we must all appear belt 
os ger bron brawdle Crist; fel y | the judgment seat of Christ; t 
derbynio pob un y pethau a wnaeth- | every one may receive the thi 
pwyd yn y corph, yn ol yr hyn a| done in his body, according to tl 
wnaeth, pa un bynnag ai da ai|he hath done, whether it be a 
drwg. or bad. 

11 A ni gan hynny yn gwybod] 11 Knowing therefore the ter 
ofn yr Arglwydd, yr ydym yn per- | of the Lord, we persuade men: 
swadio dynion; eithr i Dduw y'n | we are made manifest unto G 
gwnaed yn hysbys; ac yr ydwyf | and I trust also are made mani 
yn gobeithio ddarfod ein gwneuth- | ìn your consciences. 
ur yn hysbys yn eich cydwybodau 
ehwithau hefyd. 

12 Canys nid ydym yn ein can- 
mol ein hunain drachefn wrthych, 
ond yn rhoddi i chwi achlysur|sion to glory on our behalf, | 
gorfoledd o'n plegid ni, fel v caftoch | ye may have somewhat to ans 
beth i atteb yn erbyn y rhai sydd them which gory in appêsra 

yn gorfoleddu yn y golwg, ac mi and nor yn. heart. 


j Jn y galon. 


7 For wo walk by faith, mi 
sight: 












12 For we commend not oursel 
again unto you, but give you ol 
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1ys pa un bynnag ai am- 
o yr ydym, i Dduw yr 
ai yn ein pwyll yr ydym, 
ir ydym. 
nys y mae cariad Orist yn 
mell ni, gan farnu o honom 
. bu un farw dros bawb, 
irw oedd pawb : 

efe a fu farw dros bawb, 
byddai i'r rhai byw fyw 
a1 iddynt eu hunain, ond 
i & fu farw drostynt, ac a 
yd. 
n hynny nyni o hyn allan 
raenom neb yn ol y enawd : 
tom hefyd yn adnabod Crist 
r enawd,.etto yn awr nid 
'n et adnabod ef mwyach. 
in hynny od oes neb yn 
, y mae efe yn greadur 
|: yr hen bethau a-aethant 

wele; gwnaethpwyd pob 
. newydd. 
phob peth sydd o Dduw, yr 
n cymmododd ni âg ef ei 
vy Iesu Grist, ac a roddodd 
inidogaeth y cymmod ; 


'; bod Duw yn Nghrist yn 
li y byd âg ef ei hun, heb 
iddynt eu pechodau; ac 
sod ynom ni air y cymmod. 


1 ynny yr ydym ni yn gen- 
lros Grist megis pe byddai 
n deisyf arnoch trwom ni: 
n yn erfyn dros Grist, Cym- 
hwi â Duw. 
mys yr hwn nid adnabu 
a wnaeth efe yn bechod 
ni; fel y'n gwnelid ni yn 
ider Duw ynddo ef. 


PENNOD VI. 


NNAU, gan gyd-weithio, 
ym yn attolwg î chwt, na 
ìioch ras Duw yn ofer. 
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13 For whether we be beside our- 


selves, if ts to God: or whether we 
be sober, it is for your cause. 


14 For the love of Christ con- 
straineth us; becausc ro thus 
judge, that if one died ,? all, then 
were all dead : ' 

15 And that he died for all, that 
they which live should not hence- 
forth live unto themselves, but un- 
to him which died for them, and 
rose again. 

16 Wherefore henceforth know 
we no man after the flesh: yea, 
though we have known Christ af- 
ter the flesh, yet now henceforth 
know we him no more. 

17 Therefore if any man be in 
Christ, he is a new creature: old 
things are passed away; behold, 
all things are become new. 


18 And all things are of God, 
who hath reconciled us to him- 
self by Jesus Christ, and hath 
gjven to us the ministry of recon- 
ciliation ; 

19 To wit, that God was in Christ, 
reconciling the world unto himself, 
not imputing their trespasses unto 
them; and hath committed unto 
us the word of reconciliation. 

20 Now then we are ambassadors 
for Christ, as though God did be- 
seech you by us: we pray you in 
Christ’s stead, be ye reconciled to 
God. 

21 For he hath made him to be 
sin for us, who knew no sin; that 
we might be made the righteous- 
ness of God in him. 


CHAPTER VI. 


E then, as workers together 

with him, beseech you also 
that ye receive not the grace of 
God in vain. 


nys y mae efo yn dywedyd, 

amser cymmeradwy y'th 

vais, ac yn nydd iachawd- 
32 


2 (For he saith, | have heard thes 
in a time accepted, and in tne, S7 
of salvation have 1 succourca ns 


4 


wriaeth y’th gynnorthwyais: wele, 
yn awr yr amser cyig :radwy; 
.wele, ya awr ddydd yr ìachawd- 
wriaeth) 

3 Heb roddi dim dâchos tram- 
gwydd mewn din, fel na feier ar 
y weinidogaeth : 

4 Eithr gan ein dangos ein hun- 
ain yn mhob peth fel gweinidog- 
ion Duw, mewn amynedd mawr, 
mewn cystuddiau, mewn anghen- 
ion, mewn cyfyngderau, 

5 Mewn gwialennodiau, mewn 
carcharau, mewn terfysgau, mewn 
poenau, mewn gwyliadwriaethau, 
mewn ymprydiau, 

6 Mewn purdeb, mewn gwybod- 
aeth, mewn hir-ymaros, mewn tir- 
iondeb yn yr Yspryd Glân, mewn 
cariad diragrith, 

7 Y'ngair y gwirìonedd, yn nerth 
Duw, trwy arfau cyfiawnder ar 
ddehau ac ar aswy, 


8 Trwy barch - ac ammharch, 
trwy anglod a chlod: megis twyll- 
wyr, ac er hynny yn eirwir; 

9 Megis anadnabyddus, ac er 
hynny yn adnabyddus; megis yn 
meirw, ac wele byw ydym; megis 
wedi ein ceryddu, a heb ein lladd ; 

10 Megis wedi cin tristâu. ond 
yn wastad yn llawen; megis yn 
dlodion, ond yn cyfoethogi llawer; 
megis heb ddìm gennym, ond etto 
yn meddiannu pob peth. 

11 Ein genau ni a agorwyd wrth- 
ych chwi, O Gorinthiaid, ein calon 
ni a ehangwyd. 

12 Ni chyfyngwyd arnoch ynom 
ni, eithr cyfyngwyd arnoch yn 
eich ymysgaroedd eich hunain. 

13 Ond am yr un tâl (yr ydwyf yn 


dywedyd megis wrth fy mhlant); same, (I speak as unto my chil 


ehanger chwithau hefyd. 
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behold, now zs the accepted time; 
behold, now ¢s the day of salm. |n 
tion.) Li: 


3 Giving no offence in-any thing, 
that the ministry be not blemed: 


4 But in all things approving our. 
selves as the ministers of God, in 
much patience, in afflictions, in ne 
cessities, in distresses, 


5 In stripes, in imprisonments, ia 
tumults, in labours, in watching, 
in fastings ; 2 


6 By pureness, by knowledge, by 
longsuffering, by kindness, by the 
Holy Ghost, by love unfeigned, 


7 By the word of truth, by the 
power of God, by the armour of 
righteousness on the right hand 
and on the left, 

8 By honour*and dishonour, by 
evil report and good report: a 
deceivers, and yet true ; 

9 As unknown, and yet well 
known; as dying, and, behold, we 
live; as chastened, and not killed; : 


10 As sorrowful,#yet alway rt 
joicing ; as poor, yet making many _.3 
rich; as having nothing, and yd: 
possossing all things. : 


\ 

11 O ye Corinthians, dur mouth * 
is open unto you, our héart is en- | 
larged. - 

12 Ye are not straitened in uh 
but ye are straitened in your own ! 
bowels. | 

4 


13 Now for a recompense in the 


dren,) be ye also enlarged. 


14 Na iauer chwi yn anghy-| 14 Be ye not unequally yoked 
mharus gyd â'r rhaì digred: can- | together with unbelievers: fo 
ys pa gyfeillach sydd rhwng cyf-| what fellowship hath righteous 


iawnder ac anghyfiawnder? a pha | ness with unrighteousness ? 
gymmundob rhwng goleuni a thy- \ what commonion hath light 


wyllwch ? 


15 A pha gyssondob sydd rhwng 





darkness? . 
15 Amd winad concord pats 
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rist a Belial? neu pa ran sydd i 
edadyn gyd âg anghredadyn ? 
.6 A pha gydfod sydd rhwng teml 
uw ac eilunotl? canys teml y Duw 
rw ydych chwi; fel y dywedodd 
uw, Mi a breswyliaf ynddynt, ac 
rodiaf yn eu mysg, ac a fyddaf 
1 Dduw iddynt hwy, a hwy a 
‘ddant yn bobl i mi. 
L7 O herwydd paham deuwch 
lan o'u canol hwy, ac ymddidol- 
'ch, medd yr Arglwydd, ac na 
ryffyrddwch â dim aflan ; ac mi 
ch derbyniaf chwi, 
18 Ac a fyddaf yn Dad i chwi, 
chwithau a fyddwch yn feibion 
s yn ferched i mi, medd. yr Ar- 
lwydd Hollalluog. 


PENNOD. VII. 


M hynny gan fod gennym yr 
addewidion hyn, anwylyd, 
mlanhâwn oddi wrth bob hal- 
grwydd cnawd ac yspryd, gan 
erffeithio sancteiddrwydd yn ofn 
uw. 

2 Derbyniwch ni. Ni wnaethom 
‘am. i neb; ni lygrasom neb; nid 
rgpeiliasom neb. 

3 Nid i'ch condemnio yr wyf yn dy- 
wedyd : canys mi a ddywedais o'r 
ylaen eich bod/Bhwi yn ein calon- 
mau ni, i farw ac i fyw gyd â chwi. 
4 Y mae hyfder fy ymadrodd yn 
'mwr wrthych. Y mae gennyf or- 
Toledd mawr o'ch plegid chwì: yr 
wyf yn llawn o ddiddanwch, yn 
dra-chyflfwn o lawcnydd yn ein 
holl orthrymder. 

“8 Canys wedi ein dyfod ni i Ma- 
cedonia, ni chafodd ein enawd ni 
ddim llonydd; eithr yn mhob peth 
eystuddiedig fuom: oddi allan yr 
oedd ymladdau, oddi fewn ofnau. 


6 Eithr Duw, yr hwn sydd yn di- | 


ddanu y rhai cystuddiedig, a'n di- 
ddanodd ni wrth ddyfodiad Titus. 

7 Ac nid yn unig wrth ei ddy- 
fodiad ef, ond hefyd wrth y di- 
'ddanwch â'r hwn y diddanwyd ef 
ynoch chwi, pan fynegodd efe i ni 
w awydd-fryd chwi, eich galar 
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with Belial? or what part hath he 
that believeth with an infidel? 

16 And what agreement hath the 
temple of God with idols? for ye 
are the temple of the living God ; 
as God hath said, I will dwell in 
them, and walk in them; and J 
will be their God, and they shall 
be my people. 

17 Wherefore come out from 
among them, and be ye separate, 
saith the Lord, and touch not the 
unclean thing ; and I will receive 


you 
18 And will be a Father unto you, 
and ye shall be my sons and daugh- 


-ters, saith the Lord Almighty. 


CHAPTER VII. 


AVING therefore these prom- 
ises, dearly beloved, let us 
cleanse ourselves from all filthi- 
ness of the flesh &md spirit, per- 
fecting holiness in the fear of God. 


2 Receive us; we have wronged 
no man, we have corrupted no man, 
we have defrauded no man. 

3 I speak not this to condemn you : 
for I have said before, that ye are 
in our hearts to die and live with 
you. . 

4 Great ts my boldness of speech 
toward you, great ts my glorying 
of you: I am filled with comfort, 
I am exceeding joyful in all our 
tribulation. 


5 For, when we were come into 
Macedonia, our flesh had no rest, 
but we were troubled on every 
side; without were fightings, with- 
in were fears. 

6 Nevertheless God, that comfort- 
eth those that are cast down, com- 
forted us by the coming of Titus ; 

7 And not by his coming only, 
but by the consolation wherewith 
‘he was comforted in you, wren We 
told us your earnest desire, yout 
mourning, your fervent wood NR 
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chwi, eich zêl tu ag attaf fi; fel y 
llawenhéais i yn fwy. 

8 Canys eri mi eich tristâu chwi 
mewn llythyr, nìd yw edifar gen- 
nyf, er bod yn edifar gennyf; can- 
ys yr wyf yn gwcled dristau o'r 
llythyr hwnnw chwi, er nad oedd 
ond dros amser. 

9 Yn awr yr ydwyf yn llawen, 
nid am eich tristâu chwi, ond am 
eich tristâu i edifeirwch: canys 
tristâu a wnaethoch yn dduwiol, 
fcl na chaech golled mewn dim 
oddi wrthym ni. 

10 Canys duwiol dristwch sydd yn 
gweithio edifeirwch, er iachawd- 
wriaeth ni bydd edifeirwch o 
honi: eithr tristwch y byd sydd 
yn gweithio angau. 

11 Canys wele hyn yma, eich 
tristau ghwi yn dduwiol, pa astud- 
rwydd oì faint a weithiodd ynoch, 
1c, pa ymddiffyn, Te, pa sorriant, 
le, pa ofn, Ie, pa awydd-fryd, te, 
pa 7zêl, 1e, pa ddial! Yn mhob 
peth y dangosasoch eich bod yn 
bur yn y peth hwn. 


12 O herwydd paham, er ysgrif- 
cnu o honof attoch, ni ysgrifenais 
o'i blegid ef a wnaethai y cam, 
nac oblegid yr hwn a sawsai gam, 
ond er mwyn bod yn eglur i chwi 
cin gofa] drosoch ger bron Duw. 

13 Am hynny nyni a ddiddanwyd 
yn eich diddanwch chwi: a mwy o 
lawer y buom lawen am lawenydd 
Titus; oblegid esmwythau ar ei 
yspryd ef gennych chwi oll. 

14 Oblegid os bostiais ddim wrtho 
ef am danoch, ni'm cywilyddiwyd : 
cithr megis y dywedasom wrthych 
bob dim mewn gwirionedd, felly 
hefyd gwirionedd oedd cin bost ni, 
yr hwn a fu wrth Titus, 

15 Ac y mae ci ymysgaroedd ef | 
yn helaethach tu ag attoch, wrth ' 
sciio o hono eich ufudd-dod ehwi : 
oll, pa fodd irwy ofn a dychryn y ; 
derbyniasoch ef. . 


16 Am hynny llawen wy{, am ua 


i mi hyder arnoch yn mhob «ìm. 


\biing, ye recerved him, 
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ward me; so that I rejoiced the 
more. 

8 For though I made you sorry 
with a letter, I do not repent, 
though I did repent: for I perceive 
that the same epistle hath mads 
you sorry, though zé were but for s 
season. 

9 Now I rejoice, not that ye were 
made sorry, but that ye sorrow 
to repentance: for ye were made 
sorry after a godly manner, that ; 
ye might receive damage by us ia: 
nothing. ' 

10 For godly sorrow worketh re- 
pentance to salvation not to be re 
pented of:.but the sorrow of the 
world worketh death. 





11 For behold this selfsame thing, 
that ye sorrowed after a godly sort, Jj 
what carefulness it wrought in you, 
yea, what clearing of yourselves, 
yea, what indignation, yea, wha 
fear, yea, what vehement desire, 
yea, what zeal, yea, what revense! 
In all things ye have approved |- 
yourselvesto be clear in this matter. 

12 Wherefore, though I wrote 
unto you, I did st not for his caus |- 
that had done the wrong, nor fo |; 
his cause that suffered wrong, but |, 
that our care for you in the sight |. 
of God might appear unto you. | 

13 Therefore we were comfortel 
in your comfort: yea, and exceed- |. 
ingly the more joyed we for thejoy |; 
of Titus, because his spirit was re | 
freshed by you all. . 

14 For if I have boasted aay |, 
thing to him of you, I am nd 
ashamed; but as we spake all 
things to you in truth, even so our 
boasting, which I made before Ti 
tus, is found a truth. 

15 And his inward affection # |. 
more abundant toward you, whil# |, 
he remembereth the obedience of 
you all, how with fear and trem, }; 
16 Y rejoice Therefore ne Lisa 4 
confidenes Yn You An 9N, ANAW 
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PENNOD VIII. 


2 ydym ni hefyd yn hysbysu i 
chwi, frodyr, y gras Duw a 
wyd yn eglwysi Macedonia ; 


Ddarfod, mewn mawr brofiad 
udd, i helaethrwydd eu llawen- 
hwy, a'u dwfn dlodi, ymhel- 
iu i gyfoeth eu haelioni hwy. 
Jblegid yn ol eu gallu (yr wyf 
1 dyst) ac uwch law eu gallu, 
eddynt yn ewyllysgar o honynt 
unain ; 

ran ddeisyfu arnom trwy lawer 
nbil, ar dderbyn o honom ni y 


d, a chymdeithas gweinidog-' 


y saint. 

\ hyn a wnaethant, nid fel yr 
:ym ni yn gobeithio, ond hwy 
rhoddasant eu hunain yn gyn- 
'r Arglwydd, ac i ninnau trwy 
llys Duw: 
Tel y dymunasom ni ar Titus, 
is y deohreuasai efe o'r blaen, 
" hefyd orphen o hono yn eich 
t chwi y gras hwn hefyd. 
Zithr fel yr ydych yn mhob peth 
ielaeth, mewn ffydd, a gair, a 
bodaeth, a phob astudrwydd, 
n eich cariad tu ag attom ni; 
chwch ar fod o honoch yn y 
hwn hefyd yn ehelaeth. 
Nid trwy orchymyn yr ydwyf 
dywedyd, ond oblegid diwyd- 
dd rhai eraill, a chan brofi 
rionedd eich cariad chwi. 
Canys chwi a adwaenoch ras 
Harglwydd Iesu Grist, iddo ef, 
yntau yn gyfoethog, fyned er 
1 mwyn chwi yn dlawd, fel y 
»ethogid chwi trwy ei dlodi ef. 
Ac yr ydwyf yn rhoddi cyng- 
yn hyn: canys hyn sydd'dda i 
ri, y rhai a rag-ddechreuasoch, 
yn unig wneuthur, ond hefyd 
rllysio er y llynedd. 
Ac yn awr gorphenwchwneuth- 
hefyd; fel megis ag yr oedd y 
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CHAPTER VIII. 


MOREOVER, brethren, we do 
iY you to wit of the grace of God 
bestowed on the churches of Mace- 
donia ; 

2 How that, in a great trial of af- 
ílietion, the abundance of their joy 
and their deep poverty abounded 
unto the riches of their liberality. 

3 For to their power, I bear roc- 
ord, yea, and beyond their power 
they were willing of themselves ; 


4 Praying us with much entreaty 
that we would receive the gift, and 
take upon us the fellowship of the 
ministering to the saints. 

5 And this they did, not as we 
hoped, but first gave their own 
selŵes to the Lord, and uno us by 
the will of God. 


6 Insomuch that we desired Ti- 
tus, that as he had begun, so he 
would also finish in you the same 
grace also. 

Y Therefore, as ye abound in every 
thing, in faith, and utterance, and 
knowledge, and in all diligence, 
and ên your love to us, see that ye 
abound in this grace also. 


8 I speak not by eommandment, 
but by occasion of the forwardness 
of others, and to prove the sincerity 
of your love. 

9 For ye know the grace of our 
Lord Jesus Christ, that, though he 
was rich, yet for your sakes he be- 
came poor, that ye through his pov- 
erty might be rich. 

10 And herein I give my advice: 
for this is expedient for you, who 
have begun before, not only to 
do, but also to be forward a year 
ago. 

11 Now therefore perform the 
doing of it; that as there was a 


odrwydd i ewyllysio, felly y 
Yo i gwblhâu hefyd o'r hyn 
' gennych, 


readiness to will, so there may be 
a performance also out ol Xow 
which ye have. 


ydd tu ag attoch chwi, 
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12 Canys os bydd parodrwydd 
meddwl o'r blaen, ynol yr hyn sydd 
gan un, y mae yn gymmeradwy, | t 
nid yn ol yr hyn nid oes ganddo. 

13 Ac nid fel y byddai esmwyth- 
dra i eraill, a chystudd i chwithau; 

14 Eithr o gymhwysdra: y pryd 
hwn bydded eich helaethrwydd 
chwi yn diwallu eu diffyg hwy, fel 
y byddo eu helaethrwydd hwythau 
yn diwallu eich diffyg chwithau ; 
fel y byddo cymhwysdra: 

15 Megis y mae yn ysgrifenedig, 
Yr hwn a gasglodd lawer, nid oedd 
ganddo weddill; ac a_ gasglodd 
ychydig, nid oedd arno eisieu. 

16 Eithr i Dduw y byddo y diolch, 
yr hwn a roddodd yr un diwyd- 
rwydd trosoch y'nghalon Titus. 

17 Oblegid yn wir efe a dderbyn- 
lodd y dymuniad; a chan fod yn 
fwy diwyd, a acth attoch o'i wir- 
fodd ei hun. 

18 Ni a anfonasom hefyd gyd 
ng ef y brawd, yr hwn y mae ei 
glod yn yr efengyl irwy yr holl 
eulwysi: 

19 (Ae nid hynny yn unig, eithr 
hefyd a ddewiswyd gan yr eglwysi 
i gyd-ymdaith â ni â'r gras hwn, 
yr hwn a wasanaethir gennym er 
gogoniant i'r Arglwydd ei hun, ac 2 
amlygu parodrwydd eich meddwl 
chwi) 

20 Gan ochelyd hyn, rhag i neb 
feio arnom yn yr helaethrwydd 
yma, yr hwn a wasanaethir gen- 
nym: 

21 Y rhai ydym yn rhag-ddar- 
par pethau onest, nid yn unig 
y'ngolwg yr Arglw ydd, ond hefyd 
y 'ngolwg dynion, 

92 Acni a anfonasom gyd â hwynt 
ein brawd, yr hwn a brofasom 
mewn llawer o bethau, lawer 
gwaith, ei fod ef yn ddy fal, ac yn 
awr yn ddyfalach o lawer, am y 
mawr ymddiried y sydd gennyf 
ynoch. 

23 Os gofynir am Titus, fy 

nghydymmaith yw, 


a chyd-weìth- | Titus, he As toy paroner nA Ve 
neu am Ìow helper CONCETMANY Yoo. « 
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12 For if there be first a willing §# 
mind, zi 7s aecepted according te 
that a man hath, and not accori- 
ing to that he hath not. 

13 For I mean not that other men 
be cased, and ye burdened: 

14 But by an equality, that now 
at this time your abundance ww 
be a supply for their want, thst 
their abundance also may bes 
supply for your want; that then 
may be equality : 

15 As it is written, He that hel 

gathered much had nothing over; 
and he that had gathered little had 
no lack. 

16 But thanks be to God, whic 
put the same earnest care into the 
heart of Titus for you. 

17 For indeed he accepted th 
exhortation ; but being more for- [i 
ward, of his own accord he went |: 
unto you. q 

18 And we have sent with him |: 
the brother, whose praise îs in the jt 
gospel throughout all the chureb- |: 


"19 And not that only, but wb |: 
was also chosen of the churchs |: 
to travel with us with this graet 
which is administered by us to th 
glory of the same Lord, and decle 
ration of your ready mind: 


20 Avoiding this, that no ma |: 
should blame. us in 'this abundant * 
which is administered by us: 


21 Providing for honest things, nt : 
only in the sight of the Lord, bd. 
also in the sight of men. 


22 And we have sent with them | 
our brother, whom we have often 
times proved diligent in mazy 
things, but now much more dill 
gent, upon the great confides 
which I have in you. 

93 Whether any do inquire of 


| 
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ein brodyr, cenhadau yr eglwysi 
ydynt, a gogoniant Crist. 


24 Am hynny dangoswch iddynt 
hwy hysbysrwydd o'ch cariad, ac 
. o'n bost ninnau am danoch chwi, 


y'ngolwg yr eglwysi. 


PENNOD IX. 


ANYS tu ag at am y weinidog- 
aeth i'r saint, afraid yw i mi 

: ysgrifenu attoch. 
80 herwydd mi a adwaen barod- 
. rwydd eich meddwl chwi, yr hwn 

yr ydwyf yn ei fostio wrth y 
. Macedoniaid am danoch chwi, fod 
, Achaia wedi ymbarottôi er y 

' llynedd ; ; a'r zêôl a ddaeth oddi 
, wrthych ohwi a annogodd lawer 
iawn. 

3 A mj a ddanfonais y brodyr, fel 
na byddo ein bost ni am danoch 
chwi yn ofer yn y rhan hon; fel, 

egis y dywedais, y byddoch wedi 

barottôi : 

4 Rhag, os y Macedoniaid a 
ddeuant gyd â mi, a'ch cael chwi 
‘yn ammharod, bod i ni (ni ddy- 
“wedaf, chwi) gael cywilydd yn y 
fost hyderus yma. 

5 Mi a dybiais gan hynny yn 
anghenrheidiol attolygu i'r brodyr, 
ar iddynt ddyfod o'r blaen attoch, 
a rhag-ddarparu eich bendith chwi 
yr hon a fynegwyd; fel y byddo 
parod megis bendith, ao nid megis 
o gybydd-dra. 


6 A hyn yr wyf yn et ddywedyd, 
Yr hwn sydd yn hau yn brin, a 
fêd hefyd yn brin; a'r hwn sydd 
yn hau yn helaeth, a fêd hefyd yn 
helaeth. 

7 Pob un megis y mae yn rhag- 
arfaethu yn ei galon, felly rhodded ; 
nid yn athrist, neu trwy gym- 
mell: eanys rhoddwr llawen y 
mae Duw yn ei garu. 

8 Ac y mae Duw yn abli beri i 
bob gras fod yn helaeth tu ag 

attoch ehwi; fel y byddoch chwi 
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brethren be inguired of, they are the 
messengers of the churches, and 
the glory of Christ. 

24 Wherefore shew ye to them, 
and before the churches, the proof 
of your love, and of our boasting 
on your behalf. 


CHAPTER ix. 


R as touching the ministering 
to the saints, it is superfluous 
Íor, me to write to you: a 
2 For I know the forwardness of 
your mind, for which I boast of 
you to them of Macedonia, that 
Achaia was in a year ago; 
and your zeal hath provoked very 
many. 


3 ‘Yet have I sent the brethren, 
lest our boasting of you should be 
in vain in this behalf; that, as I 
said, ye may be ready : 


4 Lest haply if they of Macedo- 
nia come with me, and find you 
unprepared, we (that we say not, 
ye) should be ashamed in this 
same confident boasting. 

5 Therefore I thought it necessa- 
ry to exhort the brethren, that they 
would go before unto you, and 
make up beforehand your bounty, 
whereof ye had notice before, that 
the same might be ready, as a mat- 
ter of bounty, and not as of covet- 
ousness. 

6 But this I say, He which sow- 
eth sparingly shall reap also spa- 
ringly ; and he which soweth bouri- 
tifully shall reap also bountifully. 


7 Every man according as he pur- 
poseth in his heart, so let him give ; 
not grudgingly, or of necessity : for 
God loveth a cheerful giver. 


8 And God ts able to meke elk 
grace abound toward you, Task qe, 
alwaya having ali cc x 
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yn mhob peth. bob amser, a chen-! all things, may abound to every 
nych bob digonoldeb yn helaeth i| good work : 
bob gweithred dda : 

9 (Megis yr ysgrifenwyd, Efe a 
wasgarodd ; rhoddodd i'r tlodion: | persed abroad ; he hath given t |. 
ei gyfiawnder ef sydd yn aros yn; the poor: his righteousnem rm 
dragywydd. maineth for ever. 

10 A'r hwn sydd yn rhoddi had | 10 Now he that ministereth sel 
i'r hauwr, rhodded hefyd fara yn to the sower both minister bread 
ymborth, ac amlhâed eich had, | for your food, and multiply yor 
a chwanegod ffrwyth eich cyf- | seed sown, and increase the fruits 
iawndor) of your righteousness : ' 

11 Wedi eich cyfoethogi yn mhob | 11 Being enriched in every thing |; 

8 







9 As it is written, He hath dis 





peth i bob haelioni, yr hwn sydd yn | to all bountifulness, which caueth 
gweithio trwom ni ddioleh i Dduw. | through us thanksgiving to Gol. 

12 Canys y mae gweinidogaeth| 12 For the administration of this 
y swydd hon, nid yn unig yn | service not only supplieth the was 
cyflawni diffygion y saint, ond | of the saints, but is abundant ale 
hefyd yn ymhelaethu trwy aml/| by many thanksgivings unto God; 
roddi diolch i Dduw ; 

13 (Gan eu bod, trwy brofiad y| 13 While by the experiment d 
weinidogaeth hon, yn gogoneddu | this ministration they glorify God 
Duw o herwydd darostyngiad eich | for your professed subjection unt 
cyffes chwi i efengyl Crist, ac o | the gospel of Christ, and for yow 
herwydd haelioni eich cyfraniad | liberal distribution unto them, anl 
iddynt hwy, ac i bawb) unto all men ; 

14 A thrwy eu gweddi hwythau | 14 And by their prayer for yon, | 
drosoch chwi, y rhaz ydynt yn hir- | which long after you for the ex 
aethu am danoch chwi, am y rhag- | cecding grace of God in you. 
orol ras Duw yr hwn sydd ynoch. | 

15 Ac i Dduw y byddo y . 


15 Thanks be unto God for his 
am ei ddawn annhraethol. 


unspeakable gift. 


PENNOD X. 
MYFI Paul wyf fy hun yn at- 


CHAPTER X. 


OW I Paul myself beseech you 
tolwg i chwi, er addfwynder by the meckness and genilt- 
a hynawsedd Crist. yr hwn yn | ness of Christ, who in presence am 
bresennol wyf wael yn eich plith, | base among you, but being absent 
ond yn absennol ydwyf yn hyf ar- | am bold toward you: 
noch. 

2 Ac yr ydwyf yn dymuno na! 2 But I beseech you, that I may 
byddwyf yn bresennol yn hyf â'r ; not be bold when I am present with 
hyder yr wyf yn meddwl bod tu | that confidence, wherewith I think 
ag at rai, y sydd yn cin cyfrif|to be bold against some, which 
ni megis rhai yn rhodio yn ol y | think of us as if we walked accord- 
cnawd : ing to the flesh. 

3 Canys, er ein bod ni yn rhodio| 3 For though we walk in the flesh, 
yn y enawd, nid ydym yu milwrio | we do not war after the flesh: . 
yn ol y eniwd:: | 
4 (Canys arfau ein milwriaeth ni\ 4 (For the weapons of vor wus- 

nid ydynt gnawdol, ond nerihol\ fare ate not carmal, Wo wdn 


N 


w 
Dduw i fwrw cestyll i'r 


fwrw dychymmygion ìi lawr, 
uchder a'r sydd yn ymgodi 
yn gwybodaeth Duw, a chan 
No pob meddwl i ufudd-dod 


yn barod gennym ddïal ar 
ufudd-dod, pan gyflawner 
'udd-dod ehwi. 
edrych yr ydych chwi ar 
yn ol y golwg? os ym- 
neb ynddo ei hun, ei fod 
eiddo Crist, meddylied hyn 
fn o hono ei hun, megis ag 
efe yn eiddo Orist, felly ein 
mau hefyd yn eiddo Crist. 
egid pe bostiwn beth ych- 
hefyd am ein hawdurdod 
n a roddodd. yr Arglwydd i 
deilad, ac nid er eich dinystr 
ni'm cywilyddid : 
. na thybier fy mod megis 
ì dyehrynu chwi trwy lyth- 


olesid y llythyrau yn wir 
unt) sydd drymion a chryf- 
thr presennoldeb y corph 
an, a'r ymadrodd yn ddir- 


cyfryw un meddylied hyn, 
fath ydym ni ar air trwy 
tu yn absennol, yr un fath 
a fyddwn ar weithred yn 
iol. 
mys nid ym ni yn beiddio 
tadlu, neu ein cyffelybu ein 
” i raì sydd yn eu canmol eu 
: eithr hwynt-hwy, gan eu 
eu hunain wrthynt eu hun- 
u cyffelybu eu hunain idd- 
hunain, nid ydynt yn deall. 
thr ni fostiwn ni hyd at 
allan o'n mesur, ond yn*ol 
y rheol a rannodd Duw ini, 
i gyrhaeddyd hyd attoch 
efyd. 
ys nid ydym, megis rhai 
rhaeddyd hyd attoch chwi, 
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5bb 
through God to the pulling down 
of strong holds :) 

5 Casting down imaginations, and 
every high thing that exaltet! it- 
self against the knowledge of God, 
and bringing into captivity every 
thought to the obedience of Christ; 

6 And having in a readiness to 
revenge all disobedience, when 
your obedience is fulfilled. 

7 Do ye look on things after the 
outward appearance? If any man 
trust to himself that he is Christ’s, 
let him of himself think this again, 
that,-as he ês Christ's, even so are 
we Christ's. 


8 For though I should boast some- 
what more of our authority, which 
the Lord hath given us for edifica- 
tion, and not for your destruction, 
I should not be ashamed. 

9 That I may not seem as if I 
would terrify you by letters: 


10 For his letters, say they, arc 
weighty and powerful; but Ais 
bodily presence is weak, and his 
speech contemptible: 


11 Let such a one think this, that, ” 
such as we are in word by letters 
when we are absent, such will we 
be also in deed when we are pres- 
ent. 

12 For we dare not make our- 
selves of the number, or compare 
ourselves with some that commend 
themselves: but they, measuring 
themselves by themselves, and com- 
paring themselves among them- 
selves, are not wise. 

13 But we will not boast of things 
without our measure, but accord- 
ing to the measure of the rule 
which God hath distributed to us, 
a measure to reach even unto you. 

14 For we stretch not ourselves 
beyond our measure, as though we 


reached not unto you, for we we 
come as far as to you AC Ln. preach= 
ang the gospel of Cm 


estyn allan tu hwnt i'n 
canys hyd attoch chwi 
daethom âg efengyl Crist: 
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15 Nid gan fostio hyd at bethau 
allan o'n mosur, yn llafur rhai 
eraill; eithr gan obeithio, pan 
gynnyddo eich ffydd chwi, gael 
ynoch chwi ein mawrygu yn ol 
ein rheol yn ehelaeth, 

16 I bregethu yr efengyl tu hwnt 
i ehwi; ac nid i fostio yn rheol un 
arall am bethau parod eisoes. 


17 Eithr yr hwn sydd yn ymffrost- 
io, ymffrostied yn yr Arglwydd. 

18 Canys nid yr hwn sydd yn ei 
ganmol ei hun, sydd gymmerad- 
wy; ond yr hwn y mae yr Ar- 
glwydd yn ei ganmol. 


PENNOD XI. 


NA chyd-ddygech â myfi 
ychydig yn fy ffolineb; eithr 
hefyd cyd-ddygwch â myfì. 

2 Canys eiddigus wyf trosoch âg 
eiddigedd duwiol: canys mi a'ch 
dyweddiais chwi i un gwr, i'ch 
rhoddi chw: megis morwyn bur i 
Grist. 

3 Ond y mae arnaf ofn, rhag 
mewn modd yn y byd, megis y 
twyllodd y sarph Efa trwy ei chyf- 
rwysdra, felly bod eich meddyliau 
chwi wedi eu llygru oddi wrth y 
symlrwydd sydd yn Nghrist. 

4 Canys yn wir os ydyw yr hwn 
sydd yn dyfod yn pregethu Iesu 
arall yr hwn ni phregethasom ni, 
neu os ydych yn derbyn yspryd 
arall yr hwn nis derbyniasoch, neu 
efengyl arall yr hon ni dderbyn- 
iasoch, teg y cyd-ddygech âg ef. 

5 Canys yr ydwyf yn meddwl na 
bŵm i ddim yn ol i'r apostolion 
pennaf. 

6 Ac os ydwyf hefyd yn anghyf- 
arwydd ar ymadrodd, etto nid wyf 
felly mewn gwybodaeth ; eithr yn 
eich plith chwi nyni a eglurhâwyd 
yn hollol yn mhob dim. 

7 A wneuthum i fai wrth fy 


ngosiwng fy hun, fel y dyrchefd \abasing myself ned, ye 
chwi, oblegid pregethu o honof 1 


oliwi efengyl Duw yn rhaâ ? 
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16 Not boasting of things with [it 
out our measure, that ts, of other |r: 


men’s labours; but having hops 
when yopr faith is increased, thu 
we shall be enlarged by you aw 
cording to our rule abundantly, 


16 To preach the gospel in the |: 


regions beyond you, and not 
boast in another man's line d 
things made ready to our hand 

17 But he that glorieth, let him 
glory in the Lord. 

18 For not he that commends 
himself is approved, but whom the 
Lord commendeth. 


CHAPTER XI. 


OULD to God ye could bel 
with me a littlein my folly: 
and indeed bear with me. 

2 For I am jealous over you with 
godly jealousy : for I have espour 
ed you to one husband, that I may 
present you as a chaste virgin to 
Christ. 

3 But I fear, lest by any mean 
as the serpent beguiled Eve through 
his subtilty, so your minds should 
be corrupted from the simplicity 
that is in Christ. 


4 For if he that cometh preath- 
eth another Jesus, whom we have 
not preached, or zf ye receive ân- 
other spirit, which ye have not rt 


“ 


ceived, or another gospel, which yt. , 
have not accepted, ye might well ' 


bear with hsm. 
5 For I suppose I was not a whit 
behind the very chiefest apostles. 


6 But though I be rude in speech, 
yet not in knowledge; but we have 
been thoroughly made manifest 
among you in all things, 


Y Have I committed an offence in 





exalted, because Y wave rei 
to you Anne Eoepel of Gea Tres: 
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8 Eglwysi eraill a yspeiliais, gan | 8 I robbed other churches, taking 


gymmeryd cyflog ganddynt hwy, 
Uch gwasanaethu chwi. 

9 A phan oeddwn ynsbresennol 
gyd â chwi, ac arnaf eisieu, ni 
Drmesais ar neb: canys fy eisieu 
i a gyflawnodd y brodyr a ddaeth- 
ant o Macedonia : ac yn mhob dim 
y'm cedwais fy hun heb bwyso 
arnoch, ac mi a ymgadwaf. 


10 Fel y mae gwirionedd Orist 
ynof, ni argaeir yr ymfírost hwn 
“yn fy erbyn y'ngwledydd Achaia. 

11 Paham? at am nad wyf yn 
eich caru chwi? Duw a'i gŵyr. 

12 Eithr yr hyn yr wyf yn ei 
wneuthur, a wnaf hefyd; fel y 
torrwyf ymaith achlysur oddi wrth 
y rhai sydd yn ewyllysio cael ach- 


Ìysur; fel yn yr hyn y maent yn 


ymffrostio, y cair hwynt megis 
ninnau hefyd. 

13 Canys y cyfryw gau-apostolion 
sydd weithwyr twyllodrus, wedi 
ymrithio yn apostolion i Grist. 

14 Ac nid rhyfedd: canys y mae 
Satan yntau yn ymrithio yn angel 
goleuni. 

15 Gan hynny nid mawr yw, er 
ymrithio ei weinidogion ef fel 
gweinidogion cyfiawnder, y rhai y 
bydd eu diwedd yn ol eu gweith- 
redoedd. 

16 Trachefn meddaf, Na thybied 
neb fy mod i yn ffol: os amgen, 
etto derbyniwch fi fel ffol, fel y 
gallwyf finnau hefyd ymffrostio 
ychydig. 

17 Yr hyn yr wyf yn ei ddywed- 
yd, nid ydwyf yn ei ddywedyd yn 
ol yr Arglwydd, eithr megis mewn 
ffolineb, yn hyn o fost hyderus. 

18 Gan fod llawer yn ymffrostio 
yn ol y cnawd, minnau a ym- 
ffrostiaf hefyd. 

19 Canys yr ydych yn .god 
ffyliaid yn llawen, gan fod ch. 
hunain yn synhwyrol. 

-. 80 Canys yr ydych yn goddef, os 
“Bydd un i'ch caethiwo, os bydd 
Wm i'câ llwyr-fwyita, os bydd un 







wages of them, to do you service. 


9 And when I was present with 
you, and wanted, I was chargeable 
to no man: for that which was 
lacking to me the brethren which 
came from Macedonia sup Â 
and in all things I have 
self from being burden; 
you, and:so will I keep gi 

10 As the trath of Christ 
me, no man shall stop me 
boasting in the regions of Achaia, 

11 Wherefore ? because I love you 
not? God knoweth. 

12 But what I do, that I will do, 
that I may cut off occasion from 
them which desire occasion ; that 
wherein they glory, they may be 
found even as we, 










13 For such are false apostles, de- 
ceitful workers, transforming them- 
selves into tho apostles of Christ. 

14 And no marvel; for Satan 
himself is transformed into an an- 
gel of light. 

15 Therefore it ts no great thing 
if his ministers also be transformed 
as the ministers of righteousness ; 
whose end shall be according to 
their works. 

16 I say again, Let no man think 
me a fool ; if otherwise, yet as a 
fool receive me, that I may boast 
mysolf a little, 


17 That which I speak, I speak 
at not after the Lord, but as it 
were foolishly, in this confidence 
of boasting. 

18 Seeing that many glory after 


the flesh, I will glory also. 


19 For ye suffer fools gladly, see- 


ing ye yourselves are wise. 


20 For ye suffer, if a man NYD, 
you inte bondags, if & man dexoo! 
you, if & man take of you, * we 


perthyn í'm gwendid. 
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yn eymmeryd gennych, os bydd un 
yn ymddyrchafu, os bydd un yn 
eich taro chwi ar eich wyneb. 

21 Am ammharch yr ydwyf yn 

dywedyd, megis pe buasem ni 
weiniaid : eithr yn mha beth byn- 
y mae neb yn hŷf (mewn ffol- 
r wyf yn dywedyd) hŷf wyf 
- hefyd. 
Hebreaid ydynt hwy ? felly 
u: ai Israeliaid ydynt hwy? 
felly finnau: ai had “Abraham 
ydynt hwy ? felly finnau; 

23 Ai gweinidogion: Orist ydynt 
hwy? (yr ydwyf yn $wredyd yn 
ffol) mwy wyf fi; mewn blinderau 
yn helaethach, mewn gwialennod- 
iau dros fesur, mewn carcharau yn 
amlach, mown marwolaethau yn 
fynych. 

21 Gan yr Iuddewon bumwaith 
y derbyniais ddeugain gwialennod 
ond un. 

25 Tair gwaith y'm curwyd â 
gwïail; unwaith y'm llabydd- 
iwyd; teirgwaìth y torrodd llong 
arnaf ; noswaith a diwrnod y bum 
yn y dyfnfor; 

26 Mewn teithiau yn fynych; 
yn mheryglon llif-ddyfroedd; yn 
mheryglon lladron ; yn mheryglon 
gan fy nghenedl fy hun; yn mher- 

glon gan y cenhedloedd ; yn mher- 
yglon yn y ddinas; yn mheryglon 
yn yr anialwch ; yn mheryglon ar 
y môr; yn mheryglon yn mhlith 
brodyr gau : 

27 Mewn llafur a lludded ; mewn 
anhunedd yn fynych ; mewn newyn 
a syched; mewn ymprydiau yn 
fynych ; mewn anwyd a noethni. 

28 Heb law y pethau sydd yn 
digwydd oddi allan, yr ymosod yr 
hwn sydd arnaf beunydd, y gofal 
dros yr holl eglwysi. 

29 Pwy sydd wan, nad wyf fin- 
nau wan? pwy a dramgwyddir, 
nad wyf finnau yn llosgi? 

30 Os rhaid ymffrostio, mi a 


n 
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exalt himself, if a man smite yn [ule 
on the face. as 


AM 


21 I speak as concerning reproach, 
as though we had been wek 
Howbeit, whereinsoever any i 
bold, (I speak foolishly,) I am boll 
also. 
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22 Are they Hebrews? so am În 
I. Are they Israelites? so aml 
Are they the seed of Abraham? 
so am I. 
labours more abundant, in strips |i 

: 
\ 

25 Thrice was I beaten with rods, | 

once was I stoned, thrice I suffered 


above measure, in prisons met 
frequent, in deaths oft. 


23 Are they ministers of Chris? 
(I speak as a fool,) I am more; in 
24 Of the Jews five times receiv. 
ed I forty stripes save one. 
shipwreck, a night and a day! 
have been in the deep ; 


26 In journeyings often, tn perils 
of waters, 1n perils of robbers, iâ 
perils by mime own countrymen, îs 
perils by the heathen, zn porils in 
the city, in perils in the wilder 
ness, în perils in the sea, in perils 
among false brethren ; 


27 In weariness and painfulness, 
in watchings often, in hunger and 
thirst, in fastings often, in cold and 
nakedness, 

28 Beside those things that are 
without, that which cometh up 


on me daily, the care of all the 
churches. 


29 Who is weak, and I am not 


weak ? who is offended, and I bura 
not ? 


30 If I must needs glory, I will 


ymffrostiaf am y pethau sydd yn | glory of the Voings which, conse 


31 Duw a Thad ein 


Mine infirrmdties. 


Hargkwydd\ 31 The God ant Wener <A @ 


II. CORINTHIAID, 


ui Íesu Grist, yr hwn sydd fendig- 
dig yn oes oesoedd, a ŵyr nad 
ryf yn dywedyd celwydd. 

82 Yn Damascus, y llywydd dan 
Mretas y brenhin a wyliodd ddinas 
r Damasciaid, gan ewyllysio fy 
mii: 

33 A thrwy ffenestr mewn bas- 
red y'm gollyngwyd ar hŷd y 
nur, ac y diengais o'i ddwylaw ef. 


PENNOD XII. 


FROSTIO yn ddïau nid 

yw fuddiol ìi mi: canys myfi 

R ddeuaf at weledigaethau a dat- 
guddiedigaethau yr Arglwydd. 

2 Mi a adwaenwn ddyn yn 
Nghrist er ys rhagor i bedair blyn- 
edd ar ddeg (pa un ai yn y corph, 
ni wn; ai allan o'r corph, ni wn 
i: Duw a ŵyr) y cyfryw un a 
gipiwyd i fynu hyd y drydedd nef. 

3 Ac mi a adwaenwn y cyfryw 
ddyn (pa un ai yn y corph, ai allan 
o'r corph, ni wni: Duw a ŵyr) 

4 Ei gipio ef i fynu i baradwys, 
ac iddo glywed geiriau annhraeth- 
adwy, y rhai nid yw gyfreithlawn 
i ddyn eu hadrodd. 

5 Am y cyfryw un yr ymffrostiaf ; 
eithr am danaf fy hun nid ym- 
ffrostiaf, oddi eithr yn fy ngwendid. 

6 Canys os ewyllysiaf ymffrostio, 
ni byddaf ffol ; canys mi a ddywed- 
af y gwir: eithr yr wyf yn arbed, 
rhag i neb wneuthur cyfrif o honof 
fi uwch law y mae yn gweled fy 
mod, neu yn ei glywed gennyf. 

7 Ac fel na'm tra-dyrchafor gan 
odidowgrwydd y daiguddiedig- 
aethau, rhoddwyd i mi swmbwl 
y ny cnawd, cennad Satan, i'm 
cernodio, fel na'm tra-dyrchefid. 


8 Am y peth hwn mi attolygais 
i'r Arglwydd deirgwaith, ar fod 
iddo ymadael â mi. 

9 Ac efe a ddywedodd wrthyf, 
Digon i ti fy ngras i: canys fy 
wrth i a berfeithir mewn gwen- 
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Lord Jesus Christ, which is bless- 
ed for evermore, Enoweth that I 
lie not. 

32 In Damascus the governor un- 
der Aretas the king kept the city 
of the Damascenes with a garrison, 
desirous to apprehend me: 

33 And through a window in a 
basket was I let down by the wall, 
and escaped his hands. 


CHAPTER, XII. 


T is not expedient for me doubt- 
less to. glory. I will come to 
visions and revelations of the Lord. 


2 I knew a man in Christ above 
fourteen years ago, whether in the 
body I cannot tell, or whether out 
of the body I cannot tell; God 
knoweth: such a one caught up to 
the third heaven. 

3 And I knew such a man, wheth- 
er in the body, or out of the body, 
I cannot tell; God knoweth : 

4 How that he was caught up into 
paradise, and heard unspeakable 
words, which it is not lawful for 
a man to utter. 

5 Of such a one will I glory: yet 
of myself I will not glory, but in 
mine infirmities. 

6 For though I would desire to 
glory, I shall not be a fool; for I 
will say the truth: but now I for- 
bear, lest any man should think 
of me above that which he seeth 
me to be, or that he heareth of me. 

7 And lest I should be oxalted 
above measure through the abun- 
dance of the revelations, there was 
given to me a thorn in the flesh, 
the messenger of Satan to buffet 
me, lest 1 should be exalted above 
measure. 

8 For this thing I besought the 
Lord ‘thrice, that it might depart 
from me. 

9 And he said unto me, NN grace 
is sufficient for thee: Lor my Strengy 
is made perfect in Weakness, Wis 
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did. Yn llawen iawn gan hynny 
yr ymffrostiaf fi yn hytrach yn fy 
ngwendid, fel y preswylio nerth 
Crist ynof fi. 

10 Am hynny yr wyf yn fodd- 
lawn mewn gwendid, mown am- 
mharch, mewn anghenion, mewn 
erlidiau, mewn cyfyngderau er 
mwyn Crist: canys pan wyf wan, 
yna yr wyf gadarn. 

11 Mi a aethum yn ffol wrth 
ymffrostio; chwychwi a'm gyr- 
rasoch. Canys myfì a ddylaswn 
gael fy nghanmol gennych chwi: 
eanys ni bum i ddim yn ôl i'r apos- 
tolion pennaf, er nad ydwyf fi ddim. 

12 Arwyddion apostol yn wir a 
weithredwyd yn eich plith chwi, 
mewn pob amynedd, mewn ar- 
wyddion, a rhyfeddodau, a gweith- 
redoedd nerthol. 

13 Canys beth yw yr hyn y buoch 
chwi yn ol am dano, mwy nâ'r 
eslwysi eraill, oddi eithr am na 
bŵm i fy-hun ormesol arnoch ? 
maddeuwch i mi hyn o gam. 

14 Wele, y drydedd waith yr wyf 
fi yn barod i ddyfod attoch; ac ni 
byddaf ormesol arnoch: canys nid 
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gladly therefore will I rathe 
in my infirmities, that the 
of Christ may rest upon me 


10 Therefore I take ples 
infirmities, in reproaches, ìr 
sities, in persecutions, in di 
for Christ’s sake: for whe 
weak, then am I strong. 


11 I am become a fool i 
ing; ye have compelled m 
ought to have been comme 
you: for in nothing am I 
the very chiefest apostles, 
I be nothing. 

12 Truly the signs of ar 
were wrought among you i' 
tience, in signs, and wond 
mighty deeds. 


13 For what is it wherein 
inferior to other churches, | 
be that I myself was not bur 
to you ? forgive me this w. 


14 Behold, the third tin 
ready to come to you; an 
not be burdensome to yot 


ydwyt yn ceisio yr eiddoch chwi, | seek not yours, but you: 


ond ehwyehwi: canys ni ddylai y | 


plant gasglu irysor i'r rhieni, ond 
y rhïoni i'r plant. 

15 A myfi yn ewyllysgar iawn a 
dreuliaf, ac a ymdreuliaf, dros cich 





children ought not to lay 


the parents, but the parent 
children. 


15 And I will very gladl 


and be spent for you; tho 


eneidiau chwi, er fy mod yn eich | more abundantly I love y 
caru yn helaethach, ac yn cael fy | less I be loved. 


ngharu yn brinnach. 
16 Eithr bid,ni phwysais i ar- 


16 But be it so, I did not 


noch : ond, gan fod yn gyfrwys, mi i you: nevertheless, being c 


a'ch deliais chwi trwy ddichell. 
17 A wneuthum i elw o honoch 


caught you with guile. 


15. Did I make a gain of 


chwi trwy neb o'r rhai a ddan- | any of them whom I sei 


fonais attoch ? 
18 Mi a ddeisyfais ar Titus, a 


chyd âg ef ini a anfonais frawd: a! I sent a brother. 


you ? 


18 I desired Titus, and w 
Did Titu 


elwodd Titus ddim arnoch ? onid | a gain of you? walked we 
yn yr un yspryd y rhodiasom? thc same spirit? walked wi 
onid yn yr un llwybrau? the same steps? - 
19 Drachefn, a ydych. chw. yn | 19 Again, cceNyn 
tybied mai ymesgusodi yr yoy | ourscives WNO yd Wet 
wrthych ? ger bron Duw yn y fore God yn. CW. wod 
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llefaru ; a | things, dearly beloved, for your ed- 


ghrist yr ydym yn 
ob peth, anwylyd, er adeilad- 
th i chwi. 
O Canys ofni yr wyf, rhag pan 
elwyf, na'ch caffwyf yn gyfryw 
i ag a fynnwn, a'm cael innau i 
withau yn gyfryw ag nis myn- 
ch: rhag bod cynhennau, cen- 
‘ennan, llidiau, ymrysonau, gog- 
au, hustyngau, ymchwyddiadau, 
gh ydfyddiaethau : 
‘1 Rhag, pan ddelwyf drachefn, 
2 i'm Duw fy narostwng yn eich 
ith, ac i mi ddwyn galar dros 
wer, y rhai a bechasant ei80es, 
nid edifarhasant am yr aflendid, 
r godineb, a'r anlladrwydd ‘a 
naethant. 


PENNOD XIII. 


DRYDEDD waith hon yr 
ydwyf yn dyfod atioch. 
'ngenau dau neu dri o dystion y 
rdd safadwy pob gair. 
2 Rhag-ddywedais i chwi, ac yr 
bwyf yn rhag-ddywedyd fel pe 
pwn yn bresennol yr ail waith, ac 
1 absennol yr awrhon yr ydwyf 
a ysgrifenu at y rhai a bechasant 
goes, ac at y lleill i gyd, os deuaf 
'achefn, nad arbedaf: 
3 Gan eich bod yn ceisio profiad o 
rist yr hwn sydd yn llefaru ynof, 
r hwn tu ag attoch chwi nid yw 
'an, eithr sydd nerthol ynoch chwi. 
i Canys er ei groeshoelio ef o ran 
wendid, etto byw ydyw trwy 
arth Duw: canys ninnau hefyd 
lym weiniaid ynddo ef, eithr 
yw fyddwn gyd âg ef trwy nerth 
uw ta ag attoch chwi. 
5 Profwch chwychwi eich hun- 
in, a ydych yn y ffydd ; holwch 
ch hunain. Ai nid ydych yn 
ch adnabod eich hunain, sef bod. 
su Grist ynoch, oddi eithri chwi 
id yn anghymmeradwy ? 
8 Ond yr wyf yn gobeithio y 
wybyddwch nad ydym ni yn ang- 
ymmeradwy. 
7 Ac yr wyf yn gweddïo ar 


511 


ifying. 


20 For I fear, lest, when I come, 
I shall not find you such as I would, 
and that I shall be found unto you 
such as ye would not: lest there be 
debates, envyings, wraths, strifes, 
backbitings, whisperings, swell- 
ings, tumults: 


21 And lest, when I come again, 
my God will humble me among 
you, and that I shall bewail many 
which have sinned already, and 
have not repented of the unclean- 
ness and fornication and lascivious- 
ness which they have committed. 


CHAPTER XIII. 


HIS is the third time I am com- 

ing to you. In the mouth of 

two or three witnesses shall every 
word be established. 

2 I told you before, and foretell 
you, as if I were present, the sec- 
ond time; and being absent now 
I write to them which heretofore 
have sinned, and to all others, that, 
if I come again, I will not spare : 


3 Since ye seck a proof of Christ 
speaking in me, which to you-ward 
is not weak, but is mighty in you. 


4 For though he was crucified 
through weakness, yet he liveth by 
the power of God. For we also are 
weak in him, but we shgll live with 
him by the power of Bod toward 
you. 

5 Examine yoursêFveg, whether 
ye be in the faith; prove your own 
selves. Know ye not.your own 
selves, how that Jesus Christ is in 


‘you, except ye be reprobates ? 
pe 


6 But I trust that ye shall know 
that we are not reprobates. 


7 Now I pray to Goa that yo & 
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Dduw na wneloch chwi ddim | no ovil; not that we should appear 
drwg ; nid fel yr ymddangosom ni | approved, but that ye should & 


yn gymmeradwy, ond fel y gwnel- 
och chwi yr hyn sydd dda, er bod 
o honom ni megis rhai anghym- 
meradwy. 

8 Canys ni allwn ni ddim yn 
erbyn y gwirionedd, ond dros y 
gwirionedd. 

9 Canys llawen ydym pan fyddom 
nì yn weiniaid, a chwithau yn 
gryfion: a hyn hefyd yr ydym yn 
ei ddymuno, sef eich porffeith- 
rwydd chwi. 

10 Am hynny myfi yn absennol 
ydwyf yn ysgrifenu y pethau hyn, 
fol pan fyddwyf bresennol nad 
arferwyf doster, yn ol yr awdur- 
dod a roddes yr Arglwydd i mi er 
adeilad, ac nid er dinystr. 

11 Bellach, frodyr, byddwch 
wych. Byddwch berffaith, di- 
ddaner chwi, syniwch yr un peth, 
byddwch heddychol; a Duw y 
cariad e'r heddwch a fydd gyd a 
chwi. 

12 Anherchwch cich gilydd â 
chusan sanctaidd. Y mae yr holl 
saint yn eich annerch chwi. 

13 Gras ein Harglwydd Iesu 
Grist, a chariad Duw, a chym- 
deithas yr Yspryd Glân, a fyddo 
gyd â chwi oll. Ainen. 

S| Yr ail at y Corinthiaid a ysgrif- 
enwyd o Philippi yn Macedonia, 
gyd â Thitus a Luc. 


that which is honest, though w 
be as reprobates. 


8 For we can do nothing agìim 
the truth, but for the truth. 


9 For we are glad, when wear 
weak, and ye are strong: and this 
also we wish, even your perfectio. 


10 Therefore I write these thing 
being absent, lest being preseat I 


should use sharpness, accoriing t | - 


the power which the Lord hath 
given me to edification, and not ts 
destruction. 

11 Finally, brethren, farewell. 
Be perfect, be of good comfort, bê 
of one mind, live in peace; 
the God of love and peace shall 
with you. 


12 Greet one another with a holy 
kiss. 

13 All the saints salute you. 

14 Tho grace of the Lord Jesu 
Christ, and the love of God, em 
the communion of the Holy Ghost, 
be with you all. Amen. 

4 The second epistle to the Co 
rinthians was written from Phi- 
lippi, a city of Macedonia, by 
Titus and Lucas. 








EPISTOL 


PAUL YE APOSTOL AT Y. 


GALATIAID. 





PENNOD I. 


AUL apostol (nid o ddynion, 
na thrwy ddyn, eithr trwy 


THE EPISTLE 


_'\ OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


GALATIANS. 


CHAPTER I. 


AUL, an apostle, not of mes, 
neriher by man, but by Jesus 


if 


i 
im 


“aM 


——— 
8- FŶ FW .» |! if n 4 


HE —— 


«Mn nian ayn Ìn Y — 
a« LI , eam 


Iesu Grist, a Duw Dad, yr hwn | CY, and God vs Y Nea, ee 


a'i cyfododd ef o feirw) 


| raised him from Ne deat, 
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8 A'r brodyr oll y rhai sydd gyd 
mi, at eglwysi Galatia. 


3 Gras fyddo i chwi a heddwch 
ddi wrth Dduw Dad, a'n Har- 
lwydd Iesu Grist; 

4 Yr hwn a'i rhoddes ei hun dros 
in pechodau, fel y'n gwaredai ni 
ddi wrth y byd drwg presennol, 
n ol ewyllys Duw a'n Tad ni: 

5 I'r hwn y byddo gogoniant yn 
es oesoedd. Amen. 

6 Y mae yn rhyfedd gennyf eich 
ymmud mor fuan oddi wrth yr 
mwn a'ch galwodd i ras Crist, at 
fengyl arall: 

7 Yr hon nid yw arall; ond bod 
hai yn eich trallodi chwi, ac yn 
hwennych dattrôi efengyl Crist. 
8 Eithr pe byddai i ni, neu i 
mgel o'r nef, efengylu i chwi 
wngen nâ'r hyn a efengylasom i 
hwi, bydded anathema. 


9 Megis y rhag-ddywedasom, felly 
fr ydwyf yr awrhon drachefn yn 
tywedyd, Os efengyla neb i chwj 
umgen nâ'r hyn a dderbyniasoch, 
»ydded anathema. 

10 Canys yr awrhon ai peri credu 
lynion yr wyf, ynte Duw? neu 
s ydwyf fi yn ceisio rhyngu bodd 
lynion? canys pe rhyngwn fodd 
lynion eito, ni byddwn was i 
Grist. 

11 Eithr yr ydwyf yn hysbysu i 
hwi, frodyr, am yr efengyl a 
bregethwyd gennyf fi, nad yw hi 
ddynol. 

12 Canys nid gan ddyn y der- 
byniais t hi, nac y'm dysgwyd, 
eithr trwy ddatguddiad Iesu Grist. 

13 Canys chwi a glywsoch fy 
ymarweddiad i gynt yn y grefydd 
[uddewig, i mi allan o fesur erlid 
eglwys Dduw, a'i hanrheithio hi; 


14 Aci mi gynnyddu yn y gref- 
ydd Iuddewig yn fwy nâ llawer 
o'm cyfoedion yn fy nghenedl fy 
hin, gan fod yn fwy awyddus i 
iraddodiadau fy nhadau. 

W. & Eng. 33 
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ren which are 
urches of Ga- 


2 And all the br 
with me, unto the 
latia: 

3 Grace be to you, and peace, from 
God the Father and from our Lord 
Jesus Christ, 

4 Who gave himself for our sins, 
that he might deliver us from this 
present evil world, according to the 
will of God and our Father: 

5 To whom be glory for ever and 
ever. Amen. 

6 I marvel that ye are so soon 
removed from him that called you 
into the grace of Christ unto an- 
other gospel : 

Y Which is not another ; but there 
be some that trouble you, and would 
pervert the gospel of Christ. 

8 But though we, or an angel from 
heaven, preach any other gospel 
unto you than that which we have 
preached unto you, let him be ac- 
cursed. U 

9 As we said before, so say I now 
again, If any man preach any other 
gospel unto you than that ye have 
received, let him be accursed. 


10 For do I now persuade men, or 
God? or do I seek to please men ? 
for if I yet pleased men, I should 
not be the servant of Christ. 


11 But I certify you, brethren, 
that the gospel which was preach- 


ed of me is not after man. 


12 For I neither received it of 
man, neither was I taught zt, but 
by the revelation of Jesus Christ. 

13 For ye have heard of my con- 
versation in time past. in the Jews’ 
religion, how that beyond measure, 
I persecuted the church of God, and 
wasted it: . 

14 And profited in the Jews’ re- 
ligion above many my equals in 
mine own nation, beng more ox- 
ceedingly zealous of the trance 
of my fathers. 
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15 Ond pan welodd Duw yn dda, 15 But when it pleased God, whe 
yr hwn a'm neillduodd i o groth separated me from my n 
fy mam, ac a'm galwodd â trwy ei womb, and called me by his grace, yi 






as 
rr: I ddatguddio ei Fab ef ynof 16 To reveal his Son in me, thet 
fi, fel y pregethwn ef yn mhlith I might preach him among the 
y cenhedloedd; yn y fan nid ym- heathen; immediately | conferred 
gynghorais a chig a gwaed ; ‘not with flesh and blood: " 

17 Ac nid aethum yn fy ol i Je-: 17 Neither went I up to Jere i, 
rusalem at y rhai oedd o'm blaen, lem to them which were spells |i, 
i yn apostolion; ond mi a aethum before me; but I went inw At |; 
i Arabia, a thrachefn y dychwelais bia, and returned again unto De |, 
i Damascus. mascus. 

18 Yna ar ol tair blynedd yj 18 Then after three years I ve 
daethum yn fy ol i Jerusalem ij} up to Jerusalem to see Peter, aì 
ymweled â Phetr; ac a arhosais | abode with him fifteen days. 
gyd âg ef bymtheng niwrnod. 

19 Eithr neb arall o'r apostolion | 19 But other of the apostles mv 
nis gwelais, ond Iago brawd yr|l none, save James the Lot 
Arglwydd. brother. 

20 A'r pethau yr wyf yn eu hys- | 20 Now the things which I wrt 
grifenu attoch, wele, ger bron Duw, | unto you, behold, before God, 13 
nad wyf yn dywedyd celwydd. not. 

21 Wedi hynny y daethum i| 21 Afterwards I came into then 
wledydd Syria a Cilicia ; gions of Syria and Cilicia; 

22 Ac yr oeddwn heb fy adnabod | 22 And was unknown by faceur 
wrth fy wyneb yn eglwysi Judea: the churches of Judea which we 
y rhai oedd yn Nghrist: in Christ: 

23 Ond yn unig hwy a glywsant, 23 But they had heard only, Th 
fod yr hwn oedd gynt yn ein herlid | he which persecuted us in tim 
ni, yr awrhon yn pregethu y ffydd, | past now preacheth the faith whi 
yr hon gynt a anrheithiasai. once he destroyed. 

24 A hwy.a ogoneddasant Dduw | 24 And they glorified Godin r 
ynof fi. 


' 
? 
| 
U 


PENNOD II. CHAPTER II. 
NA wedi pedair blynedd ar HEN fourteen years after I we 
ddeg yr aethum drachefn i up again to Jerusalem wi 


fynu i Jerusalem gyd â Barnabas, | Barnabas, and took Titus with : 
gan gymmeryd Titus hefyd gyd | also. 
â mi. 

2 Ac mi a aethum i fynu yn ol| 2 And I went up by revelatic 
datguddiad, ac a fynegais iddynt | and communicated unto them th 
yr efengyl yr hon yr wyf yn ei| gospel which I preach among t 
phregeihu yn mhlith y Cenhedl- | Gentiles, but privately to the 
oedd ; ond o'r neilldu i'r rhaì cyf- | which were of reputation, lest | 
rifol, rhag mewn un modd fy mod! any means I should run, or hi 
yn rhedeg yn ofer, neu ddarfod i | run, in vain. 

mi redeg. 

3 Eithr Titus, yr hwn oedd gyd $ | 3 But weither Titus, who w 
mi, er ci fôd yn Roegwr, nì chym- \ with me, beng e. Gredk, was as 

hellwyd chwaith i enwaedu arno: | yctteâ to be Sxeumeel, 
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: A hynny o herwydd y gau. | 4 4 And that because of false breth- 
dyr a ddygasid i mewn, y rhai | ren unawares brought in, who came 
ddaethant i mewn i yspio ein ,in privily to spy out our liberty 
,yddid ni yr hon sydd gennym : which we have in Christ Jesus, 

1 Nghrist Iesu, fel y'n caethiw- | that they might bring us into bond- 
it ni: ago: 
$ I ba rai nid ymroisom trwy| 5 To whom we gave place by sub- 
larostyngiad, na ddo dros awr; ! jection, no, not for an hour; that 
lyr arhosai gwirionedd yr efenz- | i the truth of the gospel might con- 
L gyd a chwi. | tinue with you. 

6 -A chan yrhai a dybid eu bod | 6 But of those who seemed to be 
n rhyw beth (pa fath gynf oedd- | somewhat, whatsoever they were, 
nt, nid yw ddim i mi; nid yw |it maketh no matter to nie; God 
haw yn derbyn wyneb dyn) canys | accepteth no man’s person: for 

rhai eyfrifol ni chwanegasant : they who seemed to be somewhat in 
dim i mi. conference added nothing to me: 

7 Eithr yn y gwrthwyneb, pan; 7 But contrariwise, when they 

relsant ddarfod ymddiried i mi saw that the gospel of the uncir- 

m efengyl y dienwaediad, megis ; cumcision was committed unto me, 

m efengyl yr enwaediad i Petr: |as the gospel of the circumcision 
was unto Peter ; 

8 (Canys yrhwn oedd yn gweith- | 8 (For he that wrought effectu- 
edu yn nerthol yn Petri apostol- j ally in Peter to the apostleship of 
aeth yr enwaediad, a nerthol- | the circumcision, the same was 
veithredodd ynof finnau hefyd tu | mighty in me toward thc Gen- 
4 at y Cenhedlaedd) tiles ;) 

A phan wybu Iago, a Cephas,| 9 And when James, Cephas, and 
© Ioan, y rhai a dybid cu bod yn | John, who seemed to be pillars, 
olofnau, y gras a roddwyd i mi, | | perceived tho grace that was given 
rwy a roddasant i mi aei Barnabas | unto me, they gave to me and Bar- 
\dehau-ddwylaw cymdeithas; fel: nabas the right hands of fellow- 
wr elcm ni at y eenhedloedd, a ship; that wo should go unto the 
rwythau at yr enwaediad. heathen, and they unto the circum- 

cision. 
10 Yn unig ar fod i ni gofio y| 10 Only they could that we should 
lodion; yr hyn hefyd y bm i | remembertho poor; the same which 
ldiwyd i'w wneuthur. I also was forward to do. 
11 A phan ddaeth Petri Anti-| 11 But when Peter was come to 
whia, mi a'i gwrthwynebais yn ei | Antioch, I withstood him to the 
wyneb, am ei fad i'w feio. ' | face, because he was to be blamed. 

12 Oblegid cyn dyfod rhai oddi| 12 For before that certain came 
wrth Iago, efe a fwyttâodd gyd â'r | from James, he did eat with ihe 
Jenhedloedd: ond wedi iddynt|Gentiles: but when they were 
ldyfod, efe a giliodd, ac a neilldu- | come, he withdrew and separated 
dd ei hun oddi wrthynt, gan ofni | himself, fearing them which were 
7 rhaì oedd o'r enwaediad, of the circumcision. 

13 A’r Iuddewon eraill hefyd a| 13 And the other Jews dissembled 
ryd-ragrithiasant âg ef; yn gym- | likewise with him ; insomuch that 
naint ag y dygwyd Barnabas Barnabas also Was Carried WNW 
iefyd i'w rhagrith hwy. with their dissimulation. 

14 Eithr pan welais i nad oedd-| 14 But when 1 saw xx Tost 
ut yn iawn droedio at wirionedd | walked not uprightly weeoorke 


—— —— 
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yr efengyl, mi a ddywedais wrth | the truth of the gospel, I said ui 
Petr yn eu gŵydd hwi y oll, Os wyt | Peter before them all, If thou, be 
ti. a thi yn [uddew, yn byw fel y |ing a Jew, livest after the manner 
Cenhedloedd, ac nid fel yr Iudd- | of Gentiles, and not as do the Jews, 
ewon ; paham yr wyt ti yn cymmell | why compellest thou the Gentiles 


y Cenhedloedd i fyw yn Iuddew- | to live as do the Jews? 


aidd ? 

15 Nyni, y rhaî wrth naturiaeth 
ydym Iuddewon, ac nid o'r Cen- 
hedloedd yn bechaduriaid, 

16 Yn gwybod nad ydys yn cyf- 
iawnhâu dyn trwy weithredoedd y 
ddeddf, ond trwy ffydd Iesu Grist, 
ninnau hefyd a gredasom yn 
Nghrist Iesu, fel y'n cyfiawnhâer 
trwy ífydd Crist, ac nid trwy 
weithredoedd y ddeddf: oblegid 
ni chyfiawnhêir un cnawd trwy 
weithredoedd y ddedaf. 

17 Ac os wrth geisio ein cyfiawn- 
hau yn Nghrist, y'n caed ninnau 
heíyd yn bechaduriaid, a ydyw 
Crist am hynny yn weinidog 
pechod? Na atto Duw. 

18 Canys os wyf fi yn adeiladu 
drachefn y pethau a ddistry wiais, 
yr wyf yn fy ngwneuthur fy hun 
yn droseddwr. 

19 Canys yr wyf fi trwy y ddeddf 
wedi marw i'r ddeddf, fel y bydd- 
wn fwy 1 Dduw. 

90 Mi a groeshoeliwyd gyd â 
Christ: eithr byw ydwyf; etlo nid 
myfi, ond Orist sydd yn byw ynof 
fi: a'r hyn yr ydwyf yr awrhon 
yn ei fyw yn y cnawd, ei fyw yr 
ydwyf trwy ffydd Mab Duw, yr 
hwn a'm carodd, ac a'i dodes ei 
hun drosof fì. 

91 Nid wyf yn, dirymmu gras 
Duw: canys os o'r ddeddf y mae 


15 We who are Jews by natan, 
and not sinners of the Gentiles, 


16 Knowing that a man is a 
justified by the works of the lav, 
but by the faith of Jesus Chris, 
even we have believed in Jess 
Christ, that we might be justified 
by the faith of Christ, and not by 
the works of the law: for byth 
works of the law shall no flesh b 
justified. 

17 But if, while we seek to be 
justified by Christ, we ourselves 
also are found sinners, as therefore 
Christ the minister of sin? God 
forbid. 

18 For if I build again the things 
which I destroyed, I make myself 
a transgressor. 


19 For I through the law am deed 
io the law, that I might live unto 
God. 

20 I am crucified with Christ: 
nevertheless I live; yet not I, bat 
Christ liveth in me: and the life 
which I now live in the flesh I 
live by the faith of the Son of God, 
who loved me, and gave himself 
for me. 


24 I do not frustrate the grace of 
| God: for if righteousness come by 


cyfiawnder, yna y bu Orist farw | the law, then Christ is dead in 


yn ofer. 
PENNOD TII. 
Y Galatiaid ynfyd, pwy a'ch 


vain. 
CHAPTER HI. 
FOOLISH Galatians, who hath 
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llygad-dynodd chwi fel nad | O bewitched you, that ye should 
ufnddhâech i'r gwirionedd, i ba rai | not obey the truth, before whose 
o í]aen eu llygaid y portreiadw yd |eyes Jesus Christ hath been evi 
Tost Grist, wedi ei groeshoelio yn denty set forth, crucified ameng 


eich lith? you 
2 Hyn yn unig a ewyllysiaf ea | 2 This only would) Neaxe di qa, 
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dysgu gennych; Ai wrth weith- 

edoedd y ddeddf y derbyniasoch 

rr Yspryd, ynte wrth wrandawiad 
a? 


8 A ydych chwi mor ynfyd? 
rwedi i chwi ddechreu yn yr Ys- 
ryd, a berffeithir chwi yr awrhon 
rm y enawd ? 

4 A ddïoddefasoch gymmaint yn 
fer? os yw ofer hefyd. 

5 Yr hwn gan hynny sydd yn 
refnu i chwi yr Yspryd, ac yn 
rwneuthur gwyrthiau yn eich 
jlìth, as o weithredoedd y ddeddf, 
xeu o wrandawiad ffydd y mae? 
6 Megis y credodd Abraham i 
Mluw, ac y cyfrifwyd iddo yn gyf- 
awnder. 

T Gwybyddweh felly mai y rhai 
Íydd o ffydd, y rhai hynny yw 
blant Abraham. 

8 A'r ysgrythyr yn rhas-weled 
mai trwy ffydd y mae Duw yn 
>yfiawnhâu y cenhedloedd, a rag- 
sfengylodd ìi Abraham, gan ddy- 
wedyd, Ynot ti y bendithir yr holl 
genhedloedd. 

9 Felly gan hynny, y. rhai sydd o 
ffydd a fendithir gyd âg Abraham 
ffyddlawn. 

10 Canys cynnifer ag y sydd o 
weithredoedd y ddeddf, dan fell- 
Bith y maent: canys ysgrifenwyd, 
Melldigedig yw pob un nid yw yn 
aros yn yr holl bethau a ysgrifenir 
yn llyfr y ddeddf, i'w gwneuthur 
hwynt. 

11 Ac na chyfiawnhêir neb trwy 
y ddeddf ger bron Duw, eglur yw: 
oblegid, Y cyfiawn a fydd byw 

ffydd. 

12 A'r ddeddf nid yw o ffydd: 
eithr, Y dyn a wna y pethau hyn- 
ny, a fydd byw ynddynt. 

13 Orist a'n llwyr-brynodd oddi 
wrth felldith y ddeddf, gan ei 
wneuthur yn felldith trosom: can- 
ys y mae yn ysgrifenedig, Mell- 
digedig yw pob un sydd y 'nghrôg 
er bren: 

14 Fel y delai bendith Abraham 
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Received ye the Spirit by the 
works of the law, or by the hear- 
ing of faith ? 


3 Are ye so foolish? having be- 
gun in the Spirit, are ye now made 
perfect by the flesh ? 


4 Have ye suffered so many things 
in vain ? if at be yet in vain. 

5 He therefore that ministereth to 
you the Spirit, and worketh mira- 
cles among you, doeth he it by the 
works of tho law, or by the hear- 
ing of faith ? 

6 Even as Abraham believed God, 
and it was accounted to him for 
righteousness. 

7 Know ye therefore that they 

which are of faith, the same are 
the children of Abraham. 
'8 And the Scripture, foreseeing 
that God would justify the hea- 
then through faith, preached be- 
fore the gospel unto Abraham, 
saying, In thee shall all nations 
be blessed. 

9 So then they which be of faith 
are blessed with faithful Abra- 
ham. 

10 For as many as are of the 
works of the law are under the 
curse: for it is written, Cursed zs 
every one that continueth not in 
all things which are written in 
the book of the law to do them. 


11 But that no man is justified 
by the law in the sight of God, zt 
is evident: for, The just shall live 
by faith. 

12 And the law is not of faith: 
but, The man that doeth them shall 
live in them. 

13 Christ hath redeemed us from 
the curse of the law, being made a 
curse for us: for it is written, 
Cursed zs every one that hangeth | 
on a treé: 


14 That the blessing, of Aloralnart 


ar'y Cenhedloedd, trwy Grist | might comeonXnhe Genau ewixesoS 
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Iesu; fel y derbyniem addewid yr 
Yspryd trwy flydd. 


15 Y brodyr, dywedyd yr wyf ar 
wedd ddynol; Cyd na byddo ond 
ammod dyn, wedi y cadarnhâor, 


nid yw neb yn ei ddirymmu, neu | 


yn rhoddi atto. 

16 I Abraham y gwnaethpwyd 
yr addewidion, ac i'w had ef. Nid 
yw yn dywedyd, Ac i'w hadau, 
megis am lawer ; ond megis am un, 
Ac i'th had di, yr hwn yw Crist. 

17 A hyn yr wyf yn eì ddywedyd, 
am yr ammod a gadarnhâwyd o'r 
blaen gan Dduw yn Nghrist, nad 
yw y ddeddf oedd bedwar cant a 
deg ar hugain o flynyddoedd wodi, 
yn ei ddirymmu, i wneuthur yr 
addewid yn ofer. 

18 Canys os o'r ddeddf y mae 
yr etifeddiaeth, nid yw hayach 
o'r addewid: ond Duw a7 rhad- 
roddodd i Abraham trwy addewid. 

19 Beth gan hynny yw y ddeddf? 
Oblesid troseddau y rhoddwyd 
hi yn ychwaneg, hyd oni ddelai 
yr had;i'r hwn y gwnaethid yr 
addewid; a hi a drefnwyd trwy 
angelion yn llaw cyfryngwr. 

20 A chyfryngwr nid yw 
ond Duw sydd un. 

21 A ydyw y ddeddf gan hynny 
yn erbyn addewidion Duw ? 


| Jesus Christ; that we might 


tun; | 


Na | promises of God ? 
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ceive the promise of the Spm 
through faith. 

15 Brethren, I speak after th 
manner of men; Though it ew 
& man's covenant, yet if it iw 
firmed, no man disannulleth, € 
addeth thereto. 

16 Now to Abraham and hissed 
were the promises made. Henmiâ 
not, And to seeds, as of many; Wi |; 
as of one, And to thy seed, whid,, 
is Christ. ' 

17 And this I say, that the cw 
nant, that was confirmed before d 
God in Christ, the law, which wu 
four hundred and thirty years aí 
ter, cannot disannul, that it should 
make the promise of none effect. 


wee OE a: Fr Bet 


18 For if the inheritance be of 
the law, it is no more of promise 
but God gave it to Adam h 
promise. - 

19 Wherefore then -serveth th 
law? It was added because o! 
transgressions, till the seed shoul 
come to whom the promise .wa 
made; and it was ordained by as 
gels in the hand of a mediator. 

20 Now a mediator is not a medi 
ator of one, but God is one. 

21 Is the law then against 
God forbid: fa 


alto Duw: canys pe rhoisid deddf|if there had been a law give 


a allasai fywhau, yn wir o'r ddeddf 
y buasai cyfiawndor. 


22 Eithr cyd-gauodd yr ysgrythyr 
bob peih dan bechod, fel y rhoddid 
yr addewid trwy ffydd Iesu Grist 
i'r rhai sydd yn credu. 

23 Eithr cyn dyfod. ífydd, y'n 
cadwyd dan y ddeddf, wedi ein 
cyd-gau i'r ffydd, yr hon oedd i'w 
datguddio, 

21 Y ddeddf gan hynny oedd 
ein hathraw 
eyliawnhaid trwy ffydd. 


ni at Grist, fel y'n | schoolmaster to bring 


which could have given life, vel 
ily righteousness should have bee! 
by the law. 

22 But the Scripture hath con 
eluded all under sin, that the prom 
ise by faith of Jesus Christ migh 
be given to them that believe. 

23 But before faith came, we wêr 
kept under the law, shut up unt 
the faith which should afterward 
be revealed. 

24 Wherefore the law was oa 
us un 
Christ, that we might be justifie 
by faith. 


25 Eithr wedi dyfod ífydd, nìd |. 25 But after nek fehAs cya; 


ydym mwyach dan athraw. 


ATS Ho Yowgsc un & udneckysau 
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€& Canys chwi oll ydych blanti 26 For ye are all the children of 
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Raw trwy ffydd yn Nghrist Iesu. | God by faith in Christ Jesus. 


i‘@ Canys cynnifer o honoch ag a 
Gyddiwyd yn Nghrist, a wisg- 
©ch Grist. 

2 Nid oes nac Iuddew na Groeg- 
Tr, nid oes na chaeth na rhydd, nid 
3m na gwrryw na benyw: canys 
hwi oll un ydych yn Nghrist 
3BUu. 

29 Ac os eiddo Crist ydych, yna 
kad Abraham ydych, ac etifeddion 
jm ol yr addewid. 


PENNOD IV. 


HYN yr wyf yneiddywedyd: 

dros gymmaint o amser ag y 
mae yr etifedd yn fachgen, nid oes 
dim rhagor rhyngddo a gwas, er ei 
fod yn arglwydd ar y cwbl; 

8 Eithr y mae efe dan ymgeledd- 
wyr a llywodraeihwyr, hyd yr 
amser a osodwyd gan ytad. - 

3 Felly ninnan hefyd, pan oedd- 
ym fechgyn, oeddym gaethion dan 
wyddorion y byd : 


4 Ond pan ddaeth cyflawnder yr 


amser, y danfonodd Duw ei Fab, 
wedi ei wneuthur o wr&ig, wedi 
ei wneuthur dan y ddeddf; 

5 Fel y prynai y rhai oedd dan 
y ddeddf; fel y derbyniem y mab- 
wysiad. 

. 6 Ac o herwydd eich bod yn feib- 
fon, yr anfonodd Duw Yspryd ei 
Fab i'ch ealonnau chwi, yn llefain, 
Abba, Dad. 

7 Felly nid wyt ti mwy yn was, 
ond yn fab; ac os mab, etifedd 
hefyd i Dduw irwy Grist. 

8 Eithr y pryd hwnnw, pan 
oeddych heb adnabod Duw, chwi 
a wasanaethasoch y rhaì wrth nat- 
uriaeth nid ydynt dduwiau. 

9 Ac yn awr, a chwi yn adnabod 
Duw, ond yn hytrach yn adna- 
byddus gan Dduw, pa fodd yr 
ydych yn troi drachefn at yr eg- 
wyddorion llesg a thlodion, y rhai 
yr ydych yn chwennych drachefn 
o newydd eu gwasanaethu ? 


27 For as many of you as have 
been baptized into Christ have put 
on Christ. 

28 There is neither Jew nor 
Greek, there is.neither bond nor 
free, there is neither male nor fe- 
male: for ye are all one in Christ 
Jesus. 

29 And if ye be Christ's, then are 
ye Abraham's seed, and heirs ac- 
cording to the promise. 


CHAPTER IV. 


NS I say, That the heir, as 
long as he is a child, differeth 
nothing from a servant, though he 
be lord of all; 


2 But is under tutors and gov- 
ernors until the time appointed of 
the father. 

3 Even so we, when we were 
children, were in bondage under 
the elements of the world : 

4 But when the fulness of the 
time was come, God sent forth his 
Son, made of a woman, made un- 
der the law, 

5 To redeem them that were un- 
der the law, that we might receive 
the adoption of sons. | 

6 And because ye are sons, God 
hath sent forth the Spirit of his 
Son into your hearts, crying, Abba, 
Father. 

7 Wherefore thou art no more & 
servant, but a son; and if a son, 
then an heir of God through Christ. 

8 Howbeit then, when ye knew 
not God, ye did service unto them 
which by nature are no gods. 


9 But now, after that ye have 
known God, or rathor are known of 
God, how turn ye again to the weak 
and beggarly elements, whereunto 
ye desire again to be in bondaga? 
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10 Cadw yr ydych ddiwrnodiau, ; 10 Ye observe days, and mont, 
a misoedd, ac amseroedd, a blyn- and times, and years. 
yddoedd. | . 

11 Y mae arnaf ofn am danoch,i 11 I am afraid of you, lest | 
rhag darfod i mi boeni wrthych yn; have bestowed upon you labwr 
ofer. ' in vain. 

12 Byddwch fel fyfi, canys yr | 12 Brethren, I beseech you, bes 
wyf fi fel chwi, y brodyr, attolwg I am ; for I amas ye are: ythan 


wd ye 
^W a 


i chwi: ni wnaethoch i mi ddim | not injured me at all. 


cam. 

13 A chwi a wyddoch mai trwy 
wendid y enawd yr efengylais i 
chwi y waith gyntaf. 

14 A'm profedigaeth, yr hon oedd 
yn fy nghnawd, ni ddiystyrasoch, 
ac ni ddirmygasoch; cithr chwi 
a'm derbyniasoch megis angel 
Duw, megis Crist Iesu. 

15 Beth wrth hynny oedd eich 
dedwyddwch chwi? canys tystio 
yr wyf i chwi, pe buasai bosibl, 
y tynnasech eich llygaid, ac a'i 
rhoisech i mi. 

16 A aethum i gan hynny yn elyn 
i ehwi, wrth ddywedyd i chwi y 
gwir ? 

17 Y maent yn rhoì mawr-serch 
arnoch, ond nid yn dda; eithr 
chwennych y maent eich cau chwi 
allan, fel y rhoddoch fawr-serch 
arnynt hwy. 

18 lithr da yw dwyn mawr-serch 
mewn peth da yn wastadol, ac nid 
yn unig tra fyddwyf bresennol gyd 
â chwi. 

19 Fy mhlant bychain, y rhai yr 
wyf yn eu hesgor drachefn, hyd 
oni ífurfier Orist ynoch, 

20 dc mi a fynnwn pe bawn yn 
awr gyd â chwi, a newidio fy llais ; 
o herwydd yr wyf yn ammeu o 
honoch. 

21 Dywedwch i mi, y rhai ydych 
yn chwennych bod dan y ddeddf, 
onid ydych ehwi yn clywed y 
ddeddf ? 


22 Uanys y mae yn ysgrifenedig, | 


fod i Abraham ddau fab; un o'r 
wasanaeth-ferch, ac un o'r wraig 


rydd. 


23 Eithr yr hwn oedd o'r wasen- 


man. ; 
23 Bur he who was of he wale 


13 Ye know how through infin 
ity of the flesh I preached the gw 
pel unto you at the first. 

14 And my temptation whid 
was in my flesh ye despised mt, 
nor rejected ; but received me m 
an angel of God, even as Chris 
Jesus. 

15 Where is then the blessednem 
ye spake of P for I bear you record, 
that, if st had been possible, ye 
would have plucked out your own 
eyes, and have given them to me. 

16 Am I therefore become your 
enemy, because I tell you the 
truth? * 

17 They zealously affect you, but 
not well; yea, they would exclude 
you, that ye might affect them. 
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18 But zt is good to be zealously 
affected always in a good thing, 
and not only when I am present 
with you. 

19 My little children, of whom! 
travail in birth again until Christ ' 
be formed in you, 

20 I desire to be present with you 
now, and to change my voice; for 

| I stand in doubt of you. 
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21 Tell me, ye that desire to be 
under the law, do ye not hear the 
Jaw ? 


| 


22 For it is written, that Abrs 
.ham had two sons, the one by & 
bondmaid, the other by a free wo- 


4eth-ferch, a aned yn ol y cnawd ; womon Waa bom “Ser Yom “sac, 
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?r hwn oedd o'r wraig rŷdd, trwy | but he of the free woman tras by 


'r addewid. 

&4 Yr hyn bethau ydynt mewn 
uegori: canys y rhai hyn yw y 
ldau destament; un -yn ddïau o 
'ynydd Sina, yn cenhedlu i gaeth- 
wed, yr hon yw Agar: 

25 Canys yr Agar yma yw myn- 
yad Sina yn Arabia, ac y mae yn 
ryfatteb ì'r Jerusalem sydd yn 
bwr, ac y mae yn gaeth fi a'i 
shiant. 

86 Eithr y Jerusalem honno 
achod sydd rŷdd, yr hon yw ein 
nam ni oll. 

‘27 Canys ysgrifenedig yw, Lla- 
wenhâ, di yr ammhlantadwy, yr 
hon nid wyt yn eppilio; tôr allan 
& llefa, yr hon nid wyt yn esgor: 
sanys i'r unig y mae llawer mwy 
p blant nag i'r hon y mae iddi wr. 

88 A ninnau, frodyr, megis yr 
oedd Isaac, ydym blant yr addewid. 

29 Eithr megis y pryd hwnnw, 
yr hwn a anwyd yn ol y cnawd a 
erlidiai yr hwn a anwyd yn ol yr 
Yspryd, felly yr awrhon hefyd. 

80 Ond beth y mae yr ysgrythyr 
yn ei ddywedyd? Bwrw allan y 
wasanaeth-ferch, a'i mab: canys 
ni chaiff mab y wasanaeth-ferch 
etifeddu gyd â mab y wraig rŷdd. 

81 Felly, frodyr, nid plant i'r 
wasanaeth-ferch ydym, ond i'r 
wraig rŷdd. 

PENNOD V. 


EFWCH gan hynny yn y 

rhyddid â'r hwn y rhyddhâodd 
Orist ni; ac na ddalier chwi dra- 
chefn dan iau caethiwed. 

2 Wele, myfi Paul wyf yn dy- 
wedyd wrthych, Os enwaedir 
chwi, ni lesâ Crist ddim i chwi. 

8 Ac yr wyf yn tystiolaethu 
drachefn i bob dyn a'r a enwaedir, 
ei fod ef yn ddyledwr i gadw yr 
holl ddeddf. 

4 Chwi a aethoch yn ddifudd 
oddi wrth Grist, y rhai ydych yn 

ymgyfiawnhâu yn y ddeddf: chwi a. 
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promise. 

24 Which things are an allegory: 
for these are the two covenants ; 
the one from the mount Sinai, 
which gendereth to bondage, which 
is Agar. 

25 For this Agar is mount Sinai 
in Arabia, and answereth to Je- 
rusalem which now is, and is in 
bondage with her children. 


26 But Jerusalem which is above 
is free, which is the mother of us 
all. 

27 For it is written, Rejoice, thou 
barren that bearest not ; break forth 
and cry, thou that travailest not : 
for the desolate hath many more 
children than she which hath a 
husband. 

28 Now we, brethren, as Isaac 
was, are the children of promise. 

29 But as then he that was born 
after the flesh persecuted him that 
was born after the Spirit, even so 
at is now. 

30 Nevertheless what saith the 
Scripture? Cast out the bondwo- 
man and her son: for the son of 
the bondwoman shall not be heir 
with the son of the free woman. 

31 So then, brethren, we are not 
children of the bondwoman, but 
of the free. 


CHAPTER V. 


TAND fast therefore in the 

liberty wherewith Christ hath 

made us free, and be not entangled 
again with the yoke of bondage. 

2 Behold, I Paul say unto you, 
that if ye be circumcised, Christ 
shall profit you nothing. 

3 For I testify again toevery man 
that is circumcised, that he is a 
debtor to do the whole law. 


4 Christ is become of no effect 


unto you, whosoever of you ats 


justified by the law 5 yo are inllen 


syrthiasoch ymaith oddi wrth ras. ; from grace. 
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5 Canys nyni yn yr Yspryd trwy | 5 For we through the Spirit 
ffydd ydym yn disgwyl gobaith | for the hope of righteousnes 
cyfiawnder. faith, 

6: Canys yn Nghrist Iesu ni all| 6 For in Jesus Christ neitha 
enwaediad ddim, na dlenwaed- | cumcision availeth any thing 
iad; ond ffydd yn gweithio trwy | uncircumeision; but faith v 
gariad. worketh by love. 

7 Chwi a redasoch yn dda; pwy| 7 Ye did run well; who did 
a'ch rhwystrodd chwi, fel nadj| der you that ye should not 
ufuddhaech i'r gwirionedd ? the truth ? 

8 Y cynghor hwn nid yw oddi| 8 This persuasion cometh: 
wrth yr hwn sydd yn eich galw | him that calleth you. 
chwi. 

9 Y mae ychydig lefain yn lef-| 9 A little leaven leavenet 
einio yr holl does. whole lump. 

10 Y mae gennyf fi hyder am| 10 I have confidence in 
danoch yn yr Arglwydd, na syn- | through the Lord, that ye w 
iwch chwi ddim arall: ond y|none otherwise minded: bt 
neb sydd yn eich trallodi a ddwg | that troubleth you shall bet 
farnedigaeth, pwy bynnag fyddo. | judgment, whosoever he be. 

11 A myfì, frodyr, os yr enwaed-| 11 And I, brethren, if I yet p 
iad etto yr wyf yn ei bregethu, | circumcision, why do I yet 
paham y'm herlidir etto? yn wir | persecution? then is the offer 
tynnwyd ymaith dramgwydd y | the cross ceased. 
grocs. 

12 Mi a fynnwn, ie, pe torrid} 12 I would they were eve 
ymaith y rhai sydd yn aflonyddu | off which trouble you. 
arnoch. 

13 Canys i ryddid y'ch galwyd| 13 For, brethren, ye have 
chwi, frodyr: yn unig nac arfer-| called unto liberty ; only u. 
wch y rhyddid yn achlysur i'r | liberty for an occasion to the 
cnawd, ond trwy gariad gwasan- | but by love serve one anothe 
aethwch eich gilydd. 

14 Canys yr holl ddeddf a gyf- 
lawnir mewn un gair, sef yn hwn; 
Câr dy gymmydog fel ti dy hun. 

15 Ond os enoi a thraflyngeu eich 
gilydd yr ydych, gwyliwch na ddi- 
fethir chwi gan eich gilydd. 

16 Ac yr wyf yn dywedyd, Rhod- 
iwch yn yr Yspryd, ac na chyf- 
lawnwch drachwant y cnawd. 

17 Canys y mae y enawd yn 
chwennychu yn erbyn yr Yspryd, | the Spirit, and the Spirit a 
a'r Yspryd yn erbyn y enawd:|the flesh: and these are cor 
a'r rhai hyn a wrthwynebant eu: tho one to the other; so th 
gilydd, fel na alloch wneuthur ; cannot do the things that ye w 
beth bynnag a ewyllysioch. 

18 Ond os gan yr Yspryd y'ch ar- | 18 But if ye be led of the § 
weinir, nid ydych dan y ddedaf. \ ye are not under the law, 
19 Hefyd amlwg yw gweith-\ 19 Now tho works of tha 
redoedd y cnawd ; y rhaì yw, Tor-\ maniiest, YMCA. ewe Uae 


14 For all the law is fulfil 
one word, even in this ; Thou 
love thy neighbour as thyseli 

15 But if ye bite and devot 
another, take heed that ye l 
consumed one of another. 

16 This I say then, Walk i 
Spirit, and ye shall not ful 
lust of the flesh. 

17 For the flesh lusteth a; 


cn a 
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»das, godineb, aflendid, anllad- | tery, fornication, uncleanness, las- 


rdd, 

' Delw-addoliaeth, swyn-gyfar- 
; casineb, cynhennau, gwyn- 
au, llid, ymry sonau, ymbleidio, 
esiau, 

Cenfigennau, llofruddiaeth, 
ldwdod, cyfeddach, a chyffelyb 
rhai hyn: am y rhai yr wyf fi 
rhag-ddywedyd wrthych, megis 
y rhag-ddywedais, na chajff y 
i sydd yn gwneuthur y cyfryw 
hau etifeddu teyrnas Dduw. 
| Eithr ffrwyth yr Yspryd yw, 
iad, llawenydd, tangnefedd, 
'ymaros, cymmwynasgarwch, 
oni, ffydd, addfwynder, dir- 
t ° 


it: 
Yn erbyn y cyfryw nid oes 
ddf. 


A'r rhai sydd yn eiddo Crist, 
yroeshoeliasant y cnawd, â'i 
aiau, a'i chwantau. 

Os byw yr ydym yn yr Yspryd, 
diwn hefyd yn yr Yspryd. 
| Na fyddwn wag-ogoneddgar, 
. ymannog ein gilydd, gan ym- 
figennu wrth ein gilydd. 


PENNOD VI. 


' BRODYR, os goddiweddir dyn 
ar ryw fai, chwychwi y rhaì 
rydol, adgyweiriwch y cyfryw 
mewn yspryd addfwynder; 
. dy ystyried dy hun, rhag dy 
atio dithau. 
Dygwch feichiau eich gilydd, 
elly cyflawnwch gyfraith Crist. 
Oblegid os tybia neb ei fod yn 
‘w beth, ac yntau heb fod. yn 
m, y mae efe yn ei dwyllo ei 


L. 
Eithr profed pob un ei waith 
hun; ac yna y caiff orfoledd 
ldo ei hun yn unig, ac nid 
wn arall. 

Canys pob un a ddwg ei faich 
iun. 

A chyfranned yr hwn a ddysg-* 
1 yn y gair, â'r hwn sydd yn 
lysgu, yn mhob peth da. 


civiousness, 

20 Idolatry, witchcraft, hatred, 
variance, emulations, wrath , strife, 
seditions, heresies, 


21 Envyings, murders, drunken- 
ness, revellings, and such like: of 
the which I tell you before, as I 
have also told you in time past, 
that they which do such things 
shall not inherit the kingdom of 
God. 

22 But the fruit of the Spirit is 
love, joy, peace, longsuffering, gen- 
tleness, goodness, faith, 


23 Meekness, temperance: against 
such there is no law. 

94 And they that are Gwi 
have crucified the flesh with 
affections and lusts. - 

25 If we live in the Spirit, let us 
also walk in the Spirit. 

26 Let us not be desirous of vain- 
glory, provoking one another, en- 
vying one another. 


CHAPTER VI. 


RETHREN, if a man be over- 
taken in a fault, ye which are 
spiritual, restore such a one in the 
spirit of meekness; considering 
thyself, lest thou also be tempted. 


2 Bear ye one another’s burdens, 
and so fulfil the law of Christ. 

3 For if a man think himself to 
be something, when he is nothing, 
he deceiveth himself. 


4 But let every man prove his 
own work, and then shall he have 
rejoicing in himself alone, and not 
in another. 

5 For every man shall bear his 
own burden. 

6 Let him that is Aa in ths 
word communicears unto iim os 
teacheth in all good Nhings. 


EPISTOL 


» YR APOSTOL AT YR 


HESIAID. 


PENNOD I. 


postol Iesu Grist trwy 
s Duw, at y saint sydd 
is, a'r ffyddloniaid yn 
uw: 

iddo i chwi, a thangnef- 
rth Dduw ein Tad, a'r 
[esu Grist. 

dig fyddo Duw a Thad 
rydd lesu Grist, yr hwn 
iodd ni â phob bendith 
n y nefolion leoedd yn 


'r etholodd efe ni ynddo 
ad y byd, fel y byddem 
id ac yn ddifeius ger ei 
vn cariad : 

ddo ein rhagluniaethu 
ysiad trwy Iesu Grist 
n, yn ol boddlonrwydd 
ef 

wl gogoniant ei ras ef, 
wn y gwnaeth ni yn 
wy yn yr Anwylyd: 
iwn y mae i ni bryned- 
y ei waed ef, sef madd- 
odau, yn ol cyfoeth ei 


Tr hwn y bu efe helaeth 
ob doethineb a deall, 


ido hysbysu i ni ddirgel- 
yllys, yn ol ei foddlon- 
un, yr hon a arfaethasai 
21 hun: 

"ngoruchwyliaeth cyf- 
r amseroedd, y gallai 
ghyd yn Nghrist yr holl 
d yn y nefoedd, ac ar y 
ddo ef: 

r hwn y’n dewiswyd 
' ein rhagluniaethu yn 
'hwn sydd yn gweithio 


THE EPISTLE 


OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


EPHESIANS. 


CHAPTER I. 


AUL, an apostle of Jesus Christ 

by the will of God, to the saints 

which are at Ephesus, and to the 
faithful in Christ Jesus : 

2 Grace be to you, and peace, 
from God our Father and from the 
Lord Jesus Christ. 

3 Blessed be the God and Father 
of our Lord Jesus Christ, who hath 
blessed us with all spiritual bless- 
ings in heavenly places in Christ : 


4 According as he hath chosen us 
in him before the foundation of the 
world, that we should be holy and 
without blame before him in love: 

5 Having predestinated us unto 
the adoption of children by Jesus 
Christ to himself, according to the 
good pleasure of his will, 

6 To the praise of the glory of 
his grace, wherein he hath made 
us accepted in the beloved: 

7 In whom we have redemption 
through his blood, the forgiveness 
of sins, according to the riches of 
his grace ; 

8 Wherein he hath abounded to- 
ward us in all wisdom and pru- 
dence ; 

9 Having made known unto us 
the mystery of his will, according 
to his good pleasure which he hath 
purposed in himself: 

10 That in the dispensation of 
the fulness of times he might gather. 
together in one all things in Christ, 
both which are in heaven, and 
which are on earth; even in him: 

11 In whom also we have o> 
tained an inheritance, beng ter 
destinated according, to the porwr 
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PENNOD II. 


PHWITHAU a fywhdodd efe, 
pan oeddych feirw mewn cam- 
lau a phechodau ; 

"m y rhai y rhodiasoch gynt 
»1 helynt y byd hwn, yn ol 
rsog llywodraeth yr awyr, yr 
yd sydd yr awrhon yn gweithio 
ablant anufudd-dod. 


ên mysg y rhai hefyd y bu 
hymarweddiad ni oll gynt, 
chwantau ein enawd, gan 
uthur ewyllysiau y enawd, a'r 

Jyliau; ac yr oeddym ni wrth 
riaeth yn blant digofaint, 
is eraill. 

Eithr Duw, yr hwn sydd 
ethog o drugaredd, o herwydd 
awr gariad trwy yr hwn y 
dd efe ni, 

[e, pan oeddym feirw mewn 
weddau, a'n cyd-fywhâodd ni 
a Christ, (trwy ras yr ydych 
adwedig) 

Ac a'n cyd-gyfododd, ac a'n 
dodd i gyd-eistedd yn y nefol- 
leoedd yn Nchrist Iesu: 

fel y gallai ddangos yn yr 
edd a ddeuai, ragorol olud ei 
ef, trwy eî gymmwynasgar- 
i ni yn Nghrist Iesu. 

yanys trwy ras yr ydych yn 
wedig, trwy ffydd; a hynny 
o honoch eich hunain: rhodd 
r ydyw : 

Nìd o weithredoedd, fel nad 
rostiai neb : 

Canys ei waith ef ydym, wedi 
erêu yn Nghrist Iesu i weith- 
edd da, y rhai a rag-ddarpar- 
Duw, fel y rhodiem ni yn- 


Mim hynny cofiwch, a chwi 
; yn Genhedloedd yn y cnawd, 
mia elwid yn ddïenwaediad, 
yr hyu a elwir enwaediad o 
th law yn y cnawd; 


Eich bod chwi y pryd hwnnw 
rrist, Wedi eich dieithrio oddi 
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CHAPTER II. 


AN D you hath he guickened, who 
LA. were dead in trespasses and 
sins ; 

2 Wherein in time past ye walk- 
ed according to the course of this 
world, according to the prince of 
the power of the air, the spirit that 
now worketh in the children of 


| disobedience: 


3 Among whom also we all had 
our conversation in times past in 
the lusts of our flesh, fulfilling the 
desires of the flesh and of the mind ; 
and were by nature tho children of 
wrath, even as others. 


4 But God, who is rich in mercy, 
for his great love wherewith he 
loved us, 


6 Even when we were dead in 
sins, hath quickened us together 
with Christ, (by grace ye are 
saved,) 

6 And hath raised us up together, 
and made us sit together in heav- 
only places I in Christ Jesus: 

hat in the ages to come he 
might shew the exceeding riches of 
his grace, in his kindness toward 
us, through Christ Jesus. 

8 For by grace are ye saved 
through faith; and that not of 
yourselves : : at is the gift of God: 


9 Not of works, lest any man . 
should boast. 

10 For we are his workmanship, 
created in Christ Jesus unto good 
works, which God hath before or- 
dained that we should walk in 
them. 

11 Wherefore remember, that ye 
being in time past Gentiles in the 
flesh, who are called Uncircumcis- 
ion by that which is called the 
Circumcision in the flesh made by 
hands ; 


12 That at that ‘ame YS WHers 


without Chriat, beimg aliens OU 
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wrth wladwriaeth Israel, ac yn} the commonwealth of Israel; al i 


estroniaid oddi wrth ammodau yr 
addewid, heb obaith gennych, ac 
heb Dduw yn y byd: 

13 Eithr yr awrhon yn Nghrist 
Iesu, chwychwi, y rhai oeddych 
gynt yn mhell, a wnaethpwyd yn 
agos trwy waed Crist. 

14 Canys efe yw ein tangnefedd 
ni, yr hwn a wnaeth y ddau yn 
un, ac a ddattododd ganol-fur y 
gwahaniaeth rhyngom ni; 

15 Ac a ddirymmodd trwy ei 
gnawd ei hun y gelyniaeth, sef 
deddf y gorchymynion mewn or- 
deiniadau, fel y crêai y ddau 
ynddo ei hun yn un dyn newydd, 
gan wneuthur heddwch ; 

16 Ac fel y cymmodai y ddau â 
Duw yn un corph trwy y groes, 
wedi lladd y gelyniaeth trwyddi 
hi. ; 

17 Ac efe a ddaeth ac a bregeth- 
odd dangnefedd i chwi y rhai pell, 
ac i'r rhai agos. 

18 Oblegid trwyddo ef y maei ni 
ein dau ddyfodfa mewn un Yspryd 
at y Tad. 

19 Weithian gan hynny nid ydych 
chwi mwyach yn ddieithriaid a 
dyfodiaid, ond yn gyd-ddinasydd- 
ion â'r saint, ac yn deulu Duw; 

20 Wedi eich goruwch-adeiladu 
ar sail yr apostolion a'r pro- 
phwydi, ac Iesu Grist ei hun yn 
ben congl-faen. 

21 Yn yr hwn y mac yr holl 


strangers from the covenants & 
promise, having no hope, and 
out God in the world: 

13 But now, in Christ Jesu, 
who sometime were far of 
made nigh by the blood of Chit’ 











14 For he is dur peace, who bal 
made both one, ‘and hath hf 
down the middle wall of pailiat! 
between us ; 

15 Having abolished in his Seb ll 
the enmity, even the law of em 
mandments contatned in ordi 
ces; for to make im himedlf ey: 
twain one new man, so making Blt 
peace ; 

16 And that he might reel 
both unto God in one body by i 
cross, having slain the ensity|{!l 
thereby : 

17 And came and preached peas 7% 
to you which were afar off, am ¥ 
them that were nigh. 

18 For through him we both hee}. 
access by one Spirit unto the Fe |= 
ther. ' 

19 Now therefore ye ara no mt |!! 
strangers and foreigners, but fellow |S 
citizens with the saints, and of î | 
household of God ; FE 

20 And arc built upon the found |" 
tion of the apostles and prophets |" 
Jesus Christ himself being thectid |t 
corner stone ; 

21 In whom all the building ity |? 


adeilad wedi ei ehymmwys gyd- | framed together groweth unt $ |! 
gyssylltu, yn cynnyddu yn deml | holy temple in the Lord: 


sanctaidd yn yr Arglwydd: 
29 Yn yr hwn y'ch cyd-adeilad- 


ì 
22 In whom ye also are build 4 


wyd chwithau yn breswylfod i| together for a habitation of Gel 


Dduw trwy yr Yspryd. 


PENNOD IIL. 


IR mwyn hyn, myfi Paul, car- 
charor Iesu Grist trosoch chwi 
y Cenhedloedd; 


2 Os clywsoch am oruchwylìaekh 
gras Duw, yr hon a roddwyd 1 m 


tu ag attoch chwì: 


through the Spirit. 


CHAPTER III. | 


R this cause I Paul, the pi 
' oner of Jesus Christ for ys 
Gentiles, 


PAVED. MS Am NGeWexN NS - 


2 VE TRNAS Neand of the disp | 
gation of the grace of Gua Wah 
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Tai trwy ddatguddiad yr hys- 
dd efe i mi y dirgelwch (megis 
igrifenais o'r blaen ar ychydig 


UL, 
Vrth yr hyn y gellwch, pan 
Llenoch, wybod fy neall i yn 
>lwch Crist) 

"rhwn yn oesoedd eraill nid 
pwyd i feibion dynion, fel y 
yr awrhon wedi ei ddatguddio 
manciaidd apostolion a'i bro- 
ydi trwy yr Yspryd ; 

7 byddai y Cenhedloedd yn 
etifeddion, ac yn gyd-gorph, 
n gyd-gyfrannogion o'i addew- 
" yn Nghrist, trwy yr efengyl: 
?r hon y'm gwnaed i yn wein- 
> yn ol rhodd gras Duw yr 
. a roddwyd i mi, yn ol grym- 

weithrediad ei allu ef. 

- mi, y llai nâ'r lleiaf o'r holl 
.t, y rhoddwyd y gras hwn, 1 
.gylu yn mysg y Cenhedloedd 
nwiliadwy olud Crist; 


Ac i egluro i bawb beth yw 
Mdeithas y dirgelwch, yr hwn 
d guddiedig o ddechreuad y 
yn Nuw, yr hwn-a greodd 
peth trwy Iesu Grist; 

Fel y byddai yr awrhon yn 
bys i'r tywysogaethau ac i'r 
durdodau yn y nefolion leoedd, 
y yr eglwys, fawr amryw 
ethineb Duw, 

Yn ol yr arfaeth dragywyddol, 
hon a wnaeth efe yn Nghrist 
1 ein Harglwydd ni: 

i Yn yr hwn y mae i ni hyfdra, 
lyfodfa mewn hyder, trwy ei 
ld ef. 

O herwydd paham yr wyf yn 
auno na lwfírhâoch oblegid fy 
nderau i drosoch, yr hyn yw 
ì gogoniant chwi. 

O herwydd hyn yr wyf yn 
gu fy ngliniau at Dad ein Har- 
'ydd Iesu Grist, 

O'r hwn yr enwir yr holl 
lu yn y nefoedd ac ar y ddacar, 
Ar roddi o hono ef i chwi, yn 
yfoeth ci ogoniant, fod wedi 
Lng. 24 


— - cc. Ŵ ..Ŵ.Ŵ.., 5/P,,/^7_.PuŴ.Ŵ.,.,.___^_____A h__W_ _———  — —  — — _—r 


529 
3 How that by revelation he made 


known unto me the mystery ; as I 
wrote afore in few words ; 


4 Whereby, when ye read, ye may 
understand my knowledge in the 
mystery of Christ, 

5 Which in other ages was not 
made known unto the sons of men, 
as it is now revealed unto his 
holy apostles and prophets by the 
Spirit ; 

6 €hat the Gentiles should be 
fellow heirs, and of the same body, 
and“partakers of his promise in 
Christ by the gospel : 

Y Whereof I was made a minister, 
according to the sift of the grace of 
God given unto me by the effectual 
working of his power. 

8 Unto mê, who am less than the 
least of all saints, 1s this grace giv- 
en, that I should preach among the 
Gentiles the unsearchable riches of 
Christ ; 

9 And to make all men sce what 
is the fellowship of the mystery, 
which from the beginning of the 
world hath been hid in God, who 
created all things by Jesus Christ : 

10 To the intent that now unto 
the principalitics and powers in 
heavenly places might be known by 
the church the manifold wisdom of 
God, 

11 According to the eternal pur- 
pose which he purposed in Christ 
Jesus our Lord : 

12 In whom we have boldness 
and access with confidence by the 
faith of him. 

13 Wherefore I desire that ye 
faint not at my tribulations for 
you, which is ycur glory. 


14 For this cause I bow my knees 
unto the Father of our Lord Jesus 
Christ, 

15 Of whom the whole family in 
heaven and earth is named, 

16 That he would grant you, at- 
cording to the riches of Ws "Oe: 
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ymgadarnhâu mewn nerth, trwy 

ei Yspryd ef, yn y dyn oddi mewn ; 
17 Ar fod Orist yn trigo trwy 

ffydd yn eich calonnau chwi; 


18 Fel y galloch, wedi eich 
gwreiddio a'ch seilio mewn eariad, 
amgyffred gyd â'r holl saint, beth 
yw y lled, a'r hŷd, a'r dyfnder, a'r 
uchder ; 


19 A gwybod cariad Orist, yr|. 


hwn sydd uwch law gwybodaeth, 
fel y'ch cyflawner â holl gyflawn- 
der Duw. 

20 Ond i'r hwn a ddichon wneuth- 
ur yn dra rhagorol, y tu hwnt 1 bob 
peth yr ydym ni yn eu dymuno, 
neu yn eu meddwl, yn ol y nerth 
sydd yn gweithredu ynom ni, 

21 Iddo ef y byddo y gogoniant 
yn yr eglwys irwy Grist lesu, 
dros yr holl genhedlaethau, hyd 
yn oes oesoedd. Amen. 


PENNOD IV. 


EISYF gan hynny arnoch yr 

wyf fi, y carcharor yn yr Ar- 

glwydd, ar rodio o honoch yn addas 
i'r alwedigaeth y'ch galwyd iddi, 

2 Gyd â phob gostyngeiddrwydd 
ac addfwynder, ynghyd â hir- 
ymaros, gan oddef eich gilydd 
mewn cariad ; 

3 Gan fod yn ddyfal i gadw undeb 
yr Yspryd y'nghwlwm tangnefedd. 

4 Un corph sydd, ac yn Yspryd, 
megis ag y'ch galwyd yn un go- 
baith eich galwedigaeth ; 

5 Un Arglwydd, un ffydd, un 
bedydd, 

6 Un Duw a Thad oll, yr hwn 
sydd goruwch oll, a thrwy oll, ac 
ynoch oll. 

7 Eithri bob un o honom y rhoed 
gras, yn ol mesur dawn Crist. 


8 O herwydd paham y mae efe 
yn dywedyd, Pan ddyrchafodd i'r 
uchelder, efe a gaethiwodd gacth- 

iwed, ac a roddes roddì 


SIAID. 


to be strengthened with r 
his Spirit in the inner ma 

17 That Christ may ( 
your hearts by faith; tha 
ing rooted and grounded i 

18 May be able to con 
with all saints whats the 
and length, and depth, am 


19 And to know the 
Christ, which passeth kn 
that ye might be filled 
the fulness of God. 

20 Now unto him that 
do exceeding abundantly 
that we ask or think, acc 
the power that worketh i 


21 Unto him be glor 
church by Christ Jesus 
out all ages, world wit 
Amen. 


CHAPTER IV 


THEREFORE, the) 
the Lord, beseech ya 
walk worthy of the vocat 
with ye are called, 
2 With all lowliness 
ness, with longsuffering, 
one another in love; — 


3 Endeavouring to kee 
of the Spirit in the bond 

4 There 1s one body, anc 
even as ye are called in 
vour calling; 

5 One Lord, one faitl 
tisin, 

6 One God and Father 
is above all, and throu: 
in you all. 

7 But unto every one c 
en grace accerding to tl 
of the gift of Christ. 

8 Wherefore he saith, 

ged up on high, h 
AANWy cape, and gare 


oni ddynion. , men. 


9 (Kithr efe a ddyrchufodd, beth, 9 Now nad he see 
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rfod iddo hefyd ddisgyn 
barthau isaf y ddaear ? 
vn a ddisgynodd, yw yr 
| a esgynodd goruwch 
foedd, fel y cyflawnai 


> a roddes rai yn apos- 
rhai yn brophwydi, a 
fengylwyr, a rhai yn 
ic yn athrawon ; 

feithio y saint, 1 waith 
zaeth, i adeilad corph 


)ni ymgyfarfyddom oll 

ffydd, a gwybodaeth 
, yn wr perffaith, at 
m cyflawnder Crist: 


a byddom mwyach yn 
bwhwrnman, ac yn ein 
tin â phob awel dysgeid- 
y hocced dynion, trwy 
v i gynllwyn i dwyllo: 


gan fod yn gywir mewn 
nyddu o honom iddo ef 


eth, yr hwn yw y pen, 


vn y mae yr holl gorph 
yd-ymgynnull a'i gyd- 
trwy bob cymmal cyn- 
m ol y nerthol weith- 
mesur pob rhan, yn 
' eynnydd y corph, i'w 
i hun mewn cariad. 
ran hynny yr wyf yn ei 
, ac yn ei dystiolaethu 
.wydd, na rodioch chwi 
‘1 y mae y Cenhedloedd 
rhodio, yn oferedd eu 


tywyllu ew deall, wedi 
io oddi wrth fuchedd 
y yr anwybodaeth sydd 
rwy ddallineb eu calon: 


wedi diddarbodi, a ym- 
rythyllwch, ì wneuthur 
d yn un chwant. 


chwychwi nid felly y 
ist ; 
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it but that he also descended first 
ìnto the lower parts of the earth ? 

10 He that descended is the same 
also that ascended up far above 
all heavens, that he might fill all 
things. 

11 And he gave some, apostles ; 
and some, prophets; and some, 
evangelists ; and some, pastors and 
teachers ; 

12 For the perfecting of the saints, 
for the work of the ministry, for the 
edifying of the body of Christ : 

13 Till we all come in the unity 
of the faith, and of the knowledge 
of the Son of God, unto a perfect 
man, unto the measure of the stat- 
ure of the fulness of Christ : 

14 That we henceforth be no more 
children, tossed to and fro, and car- 
ried about with every wind of doc- 
trine, by the sleight of men, and 
cunning craftiness, whereby they 


‘lie in wait to deceive ; 


15 But speaking the truth in love, 
may grow up into him in all things, 
which is the head, even Christ: 


16 From whom the whole body 

fitly joined together and compacted 
by that which every joint supplieth, 
according to the effectual working 
in the measure of every part, ma- 
keth increase of the body unto the 
edifying of itself in love. 
‘17 This I say th@refore, and tes- 
tify in the Lord, that ye henceforth 
walk not as other Gentiles walk, in 
the vanity of their mind, 


18 Having the understanding dark- 
ened, being alienated from the life 
of God through the ighorange. that 
isin them, because of tst:higneness 
of their heart : ani ale 

19 Who being past feeling-Have 
given themselves over unto lasciw- 
iousness, to work all uncleanness © 
with greediness. 


20 But yo have not so leemed 


Christ ; 
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21 Os bu i chwi ci glywed ef, ac 
os dysgwyd chwi ynddo, megis y 
mae y gwirionedd yn yr Iesu: 

22 Dodi o honoch heibio, o ran 
yr ymarweddiad cyntaf, yr hen 
ddyn, yr hwn sydd lygredig yn ol 
y chwantau twyllodrus; 

23 Ac ymadnewyddu yn yspryd 
eich meddwl ; 

24 A gwisgo y dyn newydd, yr 
hwn yn ol Duw a grewyd mewn 
cyfiawnder a gwir sancteidd- 
rwydd. 

25 O herwydd paham, gan fwrw 
ymaith gelwydd, dywedwch y 
gwir bob un wrth el gymmydog: 
oblegid aelodau ydym i'n gilydd. 

26 Digiwch, ac na phechwch: 
na fachluded yr haul ar eich digof- 
eint chwi: 

27 Ac na roddwch le i ddiafol. 


28 Yr hwn a ladrattâodd, na ladr- 
aited mwyach: eithr yn hytrach 
cymmered boen, gan weithio â'i 
ddwylaw yr hyn sydd dda; fel y 
byddo ganddo beth i'w gyfrannu 
ì'r hwn y mae angen arno. 

29 Na ddeued un ymadrodd 
llygredig allan o'ch genau chwi, 
ond y cyfryw un ag a fyddo dai 
adeiladu yn fuddiol, fel y paro ras 
i'r gwrandawyr. 

30 Ac na thristêwch Lân Yspryd 
Duw, trwy yr hwn y'ch seliwyd 
hyd ddydd prynedigaeth. 

31 Tynner ymaith oddi wrthych 
bob chwerwedd, a llid, a dig, a 
llefain, a ehabledd, gyd â phob 
drygioni. 

32 A byddwch gymmwynasgar 
i'ch gilydd, yn dosturiol, yn madd- 
eu i'ch gily dd, megis y maddeuodd 
Duw er mwyn Crist i chwithau. 


PENNOD V. 
Dyr Duw, gan hynny ddilyn- 
wyr Duw, fel plant anwyl; 
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21 Ifso be that yehavehet 
and have been taught by hin 
truth is in Jesus: 

22 That ye put off coneer 
former conversation the o 
which is corrupt accordin 
deceitful lusts ; 

23 And be renewed in tl 
of your mind ; 

24 And that ye put on 
man, which after God is a 
righteousness and true hol 


25 Wherefore putting awi 
speak every man truth ' 
neighbour: for we are. 
one of another. 

26 Be ye angry, and sin 
not the sun go down uj 
wrath: 

27 Neither give place 
devil. 

28 Let him ‘that stole 
more: but rather let hir 
working with hzs hands 
which is good, that her 
to give to him that needc 


29 Let no corrupt comm 
proceed out of your moutl 
which is good to the use 
ing, that it may minister, 
the hearers. 

30 And grieve not the F 
of God, whereby ye are s 
the day of redemption. 

31 Let all bitterness, a 
and anger, and clamour 
speaking, be put away 
with all malice : 

32 And be ye kind one 1 
tenderhearted; forgiving 
er, even as God for Ch 
hath forgiven you. 


CHAPTER V. 


E ye therefore followe 
as dear children ; 





2A rhodiweh mewn cariad, megs 9 And walk in love, 
y carodd Crist ninnau, ac w^ also hath loved ow mA 
rhoddodd ei hun drosom ni, yw y Weeki for ws an «& 
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2 ac yn aberth i Dduw o/| sacrifice to God for a sweetsmell- 


peraidd. 

thr godineb, a phob aflendid, 
rbydd-dra, na enwer chwaith 
sh plith, megis y gweddai i 


L sprthedd, nac ymadrodd 
a choeg ddigrifwch, pethau 
ynt weddus : eithr. yn hy- 
rhoddi dìolch. 
nys yr ydych chwi yn gwyb- 
'n, am bob putteiniwr, neu 
neu gybydd yr hwn sydd 
-addolwr, nad oes iddynt 
liaeth yn nheyrnas Orist, a 


, thwylled neb chwi â geiriau 
eanys oblegid y pethau hyn 
» digofaint Duw yn dyfod ar 
yr anufudd-dod. 

fyddwch gan hynny gyfran- 
t & hwynt. 
mys yr oeddych chwi gynt 
ywyllwch, ond yr awrhon 
i ydych yn yr Arglwydd: 
vch fel plant y goleuni; 
anys ffrwyth yr Yspryd sydd 
10b daioni, a chyfiawnder, a 
medd) 

an brofi beth sydd gymmer- 
gan yr Arglwydd. 

ena fydded i ehwi gyd-gyf- 
1 â gweithredoedd anffrwyth- 
y tywyllweh, eithr yn hy- 
argyhoeddwch hwynt. 
Jenys brwnt yw adrodd y 
a a wneir ganddynt hwy yn 
y. 
ithr pob peth, wedi yr argy- 
er, a eglurir gan y goleuni: 
beth bynnag sydd yn egluro, 


ni yw. 

' herwydd paham y mae efe 
ywedyd, Deffro di yr hwn 
'n cysgu, a chyfod oddi wrth 
rw; a Christ a oleua i ti. 
welwch gan hynny pa fodd 
lioch yn ddiesgeulus, nid fel 
thion, ond fel doethion ; 

lan brynu yr amsor, oblegid 
diau sydd ddrwg. 

m hynny na fyddwch an- 


ing savour. 

3 But fornication, and all un- 
cleanness, or covetousness, let it 
not be once named among you, as 
becometh saints ; 

4 Neither filthiness, nor foolish 
talking, nor jesting, which are not 
convenient: but rather giving of 
thanks. 

5 For this ye know, that no whore- 
monger, nor unclean person, nor 
covetous man, who is an idolater, 
hath any inheritance in the king- 
dom of Christ and of God. 


6 Let no man deceive you with 
vain words: for because of these 
things cometh the wrath of God 
upon the children of disobedience. 

7 Be not ye therefore partakers 
with them. 

8 For ye were sometime darkness, 
but now are ye light in the Lord: 
walk as children of light ; 


9 (For the fruit of the Spirit zs in 
all goodness and righteousness and 
truth ;) 

10 Proving what is acceptable un- 
to the Lord. 

11 And have no fellowship with 
the unfruitful works of darkness, 
but rather reprove them. 


12 For it is a shame even to 
speak of those things which are 
done of them in secret. 

13 But all things that are re- 
proved are made manifest by the 
light: for whatsoever doth make 
manifest is light. 

14 Wherefore he saith, Awake 
thou that sleepest, and arise from 
the dead, and Christ shall give thee 
light. 

15 See then that ye walk cir- 
cumspectly, not as fools, but as 
wise, 

16 Redeeming the time, because 
the days are evil. 


17 Wherefore be yo not unwise, 
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noethion, eithr yn deall beth yw | but understanding what the 
ewyllys yr Arglwydd. the Lord zs. 

18 Ac na feddwer chwi gan win, | 18 And be not drunk wit 
yn yr hyn y mae gormodedd ; eithr wherein is excess; but b 
llanwer chwi â'r Yspryd; with the Spirit; 

19 Gan lefaru wrth eich eilydd| 19 Speaking to yourse 
mewn psalmau, a hymnau, ac odl- | psalms and hymns and,s 
au ysprydol; gan ganu a phyngce- | songs, singing and making 
io yn eich calon i'r Arglwydd ; in your heart to the Lord; 

20 Gan ddiolch yn wastad i Dduw | 20 Giving thanks alway 
a'r Tad am bob peth, yn enw ein | things unto God and the F 


Harglwydd Iesu Grist ; i the name of our Lord Jesu 
21 Gan ymddarostwng i'ch gil-! 21 Submitting yourselve 
ydd yn ofn Duw. another in the fear of God 


2 Y gwragedd ) ymostyngwch i i'ch] 22 Wives, submit yoursel 
gwŷr prïod, megis i'r Arglwydd. | your own husbands, as u 
Lord. 

23 Oblegid y gwr yw pen y, | 23 For the husband ist 
wraig, megis ag y mae Orist yn | of the wife, even as Chris 
ben i'r eglwys ; ac efe yw lach- | head of the church: and | 
awdwr y corph. Saviour of the body. 

24 Ond fel y mae yr eglwys yn! 24 Therefore as the chure 
ddarostyngedig i Grist, felly hefyd | ject unto Christ, so let tì 
bydded y gwragedd i'w gwŷr priod | be to their own husbands 
yn mhob peth. thing. 

25 Y gwŷr, cerwch eich gwragedd, | 25 Husbands, love you 
megis ag y carodd Crist yr eglwys, | even. as Christ also lo 
ac a'i rhoddes ei hun drosti ; church, and gave himself 

26 Fel y sancteiddiai efe hi, a'i| 26 That he might san« 
glanhâu â'r olchfa ddwfr, trwy y | cleanse it with ‘the wa 
gair; water by the word, 

27 Fel y gosodai efe hi yn ogon-| 27 That he might pres 
eddus iddo ei hun, yn eglwys heb: himself a glorious church, 
arni na brycheuyn na chrychni, na | ing spot, or wrinkle, or ; 
dim o'r eyfryw; ond fel y byddai | thing ; but that it should 
yn sanctaidd ac yn ddifeius. and without blemish. 

28 Felly y dylai y gwŷr garu cu; 28 So ought men to j 
gwragedd, megis eu cyrph eu hun- | wives as their own bo 
ain. "Yr 'nwn a garo ei wraig,|that loveth his wife lov 
sydd yn ei garu ei hun. self. 

29 Canys ni chasâodd neb erioed 29 For no man ever y 
ei gnawd ei hun; eithr ei fagu a'i | his own flesh; but nouris 
feithrin y mae, megis ag y mae yr | cherisheth it, even as the 
Arglwydd am yr eglwys: church : 

30 Oblegid aelodau ydym oìi| 30 For we are membe 
gorph ef, o'i gnawd ef, ac o'i body, of his flesh, and of } 
esgyrn ef. 

31 Am hynny y gad dyn ei dad| 31 For this cause shal! 
a'i fam, ac y glŷn wrth ei wraig, | leave his father and mot 
a hwy a fyddant ill dau yn vw | shall be joined unto his x 

onawd, They two SneNN be tyna tas 

32 Y dirgelwch hwn sydd tawr |. S^ Ym Aw & week my 
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m Grist ac am yr eglwys yr | I speak concerning Christ and the 


yn dywedyd. 

d chwithau hefyd cymmain 
ly cared pob un o honoch ei 
fal ef ei hunan; a'r wraig 
id ar iddi berchi et gwr. 


PENNOD VI. 


LANT, ufuddhéweh i'ch 
leni yn yr Arglwydd : canys 
dd gyfiawn. 

rhydedda dy dad a'th fam 
yn yw y gorchymyn cyntaf 
addewid) 

y byddo yn dda i ti, ao fel 
ech hir-hoedlog ar y ddaear. 
hwithau dadau, na yrrwch 
lant i ddigio; ond maeth- 
wynt yn addysg ac athraw- 
rr Arglwydd. 
gweision, ufuddhéweh i'r 
jad arglwyddi 4 chwi. yn ol 
wd, gyd âg ofn a dychryn, 
alrwydd eich calon, megis i 


d â golwg-wasanaeth, fel 
nwyr dynion, ond fel gweis- 
‘ist, yn gwneuthur ewyllys 
ì'r galon; 
ry ewyllys da yn gwneuthur 
naeth, megis i'r Arglwydd, 
.1 ddynion; 
1 wybod mai pa ddaioni byn- 
wnelo pob un, hynny a dder- 
e gan yr Arglwydd, pa un 
g ai caeth,ai rhydd fyddo. 
iwithau feistriaid, gwnewch 
pethau tu ag attynt hwy, 
oddi bygwth heibio: gan 
fod eich Arglwydd chwi a 
au yn y nefoedd ; ac nid oes 
ì wyneb gyd âg ef. 
eb law hyn, fy mrodyr, ym- 
vch yn yr Arglwydd, ac 
ydernid ei allu ef. 
wisgwch holl arfogaeth Duw, 
galloch sefyll yn erbyn cyn- 
ion diafol. 
blegid nid yw ein hymdrech 
erbyn gwaed a chnawd, ond 
ma ty wysogaecthau, yn erbyn 


church. 

33 Nevertheless, let every one of 
you in particular so love his wife 
even as himself; and the wife see 
that she reverence her husband. 


CHAPTER VI. 


(CHILDREN ; obey your parents 
in the Lord: for this is right. 


2 Honour thy father and mother ; 
which is the first commandment 
with promise; 

3Thatitmay bewell with thee, and 
thou mayest live long on the earth. 

4 And, ye fathers, provoke not 
your children to wrath: but bring 
them up in the nurture and admo- 
nition of the Lord. 

5 Servants, be obedient to them 
that are your masters according to 
the flesh, with fear and trembling, 
in singleness of your heart, as unto 
Christ ; 

6 Not with eyeservice, as men- 
pleasers ; but as the servants of 
Christ, doing the will of God from 
the heart ; 

7 With good will doing service, 
as to the Lord, and not to men: 


8 Knowing that whatsoever good 
thing any man doeth, the same 
shall he receive of the Lord, wheth- 
er he be bond or free. 

9 And, ye masters, do the same 
things unto them, forbearing threat- 
ening: knowing that your Master 
also is in heaven ; neither is there 
respect of persons with him. 


10 Finally, my brethren, be strong 
in the Lord, and in the power of 
his might. 

11 Put on the whole armour of 
God, that ye may be able to stand 
against the wiles of the devil. 

12 For we wrestle not against flesh 
and blood, but against wnead 
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awdurdodau, yn erbyn bydol-lyw- 
iawdwyr tywyllweh y byd hwn, 
yn erbyn drygau ysprydol yn y 
nefolion leoedd. 

13 Am hynny cymmerwch attoch 
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lers of the darkness of this 1 
against spiritual wickedne 
high places. 


13 Wherefore take unto y 


holl arfogaeth Duw, fel y galloch | whole armour of God, that y 


wrth-sefyll yn y dydd drwg; ac 
wedi gorphen pob peth, sefyll. 

14 Sefwch gan hynny, wedi 
amgylch-wregysu eich lwynau a 
gwirionedd, a gwisgo dwyfronneg 
cyfiawnder ; 

15 A gwisgo am eich traed esgid- 
iau parottiôad efengyl tangnefedd : 

16 Uwch law pob dim, wedi 
cymmeryd tarian y ffydd, â'r hon 
y gellwch ddiffoddi holl biccellau 
tanllyd y fall. 

17 Cymmerwch hefyd helm yr 
iachawdwriaeth, a chleddyf yr Ys- 
pryd, yr hwn yw gair Duw : 

18 Gan weddïo bob amser â phob 
rhyw weddi a deisyfiad yn yr Ys- 
pryd, a bod yn wyliadwrus at hyn 
yma, irwy bob dyfal-bara, a deis- 
yfiad dros yr holl saint; 

19 A throsof finnau, fel y rhodd- 
er i mi ymadrodd, trwy agoryd fy 
ngenau yn hŷf,i hysbysu dirgel- 
wch yr efengyl: 

20 Dros yr hon yr wyf yn gennad 
mewn cadwyn : fel y traethwyf yn 
hŷf am dani, fel y perthyn i mi 
draethu. 

21 Ond fel y gwypoch chwithau 
hefyd fy helynt, beth yr wyf yn 
ei wneuthur, Tychicus, y brawd 
anwyl, a'r gweinidog ffyddlawn 
yn yr Arglwydd, a hysbysa i chwi 
bob peth: * 

22 Yr hwn a anfonais attoch er 
mwyn hyn yma ; fel y caech wybod 
ein helynt ni, ac fel y diddanai efe 
eich calonnau chwi. 

23 Tangnefedd i'r brodyr, a char- 
iad gyd â ffydd oddi wrth Dduw 
Dad, a'r Arglwydd Iesu Grist. 

24 Gras fyddo gyd â phawb sydd 
yn caru ein Harglwydd Iesu Grist 

mewn purdeb. Amen. 


q At yr Ephesiaid yr ysgrifenwyd 


o Rufain, gyd & Tychicus. 


be able to withstand in theev 
and having done all, to stam 

14 Stand therefore, havin 
loins girt about with tmil 
having on the breastplate ol 
eousness ; 

15 And your feet shod w 
preparation of the gospel of 

16 Above all, taking the al 
faith, wherewith ye shall | 
to quench all the fiery dart 
wicked. 

17 And take the helmet a 
tion, and the sword of th 
which is the word of God: 

18 Praying always witha 
er and supplication in th 
and watching thereunto ' 
perseverance and supplics 
all saints ; 

19 And for me, that u 
may be given unto me, thi 
open my mouth boldly, 1 
known the mystery of the 

20 For which I am an 8 
dor in bands; that therei 
speak boldly, as I ought t 


21 But that ye also may 
affairs, and how I do, Ty 
beloved brother and faith 
ister in the Lord, shall mak 
to you all things: 


22 Whom I have sent t 
for the same purpose, that: 
know our affairs, and that] 
comfort your hearts. 

23 Peace be to the breth 
love with faith, from God 
ther and the Lord Jesus C 

24 Grace be with all th 


love our Lord Jesus Chris 


Arnen. 
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Written from “Rooms - 
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PENNOD I. 


)AUL a Thimotheus, gweision 
Iesu Grist, at yr holl saint yn 

ghrist Iesu y rhai sydd yn 
ìilippi, gyd â'r esgobion a'r dìa- 
niaid ; 

| Gras i chwi, a thangnefedd, 
di wrth Dduw ein Tad ni, a'r 
rglwydd Iesu Grist. 

: I'm Duw yr ydwyf yn diolch, 
t mhob coffa am danoch, 

; Bob amser yn mhob deisyfiad 
r eiddof drosoch chwi oll, gan 
neuthur fy neisyfiad gyd â lla- 
enydd 
; Oblewid eich cymdeithas chwi 
1 yr efengyl, o'r dydd cyntaf hyd 
' awrhon; 
j Gan fod yn hyderus yn hyn, y 
rdd i'r hwn a ddechreuodd ynoch 
aith da, et orphen hyd ddydd 
su Grist: 
' Megis y mae yn iawn i mi 
mied hyn am danoch oll, am 
ch bod gennyf yn fy nghalon, yn 
;mmaint a'ch bod chwi oll, yn 
ystal yn fy rhwymau, ag yn fy 
mddiffyn a chadarnhâd yr efeng- 
l, yn gyfrannogion â mi o ras. 
8 Canys Duw sydd dyst i mi, 
ior hiraethus wyf am danoch oll 
n ymysgaroedd Iesu Grist. 
9 A hyn yr wyf yn ei weddïo, ar 
mlhâu o'ch cariad chwi etto fwy- 
wy mewn gwybodaeth, a phob 
ynwyr ; 
10 Fel y profoch y pethau sydd 
. gwahaniaeth rhyngddynt; fel y 
yddoch bur a didramgwydd hyd 
dydd Crist ; 

11 Wedi eich cyflawni 4 ffrwyth- 
u cyfiawnder, y rhai sydd trwy 
ssa Grist, er gogoniant a moliant 
Dduw. 


eg [ s.L Ŵc .,.,s,s ss ss , SS, . .  .,.,AAÂ_ÂÂ__^^ê__^Â^_^_^_^_____. — 


THE EPISTLE 


OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


PHILIPPIANS. 


CHAPTER I. 


AUL and Timotheus, the serv- 

ants of Jesus Christ, to all the 
saints in Christ Jesus which are 
at Philippi, with the bishops and 
deacons : 

2 Grace be unto you, and peace, 
from God our Father and from the 
Lord Jesus Christ. 

3 I thank my God upon every re- 
membrance of you, 

4 Always in every prayer of mine 
for you all making request with 





joy, 


5 For your fellowship in the gos- 
pel from the first day until now ; 


6 Being confident of this very 
thing, that he which hath begun a 
good work in you will perform :t 
until the day of Jesus Christ: 

7 Even as it is meet for me to 
think this of you all, because I have 
you in my heart; inasmuch as both 
in my bonds, and in the defence and 
confirmation of the gospel, ye all 
are partakers of my grace. 


8 For God is my record, how 
greatly I long after you all in the 
bowels of Jesus Christ. 

9 And this I pray, that your love 
may abound yet more and more in 
knowledge and in all judgment; 


10 That ye may approve things 
that are excellent; that ye may 
be sincere and without offence till 
the day of Christ ; 

11 Being filled with the fruits of 
righteousness, which exe Wg, Senos 
Christ, unto the glory en A 
of God. 
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12 Ac mi a ewyllysiwn i chwi| 12 But I would ye should un 
wybod, frodyr, am y pethau a dds- | stand, brethren, that the th 
gwyddodd i mi, ddyfod o honynt | which happened unto me have | 
yn hytrach er llwyddiant i'r efeng- | en out rather unto the furthert 
yl; of the gospel ; 

13 Yn gymmaint a bod fy rhwym- | 13 So that my bonds in Chris 
au i yn Nghrist yn eglur yn yr holl | manifest in all the palace, an 
lys, ac yn mhob lle arall; all other places ; 

14 Ac i lawer o'r brodyr yn yr| 14 And many of the brethre 
Arslwydd fyned yn hyderus wrth | the Lord, waxing confident by 
fy rhwymau i, a bod yn hyfach o | bonds, are much more bold to 8) 
lawer i draethu y gair yn ddiofn. | the word without fear. 

15 Y mae rhai yn wir yn pregethu| 15 Some indeed preach Ci 
Crist trwy genfigen ac ymryson ; | even of envy and strife; and: 
a rhai hefyd o ewyllys da. also of good will: 

16 Y naill sydd yn pregethu Crist! 16 The one preach Christ of 
o gynnen, nid yn bur, gan feddwl | tention, not sincerely, supposi! 
dwyn mwy o flinder i'm rhwym- | add affliction to my bonds: 
aui: 

17 A'r lleill o gariad, gan wybod 
mai er ymddiffyn yr efengyl y'm 
gosodwyd. 

18 Beth er hynny ? etto yn mhob 
modd, pa un bynnag ai mewn | every way, whether in pretenc 
rhith, ai mewn gwirionedd, yr |in truth, Christ is preached; 
ydys yn pregethu Crist: ac yn hyn | I therein do rejoice, yea, and 

yr ydwyf fi yn llawen, Te, a_lla- | rejoice. 

wen fyddaf. 

19 Canys miawny digwydd hyn! 19 For I know that this ¢ 
i mi er iachawdwriaeth, trwy eich | turn to my salvation through 
gweddi chwi, a chynnorthwy Ys- | prayer, and the supply of the $ 
pryd Iosu Grist, of Jesus Christ, 

20 Yn ol fy awydd-fryd a'm go-| 20 According to my earnest 
baith, na'm gwaradwyddir mewn | pectation and my hope, thatinr 
dim, eithr mewn pob hyder, feliing I shall be ashamed, but 
bob amser, felly yr awrhon hefyd, | with all boldness, as alway: 
y mawrygir Orist yn fy nghorph i, |now also Christ shall be ma 
pa un bynnag ai trwy fywyd, aì | fied in my body, whether it b 
trwy farwolaeth. life, or by death. 

21 Canys byw i mi yw Crist, a| 21 For to me to live zs Christ, 
marw sydd elw. to die is gain. 

22 Ac os byw fyddaf yn y cnawd, | 22 But if I live in the flesh, 
hyn yw ffrwyth fy llafur: a pha | zs the fruit of my labour: yetv 
beth a ddewisaf, nis gwn. I shall choose I wot not. 

23 Canys y mae yn gyfyng arnaf| 23 For I am in a strait bet: 
o'r ddeu-tu; gan fod gennyf |two, having a desire to depart, 
chwant i'm dattod, ac i fod gyd â |to be with Christ ; which is 
Christ: canys llawer iawn gwell | better: 
ydyw. 
24 Eithraros yn y enawd sydd îwy \ 24 Nevertnelera An chide in 

anghenrheidiol o'ch plegid chwì. \ Kesh is more needful for qa, 
A ch ennyf yr hyder hwn, yr 25 And Waving, Uma enyn thu 


17 But the other of love, h 
ing that I am set for the defen 
the gospel. 

18 What then? notwithstan« 
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wyf yn gwybod yr arhosaf ac y cyd- 
drigaf gyd â chwi oll, er cynnydd 
i chwi, a llawenydd y ffydd. 

96 Fel y byddo eich gorfoledd 
chwi yn helaethach yn Nghrist 
Iesu o'm plegid i, trwy fy nyfodiad 
i drachefn attoch. 

27 Yn unig ymddygwch yn addas 
i efengyl Orist; fel pa un bynnag 
a wnelwyf ai dyfod a'ch gweled 
ehwi, ai bod yn absennol, y clywyf 
oddi wrth eich helynt ehwi, eich 
bod yn sefyll yn aim yspryd, âg un 
enaid, gan gyd-ymdrech gyd â 
ffydd yr efengyl; 

28 Ac heb eich dychrynnu mewn 
un dim gan eich gwrthwynebwyr : 
yr hyn iddynt hwy yn wir sydd 
arwydd sicr o golledigaeth, ond i 
ehwi o iachawdwriaeth, a hynny 
gan Dduw. 

29 Canys i chwi y rhoddwyd, bod 
$ chwi, er Crist, nid yn unig gredu 
ynddo ef, ond hefyd ddioddef erddo 
ef; 

30 Gan fod i chwi yr un ymdrin 
ag a welsoch ynof fi, ac yr awrhon 
a glywch ei fod ynof fì. 


PENNOD II. 


D oes gan hynny ddim diddan- 
wch yn Nghrist, od oes dim 
cysur cariad, od oes dim cymdeith- 
as yr Yspryd, od oes dim ymysgar- 
oedd a thosturiaethau ; 

-3 Cyflawnwch fy llawenydd, fel 
y, byddoch yn meddwl yr un peth, 
a'r un cariad gennych, yn gyttân, 
yn synied yr un peth. 

8 Na wneler dim trwy gynnen 
meu wag-ogoniant, eithr mewn 
gostyngeiddrwydd, gan dybied 
eich gilydd yn well nâ chwi eich 
hunain. 

4 Nae edrychwch bobeun ar yr 
eiddoch eich hunain, eithr pob un 
ar yr eiddo eraill hefyd. 

5 Canys bydded ynoch y meddwl 
ym yr hwn oedd hefyd yn Nghrist 

esu: 


G6 Yr hwn, ac efe yn ffurf Duw, 
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know that I shall abide and con- ° 
tinue with you all for your further- 
ance and joy of faith ; 

26 That your rejoicing may be 
more abundant in Jesus Christ for 
me by my coming to you again. 


27 Only let your conversation be 
as it becometh the gospel of Christ: 
that whether I come and see you,. 
or else be absent, I may hear of 
your affairs, that ye stand fast in 
one spirit, with one mind striving 
together for the faith of the gos- 
pel ; 

28 "And i in nothing terrified by your 
adversaries: which is to them an 
evident token of perdition, but to 
you of salvation, and that of God. 


29 For unto you it is given in the 
behalf of Christ, not only to be- 
lieve on him, but also to suffer for 
his sake ; 

30 Having the same conflict which 
ye saw in me, and now hear to be 
in me. 


CHAPTER II. 


F there be therefore any consola- 
tion in Christ, if any comfort 
of love, if any fellowship of the 
Spirit, if any bowels and mercies, 


2 Fulfil ye my joy, that ye be 
likeminded, having the same love, 
being of one accord, of one mind. 


3 Let nothing be done through 
strife or vainglory ; but in lowli- 
ness of mind let each esteem others 
better than themselves. 

a 

4 Look not every man on his own 
things, but every man also on the 
things of others. 

5 Let this mind be in you, which 
was also in Christ Jews. 


6 Who, being in the form of Ge 
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“ni thybiodd yn drais fod yn ogyf- | thought it not robbery to be equal 
uwch a Duw; with God : 


| 
7 Eithr efe a'i dibrisiodd ei hun, | 7 But made himself of no rep- | 
gan gymmeryd arno agwedd gwas, | tation, and took upon hìm the form 
ac a wnaed mewn cyffelybiaeth | of a servant, and was made in the 
dynion: likeness of men : 

8 A'i gael mewn dull fel dyn, efe| 8 And being found in fashion a 
a'i darostyngodd ei hun, gan fod | a man, he ‘humbled himself, and 
yn ufudd hyd angau, ïe, angau y | became obedient unto death, even 
groes. the death of the cross. 

9 O herwydd paham, Duw a’i| 9 Wherefore God also hath highly 
tra-dyrchafodd yntau, ac a roddes | exalted him, and given him a name 
iddo enw yr hwn sydd goruwch | which is above every name: 

| 





































pob enw ; 

10 Fel yn enw Iesu y plygai pob 
glin, o’r nefolion, a’r daearolion, a 
than-ddaearolion bethau ; 


10 That at the name of Jesu 
every knee should bow, of tht 
in heaven, and things in 
and things under the earth; 

11 And thaf every tongue shonìâ 
confess that Jesus Christ is Lord, 
to the glory of God the Father. 

12 Wherefore, my beloved, as ys 
have always obeyed, not as in my 
presence only, but now much more 
in my absence, work out your own 
salvation with fear and trembling: 


11 Ac y cyffesai pob tafod fod 
. lesu Grist yn Arglwydd, er gogon- 
iant Duw Dad. 

12 Am hynny, fy anwylyd, megis 
bob amser yr ufuddhasoch, nid fel 
yn fy ngŵydd yn unig, eithr yr 
awrhon yn fwy o lawer yn fy absen, 
gweithiwch allan eich iachawd- 
wriaeth eich hunain trwy ofn a 
dychryn. 

13 Canys Duw yw yr hwn sydd 
yn gweithio ynoch ewyllysio a 
gweithredu o'i ewyllys da ef. 

14 Gwnewch bob dim heb rwg- 
nach, ac ymddadleu ; 

15 Fel y byddoch ddiargyhoedd, 
a diniwed, yn blant difeius i Dduw, 
ynghanol cenhedlaeth ddrygionus 
a throfaus, yn mhlith y rhai yr 
ydych yn disgleirio megis goleuad- 
au yn y byd, 

16 Yn cynnal gair y bywyd ; er 
gorfoledd i mi yn nydd Crist, na 
redais yn ofer, ac na chymmerais 
boen yn ofer. 

17 Ie, a phe y'm hoffrymmid ar 
aberth a gwasahaeth eich ffydd, 
llawenhâu yr wyf, a chyd-lawen- 
hau â chwi oll. 

18 Oblegid yr un peth hefyd 
byddwch chwithau lawen, a chyd- 

lawenhêwch â minnau. 
19 Ac yr wyf yn gobeithio yn yr 
Arglwydd Iesu, anfon Timotheus 


13 For it is God which worketh 
in you both to will and to do of his 
good pleasure. 

14 Do all things without murmur- 
ings and disputings: 

15 That ye may be blameless and 
harmless, the sons of God, without 
rebuke, in the midst of a crooked 
and perverse nation, among whoa ': 
ye shine as lights in the world; |. 


16 Holding forth the word of life; | 
that I may rejoice in the day of 
Christ, that I have not run in vain, | 
neither laboured in vain. ' 

17 Yea, and if I be offered upon ; 
the sacrifice and service of you |], 
faith, I jey, and rejoice with you {: 
all n 


t 





18 For the same cause also do ye 
joy, and rejoice with me. 


19 Bort 1 Moss, in ne Lak ge. 
o wend “Timotnsoun Wonks wn 
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ar fyrder attoch, fel y'm cysurer 
innau hefyd, wedi i mi wybod eich 
helynt chwi. | 

20 Canys nid oes gennyf neb o 
gyffelyb feddwl, yrhwn a wir-ofala 
am y pethau a berthyn i chwi. 

21 Canys pawb sydd yn ceisio yr 
eiddynt eu hunain, nid yr eiddo 
Crist Iesu. > 

22 Eithr y prawf o hono ef chwi 
a'i gwyddoch, mai fel plentyn gyd 
â thad, y gwasanaethodd efe gyd 
â myfi yn yr efengyl. 

23 Hwn gan hynny yr ydwyf yn 
gobeithio ei ddanfon, cyn gynted 
ag y gwelwyf yr hyn a fydd i mi. 

24 Ac y mae gennyf hyder yn yr 
Arglwydd y deuaf finnau hefyd ar 
fyrder attoch. 

25 Eithr mi a dybiais yn anghen- 
rheidiol ddanfon attoch Epaphro- 
ditus, fy mrawd, a'm cydweithiwr, 
a'm cyd-filwr, ond eich cennad 
chwi, a gweinidog i'm cyfreidiau 
innau. 

26 Canys yr oedd efe yn hiraethu 
am danoch oll, ac yn athrist iawn, 
oblegid i chwi glywed ei fod ef yn 
glaf. 

27 Canys yn wir efe a fu glaf yn 

i angau: ond Duw a drugar- 
hdodd wrtho ef; ac nid wrtho ef yn 
unig, ond wrthyf finnau hefyd, rhag 
cael o honof dristwch ar dristwch. 

98 Yn fwy diwyd gan hynny yr 
anfonais i ef, fel gwedi i chwi ei 
weled ef drachefn, y byddech chwi 
lawen, ac y byddwn innau yn llai 
fy nhristwch. 

29 Derbyniwch ef gan hynny yn 
yr Arglwydd gyd â phob llawen- 
ydd; a'r cyfryw rai gwnewch 
gyfrif o honynt : 

30 Canys oblegid gwaith Orist y 
bu efe yn agos i angau, ac y bu 
liddarbod am ei einioem, fel y 
pyflawnai efe eich diffyg chwi o'ch 
gwasanaeth tu ag attaf fi. 


PENNOD III. 


EITHIAN, fy mrodyr, bydd- 
wch lawen yn yr Arglwydd. 
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you, that I also may be of good 
comfort, when I know your state. 


20 For I have no man likeminded, 
who will naturally care for your 
state. 

21 For all seek their own, not the 
things which are Jesus Christ’s. 


22 But ye know the proof of him, 
that, as a son with the father, he 
hath served with me in the gospel. 


23 Him therefore I hope to send 
presently, so soon as I shall see 
how it will go with me. 

24 But I trust in the Lord that I 
also myself shall come shortly. 


25 Yet I supposed it necessary to 
send to you Epaphroditus, my broth- 
er, and companion in labour, and 
fellow soldier, but your messen- 
ger, and he that ministered to my 
wants. 

26 For he longed after you all, 
and was full of heaviness, because 
that ye had heard that he had been . 
sick, 

27 For indeed he was sick nigh 
unto death: but God had mercy on 
him; and not on him only, but on 
me also, lest I should have sorrow 
upon serrow. 

28 I sent him therefore the more 
carefully, that, when ye sce him 
again, ye may rejoice, and that I 
may be the less sorrowful. 


29 Receive him therefore in the 
Lord with all gladness; and hold 
such in reputation; 


30 Because for the work of Christ 
he was nigh unto death, not re- 
garding his life, to supply your 
lack of service toward me. 


CHAPTER YN, 


IN ALUY, my brethren, reyaice 
in the Lord. To write Y 
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Ysgrifenu yr un pethau attoch, 
gennyf fi yn wir nid yw flin, ae 1 
chwithau y mae yn ddiogel. 

9 Gochelwch gŵn, gochelwch 
ddrwg-weithwyr, gochelwch y 
cyd-doriad. 

3 Canys yr enwaediad ydym ni, 
y rhaì ydym yn gwasanaethu 
Duw yn yr yspryd, ac yn gor- 
foleddu yn Nghrist Iesu, ac nid yn 
ymddiried yn y enawd: 

4 Ac er bod gennyf achos 2 
ymudiried, 1e, yn y cnawd. Os 
yw neb arall yn tybied y gall ym- 
ddiried yn y enawd, myfi yn fwy: 

5 Wedi enwaedu amaf yr 
wythfed dydd, o genedl Israel, o 
lwyth Benjamin, yn Hebrewr o'r 
Hebreaid ; yn ol y ddeddf, yn Phar- 
isead ; | 

6 Yn ol zêl, yn erlid yr eglwys; 
yn ol y cyfiawnder sydd yn y 
ddeddf, yn ddiargyhoedd. 

7 Eithr y pethau oedd elw i mi, 
y rhai hynny a gyfrifais i yn golled 
er mwyn Crist. 

8 Ie, yn ddiammeu, yr wyf hefyd 
yn cyfrif pob peth yn golled, o her- 
wydd ardderchowgrwydd gwybod- 
acth Crist Iesu fy Arglwydd: er 
mwyn yr hwn y'm colledwyd yn 


mhob peth, ac yr wyf yn eu cyfrif 


yn dom, fel yr ynnillwyf Grist, 

9 Ac y'm cair ynddo ef heb fy 
nghyfiawnder fy hun, yr hwn sydd 
o'r gyfraith, ond yr hwn sydd trwy 
ffydd Crist, sef y cyfiawnder sydd 
o Dduw trwy ffydd : 


10 Fel yr adnabyddwyf ef, a grym 
ei adgyfodiad ef. a chymdeithas ei 
ddïoddefiadau ef, gan fod wedi fy 
nghyd-ffurfio â'i farwolaeth ef; 

11 Os mewn un modd y gallwn 
gyrhaeddyd adgyfodiad y meirw: 

12 Nid fel pe bawn wedi ei gyr- 
haeddyd eisoes, neu fod cisoes 
wedi fy mherffeithio; eithr dilyn 


yr wyf, fel y gallwyf ymaflyd yn 
y pelh hwn hefyd yr ymafiwyd\ also 1 am apprehended K Chrif 


ynof gan Grist Iesu. 


13 F brodyr, nid wyf fi yn bwrw 
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same things to you, to me indesl 


ts not grievous, but for you it & 
safe. 
2 Beware of dogs, beware of evil 


— — bee 


workers, beware of the concision. 


3 For we are the circomcisia, 
which worship God in the spirit, 
and rejoice in Christ Jesus, ad 
have no confidence in the flesh. 


4 Though I might also have eon 
fidence in the flesh. If any other 
man thinketh that he hath whereof 
he might trust in the flesh, I more: 

5 Cireumcised the eighth day, «f 
the stock of Israel, of the tribe df 
Benjamin, a. Hebrew of the He 
brews; as touching the law, 
Pharisee ; 

6 Concerning zeal, persecuting the 
church ; touching the righteousness 
which is in the law, blameless. 

Y But what things were gain ê 
me, those I counted loss for Christ. | 


8 Yea doubtless, and I count all 
things but loss for the excellency 
of the Knowledge of Christ Jesu 
my Lord: for whom I have suf- 
fered the loss of all things, and do 
count them but dung, that I msy 
win Christ, | 

9 And be found in him, not hav- I" 
ing mine own righteousness, whieh | ° 
is of the law, but that which B ,î 
through the faith of Christ, tb ~ 
righteousness which is of God by |! 
faith: N 
10 That I may know him, and th |“ 
power of his resurrection, and the 
fellowship of his sufferings. beinf 
made conformable unto his death; 

11 If by any means I might attais | 
unto the resurrection of the dead. A: 

12 Not as though I had alreadt 
attained, either were already pe 
fect: but I follow after, if the 
X may anyrehend that for whid 


~ 
D 
. 
. 
Ly 
‘ 





Jesus. 
YN Brethren, Y. count vat wok 





ddarfod i mi gael gafael: ond un 
peth, gan anghofìo y pethau sydd 
o'r tu cefn, ac ymestyn at y pethau 
o'r tu blaen, 


14 Yr ydwyf yn cyrchu at y nôd, 
am gamp uchel alwedigaeth Duw 
yn Nghrist Iesu. 

15 Cynnifer gan hynny ag ydym 

_ berffaith, syniwn hyn: ac os ydych 
‘yn synied dim yn amgenach, hyn 
hefyd a ddatguddia Duw i chwi. 


16 Er hynny, y peth y daethom 
atto, cerddwn wrth yr un rheol, 
syniwn yr un peth. 


47 Byddwch ddilynwyr i mi, frod- 

yr, ac edryehwch ar y rhai sydd 

- yn rhodio felly, megis yr ydym ni 
yn siampl i chwi. 

18 (Canys y mae llawer yn rhod- 
~ io, am yrhai y dywedais i chwi 
- yn fynych, ac yr ydwyf yr awrhon 
= hefyd dan wylo yn dywedyd, maz 
' gelynion croes Crist ydynt ; 

19 Diwedd y rhai yw distryw, 
duw y rhai yw eu bol, a'u gogon- 
iant yn eu cywilydd, y rhai sydd 
yn synied pethau daearol) 

20 Canys ein hymarweddiad ni 
+ sydd yn y nefoedd; o'r lle hefyd 

> yr ydym yn disgwyl yr Iachawd- 
wr, yr Arglwydd Iesu Grist : 

91 Yr hwn a gyfnewidia ein corph 
gwael ni, fel y gwneler ef yr un 
ffurf â'i gorph gogoneddus ef, yn 
> ol y nerthol weithrediad trwy yr 
' hwn y dichon efe, Te, ddarostwng 

pob peth iddo ei hun. 


Mt 


AL IH 


ta te 
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A M hynny, fy mrodyr anwyl a 
hoff, fy llawenydd a'm coron, 
felly sefwch yn yr Arglwydd, an- 
wylyd. 

9 Yr ydwyf yn attolwg i Euodias, 
mc yn attolwg 1 Syntyche, synied 
“yr un peth yn yr Arglwydd. 

3 Ac yr ydwyf yn dymuno arnat 

tithau, fy ngwir gymmar, cym- 
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to have apprehended: but this one 
thing I do, forgetting those things 
which are bebind, ‘and reaching 
forth unto those things which are 
before, 

14 I press toward the mark for 
the prize of the high calling of God 
in Christ Jesus. 

15 Let us therefore, as many as be 
perfect, be thus minded: and if in 
any thing ye be otherwise minded, 
God shall reveal even this unto 
you. 

16 Nevertheless, whereto we have 
already attained, let us walk by 
the same rule, let us mind the 
same thing. 

17 Brethren, be followers togeth- 
er of me, and mark them which 
walk so as ye have us for an en- 
sample. 

18 (For many walk, of whom I 
have told you often, and now tell 
you even weeping, that they are the 
enemies of the cross of Christ: 


19 Whose end ss destruction, whose 
God ts their belly, and whose glory 
is in their shame, who mind earth- 
ly things.) 

20 For our conversation is ìn heav- 
en; from whence also we look for 
the Saviour, the Lord Jesus Christ: 


91 Who shall change our vile 
body, that it may be fashioned like 
unto his glorious body, according 
to.4he working whereby he is able 
even to subdue all things unto him- 
gelf, 


CHAPTER IV. 


HEREFORE, my brethren dear- 

ly beloved and longed for, my 

Joy and crown, so stand fast in the 
Lord, my dearly beloved. 

2 I beseech Euodias, and beseech 
Syntyche, that they be of the same 
mind in the Lord. 

3 And I entreat thes waeo, tos 
yokefellow, help hose Worms 
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morth y gwragedd hynny y rhai 
yn yr efengyl a gyd-lafuriasant & 
mi, ynghyd â Chlement hefyd, a'r 
cyd-weithwyr eraill, y rhai y mae 
eu henwau yn llyfr y bywyd. 

4 Llawenhewch yn yr Arglwydd 
yn wastadol: a thrachefn meddaf, 
Llawenhewch. 

5 Bydded eich arafwch yn hysbys 
i bob dyn. Y mae yr Arglwydd 
yn agos. 

6 Na ofelwch am ddim: eithr yn 
mhob peth mewn gweddi ac ymbil 
gyd a diolchgarwch, gwneler eich 
deisyfiadau chwi yn hysbys ger 
bron Duw. ° 

7 A thangnefedd Duw, yr hwn 
sydd uwch law pob deall, a geidw 
eich calonnau a'ch meddyliau yn 
Nehrist Iesu. 

8 Yn ddiweddaf, frodyr, pa beth- 
nu bynnag sydd wir, pa bethau 
bynnag sydd onest, pa bethau byn- 
nag sydd gyfiawn, pa bethau byn- 
nac sydd bur, pa bethau bynnag 
sydd hawddgar, pa bethau bynnag 
sydd ganmoladwy, od oes un rhin- 
wedd, ac od oes dim clod, medd- 
yliwch am y pethau hyn. 

9 Y rhai a ddysgasoch ac a ddor- 
byniasoch, ac a glywsoch, ac a 
welsoch ynof fi, y pethau hyn 
gwnewch: a Duw yr heddwch a 
fydd gyd â chwi. 

10 Mi a lawenychais hefyd yn yr 
Arglwydd yn fawr, oblegid i'ch 
gofal chwi am danaf fi yr awrhon 
o'r diwedd adnewyddu ; yn yr hyn 
y buoch ofalus hefyd, ond cisieu 
amser cyfaddas oedd arnoch. 

11 Nid am fymod yn dywedyd 
o herwydd eisieu: canys myfi a 
ddysgais yn mha gyflwr bynnag y 
byddwyf, fod yn foddlawn iddo. 

12 Ac mi a fedraf ymostwng, ac 
a fedraf ymhelaethu: yn mhob lle 
ac yn mhob peth y'i haddysgwyd, 
ifod yn llawn aci fod yn newynog, 
i fod mewn helaethrwydd ac i fod 

mewn prinder. 


13 Yr wyf yn gallu pov pethirwy 
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which laboyred with me in th 
bely with. Clement also, ani 
with other my. fellow labonrem, 


whose names arê in the book d 
e. . 

4 Rejoice in the; Lord always: 
and again I say, Rejoice. 


5 Let your moderation be knows 
unto all men. The Lord is ¢ 
hand. 

6 Be careful for nothing; bat ia 
every thing by prayer and sup 
plication with thanksgiving l& 
your requests be made known un- 
to God. 

7 And the peace of God, whid 
passeth all understanding, sball 
keep your hearts and minds through 
Christ Jesus. 

8 Finally, brethren, whatsoever 
things are true, whatsoever thing 
are honest, whatsoever things ant 
just, whatsoever things are pure, 
whatsoever things are lovely, what 
soever things are of good report; 
if there be any virtue, and if there | 
bo any praise, think on these things 


9 Those things, which ye have 
both learned, and received, ani 
heard, and seen in me, do: and 
the God of peace shall be with 
you. 

10 But I rejoiced in the Lord 
greatly, that now at the last your 
care of me hath flourished again; 
wherein ye were also careful, ba ; 
ye lacked opportunity. 


11 Not that I speak in respect: 
want: for I have learned. in whs- 
soever state I am, therewith to te 
content. - , 

12 I know both how to be abased. 
and I know how to abound: ever! 
where and in all things I am ir 
structed both to be full and tok | 
hungry, both to abound and to su — 
fer need, 

AS 1 com do «N AYNegy eed 


SES a _— . . ...ŴÍ..Î .,N,N nh i i Ŵ.h 925)... 


Grist yr hwn sydd yn fy neha 1. \ Christ whieh Skrengihensth we. 


a; 


- Fai 


d* 


hynny, da_y gwnaethoch 
rannu Saf gorthrymder i i. 


shwithau, Phi intl” he- 
wyddoch yn mechreuad yr 
, pan aethum i ymaíth 6 
nia, na. ehyfrannodd un 
â mi o ran rhoddi a derbyn, 
vychwi yn unig. - 
legid yn Thessalonica he- 
mfonasoch imi unwaith ac 
1 wrth fy anghenrhaid. 
d o herwydd fy mod i yn 
hodd : eithr yr ydwyf yn 
Trwyth yn amlhâu erbyn 
rif chwi. 
d y mae gennyf bob peth, 
ae gennyf helaethrwydd: 
flawnwyd, wedi i mi dder- 
n Epaphroditus y pethau 
sant oddi wrthych chwi; 
l peraidd, aberth cymmer- 
oddlawn gan Dduw. 
n Duwi a gyflawna eich 
id chwi yn ol ei olud ef 
ogoniant, yn Nghrist Iesu. 
d i Dduw a'n Tad ni y 
ogoniant yn oes oesoedd. 


ìerchwch yr holl saint yn 
| Iesu. Y mae y brodyr 
da mi yn eich annerch. 
nae y saint oll yn eich an- 
hwi, ac yn bennaf y rhai 
leulu Cesar. 

s ein Harglwydd Iesu Grist 
yd â chwi oll. Amen. 
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14 Notwithstanding, ye hive well 
done, that ye did communicate with 
my affliction. 

15 Now ye Philippians know also, 
that in the beginning of the gospel, 
when [ departed from Macedonia, 
no church communicated with me 
as concerning giving and receiving, 
but ye only. 

16 For even in Thessalonica ye 
sent once and again unto my ne- 
cessity. 

17 Not because I desire a gift: 
but I desire fruit that may abound 
to your account. 


18 But I have all, and abound: I - 
am full, having received of Epaph- 
roditus the things which were sent 
from you, an odour of a sweet smell, 
a sacrifice acceptable, well pleas- 
ing to God. 


19 But my God shall supply all 
your need according to his riches 
in glory by Christ Jesus. 

20 Now unto God and our Fa- 
ther be glory for ever and ever. 
Amen. 

21.Salute every saint in Christ 
Jesus. The brethren which are 
with me greet you. 

22 All the saints salute you, 
chiefly they that are of Cesar’s 
household. 

23 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you all. Amen. 


Philippiaid yr ysgrifenwyd | { It was written to the Philippians 


in, gyd ag Epaphroditus. 


from Rome by Epaphroditus. 
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OF PAUL THE APOSTLE TO THE i 
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CHAPTER I. 


AUL, an apostle of Jesus Ct, 
by the will of God, and. Yweo- 
theus our brother, 
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2 At y saint a'r ffyddlawn frodyr | 2 To the saints and faithful bre. 
yn Nghrist y rhai sydd yn Co- | ren in Christ which are at Colom: 
lossa. Gras i chwi, a thangnefedd, | Grace be unto you, and peace, fren 
oddi wrth Dduw ein Tad, a'r Ar- | God our Father and the Lord Jem 
glwydd Iesu Grist. Christ. 

3 Yr ydym yn diolch i Dduw a| 3 We give thanks to God and th 
Thad ein Harglwydd Iesu Grist, | Father of our Lord Jesus Chris, 
gan weddïo drosoch chwi yn was- | praying always for you, 
tadol; 

4 Er pan glywsom am eich ífydd 
yn Nghrist Iesu, ac am y cariad 
sydd gennych tu ag at yr holl seint ; 

5 Er mwyn y gobaith a roddwyd 
i gadw i chwi yn y nefoedd, am yr 
hon y clywsoch o'r blaen y’ngair 
gwirionedd yr efengyl; 

6 Yr hon sydd wedi dyfod attoch 
chwi, megis ag y mae yn yr holl 
fyd; ac sydd yn dwyn ffrwyth, 
megis ag yn eich plith chwithau, er 
y dydd y clywsoch, ac y gwybuoch 
ras Duw mewn gwirionedd : 

7 Megis ag y dysgasoch gan Epa- 
phras ein hanwyl gyd-was, yr hwn 
sydd drosoch chwi yn ffyddlawn 
weinidog i Grist; 

8 Yr hwn hefyd a amlygodd i ni 
eich cariad chwi yn yr Yspryd. 

9 O herwydd hyn ninnau hefyd, 
er y dydd y clywsom, nid ydym 
yn peidio â gweddïo drosoch, a 
deisyf eich cyflawni chwi â gwy- 
bodaeth ei ewyllys ef yn mhob 
doethineb a deall ysprydol; 

10 Fel y rhodioch yn addas i'r 
Arglwydd i bob rhyngu bodd, gan 
ddwyn ffrwyth yn mhob gweithred 
dda, a chynnyddu y'ngwybodaeth 
am Dduw; 

11 Wedi eich nerthu â phob nerth 
yn ol ei gadernid gogoneddus ef, i 
bob dïoddefgarwch a hir-ymaros 
gyd â llawenydd ; 

12 Gan ddiolch i'r Tad, yr hwn 
&'n gwnaeth ni yn gymmwys i gael 
rhan o etifeddiaeth y saint yn y 
goleuni. 







































4 Since we heard of your faith a 
Christ Jesus, and of the love eid 
ye have to all the saints, 

5 For the hope which is laid 
up for you in heaven, whered y 
heard before in the word of th 
truth of the gospel ; 

6 Which is come unto you, asf 


knew the grace of God in truth: 


7 As ye also learned of Epsphru 
our dear fellow servant, who is ÍN 
you a faithful minister of Christ; 


8 Who also declared unto us you 
love in the Spirit. 

9 For this cause we also, sine 
the day we heard zt, do not ceas 
to pray for you, and to desire thst 
ye might be filled with the knowl 
edge of his will in all wisdom ani 
spiritual understanding ; 

10 That ye might walk worthy 
of the Lord unto all pleasing, bt 
ing fruitful in every good work 
and increasing in the knowleds 
of God ; 

11 Strengthened with all might. 
according to his glorious power, 
unto all patience and longsuffering 
with joyfulness ; 

12 Giving thanks unto the Father. 
which hath made us meet to bk 
partakers of the inheritance of the 
saints in light : 

13 Yr hwn a'n gwaredodd ni| 13 Who hath delivered us from 
allan o feddiant y tywyllwch, ac | the power of darkness, and hat 
a'n symmudodd i deyrnas ei anwyl | translated us into the kingdom ef 
Fab - is dear Son 


14 Yn yr hwn y mae i ni brynedìg- 


ts ìn all the world; and bringŵ |, 
forth fruit, as st doth also in you |. 
since the day ye heard of i, wl |, 





AA lo whom We bane retain 
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aeth trwy ei waed ef, sef madd- ; through his blood, even the forgive- 


euant pechodau. 

1$ Yr hwn yw delw y Duw an- 
weledig, cyntaf-anedig pob cread- 
ur: 

“16 Canys trwyddo ef y crewyd 
pob dim a'r sydd yn y nefoedd, ac 
sydd ar y ddaear, yn weledig ac yn 
anweledig, pa un bynnag ai thron- 
au, ai arglwyddiaethau, ai tywys- 
ogaethau, ai meddiannau ; pob dim 
& grewyd trwyddo ef, ac erddo ef. 

' 17 Ac y mae efe cyn pob peth, ac 
ynddo ef y mae pob peth yn cyd- 
sefyll. 

' 18 Ac efe yw pen eorph yr eglwys: 
efe yr hwn yw y dechreuad, y cyn- 
taf-anedig oddi wrth y meirw ; fel 
y byddai efe yn blaenori yn mhob 
peth. 

19 Oblegid rhyngodd bodd i'r Tad 
drigo o bob cyflawnder ynddo ef; 

20 Ac (wedi iddo wneuthur hedd- 
wch trwy waed ei groes ef) trwyddo 
ef gymmodi pob peth â âg ef ei hun, 
trwyddo ef, meddaf, pa un bynnag | 
ai pethau ar y ddaear, ai pethau 
yn y nefoedd, 

21 A chwithau, y rhai oeddych 
ddïeithriaid, a gelynion mewn 
meddwl trwy weithredoedd drwg, 
yr awrhon hefyd a gymmododd efe, 

22 Y'nghorph ei gnawd ef trwy 
farwolaeth, i'ch cyflwyno chwi yn 
sanctaidd, ac yn ddifeius, ac yn 
ddïargyhoedd, ger ei fron ef: 

23 Os ydych yn parhâu yn y. ffydd, 
wedi eich seilio a'ch sicrhâu, ac 
heb eich symmud oddi wrth obaith 
yr efengyl, yr hon a glywsoch, ac 
a bregethwyd yn mysg pob cre- 
adur a'r sydd dan y nef; i'r hon 
y'm gwnaethpwyd i Paul yn wein- 
ìdog: 

24 Yr hwn ydwyf yn awr yn 
llawenychu yn fy nioddefiadau 
drosoch, ac yn cyflawni yr hyn 
sydd yn Ŵôlo gystuddiau Crist yn 
fy nghnawd i, or mwyn ei gorph 
ef, yr hwn yw yr eglwys: 

25 I'r hon y'm gwnaethpwyd ì 
yn weinidog, yn ol goruchwyliaeth 


ness of sins : 

15 Who is the image of the invis- 
ible God, the firstborn of every 
creature : 

16 For by him were all things 
created, that are in heaven, and 
that are in earth, visible and in- 
visible, whether ‘ther y be thrones, 
or dominions, or principalities, or 
powers: all things were created 
by him, and for him: 

17 And he is before all things, 
and by him all things consist. 


18 And he is the head of the body, 
the church : who is the beginning, 
the firstborn from the dead ; that 
in all things he might have the 
preeminence. 

19 For it pleased the Father that 
in him should all fulness dwell ; 

20 And, having made peace 
through the blood of his cross, by 
him to reconcile all things unto 
himself; by him, I say, whether 
they be ‘things in earth, or things 
in heaven. 

21 And you, that were sometime 
alienated and enemies in your mind 
by wicked works, yet now hath he 
reconciled 

22 In the body of his flesh through 
death, to present you holy ang-un- 
blameable and unreproveable in 
his sight: 

23 If ye continue in the fiith 
grounded and settled, and be not 
moved away from the hope of the 
gospel, which ye have heard, and 
which was preached to every crea- 
ture which is under heaven ; where- 
of I Paul am made a minister; 


24 Who now rejoice in my suffer- 
ings for you, and fill up that which 
is behind of the afflictions of Chriat 
in my flesh for his body’s sake, 
which is the church: 


25 Whereot 1 am rate & TMK 
ter, according to ne Vapenases 
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Duw, yr hon a roddwyd i mi tu 
ac attoch chwi, i gyflawni gair 
Duw; 

26 Sef y dirgelwch oedd guddied- 
ig er oesoedd ac er cenhedlaethau, 
ond. yr awrhon a eglurwyd i'w 
saint ef : 

27 Pr rhai yr ewyllysiodd Duw 
hysbysu beth yw golud gogoniant 
y dirgelweh hwn yn mhlith y Cen- 
hedloedd ; yr hwn yw Orist ynoch 
chwi, gobaith y gogoniant: 

28 Yr hwn yr ydym ni yn ei breg- 
ethu, gan rybuddio pob dyn, a 
dysgu pob dyn yn mhob doethineb ; 
fel y cyflwynom bob dyn yn ber- 
ffaith yn Nghrist Iesu: 

29 Am yr hyn yr ydwyf hefyd 
yn llafurio, gan ymdrechu yn ol 
ei weithrediad ef, yr hwn sydd yn 
gweithio ynof fi yn nerthol. 


PENNOD II. 


ANYS mi a ewyllysiwn i chwi 

wybod pa faint o ymdrech sydd 
arnaf er eich mwyn ehwi, a'r rhai 
yn Laodicea, a chynnifer ag ni wel- 
sant fy wyneb i yn y enawd; 

2 Fel y cysurid eu calonnau hwy, 
wedi eu cyd-gyssylltu mewn car- 
iad, ac i bob golud sicrwydd deall, 
i gydnabyddiaeth dirgelwch Duw, 
a'r Tad, a Christ; 


3 Yn yr hwn y mae holl drysorau 
doethineb a gwybodaeth yn gudd- 
ledig. 

4 A hyn yr ydwyf yn ei ddywed- 
yd, fel na thwyllo neb chwi âg 
ymadrodd hygoel. 

5 Canys er fy mod i yn absennol 
yn y enawd, er hynny yr ydwyfgyd 
â chwi yn yr yspryd, yn llawen- 
ychu, ac yn gweled eich trefn chwi, 
& chadernid eich ffydd yn Nghrist. 

6 Megis gan hynny y derbynias- 
och Grist Iesu yr Arglwydd, felly 
rhodiwch ynddo ; 


7 Wedi etch gwreiddio a’ch adeil- 
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of God which is given to mi ir (yfrid 
you, to fulfil the word of Gôl; uh 
me 
26 Even the mystery wihbê § 424 
been hid from ages and from gae || mii 
ations, but now is made maid [rl 
to his saints: ig 
27 To whom God would mie [AC 
known what és the riches df § !Ôl 
glory of this mystery ama i [8 
Gentiles; which.is Christ i yn |" 
the hope of glory: Ŵ 
28 Whom we preach, wag |i 
every nan, and teaching «tf |P 
man in all wisdom; that wemg || 
present every man perfect in Cŵl |“ 
Jesus : u 
29 Whereunto I also labeor, if |! 
ving according to his werkt, 
which worketh in me mightly. 


CHAPTER II. 


OR I would that ye knew wht 
grcat conflict I have for ym. 
and for them at Laodicea, and for 
as many as have not seen my fa 
in the flesh ; 

2 That their hearts might k 
comforted, being knit together E 
love, and unto all riches of tM 
full assurance of understanding 
to the acknowledgment of the ms 
tery of God, and of the Father, am 
of Christ ; 

3 In whom are hid all the trea 
ures of wisdom and knowledge. 


4 And this I say, lest any ma 
should beguile you with enticin 
words. 

5 For though I be absent in th 


flesh, yet am I with you in th 
spirit, joying and beholding you 
order, and the steadfastness of you 
faith in Chrisf. 


6 As ye have therefore receive 
Christ Jesus the Lord, so walk y 
wn. im * . 

% Rooted wna wok wp tae 


adu ynddo ef, ach cadarnhâu yn \and steblished in ne, tit, v 
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_ —S «Ad, megis y'ch dysgwyd, gan 

Me yddu ynddi mewn diolch- 
— ww nh. 

- ES drychwch na bo neb yn eich 

En «eithio trwy philosophi, a gwag 

A, yn ol traddodiad dynion, yn 

“= Sewyddorion y byd, ac nid yn 
<D wist 


r & blegid” ynddo ef y mae holl 
A eawnder y Duwdod yn pres- 
EF Bio yn gorphorol. 

© Ao yr ydych chwi wedi eich 
Wr fA nwni ynddo ef, yr hwn yw pen 

= tywysogaeth ac awdurdod : 
â Yn yr hwn hefyd y'ch en- 
Farm cdwyd, âg enwaediad nid o 
Ww aith llaw, trwy ddiosg corph 
ar u y enawd, yn enwaediad 


‘18 Wedi eich cyd-gladdu ag ef 
y bedydd, yn yr hwn hefyd y'ch 
eyd-gyfodwyd trwy ffydd gweith- 
rediad Duw, yr hwn a'i cyfododd 
ef o feirw. 
: ,13 A chwithau, pan oeddych yn 
- feirw mewn camweddau, a dien- 
waediad eich cnawd, a gyd-fyw- 
hâodd efe gyd âg ef, gan faddeu i 
chwi yr holl gamweddau, 

14 Gan ddileu ysgrifen-law yr 
ordeiniadau, yr hon oedd i'n her- 
byn ni, yr hon oedd y'ngwrth- 
wyneb i ni, ac a'i cymmerodd hi 
oddi ar y ffordd, gan ei hoelio 
wrth y groes; 

15 Gan yspeilio y tywysogaeth- 
au a'r awdurdodau, efe a'u har- 
ddangosodd hwy ar gyhoedd, gan 
ymorfoleddu arnynt arni hi. 

16 Am hynny na farned neb 
arnoch chwi am fwyd neu am 
ddiod, neu o ran dydd gwyl, neu 
newydd-loer, neu sabbathau : 

17 Y rhai ydynt gysgod pethau 
i ddyfod, ond y corph sydd o Grist. 

18 Na thwylled neb chwi am 
eich gwobr, wrth ei ewyllys, mewn 
gostyngeiddrwydd, ac - addoliad 
angelion, gan ruthro i bethau nis 
gwelodd, wedi ymchwyddo yn ofer 
gan ei feddwl cnawdol ei hun; 

19 Ac heb gyfattal y Pen, o'r hwn 
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have been taught, abounding there- 
in with thanksgiving. 


8 Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain de- 
ceit, after the tradition of men, af- 
ter the rudimenis of the world, and 
not after Christ. 

9 For in him dwelleth all the ful- 
ness of the Godhead bodily. 


10 And ye are complete in him, 
which is the head of all principal- 
ity and power: 

11 In whom also ye are circum- 
cised with the circumcision made 
without hands, in putting off the 
body of the sins of the flesh by the 
circumcision of Christ : 

12 Buried with him in baptism, 
wherein also ye are risen with ham 
through the faith of the operation - 
of God, who hath raised him from 
the dead. 

13 And you, being dead in your 
sins and the uncircumcision of your 
flesh, hath he quickened together 
with him, having forgiven you all 
trespasses ; 

14 Blotting out the handwriting 
of ordinances that was against us, 
which was contrary to us, and 
took it out of the way, nailing it 
to his cross ; 


15 And having spoiled principal- 
ities and powers, he made a shew 
of them openly, triumphing over 
them in it. 

16 Let no man therefore judge 
you in meat, or in drink, or in re- 
spect of a holyday, or of the new 
moon, or of the sabbath days: 

17 Which are a shadow of things 
to come ; but the body zs of Christ. 

18 Let no man beguile you of 
your reward in a voluntary humil- 
ity and worshipping of angels, in- 
truding into those things which he 
hath not seen, vainly puffed uy by 
his fleshly mind, 

19 And not holding the Keds 
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y mae yr holl gorph, trwy y cym- | from which all the body by joints 
malau a'r cyssylltiadau, yn derbyn |and bands having nourishment 
lluniaeth, ac wedi eì gydgyssylltu, | ministered, and knit together, in- 
yn cynnyddu gan gynnydd Duw. | creaseth with the increase of 

20 Am hynny, os ydych wedi| 20 Wherefore if ye be dead with 
meirw gyd â Christ oddi wrth | Christ from the rudiments of the 
egwyddorion y byd, paham yr | world, why, as though living im 
ydych, megis pettych yn byw yn |the world, are ye subject to ordi- 
y byd, yn ymroi i ordeiniadau ; nances; 

21 (Na chyffwrdd; ac na ar-| 21 Touch not, taste not, hanìle 
chwaetha; ac na theimla ; not ; 

' 22 Y rhai ydynt oll yn llygred- | 22 Which all are to perish with 
igaeth wrth eu harfer) yn ol |the using, after the commandments 
gorehymynion ac athrawiaethau | and doctrines of men ? 
» dynion ? 

23 Yr hyn bethau sydd ganddynt 
rith doethineb mewn ewyllys-gref- 
ydd a gostyngeiddrwydd, a bod 
heb arbed y corph, nid mewn bri i 

'ddigoni y cnawd. 
































23 Which things have indeed $ 
shew of wisdom in will-worshi 
and humility, and neglecting 
the body; not in any honour te 
the satisfying of the flesh. 


PENNOD III. 


M hynny os cyd-gyfodasoch 

gyd â Christ, ceisiwch y peth- 
au sydd uchod, lle mae Crist yn 
eistedd ar ddeheulaw Duw. 

2 Rhoddwch eich serch ar bethau 
sydd uehod, nid ar bethau sydd ar 
y ddaear. 

3 Canys meirw ydych, a'ch byw- 
yd a guddiwyd gyd a Christ yn 
Nuw. 

4 Pan ymddangoso Crist cin 
bywyd ni, yna hefyd yr ymddang- 
oswch chwithau gyd âg ef mewn 
gogoniant. 

5 Marwhêwch gan hynny eich 
aclodau y rhai sydd ar y ddaear; 
godineb, aflendid, gwŷn, dryg- 
chwant, a chybydd-dod, yr hon 
gydd eilun-addoliaeth : 

6 O achos yr hyn bethau y mae 
digofaint Duw yn dyfod ar blant 
yr anufudd-dod. 

7 Yn y rhai hefyd y rhodiasoch 
chwithau gynt, pan oeddych yn 
byw ynddynt. 

8 Ond yr awrhon rhoddwch| 8 But now ye also put off all 
chwithau ymaith yr ho beAheu |nese , ANFET, Wreath, ww Men, hlas- 

hyn ; digter, llid, drygioni, cabledd, | ynexwy, SYNNYS. commoner dydh 
serth edd, allan o'ch genau. of your mouth. 


CHAPTER III. 


|F ye then be risen with Christ, 
seek those things which are 
above, where Christ sitteth on the 
right hand of God. 

2 Set your affection on things 
above, not on things on the earth. 





3 For ye are dead, and your life 
is hid with Christ in God. 


4 When Christ, who is our life, 
shall appear, then shall ye alm 
appear with him in glory. 


5 Mortify therefore your members 
which are upon the earth; for 
nication, uncleanness, inordinate 
affection, evil concupiscence, and 
covetousness, which is idolatry: 

6 For which things’ sake the 
wrath of God cometh on the chil- 
dren of disobedience: 

7 In the which ye also walked 
sometime, when ye lived in them. 


am — 
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9 Na ddywedwch gelwydd wrth | 
eich gilydd, gan ddarfod i chwi 
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9 Lie not one to another, seeing 


| that ye have put off the old man 


ddiosg yr hen ddyn ynghyd â'i | with his deeds; 


weithredoedd ; 

10 A gwisgo y newydd, yr hwn 
& adnewyddir mewn gwybodaeth, 
yn ol delw yr hwn a'i creodd ef. 


11 Lle nid oes na Groegwr nac 
luddew, enwaediad na dïenwaed- 
lad, Barbariad na Scythiad, caeth 
na rhydd: ond Crist sydd bob peth, 
ao yn mhob peth. 

12 Am hynny (megis etholedig- 
ion Duw, sanctaidd ac anwyl) 
gwisgwch am danoch ymysgar- 
oedd trugareddau, cymmwynas- 
garwch, gostyngeiddrwydd, add- 

fwynder, ymaros ; 

13 Gan gyd-ddwyn â'ch gilydd, 
a maddeu i'ch gilydd, os bydd gan 
neb gweryl yn erbyn neb: megis 
ag y maddeuodd Cristi chwi, felly 
gwnewch chwithau. 

14 Ac am ben hyn oll, gwisgwch 
gariad, yr hwn yw rhwymyn per- 
ffeithrwydd. 

15 A llywodraethed tangnefedd 
Duw yn eich calonnau, i'r hwn 
hefyd y'ch galwyd yn un corph; 
a byddwch ddiolchgar. 

16 Preswylied gair Crist ynoch 
yn helaeth yn mhob doethineb; gan 
ddysgu a rhybuddio bawb eich gil- 
ydd mewn psalmau, a hymnau, ac 
odlau ysprydol, gan ganu trwy ras 
yn eich calonnau i'r Arglwydd. 

17 A pha beth bynnag a wneloch, 
ar air neu ar weithred, gwnewch 
bob peth yn enw yr Arglwydd 
Iesu, gan ddiolch i Dduw a'r Tad 
trwyddo ef. 

18 Y gwragedd, ymostyngwch 
i'ch gwŷr prïod, megis y mae yn 
“weddus yn yr Arglwy dd, 

19 Y gwŷr, cerwch eich gwrag- 
edd, ac na fyddwch chwerwon 
wrthynt. 

20 Y plant, ufuddhêwch i'ch 
rhieni yn mhob peth canys hyn 
sydd yn rhyngu bodd i'r Arglwydd 

yn dda. 


10 And have put on the new 
man, which is renewed in knowl- 
edge after the image of him that 
created him: 

11 Where there is neither Greek 
nor Jew, circumeision nor uncir- 
cumeision, Barbarian, Scythian, 
bond nor free: but Christ zs all, 
and in all. 

12 Put on therefore, as the elect 
of God, holy and beloved, bowels 
of mercies, Kindness, humbleness 
of mind, meekness, longsuffering ; 


13 Forbearing one another, and 
forgiving one another, if any man 
have a quarrel against any: even 

as Christ forgave you, so also do 


ye. 

14 And above all these things 
put on charity, which is the bond 
of perfectness. 

15 And let the peace of God rule 
in your hearts, to the which also 
ye are called in one body; and be 


| ye thankful. 


16 Let the word of Christ dwell 
in yourichly in all wisdom ; teach. 
ing and admonishing one another 
in psalms and hymns and spiritual 
songs, singing with grace in your 
hearts to the Lord. 

17 And whatsoever ye do in word 
or deed, do all in the name of the 
Lord Jesus, giving thanks to God 
and the Father by him. 


18 Wives, submit yourselves un- 
to your own husbands, as it is fit 
in the Lord. 

19 Husbands, love your wives, 
and be not bitter against them. 


20 Children, obey your parents 
in all things: for this is well yleas- 
ing unto the Lord. 








COLOSSIAID. 


honoch chwi. Hwy a hysbysant i 
ehwi bob peth a toneir yma. 

10 Y mae Aristarchus, fy nghyd- 

haror, yn eich annerch; a 
Mare, nai Barnabas fab ei chwaer 
fam yr hwn y derbyniasoch orchy- 
Wrynion: os daw efe attoch, der- 
byniwch ef) 

11 A Jesus, yr hwn a2 elwir Jus- 
tas, y rhai ydynt o'r enwaediad. 
Yrhai hyn yn unig yw fy nghyd- 
Weithwyr i deyrnas duw, y rhai 
Sfuant yn gysur i mi. 


18 Y mae Epaphras, yr hwn 
Wild o honoch, gwas Crist, yn 
ch annerch; gan ymdrechu yn 

1 drosoch mewn gweddïau, 
ar i chwi sefyll yn berffaith ac yn 
gyflawn y'nghwbl o ewyllys Duw. 

13 Canys yr ydwyf yn dyst iddo, 
fod ganddo zôl mawr trosoch ehwi, 
b'r rhai o Laodicea, a'r rhai o 
Wierapolis. 

14 Y mae Luc y physygwr anwyl, 
a Demas, yn eich annerch. 

15 Anherchwch y brodyr sydd yn 
Laodioea, a. Nymphas, a'r eglwys 
mydil yn ei dŷ ef. 

16 Ac wedi darllen yr epistol hwn 
gyd & chwi, perwch ei ddarllen 
hefyd yn eglwye y Laodiceaid; a 
darklien o honoch chwithau yr un 
o Laodicea. 

17 A dywedwch wrth Archip- 
pus Edrych at y weinidogaeth a 

derbyniaist yn yr Arglwydd, ar 
i ti ei chyflawni hi. 

18 Yr annerch â'm llaw i Paul 
fy hun. Cofiwch fy rhwymau. 
Gras fyddo gyd â chwi. Amen. 
q At y Colossiaid yr ysgrifenwyd 

o Rufain, gyd â Tychicus ac 

Onesimus. 
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They shall make known unto you 
all things which are done here. 

10 Aristarchus my fellow prison- 
er saluteth you, and Marcus, sis- 
ter's son to Barnabas, (touching 
whom ye received commandments : 
if he come unto you, receive him,) 


11 And Jesus, which is called 
Justus, who are of the circumcis- 
ion. These only are my fellow 
workers unto the Kingdom of God, 
which have been a comfort unto 
me. 

12 Epaphras, who is one of you, 
a servant of Christ, saluteth you, 
always labouring fervently for you 
in prayers, that ye may stand per- 
fect and complete in all the will 
of God. 

13 For I bear him record, that he 
hath a great zeal for you, and them 
that are in Laodicea, and them in 
Hierapolis. 

14 Luke, the beloved physician, 
and Demas, greet you. 

15 Salute the brethren which are 
in Laodicea, and Nymphas, and the 
church which is in his house. 

16 And when this epistle is read 
among you, cause that it be read 
also in the church of the Laodi- 
ceans; and that ye likewise read 
the epistle from Laodicea. 

17 And say to Archippus, Take 
heed to the ministry which thou 
hast received in the Lord, that 
thou fulfil it. 

18 The salutation by the hand 
of me Paul. Remember my bonds. 
Grace be with you. Amen. 

q Written from Rome to the Co- 

-lossians by Tychicus and Onesi- 

mus, 


EPISTOL CYNTAF 


PAUL YR APOSTOL AT Y 


THESSALONIAID. 


PENNOD I. 


AUL, a Silfanus, a Thimothe- 

us, at eglwys y Thessaloniaid, 
yn Nuw Dad, a'r Arglwydd Iesu 
Grist. Gras i chwi a thangnefedd, 
oddi wrth Dduw ein Tad, a'r Ar- 
glwydd Iesu Grist. 


2 Yr ydym yn diolch i Dduw yn 
wastadol drosoch chwi oll, gan 
wneuthur coffa am danoch yn ein 
gweddïau, 

3 Gan gofio yn ddibaid waith eich 
ffydd chwi, a llafur eich cariad, 
ac ymaros eich gobaith yn ein 
Harglwydd Iesu Grist, ger bron 
Duw a'n Tad; 

4 Gan wybod, frodyr anwyl, eich 
etholedigaeth chwi gan Dduw. 

5 Oblegid ni bu ein hefengyl ni 


THE FIRST EPISTLE 


OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


THESSALONIANS. 


CHAPTER I. 


p^UL and Silvanus, and Time- 
theus, unto the church of ths 
Thessalonians which is in God the 
Father and 222 the Lord Jesus Christ: 
Grace be unto you, and peace, from 
God our Father and the Lord Jesus 
Christ. 

2 We give thanks to God always 
for you all, making mention of you 
in our prayers ; 


3 Remembering without ceasng 
your work of faith, and labour af 
love, and patience of hope in our 
Lord Jesus Christ, in the sight af 
God and our Father ; 

4 Knowing, brethren beloved, your 
election of God. 

5 For our gospel came not unte 


tu ag attoch mewn gair yn unig, | you in word only, but also in pow: 
eithr hefyd mewn nerth, ac yn yr | er, and in the Holy Ghost, and in 
Yspryd Glân, ac mewn sicrwydd ! much assurance ; as ye know what 
mawr; megis y gwyddoch chwi | manner of men we were among you: 
pa fath rai a fuom ni yn eich plith, | for your sake. 


er eich mwyn chwi. 


——— Es. ————íí 
. a . . a a" BM to 


6 A ehwi a aethoch yn ddilyn- 
wyr i ni, ac i'r Arglwydd, wedi 


derbyn y gair mewn gorthrymder 


6 And ye became followers oí 
us, and of the Lord, having re 
ceived the word in much affliction, 


mawr, gyd â llawenydd yr Yspryd | with joy of the Holy Ghost: 


Glân: 
7 Hyd onid aethoch yn siamplau 


7 So that ye were ensamples # 


i'r rhai oll sydd yn credu yn Ma- | all that believe in Macedonia an 


cedonia ac yn Achaia. 


Achaia. 


8 Canys oddi wrthych chwi y| 8 For from you sounded out the 
seiniodd gair yr Arglwydd, nid yn | word of the Lord not only in Mace 
unig yn Macedonia ac yn Achaia, | donia and Achaia, but also in every 
ond yn mhob man hefyd eich | place your faith to God-ward ì 
ffydd chwi ar Dduw a acth ar led, | spread abroad ; so that we need na 
fel nad rhaid i ni ddywedyd dim. |to speak any thing. 

9 Canys y maent hwy yn mynegi\ 9. For ney Ynemsekvee chew of us 

am danom ni, pa ryw ddyfodiad 1 | what manner of entering wdd * 
mewn a gawsom ni attoch chwì, 2 \ unto You, BNL NOW Ye Ned, we 
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ha fodd y troisoch at Dduw oddi 
wrth. eilunod, i wasanaethu y 
ywiol a'r gwir Dduw; 

10 Ac i ddisgwyl am ei Fab ef 
'r nefoedd, yr hwn a gyfododd 
fe o feirw, sef Iesu, yr hwn a'n 
waredodd ni oddi wrth y dig- 
faint sydd ar.ddyfod. 


PENNOD II. 


NANYS chwi eich hunain a 
J wyddoch, frodyr, ein dyfodiad 
ii mewn attoch, nad ofer fu: 
@ Eithr wedi i ni ddïoddef o'r 
laen, a chael ammharch, fel y 
wyddoch chwi, yn Philippi, ni a 
rom hŷf yn ein Duw i lefaru 
rthych chwi efengyl Duw trwy | u 
‘wr ymdrech. 
p Canys ein cynghor ni nid oedd 
hudoliaeth, nac o aflendid, nac 
ewn twyll: 
| Eithr megis y'n cyfrifwyd ni 
m Dduw yn addas i ymddiried i 
am yr efengyl, felly yr ydym yn 
afaru ; nid megis yn rhyngu bodd 
ddynion, ond i Dduw, yr hwn 
‘dd yn profi ein calonnau ni. 
ŷ$ Oblegid ni fuom ni un amser 
ewn ymadrodd gwenhieithus, fel 
gwyddoch chwi, nac mewn rhith 
ybydd-dod; Duw yn dyst: 
B Nac yn ceisio moliant gan 
dynion, na chennych chwi, na 
han eraill; lle y gallasem bwyso 
rnoch, fel apostolion Crist. 
7 Eithr ni a fuom addfwyn yn 
ich mysg ehwi, megis mammaeth 
'n maethu ei phlant. 
8 Felly, gan eich hoffi chwi, ni a 
reisom yn dda gyfrannu â ohwi, 
id yn unig efengyl Duw, ond ein 
eneidiau ein hunain hefyd, am 
ieh bod yn anwyl gennym. 


9 Canys cof yw gennych, frodyr, 
in llafur a'n lludded ni: canys 
‘an weithio nos a dydd, fel na 
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God from idols to serve the living 
and true God ; 


10 And to wait for his Son from 
heaven, whom he raised from the 
dead, even Jesus, which delivered 
us from the wrath to come. 


CHAPTER II. 


R yourselves, brethren, know 
our entrance in unto you, that 
it was not in vain: 

2 But even after that we had suf- 
fered before, and were shamefully 
entreated, as ye know, at Philippi, 
we were bold in our God to speak 

unto you the gospel of God with 
much contention. 

3 For our exhortation was not of 
deceit, nor of uncleanness, hor in 
guile: 

4 But as we were allowed of God 
to be put in trust with the gospel, 
even 80 we speak ; not as pleasing 
men, but God, which trieth our 
hearts. 


5 For neither at any time used 
we flattering words, as ye know, 
nor a cloak of covetousness ; God 
as witness: 

6 Nor of men sought we glory, 
neither of you, nor yet of others, 
when we might have been burden- 
some, as the apostles of Christ. 

7 But we were gentle among you, 
even as a nurse cherisheth her 
children : 

8 So being affectionately desirous 
of you, we were willing to have 
imparted unto you, not the gos- 
pel of God only, but also our own 
souls, because ye were dear unto 
us. 

9 For ye remember, brethren, our 
labour and travail: for labouring 
night and day, because we would 


ihwysem ar neb o honoch, ni a 
regethasom i chwi efengyl Duw. 


not be chargeable unto any of You, 
we preached unto you ne Eoepel 
of God. 
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bron ein Harglwydd Iesu Grist yn | Lord Jesus Christ at his com- 


pi ddyfodiad ef? . 
-20 Canys chwychwi yw ein go- 
goniant a'n llawenydd ni. 


PENNOD III. 


M hynny, gan na allem ym- 

attal yn hŵy, ni a welsom yn 
dda ein gadael ni ein hunain yn 
Athen; 

2 Ac a ddanfonasom Timotheus, 
ein brawd, a gweinidog Duw, a'n 
cyd-weithiwr yn efengyl Crist, 
Veh cadarnhâu chwi, ac i'ch di- 
ddanu y'nghylch eich ffydd ; 

8 Fel na chynhyrfid neb yn y 
MIerthrymderau hyn: canys chwy- 
hwi eich hunain a wyddoch mai 
hyn y'n gosodwyd ni. 

4 Canys yn wir pan oeddym gyd 
, ehwi, ni a rag-ddywedasom 1 
hawt y gorthrymmid ni; megis y 
u, ac y gwyddoch chwi. 
5 O herwydd hyn, minnau, heb 
llu ymattal yn hŵy, a ddanfonais 
gael gwybod eich ffydd chwi; 
hag darfod i'r temtiwr eich temtio 
hwi, & myned ein llafur ni yn 
fer. 
6 Eithr yr awrhon, wedi dyfod 
[imotheus attom oddi wrthych, a 
lywedyd i ni newyddion da am 
sich ffydd chwi a'ch cariad, a bod 
rennych goffa da am danom ni yn 
westadol, gan hiraethu am ein 
gweled ni, megis yr ydym ninnau 
ym eich gweled chwithau; | 

7 Am hynny y cawsom gysur, 
frodyr, am danoch chwi, yn ein 
holl orthrymder a'n hanghenoctid, 
trwy eich ffydd chwi. 

8 Oblegid yr awrhon byw ydym 
ni, os ydych chwi yn sefyll yn yr 
Arglwydd. 

9 Canys pa ddiolch a allwn nz ei 
ad-dalu i Dduw am danoch chwi, 
am yr holl lawenydd â'r hwn yr 
ydym ni yn llawen o'ch achos 
chwi ger bron ein Duw ni, 

10 Gan weddïo mwy nâ mwy, 
208 2 dydd, ar gael gweled eich 


ing ? 
20 For ye are our glory and joy. 


CHAPTER III. 


HEREFORE when we could 
no longer forbear, we thought 
it good to be left at Athens alone ; 


2 And sent Timotheus, our broth- 
er, and minister of God, and our 
fellow labourer in the gospel of 
Christ, to establish you, and to 
comfort you concerning your faith : 

3 That no man should be moved 
by these afflictions : for yourselves 
know that we are appointed there- 
unto. 

4 For verily, when we were with 
you, we told you before that we 
should suffer tribulation; even as 
it came to pass, and ye know. 

5 For this cause, when I could 
no longer forbear, I sent to know 
your faith, lest by some means the 
tempter have tempted you, and our 
labour be in vain. 


6 But now when Timotheus came 
from you unto us, and brought us 
good tidings of your faith and 
charity, and that ye have good 
remembrance of us always, de- 
siring greatly to see us, as we also 
to see you: 


7 Therefore, brethren, we were 
comforted over you in all our af- 
fliction and distress by your faith: 


8 For now we live, if ye stand 
fast in the Lord. 


9 For what thanks can we render 
to God again for you, for all the 
joy wherewith we joy for your 
sakes before our God ; 


10 Night and day wreyyng, St- 


ceedingly that we might see Yoo 
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Oblegid yr ydych yn gwneuth- 
lyn i bawb o'r brodyr y rhai: 
i trwy holl Macedonia: ond yr ; 
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10 And indeed ye do it toward 


iall the brethren which are in all 
i Macedonia: but we beseech you, 


m yn attolwg i chwi, frodyr, j brethren, that ye increase more 


nyddu o honoch fwyfwy : 
A rhoddi o honoch eich bryd 
‘od yn llonydd, a gwneuthur 
gorchwylion eich hunain, a 
ithio â'ch dwylaw eich hunain 
gis y gorehymynasom i chwi) 
Fel y rhodioch yn weddaidd tu 
t y rhai sydd oddi allan, ac na 
do arnoch eisiau dim. 
Ond ni ewyllysiwn, frodyr, i 
i fod heb wybod am y rhai & 
asant, na thristâoeh, megis 
ll y rhaì nid oes ganddynt 
th. 
Canys os ydym yn credu farw 
. a'i adgyfodi; felly y thai a 
asant yn yr Iesu, a ddwg Duw 
'd gyd ag ef. 
Canys hyn yr ydym yn ei ddy- 
yd wrthych y'ngair yr Ar- 
ydd, na bydd i ni y rhai byw, 
.ai a adewir hyd ddyfodiad yr 
lwydd, rag-ílaenu y rhai a hun- 


it. 
Oblegid yr Arglwydd ei. hun 
lisgyn o'r nef gyd â a bloedd, â 
yr arch-angel, ac âg udgorn 
W ; a'r meirw yn Nghrist a gy- 
int yn gyntaf: 
Yna ninnau y rhai byw, y rhai 
dawyd, a gipir i fynu gyd â 
ynt, yn y cymmylau, i gyfarfod 
Arglwydd, yn yr awyr: acfelly 
rddwn yn wastadol gyd â'r Ar- 
ydd. 
Am hynny diddenwch eich cil- 
â'r ymadroddion hyn. 


PENNOD V. 


ITHR am yr amserau a'r pryd- 
iau, frodyr, nid rhaid i chwi 
rifenu o honof attoch. 

Oblegid chwi a wyddoch eich 
iain yn hysbys, mai felly y daw 
id yr Arglwydd fel lleidr yn y 


Canys pan ddywedant, Tang- 


and more; 

11 And that ye study to be quiet, 
and to do your own business, and 
to work with your own hands, as 
we commanded you ; 


12 That ye may walk honestly 
toward them that are without, and 
that ye may have lack of nothing. 

13 But I would not have you to 
be ignorant, brethren, concerning 
them which are asleep, that ye 
sorrow not, even as others which 
have no hope. 

14 For if we believe that Jesus 
died and rose again, even so them 
also which sleep in Jesus will God 
bring with him. 

15 For this we say unto you by 
the word of the Lord, that we 
which are alive and remain unto 
the coming of the Lord shall not 
prevent them which are asleep. 


16 For the Lord himself shall de- 
scend from heaven with a shout, 
with the voice of the archangel, 
and with the trump of God: and 
the dead in Christ shall rise first: 

17 Then we which are alive and 
remain shall be caught up together 
with them in the clouds, to meet 
the Lord in the air: and so shall 
wo ever be with the Lord. 


18 Wherefore comfort one another 
with these words. 


CHAPTER V. 


UT of the times and the sea- 
sons, brethren, ye have no need 
that I write unto you. 
2 For yourselves know perfectly 
that the day of the Lord so cometh 
as a thief in the night. 


; 3 For “When they shall say , Bost 
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ddwch lawen yn wastadol. 
reddiwch yn ddibaid. 

n mhob dim dïolêhwch: 
hyn yw ewyllys Duw yn 
; Ïesu tu ag attoch chwi. 

. ddiffoddwch yr Yspryd. 

. ddirmygweh brophwydol- 


L. 
yfwch bob peth : deliwch yr 
id dda. 

mgedwch rhag pob rhith 
i. 
gwir Dduw y tangnefedd 
neteiddio yn gwbl oll: a 
r eich yspryd oll,a'ch enaid, 
rph, yn ddïargyhoedd yn 
d ein Harglwydd Iesu Grist. 
yddlawn yw yr hwn a’ch 
d, yr hwn hefyd a); gwna. 
'rodyr, gweddïwch drosom. 
herchwch yr holl frodyr â 
sancteiddiol. 

ydwyf yn eich tynghedu yn 
wydd, ar ddarllen y llyth- 
. i'r holl frodyr sanctaidd. 
1s ein Harglwydd Iesu Grist 
yd â chwi. Amen. 

ntaf at y Thessaloniaid a 
'sgrifenwyd o Athen. 


AIL EPISTOL 


PAUL YR APOSTOL AT Y 


ESSALONIAID. 


“PENNOD I. 


4) & Silfanus, a Thimotheus, 
glwys y Thessaloniaid, yn 
n Tad, a'r Arglwydd Iesu 


s 1 chwi, a thangnefedd, 
th Dduw ein Tad ni, a'r 
'dd Iesu Grist. 

ch a ddylem i Dduw yn 
11 drosoch, frodyr, fel y mae 
a8, oblegid bod eich ffydd 
1 mawr gynnyddu, a char- 
un o honoch oll tu ag at 
dd yn ychwanegu: 

36 
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16 Rejoice evermore. 

17 Pray without ceasing. 

18 In every thing give thanks: for 
this is the will of God in Christ Je- 
sus concerning you. 

19 Quench not the Spirit. 

20 Despise not prophesyingu, 


21 Prove all things; hold - fast 
that which is good. 

22 Abstain from all appearance 
of evil. . 

23 And the very God of peace 
sanctify you wholly; and I pray 
Good your whole spirit and soul and 
body be preserved blameless unto 
the coming of our Lord Jesus Christ. 

24 Faithful is he that calleth you, 
who also will do zt. 

25 Brethren, pray for us. 

26 Greet all the brethren with a 
holy kiss. 

27 I charge you by the Lord, that 
this epistle be read unto all the 
holy brethren. 

28 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you. Amen. 

J The first epsstle unto the Thessa- 
lonians was written from Athens. 


THE SECOND EPISTLE 


OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


THESSALONIANS. 


CHAPTER I. 


AUL, and Silvanus, and Timo- 

theus, unto the church of the 

Thessalonians in God our Father 
and the Lord Jesus Christ: 

2 Grace unto you, and peace, from 
God our Father and the Lord Jesus 
Christ. 

3 We are bound to thank God 
always for you, brethren, as it is 
meet, because that your faith grow- 
eth exceedingly, and the charity of 
every one of you all towerd een. 
other aboundeth 5 


‘ 
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3 Na thwylled neb chwi mewn 
un modd: oblegid nt ddaw y dydd 
Avnnw hyd oni ddêl ymadawiad 
yn gyntaf, a datguddio y dyn pech- 
od, mab y golledigaeth : 

4 Yr hwn sydd yn gwrthwynebu, 
ac yn ymddyrchafu goruwch pob 
peth a elwir yn Dduw, neu a 
addolir; hyd onid yw efe, megis 
Duw, yn eistedd yn nheml Duw, 
ac yn ei ddangos ei hun mai Duw 


yw. 

5 Onid côf gennych chwi, pan 
oeddwn i etto gyd â chwi, ddy- 
wedyd o honof y pethau hyn i 
chwi ? 

6 Ac yr awrhon chwi a wyddoch 
yr hyn sydd yn attal, fel y dat- 
guddier ef yn ei bryd ei hun. 

7 Canys y mae dirgelwch yr 
anwiredd yn gweithio eisoes: yn 
unig yr hwn sydd yr awrhon yn 
attal, a ettyl nes ei dynnu ymaith. 
8 Ac yna y datguddir yr Anwir 
hwnnw, yr hwn a ddifetha yr Ar- 
glwydd âg yspryd ei enau, ac a 
ddilea â disgleirdeb ei ddyfodiad : 


9 Sef yr hwn y mae ei ddyfodiad 
yn ol gweithrediad Satan, gyd â 
phob nerth, ac arwyddion, a rhy- 
feddodau gau, 

10 A phob dichell anghyfiawnder 
yn y rhai colledig; am na ddor- 
byniasant gariad y gwirionedd, fel 
y byddent gadwedig. 


11 Ac am hynny y denfyn Duw 
iddynt hwy amryfusedd cadarn, 
fel y credont gelwydd : 

12 Fel y barner yr holl rai nid 
oeddynt yn credu i'r gwirionedd, 
ond yn ymtoddloni mewn anghyf- 
iawnder. 

13 Eithr nyni a ddylem ddiolch 
yn wastad i Dduw drosoch chwi, 
frodyr caredig gan yr Arglwydd, 
oblegid i Dduw o'r dechreuad eich 
ethol chwi i iachawdwriaeth, trwy 
sancteiddiad yr Yspryd, a ífydd i'r 
gwirionedd : 

14 I'r hyn y galwodd efe chwi 
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3 Let no man deceive you by any 
means : for that day shall not come, 
except there come a falling away 
first, and that man of sin be re-- 
vealed, the son of perdition ; 

4 Who opposeth and exalteth him- 
self above all that is ealled God, 
or that is worshipped; so that he 
as God sitteth in the temple of 
God, shewing himself that he is 
God. 


5 Remember ye not, that, when 
I was yet with you, I told you these 
things ? 


6 And now ye know what with- 
holdeth that he might be revealed 
in his time. 

7 For the mystery of iniquity doth 
already work: only he who now 
letteth will let, until he be taken 
out of the way. 

8 And then shall that Wicked be 
revealed, whom the Lord shall con- 
sume with the spirit of his mouth, 
and shall destroy with the bright- 
ness of his coming: 

9 Even him, whose coming is after 
the working of Satan with all power 
and signs and lying wondors, 


10 And with all deceivableness 
of unrighteousness in them that 
perish ; because they received not 
the love of the truth, that they 
might be saved. 

11 And for this cause God shall 
send them strong delusion, that 
they should believe a lie: 

12 That they all might be damned 
who believed not the truth, but had 
pleasure in unrighteousness. 


13 But we are bound to give 
thanks always to God for you, 
brethren beloved og the Lord, be- 
cause God hath from the beginning 
chosen you io salvation through 
sanctification of the Spirit and be- 
lief of the truth » 

14 Whercunto he called you 8 
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1 o herwydd nad oes gennym | 9 Not because we have not power, 


'dod, ond fel y” n rhoddem ein 
2 yn siampl i chwi i'n dilyn. 
anys pan oeddym hefyd gyd 
i, hyn a orchymynasom i 
Os byddai neb ni fynnai 
o, na chai fwytta chwaith. 
anys yr ydym yn clywed fod 
n rhodio yn eich plith chwi 
eolus, heb weithio dim, ond 
t rhodresgar. 
nd i'r cyfryw gorchymyn yr 
a'u hannog trwy ein Har- 
d Iesu Grist, ar iddynt weith- 
y lonyddwch, a bwytta eu 
u hunain. 

chwithau, frodyr, na ddi- 
ch yn gwneuthur daioni. 
nd od oes neb heb ufuddhâu 
'r irwy y llythyr yma, hys- 
h hwnnw; ac na fydded i 
rymdeithas âg ef, megis y 
'ddio efe. 
r hynny na chymmerwch ef 
gelyn, eithr cynghorwch ef 
wd. 


c Arglwydd y tangnefedd ei 
roddo i chwi dangnefedd yn 
lol yn mhob modd. Yr Ar- 
da fyddo gyd â chwi oll. 

r annerch â'm llaw i Paul 
i; yr hyn sydd arwydd yn 
»pistol : fel hyn yr ydwyf yn 
mu. 

tras ein Harglwydd Iesu 
ryd â chwi oll. Amen. 

uil at y Thessaloniaid, a ys- 

grifenwyd o Athen. 


but to make ourselves an ensample 
unto you to follow us. 

10 For even when we were with 
you, this we commanded you, that 
if any would not work, neither 
should he eat. 

11 For we hear that there are 
some which walk among you dis- 
orderly, working not at all, but are 
busybodies. 

12 Now them that are such we 
command and exhort by our Lord 
Jesus Christ, that with guietness 
they work, and eat their own bread. 


13 But ye, brethren, be not weary 
in well doing. 

14 And if any man obey not our 
word by this epistle, note that man, 
and have no company with him, 
that he may be ashamed. 


15 Yet count him not as an 
enemy, but admonish him as a 
brother. 

16 Now the Lord of peace him- 
self give you peace always by all 
means. The Lord be with you 
all. 

17 The salutation of Paul with 
mine own hand, which is the token 
in every epistle : so I write. 


18 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you all. Amen. 
4| The second epistle to the Thessa- 

lonians was written from Athens. 
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2 At Timotheus, fy mab naturiol 
yn y ffydd: Gras, trugaredd, a 
thangnefedd oddi wrth Dduw cin 
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2 Unto Timothy, my own eon 
the faith: Grace, mercy, and pear, 
from God our Father and Jem 


Tad, a Christ Iesu ein arglwydd. | Christ our Lord. 


3 Megis y deisyfais arnat aros yn 


3 As I besought thee to abide still 


Ephesus, pan aethum i Macedonia, | at Ephesus, when I went into Ma 
fel y gellit rybuddio rhai na ddysg- | cedonia, that thou mightest charge 


ont ddim amgen, 


4 Ac na ddaliont ar chwedlau, 
ac achau anorphen, y rhai sydd yn 
peri cwestiynau yn hytrach nag 
adeiladaeth dduwiol, yr hon sydd 
trwy ífydd ; gwna felly. 

5 Eithr diwedd y gorchymyn yw 
cariad o galon bur, a chydwybod 
dda, a ífydd ddiragrith. 


6 Oddi wrth yr hyn bethau y 
gwyrodd rhai, ac y troisant heibio 
at ofer-siarad ; 

7 Gan ewyllysio bod yn athraw- 
on o'r ddeddf, heb ddeall na pha 
bethau y maent yn eu dywedyd, 
nac am ba bethau y maent yn 
taeru. 


some that they teach no other dot 
trine, 

4 Neither give heed to fables and 
endless genealogies, which minis 
ter questions, rather than godly ed- 
ifying which is in faith: so do. 






5 Now the end of the comma 
ment is charity out of a pure heart, 
and of a good conscience, and df 
faith unfeigned : 

6 From which some having swerr- 
ed have turned aside unto vm 
Jangling ; 

7 Desiring to be teachers of th 
law ; understanding neither wht 
they say, nor whereof they affim 


E' 


. FT a â oe “ty Nt": SW — 


8 Eithr nyni a wyddom mai da| 8 But we know that the laws 


yw y gyfraith, os arfer dyn hi yn 
gyfreithlawn; 

9 Gan wybod hyn, nad i'r cyf- 
iawn y rhoddwyd y gyfraith. eithr 


| good, if a man use it lawfully; 


9 Knowing this, that the law is 
not made for a righteous man, bit 


i'r rhai digyfraith ac anufudd, i'r | for the lawless and disobedient, for |! 
rhai annuwiol a phechaduriaid, i'r | the ungodly and for sinners, for 


rha: disanetaidd a halogedig, i 
dad-leiddiaid a main-leiddiaid, i 
leiddiaid dynion, 

10 I butteinwyr, i wrryw-gyd- 
wyr, i ladron-dynion, i gelwydd- 
wyr, i anudonwyr; ac os oes dim 
arall yn wrthwyneb i athrawiaeth 
iachus, 


11 Yn ol efengyl gogoniant y 
bendigedig Dduw, am yr hon yr 
ymddiriedwyd i mi. 

12 Ac yr ydwyf yn dïolch i'r hwn 
a'm nerthodd i, sef Crist Iesu ein 
Harglwydd, am iddo fy nghyfrif 
yn ffyddlawn, gan fy ngosod yn y 
weinidogaeth ; 


unholy and profane, for murderer! 
of fathers and murderers of mot | 
ers, for manslayers, 

10 For whoremongers, for them 
that defile themselves with map 
kind, for menstealers, for liars, for 
perjured persons, and if there bt 
any other thing that is contrary te 
sound doctrine ; 

11 According to the glorious gos 
pel of the blessed God, which was 
committed to my trust. 

12 And I thank Christ Jesus ou 
Lord, who hath enabled me, for 
that he counted me faithful, put 
ting me into the ministry; * 


—— 


13 Yr hwn oeddwn o'r blaen yn |. 13 Who weabefore as 


gablwr, ae yn erlidiwr, ac yn dre. lend & er, and Aw - 
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Eithr mi a gefais drugar- 
m imi yn ddïarwybod et 
hur írwy anghrediniaeth : 

gras ein Harglwydd ni a 
ilhaodd gyd â ffydd a char- 
' hwn sydd yn Nghrist Iesu. 
wir yt y gair, ac yn haeddu 
rbyniad, ddyfod Orist Iesu 
.i gadw pechaduriaid ; o ba 
maf ydwyf fi. 


thr o achos-hyn y cefais dru- 
, fel y dangosai Iesu Grist 
yn gyntaf bob hir-oddef, er 
. i'r rhai a gredant rhag llaw 
ef i fywyd tragywyddol. 


e i'r Brenhin tragywyddol, 
rol, anweledig, i'r Duw unig 
y byddo anrhydedd a go- 
it yn oes oesoedd. Amen. 
gorchymyn hwn yr ydwyf yn 
li i ti, fy mab Timotheus, yn 
'ophwydoliaethau a,gerddas- 
r blaen am danat, ar filwrio 
tt ynddynt filwriaeth dda, 
an fod gennyt ffydd, a chyd- 
Ll dda; yr hon a wrthododd 
ic a wnaethant long-ddryll- 
1y ffydd : 
| ba rai y mae Hymeneus 
>xander; yrhai a roddais i 
, fel y dysgent na chablent. 


PENNOD II. 


'GHORI yr ydwyf am hyn- 
r, yn mlaen pob peth, fod 
iau, gweddïau, deisyfiadau, 
u diolch, dros bob dyn ; 

8 frenhinoedd, a phawb sydd 
goruchafiaeth ; fel y gallom 
y yn llonydd ac yn heddych- 
wn pob duwioldeb ac ones- 


mys hyn sydd dda a chym- 
-wy ger bron Duw ein ceid- 
' 

hwn sydd yn ewyllysio bod 
7a yn gadwedig, a'u dyfod i 
aeth y gwirionedd, . 
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but I obtained mercy, because I 
did zt ignorantly in unbelief. 


14 And the grace of our Lord was 
exceeding abundant with faith and 
love which is in Christ Jesus. 

15 This is a faithful saying, and 
worthy of all acceptation, that 
Christ Jesus came into the world 
to save sinners; of whom I am 
chief. | 

16 Howbeit for this causeI obtain- - 
ed mercy, that in me first Jesus -: 
Christ might shew forth all long- 
suffering, for a pattern to them 
which should hereafter believe on 
him to life everlasting. 

17 Now unto the King eternal, 
immortal, invisible, the only wise 
God, be honour and glory for ever 
and ever. Amen. 

18 This charge I commit unto 
thee, son Timothy, according to 
the prophecies which went before 
on thee, that thou by them might- 
est war a good warfare ; 

19 Holding faith, and a good con- 
science ; which some having put 
away concerning faith have made 
shipwreck : 

20 Of whom is Hymeneus and Al- 
exander ; whom I have delivered 
unto Satan, that they may learn 
not to blaspheme. 


CHAPTER II. 


EXHORT therefore, that, first 

of all, supplications, prayers, in- 
tercessions, and giving of thanks, 
be made for all men; 

2 For kings, and for all that are 
in authority ; that we may lead a 
quiet and peaceable life in all god- 
liness and honesty. 


3 For this is good and acceptable 
in the sight of God our Saviour ; 

4 Who will have all men to be 
saved, and Yo come UNA Nam 
knowledge of he ‘rot. 
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5 Canys un Duw sydd, ac un cyf-: 5 For there is one God, and au | wi 


ryngwr hefyd rhwng Duw a dyn- : mediator between God and ma, 


ion, y dyn Crist Iesu; 


6 Yr hwn a'i rhoddes ei hunan | 


yn bridwerth dros bawb, i'w dyst- 
iolaethu yn yr amseroedd priod. 

7 I'r hyn y'm gosodwyd i yn breg- 
ethwr ac yn apostol (y gwir yr wyf 
yn ei ddywedyd yn Nghrist, nid 


wyf yn dywedyd celwydd) yn ath- | a teacher of the Gentiles ìn fait 
raw y Cenhedloedd mown ffydd a | and verity. 


gwirionedd. 

8 Am hynny yr wyf yn ewyllysio 
i'r gwŷr weddïo yn mhob man, 
gan ddyrchafu dwylaw sanctaidd, 
heb na digter na dadl. 

9 Yr un modd hefyd, bod i'r 
gwragedd eu trefnu eu hunain 
mewn dillad gweddus, gyd a 
gwylder a sobrwydd ; nid â gwallt 
plethedig, neu aur, neu emmau, 
neu ddillad gwerthfawr, 

10 Ond (yr hyn sydd yn gweddu 
i wragedd a fo yn proffesu duwiol- 
deb) a gweithredoedd da. 

11 Dysged gwraig mewn distaw- 
rwydd gyd â phob gostyngeidd- 
rwydd. 

12 Ond nid wyf yn cenhadu i 
wraig athrawiaethu, nac ymawd- 
urdodi ar y gwr, eithr bod mewn 
distawrwydd. ” 

13 Canys Adda a luniwyd yn 
gyntaf, ynn Efa. 

14 Ac nid Adda a dwyllwyd; 
eithr y wraig, wedi ei thwyllo, 
oedd yn y camwedd. 

15 Etto cadwedig fydd wrth 
ddwyn plant, os arhosant hwy 
mown ffydd, a chariad, a sanct- 
eiddrwydd, ynghyd & sobrwydd. 


PENNOD III. 


WIR yw y gair, Od yw neb 
yn chwennych swydd esgob, 
gwaith da y mae yn ei chwennych. 
2 Rhaid gan hynny i esgob fod yn 








| the man Christ Jesus; t 
6 Who gave himself a raam | i| 
for all, to be testified in due tim. |n 
7 Whereunto I am ordained: . 
preacher, and an apostle, (I spell Î i; 
the truth in Christ, lie na) | w« 
» 

h 

4 

8 I will therefore that men pry | 4 
every where, lifting up holy hams | ; 
without wrath and doubting. X 
ŵ 

9 In like manner also, that w | « 
men adorn themselves in modes | 
apparel, with shamefacedness mi | § 
sobriety ; not with braided hair,€ jn 
gold, or pearls, or costly array; Â: 


but the woman being deceived wes 
in the transgression. 


10 But, which becometh wcm& 


professing godliness, with pol 
works. 


11 Let the woman learn in silene 


with all subjection. 


12 But I suffer not a woman to 


teach, nor to usurp authority over 
the man, but to be in silence. 


13 For Adam was first formed. 


then Eve. 


14 And Adam was not deceived. 


— = 


15 Notwithstanding she shall bt 


saved in childbearing, if they cor 


tinue in faith and charity and holi- 
ness with sobriety. 


| CHAPTER III. 


THIS is a true saying, If a man 


desire the office of a bishop, he 


desireth a good work. 


2 A bishop then must be blame- 


ddiargyhoedd, yn wr un wraig, yn less, the husband of one wife, vigi- 
wyliadwrus, yn sobr, yn weddaida, \ lant, «oer, of good behaviour, gir- 


yn Ilettygar, yn athrawaidd ; 


3 Nid yn win-gar, md yn daraw- 


en Ao hospwrelsry , apr Aa s 
3 Wot wen to wine na 
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“ydd, nid yn budr-elwa; eithr yn|not greedy of filthy lucre; but 
irion, yn anymladdgar, yn ddi- | patient, not a brawler, not covet- 
arian-gar ; ous ; 

4 Yn llywodraethu ei dŷ ei hun | 4 One that ruleth well his own 
yn dda, yn dal ei blant mewn | house, having his children in sub- 
'ufudd-dod, ynghyd â phob onest- | jection with all gravity; 
rwydd; 

- & (Oblegid oni fedr un lywodr- 


aethu ei dŷ ei hun, pa fodd y cym- 
mer efe ofal dros eglwys Dduw ? 

6 Nid yn newyddian yn y ffydd, 
rhag iddo ymchwyddo, a syrthio 1 
ddamnedigaeth diafol. 

7 Ac y mae yn rhaid iddo ef hef- 
yd gael tystiolaeth dda gan y rhai 
oddi allan; rhag iddo syrthio i 
waradwydd, ac i fagl diafol. 

8 Rhaid i'r diaconiaid yr un 
ffunud fod yn onest ; nid yn ddau- 
eiriog, nid yn ymrôi i win lawer, 
nid yn budr-elwa; 

9 Yn dala dirgelwch y ffydd 

“ mewn cydwybod bur. 

10 A phrofer y rhai hynny hefyd 
yn gyntaf; yna gwasanaethant 
swydd diaconiaid, os byddant ddi- 
argyhoedd. 

11 Y mae yn rhaid i'w gwragedd 
yr un modd fod yn onest, nid yn 
enllibaidd, yn sobr, yn ffyddlawn 
yn mhob peth. 

12 Bydded y diaconiaid yn wŷr 
un wraig, yn llywodraethu eu 
plant a'u tai eu hunain yn dda. 

13 Canys y rhai a wasanaethant 


5 For if a man know not how to 
rule his own house, how shall he 
take care of the church of God ? 

6 Not a novice, lest being lifted 
up with pride he fall into the con- 
demnation of the devil. 

7 Moreover he must have a good 
report of them which are without ; 
lest he fall ìnto reproach and the 
snare of the devil. 

8 Likewise must the deacons be 
grave, not double-tongued, not giv- 
en to much wine, not greedy of 
filthy lucre ; 

9 Holding the mystery of the faith 
in @ pure conscience. 

10 And let these also first be 
proved; then let them use the of- 
fice of a deacon, being found blame- 
less. 

11 Even so must their wives be 
grave, not slanderers, sober, faith- 
ful in all things. 


12 Let the deacons be the huf-..: 
bands of one wife, ruling their chil- 


‘dren and their own houses wel]. 


13 For they that have used the 


swydd diaconiaid yn dda, ydynt | office of a deacon well purchase to 
yn ynnill iddynt eu hunain radd | themselves a good degree, and great 
dda, a hyfder mawr yn y ffydd sydd | boldness in the faith which is in 
yn Nghrist Iesu. . |Christ Jesus. . 

14 Y pethau hyn yr ydwyf yn 14 These things write I unto thee, 
eu hysgrifenu attat, gan obeithio | hoping to come unto thee shortly : 
dyfod attat ar fyrder. 

15 Ond os tariaf yn hir, fel y 
gwypech pa fodd y mae yn rhaid 
4 tt ymddwyn yn nhŷ Dduw, yr 
hwn yw eglwys y Duw byw, col- 
ofn a sylfaen y gwirionedd. 


15 But if I tarry long, that thou 
mayest Know how thou oughtest to 
behave thyself in the house of God, 
which is the church of the living 
God, the pillar and ground of the 
. | truth, . 

16 Ac yn ddi-ddadl, mawr yw! 16 And without controversy great 
dirgelwch. duwioldeb; Duw a lis the mystery of godliness. God 
ymddangosodd yn y cnawd, a gyf- | was manifest in the íesu. yoraher 
iawnhâwyd yn yr Yspryd, a wel- | ìn the Spirit, seen o wneu, eo 
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wyd gan angelion, a bregethwyd | ed unto the Gentiles, believed on in 
i'r Cenhedloedd, a gredwyd iddo | the world, received up into glory. 
yn y byd, a gymmerwyd i fynu 
mown gogoniant. 

































PENNOD IV. CHAPTER IV. 
C ymae yr Yspryd yn eglur yn Now the Spirit speaketh expres 
dywedyd yr ymedy rhai yn yr ly, that in the latter times some 


amseroedd diweddaf oddi wrth y 
ffydd, gan roddi coel i ysprydion 
cyfeiliornus, ac 1 athrawiaethau 
cythreuliaid ; 

2 Yn dywedyd celwydd mewn 
rhagrith, a'u cydwybod eu hunain 
wedi ei serio â haiarn poeth; 

3 Yn gwahardd priodi, ac yn erchi 
ymattal oddi wrth fwydydd, y rhai 
a greodd Duw i'w derbyn, trwy 
roddi diolch, gan y ffyddloniaid, 
a'r rhai a adwaenant y gwirionedd. 

4 Oblegid y mae pob peth a 
greodd Duw yn ‘dda, ac nid oes 
dim i'w wrthod, os cymmerir trwy 
dalu diolch: 

5 Canys y mae wedi ei sancteidd- 
io gan air Duw a gweddi. 

6 Os gosodi y pethau hyn o flaen 
y brodyr, ti a fyddi weinidog da i 
Iesu Grist, wedi dy fagu y'ngeir- 
iau y ífydd, ac athrawiaeth dda, 
yr hon a ddilynaist. 


shall depart from the faith, giving 
heed to seducing spirits, and do 
trines of devils ; 


2 Speaking lies in hypoorisy; 
having their conscience seared with 
a hot iron ; 

3 Forbidding to marry, and com 
manding to abstain from meats 
which God hath created to be re 
ceived with thanksgiving of Then 
which believe and know the truth. 

4 For every creature of God u 
good, and nothing to be refused, if 
it be received with thanksgiving: 


5 For it is sanctified by the wor 
of God and prayer. 

6 If thou put the brethren in re 
membrance of these things, thou 
shalt be a good minister of Jesu 
Christ, nourished up in the words 
of faith and of good doctrine, where 
unto thou hast attained. 

7 But refuse profane and old 
wives' fables, and exercise thyselí 
rather unto godliness. 

8 For bodily exercise profiteth lit- 
tle: but godliness is profitable unto 
all things, having promise of the 
life that now is, and of that which 
is to come. 

9 This ts a faithful saying, and 
worthy of all acceptation. 

10 For therefore we both labour 
and suffer reproach, because we 
trust in the living God, who is the 
Saviour of all men, specially of 
those that believe. 


7 Eithr gâd heibio halogedig a 
gwrachiaidd chwedlau, ac ymarfer 
dy hun i dduwioldeb. 

8 Canys i ychydig y mao ymarfer 
corphorol yn fuddiol : eithr duwiol- 
deb sydd fuddiol i bob peth, a 
chanddi addewid o'r bywyd y sydd 
yr awrhon, ac o'r hwn a fydd. 

9 Gwir yw y gair, ac yn haeddu 
pob derbyniad. 

10 Canys er mwyn hyn yr ydym 
yn poeni, ac yn cael ein gwarad- 
wyddo ; o herwydd i ni obeithio yn 
y Duw byw, yr hwn yw Achub- 
ydd pob dyn, yn enwedig y ffydd- 
loniaid. 

11 Y pethau hyn gorchymyn a 

dysg. teach. 
12 Na ddiystyred neb dy ìeuengo- | YS Let no men deeghee tiny yaaa, 
tid di; eithr bydd yn ensamp\ Vr | but be Thou ŵn STAMPS oh en War 


11 These things command and 
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—* ffyddloniaid, mewn gair, mewn ym- 


—:arweddiad, mewn cariad, mewn 


nf 


> 


yspryd, mewn ffydd, mewn purdeb. 

13 Hyd oni ddelwyf, glŷn wrth 
ddarllen, wrth gynghori, wrth 
athrawiaethu. 

14 Nac esgeulusa y dawn sydd 
: ymot, yr hwna rodded i ti trwy 
: brophwydoliaeth, gyd âg arddod- 
iad dwylaw yr henuriaeth. 

15 Myfyria ar y pethau hyn, ac 
“yn y pethau hyn aros; fel y byddo 
dy gynnydd yn eglur i bawb. 

16 Gwylia arnat dy hun, ac ar yr 
ethrawiaeth ; aros ynddynt: can- 
Ys os gwnai hyn, ti a'th gedwi dy 
hun e'r rhai a wrandawant arnat. 


PENNOD V. 


A cherydda hynafgwr, eithr 
cynghora ef megis tad; a'r 
rhai ieuaingo, megis brodyr; 
2 Yr hen wragedd, megis mam- 
mau; y rhaii i ìeuaingo, megis chwì- 
orydd, gyd â phob purdeb. 


8 Anrhydedda y gwragedd 
gweddwon y rhai sydd wir- 
weddwon. 


4 Eithr o bydd un weddw âg 
iddi blant neu ŵyrion, dysgant yn 
gyntaf arfer duwioldeb gartref, a 
thalu y pwyth i'w rhïeni: canys 
hynny sydd dda a chymmeradwy 
ger bron Duw. 

6 Eithr yr hon sydd wir-weddw 
ac unig, sydd yn gobeithio yn Nuw, 
ac yn parhâu mewn ymbiliau, a 
gweddiau, nos a dydd. 

6 Ond yr hon sydd drythyll, a fu 
farw, er ei bod yn fyw. 

7 A gorchymyn y pethau hyn, fel 
y byddont ddïargyhoedd. 

8 Ac od oes neb heb ddarbod dros 
yr eiddo, ac yn enwedig ei deulu, 
efe a wadodd y ffydd, a gwaeth yw 
nâ'r di-ffydd. 

9 Na ddewiser yn weddw un a 
fo dan driugein-mlwydd oed, yr 
hon fu wraig i un gwr; 

10 Yn dda ei gair am weithredoedd 
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lievers, in word, in conversation, 
in charity, in spirit, in faith, in 
purity. 

13 Till I come, give attendance 
to reading, to exhortation, to doc- 
trine. 

14 Neglect not the gift that is in 
thee, which was given thee by 
prophecy, with the laying on of 
the hands of the presbytery. 

15 Meditate upon these things; 
give thyself wlîolly to them; that 
thy profiting may appear to all. 

16 Take heed unto thyself, and 
unto the doctrine; continue in 
them: for in doing this thou shalt 
both save thyself, and them that 
hear thee. 


CHAPTER V. 


EBUKE not an elder, but en- 
treat him as a father; and the 
younger men as brethren ; ; 

2 The elder women as mothers ; 
the younger as sisters, with all 
purity. 

3 Honour widows that are widows 
indeed. 


4 But if any widow have children 
or nephews, let them learn first to 
shew piety at home, and to requite 
their parents: for that is good and 
acceptable before God. 


5 Now she that is a widow in- 
deed, and desolate, trusteth in God, 
and continueth in supplications and 
prayers night and day. 

6 But she that liveth in pleasure 
is dead while she liveth. 

7 And these things give in charge, 
that they may be blameless. 

8 But if any provide not for his 
own, and specially for those of his 
own house, he hath denied the 
faith, and is worse than an infidel. 
9 Let not a widow be taken into the 
number under threeacore youre ols, 
having been the wiis of one men, 

10 Well reported af for wr 
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-ar neb, ac na fydd gyfrannog o 
; bechodau rhai eraill: cadw dy 
.hun yn bur. 

. 93 Nao jf ddwfr yn hŵy; eithr 
arfer ychydig win, er mwyn dy 
gylla, a'ih fynych wendid. 

94 Pechodau rhyw ddynion sydd 
amlwg o'r blaen, yn rhag-flaenu i 
arn ; eithr rhai sydd yn eu canlyn 
ìefyd. 

25 Yr un ffunud hefyd y mae 
gweithredoedd da yn amlwg o'r 
3laen; a'rrhai sydd amgenach, nis 
gellir eu cuddio. 


PENNOD VI. 


YNNIFER ag sydd wasan- 

aethwyr dan yr iau, tybiant 

Bu meistriaid eu hun yn deilwng 

po bob anrhydedd; fel na chabler 
enw Duw, a's athrawiaeth ef. 

2 A'r rhai sydd â meistriaid 
ganddynt yn credu, na ddiystyrant 
hwynt, o herwydd eu bod yn frodyr; 
eithr yn hytrach gwasanaethant 
hwynt, am eu bod yn credu, ac yn 
anwyl, yn gyfrannogion o'r llesâd. 
Y pethau hyn dysg, a chynghora. 

8 Od oes neb yn dysgu yn am- 
genach, ac heb gyttuno âg iachus 
eiriau ein Harglwydd Iesu Grist, 
ao â'r athrawiaeth sydd yn ol 
duwioldeb; 

4 Chwyddo y mae, heb wybod 
dim, eithr ammhwyllo ynghylch 
cwestiynau, .ac ymryson ynghylch 
geiriau; o'r rhai y mae cenfigen, 
ymryson, cableddau, drwg-dybiau, 
yn dyfod. 

5 Cyndyn ddadleu dynion llygr- 
edig eu meddwl, heb fod y gwir- 
ionedd ganddynt; yn tybied mai 
elw yw duwjoldeb : cilia oddi wrth 
y cyfryw. 

6 Ond elw mawr yw duwioldeb 
gyd â boddlonrwydd. 

7 Canys ni ddygasom ni ddim i'r 
byd, ac eglur yw na allwn ddwyn 
dim allan chwaith, 

8 Ac o bydd gennym ymborth a 
dillad, ymfoddlonwn ar hynny. 
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man, neither be partaker of other 
men's sins: keep thyself pure. 


23 Drink no longer water, but 
use a little wine for thy stomach’s 
sake and thine often infirmities. 

24 Some men’s sins are open 
beforehand, going before to judg- 


ment; and some men they follow 


after. 
25 Likewise also the good works 


of some are manifest beforehand ; 
and they that are otherwise cannot 
be hid. 


CHAPTER VI. 


ET as many servants as are 
under the yoke count their 


own masters worthy of al] honour, 
that the name of God and his doc- 
trine be not blasphemed. 


2 And they that have believing 


masters, let them not despise them, 
because they are brethren; but 
rather do them service, because 
they are faithful and beloved, par- 
takers of the benefit. These things 
teach and exhort. 


3 If any man teach otherwise, and 


consent not to wholesome words, 
even the words of our Lord Jesus 


Christ, and to the doctrine which 


is according to godliness ; 


4 He is proud, knowing nothing, 


but doting about questions and 
.strifes of words, whereof cometh 


envy, strife, railings, evil surmi- 
sings, 


5 Perverse disputings of men of 
corrupt minds, and destitute of the 
truth, supposing that gain is god- 
liness: from such withdraw thy- 
self. 

6 But godliness with contentment 
is great gain. 

7 For we brought nothing into 
this world, and it ts certain we can 
carry nothing out. 

8 And having food und tarment. 
let us be therewith conten. 





II. TIMOTHEUS. 


l, fel y caffont afael ar y 
1 tragywyddol. 

' Timotheus, cadw yr hyn a 
yd i'w gadw attaf, gan droi 
wrth halogedig ofer-sain, a 
wyneb £wybodaeth, a gam- 
felly: 

r hon tra yw rhai yn ei 
asu, hwy a gyfeiliornasant o 
ífydd. Gras fyddo gyd 4 thi. 


syntaf at Timotheus a ys- 
enwyd o Laodicea, yr hon 
prif-ddinas Phrygia Paca- 
a. 


AIL EPISTOL 


PAUL YR APOSTOL AT 


'IMOTHEUS. 


PENNOD I. 


JL, apostol Iesu Grist trwy 
wyllys Duw, yn ol addewid 
ryd, yr hwn sydd yn Nghrist 


; Timotheus, fy mab anwyl: 
trugaredd, a thangnefedd, 
wrth Dduw Dad, a_ Christ 
in Harglwydd. 
mae gennyf ddiolch i Dduw, 
n yr ydwyf yn ei wasanaethu 
neni â chydwybod bur, mor 
id y mae gennyf goffa am 
ti yn fy ngweddiau nos a 


an fawr-ewyllysio dy weled, 
ofio dy ddagrau, fel y'm llan- 
' lawenydd: . 

in alw i'm côf y ffydd ddiffu- 
/dd ynot ti, yr hon a drigodd 
'ntaf yn dy nain Lois, ac yn 
m Eunice; a diammeu gen- 
; bod ynot tithau hefyd. 


herwydd pa achos yr ydwyf 
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the time to eomo; that they may 
lay hold on eternal life. 

20 O Timothy, keep that which 
is committed to thy trust, avoiding 
profane and vain babblings, and 
oppositions of science falsely so 
called : 

21 Which some professing have 
erred concerning the faith. Grace 
be with thee. Amen. 


4 The first to Timothy was writ- 
ten from Laodîcea, which is the 
chiefest city of Phrygia Pacati- 
ana. 


THE SECOND EPISTLE . 


OF PAUL THE APOSTLB TO 


TIMOTHY. 


CHAPTER I. 


AUL, an apostle of Jesus Christ 

by the will of God, according 

to the promise of life which is in 
Christ Jesus 

2 To Timothy, my dearly beloved 
son: Grace, mercy, and peace, from 
God the Father and Christ Jesus 
our Lord. 

3 I thank God, whom I serve 
from my forefathers with pure 
eonscience, that without ceasing 
I have remembrance of thee in my 
prayers night and day ; 


4 Greatly desiring to see thee 
being mindful of thy tears, that i 
may be filled with joy ; 

5 When I call to remembrance 
the unfeigned faith that is in thee, 
which dwelt first in thy grandmoth- 
er Lois, and thy mother Eunice; 
and I am persuaded that in thee 
also. 

6 Wherefore I put thee in remem- 


y goffâu, i ail-epnyn dawn ! brance, that thou «ŵr wy he OL 
yr hwn sydd ynot irwy ar- | of God, which is in nee Wy Loe 
d fy nwylaw i. | putting on of my haonis. 
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7 Canys ni roddes Duw i ni ys-| 7 For God hath not given us te a 
pryd ofn; ond yspryd nerth, a | spirit of fear ; but of power, and [is 
chariad, a phwyll. love, and of a sound mind. 

8 Am hynny na fydded arnat| 8 Be not thou therefore ashame 
gywilydd o dystiolaeth ein Har- |of the testimony of our Lord, ox 
glwydd, nac o honof finnau ei|of me his prisoner: but be tha 
garcharor ef: eithr cyd-oddef di | partaker of the afflictions of the 
gystudd â'r efengyl, yn ol nerth | gospel according to the power d 
Duw: God; 

9 Yr hwn a'n hachubodd ni, ac} 9 Who hath saved us, and called 
a'n galwodd â galwedigaeth sanct- | us with a holy calling, not accor 
aidd, nid yn ol ein gweithredoedd | ing to our works, but according t 
ni, ond yn ol ei arfaeth ei hun a'i | his own purpose and grace, which 
ras, yr hwn a roddwyd i ni yn | was given us in Christ Jesus be 
Nghrist Iesu, cyn dechreu y byd, | fore the world began; 

10 Eithr a eglurwyd yr awrhon | 10 But is now made manifest by 
trwy ymddangosiad ein Hiach- | the appearing of our Saviour Jesu 
awdwr Iesu Grist, yr hwn a/| Christ, who hath abolished death, 
ddiddymmodd angau, ac a ddug | and hath brought life and imme- 
fywyd ac anllygredigaeth i oleuni | vality to light through the gospel: 
trwy yr efengyl: 

11 I'r hon y'm gosodwyd i yn 
bregethwr, ac yn apostol, ac yn 
athraw y Cenhedloedd. 

12 Am ba achos yr ydwyf hefyd 
yn dïoddef y pethau hyn: ond nid 
oes arnaf gywilydd: canys mi a 
wn i bwy y credais; ac y mae yn 
ddiammeu gennyf ei fod ef yn abl 
i gadw yr hyn a roddais atto erbyn 
y dydd hwnnw. 

13 Bydded gennyt ffurf yr ymad- 
roddion iachus, y rhai a glywaist 
gennyf fi, yn y ffydd a'r cariad 
sydd yn Nghrist Iesu. 

14 Y peth da a rodded i'w gadw 
attat, cadw trwy yr Yspryd Glân, 
yr hwn sydd yn preswylio ynom. 

15 Ti a wyddost hyn, ddarfod i'r 
rhai oll sydd yn Asia droi oddi 
wrthyf fi; o'r sawl y mae Phy- 
gêlus a Hermogenes. 

16 Rhodded yr Arglwydd dru- 
garedd i dŷ Onesiphorus; canys 
efe a'm llonnodd i yn fynych, 
ac nid oedd gywilydd ganddo fy 
nghadwyn i. 

17 Eithr pan oedd yn Rhufain, 
efe a’m ceisiodd yn ddiwyd iawn, 
ac a'm cafodd. and found me, | 
18 Rhodded yr Arghwydd ido | YS Ye Lord trent. ume Wanda | 

gael trugaredd gan yr Axvghwydd We wey Wd Wercy of Vox Landis 
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11 Whereunto I am appointed s 
preacher, and an apostle, ands 
teacher of the Gentiles. 

12 For the which cause I aim 
suffer these things : nevertheless I 
am not ashamed ; for I Know whom 
I have believed, and am persuaded 
that heis able to keep that which 
I have committed unto him agans 
that day. 

13 Hold fast the form of somi 
words, which thou hast heard of 
me, in faith and love which is is 
Christ Jesus. 

14 That good thing which was 
committed unto thee keep by the 
Holy Ghost which dwelleth in ur. 

15 This thou knowest, that all 
they which are in Asia be turned 
away from me; of whom are Phy- 
gellus and Hermogenes. 

16 The Lord give mercy unto tke 
house of Onesiphorus ; for he oft 
refreshed me, and was not asham- 
ed of my chain : 


—— u— a Ed“ 


17 But, when he was in Rome 
he sought me out very diligently, 
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dydd hwnnw: a maint a|that day: and in how many things 


hh efe o wasanaeth yn Ephe- 
breu y gwyddost ti. 


PENNOD II. 


I gan hynny, fy mab, ym- 
srtha yn y gras sydd yn 
st Iesu. 

r pethau a glywaist gennyf 
lawer o dystion, traddoda y 
ynny i ddynion ffyddlawn, y 
fyddant gymmwys i ddysgu 
hefyd. 

rdi gan hynny goddef gys- 
megis milwr da i Iesu Grist. 


Ll yw neb a’rsydd yn milwrio, 
irwystro â negeseuau y byw- 
n; fel y rhyngo fodd i'r hwn 
wisodd yn filwr. 

) od ymdrech neb hefyd, ni 
ir ef onid ymdrech yn gyf- 
awn. 

llafurwr sydd yri llafurio, 
raid iddo yn gyntaf dderbyn 
'ythau. 

tyria yr hyn yr ydwyf yn ei 
»dyd; a'r Arglwydd a roddo 
eall yn mhob peth, 

fia gyfodi Iesu Grist o had 
ld, o feirw, yn ol fy efengyli: 


1 yr hon yr ydwyf yn goddef 
id hyd rwymau, fel drwg- 
redwr; eithr gair Duw nis 
mir. 
ìm hynny yr ydwyf yn go- 
pob peth er mwyn yr ethol- 
m, fel y gallent hwythau gael 
hawdwriaeth sydd yn Nghrist 
gyd â gogoniant tragywyddol. 
rwir yw y gair: Canys os 
feirw gyd âg ef, byw fyddwn 
gyd âg ef: 
ls dioddefwn, ni a deyrnaswn 
ig ef: os gwadwn ef, yntau 
a'n gwad ninnau: 
)s ŷm ni heb gredu, efto y 
‘fe yn aros yn ffyddlawn: nis 
fe ei wadu ei hun: 
wg y pethau hyn ar gôf, 
ng. 37 


he ministered unto me at Ephesus, 
thou knowest very well. 


CHAPTER II. 


THOU therefore, my son, be 
strong in the grace that is in 
Christ Jesus. 

2 And the things that thou hast 
heard of me among many wit- 
nesses, the same commit thou to 
faithful men, who shall be able 
to teach others also. 

3 Thou therefore endure hard- 
ness, as a good soldier of Jesus 
Christ. 

4 No man that warreth entang- 
leth himself with the affairs of this 
life; that he may please*him who 
hath chosen him to be a soldier. 

5 And if a man also strive for 
masteries, yet is he not crowned, 
except he sirive lawfully. 

6 The husbandman that labour- 
eth must be first partaker of the 
fruits. 

‘7 Consider what I say; and the 
Lord give thee understanding in 
all things. 

8 Remember that Jesus Christ of 
the seed of David was raised from 
the dead, according to my gospel: 

9 Wherein I suffer trouble, as an 
evil doer, even unto bonds; but the 
word of God is not bound. 


10 Therefore I endure all things 
for the elect’s sakes, that they may 
also obtain the salvation which is 
in Christ Jesus with eternal glory. 


11 It 2s a faithful saying: For if 
we be dead with him, we shall 
also live with him: 

12 If we suffer, we shall also 
reign with him: if we deny him, 
he also will deny us: 

13 If we believe not, yet he abi- 
deth faithful: he cannnt deny im- 
self, 


14 Of these things wok them m te- 
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gan orchymyn ger bron yr Ar- 
glwydd, na byddo iddynt ymryson 
ynghylch geiriau, yr hyn nid yw 
fuddiol i ddim, ond 1 ddadym- 
chwelyd y gwrandawyr. 

15 Bydd ddyfal i'th osod dy hun 
yn brofedig gan Dduw, yn weith- 
iwr difefl, yn iawn-gyfrannu gair 
y gwirionedd. 

16 Ond halogedig ofer-sain, go- 
chel: canys cynnyddu a wnant i 
fwy o annuwioldeb. 

17 A'u hymadrodd hwy a ysa fel 
cancr: ac o'r cyfryw rai y mae 
Hymeneus a Philctus ; 

18 Y rhai o ran y gwirionedd 
a gyfeiliornasant, gan ddywedyd 
ddarfod yr adgyfodiad eisoes; ac 
y maent yn dadymchwelyd ffydd 
rhai. 

19 Eithr y mae cadarn sail Duw 
yn sefyll, a chanddo y sel hon; 
Yr Arglwydd a edwyn y rhai sydd 
eiddo ef. A, Phob un sydd yn 
enwi enw Orist, ymadawed oddi 
wrth anghyfiawnder. 

2U Eithr mewn tŷ mawr nid oes 
yn unig lestri o aur ac o arian, ond 
hefyd o bren ac o bridd; a rhai i 
barch, a rhai i ammharch. 


21 Pwy bynnag gan hynny a'i 
glanhâo ei hun oddi.wrth y pethau 
hyn, efe a fydd yn llestr i barch, 
wedi ei sancteiddio ac yn gym- 
mwys i'r Arglwydd, wedi ci ddar- 
paru i bob gweithred dda. 

22 Ond chwantau icucngctid, ffo 
oddi wrthynt: a dilyn gyfiawnder, 
ffydd, cariad, tanguefedd, gyd â'r 
rhai sydd yn galw ar yr Arglwydd 
o galon bur. 

23 Eithr gochel ynfyd ac annyse- 
edig gwestiynau, gan wybod eu 
bod yn magu ymrysonau. 

24 Ac ni ddylai gwas yr Ar- 
glwydd ymryson; ond bod yn 
dirion wrth bawb, yn athrawus, 
yn ddioddefgar, 

25 Mewn addfwynder yn uysgu 
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membrance, charging them bên |: 
the Lord that they strive not abd 
words to no profit, but to the sb 
verting of the hearers. 


FF B 


15 Study to shew thyself approved 
unto God, a. workman that needeth 
not to be ashamed, rightly dividing 
tho word of truth. 

16 But shun profane and un 
babblings: for they will increas 
unto more ungodliness. 

17 And their word will eat a 
doth a canker: of whom is Hym 
neus and Philetus ; 

18 Who concerning the truth has 
erred, saying that the resurrection 
is past already ; and overthrow th 
faith of some. 


Peep 
-— ae «MW 2) PF on ROOT? 


19 Nevertheless the foundatim 
of God standeth sure, having thi 
seal, The Lord knoweth them tha fj. 
are his. And, Let every one that 
nameth the name of Christ depart 
from iniguity. 

20 But in a great house there er 

‘not only vessels of gold and of sk 

| ver, but also of wood and of earth: 
and some to honour, and some # 
dishonour. 

21 If a man therefore purge hin 

' self from these, he shall be a ve 
sel unto honour, sanctified, sd 
mect for ihe master’s use. aad 
prepared unto every good work. 


22 Flco also youthful lusts: bb 


| follow righteousness, faith, charity. 


peace, with tlem that call on the 
Lord out of a pure heart. 


23 But foolish and unlearned que 
tions avoid, knowing that they de 
gender strifes. 

24 And the servant of the Lav 
must not strive; but be gentle ume 
all men, apt to teach, patient; 


aoe ——b de. 


25 An meeknesa instructing thos 


cting 
y rhai gwrthwynebus; * edrych a \that cyson. sened. A Gh 


roddo Duw iddynt hwy vyw amser 


poradvenkurs WALL yy, nage. 
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wlifeirwch i gydnabod y zwirion- | pentance to the acknowledging of 


<dd ; 

86 A bod iddynt ddyfod i'r iawn 
wllan o fagl diafol, y rhai a ddelid 
pranddo wrth ei ewyllys ef. 


PENNOD III. 


WYBYDD hyn hefyd, y daw 
amseroedd enbyd yn y dydd- 

au diweddaf. 
& Canys bydd dynion â'u serch 
nynt eu hunain, yn arian-gar, 
m ymffrostwyr, yn feilchion, yn 
fablwyr, yn anufuddion i rieni, 
rm anniolchgar, yn annuwiol, 
3 Yn angharedig, yn torri, cyf- 
ummod, yn enllibaidd, yn an- 
ighymmesur, yn anfwyn, yn ddi- 
erch i'r rhai da, 
4 Yn fradwyr, yn waed-wŷllt, 
m chwyddedig, yn caru melus- 
sh want yn fwy nag yn caru Duw ; 
6 A chanddynt rith duwioldeb, 
sithr wedi gwadu ei grym hi: a'r 
"hai hyn g gochel di. 
6 Canys o'r rhai hyn y«mao y 
thai sydd yn ymlusgo i deiau, ac 
jn (dwyn yn gaeth wragedd6g 
wythog o bechodau, wedi eu 
arwain gan amryw chwantau, 


7 Yn dysgu bob amser, ac heb |. 


allu dyfod un amsor i wybodaeth 
y gwirionedd. 

8 Eithr megis y safodd Jannes a 
Jambres yn erbyn Moses, telly y 
mae y rhai hyn hefyd yn scfyll 
jn erbyn y-gwirionedd; dynion 
» feddwl llygredig, yn anghym- 
meradwy o ran y ífydd. 

9 Eithr nid ânt rhagddynt yn 
mhellach: canys eu hynfydrwydd 
'ydd amlwg i bawb, megis y bu yr 
ddynt hwythau. 

O Eithr ti a lwyr-adwaenost 
'y nysgeidiaeth, fy muchedd, fy 
arfaeth, ífydd, hir-ymaros, cariad, 
ymynedd, 
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the truth ; 

26 And that they may recover 
themselves out of the snare of the 
devil, who are taken captive by 
him at his will, 


CHAPTER III. 


HIS know also, that in the last 
days perilous times shall come. 


2 For men shall be lovers of 
their own sclves, covctous, bdast- 
ers, proud, blasphemers, disobe- 
dient to parents, unthankful, un- 
holy, 

3 Without natural affection. truce- 
breakers, false accusers, inconti- 
nent, fierce, despiscrs of those that 
are good, 

4 Traitors, heady, highminded, 
lovers of pleasures more than lov- 
ers of God ; 

5 lIaving a form of godliness. but 
denying the power thereof: from 
such turn away. 

6 For of this sort are they which 
ereep into houses. and lead captive 
silly womon laden with sins, led 
away with divers lusts, 


7 Ever learning, and never able 
to come to the knowledge of tho 
truth. 

8 Now as-Jannes and Jaimbres 
withstood Moses, so do these also 
resist the truth: men of corrupt 
minds, reprobate concerning the 
faith. 


9 But they shall proceed no fur- 
ther: for their folly shall bo mau- 
ifest unto all men, as theirs also 
was. 

10 But thou hast fully known my 


| doctrine, manner of life, purpose, 


faith, longsuffering, charity, pa- 
tience, 


11 Perseeutions, AMACHODS, Wada 
came unto me ak Amiioen, vt. \co- 
nium, at byse what YS 


11 Yr erlidian, y dïoddefiadau, 
r rhai a ddigwyddasant i mi yn 
ntiochia, yn Iconium, yn Lystra, 
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pa erlidiau a ddioddefais: eithr 
oddi wrthynt oll y'm gwaredodd 
yr Arglwydd. 

12 Ie, a phawb a'r sydd yn cwyll- 
ysio byw yn dduwiol yn Nghrist 
Iesu. a erlidir. 

13 Eithr drwg-ddynion a thwyll- 
wyr a ant rhagddynt waethwaeth, 
gan dwyllo, a chael eu twyllo. 

14 Eithr aros di yn y pethau a 
ddysgaist, ac a ymddiriedwyd i ti 
am danynt, gan wybod gan bwy y 
dyagaist ; 

15 Aci ti er yn fachgen wybod 
yr ysgrythyr lan, yr hon sydd abl 
i'th wneuthur di yn ddoeth i iach- 
awdwriaeth, trwy y ffydd sydd yn 
Nghrist Iesu. 

16 Yr holl ysgrythyr sydd wedi 
ei rhoddì gan ysprydoliaeth Duw, 
ac sydd fuddiol i athrawiaethu, 1 
argyhoeddi, i geryddu, i hyfforddi 
mewn cyfiawnder : 

17 Fel y byddo dyn Duw yn ber- 
ífaith, wedi ei berffeithio i bob 
gweithred dda. 


PENNOD IV. 


R ydwyf fi gan hynny yn 

gorchymyn ger bron Duw, 
a'r Arglwydd Iesu Grist, yr hwn 
a farna y byw a'r meirw yn ei 
ymddangosiad a'i deyrnas; 

2 Pregctha y gair; bydd daer 
mewn amser, allan o amser; ar- 
gyhoedda, cerydda, annog gyd â 
phob hir-ymaros ac athrawiaeth. 

3 Canys daw yr amser pryd na 
ddioddefont athrawiaeth iachus; 
eithr yn ol eu chwantau eu hunain 
y pentyrrant iddynt eu hunain 
athrawon, gan fod eu clustiau yn 
merwino; 

4 Ac oddi wrth y gwirionedd y 
troant ymaith ev clustiau, ac at 
. ehwedlau y troant. 

5 Eithr gwylia di yn mhob peth, 
dioddef adfyd, gwna waith efeng- 
ylwr, cyflawna dy weinidogacth. 


6 Canys myfi yr awrhon a aberth- 


II. TIMOTHEUS. 
ì tions I endured : but out of le 


all the Lord delivered me. 


12 Yea, and all that will ln 
godly in Christ Jesus shall sf 
persecution. 

13 But evil men and sedom 
shall wax worse and worm, 
ceiving, and being deceived. 

14 But continue thou in the thy 
which thou hast learned and a 
been assured of, knowing of wha 
thou hast learned them; 

15 And that from a child t 
hast known the holy Scriptm 
which are able to make thew 
unto salvation through faith wht 
is in Christ Jesus. 

16 All Scripture ts given by! 
spiration of God, and ts pi 
able for doctrine, for reproof, 
correction, for instruction ìn rîg 
eousness : 

17 That the man of God mn 
perfect, thoroughly furnished | 
all good works. 


CHAPTER IV. 


CHARGE thee therefore t 

God, and the Lord Jesus C 
who shall judge the quick an 
dead at his appearing and his 
dom ; 

2 Preach the word ; be inst: 
season, out of season ; repro' 
buke, exhort with all longsuí 
and doctrine. 

3 For the time will come 
they will not endure soun( 
trine; but after their own 
shall they heap to them 
teachers, having itching ears 


4 And they shall turn awa: 
ears from the truth, and sh 
turned unto fables. 

5 But watch thou in all t 
endure afflictions, do the wi 

ŵn. Svancelil, NOES WAL YE 


. 


Any avery . 
6 For Y am now ready 


II. TIMOTHEUS. 


<> amser fy ymddattodiad i:a 
todd, 
VIi a ymdrechais ymdrech dêg, 
- orphenais fy ngyrfa, mi a ged- 
y ffydd. 
— hyn allan rhoddwyd coron 
mwnder i'w chadw i mi, yr hon 
«id yr Arglwydd, y Barnwr cyf- 
mM, imi yn y dydd hwnnw : ac 
“yn unig i mi, ond hefyd i bawb 
R.rant ei ymddangosiad ef. 
BBydd ddyfal i ddyfod attaf yn 
wrydd : 
Canys Demas a'm gadawodd, 
. garu y byd presennol, ac a aeth 
maith i Thessalonica; Crescens 
wlatia, Titus i Dalmatia. 


. Luc yn unig sydd gyd a mi. 
mmer Maro, a dwg gyd â thi: 
Rys buddiol yw efe i mi i'r 
inidogaeth. 

2 Tychicus hefyd a ddanfonais 
iphesus. 
; Y cochl a adewais i yn Troas 
la Carpus, pan ddelych, dwg 
I â thi, a'r llyfrau, yn enwedig 
1emrwn. 

Alexander y gôf copr a wnaeth 
i ddrygau iawer: taled yr Ar- 
rydd iddo yn ol ei weithredoedd. 
i Yr hwn hefyd gochel dithau; 
ys efe a safodd yn ddirfawr yn 
yn ein hymadroddion ni. 

Yn fy atteb cyntaf ni safodd 
gyd â mi, eithr pawb a'm gad- 
sant: mi a archaf ar Dduw nas 
rifer iddynt. 

Eithr yr Arglwydd a safodd 
| â mi, ac a'm nerthodd; fel 
'of fi y byddai y pregethiad yn 
wn hysbys, ac y clywai yr holl 
ahedloedd: ac mi a waredwyd 
nau y llew. 
| A'r Arglwydd a'm gwared i 
€ pob gweithred ddrwg, ac a'm 
iw i'w deyrnas nefol: i'r hwn | 


len. 
) Annerch Prisca ac Acwila, a 
ulu Onesiphorus. 

Erastus a arhosodd yn Co- 


yddo gogoniant yn ocs oesoedd. | 
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fered, and the time of my departure 
is at hand. 

7 I have fought a good fight, I 
have finished my course, I have 
kept the faith : 

8 Henceforth there is laid up for 
me a crown of righteousness, which 
the Lord, the righteous judge, shall 
give me at that day: and not to 
me only, but unto all them also 
that love his appearing. 

9 Do thy diligence to come short- 
ly unto me: 

10 For Demas hath forsaken me, 
having loved this present world, 
and is departed unto Thessalonica ; 
Crescens to Galatia, Titus unto 
Dalmatia. 

11 Only Luke is with me. Take 
Mark, and bring him .with thee: 
for he is profitable to me for the 
ministry. 

12 And Tychieus have I sent to 
Ephesus. 

13 The cloak that I left at Troas 
with Carpus, when thou comest, 
bring with thee, and the books, but 
especially the parchments. 

14 Alexander the coppersmith did - 
me much evil: the Lord reward 
him according to his works: 

15 Of whom be thou ware also; 
for he hath greatly withstood our 
words. 

16 At my first answer no man 
stood with me, but all ‘men forsook 
me: I pray God that it,may not 
be laid to their chai 

17 Notwithstandingt Ze Lord stood 
with me, and strengthend me; 
that by me the preaching might be 
fully known, and that all the Gen- 
tiles might hear: and I was deliv- 
ered out of the mouth of the lion. 

18 And the Lord shall deliver 
me from every evil work, and will 
preserve me unto his heavenly 
kingdom: to whoin be glory for’ 
ever and ever. Amen. 

19 Salute Prisca and Aquila ne. 
the household of Onesighoras. 


20 Erastus abode at Gorwen... we 


TITUS. 


ays rhaid i esgob fod yn 
rhoedd, fel goruchwyliwr 
nid yn gyndyn, nid 
wn, nid yn win-gar, nid yn 
'dd, nid yn budr-elwa; 
hr yn llettygar, yn caru 
yn sobr, yn gyfiawn, yn 
dd, yn dymherus; 
.al yn lew y gair ffyddlawn, 
rr addysg, fel y gallo gyng- 
tyr athrawiaeth iachus, ac 
eddi y rhai sydd yn gwrth- 
lyd. 
mys y mae llawer yn an- 
yn ofer-siaradus, ac yn 
vyr meddyliau, yn enwedig 
o'r enwaediad: 
rhai y mae yn rhaid cau eu 
, ŷ rhaì sydd yn dymchwel- 
cyfan, gan athrawiaethu y 
ni ddylid, er mwyn budr- 


) o honynt hwy eu hunain, 


prophwydi hwy eu hunain, 


redodd, Y Oretiaid sydd bob 
yn gelwyddog, drwg fwyst- 
oliau gorddiog. 

dystiolaeth lion sydd wir. 
. achos argyhoedda hwy yn 
el y byddont iach yn y ífydd ; 
2b ddal ar chwedlau Iudd- 
l, a. gorchymynion dynion, 
ddi wrth y gwirionedd. 
ir yn ddiau yw pob peth i’r 
ar: eithr i'r rhai halogedig 
ïydd, nid pur diin ; eithr hal- 
yw hyd yn nôd eu meddwl 
lwybod hwy. 

maent 'yn proffesu yr ad- 
nt Dduw; eithr ar weith- 
d eî wadu y maent, gan fod 
uidd, ac yn anufudd, ac at 
‘eithred dda yn anghymmer- 


PENNOD II. 


IR llefara di y pethau a 
eddo i athrawiaeth iachus: 
| o'r hynaf-gwŷr yn sobr, yn 
yn gymniesur, yn iach yn y 
nghariad, mewn amynedd : 
' o'r hynaf-wragedd yr un 


yn: 
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7 For a bishop must be blame- 
less, as the steward of God; not 
selfwilled, not soon angry, not giv- 
en to wine, no striker, not given to 
filthy lucre ; 

8 But a lover of hospitality, a 
lover of good men, sober, just, ho- 
ly, temperate ; 

9 Holding fast the faithful word 
as he hath been taught, that he 
may be able by sound doctrine 
both to exhort and to convince the 
gainsayers. 

10 For there are many unruly and 
vain talkers and deceivers, special- 
ly they of the circumcision: 


11 Whose mouths must be stop- 
ped, who subvert whole houses, 
teaching things which they ought 
not, for filthy lucre’s sake. 


12 One of themselves, even a 
prophet of their own, said, The 
Cretians are always liars, evil 
beasts, slow bellies. 


13 This witness is true. Where- 
fore rebuke them sharply, that 
they may be sound in the faith ; 

14 Not giving heed to Jewish fa- 
bles, and commandments of men 
that turn from the truth. 

15 Unto the pure all things are 
pure: but unto them that are de- 
filed and unbelievmg zs nothing 
pure; but even their mind and 
conscience is defiled. 

16 They profess that they know 
God; but in works they deny him, 
being abominable, and disobedient, 
and unto every good work repro- 
bate. ” 


CHAPTER II. 


But speak thou the things which 
become sound doctrine : 

2 That the aged men be sober, 
grave, temperate, aound in fsitn, 
in charity, Yn paren 

3 The aged some NESTE” 
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ffunud mewn ymddygiad fel y 
gweddai i sancteiddrwydd ; nid 
yn en.ibaidd. nìd wedi ymroi 1 
win awer, yn rhoì athrawiaeth o 
dda: 

4 Fel v vallent wneuthur y gwrag- 
edd leua:ze yn bwyllog, i garu eu 
ewr. 1 guru eu plant, 
|S Yn -ubr. yn bur. yn gwarchod 
ca.ireTf. Yn dda. yn ddarostyngedig 
iw wyr priod, fel na chabler gair 
Duw, 

6 Y gwyr ieuainge yr un ffunud 
cvnzì,ora i fod yn sobr; 

* Gan dy ddangos dy hun yn 
no. peth yn ensampl i weithred- 
ovad data ‘angus, mewn athraw- 
1221, anlivgredigaeth, gweddeidd- 
dra. purdeb; 

S Ymadredd iachus yr hwn ni 
alle; tcio arno: fel y byddo i'r 
hwn si. yn y gwrthwyneb gy- 
wiiydd,o. heb ganddo ddim drwg 
i'w ddywedyd am danoch chwi. 

¥ Cii.choru weision 1 fod yn ddar- 
OslYL edig iw meistriaid eu hun. 
ce: i ryncu bodd iddynt yn mhob 
pulh: nid yn ewrih-ddywedyd : 


TITUS. 


they be in behaviour as becomeh 
holiness, not false accusers, mt 
given to much wine, teacher d 
good things ; 


4 That they may teach the yng 
women to be sober, to love ther 
husbands, to love their childres, 

5 To be disereet, chaste, keepers 
at home, good, obedient to ther 
own husbands, that the word d 
God be not blasphemed. 

6 Young men likewise exhett 
be soberminded. 

7 In all things shewing thyself 
pattern of good works: in doc 
shewing wneorruptness, gravity, 
sincerity, 





es 1^? UR a ued TT oe 


8 Sound speech, that cannot k 
condemned ; that he that is of th 
contrary part may be as 
having no evil thing to sey â 
you. 

9 Exhort servants to be obelieth 
unto their own masters, and U 
please them well in all things. 


| not answering again; 


10 Nid yn uarn-guddio. ond yn| 10 Not purloining, but shewin 


Gatzos peb tiyddlondeb da; fel yr 
harmidont athrawiaeth Duw ein 


Hiachawdwr yn mhob peth. 


, all good fidelity ; that they ma 


adorn the doctrine of God o 
| Saviour in all things. 


11 Canys ymddangosodd gras; 11 For the crace of God th 
Duw. yr hwn sydd yn dwyn iach-  bringeth salvation hath appear 
awdwriaeth i bob dyn: i to all men, 

12 Gan ein dysgu ni i wadu an-' 12 Teaching us that. denyingu 
nuwieldeb a ehwantau bydol. a godliness and worldly lusts, ' 
byw yn sobr, ac y) gyfiawn. ac yn j should live soberly, righteous 
dduwiol, yn y byd ‘sydd yr awr- | and godly, in this present world 
on ; 

13 Gan ddisgwyl am y gobaith | 13 Looking for that blessed ho 
gwynfydedig, ac ymddangosiad go- | and the glorious appearing of ! 
goniant y uw mawr, a'n Hiach- | great God and our Saviour Je 
awdwr Iesu Grist? Clirist: 

14 Yr hwn ai rhoddes ei hun | 14 Who gave himself for us. tl 
drosom, ih prynu ni oddi wrth bob je might redeem us from alli 

anwiredd, ac i'n puro ui iddo ei |guity. and purify unto himsell 
‘Un yn bobl brïodol, awyddus i! peculiar people. zealous of gs 
Weithredoedd da. Works. 
ho ? Y pethau hyn llefara a chyng-\ 15 There thing, week, and ( 
nth ae argyhoedda gyd â phob hort, andi vo AN WA wt 
durdod. Na ddiystyred neb tu AWS. Let YS man NMewyywe the 





TITUS. 


PENNOD UI. 


gôf iddynt fod yn ddar- 
gedig i'r tywysogaethau 
dodau, fod yn ufudd, fod 
| bob gweithred dda. 
sb gablu neb, yn anym- 
n dirion, gan ddangos pob 
er tu ag at bob dyn. 
yr oeddym ninnau hefyd 
innoethion, yn anufudd, 
iorni, yn gwasanaethu 
ac amryw feluswedd, 
mewn drygioni a chen- 
ddigasog, yn casâu ein 


an ymddangosodd daioni 
Duw ein Hachubwr tu 


Q, 

weithredoedd cyfiawnder 
vnaethom ni, eithr yn ol 
'dd yr achubodd efe nyni, 
iad yr adenedigaeth, ac 
liad yr Yspryd Glân ; 

a a dywalltodd efe arnom 
seth, trwy Iesu Grist ein 
lwr: 

redi ein cyfiawnhau trwy 
y'n gwneid yn etifeddion 
ith bywyd tragywyddol. 
yw y gair, ac am y peth- 
r ewyllysiwn i tì fod yn 
y byddo i'r sawl a gred- 
Dduw ofalu ar flaenori 
eithredoedd da. Y peth- 
/dd dda a buddiol i ddyn- 


gochel gwestiynau ffol, 
. & chynhennau, ac ym- 
'nghyleh y ddeddf : canys 
ydynt ac ofer. 
el y dyn a fyddo heretic, 
ic ail rybudd : 


wybod fod y cyfryw un 
vyrdroi, ac yn pechu, gan 
ddamnio ei hunan. 
ddanfonwyf Artemas 
1 Tychicus, bydd ddyfal 
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CHAPTER III. 


UT them in mind to be subject 

to principalities and powers, to 
obey magistrates, to be ready to 
every godd work, 

2 To speak evil of no man, to be 
no brawlers, but gentle, shewing 
all meekness unto all men. 

3 For we ourselves also were 
sometime foolish, disobedient, de- 
ceived, serving divers lusts and 
pleasures, living in malice and 
envy, hateful, and hating one an- 
other. 


4 But after that the kindness and 
love of God our Saviour toward 
man appeared, 

5 Not by works of righteousness 
which we have done, but according 
to his mercy he saved us, by the 
washing of regeneration, and re- 
newing of the Holy Ghost ; 

6 Which he shed on us abund- 
antly through Jesus Christ our 
Saviour ; 

7 That being justified by his grace, 
we should be made heirs according 
to the hope of eternal life. 

8 This is a faithful saying, and 
these things I will that thou affirm 
constantly, that they which have 
believed in God might be careful 
to maintain good works. These 
things are good and profitable un- 
to men. 

9 But avoid foolish questions, and 
genealogies, ‘and contentions, and 
strivings about the law; for they 
are unprofitable and vain. 

10 A man that is a heretic, after 
the first and second admonition, 
reject ; 

11 Knowing that he that is such 
is subverted, and sinneth, being 
condemned of himself. 

12 When [ shall send Artemas 
unto thee, or Tychicus, be dili- 


attaf i Nicopolis: canys 
faethais auafu. 


gent to come unto me A. Nicsgd- 
lis: for I have determined next 
to winter. 


PHILEMON. 


13 Bring Zenas the lawyer anl 
Apollos on their journey diligent 
ly, that nothing be wanting unte 
them. 

14 And let ours also learn b 
maintain good works for necessary 
uses, that they be not unfruitful, 


15 All that are with ae er 
| 
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13 Hebrwng Zenas y cyfreithiwr, 
ac Apôlos, yn ddiwyd; fel na 
byddo arnynt eisieu dim. 


14 A dysged yr eiddom ninnau 
flaenori mewn gweithredoedd da i 
anzhenrheidiau, fel na byddont yn 
ddiffrwyth. 

15 Y mae yr holl rai sydd gyd â 
mi yn dy annerch. Annerch y 
rhai sydd yn ein caru ni yn y 
ffydd. Gras fyddo gyd a chwi oll. 
Amen. 

q At Titus, yr esgob cyntaf a 
ddewiswyd ar eglwys y Cretiaid, 
yr ysgrifenwyd o Nicopolis yn 
Macedonia. 


. am at RS T7 a> BB Oo 


thee. Greet them that love 
the faith. Grace be with yocudll 
Amen. 


4 It was written to Titus, ordsir 
ed the first bishop of the churth 
of the Cretians, from Nicopolis 
of Macedonia. 
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EPISTOL 


PAUL AT 


PHILEMON. 


THE EPISTLE 


OF PAUL TO 


PHILEMON. 


par carcharor Crist Iesu, a'r | 
brawd Timotheus. at Philemon 
ein hanwylyd, a'n cyd-wcithiwr, 


AUL, a prisoner of Jesus Christ, 
and Timothy our brother, unto 
Philemon our dearly beloved, and 
fellow labourer, 
2 And to our beloved Apphia, and 
Archippus our fellow soldier, and 
to the church in thy house: 
3 Grace to you, and peace, from 
God our Father and the Lord Je 
sus Christ. 
4 | thank my God, making men- 
tion of thee always in my prayers, 





2 Ac at Apphia ein hanwylyd, ac 
at Archippus ein cyd-filwr, ac at 
yr eglwys sydd yn dy dŷ di. 

3 Gras i chwi, a thangnefedd, 
oddi wrth Dduw ein Tad, â'r Ar- 
glwydd Iesu Grist. 

4 Yr wyf yn diolch i'm Duw, 
gan wneuthur coífa am danat yn 
wastadol yn fy ngweddïau, 


5 Wrth glywed dy gariad, a'r | 5 Hearing of thy love and faith, 


ífydd sydd gennyt tu ag at yr Ar- 
"glwydd Iesu, a thu ag at yr holl 
saint; 

6 Fel y gwncler cyfranniad dy 
ffydd di yn nerthol, trwy adnabod 
pob peth daionus. a'r sydd. ynoch 
chwi yn Nghrist lesu. 

7 Canys y mae gennym lawcr o 


which thou hast toward the Lord 
Jesus, and toward all saints; 


6 That the communication of thy 
faith may become effectual by the 
acknowledging of every good thing 
which is in you in Christ Jesus. 

7 For we have great joy and cor 


lawcnydd a diddanwch yn dy gar- | solation in thy love, because the 
iad di, herwydd bod ymysgaroedd \ bowels of ne wainin axe refreshed 
y Sal ut wedi eu llonnì trwot i, Aw Ance, rather. 
frawd, | 


WDD WYF —— aT 


Tn 


PHILEMON. 


'8 O herwydd paham, er bod gen- 
Myf hyfdra lawer yn Nghrist, i 
«orchymyn i ti y pelh sydd weddus; 

9 Etto o ran cariad yr ydwyf yn 
hytrach yn attolwg, er fy mod yn 
gyfryw un a Phaul yr hynaf-gwr, 

ac yr awrhon hefyd yn garcharor 
Iesu Grist. 

10 Yr ydwyf yn attolwg i ti dros 
fy mab Onesimus, yr hwn a gen- 
hedlais i yn fy rhwymau: 

11 Yr hwn gynta fu i ti yn an- 
fuddiol, ond yr awrhon yn fuddiol 
i ti ac i minnau hefyd; 

12 Yr hwn a ddanfonais dra- 
chefn : a derbyn dithau ef, yr hwn 
yw fy ymysgaroedd i. 

13 Yr hwn yr oedd weg yn ewyll- 
ysio ei ddal gyd â mi, Tel drosot ti 
y gwasanaethai efe fi yn rhwymau 
yr efengyl. 

14 Eithr heb dy feddwl di ni 
ewyllysiais wneuthur dim ; fel na 
byddai dy ddaioni di megis o ang- 
henrhaid, ond o fodd. 

15 Canys ysgatfydd er mwyn 
hyn yr ymadawodd dros amser, 
fel y derbynit ef yn dragywydd ; 

16 Nid fel gwas bellach, eithr 
uwch law gwas, yn frawd anwyl, 
yn enwedig ì mi; eithr pa faint 

'mwy i îi, yn y enawd ac yn yr 
: Arglwydd hefyd ? 

17 Os wyt ti gan hynny yn fy 
nghymmeryd i yn gydymmaith, 
derbyn ef fel myfi. 

-18 Ac os gwnaeth efe ddim cam 
â thi, neu os yw yn dy ddyled, 


. Gyfrif hynny arnaf fi; 


nHuE. EM 


19 Myfi Paul a’: hyserifenais â'm 
llaw fy hun, myfì a'i talaf: fel na 
ddywedwyf wrthyt, dy fod yn fy 
nyled i yn mhellach am danat dy 
hun hefyd. 

20 Ie, frawd, gad i mi dy fwyn- 

“ hân di yn yr Arglwydd: Nonna fy 
ymysgaroedd i yn yr Arglwydd. 

21 Gan hyderu ar dy ufudd-dod, 
yr ysgrifenais attat, gan wybod y 
gwnai, ïe, fwy nag yr wyf yn ei 
ddywedyd. 

22 Heb law hyn hefyd, parottéa 


587 


8 Wherefore, though I might be 
much bold in Christ to enjoin thee 
that which is convenient, 

9 Yet for love’s sake I rather be- 
seech thee, being such a one as 
Paul the aged, and now also a 
prisoner of Jesus Christ. 


10 I beseech thee for my son 
Onesimus, whom I have begotten 
in my bonds: 

11 Which in time past was to 
thee unprofitable, but now profita- 
ble to thee and to me: 

12 Whom I have sent agajn: thou 
therefore receive him, that is, mine 
own bowels: 

13 Whom I would have retained 
‘with me, that in thy stead he 
might have ministered unto me in 
the bonds of the gospel: 

14 But without thy mind would 
I do nothing; that thy benefit 
should not be as it were of neces- 
sky, but willingly. 

15 For perhaps he therefore de- 
parted for a season, that thou 
shouldest receive him for ever ; 

16 Not now as oa servant, but 
above a servant, a brother beloved, 
specially to me, but how much 
more unto thee, both in the flesh, 
and in the Lord? 

17 If thou count me therefore a 
partner, receive him as myself. 


18 If he hath wronged thee, or 
oweth thee aught, put that on mine 
account; 

19 I Paul have written zt with 
mine own hand, I will repay zt: 
albeit I do not say to thee how 
thou owest unto me even thine 
own self besides. 

20 Yea, brother, let me have joy 
of thee in the Lord: refresh my 
bowels in the Lord. 

21 Having confidence in thy obc- 
dience I wrote unto thee, knowing 
that thou wilt also do more than) 
BLY. 


92 But withal prepare me “NS 
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i mi letty: canys yr ydwyf yn go- | a lodging: for I trust that through 
beithio trwy eich gweddïau chwi | your prayers I shall be given unb 
y rhoddir fi i chwi. you. 

23 Y mae yn dy annerch, Epa-| 23 There salute thee Epaphru, 
phras, fy mnghyd-garcharor yn|my fellow prisoner in Christ Je 


Nghrist Iesu; BUS ; 
24 Mare, Aristarchus, Demas,| 24 Marcus, Aristarchus, Denu, 
Luc, fy nghyd-weithwyr. Lucas, my fellow labourers. 


25 Gras ein Harglwydd Iesu Grist | 25 The grace of our Lord Jaw 
fyddo gyd â'ch yspryd chwi. Amen. | Christ be with your spirit. Ames. 
q At Philemon yr ysgrifenwyd o | { Written from Rome to Philemon, 

Rufain, gyd â'r gwas Onesimus. by Onesimus a servant. 








EPISTOL 


PAUL YR APOSTOL AT YR 


HEBREAID. 


PENNOD I. 


UW, wedi iddo lefaru lawer 
gwaith, allawer modd, gynt 
wrth y tadau trwy y prophwydi, 
yn y dyddiau diweddaf hyn a lef- 
arodd wrthym ni yn ei Fab; 
2 Yr hwn a wnaeth efe yn eti- 
fedd pob peth, trwy yr hwn hefyd 
y gwnaeth efe y bydoodd : 


THE EPISTLE 


OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


HEBREWS. 


CHAPTER I. 


OD, who at sundry times and 

in divers manners spake in 

time past unto the fathers by the 
prophets, 

























2 Hath in these last days spoken 
unto us by hts Son, whom he hath 
appointed heir of all things. by 
whom also he made the worlds; 

3 Who, being the brightness of his 
glory and the express image of his 
person, and upholding all things 
by the word of his power, when he 
had by himself purged our sins, sat 
down on the right hand of the 
Majesty on high; 

4 Being made so much better 
than the angels, as he hath by in- 
heritance obtained a more exet 
lent name than they. 

5 For unto which of the angels 
said he at any time. Thou art my 
Son, this day have I begotten thee? 
And again, I will be to him a Fa 
ther, and he shall be to me a Son? 


3 Yr hwn, ac efo yn ddisgleirdeb 
ei ogoniant ef, ac yn wir lun ci 
berson ef, ac yn cynnal pob peth 
trwy air ei nerth, wedi puro ein 
pechodau ni trwyddo ef ei hun, a. 
eisteddodd ar ddeheulaw y Mawr- 
edd yn y goruwch-leoedd ; 

4 Wedi eî wneuthur o hynny yn 
well nâ'r angelion, o gymmaint ag 
yr etifeddodd efo enw mwy rhag- 
orol nâ hwynt-hwy. 

5 Canys wrth bwy o'r angelion y 
dywedodd efe un amser, Fy mab 
ydwyt ti; myfi heddyw a'th gen- 
hedlais di? A ihrachefn, Myfi a 
fyddaf iddo ef yn Dad, ac cfo a 
fyddi mi yn Fab? 

6 A thrachefn, pan yw yn dwyn | 6 And again, when ho bringeth 

y Cyntaf-anedig i'r byd, y mae yn \ in ne frehegsthton tn the wi 


d . â holl ongelion | he saith, hud lev «NN, nm 
ywed 2 d, Ac addoled ho g Sc sn Ss cape. 
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\c am yr angelion y mae yn dy- 
lyd, Yr hwn sydd yn gwneuth- 
ei angelion yn ysprydion, a'i 
nidogion yn fflam dân. 

Ond wrth y Mab, Dy orsedd- 
ige di, O Dduw, sydd yn oes 
yedd : teyrn-wialen uniondeb 
teyrn-wialen dy deyrnas di. 
Ti a geraist gyfiawnder, ac a 
eaist anwiredd : am hynny y'th 
eeiniodd Duw, sef dy Dduw di, 
olew gorfoledd tu hwnt i'th 
eillion. 

) Ac, Tydi yn y dechreuad, Ar- 
rydd, a sylfaenaist y ddaear: a 
aith dy ddwylaw di yw y nef- 
d. 


Hwynt-hwy a ddarfyddant ; 
tydi sydd yn parhâu: a hwynt- 
y oll fel dilledyn a heneiddiant ; 
| Ae megis gwisg y plygi di 
ynt, a hwy a newidir: ond tydi 
un ydwyt, a'th flynyddoedd ni 
ullant. 
I Ond wrth ba un o'r angelion y 
wedodd efe un amser, Eistedd 
fy neheulaw, hyd oni osodwyf 
elynion yn droedfainge i'th 
ed? 


Onid ysprydion gwasanaethgar 
mt hwy oll, wedì eu danfon i 
sanaethu er mwyn y rhai a gânt 
eddu iachawdwriaeth ? 


PENNOD II. 


M hynny y mae yn rhaid i ni 
. ddal yn well ar y pethau a 
wsom, rhag un amser i ni eu 
lwng hwy i golli. 

Canys os bu gadarn y gair a 
irwyd trwy angelion, ac os der- 
ìiodd pob trosedd ac anufudd- 
| gyfiawn daledigaeth ; 

Pa fodd y diangwn ni, os es- 
luswn iachawdwriaeth gym- 
int, yr hon, wedi dechreu ei 
aethu trwy yr Arglwydd, a 
'hâwyd i ni gan y rhai a'i clyw- 
it ef: 

4 Duw hefyd yn cyd-dystiol- 
'u, trwy arwyddion a rhyfedd- 
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7 And of the angels he saith, 
Who maketh his angels spirits, 
and his ministers a flame of fire. 


8 But unto the Son he saith, Thy 
throne, O God, zs for ever and 
ever: a sceptre of righteousness 
is the sceptre of thy kingdom. 

9 Thou hast loved righteousness, 
and hated iniguity ; therefore God, 
even thy God, hath anointed thee 
with the oil of gladness above thy 
fellows. 

10 And, Thou, Lord, in the be- 
ginning hast laid the foundation 
of the earth: and the heavens are 
the works of thine hands. 

11 They shall perish, but thou 
remainest: and they all shall wax 
old as doth a garment ; 

12 And as a vesture shalt thou 
fold them up, and they shall be 
changed: but thou art the same, 
and thy years shall not fail. 

13 But to which of a angels 
said he at any time, Mi. on ton gy 
right hand, until I make thine 
emies thy footstool î ? 

14 Are they not all ministering 
spirits, sent forth to minister for 
them who shall be heirs of salva- 
tion ? 


CHAPTER II. 


HEREFORE we ought to give 
the more earnest heed to the 
things which we have heard, lest | 
at any time we should let them slip. 
2 For if the word spoken by an- 
gels was steadfast, and every trans- 
gression and disobedience received 
a just recompense of reward ; 

3 How shall we escape, if we 
neglect so great salvation; which 
at the first began to be spoken by 
the Lord, and was confirmed unto 
us by them thet heard him ; 


4 God algo beering them witners 
both with sions and wonders, oF 
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odau, ac amryw nerthoedd, a don- 
iau yr Yspryd Glân, yn ol ei ewyll- 
ys ei hun ? 

5 Canys nid i'r angelion y daros- 
tyngodd efe y byd a ddaw, am yr 
hwn yr ydym yn llefaru. 

6 Eithr un mewn rhyw fan a 
dystiolaethodd, gan ddywedyd, Pa 
beth yw dyn, 1 ti i feddwl am 
dano? neu fab dyn, i ti i ymweled 
âg ef? 

7 Ti a'i gwnaethost ef ychydig 
îs nâ'r angelion; â gogoniant ac 
anrhydedd y coronaist ti ef, ac a'i 
gosodaist ef ar weithredoedd dy 
ddwylaw : 

8 Ti a ddarostyngaist bob peth 
dan ei draed ef. Canys wrth 
ddarostwng pob peth iddo, ni ad- 
awodd efe ddim hob ddarostwng 
iddo. Ond yr awrhon nid ydym 
R$. etto yn gweled pob peth wedi 
'. ot-darostwng iddo. 

9 Eithr yr ydym ni yn gweled 
Iesu, yr hwn a wnaed ychydig yn 
ìs nâ'r angelion, o herwydd dioddef 
marwolaeth, wedi ei goroni â go- 
goniant ac anrhydedd; fel trwy 
ras Duw y profai efe farwolaeth 
dros bob dyn. 

10 Canys gweddus oedd iddo ef, 
o herwydd yr hwn y mae pob peth, 
a ihrwy yr hwn y mae pob peth, 
wedi iddo ddwyn meibion lawer 1 
ogoniant, berffeithio Tywysog eu 
hiachawdwriaeth hwy trwy ddì- 
oddofiadau. 

11 Canys yr hwn sydd yn sanct- 
eiddio, a'r rhai a sancteiddir, o'r 
un y maent oll. Am ba achos nid 
yw gywilyddus ganddo eu galw 
hwy yn frodyr; 

12 Gan ddywedyd, Myfi a fyn- 
ewaf dy enw di i'm brodyr; 
y'nghanol yr cglwys y'th folaf 
di. 

13 A thrachefn, Myfi a fyddaf 
yn ymddiried ynddo. A thra- 
chefn, Wele, fi, a'r plant e. roddes 

Duw i mi. 


” Apes 


14 Oblegid hynny, gan fod y plent 14 Forasmoeh then wa Ne, eid. 
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with divers miracles, and gifts ef 
the Holy Ghost, according to his 
own will ? 

5 For unto the angels hath hb 
not put in subjection the world w 
come, whereof we speak. 

6 But one in a certain place te. 
tified, saying, What is man, thst 
thou art mindful of him? or th 
son of man, that thou visitest him? 


7 Thou madest him a little low- 
er than the angels; thou crownedd 
him with glory and honour, snl 
didst set him over the work d 
thy hands: 

8 Thou hast put all thinss ia 
subjection under his feet. For in 
that he put all in subjection unde 
him, he left nothing that is not put 
under him. But now we see no 
yet all things put under him. 


9 But we see Jesus, who was 
made a little lower than the angels 
for the suffering of death, crowned 
with glory and honour ; that he by 
the grace of God should taste death 
for every man. 


10 For it became him, for whom 
are all things, and by whom are 
all things, in bringing many sons 
unto glory, to make the captain of 
their salvation perfect through suf- 
ferings. 


11 For both he that sanctifieth 
and they who are sanctified are all 


of one: for which cause he is net 
ashamed to call them brethren. 


12Saying, J will declare thy nan 


unto my brethren: in the midst of 
the church will I sing praise unt 
thec. 


13 And again, I will put my trust 


in him. And again, Behold, I and 
the children which God hath gives 


he . 


al. SS st ‘od 


| 
| 


yn gyfrannogion o gig 9 Eward, | we wnae of cn. wna 
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yntau hefyd yr un modd a fu gyf- | also himself likewise took part of 
rannog o'r un pethau; fel irwy|the same; that through death he 
Farwolaeth y dinystriai efe yr hwn | might destroy him that had the 
pedd 4 nerth marwolaeth ganddo, | power of death, that is, the devil ; 

hynny yw, diafol; 

15 Ac y gwaredai hwynt y rhai| 15 And deliver them,who through 
Erwyy ofn marwolaeth oeddynt dros | fear of death were all their lifetime 
eu holl fywyd dan caethiwed. subject to bondage. 

16 Canys ni chymmerodd efenat-| 16 For verily he took not on him 
wriaeth angelion; eithr had Abra- | the nature of angels; but he took 
ham a gymmerodd efe. on hêm the seed of Abraham. 

17 Am ba achos y dylai efe yn| 17 Wherefore in all things it be- 
anhob peth fod yn gyffelyb i'w | hooved him to be made like unto 
frodyr; fel y byddai drugarog ac| Ais brethren, that he might be a 
Arch-offeiriad ffyddlawn, mewn | merciful and faithful high priest 
-pethau yn perthyn i Dduw, i|in things pertaining to God, to 
“wneuthur cymmod dros bechodau | make reconciliation for the sins 
-y bobl. of the people. 

18 Canys yn gymmaint a dioddef| 18 For in that he himself hath 

o hono ef, gan gael ei demtio, efe | suffered being tempted, he is able 
& ddichon gynnorthwyo y rhai a|tosuccour them that are tempted. 
demtir. 


PENNOD III. CHAPTER III. 


O HERWYDD paham, frodyr WHEREFORE, holy brethren, 
sanctaidd, cyfrannogion o'r partakers of the heavenly 
galwedigaeth nefol, ystyriwch | calling, consider the Apostle and 
Apostol ac Arch-offeiriad ein cy- | High Priest of our profession, Christ 
ffes ni, Crist Iesu; Jesus; 

2 Yrhwnsydd ffyddlawni'rhwn| 2 Who was faithful to him that 
&'i hordeiniodd ef, megis ag y bu | appointed him, as also Moses was 
Moses yn ei holl dŷ ef. faithful in all his house. 

_ 8 Canys fe a gyfrifwyd hwn yn| 3 For this man was counted wor- 

" haeddu mwy gogoniant nâ Moses, | thy of more glory than Moses, in- 

9 gymmaint ag y mae yr hwn a | asmuch as he who hath builded 

“adeiladodd y tŷ yn cael mwy o|the house hath more honour than 
barch nâ'r ty. the house. 

4 Canys pob tŷ a adeiledir gan| 4 For every house is builded by 
Mryw un; ond yr hwn a adeiladodd | some man; but he that built all 
* bob peth yw Duw. things is God. 

' 5A Moses yn wir a fu ffyddlawn] 5 And Moses verily was faithful 

“yn ei holl dŷ megis gwas, er tyst- | in all his house as a servant, for a 
iolaeth i'r pethau oedd i'w llefaru ; | testimony of those things which 

, were to be spoken after ; 

= 6 Eithr Crist, megis Mabarei dŷ | 6 But Christ as a son over his own 

+ei hun: tŷ yr hwn ydym ni, os | house ; whose house are we, if we 
nyni a geidw ein hyder a gorfoledd | hold fast the confidence and tho re- 

Ŵ ein gobaith yn sicr hyd y diwedd. | joicing of the hope firm unto the end. 

7 Am hynny, megis ymae yr Ys-| 7 Wherefore as the Holy Ghost 
¥ pryd Glân yn dywedyd, Heddyw, | saith, To day if ye wi\ ss, Os 
os gwrandéweh ar ei leferydd ef, | voice, . 
' 8 Ne ohaledwch eich calonnau,| 8 Harden not your sets, BY 
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cyffrôad, yn nydd y 

megis yn i y diffaethwch : © 
9 Lle-y temtiodd eich tadau fyfi, 


profasant lsant fy 
ngwthreioedu “adougain mlyn- 


910 Am hynny y digieis wrth y 


ffyrdd i 
11 Fel y tyngais yn ‘fy 1d, na 
chaent ddyfod i mewn i'm gor- 


yh 
12: hwch, frodyr, na byddo 


un amser yn neb o honoch 


ddrwg anghrediniaeth, gan ymsdo | i 


oddi wrth Dduw byw. 

13 Eithr cyhghorweh eich gilydd 
bob dydd tra y gelwir hi Heddyw ; 
fel na chaleder neb o honoch trwy 
dwyll pechod. 


gyfrannogion rist, 
ddechreuad ein hyder yn sicr hyd 
y diwedd. 

15 Tra y dywedir, Heddyw, os 
gwrandêwch ar ei leferydd ef, na 
chaledwch eich calonnau, megis yn 
y cyffrôad. 

16 Canys rhai, wedi gwrando, a'i 
digiasant ef ond nid pawb a'r a 
ddaethant o'r Aipht trwy Moses. 

17 Ond wrth bwy y digiodd efe 
ddeugain mlynedd? onid wrth y 
rhai a bechasent, y rhai y syrth- 
, . iodd eu cyrph yn y diffaethwch ? 

18 Ac wrth bwy y tyngodd efe, 
na chaent hwy fyned i mewn i'w 
orphwysfa ef? onid wrth y rhai ni 
ehredasant ? 

19 Ac yr ydym ni yn gweled na 
allent hwy fyned i mewn o her- 
wydd anghrediniaeth. é 


| "ime 


PENNOD IV. 


FNWN gan hynny, gan fod 
addewid wedì eì adael + ni i 


* 


HEBREAID: 


the provecation, in the daych 


ation in-the wilderness: 
When your fathers tous 
proved me, and army would 


have not kaown ava U 


11 Nyt 
shall not enter into 
















13 But exhort one another 
while it is called Today; | 
of you be hardened - 
deceitfulness of sin. 

14 For we are made pt 
Christ, if we hold thwbegi 
our confìdenoe stesilfan: 
end ; 

15 While it is said, To da 
will hear his voice, harden at 
hearts, as in the provocstid: 


16 For some, when 
heard, did provoke : howhe 
that came out of Egypt bp: 

17 But with whom was 
forty years? was 7 not 
that had sinned, whose t 
fell in the wilderness? - 

18 And to whom sware 
they should. not enter inte 
but to them that believed 


19 So we see that they ¢ 
enter in because of unbelielsal 


CHAPTER IV. 


ET us therefore fear. 
promise being left ur 


fyned i mewn i'w orphwysie ef, ne into Ydw text, ang 
rhag bod neb o honoch yn âcbyg i seen Ao come dw 


él. 
fod ym - ” 
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& Canys i ninnau y pregethwyd: 2 For unto us was the gospel 


Syr efengyl, megis ag iddynt hwy- 
hau: eithr y gair a glybuwyd ni 


preached, as well as unto them: 
I but the 'word preached did not 


bu fuddiol iddynt hwy, am nad | profit them, not being mixed with 
sedd wedi ei gyd-dymheru â ffydd | faith in them that heard it. 


yn y rhai a’: clywsant. 

_ @ Canys yr ydym ni, y rhai a 

"_gredasom, yn myned i mewn i'r 

_orphwysfa, megis y dywedodd efe, 

_Fel y tyngais ‘yn fy llid, Os ânt i 

“mewn i'm gorphwysfai: er bod y 

_ &weithredoedd wedi eu gwneuthur 
_er seiliad y byd. 

4 Canys efe a ddywedodd mewn 
man amy seithfed dydd felhyn; A 
“gorphwysodd Duw y seithfed dydd 
- oddi wrth ei holl weithredoedd. 

“ 5 Ac yma drachefn, Os ânt i 
_.mewn i'm gorphwysfa i. 

— 6 Gan hynny gan fod hyn wedi 
— i adael, fod rhai yn myned i 

“mewn iddi, ac nad aeth y rhai y 

pregethwyd yn gyntaf iddynt i 

mewn, o herwydd anghrediniaeth ; 
-* V Trachefn, y mae efe yn pennu 

5: rhyw ddiwrnod, gan ddywedyd yn 

 Dafgdd, Heddyw, ar ol cymmaint o 
z &mser ; megis y dywedir, Heddyw, 
— os gwrandéweh ar ei leferydd ef, 
S ya chaledwch eich calonnau. 

| Canys pe dygasai Jesus hwynt 

rphwysfa, ni soniasai efe ar ol 

am ddiwrnod arall. 

; Y mae gan hynny orphwysfa 

ito yn ôl i bobl Dduw. 

"'. 10 Canys yr hwn a aeth i mewn 

2 i'w orphwysfa of, hwnnw hefyd 
a orphwysodd oddi wrth ei weith- 

® redoedd ei hun, megis y gwnaeth 

=| Duw oddi wrth yr eiddo yntau. 

“ 11 Byddwn ddyfal gan hynny i 
fyned i mewn i'r orphwysfa honno, 

' fel na syrthio neb, yn ol yr un 
~ siampl o anghrediniaeth. 

12 Canys bywiol yw gair Duw, 
a nerthol, a llymmach nag un 
eleddyf dau-finiog, ac yn cyr- 
haeddyd trwodd hyd wahaniad yr 
enaid a'r yspryd, a'r cymmalau 
&'r mer; ac, yn barnu meddyliau 
a bwriadau y galon. 

13 Ac nid ocs greadur anamlwg 
WV. £ Eng. 38 






amie 


3 For we which have believed do 
enter into rest, as he said, As I 
have sworn in my wrath, if they 
shall enter into my rest: although 
the works were finished from the 
foundation of the world. 


4 For he spake in a certain place 
of the seventh day on this wise, 
And God did rest the seventh day 
from all his works. 

5 And in this place again, If they 
shall enter into my rest. 

6 Seeing therefore it remaineth 
that some must enter therein, and 
they to whom it was first preached 
entered not in because of unbe- 
lef: 

7 Again, he limiteth a certain 
day, saying in David, To day, af- 
ter so long a time; as it is said, 
To day if ye will hear his voice, 
harden not your hearts. 


8 For if Jesus had given them 
rest, then would he not afterward 
have spoken of another day. 

9 There remaineth therefore a 
rest to the people of God. 

10 For he that is entered into his 
rest, he also hath ceased from his 
own works, as God did from his. 


11 Let us labour therefore to en- 
ter into thaf rest, lest any man 
fall after the same example of un- 
belief. 

12 For the word of God is quick, 
and powerful, and sharper than 
any twoedged sword, piercing even 
to the dividing asunder of soul and 
spirit, and of ihe joints and mar- 
row, and is a discermner of yo” 
thoughts and intenta of Une heart. 

13 Neither is there any creak 
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Er ei fod yn Fab, a ddysgodd | 8 Though he were a Son, yet 
add-dod trwy y pethau a, ddi- | learned he obedience by the things 
defodd : which he suffered ; 

Ac wedi ei berffeithio, efe a} 9 And being made perfect, fie 
ìaethpwyd yn Awdur iachawd- | became the author of eternal âal- 
“iaeth dragywyddol i'r rhai oll a | vation unto all them that obey - 
uddhânt iddo; him; . 

O Wedi ei gyfenwi gan Dduw| 10 'Called of God a high priest” 
| Arch-offeiriad yn ol urdd Mel- | after the order of Melchizedek. 
isedec. 

1 Am yr hwn y mae i ni l4wer| 11 Of whom we have many things 
N dywedyd, ac anhawdd eu | tô say, and hard to be uttered, see- 
aethu, o achos eich bod chwi yn | ing ye are dull of hearing. 
vyr-drwm eich clustiau. x: | 
lâ Canys lle dylech fod yn| 12 For when for the time ye ought 
hrawon o ran amser, y mae|to be teachers, ye have need that 
moch drachefn eisieu. dysgu i| one teach you again which be the 
wi beth ydyw egwyddorior| first principles of the oracles of 
chreuad ymadroddion Duw; ac | God; and are become such as have 

ydych yn rhaid ; chwi wrth need of milk, ana not of strong 
ith, ac nid bwyd eryf. meat. 
ì Canys pob un a'r sydd yn ym-| 13 For every one that useth milk 
3r â llaeth, sydd anghynnefin â | ts unskilful in the word of right- 

P cyfiawndor: canys maban yw. | eousness: for he is a babe. 

_ Eithr bwyd cryfa berthyni'r| 14 But strongmeat belongeth to 

L perffaith, y rhaì o herwydd | them that are of full age, even those 

Kxefindra y mae ganddynt syn- | who by reason of use have their 
wedi ymarfer i ddosparthu | senses exereised to discern both 

‘a da. good and evil. 


PENNOD VI. CHAPTER VI. 


IM hynny, gan roddi heibio yr | (WHEREFORE leaving the prin- 
. ymadrodd sydd yn dechreu oiples of the doctrine of Christ, 
R yn Nghrist, awn rhagom at|let us go on unto perfection ; not 
BFeithrwydd; heb osod i lawr | laying again the foundation of re- 
«chefn sail i edifeirwch oddi | pentance from dead works, and of 
(dh weithredoedd meirwon; ac | faith toward God, 

dd tu ag at Dduw, 

X athrawiaeth bedyddiadau, ac | 2 Of the doctrine of baptisms, and 
€lodiad dwylaw, ac adgyfodiad | of laying on of hands, and of resur- 


2Aeirw, a'r farn dragywyddol. | rection of the dead, and of eternal 
judgment. 

A hyn a wnawn, os caniattâ]| 3 And this will we do, if God 

Ww. permit. 


Canys ammhosibl yw i'r rhai| 4 For 27s impossible for those who 
leuwyd unwaith, ac a brofasant | were once enlightened, and have 
rhodd nefol, ac a wnaethpwyd tasted of the heavenly gift, and were 
gyfrannogion o'r Yspryd Glân, | made partakers of the Holy Ghost, 
Ac a brofasant ddaionus air 5 And have tasted the good word 
w, & nerthoedd y byd a ddaw, |of God, and the powers oi VWs 
world to come, 
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6 Ac a syrthiant ymaith, ymad- 

newyddu drachefn i edifeirwch ; 
gan eu bod yn ail groeshoelio iddynt 
eu hunain Fab Duw, ac yn ez osod 
yn watwar. 
-7 Canys y ddaear, yr hon sydd 
yn yfed y gwlaw sydd yn mynych- 
ddyfod arni, ac yn dwyn llysiau 
cymmwys i'r rhaì y llafurir hi 
ganddynt, sydd yn derbyn bendith 
gan Dduw : 

8 Eithr yr hon sydd yn dwyn 
drain a micri, sydd anghymmerad- 
wy, ac agos i felldith; diwedd yr 
hon yw, ei llosgi. 

9 Eithr yr ydym ni yn coelio 
am danoch chwi, anwylyd, beth- 
au gwell, a phethau y'nglŷn wrth 
iachawdwriaeth, er ein bod yn dy- 
wedyd fel hyn. 

10 Canys nid yw Duw yn an- 
ghyfiawn, fel yr anghofio eich 
gwaith, a'r llafurus gariad, yr hwn 
a ddansosasoch tu ag at eì enw ef, 
y rhai a weiniasoch i'r saint, ac 
ydyeh yn gweini. 

11 Ae yr ydym yn chwennych 
fod 1 bob un o honoch ddangos yr 
un diwydrwydd, er mwyn llawn- 
sicrwydd gobaith hyd y diwedd: 

12 Fel na byddoch fusgrell, eithr 
yn ddilynwyr i'r rhai trwy ffydd 
ac nmynedd sydd yn etifeddu yr 
addewidion. 

13 Canys Duw, wrth wneuthur 
addewid i Abraham. oblegid na 
a]lai dyngu i neb oedd fwy, a dyng- 
edd iddo ei hun, 

11 Gan ddywedyd, Yn ddïau gan 
fendithio y'th fendithiaf, a chan 
amlhâu y'th amlhâf. 

15 Ae felly, wedi iddo hirymaros, 
efe a gatodd yr addewid. 

16 Canys dynion yn wir sydd yn 
iynu i un a fo mwy: a llw er 
NR wYNd, syed derfyn iddynt ar 
ln wise Von, 

iv a, chyn Duw, gn ewyllysio 
vu 


gynghor, a gyfryngol twy YN: 


18 Fel tewy ddu beth diawwaâed 
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6 If they shall fall away, tor. 
new them again unto repentane: 
seeing they crucify to themselves 
the Son of God afresh, and mt 
him to an open shame. 

ŵ For the earth which drinketh in 
the rain that cometh oft upon it 
and bringeth forth herbs meet ÍN 
them by whom it is dressed, 
ceiveth blessing from God: 


8 But that which beareth thom 
and briers $s rejected, and is nigh 
unto cursing ; whose end ts toe 
burned. 

9 But, beloved, we are porsuaded 
better things of you, and thing 
‘that accompany salvation, though 
we thus speak. 


10 For God is not unrighteous te 
forget your work and labour of love, 
which ye have shewed toward his 
name, in that ye have ministered 
to the saints, and do minister. 


11 And we desire that every one 
of you do shew the same diligence 
to the full assurance of hope unu 
the end: 

12 That ye be not slothful, but 
followers of them who through 
faith and patience inherit the 
promises. 

13 For when God made prom 
ise to Abraham, because he could 
swear by no greater, he sware by 
himself, 

14 Saying, Surely blessing I will 
bless thee, and multiplying I will 
multiply thee. 

15 And so, after he had patiently 
endured, he obtained the promise. 

16 For men verily swear by the 
greater: and an oath for econfir 
mation zs to them an end of eì 
strife. 

17 Wherein God, willing met 


Vo seiaeisaeu ddanagon 1 etMedd- (abundantly to shew unto the beirf 
lou yr addewid ddiauwadalwel ey 


\of promise Tne Yyswetahility of hit 
Yw coniitrned Woy wn, yddu 
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yn y rhai yr oedd yn ammhosibl i 
Dduw fod yn gelwyddog, y gallem 
mi gael cysur cryf, y rhai a ffoisom 
i gymmeryd gafael yn y gobaith a 
osodwyd o'n blaen : 

19 Yr hwn sydd gennym ni megis 
angor yr enaid, yn ddiogel ac yn 
sicr, ac yn myned i mewn hyd at 
yr hyn sydd o'r tu fewn i'r llen, 

20 I'r man yr aeth y rhag-flaenor 
drosom ni, sef Iesu, yr hwn a 
wnaethpwyd yn Arch-offeiriad yn 
dragywyddol yn ol urdd Melchise- 
dec. | 


PENNOD VII. 


ANYS y Melchisedec hwn, 
brenhin Salem, offeiriad y Duw 
Goruchaf, yr hwn a gyfarfu âg 
Abraham wrth ddychwelyd o ladd 
y brenhinoedd, ac a'i bendithiodd 


2 

S8 I'r hwn hefyd y cyfrannodd 
Abraham ddegwm o bob peth: yr 
hwn yn gyntaf, o'i gyfieithu, yw, 
Brenhin cyfiawnder, ac wedi hyn- 
ny hefyd, Brenhin Salem, yr hyn 
yw, Brenhin heddwch ; 

3 Heb dad, heb fam, heb achau, 
heb fod iddo na dechreu dyddiau, 
na diwedd einioes; eithr wedi ei 
wneuthur yn gyffelyb i Fab Duw, 
sydd yn aros yn Offeiriad yn dragy- 
wydd. 

4 Edrychwch faint oedd hwn, i'r 
hwn hefyd y rhoddodd Abraham 
y patriarch ddegwm o'r anrhaith. 


5 A'r rhai yn wir sydd o feibion 
Lefi yn derbyn swydd yr offeiriad- 
aeth, y mae ganddynt orchymyn i 
gymmeryd degwm gan y bobl yn 


ol y gyfraith; sef gan eu brodyr;. 


er eu bod wedi dyfod o lwynau 
Abraham: 

6 Eithr yr hwn, nid oedd ei ach- 
au o honynt hwy, a gymmerodd 
ddegwm gan Abraham, ac a fen- 
dithiodd yr hwn yr oedd yr addew- 
idion iddo. 

7 Ac yn ddiddadl, yr hwn sydd 

leiaf a fendithir gan ei well. 
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in which tt was impossible for God 
to lie, we might have a strong con- 
solation, who have fled for refuge 
to lay hold upon the hope, set be-" 
fore us: - 

19 Which hope we have as an ~ 
anchor of the soul, both sure and 
steadfast, and which entereth into 
that within the vail ; 

20 Whither the forerunner is for 
us entered, even Jesus, made a high 
priest for ever after the order of 
Melchizedek. - 


CHAPTER VII. 


OR this Melchizedek, king of 
Salem, priest of the most high 
God, who met Abraham returning 
from the slaughter of the kings, 
and blessed him ; 


2 To whom also Abraham gave a 
tenth part of all; first being by in- 
terpretation King of righteousness, 
and after that also King of Salem, 
which is, King of peace ; 


3 Without father, without mother, 
without descent, having neither be- 
ginning of davs, nor end of life; 
but made like unto the Son of God ; 
abideth a priest continually. 


4 Now consiler how great this 
man was, unto whom even tlie pa- 
triarch Abraham gave the tenth of 
the spoils. 

5 And verily they that are of the 
sons of Levi, who receive the office 
of the priesthood, have a command- 
ment to take uithes of the people 
according to the law, that is, of 
their brethren, though they como 
out of the loins of Abraham: 

6 But he whose descent is not 
counted from them received tithes 
of Abraham, and blessed him that 
had the promises. 


7 And without all contraticiar 
the lesa is blersed af Uns beret. 
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8 Ac yma y mae dynion y rhai 
sydd yn meirw yn cymmeryd 
degymmau: eithr yno, yr hwn y 
tystiolaethwyd am dano ei fod ef 
yn fyw. 

9 Ac (fel y dywedw,yf felly) 
yn Abraham y talodd Lefi hefyd 
ddegwm, yr hwn oedd yn cym- 
meryd degymmau. 

10 Oblegid yr ydoedd efe etto yn 
lwynau ei dad, pan gyfarfu Mel- 
chisedec âg ef. 

11 Os ydoedd gan hynny ber- 
ffeithrwydd trwy offeiriadaeth Lefi 
(oblegid dan honno y rhoddwyd 
y gyfraith i'r bobl) pa raid oedd 
mwyach godi Offeiriad arall yn ol 
urdd Melchisedee, ac nas gelwid 
ef yn ol urdd Aaron ? 

12 Canys wedi newidio yr offeir- 
iadaeth, anghenrhaid yw bod cyf- 
newid ar y gyfraith hefyd. 

13 Oblegid am yr hwn y dywedir 
y pethau hyn, efe a berthyn i 
lwyth arall, o'r hwn nid oedd neb 
yn gwasanaethu yr allor. 

14 Canys hysbys yw mai o Juda 
y cododd ein Harglwydd ni; am 
yr hwn lwyth ni ddywedodd Moses 
ddim tu ag at offeiriadaeth. 

15 Acy mae yn eglurach o lawer 
etto; od oes yn ol cyffelybrwydd 
Melchisedec Offeiriad arall yn 
codi, 

16 Yr hwn a wnaed, nid yn ol 
cyfraith gorchymyn cnawdol, eithr 
yn ol nerth bywyd annherfynol. 

17 Canys tystiolaethu y mae, 
OíTeiriad wyt ti yn dragywydd yn 
ol urdd Melchiscdec. 


18 Canys yn ddïau y mae dirym- | 


miad i'r gorehymyn sydd yn myn- 
ed o'r blaen, o herwydd ei lesgedd 
o'i afles. 

19 Oblegid ni pherffeithiodd y 
gyfraith ddim, namyn dwyn go- 
baith gwellimewn a berffeithiodd ; 
trwy yr hwn yr ydym yn nesâu 
at Dduw. 

20 Ac yn gymmaint nad heb Yw 


y gwnaethpwyd ef yn Offerriad : 


Bs.. 


21 (Canys y rhai hynny yn wìr 
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8 And here men that die receive 
tithes; but there he recetveth them, 
of whom it is witnessed that he 
liveth. 


9 And as I may so say, Levi als, 
who receiveth tithes, paid tithes in 
Abraham. 


10 For he was yet in the loinsof 
his father, when Melchizedek me 
him. 

11 If therefore perfection were by 
the Levitical priesthood, (for under 
it the people received the law,) 
what further need was there that 
another priest should rise after the 
order of Melchizedek, and not be 
called after the order of Aaron ? 

12 For the priesthood being chang- 
ed, there is made of necessity 8 
change also of the law. 

13 For he of whom these things 
are spoken pertaineth to another 
tribe, of which no man gave at- 
tendancc at the altar. 

14 For zt 2s evident that our Lord 
sprang out of Judah; of which tribe 
Moses spake nothing concerning 
priesthood. 

15 And it is yet far more evident: 
for that after the similitude of 
Melchizedek there ariseth another 
priest, 

16 Who is made, not after the law 
of a carnal commandment, but af- 
ter the power of an endless life. 

17 For he testifieth, Thou art 8 
priest for ever after the order of 
Melchizedek. 

18 For there is verily a disannul- 
ling of the commandment going be- 
fore for the weakness and unprofìt- 
ableness thereof. 

19 For the law made nothing per- 
fect, but the bringing in of a better 
hope did; by the which we draw 
nigh unto God. 


20 And inasmuch as not without 
an oath he wos made prr|rt + 
91 Cor nose prieaka wau, edn 


- -_— oe oe 


| 
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ydynt wedi eu gwneuthur yn 
offeiriaid heb lw: ond hwn trwy 
lw, gan.yr hwn a ddywedodd 
wrtho, Tyngodd yr Arglwydd, ac 
ni bydd edifar ganddo, Ti sydd 
Offeiriad yn dragywydd yn ol urdd 
Melchisedec) 

22 Ar destament gwell o hynny y 
gwnaethpwyd Iesu yn Fachniydd. 

23 A'r-rhai hynny yn wir, llawer 
sydd wedi eu gwneuthur yn offeir- 
iaid, o herwydd lluddio iddynt gan 
farwolaeth barhau: 

24 Ond hwn, am ei fod ef yn aros 
yn dragywydd, sydd âg offeiriad- 
aeth dragywyddol ganddo. 

25 Am hynny efe a ddichon hefyd 
yn gwbl iachâu y rhai trwyddo ef 
sydd yn dyfod at Dduw, gan ei fod 
ef yn byw bob amser i eiriol dros- 
tynt hwy. 

26 Canys y cyfryw Arch-offeiriad 
sanctaidd, diddrwg, dihalog, didol- 
edig oddi wrth bechaduriaid, ac 
wedi ei wneuthur yn uwch nâ'r 
nefoedd, oedd weddus.i ni; 

87 Yr hwn nid yw raid iddo beu- 
nydd, megis i'r offeiriaid hynny, 
offrymmu aberthau yn gyntaf dros 
ei bechodau ei hun, ac yna dros yr 
eiddo y bobl : canys hynny a wnaeth 
efe unwaith, pan offrymmodd efe ef 
ei hun. 

28 Canys y gyfraith sydd yn 
gwneuthur dynion â gwendid yn- 
ddynt, yn arch-offoiriaid; eithr gair 
y llw, yr hwn a fu wedi y gyfraith, 

gwneuthur y Mab, yr hwn 
& berffeithiwyd yn dragywydd. 


PENNOD VIII. 


PHEN ar y pethau a ddy- 

wedwyd yw hyn: Y mae 
gennym y fath Arch-offeiriad, yr 
hwn a eisteddodd ar ddeheulaw 
gorsedd-faingo y Mawredd yn y 
nefoedd ; 

2 Yn Weinidog y gyssegrfa, a'r 
gwir dabornacl, yr hwn a osododd 
yr Arglwydd, ac nid dyn. 

$ Canys pob arch-offeiriad a 
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without an oath ; but this with an 
oath by him that said unto him, 
The Lord sware and will not re-: . 
pent, Thog art a priest for ever 
after the ober of Melchizedek :) 


22 By so much was Jesus made 
a surety of a better testament. 

23 And they truly were many 
priests, because they were not suf- 
fered to continue by reason of 
death : 

24 But this man, because he con- 
tinueth ever, hath an unchangeable 
priesthood. 

25 Wherefore he is able also to 
save them to the uttermost that 
come unto God by him, seeing he 
ever liveth to make intercession 
for them. 

26 For such a high priest became 
us, who is holy, harmtess,. unde- 
filed, separate from sinners, and 
made higher than the heavens; 


27 Who needeth not daily, as 
those high priests, to offer up sac- 
rifice, first for his own sins, and 
then for the people's: for this he 
did once, when he offered up him- 
self. 


28 For the law maketh men high 
priests which have infirmity ; but 
the word of the oath, which was 
since the law, maketh the Son, who 
is consecrated for evermore. - + ~ 


CHAPTER VIII. 


OW of the things which we 

have spoken this is the sum: 

We have such a high priest, who is 

set on the right hand of the throne 
of the Majesty in the heavens ; 


2 A minister of the sanctuary, 
and of the true tabernacle, which 
the Lord pitched, end not man. 

3 For every high priest n sens 
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nys trugarog fyddaf wrth eu 
fiawnderau, a'u pechodau 
a'u hanwireddau ni chofiaf 
honynt mwyach. ; 
rth ddywedyd, Cyfammod 
1, efe a farnodd y cyntaf 

Eithr yr hwn a aeth yn 
yn oedrannus, sydd agos i 
au, 


PENNOD IX. 


hynny yn wir yr ydoedd 
fyd i'r tabernacl cyntaf 
lu gwasanaeth Duw, a chys- 
dol. 
ys yr oedd tabernacl wedi 
ithur ; y cyntaf, yn yr hwn 
y canhwyllbren, a'r bwrdd, 
a gosod; yr hwn dabernacl 
, Y cyssegr. 
yn ol yr ail len, yr oedd y 
yr hon a elwid, Y cyssegr 
ddiolaf ; 
hwn yr oedd y thuser aur 
ac arch y cyfammod wedi 
iro o amgylch; yn yr hon 
y crochan aur a'r manna 
a gwialen Aaron, yr hon 
rasai, a llechau y cyfam- 


uwch ei phen cherubiaid 
Mant, yn cysgodi y drugar- 
am y rhai ni ellir yn awr 
lyd bob yn rhan. 

pethau hyn wedi eu trefnu 
r tabernacl cyntaf yn ddiau 
ob amser yr offeiriaid, y 
ld yn cyflawni gwasanaeth 


Ur ail unwaith bob blwydd- 
$ yr arch-offeiriad yn unig ; 
' waed, yr hwn a offrymmai 
sto ei hun, a thros anwybod- 
bobl. 

Yspryd Glân yn hysbysu 
id oedd y ffordd i'r cyssegr 
ldiolaf yn agored etto, tra 
y tabernacl cyntaf yn sef- 


hwn ydoedd gyffelybiaeth 
- amser presennol, yn yr 
' offrymmid rhoddion ac 
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12 For I will be merciful to their 
unrighteousness, and their sins and 
their iniquities will I remember no 
more. 

13 In that he saith, A new cove- 
nant, he hath made the first old. 
Now that which decayeth and 
waxeth old is ready to vanish 
away. 


CHAPTER IX. 


HEN verily the first covenant 
had also ordinances of divine 
service, and a worldly sanctuary. 


2 For there was a tabernacle 
made ; the first, wherein was the 
candlestick, and the table, and the 
shewbread; which is called the 
sanctuary. . 

3 And after the second vail, the 
tabernacle which is called the ho- 
liest of all; 

4 Whieh had the golden censer, 
and the ark of the covenant over- 
laid round about with gold, where- 
in was the golden pot that had 
manna, and Aaron's rod that bud- 
ded, and the tables of the cove- 
nant ; 

5 And over it the cherubim of 
glory shadowing the mercyseat ; of 
which we cannot now speak par- 
ticularly. 

6 Now when these things were 
thus ordained, the priests went al- 
ways into the first tabernacle, ac- 
complishing the service of God. 


7 But into the second went the 
high priest alone once every year, 
not without blood, which he offered 
for himself, and for the errors of 
the people: 

8 The Holy Ghost this signifying, 
that the way into the holiest of all 
was not yet made manifest, while 
as the first tabernacle was yet 
standing : 

9 Which was & figure for ths ame 
then present, in which were oiet- 
ed both gifts end wasneee, Toe 
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mo a'i taenellodd ar y llyfr a'r bobl 


oll, 

20 Gan ddywedyd, Hwn yw 
gwaed y testament a orchymyn- 
odd Duw i chwi. 

-Q1 Y tabernacl hefyd a holl lestri 
-y gwasanaeth a daenellodd efe â 
gwaed yr un modd. 

22 A chan mwyaf trwy waed y 
purir pob peth wrth y gyfraith; 
ac heb ollwng gwaed nid oes 
maddeuant. 

23 Rhaid oedd gan hynny i bor- 
“treiadau y pethau sydd yn y 
.nmefoedd gael eu puro â'r pethau 

hyn; a'r pethau nefol eu hunain 
fg aberthau gwell nâ'r rhai hyn. 
” 94 Canys nid i'r cyssegr o waith 
llaw, portreiad y gwir gyssegr, 
_.yr aeth Crist i mewn; ond i'r nef 
“ei hun, i ymddangos yn awr gor 
“bron Duw trosom ni: 

- 85 Nae fel yr offrymmai efe ei 
“han yn fynych, megis y mae yr 
.arch-offeiriaid yn myned i mewn 
"i'r cyssegr bob blwyddyn, â gwaed 
arall: 

7 86 (Oblegid yna rhaid fuasai iddo 
5yn fynych ddïoddef er dechreuad 

y byd) eithr yr awrhon unwaith 
‘Ym niwedd y byd yr ymddangos- 

“odd efe, i ddileu pechod irwy ei 
7 aberthu ei hun. 
7 87 Ac megis y gosodwyd i ddyn- 
ion farw unwaith, ac wedi hynny 
fod barn: 
W 98 Felly Crist hefyd, wedi ei off- 
rymmu unwaith i ddwyn ymaith 
4 bechodau llawer, a ymddengys yr 
Fail waith, heb bechod, i'r rhai sydd 
F yn ei ddisgwyl, er iachawdwriaeth, 
af 
; PENNOD X. 
BLEGID y gyfraith, yr hon 
sydd ganddi gysgod daionus 
F' bethau i ddyfod, ac nid gwir-ddelw 
, y pethau, nis gall trwy yr aberth- 
Hau hynny, y rhai y maent bob 
Ablwyddyn yn eu hoffrymmu yn 
Vwastadol, byth berffeithio y rhai 
'a ddêl atti. 
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sop, and sprinkled both the book 
and all the people, 

20 Saying, This zs the blood of 
the testament which God hath en- 
joined unto you. 

21 Moreover he sprinkled likewise 
with blood both the tabernacle, and 
all the vessels of the ministry. 

22 And almost all things are by 
the law purged with blood; and 
without shedding of blood is no 
remission. 

23 It was therefore necessary that 
the patterns of things in the heav- 
ens should be purified with these ; 
but the heavenly things themselves 
with better sacrifices than these. 

24 For Christ is not entered into 
the holy places made with hands, 
which are the figures of the truc; 
but into heaven itself, now to ap- 
pear in the presence of God for us- 

25 Nor yet that he should offer 
himself often, as the high priest 
entereth into the holy place every 
year with blood of others ; 


26 For then must he often have 
suffered since the foundation of the 
world: but now once in the end of 
the world hath he appeared to put 
away sin by the sacrifice of him- 
self, 

27 And as it is appointed unto 
men onoe to die, but after this the 
judgment: 

28 So Christ was once offered to 
bear the sins of many ; and unto 
them that look for him shall he 
appear the second time without sin 
unto salvation. 


CHAPTER X. 


R the law having a shadow 

of good things to come, and 
not the very image of the things, 
can never with thos8e sacrifices, 
which they offered year by year 
continually, make the comerathere- 
unto perfect. 
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2 Oblegid yna hwy a beidiasant 
â'u hoffrymmu, am na buasai 
gydwybod pechod mwy gan y rhai 
a addolasent, wedi eu glanhâu 
unwaith. 

3 Eithr yn yr aberthau hynny y 
mae adgoffa pechodau bob blwydd- 

n. 

"4 Canys ammhosibl yw i waed 
teirw a geifr dynnu ymaith bech- 
odau. 

5 O herwydd paham y mae efe, 
wrth ddyfod i'r byd, yn dywedyd, 
Aberth ac offrwm nis mynnaist, 
eithr corph a gymhwysaist i mi. 

6 Offrymmau poeth, a thros bech- 
od, ni buost foddlawn iddynt. 


7 Yna y dywedais, Wele fi yn 
dyfod (y mae yn ysgrifenedig yn 
nechreu y llyfr am danaf) i 


wneuthur dy ewyllys di, O Dduw. 
8 Wedi iddo ddywedyd uchod, 


Aberth ac offrwm, ac offrymmau 


poeth, a thros bechod, nis mynnaist, 
ac nid ymfoddlonaist ynddynt (y 
rhai yn ol y gyfraith a offrymmir) 


9 Yna y dywedodd, Wele íì yn 


dyfod i wneuthur dy ewyllys di, 
O Dduw. Y mae yn tynnu ym- 
aith y cyntaf, fel y gosodai yr ail. 

10 Trwy yr hwn ewyllys yr 
ydym ni wedi ein sancieiddio, 


trwy offrymmiad corph Iesu Grist 


unwaith, 


11 Ac y mae pob offeiriad yn 


sefyll beunydd yn gwasanaethu, 
ac yn offrymmu yn fynych yr un 
aberthau, y rhai ni allant fyth 
ddileuspeehodau : 

12 Eithr hwn, wedi offrymmu un 
aberth dros bechodau, yn dragy- 
wydd a eisteddodd ar ddeheulaw 
Duw; u 

13 O hyn allan yn disgwyl hyd 
oni osoder ei elynion ef yn droed- 
faingc i'w draed ef. 

14 Canys âg un offrwm y per- 


HEBREAID. 


2 For then would they not haw 
ceased to be offered? because that 
the worshippers once purged ahoull 
have had no more conscience d 
sins. 

3 But in those sacrifices there it 
a remembrance again made of sim 
every year. 

4 For it is not possible that the 
blood of bulls and of goats shall 
take away sins. 

5 Wherefore, when he cometh in- 
to the world, he saith, Sacrifice and 
offering thou wouldest not, buts 
body hast thou prepared me: 

6 In burnt offerings and sacrifices 
for sin thou hast had no pleasure. 

7 Then said I, Lo, I come (inthe 
volume of the book it is written o 
me) to do thy will, O God. 
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8 Above when he said, Sacrifice 
and offering and burnt offering 
and offering for sin thou wouldest 
not, neither hadst pleasure therein; 
which are offered by the law; 

9 Then said he, Lo, I come to do 
thy will, O God. He taketh away 
the first, that he may establish the 
second. | 

10 By the which will we are sane- 
tified through the offering of the 
body of Jesus Christ once for all. 


eel EE.  — ————— 
- a se Ps Man rs wn a. mw, 


11 And every priest standeth da- | 
ly ministering and offering often - 
times the same sacrifices, which 
can never take away sins: 


12 But this man, after he had 
offered one sacrifice for sins for 
ever, sat down on the right hand 
of God; 

13 From henceforth expecting till ; 


his enemies be made his footstool. |. 


14 For by one offering he hat ., 


ffeithiodd efe yn dragywyddol y | perfected for ever them that at 
rhai sydd wedi eu sancteiddio. sanctified. 

15 Ac y mae yr Yspryd Glan\ 15 Whereof the Maly Ghost 
hefyd yn tystiolaethu i mì: 
wedi iddo ddywedyd o'r blaen, 





he had ew. before, 


als 
canys ìs & Witness Ao. uss Lor wien Ot ( 
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. y cyfammod yr hwn a 
i â hwynt ar ol y dydd- 
r, medd yr Arglwydd; 
daf fy nghyfreithiau yn 
Mu, ac a'u hysgrifenaf yn 
iau; 

echodau a'u hanwiredd- 
iaf mwyach. 

y mae maddeuant am y 
nid oes mwyach offrwm 


ynny, frodyr, gan fod i 
i fyned i mewn i'r cys- 
waed Iesu, 

d ffordd newydd a byw- 
t & gyssegrodd efe i ni, 
n, sef eì gnawd ef; 


4 ni Offeiriad mawr ar 


wn â chalon gywir, 
wn hyder ffydd, wedi 
in calonnau oddi wrth 
ddrwg, a golchi ein 
vfr glân. 
n gyffes ein gobaith yn 
anys ffyddlawn yw yr 
lawodd) 
iyd-ystyriwn bawb ein 
ymannog i gariad a 
9edd da: 
esgeuluso ein cyd-gyn- 
n hunain, megis y mae 
; ond annog bawb ein 
hynny yn fwy, o gym- 
ì bod yn gweled y dydd 


ys os o'n gwirfodd y 
r ol derbyn gwybodaeth 
2dd, nid oes aberth dros 
wedi ei adael mwyach ; 
rhyw ddisgwyl ofnadwy 
ligaeth, ac angerdd tan, 
u ddifa y gwrthwyneb- 


n a ddirmygai gyfraith 
fyddai farw heb drugar- 
ldau neu dri o dystion : 

aint mwy cospedigaeth 
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16 This is the covenant that I 
will make with them after those 
days, saith the Lord; I will put 
my laws into their hearts, and in 
their minds will I write them ; 


17 And their sins and iniguities 
will I remember no more. 

18 Now where remission of these 
is, there ts no more offering for sin. 


19 Having therefore, brethren, 
boldness to enter into the holiest 
by the blood of Jesus, 

20 By a new and living way, 
which he hath consecrated for us, 
through the vail, that is to say, his 
flesh ; 

21 And having a high priest over 
the house of God ; 

22 Let us draw near with a true 
heart in full assurance of faith, 
having our hearts sprinkled from 
an evil conscience, and our bodies 
washed with pure water. 

23 Let us hold fast the profession 
of our faith without wavering; for 
he zs faithful that promised ; 

24 And let us consider one an- 
other to provoke unto love and to 
good works: 

25 Not forsaking the assembling 
of ourselves together, as the man- 
ner of some is; but exhorting one 
another : and so much the more, 
as ye see the day approachiag. 


26 For if we sin wilfully after 
that we have received the Enowl- 
edge of the truth, there remain 
no more sacrifice for sins, 

27 But a certain fearful looking 
for of judgment and fiery indigna- 
tion, which shall devour the adver- 
saries. 

28 He that despised Moses’ law 
died without mercy under two or 
three witnesses : 

29 Of how much sorer punishment, 


ery 


h chwi) y bernir haeddu 
| fathrodd Fab Duw, ac 
yn aflan waed y cyf- 


suppose ye, shall he be Though 
worthy, who hath ‘roddien nat 
foot the Son of God, and hath ean 


y 













































ao a ddifen Ysprydy | wherewith he was sanctified a 
if unholy thing, and hath done & | 

spite unto the Spirit of grace? 
30 For we know him that hab 

said, Vengeance belongeth unto 

I will recompense, saith the la 

And again, The Lord shall judg | 

his people. ) 

31 It is a fearful thing to fll | 
into the hands of the living God. 

32 But call to remembrance 
former days, in which, after ji 
were illuminated, ye endpred s 
great fight of afflictions ; 

33 Partly, whilst ye were ma 
a gazingstock both by reproacha 
and afflictions; and partly, whi 
ye became companions of them thal 
were 50 used. 

34 For ye had compassion of m 
in my bonds, and took jo 
the spoiling of your goods 
ing ìn yourselves that ye | 
heaven a better and an enduring 
substance, | 
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ammod, trwy yr hwn ,€&ncteìdd-|ed the blood of the covenai 
iwyd ef, 

o- ras? y; 


80 Canys fiyni a adwaenom y 
neb a ddŷwedodd, Myfi biau dial, 
myfì « dalaf, medd yr Arglwydd. 
A thrachefn, Yr Arglwydd a farna 
ei bobl. 

31 Peth ofnadwy yw syrthio yn 
nwylaw y Duw byw. 

32 Ond gelwch i'ch côf y dydd- 
iau o'r blaen, yn y rhai, wedi eich 
goleuo, y dioddefasoch ymtrech 
mawr o helbulon: 8. 

33 Wedi eich gwneuthur weith- 

- iau yn wawd, trwy waradwydd- 
iadau a chystuddiau ; ac weithiau 
yn bod yn gyfrannogion â'r rhai 
a drinid felly. 

34 Canys chwi a gyd-ddïoddef- 
asoch â'im rhwymau i hefyd, ac a 
gymmerasoch eich yspeilio am y 
pethau oedd gennych yn llawen ; 
gan wybod fod gennych i chwi 
eich hunain olud gwell yn y nef- 
oedd, ac un parhâus. 

35 Am hynny na fwriwch ymaith 
eich hyder, yr hwn sydd iddo fawr 
wobr. 

36 Canys rhaid i chwi wrth 
amynedd ; fel, wedi i chwi wneuth- 
ur ewyllys Duw, y derbynioch yr 
addewid. MA 

37 Oblegid ychydìg bachigyn etto, 
a'r hŵn sydd yn dyfod a ddaw, 
ac nid oeda. 

38 A'r cyfiawn a fydd byw trwy 
ffydd : eithr o thyn eb yn ôl, nid 
yw fy enaid yn ymfoddloni ynddo. 

39 Eithr nid ydym ni o'r rhai 
sydd yn tynnu yn ôl i golledig- 
aeth; namyn o ffydd, i gadwedig- 
aeth yr enaid. 

PENNOD XI. 
FYDD yn wir yw sail y peth- 
au yr ydys yn eu gobeithio, a 
sicrwydd y pethau nid ydys yn eu 
gweled. mem 
2 Oblegid trwydii hî y cafodd yr 
'wgriaid air da. . 






35 Uast not away therefore your 
confidence, which hath great ree | 
ompense of reward, | 

36 For ye have need of patients 
that, after ye have done the wil 
God, ye might receive the prêŵ- j 
126. 

37 For yet a little while, and ls 
that shall come will come, ai 
will not tarry. o aa 

38 Now the just shall live by fait}: 
but if any man draw back, my sell 
shall have no pleasure in him. ~“ [| 

39 But we are not of them wi 
draw back unto perdition ; butd 
them that believe to the savingd 
the soul. 


TW Os 


CHAPTER XI. d 


OW faith is the substaneb 
things hoped for, the eviddi 
of Vnings not seen. 


mm, 


2 Bot by WAhS <Sre i 
Food vyw, a? 
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3 Wrth ffydd yr ydym yn deall 
wneuthur y bydoedd trwy air 
Juw, yn gymmaint nad o bethau 
rweledig y gwnaed y pethâu a 
welir. 

4 Trwy ffydd yr offrymmodd 


Abel i Dduw aberth rhagorach nâ: 


Ghain ; trwy yr hon y cafodd efe 
fystiolaeth ei fod yn gyfiawn, gan 
i Dduw ddwyn tystiolaeth i'w 
roddion ef: a thrwyddi hi y mae 
efe, wedi marw, yn llefaru etto. 
'5B Trwy ffydd y symmudwyd 
Enoch, fel na welai farwolaeth; 
ac ni chaed ef, am ddarfod i Dduw 
ei symmud ef: canys cyn ei 
symmud, eíe a gawsai dystiolaeth, 
'ddarfod iddo ryngu bodd Duw. 
: 6 Eithr heb ffydd ammhosibl yw 
Phyngu ez fodd ef. Oblegid rhaid 
yw i'r nebsydd yn dyfod at Dduw, 
gredu ei fôd ef, a'i fod yn obrwywr 
‘Pr rhai sydd yn ei geisio ef. 
* Y Trwy ffydd, Noe, wedi ei 
rybuddio gan Dduw am y pethau 
stds gwelsid etto, gyd â pharchedig 
ofn, a ddarparodd arch i achub ei 
dŷ: trwy yr hon y condemniodd 
“ffe y byd, ac a wnaethpwyd yn 
getifedd y cyfiawnder sydd o ffydd. 
8 Trwy ffydd, Abraham, pan ei 
igalwyd, a ufuddhâodd, gan fyned 
fr man yr oedd efe i'w dderbyn yn 
sétifeddiaeth ; ac a aeth allan, heb 
Wybod i ba le yr oedd yn myned. 


| 9 'Trwy ffydd yr ymdeithiodd efe 
yn nhir yr addewid, megis mewn 
tìr dieithr, gan drigo mewn lluestai 
Ryd âg Isaac a Jacob, cyd-etifedd- 
ion o'r un addewid. 

" 10 Canys disgwyl yr ydoedd am 
dinas ag iddi sylfeini, saor ac 
adeiladydd yr hon yw Duw. 

11 Trwy ffydd Sara hithau yn 
»mmhlantadwy, a dderbyniodd 
a»erth i ymddwyn had; ac wedi 
»mser oedran, a esgorodd ; oblegid 
FFyddlawn y barnodd hi yr hwn a 
addawsal. 

12 O herwydd paham hefyd y 
enhedlwyd o un, a hwnnw yn 
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3 Through faith we understand 
that the worlds were framed by 
the word of God, so that things 
which are seen were not made of 
things which do appear. 

4 By faith Abel offered unto God 
a more excellent sacrifice than 
Cain, by which he obtained wit- 
ness that he was righteous, God 
testifying of his gifts: and by it 
he being dead yet speaketh. 


5 By faith Enoch was translated 
that he should not see death; and 
was not found, because God had 
translated him : for before his trans- 
lation he had this testimony, that 
he pleased God. 

6 But without faith zt is impossi- 
ble to please him: for he that com- 
eth to God must believe that he is, 
and that he is a rewarder of them 
that diligently seek him. 

7 By faith Noah, being warned of 
God of things not seen as yet, mov- 
ed with fear, prepared an ark to 
the saving of his house; by the 
which he condemned the world, 
and became heir of the righteous- 
ness which is by faith. 

8 By faith Abraham, when he 
was called to go out into a place 
which he should after receive for 
an inheritance, obeyed; and he 
went out, not knowing whither he 
went, 

9 By faith he sojourned in the 
land of promise, as in a strange 
country, dwelling in tabernacles 
with Isaac and Jacob, the heirs 
with him of the same promise : 

10 For he looked for a city which 
hath foundations, whose builder 
and maker is God. 

11 Through faith also Sarah her- 
self received strength to conceive 
secd, and was delivered of a child 
when she was past age, because 
she judged him faithful who had 
promised. 


12 Therefore sprang Nnsee Sven 


of one, and him as good B88 See 
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24 Trwy ffydd, Moses, wedi myn- 
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24 By faith Moses, when he was 


d yn fawr, a wrthododd ei alw yn | come to years, refused to be called 


ab merch Pharaoh ; 

25 Gan ddewis yn 'hytrach oddef 
dfyd gyd â phobl Dduw, na chael 
ywyniant pechod dros amser ; 


26 Gan farnu yn fwy golud ddir- 
1yg Crist, na thrysorau yr Aipht: 
anys edrych yr oedd efe ar daled- 
gaeth y gobrwy. 


27 Trwy ffydd y gadawodd efe 
'r Aipht, heb ofni llid y brenhin: 
anys efe a ymŵrolodd fel un yn 
"weled yr anweledig. 
28 Trwy ffydd y gwnaeth efe y 
asc, a gollyngiad y gwaed, rhag 
'r hwn ydoedd yn dinystrio y rhai 
yntaf-anedig cyffwrdd â hwynt. 
29 Trwy ffydd yr aethant trwy y 
nôr coch, megis ar hŷd tir sych: 
re hyn pan brofodd yr Aiphtiaid, 
»mddi a wnaethant. 
30 Trwy ffydd y syrthiodd caer- 
m Jericho, wedi eu hamgylchu 
lros saith niwrnod. 
31 Trwy ffydd ni ddifethwyd 
tahab y buttain gyd â'r rhai ni 
hredent, pan dderbyniodd hi yr 
‘spiwyr yn heddychol. 
32 A pheth mwy a ddywedaf? 
enys yr amser a ballai i mi i 
vnegi am Gedeon, am Barac, ac 
az Samson, ac am Jephthae; am 
)afydd hefyd, a Samuel, a'r pro- 
hwydi: 
33 Y rhai trwy ffydd a oresgynas- 
nt deyrnasoedd a wnaethant gyf- 
awnder, a gawsant addewidion, a 
auasant safnau llewod, 
34 A ddifoddasant angerdd y tan, 
. ddìangasant rhag min y cleddyf, 
. nerthwyd o wendid, a wnaeth- 
wyd yn gryfion mewn rhyfel, a 
'rrasant fyddinoedd yr estroniaid 
gilio. 
35 Gwracedd a dderbyniodd eu 
aeirw trwy adgyfodiad: ac eraill 
, ddirdynnwyd, heb dderbyn ym- 
ymred ; fel y gallent hwy gael 
igyfodiad gwell. 
V. & Eng. 89 


the son of Pharaoh's daughter; 

25 Choosing rather to suffer af- 
fliction with the people of God, 
than to enjoy the pleasures of sin 
for a season ; 

26 Esteeming the reproach of 
Christ greater riches than the 
treasures in Egypt: for he had 
respect unto the recompense of the 
reward. 

27 By faith he forsook Egypt, not 
fearing the wrath of the king: for 
he endured, as seeing him who is 
invisible. 

28 Through faith he kept the 
passover, and the sprinkling of 
blood, lest he that destroyed the 
firstborn should touch them. 

29 By faith they passed through 
the Red sea as by dry land: which 
the Egyptians assaying to do were 
drowned. 

30 By faith the walls of Jericho 
fell down, after they were com- 
passed about seven days. 

31 By faith the harlot Rahab per- 
ished not with them that believed 
not, when she had received the 
spies with peace. 

32 And what shall I more say ? 
for the time would fail me to tell 
of Gideon, and of Barak, and o 
Samson, and of Jephthah ; “of David 
also, and Samuel, and of the proph- 
ets: 

33 Who through faith subdued 
kingdoms, wrought righteousness, 
obtained promises, stopped the 
mouths of lions, 

34 Quenched the violence of fire, 
escaped the edge of the sword, out 
of weakness were made strong, 
waxed valiant in fight, turned to 
flight the armies of the ‘aliens. 


35 Women received their dead 
raised to life again: and others 
were tortured, not accepting, MNNN - 
erance; that they might cin. & 
better resurrection = - 
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36 Ac eraill a gawsant brofedig-| 36 And others had trial of cnu 
aeth trwy watwar, a filangellau, | mockings and scourgings, yea, 
Te, trwy rwymau hefyd a char- moreover of bonds and imprisa 
char: ment : 

37 Hwynt-hwy a labyddiwyd, a| 37 They were stoned, they wer 
dorrwyd a llif a demtlwyd ladd- sawn asunder, ‘were tempted, wers 
w yn feirw â'r cleddyf: a |slai sword : they wan 
grwydraaant mewn crwyn defaid, | dered about in sheepskins and goat. 
a chrwyn geifr; yn ddiddym, yn | 8kins; being destitute, afflicted, 
gystard dol, yn ddrwg eu cyflwr; tormented ; 

38 (Y'rhai nid oedd y byd yn| 38 Of whom the world was mi 
deilwng o honynt) yn crwydro | worthy : they wandered in deserts, 
mewn anialwch, a mynyddoedd, a | and tm mountains, and zn dens and‘ 
thyllau ac ogofeydd y ddaear. caves of the earth. | | 

39 A'r rhai hyn oll, wedi cael| 39 And these all, having obtain 
tystiolaeth trwy fydd, ni dderbyn- | ed & good report through faith, re 
iasant yr addewid : ceived not the promise : 

40 Gan fod Duw yn rhagweled | 40 God having provided some bet- 
rhyw beth gwell am danom ni, fel | ter thing for us, that they without 
na pherffeithid hwynt hebom nin- | us should not be made perfect, 
nau. 


| 








PENNOD XII. | CHAPTER XII. 


BLEGID hynny ninnau hefyd, HEREFORE, seeing we also 
gan fod cymmaint ewmmwl o are compassed about with so 


dystion wedi ei osod o'n hamgylch, | great a cloud of witnesses, let us 
gan roi heibio bob pwys, a'r pech- | lay aside every weight, and the sin 
od sydd barod i'n hamgylchu, trwy , which doth so easily beset us, and 
amynedd rhedwn yr yrfa a osod- ' let us run with patience the race 
wyd o'n blaen ni; | that is set before us, 

2 Gan edrych ar Iesu, Pen-ty- | 2 Looking unto Jesus the author 
wysog a Pherffeithydd e:m ffydd | and finisher of our faith; who for : 
ni; yr hwn, yn lle y llawenydd jthe joy that was set before him 
a osodwyd iddo, a ddïoddefodd y endured the cross, despising the | 
groes, gan ddiystyru gwaradwydd, | shame, and is set down at the right 
ac a eisteddodd ar ddeheulaw gor- | hand of the throne of God. 
sedd-fainge Duw. 

3 Ystyriwch am hynny yrhwn a | 3 For consider him that endur 
ddioddefodd gyfryw ddywedyd yn |ed such contradiction of sinners 
ei erbyn gan bechaduriaid; fel na | against himself, lest ye be wearied 
flinoch, ac nad ymollyngoch yn ; and faint in your minds. 
eich eneidiau. 

4 Ni wrthwynebasoch etto hyd | 4 Ye have not yet resisted unto , 
at waed, gan ymdrech yn erbyn | blood, striving against sin. 
pechod. | 

| 





5 A chwi a ollyngasoch dros gôf | 5 And ye have forgotten the ex 

y cynghor, yr hwn sydd yn dywed- | hortation which speaketh unto you 

yd wrthych megis wrth blant, Fy | as unto children, My son, despix 
mab, na ddirmyga gerydd yr Ar- |not thou the chastening of tM. 

glwydd, ac nac ymollwng pan y th \ Lora, nor faint when thou art re 
argyhoedder ganddo. puked of hin. { 
6 Canys y neb y mae yr Ar- \ 6 For whom ne Land Larne 
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gelwydd yn ei garu, y mae yn ei 
geryddu; ac yn fflangellu pob mab 
a dderbynio. 
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chasteneth, and scourgeth every 
son whom he receiveth. 


7 Os goddefwch gerydd, y mae | 7 df ye endure chastening, God 


Duw yn ymddwyn tu ag attoch 


megis tu ag at feibion: canys pa 
fab sydd, yr hwn nid yw ei dad 
yn ei geryddu ? 

8 Eithr os heb gerydd yr ydych, 
o'r hwn y mae pawb yn gyfran- 





dealeth with you as with sons ; for 
what son is he whom the father 
chasteneth not ? 


8 But if ye be without chastise- 
ment, whereof all are partakers, 


nog; yna bastardiaid ydych, ac | then are ye basiards, and not sons. 


nid meibion. 

9 Heb law hynny, ni a gawsom 
dadau ein enawd i'n ceryddu, ac 
â'u parchasom hwy: onid mwy o 
lawer y byddwn ddarostyngedig i 
Dad yr ysprydoedd, a byw ? 


10 Canys hwynt-hwy yn wir dros 
ychydig ddyddiau a'n ceryddent fel 
y gwelent hwy yn dda; eithr hwn 
er llesâd i ni, fel y byddem gyfran- 
nogion o'i sancteiddrwydd ef. 

11 Etto ni welir un cerydd dros 
yr amser presennol yn hyfryd, 
eithr yn anhyfryd: ond gwedi 
hynny y mae yn rhoi heddychol 
ffrwyth cyfiawnder i'r rhai sydd 
wedi eu cynnefino âg ef. 

12 O herwydd paham cyfodwch 
Í fynu y dwylaw a laesasant, a'r 
gliniau a ymollyngasant. 

13 A gwnewch lwybrau uniawn 
Pch traed; fel na throer y cloff 
allan o'r ffordd, ond yr iachâer efe 
yn hytrach, 

14. Dilynwch heddwch â phawb, 
a sancieiddrwydd, heb yr hwn ni 
chaiff neb weled yr Arglwydd : 

15 Gan edrych yn ddyfal na bo 
neb yn pallu oddi wrth ras Duw ; 
rhag bod un gwreiddyn chwerwedd 
yn tyfu i fynu, ac yn peri blinder, 
a thrwy hwnnw llygru llawer; 

16 Na bo un putteiniwr, neu 
halogedig, megis Esau, yr hwn 
am un saig o fwyd a werthodd ei 
enedigaeth-fraint. 

17 Canys chwi a wyddoch ddar- 
fod wedi hynny hefyd ei wrthod 
ef, pan oedd efe yn ewyllysio eti- 
eddu y fendith : oblegid ni chafodd 


9 Furthermore, we have had fa- 
thers of our flesh which corrected 
us, and we gave them reverencê: 
shall we not much rather be in 
subjection unto the Father of spir- 
its, and live? 

10 For they verily for a few 
days chastened us after their own 
pleasure; but he for our profit, 
that we might be partakers of his 
holiness. 

11 Now no chastening for the 
present seemeth to be joyous, but 
grievous: nevertheless, afterward 
it yieldeth the peaceable fruit of 
righteousness unto them which are 
exercised thereby. 

12 Wherefore lift up the hands 
which hang down, and the feeble 
knees ; 

13 And make straight paths for 
your feet, lest that which is lame 
be turned out of the way ; but let 
it rather be healed. 

14 Follow peace with all men, 
and holiness, without which no 
man shall see the Lord: 

15 Looking diligently lest any 
man fail of the grace of God ; lest 
any root of bitterness springing up 
trouble you, and thereby many be 
defiled ; 

16 Lest there be any fornicator, or 
profane person, as Esau, who for 
one morsel of meat sold his birth- 
right. 

17 For ye know how that after- 
ward, when he would heave innst- 
ited the blessing, he waa re\eced™ 
for he found no place T YS 
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efc le i edifeirwch, er iddo trwy 
ddagrau ei thacr-geisio hi. 

18 Canys ni ddaethoch chwi at y 
mynydd teimladwy sydd yn ltosgi 
gon dân, a chwmmwl, a thywy- 
llwch, a thymmestl, 


19 A sain udgorn, a llef geiriau; 
yr hon pwy bynnag a; clywsant, 
a ddeisyfasant na chwanegid yr 
ymadrodd wrthynt. 


20 (Oblegid ni allent hwy oddef 
yr hyn a orchymynasid; Ac os 
bwystfil a gyffyrddai â'r mynydd, 
efe a labyddir, neu a wênir â 
phiccell. 

21 Ac mor ofnadwy oedd y golwg, 
ag y dywedodd Moses, Yr ydwyf 
yn ofni ac yn crynu) 

22 Eithr chwi a ddaethoch i 
fynydd Sïon, ac i ddinas y Duw 
byw, y Jerusalem nefol, ac at 
fyrddiwn o angelion, 


23 I gzymmanfa a chynnulleidfa y 
rhai cyntaf-anedig, y rhai a ysgrif- 
enwyd yn y nefoedd, ac at Dduw, 
Barnwr pawb, ac at ysprydoedd y 
cyfiawn y rhai a berfleithiwyd, 

24 Ac at Iesu, Cyfryngwr y 
testament newydd, a gwaed y 
taenelliad, yr hwn sydd yn dywed- 
yd pethau gwell nâ'r eiddo Abel. 

25 Edrychwch na wrthodoch yr 
hwn sydd yn llefaru. 
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ance, though he sought ìt carefully 
with tears. 

18 For ye are not come unto tì 

mount that might be touched, and 
that burned with fire, nor unto 
blackness, and darkness, and ten- 
pest, 
19 And the sound of a trumpt, 
and the voice of words; whieh 
voice they that heard entreated 
that the word should not be sp 
ken to them any more: 

20 For they could not endure that 
which was commanded, And if a0 
much as a beast touch the mount. 
ain, it shall be stoned, or thrust 
through with a dart: 

21 And so terrible was the sight, 
that Moses said, I exceedingly fear 
and quake: 

22 But ye are come unto mou 
Zion, and unto the city of the liv- 
ing God, the heavenly Jerusalem, 
and to an innumerable company of 
angels, 

23 To the general assembly and 
church of the firstborn, which are 
written in heaven, and to God the 
Judge of all, and to the spirits of 


just men made perfect, 


24 And to Jesus the mediator of 
the new covenant, and to the blood 
of sprinkling, that speaketh better 
things than that of Abel. 

25 See that ye refuse not hir 


Oblegid oni | that speaketh: for if they escaped 


a 


ddiangodd y rhai a wrthodasant yr | not who refused him that spake cn , | 
hwn oedd yn llefaru ar y ddacar, : earth, much more shall not we es | & 
mwy o lawer nis diangwn ni, y | cape, if we turn away from him [ & 
rhai ydym yn troi ymaith oddi wrth | that speaketh from heaven: 


yr hwn sydd yn llefaru o'r nef: 
26 Llef yr hwn y pryd hwnnw 


26 Whose voice then shook th 


â 


|: 
i 


a ysgydwodd y ddacar : ac yn awr | earth: but now he hath promised. ! : 
a addawodd, gan ddywedyd, Etto saying, Yet once more I shake n€ | :. 
unwaith yr wyf yn cynhyrfu nid | tho earth only, but also heaven. 


yn unig y ddacar, ond y nef hefyd. 
27 A'r Eito unwaith hynny, sydd 


27 And this word, Yet once mor 


"oe 
I? 


y 
” 
a 


signifieth the removing of thor 
things that are shaken, as of thigg 4 
What are mate, Set those thisf | £ 
Wich CWN, We shade WAN A 
yn oU, 


yn hysbysu symmudiad y pethau | 
& ysgydwir, megis pethau wedi eu 
gwneuthur, fel yr arhoso y pethen 
nid ysgydwir. 


HEBREAID. 


28 O herwydd paham, gan ein bod 
ni yn derbyn teyrnas ddisigl, bydd- 
ed gennym ras, trwy yr hwn y 
gwasanaethom Dduw wrth ei fodd, 
gyd â gwylder a pharchedig ofn. 

39 Oblegid ein Duw ni sydd dân 
ysol. 


PENNOD XHI, 


ARHAED brawdgarwch. 

2 Nae anghofiwch lettygar- 
wch: canys wrth hynny y lletty- 
edd rhai angelion yn ddiarwybod. 

3 Cofiwch y rhai sydd yn rhwym, 
fel pettech yn rhwym gydâhwynt; 
y rhai cystuddiol, megis yn bod 
eich hunain hefyd yn y corph. 

4 Anrhydeddus yw priodas yn 
mhawb, a'r gwely dihalogedig: 
eithr putteinwyr a godinebwyr a 
farna Duw. 

5 Bydded eich ymarweddiad yn 
ddiariangar ; gan fod yn foddlawn 
" ì'r hyn sydd gennych. Canys efe a 
ddywedodd, Ni'th roddaf di i fynu, 
ac ni'th lwyr-adawaf chwaith. 

6 Fel y gallom ddywedyd yn hŷf, 
Yr Arglwydd sydd gymmorth i mi, 
ac nid ofnaf beth a wnel dyn i mi. 

7 Meddyliwch am eich blaenor- 
iaid, y rhai a draethasant i chwi 
' air Duw: ffydd y rhai dilynwch, 
gên ystyried diwedd eu hymar- 
weddiad hwynt. 

8 Iesu Grist, ddoe a heddyw yr 
un, ac yn dragywydd, 

9 Na'ch arweinier oddi amgylch 
ag athrawiaethau amryw adieithr: 
canys da yw bod y galon wedi ei 
chryfhâu â gras, nid â bwydydd, 
yn y rhai ni chafodd y sawl a rod- 
iasant ynddynt, fudd. 

10 Y mae gennym ni allor, o'r hon 
nid oes awdurdod i'r rhai sydd yn 
gwasanaethu y tabernacl i fwytta. 

11 Canys cyrph yr anifeiliaid 
hynny, y rhaì y dygir eu gwaed 
gan yr arch-offeiriaid i'r cyssogr 
. €ros bechod, a losgir y tu allan i'r 
.gwersyll. 

232 O herwydd paham Iesu hefyd, 
fel y sancteiddiai y bobl irwy ei 
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28 Wherefore we receiving a king- 
dom which cannot be moved, let us 
have grace, whereby we may serve 
God acceptably with reverence and 
godly fear: 

29 For our God is a consuming 
fire. 


CHAPTER XIII. 


ET brotherly love continue. 

2 Be not forgetful to entertain 
strangers : for thereby some have 
entertained angels unawares. 

3 Remember them that are in 
bonds, as bound with them; and 
them which suffer adversity, as be- 
ing yourselves also in the body. 

4 Marriage is honourable in all, 
and thebed undefiled: but whore- 
mongers and adulterers God will 
judge. 

5 Let your conversation be with- 
out covetousness; and be content 
with such things as ye have: for 
he hath said, I will never leave 
thee, nor forsake thee. 

6 So that we may boldly say, The 
Lord is my helper, and I will not 
fear what man shall do unto me. 

7 Remember them which have the 
rule over you, who have spoken un- 
to you the word of God : whose faith 
follow, considering the end of their 
conversation. 

8 Jesus Christ the same yester- 
day, and to day, and for ever. 

9 Be not carried about with divers 
and strange doctrines: for zt is a 
good thing that the heart be estab- 
lished with grace; not with meats, 
which have not profited them that 
have been occupied therein. 

10 We have an altar, whereof 
they have no right to eat which 
serve the tabernacle. 

11 For the bodies of those beasts, 
whose blood is brought into the 
sanctuary by the high priest for 
sin, are burned without the camp. 


12 Wherefore Jesus alan, Maat ne 


might sanctify the people with Ws 


64 HEBREAID. 
waed ei hun, a ddioddefodd-y.tn | own: bUok;” Suffered: wiibbal i 


allan i'r gate 
di Let us go forth thercdieo'ini 


13 Am hynny awn atto of o'r tu 
allan i'r gwersyll, gan ddwŷn: ei | him without the. camp, beariitg Ms 
‘44 For: here have wo no emliôk 


waradwydd ef. 
ing city, but we seek one to cum 


14 Canys nid oes i ni yma ddinus 
barhâus, eithr un i ddyfod yr $m 
ni yn ei 
15 Trwyddo ef gan hynny off-| 15 By him therefore let us efit 
the sacrifice of praise to. God an 
tinually, thet is, the fruit da ow 
lips, giving to his name. 


rymmwn aberth moliant yn was- 

tadol i Dduw, yr hyn yw ffrwyth 
16 But to do god 'and-tb «lamu 
nieste forget mob: for wib «eh 


ein gwefusau, yn cyffesu i'w enw ef. 
16 Ond gwneuthur daioni, a chyf- 
sacrifìioes God is.well Please. 
17 Obey them that have the role 


rannu, nao anghofiwch : canys a 

chyfryw ebyrth y rhyngir bodd 

Duw 
over you, and submit yourselves: 
for they watch for your souls, al 


17 Ufuddhâwch. i'ch blaenoriaid, 
ac ymddarostyngwch: oblegid y 

they that must give account, thet 
they may do it with joy, and mi 


maent hwy:yn gwylio dros eieh 
eneidiau chwi, megis rhai a fydd 

with grief: for that îs unproftt 
we for pie 






























yhaid iddynt roddi cyfrif: fel y gall- 


ont wnewihur hynny yn llawen, 
ac id yn er canys difadd 3 


Sdn la drosom ni: canys 
as nn yn credu fod gennym 
gydwybod dda, gan ewyllysio byw 
yn onest yn mhob peth. 

19 Ond yr ydwyf yn helaethach 
yn dymuno gwneuthur o honoch 
hyn, i gael fy rhoddi i chwi dra- 
chefn yn gynt. 

20 A Duw yr heddwch, yr hwn a 
ddug drachefn oddi wrth y meirw 
ein Harglwydd Iesu, Bugail mawr 
y defaid, trwy waed y cyfammod 
tragywyddol, 

21 A'ch perffeithio yn mhob 
gweithred dda, i wneuthur ei 
ewyllys ef; gan weithio ynoch yr 
hyn sydd gymmeradwy yn el olwg 
ef, trwy Iesu Grist: i'r hwn y 
byddo y gogoniant yn oes oesoedd. 


er y 
16 Phage ws: fer —— 
have a good conscience, im a 


things willing to live honestly. 


19 But I beseeeh you the rafieh 
to do this, that I may be restored | 
to you the sooner. 





j, 
20 Now the God of peace, tM || 
brought again from the dead eat || 
Lord Jesus, that great Shepherd df. | 
the sheep, through the blood of ti 
everlasting covenant, t 
21 Make you perfect in ever} 
good work to do his will, working (ì 
in you that which is well pleaits | | 
in his sight, through Jesus Christ; 
to whom be glery for ever and eve? |! 
Amen. | 


22 gy yr ydwyf yn attolwgi chwi, 
frodyr, goddefwch air y cynghor: 
oblegid ar fyr eiriau yr ysgrifenais 
attoch. 


22 And I beseech you, brethrêŵ | | 
suffer the word of exhortation: ftt 
I have written a letter unto you's 
few ‘words. 
23Gwybyddwehollwngeinbrawd | 23.Know ye that cur =z 
Timothéus yn rhydd; gyd rhwn, \ Timothy is wt sk liberty; 


os daw efe ar fyrder, yr ymwelat | was, if bs teen Sein rd 
wi. “we Yw - : 





NN 


aa 


IAGO. 


: 94 Anherchwch eich holl flaenor- 
iaid, a'r holl saint. Y mae y rhai 
o'r ltal yn eich annerch. 
25 Gras fyddo gyd â chwi oll. 
Amen. 
q At yr Hebreaid yr ysgrifenwyd 
o'r Ital, gyd â Timotheus. 
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24 Salute all them that have the 
rule over you, and all the saints. 
They of Italy salute you. 

25 Grace be with youall. Amen. 
1 Written to the Hebrews from 

Italy by Timothy. 





EPISTOL CYFFREDINOL 
IAGO YR APOSTOL. 


PENNOD I. 


AGO, gwasanaethwr Duw a'r 

Arglwydd Iesu Grist, at y 

deuddeg llwyth sydd ar wasgar, 
annerch. 

2 Cyfrifwch yn bob llawenydd, 
fy mrodyr, pan syrthioch mewn 
amryw brofedigaethau ; 

‘3 Gan wybod, fod profiad eich 
ffydd chwi yn gweithredu am- 

edd 


4 Ond caffed amynedd ez pher- 
ffaith waith; fel y byddoch ber- 
ffaith a chyfan, heb ddiffygio mewn 


dim. 

& O bydd ar neb o honoch eisieu 
doethineb, gofyned gan Dduw, yr 
hwn sydd yn rhoi yn haelionus i 
bawb, ac heb ddannod; a hi a 
roddir iddo ef. 

6 Eithr gofyned mewn ffydd, heb 
ammeu dim: canys yr hwn sydd 
yn ammeu, sydd gyffelyb i don y 
môr, a chwelir ac a deflir gan y 
gwynt. 

7 Canys na feddylied y dyn hwn- 
nw y derbyn efe ddim gan yr Ar- 
glwydd. 

8 Gwr dau-ddyblyg ei feddwl sydd 
anwastad yn ei holl ffyrdd. 

9 Y brawd o radd isel llawen- 
yehed yn ci oruchafiaeth : 

10 A'r cyfoethog, yn ei ddaros- 
tyngiad: canys megis blodeuyn y 
gles-welltyn y diflanna efe. 

11 Canys cyfododd yr haul gyd 
& gwres, a gwywodd y glas-wellt- 


THE GENERAL EPISTLE OF 
JAMES. 


CHAPTER I. 


JAMES a servant of God and of 
the Lord Jesus Christ, to the 
twelve tribes which are scattered 
abroad, greeting. 

2 My brethren, count it all joy 
when ye fall into divers _tempte- 
tions ; 

3 Knowing this, that the trying 
of your faith worketh patience. 


4 But let patience have her per- 
fect work, that ye may be perfect 
and entire, wanting nothing. 


5 If any of you lack wisdom, let 
him ask of God, that giveth to all 
men liberally, and upbraideth not ; 
and at shall be given him. 


6 But let him ask in faith, noth- 
ing wavering : for he that waver- 
eth is like a wave of the sea drive 
en with the wind and tossed. 


7 For let not that man think that 
he shall receive any thing of the 
Lord. 

8 A doubledminded man zs unsta- 
ble in all his ways. 

9 Let the brother of low degree 
rejoice in that he is exalted: 

10 But the rich, in that he is 
made low: because as the flower 
of the grass he shall para away. 


11 For the sun is no sooner Nen. 
with a burning heat, but wna 


N 
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yn, ai flodeuyn a gwympodd, a 
thegwch ei bryd ef a gollodd: felly 
hefyd y diflanna y cyfoethog yn ei 
ffyrdd. 


12 Gwyn ei fyd y gwr sydd yn 
goddef profedigaeth: canys pan 
fyddo protedig, efe a dderbyn goron 
y bywyd, yr hon a addawodd yr 
Arglwyd i'r rhai a'i carant ef. 

13 Na ddyweded nob pan demtier 
ef. Gan Dduw y'm temtir. Canys 
Duw nis gellir ei.demtio â drygau, 
ac nid yw efe yn temtio neb. 

14 Canys yna y temtir pob un, 
pan y tynner ef, ac y llithier, gan 
ei chwant ei hun. 

15 Yna chwant, wedi ymddwyn, 
a esgor ar bechod : pechod hefyd, 
pan orphener, a esgor ar farwol- 
aeth. 

16 Fy mrodyr anwyl, na chyfeil- 
iornweh. 

17 Pob rhoddiad daionus, a phob 
rhodd berffaith, oddi uchod y mae, 
yn disgyn oddi wrth Dad y goleuni, 
gyd a'r hwn uid ocs gyfnewidiad, 
na ehysgod troedizaeth. 

18 O'i wir ewyllys yr ynnillodd 
efe nyni trwy air y gwirionedd, fel 
y byddem ryw flaen-ílrwyth o'i 
greaduriaid ef. 

19 O achos hyn, fy mrodyr anwyl, 
bydded pob dyn esgud i wrando, 
diog i lefaru, diog i ddigofaint. 


20 Canys digofaint gwr nid yw yn 
cyflawni cyfiawnder Duw. 

21 O herwydd paham rhoddwch 
heibio bob budreddi, a helacth- 
rwydd malais; a thrwy addfwyn- 
der derbyniwch yr impiedig air, 
yr hwn a ddichon gadw eich 
eneidiau. 

22 A byddwch wneuthurwyr y 


IAGO. 


ereth the grass, and the flower 
thereof falleth, and the grace of 
the fashion of it perisheth: s 
also shall the rich man fade away 
in his ways. 


12 Blessed ts the man that en 


dureth temptation: for when he ìs 
tried, he shall receive the crown of 
life, which the Lord hath promised 
to them that love him. 

13 Let no man say when hei 
tempted, I am tempted of God: for 
God cannot be tempted with evil, 
neither tempteth he any man: 

14 But every man is templed, 
when he is drawn away of his own 
lust, and enticed. 

15 Then when lust hath conceir- 
ed, ìt bringeth forth sin; and sin, 
when it is finished, bringeth forth 
death. 

16 Do not err, my beloved breth- 
ren. - 

17 Every good gift and every pêr 
fect gift is from above, and cometh 
down froni the Father of lighu, 
with whom is no variableness, nei- 
ther shadow of turning. 

18 Of his own will begat heu 
with the word of truth, that wê 
should be a kind of firstfruits of 
his creatures. _ 

19 Wherefore, my beloved bretb- 
ren, let every man be swift & 
hear, slow to speak, slow to 
wrath : 

20 For the wrath of man work- 
eth not the righteousness of God. 

21 Wherefore lay apart all filthi- 
ness and superfluity of naughtiness, 


| 


and receive with meekness the er | 


grafted word, which is able to save 
your souls. 


22 But be ye doers of the word, 


gair, ac nid gwrandawyr yn unig, and not hearers only, deceiving | 


gan eich twyllo eich hunain. 

23 Oblegid os yw neb yn wran- 
dâwr y gair, ac heb fod yn wneuth- 
urwr, y mae hwn yn debyg wr 


| Your own selves, 

| 23 For if any be a hearer of th 
word, and not a doer, he is lib 

NT vehalding his natural 


yn edrych ei wynebpryd naturioh | face in & YNSSR 
mewn drych: 


IAGO. 
‘94 Canys efe a'i hedrychodd ei | 
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24 For he beholdeth himself, arid 


hun, ac a aeth ymaith, ac yn y | goeth his way, and straightway 
men efe a anghofiodd pa fath | forgetteth what manner of man he’ 


ydoedd.” . 

25 Eithr yr hwn a edrych ar ber- 
ffaith gyfraith rhyddid, ac a barhâo 
ynddi, hwn, heb fod yn wrandâwr 
anghofus, ond gwneuthurwr y 
weithred, efe a fydd dedwydd yn 
ei weithred. 

+ 26 Os yw neb yn eich mysg yn 

eymmeryd arno fod yn grefyddol, 
heb attal ei dafod, ond twyllo ei 
galon ei hun, ofer yw crefydd 
. hwn. 

27 Crefydd bur, a dihalogedig 
ger bron Duw a'r Tad, yw hyn; 
Ymweled â'r amddifad a r gwrag- 
; edd gweddwon yn eu hadfyd, a'i 
, Eadw ei hun yn ddifrycheulyd oddi 
wrth y byd. 


PENNOD II. 


Y mrodyr, na fydded gennych 
ffydd ein Harglwydd ni Iesu 

. Grist, sef Arglwydd y gogoniant, 
gyd â derbyn wyneb. 

2 Oblesid os daw i mewn i'ch 
eynnulleidfa chwi wr â modrwy 
aur, mewn dillad gwychion, a 
dyfod hefyd un tlawd mewn 
dillad gwael; 

3 Ac edrych o honoch ar yr hwn 
sydd yn gwisgo y dillad gwychion, 
a dywedyd wrtho, Eistedd di yma 
mewn lle da; a dywedyd wrth y 
tlawd, Saf di yna, neu eistedd 
yma is law fy ystol-droed i: 

4 Onid ydych chwi dueddol ynoch 
eich hunain? ac onid aethoch yn 
farnwyr meddyliau drwg ? 

5 Gwrandewch, fy mrodyranwyl; 
Oni ddewisodd Duw dlodion y 
byd hwn yn gyfoethogion mewn 
ffydd, ag yn etifeddion y deyrnas 
yr hon a addawodd efe i’r rhai 
sydd yn ei garu ef? 

6 Eithr chwithau a ammharch- 
asoch y tlawd. Onid yw y cyfoeth- 
ogion yn eich gorthrymmu chwi, 
ac yn eich tynnu ger bron brawd- 

leoedd ? 


| Was. 

25 But whoso looketh into the 
perfect law of liberty, and contin- 
ueth therein, he being not a for- 
getful hearer, but a doer of the 
work, this man shall be blessed in 
his deed. 

26 If any man among you seem 
to be religious, and bridleth not his 
tongue, but deceiveth his own heart, 
this man's religion is vain. 


27 Pure religion and undefiled 
before God and the Father is this, 
To visit the fatherless and widows 
in their affliction, and to keep him- 
self unspotted from the world, 


CHAPTER II. 


Y brethren, have not the faith 

of our Lord Jesus Christ, the 

Lord of glory, with respect of | per- 
sons. 

2 For if there come unto your as- 
sembly a man with a gold ring, in 
goodly apparel, and there come in 
also a poor man in vile raiment ; 


3 And ye have respect to him 
that weareth the gay clothing, and 
say unto him, Sit thou here in a 
good place; and say to the poo 
Stand thou there, or sit here under’ 
my footstool : 

4 Are ye not then partial in your- 
selves, and are become judges of 
evil thoughts ? 

5 Hearken, my beloved brethren, 
Hath not God chosen the poor of 
this world rich in faith, and heirs 
of the kingdom which he hath 
promised to them that love him ? 


6 But ye have despised the poor. 
Do not rich men oppress you, and 
draw you before the \odigmenk 
seats ? 
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7 Onid ydynt hwy yn cablu yr 
enw rhagorol, yr hwn a elwir ar- 
noch chwi ? 

8 Os cyflawni yr ydych y gyfraith 
frenhinol yn ol yr ysgrythyr, Câr 
dy gymmydog fel ti dy hun; da yr 
ydych yn gwneuthur : 

9 Eithr os derbyn wyneb yr yd- 
ych, yr ydych yn gwneuthur pech- 
od, ac yn cael eich argyhoeddi zan 
y gyfraith megis troseddwyr. 

10 Canys pwy bynnag a gadwo y 
gyfraith i gŷd oll, ac a ballo mewn 
un pwngc, y mae efe yn euog o'r 
cwbl. 

11 Canys y neb a ddywedodd, 
Na odineba; a ddywedodd hefyd, 
Naladd. Ac os ti ni odinebi, etto 
a leddi, yr wyt ti yn troseddu y 
gyfraith. 

12 Felly dywedwch, ac felly 
gwnewch, megis rhai a fernir 
wrth cyfraith rhyddid. 

13 Canys barn ddidrugaredd fydd 
i'r hwn ni wnaeth drugaredd; ac 
y mae trugaredd yn gorfoleddu 
yn erbyn barn. 

14 Pa fudd yw, fy mrodyr, o 
dywed neb fod ganddo ffydd, ac 
heb fod ganddo weithredoedd? a 
ddichon ffydd eì gadw ef ? 

15 Eithr os bydd brawd neu 
chwaer yn noeth, ac mewn eisieu 
beunyddiol ymborth ; 

16 A dywedyd o un o honoch 
wrthynt, Ewch mewn heddwch, 
ymdwymnwch, ac ymddigonwch ; 
etto heb roddi iddynt anghen- 
rheidiau y corph ; pa les fydd ? 


17 Felly ffydd hefyd, oni bydd 
ganddi weithredoedd, marw ydyw, 
a hi yn unig. 

18 Eithr rhyw un a ddywed, 
Tydi ffydd sydd gennyt, minnau 
gweithredoedd sydd gennyf: dan- 
ges 1 midy ffydd di heb dy weithred- 
oedd, a minnau wrth fy ngweitlired- 
oedd i a ddangosaf i ti fy ffydd 

innau. 
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| 7 Do not they blaspheme that 
‘ worthy name by the which ye are 
| ealled ? ‘ 

8 If ye fulfil the royal law ac 
cording to the scripture, Thou shalt 
love thy neighbour as thyself, ye 
do well: 

9 But if ye have respect to per. 
sons, ye commit sin, and are con 
vinced of the law as transgressors, 


10 For whosoever shall keep the 
whole law, and yet offend in one 
point, he is guilty of all. 


11 For he that said, Do not com 
mit adultery, said also, Do not kill. 
Now if thou commit no adultery, 
yet if thou kill, thou art become s 
transgressor of the law. 

12 So speak yo, and so do, ss 
they that shall be judged by the 
law of liberty. 

13 For he shall have judgment 
without mercy, that hath shewed 
no mercy; and mercy rejoiceth 
against judgment. 

14 What doth it profit, my breth- 
ren, though @ man say he hath 
faith, and have not works? can 
faith save him ? 


15 If a brother or sister be naked, . 


and destitute of daily food, 


16 And one of you say unto them. 
Depart in peace, be ye warmed and 
filled; notwithstanding ye give 
them not those things which ar 
needful to the body ; what doth i 
profit ? 


17 Even so faith, if it hath no 


works, is dead, being alone. 


| 18 Yea, a man may say, Thot 


I hast faith, and I have works: shew 
ne thy faith without thy works | 


j and I will shew thee my faith by 
my works. 


19. Yno. believers nad, Qua. ( 


19 wyt ti mai un Duw 
Credu yr wy one God; ce. doe w«d G 


sydd; da yr wyt ti yn gwneuthur. 
4 
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Y mae y cythreuliaid hefyd yn 
eredu, ac yn crynu. 

20 Eithr a fynni di wybod, O 
ddyn ofer, am ffydd heb weith- 
redoedd, mai marw yw? 

21 Abraham ein tad ni, onid o 
weithredoedd y cyfiawnhawyd ef, 
pan offrymmodd efe Isaac ei fab 
ar yr allor? 

22 Ti a weli fod ffydd yn cyd- 
weithio â'i weithredoedd ef, a 
thrwy weithredoedd fod ffydd 
wedi ei pherffeithio. 

23 A chyflawnwyd yr ysgrythyr 
yr hon sydd yn dywedyd, Credodd 
Abraham i Dduw, achyfrifwyd 
iddo yn gyfiawnder: a_Chyfaill 
Duw y galwyd ef. 

$4 Chwi a welwch gan hynny mai 
o weithredoedd y cyfiawnhéir dyn, 
‘de nid o ffydd yn unig. 

25 Yr un ffunud hefyd, Rahab 

y buttain, onid o weithredoedd y 
 eyfiawnhâwyd hi, pan dderbyn- 
iodd hi y cenhadau, a'u danfon 
, ymaith ffordd arall ? 

26 Canys megis y mae y corph 
heb yr yspryd yn farw, felly hefyd 
ffydd heb weithredoedd, marw yw. 


PENNOD III. 


A fyddwch feistriaid lawer, fy 
mrodyr; gan wybod y der- 
byniwn ni farnedigaeth fwy. 

& Canys mewn llawer o bethau 
yr ydym ni bawb yn llithro. Od 
oes neb heb lithro ar air, gwr 
perffaith yw hwnnw, yn gallu 
ffrwyno yr holl gorph hefyd. 

3 Wele, yr ydym ni yn rhoddi 
ffrwynau yn mhennau y meirch, 
i'w gwneuthur yn ufudd i ni: ac 
yr ydym yn troì eu holl gorph 
hwy oddi amgylch. 

4 Wele, y llongau hefyd, er eu 
maint, ac er eu gyrru gan wynt- 
oedd creulaw n, & droir oddi am- 
gylch â llyw bychan, lle y mynno 
y llywydd. 


. 5 Felly hefyd y tafod, aelod by- 
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devils also believe, and trem- 
ble. 

20 But wilt thou know, O vain 
man, that faith without works is 
dead ? 

21 Was not Abraham our father 
justified by works, when he had 
offered Isaac his son upon the al- 
tar ? 

22 Seest thou how faith wrought 
with his works, and by works was 
faith made perfect ? 


23 And the scripture was fulfill- 
ed which saith, Abraham believed 
God, and it was imputed unto him 
for righteousness: and he was 
called the Friend of God. . 

24 Ye see then how that by works 
a man is justified, and not by faith 
only. 

25 Likewise also was not Rahab 
the harlot justified by works, when 
she had received the messengers, 
and had sent them out another 
way ? 

26 For as the body without the 
spirit is dead, so faith without 
works is dead also. 


CHAPTER III. 


Y brethren, be not many mas- 
ters, knowing that we shall 
receive the greater condemnation. 
2 For in many things we offend 
all. If any man offend not in word 
the same ts a perfect man, and 
able also to bridle the whole body. 


3 Behold, we put bits in the 
horses’ mouths, that they may 
obey us; and we turn about their 
whole body. 


4 Behold ‘also the ships, which 
though they be so great, and are 
driven of fierce winds, yet are they 
turned about with a very small 
helm, whitherscever The governst 
listeth. . 

5 Even so the tongue is 3 YNN 
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chan yw, ac yn ffrostio pethau 
mawrìon. Wele, faint o ddefnydd 
y mae ychydig dân yn ei ennyn! 

6 A'r tafod tân ydyw, byd o ang- 
hyfiawnder. Felly y mae y tafod 
wedi ei osod yn mhlith ein hael- 
odau ni, fel y mae yn halogi yr 
holl gorph, ac yn gosod troell 
naturiaeth yn fflam; ac wedi ei 
wneuthur yn fflam gan uffern. 

7 Canys holl natur gwŷllt-filod, 
ac adar, ac ymlusgiaid, a'r pethau 
yn y môr, a ddofir ac a ddofwyd 
gan natur ddynol: 

8 Eithr y tafod ni ddichon un 
dyn ei ddofi; drwg anllywodr- 
aethus ydyw, yn llawn gwenwyn 
marwol. 

9 Ag ef yr ydym yn bendithio 
Duw a'r Tad; âg ef hefyd yr 
ydym yn melldithio dynion, a 
wnaethpwyd ar lun Duw. 

10 O'r un genau y mae yn dyfod 
allan fendith a melldith. Fy 
mrodyr, ni ddylai y pethau hyn 
fod felly. 

11 A ydyw ffynnon o'r un llygad 
yn rhoi dwfr melus a chwerw ? 


12 A ddichon y pren ffigys, fy 
mrodyr, ddwyn olifaid ? neu win- 
wydden, ffigys? felly ni ddichon 
un ffynnon roddi dwfr hallt a 
chroyw. 

13 Pwy sydd wr doeth, a deallus 
yn eich plith? dangosed, trwy 
ymarweddiad da, ei weithredoedd 
mewn mwyneidd-dra doethineb. 


14 Eithr od oes gennych gen- 
figen chwerw ac ymryson yn eich 
calon, na fyddwch ffrostwyr a 
chelwyddog yn erbyn y gwirion- 
edd. 

15 Nid yw y doethineb hwn yn 
disgyn oddi uchod; ond daearol, 
anianol, cythreulig yw. 


IAGO. 


member, and boasteth great things, 
Behold, how great a matter alittle 
fire kindleth ! 

6 And the tongue ts a fire, a 
world of iniquity : so is the tongue 
among our members, that it def- 
leth the whole body, and setteth 
on fire the course of nature; and 
it is set on fire of hell. 


7 For every kind of beasts, and 
of birds, and of serpents, and of 
things in the sea, is tamed, and 
hath been tamed of mankind: 

8 But the tongue can no maa 
tame; if ts an unruly evil, full of 
deadly poison. 


9 Therewith bless we God, era 
the Father; and therewith curse 
we men, which are made after the 
similitude of God. 

10 Out of the same mouth pro 
ceedeth blessing and cursing. My 


to be. 

11 Doth a fountain send forth at 
the same place sweet water and 
bitter ? 

.12 Can the fig tree, my brethren, 
bear olive berries? either a vine, 
figs? so can no fountain both yield | 
salt water and fresh. 


13 Who ts a wise man and ex : 


dued with knowledge among you! | 
let him shew out of a good conver- 
sation his works with meekness of | 
wisdom. | 
14 But if ye have bitter envying 
and strife in your hearts, glory no, | 
and lie not against the truth. 
| 


15 This wisdom descendeth ne! | 
from above, but zs earthly, sensual, 
devilish. 


brethren, these things ought not » 


_-or ef RW" 


] 
16 Canys lle mae cenfigen ac| 16 For where envying and striî 


ymryson, yno y mae terfysg, a 
phob gweithred ddrwg. 


is, there 7s confusion and every 
evil work, 


17 Eithr y ddoethineb sydd 
uchod, yn gyntaf pur ydyw, 


oddi |. VT Bod ANS, Sisto Ne, yn Som 
wead | above is fret pare, Shen pearly, 


IAGO. 


my heddychlawn, boneddig- 
d, hawdd ei thrin, llawn tru- 
edd a ffrwythau da, diduedd, a 
agrith. — 
| A ffrwyth cyfiawnder a heuir 
wn heddwch i'r rhai sydd yn 
neuthur heddwch. 


PENNOD IV. 


BA le y mae rhyfeloedd ac 
ymladdau yn eich plith chwi ? 
d oddi wrth hyn, sef eich mel- 
chwantau y rhai sydd yn rhy- 
2 yn eich aelodau ? 
Chwennychu yr ydych, ac nid 
ych yn cael: cenfigennu yr yd- 
1 ac eiddigeddu, ac nid ydych 
gallu cyrhaeddyd: ymladd a 
rfela yr ydych, ond nid ydych 
cael, am nad ydych yn gofyn. 
Gofyn yr ydych, ac nid ydych 
derbyn, o herwydd eich bod 
gofyn ar gam, fel y galloch eu 
ulio ar eich melys-chwantau. 
Chwi odinebwyr, a godineb- 
agedd, oni wyddoch chwi fod 
eillach y byd yn elyniaeth i 
uw ? pwy bynnag gan hynny a 
yllysio fod yn gyfaill i'r byd, y 
e yn elyn i Dduw. 
A ydych chwi yn tybied fod yr 
srythyr yn dywedyd yn ofer, At 
ifigen y mae chwant yr yspryd 
'artrefa ynom ni? 
Eithr rhoddi gras mwy y mae: 
1erwydd paham y mae yn dy- 
dyd, Y mae Duw yn gwrth- 
ebu y beilchion, ond yn rhoddi 
is i'r rhai gostyngedig. 
Ymddarostyngwch gan hynny 1 
uw. Gwrthwynebwch ddiafol, 
efe a ffŷ oddi wrthych. 
Nesôwch at Dduw, ac efe a 
si attoch chwi. Glanhéwch 
h dwylaw, chwi bechaduriaid; 
»hurwch eich calonnau, chwi â'r 
iddwl dau-ddyblyg. 
Ymofidiwch, a galerwch, ac 
mlwch: troer eich chwerthin 
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gentle, and easy to be entreated, 
full of mercy and good fruits, with- 
out partiality, and without hypoc- 
risy. 

18 And the fruit of righteousness 
is sown in peace of them that make 
peace, 


CHAPTER IV. 


{ROM whence come wars and 

fightings among you? come 

they not hence, even of your lusts 
that war in your members? 


2 Ye lust, and have not: ye kill, 
and desire to have, and cannot ob- 
tain: ye fight and war, yet ye havo 
not, because ye ask not. 


3 Ye ask, and receive not, because 
ye ask amiss, that ye may consume 
at upon your lusts. 


4 Ye adulterers and adulteresses, 
know ye not that the friendship of 
the world is enmity with God? 
whosoever therefore will be a 
friend of the world is the enemy 
of God. 

5 Do ye think that the Scripture 
saith in vain, The spirit that dwell- 
eth in us lusteth to envy ? 


6 But he giveth more grace. 
Wherefore he saith, God resisteth 
the proud, but giveth grace unto 
the humble. 


7 Submit yourselves therefore to 
God. Resist the devil, and he will 
flee from you. 

8 Draw nigh to God, and he will 
draw nigh to you. Cleanse your 
hands, ye sinners ; and purify your 
hearts, ye doubleminded. 


9 Be afflicted, and mourn, and 


weep: let your laughter be Nos. 
to Mourning, and your YS No WEARS 
nes 


wi yn alar, a'ch llawenydd yn 
twch. 
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10 Ymddarostyngwch ger bron| 10 Humble yourselves in the sight 
yr Arglwydd, ac efe a'ch dyrchafa | of the Lord, and he shall lift you 
chwi. up. 

11 Na ddywedwch yn erbyn eich| 11 Speak not evil one of another, 
gilydd, frodyr. Y neb sydd yn|brethren. He that speaketh evil of 
dywedyd yn erbyn ez frawd, ac yn | his brother, and judgeth his broth- 
barnu eî frawd, y mae efe yn dy- | er, speaketh evil of the law, and 
wedyd yn erbyn y gyfraith, ac yn | judgeth the law: but if thou judge 
barnu y gyfraith: ac od wyt ti|the law, thou art not a doer of the 
yn barnu y gyfraith, nid wyt ti|law, but a judge. 
wneuthurwr y gyfraith, eithr 
barnwr. 

12 Un gosodwr cyfraith sydd, 
yr hwn a ddichon gadw a cholli. 
Pwy wyt ti yr hwn wyt yn barnu 
arall? 

13 Iddo yn awr, y rhai ydych 
yn dywedyd, Heddyw nou y fory 
ni a awn i gyfryw ddinas, ac a 
arhoswn yno flwyddyn, ac a farch- 
nattâwn, ac a yonillwn ; 

14 Y rhai ni wyddoch betha fydd| 14 Whereas ye know not what 
y fory. Canys beth ydyw eich | shall be on the morrow. For what 
einioes chwi? Canys tarth ydyw, | is your life? It i8 even a vapour, 
yr hwn sydd dros ychydig yn|that appeareth for a little time, 
ymddangos, ac wedi hynny yn | and then vanisheth away. 
diflannu. 

15 Lle y dylech ddywedyd, Os yr| 15 For that ye ought to say, If 
Arglwydd a'i myn, ac os byddwn j the Lord will, we shall live, and 
byw, ni a wnawn hyn, neu hynny. | do this, or that. 

16 Eithr yn awr gorfoleddu yryd-| 16 But now ye rejoice in your 
ych yn eich ymffrost. Pob cyfryw | boastings: all such rejoicing is 
orfoledd, drwg ydyw. evil. 

17 Am hynny i'r neb a fedr| 17 Thereforeto him that knoweth 
wneuthur daioni, ac nid yw yn ei | to do good, and doeth sf not, to him 
wneuthur, pechod ydyw iddo. it is sin. 


12 There is one lawgiver, whois 
able to save and to destroy: who 
art thou that judgest another? 


13 Go to now, ye that say, To 
day or to morrow we will go into 
such a city, and continue there a 
year, and buy and sell, and get 
gain : 


PENNOD V. 


DDO yn awr, chwi gyfoethogion, 
wylwch ac udwch am eich 
trueni sydd yn dyfod arnoch. 
2 Eich cyfoeth a bydrodd, a'ch 
gwisgoedd afwyttawyd gan bryfed. 
3 Eich aur a'ch arian a rydodd ; 
a'u rhwd hwynt a fydd yn dystiol- 
aeth yn eich erbyn chwi, ac a 
fwytty eich cnawd chwi fel tân. 
Chwi a gasglasoch drysor yn y|have heaped treasure together for 
dyddiau diweddaf. N WE an —— 
4 Wele, y mae cyflog y gweŵn- Sic, Ne hire «I yN i 
wyr, a ; gydasant yach meusydd | cre Who HAS reaped Mywn qe 


CHAPTER V. 


(;° to now, ye rich men, weep 
and howl for your miseries 
that shall come upon you. 

2 Your riches are corrupted, and 
your garments are motheaten. 

3 Your gold and silver is cank- 
ered ; and the rust of them shall 
be a witness against you, and shall 
eat your flesh as it were fire. Ye 
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yr hwn a gam-attaliwyd 
sh, yn llefain: a llefain y 
fedasant a ddaeth i mewn 
iau Arglwydd y lluoedd. 


ethus fuoch ar y ddaear, a 
yll; meithrin eich calonnau 
ethoch, megis mewn dydd 
digaeth. 

ndemniasoch a lladdasoch y 
'n; ac yntau heb sefyll i'ch 


ddwch gan hynny yn ymar- 
rodyr, hyd ddyfodiad yr Ar- 
d. Wele, y mae y llafurwr 
gwyl am werthfawr ffrwyth 
‘ar, yn dda ei amynedd am 
nes iddo dderbyn y gwlaw 
r a diweddar. 
ddwch chwithau hefyd dda 
mynedd; cadarnhêwch eich 
au: oblegid dyfodiad yr 
ydd a nesâodd. 
a rwgnechwch yn erbyn 
ilydd, frodyr, fel na'ch con- 
3r: wele, y mae y Barnwr 
yll wrth y drws. 
‘ymmerweh, fy mrodyr, y 
wydi, y rhai a lefarasant yn 
rr Arglwydd, yn siampl o 
lef blinder, ac o hir-ymaros. 
7ele, dedwydd yr ydym yn 
y rhaì sydd ddioddefus. 
a glywsoch am amynedd 
ic a welsoch ddiwedd yr 
ydd: oblegid tosturiol iawn 
Arglwydd, a thrugarog. 
Athr o flaen pob peth, fy 
r, na thyngwch, nac i'r nef, 
r ddaear, nac un llw arall: 
>ydded eich 1e chwi yn ie, 
ag 6 yn nag 6; fel na syrth- 
farnedigaeth. 
oes neb yn eich plith mewn 
? gweddïed. A oes neb yn 
yth arno? caned Psalmau. 
. oes neb yn eich plith yn 
galwed atto henuriaid yr 
8; â gweddiant hwy drosto, 
enneinio ef âg olew yn enw 
lwydd : 
gweddi y ffydd a iacha y 
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fields, which is of you kept back 
by fraud, crieth: and the cries of 
them which have reaped are en- 
tered into the ears of the Lord of 
Sabaoth. 

5 Ye have lived in pleasure on 
the earth, and been wanton; ye 
have nourished your hearts, as in 
a day of slaughter. 

6 Ye have condemned and killed 
the just; and he doth not resist 
you. 

7 Be patient therefore, brethren, 
unto the coming of the Lord. Be- 
hold, the husbandman waiteth for 
the precious fruit of the earth, and 
hath long patience for it, until he 
receive the early and latter rain. 


8 Be ye also patient; stablish 
your hearts: for the coming of the 
Lord draweth nigh. 


9 Grudge not one against another, 
brethren, lest ye be condemned : 
behold, the judge standeth before 
the door. 

10 Take, my brethren, the proph- 
ets, who have spoken in the name 
of the Lord, for an example of suf- 
fering affliction, and of patience. 

11 Behold, we count them happy 
which endure. Ye have heard 
of the patience of Job, and have 
seen the end of the Lord ; that the 
Lord is very pitiful, and ‘of tender 
mercy 

12 But above all things; my breth- 
ren, swear not, neither by heaven, 
neither by the earth, neither by any 
other oath: but let your yea be 
yea; and your nay, nay; lest ye 
fall into condemnation. 

13 Is any among you afflicted ? 
let him pray. Is any merry? let 
him sing psalms. 

14 Is any sick among you? let 
him call for the elders of the 
church ; and let them pray over 
him, anointing him with ail in the 
name of the Lord * 


15 And the prayer of feta tosh 


Tih 







dros eich gil "wdi 
ra a ddichon taér 


ddïoddef fel minnau, ac mewn | ik 
dy na. byddai 
wlaw: ac ni bn gwlaw ar y 
ddaear dair blynedd a chwe mis. 


18 Ao efe a weddiodd drachefn; 
a'r nef a roddes wlaw, a'r ddaear | 
a ddug ei ffrwyth» 

19 | mrodyr, od aeth neb o| 
honoch ar gyfeiliorn oddi wrth y |. 
gwirionedd, a throi o ryw un ef; 

20 Gwybydded, y bydd i'r hwn a 
geg gy ryg dch ed gen cd 
10 ffordd, w en r 'ror 
a a chuddio llïaws o bechod- | from death,’ 

 titude of sins, 
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| 
pa, an apostle of Jes | 


Christ, to the strangers stat | 
tered throughout Pontus, Galstis, 
Cappadocia, Asia, and Bitlrynin, | 

2 Elect according to the fer | 
knowledge of God the Father, | 
through sanctification of the Spiti, | 
unto obedience and; d 
‘the blood of Jesus Christ: Greet | 
unto you, and peace, be multi 

3 Blessed be the God and 


ETR, apostol Iesn Grist, at y 

dieithriaid sydd ar wasgar ar 
hyd Pontus, Galatia, Cappadocia, 
Asia, a Bithynia, 

2 Etholedigion yn ol rhaz-wybod- 
aeth Duw Dad, irwy sancteidd- 
iad yr Yspryd, i ufudd-dod a 
thaenelliad gwaed lesu Grist. 
Gras i chwi a heddwch a aml- 
hâer. 
| 3 Bendigedig fyddo Duw a Thad 
ein Harglwydd Ten Grist, yr hwn | of our Lord Jesus Christ, whid | 
yn ol ei fawr drugaredd a'n had- | according to his abundant sg 
genhedlodd ni i obaith bywiol, 3i | 


trwy adgyfodiad Iesu Grist odi YY 
wrth y meirw, 


.4 I etifeddiaeth anllygredig, e| AY um YSueeL 
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dihalogedig, a diddiflanedig, ac 
y'nghadw yn y nefoedd i chwi, 
"5 Y rhai trwy allu Duw ydych 
gadwedig trwy ffydd i iachawd wr- 
iaeth, parod i'w datguddio yn yr 
amser diweddaf. ° 

6 Yn yr hyn yr ydych yn mawr- 
lawenhau, er eich bod ychydig yr 
awrhon (os rhaid yw) mewn 
tristwch, irwy amryw brofedig- 
aethau: 

7 Fel y caffer profiad eich ffydd 
ehwi, yr hwn sydd werthfawrus- 
ach nâ'r aur colladwy, cyd profer 
ef trwy dân, er mawl, ac anrhyd- 
edd, a gogoniant, yn ymddang- 
siad Iesu Grist: 

8 Yr hwn, er nas gwelsoch, yr 
ydych yn ei garu; yn yr hwn, 'heb 
fod yr awrhon yn ez weled, ond 
yn eredu, yr ydych yn mawr- 
lawenhâu â llawenydd annhraeth- 
adwy a gogoneddus: 

9 Gan dderbyn diwedd eich ffydd, 
sef iachawdwriaeth eich eneidiau. 

10 Am yr hon iachawdwriaeth yr 
ymofynodd, ac y manwl-chwiliodd 
y prophwydi, y rhaì a brophwydas- 
ant am y gras a ddeuai i chwì: 

11 Gan chwilio pa bryd, neu pa 

ryw amser, yr oedd Yspryd Crist, 
yr hwn oedd ynddynt, yn ei hys- 
bysu, pan oedd efe yn rhag- 
dystiolaethu dioddefaint Crist, a'r 
gogoniant ar ol hynny. 
. 12 I'r rhai y datguddiwyd, nad 
iddynt hwy eu hunain, ond i ni, 
yr oeddynt yn gweini yn y pethau 
a fynegwyd yn awr i chwi, gan y 
yhai a efengylasant i chwi trwy yr 
Yspryd Glân, yr hwn a ddanfon- 
wyd o'r nef; ar yr hyn bethau 
y mae yr angelion yn chwennychu 
edrych. 

13 O herwydd paham, gan wreg- 
ysu lwynau eich meddwl, a bod 
-yn sobr, gobeithiwch, yn berffaith 
am y gras a ddygir i chwi yn nat- 
guddiad Iesu Grist ; 

14 Fel plant ufudd-dod, heb gyd- 
ymagweddu â'r trachwantau o'r 
blaen yn eich anwybodaeth : 

W. & Eng. 
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and undefiled, and that fadeth not 
away, reserved in heaven for you, 

5 Who are kept by the power of 
God through faìth unto salvation 
ready to be revealed in ihe last 
time, 

6 erein ye greatly rejoice, 
though now for a season, if need 
be, ye are in heaviness through 
manifold temptations : 


That the trial of your faith, 
being much more precious than of 
gold. that perisheth, though it be 
tried with fire, might be found un- 
to praise and honour and glory at 
the appearing of Jesus Christ: 

8 Whom having not seen, ye love ; 
in whom, though now ye see him 
not, yet believing, ye rejoice with 
joy unspeakable and full of glory : 


9 Receiving the end of your faith, 
even the salvation of your souls. 

10 Of which salvation the proph- 
ets have inquired and searched dili- 
gently, who prophesied of the grace 
that should come unto you: 

11 Searching what, or what man- 
ner of time the Spirit of Christ 
which was in them did signify, 
when it testified beforchand the 
sufferings of Christ, and the glory 
that should follow. 

12 Unto whom it was revealed, 
that not unto themselves, but unto 
us they did minister the things, 
which aro now reported unto you 
by them that have preached the 
gospel unto you with the Holy 
Ghost sent down from heaven; 
which things the angels desire to 
look into. 

13 Wherefore gird up the loins of 
your mind, be sober, and hope to 
the end for the grace that is to be 
brought unto you at the revelation 
of Jesus Christ ; 

14 As obedient children, not fash- 
ionìng youraclves according, N&» Los 
former Lusta in YOUT Ynstwn ss. 


aks 

15 Eithr megis y mae y neb a'ch 
galwodd chwi yn sanctaidd, bydd- 
_ wch chwithau hefyd sanctaidd yn 
mhob ymarweddiad: 

16 Oblegid y mae yn ysgrifen- 
edig, Byddwch sanctaidd; canys 
sanctaidd. ydwyf íi. 

17 Ac os ydych yn galw ar y 
Tad, yr hwn sydd heb dderbyn 
wyneb yn barnu yn ol gweithred 
pob un, ymddygwch mewn ofn 
dros amser eich ymdeithìad : 

18 Gan wybod nad & phethau 
llygredig, me arian neu aur, 
y'ch prynwyd oddi wrth eich ofer 
ymarweddiad, yr hwn a gawsoch 
trwy draddodiad y tadau ; 

19 Eithr â gwerthfawr waed 
ar megis oen difeius a difrych- 


a Yr hwn yn wir a rag-or- 
deiniwyd cyn Baal y byd, eithr 
a eglurwyd yn yr amseroedd diw- 
eddaf er eich mwyn chwì 

21 Y rhai ydych trwyddo ef yn 
eredu yn Nuw, yr hwn a'i cyfod- 
odd ef oddi wrth y meirw, ac 
a roddodd iddo ef ogoniant, fel 
y byddai eich ffydd chwi 'a'ch 
gobaith yn Nuw. 

22 Gwedi puro eich eneidiau, gan 
ufuddhâu i'r gwirionedd trwy yr 
Yspryd, i frawdgarwch diragrith : 
cerwch eich gilydd o galon bur yn 
helaeth : 

23 Wedi eich ail-eni, nid o had 
llygredig, eithr anllygredig, trwy 

ir Duw, yr hwn sydd yn byw ac 
yn parhâu yn dragywydd. 

24 Canys pob enawd fel glas- 
welltyn yw, a holl ogoniant dyn fel 
blodeuyn y glas-welltyn. Gwyw- 
odd y glas-welltyn, a'i flodeuyn 
a syrthiodd: 

25 Eithr gair yr Arglwydd sydd 
yn aros yn dragywydd. A hwn 
yw y gair a bregethwyd i chwi. 


PENNOD If. 


EDI rhoi heibio gan hynny 
bob drygioni, a phob twyll, 


L PETH. 


. ìng.here in fear: 


15 But as-he which hath called | 
you is holy, so be ye holy Bi 
manner of conversation; : 


16 Because it is written, Be 3p 
holy ; for I iM holy. ie 1 .! j* 








17 And if ye call on the Rather 
who without respect.-of persom | 
judgeth according to every. nile | 
work, pass the time of your séjoum- 


18 Forasmuch as ye know that ye 
were not redeemed with oee 
ble things, as silver and gold, from 
your vain conversation received by . 
tradition from your fathers; 

19 Bat with the preecions blood 
of Christ, as.of amb witho 
blemish and without spot: - 

20-Who verily was ‘foreor 
before the foundation of Ae 
but was manifest im these last 
times for you 

21 Who by him. do believe in 
God, that raised him up from the 
dead, and gave him glory; thal 
ug faith and hope might be a 
God 


2 Secing ye have purified you | 
fer’ in obeying the truth throvgl | , 
the Spirit unto unfeigned love d | 
the brethren, see that ye love one aur 
other with a pure heart fervently: 

23 Being born again, not of cor 
ruptible seed, but of incorruptible, 
by the word of God, which live | 
and abideth for ever. 

24 For all flesh és as grass, anl | 
nll the glory of man as the flowe 

of grass, The grass withereth, anl 
the flower thereof falleth away: 


25 But the word of the Lord oe 
dureth for ever. And this is the 


word which by the gospel is preach 
ed unto you. s 
CHAPTER, II. 


EREROB.E Yg cada 
Di eee 


WNO, wna «Ny, 
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& rhagrith, a chenfigen, a phob 
gogan-air, 

2 Fel rhai bychain newydd-eni, 
chwennychwch ddidwyll laeth y 
gair, fel y cynnyddoch trwyddo ef: 

3 Os profasoch fod yr Arglwydd 
yn dirion. 

4 At yr hwn yr ydych yn dyfod, 
megis at faen bywiol, a wrthod- 
wyd gan ddynion, eithr etholedig 
gan Dduw, a gwerthfawr. 

5 A chwithau, megis meini 
bywiol, ydych wedi eich adeiladu 
yn dŷ ysprydol, yn offeiriadaeth 
sanctaidd, i offrymmu aberthau 
ysprydol, cymmeradwy gan Dduw 
trwy Iesu Grist. 

6 O herwydd paham y cyn- 
hwysir yn yr ysgrythyr, Wele, 
yr wyf yn gosod yn Sion ben- 
eongì-faen, etholedig, a gwerth- 
fawr: a’r hwn a gred ynddo, nis 
gwaradwyddir. 

7 I chwi gan hynny, y rhai ydych 
yn credu, y mae yn urddas: eithr 
i'r anufuddion, y maen a wrth- 
ododd yr adeiladwyr, hwnnw a 
wnaed yn ben y gongl, 


8 Ac yn faen tramgwydd, ac yn 
graig rhwysir, i'r rhai sydd yn 
tramgwyddo wrth y gair, gan fod 
yn anufudd; i'r hwn beth yr 
erdeiniwyd hwynt hefyd. 

9 Eithr chwychwi ydych rywog- 
aeth etholedig, brenhinol offeir- 
iadaeth, cenedl sanctaidd, pobl 
priodol i Dduw; fel y mynegoch 
rinweddau yr hwn a'ch galwodd 
allan o dywyllwch i'w ryfeddol 
oleuni ef: 

10 Y rhai gynt nid oeddych bobl, 
ond yn awr ydych bobl i Dduw : y 
rhai ni chawsech drugaredd, ond 
yr awrhon a gawsoch drugaredd. 

11 Anwylyd, yr wyf yn attolwg 
$ chwi, megis dieithriaid a pher- 
erinion, ymgedwch oddi wrth 
chwantau cnawdol, y rhai sydd 
yn rhyfela yn erbyn yr enaid; 

12 Gan fod â'ch ymarweddiad yn 
onest yn mysg y Cenhedloedd: 
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hypocrisies, and envies, and all 
evil speakings, 

2 As newborn babes, desire the 
sincere milk of the word, that ye 
may grow thereby: 

3 If so be ye have tasted that the 
Lord is gracious. 

4 To whom coming, as unto & 
living stone, disallowed indeed of 
men, but chosen of God, and pre- 
cìous, 

6 Ye also, as lively stones, are 
built up a spiritual house, a holy 
priesthood, to offer up spiritual 
sacrifìces, acceptable to God by 
Jesus Christ. 


6 Wherefore also it is contained 
in the Scripture, Behold, I lay in 
Zion a chief corner stone, elect, 
precious: and he that believeth on 
him shall not be confounded. 


7 Unto you therefore which be- 
lieve heis precious: but unto them 
which be disobedient, the stone 
which the builders disallow ed, the 
same is made the head of the 
corner, 

8 And a stone of stumbling, and 
a rock of offence, even tothem which 
stumble at the word, being diso- 
bedient: whereunto also they were 
appointed. 

9 But ye are a chosen generation, 
a royal priesthood, a holy nation, 
a peculiar people; that ye should 
shew forth the praises of him who 
hath called you out of darkness 
into his marvellous light: 


10 Which in time past were not a 
people, but are now the people of 
God: which had not obtained mer- 
cy, but now have obtained mercy. 

11 Dearly beloved, I beseech you 
as strangers and pilgrims, abstain 
from fleshly lusts, which war 
against the soul ; 


12 Having your converse 
honest among, the Gentiiea® Vox 
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fel, lle maent yn eich goganu wheress,they speak againch ym 
megis drwg-weithredwyr, y gall- | as evildoers, they may by ym 
.-ent, o herwydd eich gweithred- | good. works, whiak thy shell bs 
oedd da a welant, ogotieddu Duw | hold, glorify God. in. the day eí vn 
yn nydd yr ymweliad. itation. 5 i'r 


13 Ymddarostyngwch oblegid 
hyn i bob dynol ordinhâd, o her- 
wydd yr Arglwydd: pa un bynnag 
aì i'r brenhin, megis goruchaf; 

14 Ai i'r llywiawdwyr, megis 
trwyddo ef wedi eu danfon, er dial 
ar y drwg-weithredwyr, a mawl 
i'r gweithredwyr da. 

15 Canys felly y mae ewyllys 
Duw, fod i chwi trwy wneuth- 
ur daìoni ostegu enwy 
dynion ffolion : 

16 Megis yn rhyddion, ao nid & 
rhyddid gennych megis cochl mal- | liberty 
ais, eithr fel gwasanacthwyr Duw; 

17 Perchwch bawb. Cerwch y 

— brawdoliaeth. Ofnwch Dduw. An- 
rhydeddwch y brenhin. 

18 Y gweision, byddwch ddsaïîos- 
tyngedig gyd F phob ofn i'ch 
meistriaid; nid yn unig i'r rhaí 
da a chyweithas, eithr i'r rhaî 
anghyweithas hefyd. 

19 Canys hyn sydd rasol, os yw 
neb o herwydd cydwybod i Dduw 
yn dwyn tristwch, gan ddioddef 
ar gam. 

20 Oblegid pa glod yw, os, pan 
bechoch, a chael eich cernodie, y 
byddwch dda eich amynedd? eithr 
os, & chwi yn gwneuthur yn dda, 
ac yn dioddef, y byddwch dda 
eich amynedd; hyn sydd rasol 
ger bron Duw. 

21 Canys i hyn y'ch galwyd 
hefyd: oblegid Crist yntau a 
ddïoddefodd drosom ni, gan adael 
i ni esampl, fel y canlynech ei 
ôl ef: | 
. 22 Yr hwh ni. wnaeth bechod, ac 
ni chaed twyll; yn ei enau : 

23 Yr hwn, pan ddifenwyd, ni 
ddifenwodd dractiefn; pan ddïodd- 
efodd, ni fygythïod&; eithr rhodd- 
odd ar y neb syd yn barnu yn 

gyfìawn: a cS WN Nehteourky v .. 
Up bwn ei hun a ââug cw 24 Was wis 
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18° Servants, be subject. te. 
masters with all fear; not cyh 
the good and gentle, but also ŵ 


19 For this ts thankworthy, ifs 
man for conscience toward God en 


dure grief, suffering wrongfully. 


20 For what glory is st, if, wha 
ye be buffeted for your faults, y 
shall take it patiently? but # 
when ye do well, and suffer fw 
if, ye tâke ìt patiently, this ise 
ceptable with God. 


21 For even hereunto were ye 
called: because Christ also suffer- 
éd for us, leaving us an 
that ye should follow his steps: 





é 


22 Who did no sin, neither was 
guile found in his mouth: 

23 Who, when he was reviled, 
reviled not again; when he suf- - 
fered, he threatened not ; but csth- 
mired himself An inn: thee iadg 


a 
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Schodeu ni yn ei gorph ar y 


rem; fel, gwedi ein marw i 
ecehodau, y byddem byw i gyf- 
xywnder: trwy gleisiau yr hwn 
r iachawyd chwi. 

25 Canys yr oeddych megis def- 
id yn myned ar gyfeiliorn; eithr 
m awr chwi a ddychwelwyd at 
Fagail ac Esgob eich eneidiau. 


PENNOD III. 


y^ un ffunud, bydded y gwrag- 
edd ostyngedig i'w gwŷr priod ; 
fel, od oes rhai heb gredu i'r gair, 
y geller trwy ymarweddiad y 
gwragedd, eu hynnill hwy heb y 


pair. ; 

-4 Wrth edrych ar eich ymar- 
weddiad diwair chwi ynghyd ag 
efn. 

- 3 Trwsiad y rhai bydded nid yr 
un oddi allan, o blethiad gwallt, ac 
emgylch-osodiad aur, neu wisgad 
dillad; 

4 Eithr bydded cuddiedig ddyn 
y galon, mewn anllygredigaeth 
yspryd addfwyn a llonydd, yr hwn 
sydd gêr bron Duw yn werthfawr. 


5 Canys felly gynt yr oedd y 
gwragedd sanctaidd hefyd, y rhai 
oedd yn gobeithio yn Nuw, yn 
‘ymdrwsio, gan fod yn ddarostyng- 
edig i'w gwŷr priod ; 

6 Megis yr ufuddhâodd Sara i 
Abraham, gan ei alw ef yn ar- 
glwydd: merched yr hon ydych 
chwi, tra fyddoch yn gwneuthur 
yn dda, ac heb ofni dim dychryn. 

W Y gwŷr, yr un ffunud, cyd- 
gyfanneddwch â hwynt yn ol 
gwybodaeth, gan roddi parch i'r 
wraig megis i'r llestr gwannaf, 
fel rhai sydd gyd-etifeddion gras 
y bywyd; rhag rhwystro eich 

1au. 

8 Am ben hyn, byddwch oll yn 
mnfryd, yn cyd-oddef â'ch gilydd, 
yn caru fel brodyr, yn drugar- 
ogion, yn fwynaidd : 

@ Nid yn talu drwg am ddrwg, 
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sins in his own body on the tree, 
that we, being dead to sins, should 
live unto righteousness; by whose 
stripes ye were healed. 


25 For ye were as sheep going 
astray ; but are now returned unto 
the Shepherd and Bishop of your 
souls. 


CHAPTER III. 


IKEWISE, ye wives, be in sub- 
jection to your own husbands; 
that, if any obey not the word, 
they also may without the word 
be won by the conversation of the 
Wives ; 
2 While they behold your chaste 
conversation coupled with fear. 


3 Whose adorning, let it not be 
that outward adorning of plaiting 
the hair, and of wearing of gold, 
or of putting on of apparel ; 

4 But let it be the hidden man of 
the heart, in that which is not cor- 
ruptible, even the ornament of a 
meek and quiet spirit, which is in 
the sight of God of great price. 

5 For after this manner in the 
old time the holy women also, who 
trusted in God, adorned themselves, 
being in subjection unto their own 
husbands : 

6 Even as Sarah obeyed Abra- 
ham, calling him lord: whose 
daughters ye are, as long as ye do 
well, and are not afraid with any 
amazement. 

7 Likewise, ye husbands, dwell 
with them according to knowhedge, 
giving honour unto the wife, as 
unto the weaker vessel, and as 
being heirs together of the grace 
of life; that your prayers be not 
hindered. 

8 Finally, be ye all of one mind, 
having compassion one of anoth- 
er; love as brejhren, be pitiful, be 
courteous » ; 

9 Not rendering evi for ew, & 
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neu sên am sen: eithr, y'ngwrth- 
wyneb, yn bendithio; gan wybod 

.. msi i 'hyn y'ch galwyd, fel.yr |i 
etifeddoch fendith. 

10 Canys y neb a ewyllysio hoffl 
bywyd, a gweled dyddiau da, 
attalied ei dafod oddi wrth ddrwg, 
a'i wefusau rhag adrodd twyll. 

11 Gocheled y drwg, a gwnaed y 
da; ceisied heddwch, a dilyned ef. 





















10 For he that will lgvê ib, ial 
see good days, let him refrain Yn 
tongue from evil, end his lips thet 
they speak no guile: 

11 Let him eschew evil, anl.de 
good ; let him seek peace, and ak 
sue it.. 

12 For the eyes of the Lori am 
over the righteous, and his esm ws 
opem unto their prayers: but te 
face of the Lord zs against them 
that do evil.. 


13 And who is he that 
you, if ye be foliewers of 
which is good.? 

14 But and if ye suffer for righ 
eousuess’ sake, happy are ye: ani 
-be not afraid of their terres, nt 
ther be troubled ; ; - 


15 But sanctify the Lord God in 
your hearts: and be ready always 
to give an answer to every ma 
that asketh you a reason’ of th 
hope that is in you, with meeknes 
and fear: 

16 Having a good conscience; 
that, whereas they speak evil o 
you, as of evil doers, they may be 
ashamed that falsely accuse yout 
good conversation in Christ. 


12 Canys y mae llygaid yr Ar- 
glwydd ar y rhai cyfiawn, a'i 
clustisu ef.iu ag at eu gweddi 
hwynt: eithr y mae wyneb yr Ar- 

'. glwydd yn erbyn y rhai sydd yn 
gwneuthur drwg. 

13 A phwy a'ch dryga chwi, os 
byddwch yn dilyn yr hyn sydd 


EY 'Eithr o bydd i chwi hefyd 
ddïdddef o herwydd cyfiawnder, 
dedwydd ydych: ond nao ofnwch 
rhag eu hwynt, ac na'ch 
cynhyrfer ; 

15 Eithr” sancteiddiwch yr Ay. 
glwydd Dduw yn eich calonnau: 
a byddwch barod bob amser i atteb 
i bob un a ofyno i chwi reswm 
am y gobaith sydd ynoch, gyd âg 
addfwynder ac ofn: 

16 A chennych gydwybod dda; 
fel yn yr hyn y maent yn eich 
goganu megis drwg-weithredwyr, 
y cywilyddio y rhai sydd yn beìo 
ar eich ymarweddiad da chwi yn 
Nghrist. 

17 Canys gwell ydyw, os ewyllys 
Duw a'i myn, i chwi ddïoddef 
yn gwneuthur daioni, nag yn 
gwneuthur drygioni. 

18 Oblegid Orist hefyd unwaith 
a ddïoddefodd dros bechodau, y 
Cyfiawn dros yr anghyfiawn (te 
y dygai ni at Dduw) wedi ei 
farwolaethu yn y cnawd, eithr ei 
fywhâu yn yr Yspryd: 

19 Trwy yr hwn yr aeth efe 
bygi ac a bre sthodd i'r yspryd- 
han 

: TÂW a fn t anufudd, 
pan unwaith yr nn ir-emynedd 


17 For tz is better, if the will of 
God be so, that ye suffer for well 
doing, than for evìl doing. 


18 For Christ also hath onoe suf- 
fered for sins, the just for the un- 
just, that he might bring us to God, 
being put to death in the fleah, bat 
quickened by the Spirit : 


19 By which also he went end 
preached unto the spirits In pele 
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Duw yn aros yn nyddiau Noe, 
tra y darperid yr arch, yn yr hon 
ychydig, sef wyth enaid, a achub- 
wyd trwy ddwfr. 

1 Cyffelybiaeth cyfattebol i'r 
hwn sydd yr awrhon yn ein hach- 
ub ninnau, sef bedydd? (nid bwrw 
ymaith fudreddi y cnawd, eithr 
ymatteb cydwybod dda tu ag at 
Dduw) trwy adgyfodiad Iesu Grist: 

22 Yr hwn sydd ar ddeheulaw 
Duw, wedi , myned i'r nef; a'r 
angelion, a'r awdurdodau, a'r 
galluoedd, wedi eu darostwng iddo. 


PENNOD IV. 


M hynny gan ddioddef o Grist 
drosom ni yn y enawd, chwi- 
thau hefyd byddwch wedi eich 
arfogi â'r un meddwl: oblegid yr 
hwn a ddioddefodd yn y cnawd, a 
beidiodd â phechod ; 

2 Fel na byddo mwyach fyw i 
ehwantau dynion, ond i ewyllys 
Duw, dros yr amser sydd yn ol yn 
y cnawd. 

3 Canys digon i ni yr amser a 
aeth heibio o'r einioes i weithredu 
ewyllys y Cenhedloedd, gan rodio 
mewn trythyllwch, trachwantau, 
meddwdod, cyfeddach, diotta, a 
ffiaidd eilun-addoliad : 

â Yn yr hyn y maent yn ddieithr 
yn eich cablu chwi, am nad ydych 
yn cydredeg gyd â hwynt i'r un- 
rhyw ormod rhysedd : 

5 Y rhai a roddant gyfrif i'r hwn 
sydd barod i farnu y byw a'r 
meirw. 

6 Canys er mwyn hynny yr 
efengylwyd i'r meirw hefyd; fel 
y bernid hwy yn ol dynion yn y 
cnawd, ac y byddent fyw yn ol 
Duw yn yr yspryd. 

7 Eithr diwedd. pob peth a nesâ- 
odd: am hynny byddwch sobr, a 
gwyliadwrus i weddiau. 

8 Eithr, o flaen pob peth, bydded 
gennych gariad helaeth tu ag at 
eieh gilydd : canys cariad a guddia 
liaws o bechodau. 
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of God waited in the days of No- 
ah, while the ark was a preparing, 
wherein few, that is, eight souls 
were saved by water. 

21 The like figure whereunto even 
baptism doth also now save us (not 
the putting away of the filth of the 
flesh, but the answer of a good con- 
science toward God,) by the resur- 
rection of Jesus Christ : 

22 Who is gone into heaven, and 
is on the right hand of God ; an- 
gels and authorities and powers 
being made subject unto him, 


CHAPTER IV. 


RASMUCH then as Christ 

hath suffered for us in the flesh, 
arm yourselves likewise with the 
same mind: for he that hath suf- 
fered in the flesh hath ceased from 
sin ; 

2 That he no longer .should live 
the rest of his time in the flesh to 
the lusts of men, but to the will of 
God. 

3 For the time past of our life 
may suffice us to have wrought 
the will of the Gentiles, when we 
walked in lasciviousness, lusts, ex- 
cess of wine, revellings, banquet- 
ings, and abominable idolatries : 

4 Wherein they think it strange 
that ye run not with them to the 
same excess of riot, speaking evil 
of you : 

5 Who shall give account to him 
that is ready to judge the guick 
and the dead. | 

6 For, for this cause was the gos- 
pel preached also to them that are 
dead, that they might be judged 
according to men in the flesh, but 
live according to God in the spirit. 

But the end of all things is at 
hand: be ye therefore sober, and 
watch unto prayer. 

8 And above all things have fer- 
vent charity among Youraelwea~ 
for charity ne cover Lhe NA 
tude of sins. 
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9 Byddwch lettygar y naill i’r| 9 Use hospitality one to another 
llall, heb rwgnach. without grudging. 

10 Pob un, megis y derbyniodd | 10 As every man hath received 
rodd, cyfrennwch â'ch gilydd, fel | the gift, even so minister the seme 
daionus oruchwylwyr amryw ras | one to another, as good stewards 
Duw. of the manjfold grace of God. 

11 Os llefaru a wna neb, llefared| 11 If any man spenk, let hin 
megis geiriau Duw; os gweini y | speak as the oracles of God; if any 
mae neb, gwnaed megis o'r gallu y | man minister, let him do $t as of 
mae Duw yn ei roddi: fel yn |the ability which God giveth; that 
mhob peth y gogonedder Duw trwy | God in all things may be glorified 
Iesu Grist; i'r hwn y byddo y go- | through Jesus Christ: to whom be 
goniant a'r gallu yn oes oesoedd. | praise and dominion for ever and 
Amen. ever. Amen. 

12 Anwylyd, na fydded ddïeithr| 12 Beloved, think it not strange 
gennych am y profiad tanllyd sydd | concerning the fiery trial which is 
ynoch, yr hwn a wneir er profed- | to try you, as though some strange 
ìgaeth i chwi, fel pe bai beth dl- | thing happened unto you: 
eithr yn digwydd 1 chwi: 

13 Eithr llawenhêwch, yn gym- 
maint a'ch bod yn gyfrannogion o 
ddioddefiadau Crist; fel, pan ddat- 
guddier ei ogoniant ef, y byddoch 
yn llawen ac yn gorfoleddu. 

14 Os difenwir chwi er mwyn 
enw Crist, gwyn eich byd: oblegid 
y mae Yspryd y gogoniant, ac 
Yspryd Duw yn gorphwys arnoch. 
Ar eu rhan hwynt yn wir efo a 
geblir, ond ar eich rhan chwi efe a 
ogoneddir. 

15 Eithr na ddioddefed neb o 
honoch fel llofrudd, neu leidr, neu 
ddrwg-weithredwr, neu fel un yn 
ymyrreth â matterion rhai eraill: 

16 Eithr os fel Cristion. na fydd- 
ed gywilydd ganddo; ond gogon- 
edded Dduw yn hyn o ran. 










































13 But rejoice, inasmuch as ye 
are partakers of Christ's suffer 
ings; that, when his glory shal 
be revealed, ye may be glad ala 
with exceeding joy. 


name of Christ, happy are ye; fo 
the spirit of glory and of God res 
eth upon you: on their part he is 
evil spoken of, but on your partht 
is glorified. 


15 But let none of you suffer & 
a murderer, or as a thief, or as an 
evil doer, or as a busybody in other 
men’s matters. 

16 Yet if any man suffer ass 
Christian, let him not be ashamed; 
but let him glorify God on this be 
half. 

17 For the time is come that 
judgment must begin at the house 
of God: and if at first begin at w. 
what shall the end be of them tha: 
obey not the gospel of God ? 

18 And if the righteous scarcely 
be saved, where shall the ungodly 
and the sinner appear? 


17 Canys daeth yr amser i ddech- 
reu *o'r farn o dŷ Dduw: ac os 
dechreu hi yn gyntaf arnom mi, 
beth fydd diwedd y rhai nid ydynt 
yn credu i efengyl Duw ? 

18 Ac os braidd y mae y cyfiawn 
yn gadwedig, pa le yr ymddengys 
yr annuwiol a'r pechadur ? 

19 Am hynny y rhai hefyd sydd,| 19 Wherefore, let them that suf- 
yn dioddef yn ol ewyllys Duw, |fer according to the will of God 

gorchymynant eu heneìdiau iddo \ commis the Reese, of their souls 
ef, megis i Greawdwr ffyddlewn, 
gan wnenthur yn dda. 


faithinl Creator. 


14 If ye be reproached for th | , 
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CHAPTER V. 


HE elders which are among you 

I exhort, who am also an el- 

der, and a witness of the sufferings 

of Christ, and also a partaker of 
the glory that shall be revealed : 


PENNOD V. 


n y» henuriaid sydd yn eich plith, 
rs attolwg iddynt yr ydwyf fi, yr 
u hwn wyf gyd-henuriad, a thyst o 
> ddioddefiadau Crist, yr hwn hefyd 
2 wy gyfrannog o'r gogoniant a 
." ddatguddir : 

: -2 Porthwch braidd Duw, yr hwn 
¢ wydd yn eich plith, gan fwrw golwg 
3 @rnynt; nid trwy gymmell, eithr 
r yn ewyllysgar; nid er mwyn budr- 
c elw, eithr o barodrwydd meddwl ; 


2 Feed the flock of God which is 
among you, taking the oversight 
thereof, not by constraint, but will- 
ingly ; not for filthy lucre, but of 

I a ready mind ; 


3 Nid fel rhaì yn tra-arglwydd- 
- iaethu ar etifeddiaeth Duw, ond 
- gan fod yn esamplau i'r praidd. 

4 A phan ymddangoso y Pen-bu- 
gail, chwi a gewch dderbyn annif- 
lannedig goron y gogoniant. 


5 Yr un ffunud yr ieuaingo, bydd- 
wch ostyngedig i'r henuriaid. A 
byddwch bawb yn ostyngedig i'ch 

ilydd, ac ymdrwsiweh oddi fewn 
£ gostyngeiddrwydd. Oblegid y 
mae Duw yn gwrthwynebu y 
beilchion, ac yn rhoddi gras i'r 
rhai gostyngedig. 

6 Ymddarostyngwch gan hynny 
dan alluog law Duw, fel y'ch 
dyrchafo mewn amser cyfaddas : 

7 Gan fwrw eich holl ofal arno 
ef; canys y mae efe yn gofalu 
drosoch chwi. 

8 Byddwch sobr, gwyliwch: ob- 
legid y mae eich gwrthwynebwr 
diafol, megis llew rhuadwy, yn 
rhodio oddi amgylch, gan geisio y 
neb a allo ei lyngcu. 

9 Yr hwn gwrthwynebwth yn 
gadarn yn y ffydd ; gan wybod fod 
yn cyflawni yr un blinderau yn 
eich brodyr y rhai sydd yn y byd. 

10 A Duw pob gras, yr hwn a'ch 
galwodd chwi i'w dragywyddol 
ogoniant trwy Grist Iesu, wedi i 
chwi ddioddef ychydig, a'ch per- 
ffeithio chwi, a'ch cadarnhâo, a'ch 
oryfhâo, a'ch sefydlo. 

11 Iddo ef y byddo y gogoniant 
a'r gallu yn oes oesoedd. Amen. 

19 Gyd & Silfanus, brawd ffydd- 


yourselves unto the elder. 
all of you be subject one to an- 
other, and be clothed with humil- 
ity: for God resisteth the proud, 
and giveth grace to the humble, 


3 Neither as being lords over 


God's heritage, but being ensam- 
ples to the flock. 


4 And when the chief Shepherd 


shall appear, ye shall receive a 
crown of glory that fadeth not 
away. 


5 Likewise, ye younger, submit 
Yea, 


6 Humble yourselves therefore 


under the mighty hand of God, that 
he may exalt you in due time: 


7 Casting all your care upon him; 


for he careth for you. 


8 Be sober, be vigilant; because 


your adversary the devil, as a roar- 
ing lion, walketh about, seeking 
whom he may devour : 


9 Whom resist steadfast in the 


faith, knowing that the same afflic- 
tions are accomplished in your 
brethren that are in the world. 


10 But the God of all grace, who 


hath called us unto his eternal 
glory by Christ Jesus, after that ye 
have suffered a while, make you 
perfect, stablish, strengthen, settle 


you. 
11 To him be glory and dominion 
for ever and ever. 


Nes. 
12 By Siwaws, Feathhol Wrst 
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lawni chwi (fel yr wyf yn tybied) | er unto you, as I suppose, I haw 
yr ysgrifenais ar ychydig eiriau, | written brìefly, exhorting, and te 
gan gynghori a thystiolaethu, mai | tifying that this is the true gret 
gwir ras Duw yw yr hwn yr ydych | of God wherein ye stand. 

yn sefyll ynddo. 

13 Y mae yr eglwys sydd yn Ba- | 13 The church that is at Babylon, 
bilon, yn gyd-etholedig â chwi, yn | elected together with you, saluteth 
eich annerch; a Mare, fy mab i. | you; and so doth Marcus my on. 

14 Anherchwch eich gilydd â| 14 Greet ye one another with â 
chusan cariad. Tangnefedd i chwi | kiss of charity. Peace be with you 
oll y rhai ydych yn Nghrist Iesu. | allthat arein Christ Jesus, Amen, 
Amen. 








AIL EPISTOL CYFFREDINOL 


PETR YR APOSTOL. 


THE SECOND EPISTLE GENERAL OF 


PETER. 
/ | CHAPTER I, 
IMON PETER, a servant anda 
apostle of Jesus Christ, to then 
that have obtained like preciow 
faith with us through the right 
eousness of God and our Savior 
Jesus Christ: 

2 Grace and peace be multiplied 
unto you through the knowledg 
of God, and of Jesus our Lord, 

3 According as his divine powet 
hath given unto us all things that 
pertain unto life and godliness, 
through the knowledge of him that 
hath called us to glory and virtue: 

4 Whereby are given unto us ex- 
ceeding great and precious prom 
ises; that by these ye might b 
partakers of the divine natur 
having escaped the corruption that 
is in the world through lust. 






















PENNOD I. 


IMON PETR, gwasanaethwr ac 
kJ apostol Iesu Grist, at y rhai a 
gawsant gyffelyb werthfawr ffydd 
â ninnau, trwy gyfiawnder ein 
Duw ni, a'n Hachubwr Iesu Grist. 


2 Gras 1 chwi a thangnefedd a 
amlhâer, trwy adnabod Duw, a 
Iesu ein Harglwydd ni, . 

3 Megis y rhoddes ei dduwiol 
allu ef ini bob peth a berthyn i 
fywyd a duwioldeb, trwy ei adna- 
bod ef yr hwn a'n galwodd nii 
ogoniant a rhinwedd : 

4 Trwy yr hyn y rhoddwyd i ni 
addewidion mawr iawn a gwerth- 
fawr ; fel trwy y rhai hyn y byddech 
gyfrannogion o'r duwiol anian, 
wedi diange oddi wrth y llygred- 
igaeth sydd yn y byd trwy dra- 
chwant. 

5 A hyn yma hefyd, gan roddi 
ewbl-ddiwydrwydd, chwanegwch 
at eich ffydd, rinwedd; ac at 
rinwedd, wybodaeth ; 

6 Ac at wybodaeth, gymmedrol- 
der; ac at gymmedrolder, amyn- 
edd ; ac at amynedd, dduwioldeb ; 

7 Ac at dduwioldeb, garedig- 
rwydd brawdol; ac at garedig- 

rwydd brawdol, gariad. 
8 Canys os yw y Pe 


5 And besides this, giving all dil- 
igence, add to your faith virtue; 
and to virtue, knowledge ; 


6 And to knowledge, temperance; 
and to temperance, patience ; and 
to patience, godliness ; 

7 And to godliness, brotherly 
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Kindness) and o brotherly kind- 


hau hyn\ 9 For i These Tinga os qe, 
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'ennych, ac yn aml hwynt, y 
-maent yn peri na byddoch na 
Bêgur, na diffrwyth y'ngwybod- 
'aeth ein Harglwydd Iesu Grist. 

' 9 Oblegid yr hwn nid yw y rhai 

.hyn ganddo, dall ydyw, heb weled 
sa mhell, wedi gollwng dros gôf ei 
lanhau oddi wrth ei bechodau ¢ gynt. 
” 10 O herwydd paham yn hytrach, 

frodyr, byddwch ddiwyd i i wneuth- 
~ur eich galwedigaeth a ch etholed- 
“igaeth yn sicr: canys, tra fyddoch 
yn gwneuthur y pethau hyn, ni 
-lithrwch chwi ddim byth: 
- 11 Canys felly yn helaeth y 
trefnir i chwi fynediad i mewn i 
dragywyddol deyrnas ein Har- 
glwydd a'n Hachubwr Iesu Grist. 

12 O herwydd paham, nid es- 
Eeulusaf eich coffâu bob amser 
mm. y pethau hyn, er eich bod yn 
eu gwybod, ac wedi eich sicrhâu 
‘yn. y gwirionedd presennol. 

13 Eithr yr ydwyf yn tybied fod 
“yn iawn, tra fyddwyf yn y taber- 
nacl hwn, eich cyffroi chwi, trwy 
ddwyn ar gôf i chwi; 

14 Gan wybod y bydd i mi ar 
frys roddi fy nhabernacl hwn 
heibio, megis ag yr hysbysodd ein 
Harglwydd Iesu Grist i mi. 

15 Ac mi a wnaf fy ngoreu hefyd 
ar allu o honoch bob amser, ar ol 
fy ymadawiad i, wneuthur coffa 
am y pethau hyn. 

16 Canys nid gan ddilyn chwedl- 
au cyfrwys, yr 'hysbysasom i 1 chwi 
nerth a dyfodiad ein Harglwydd 
Iesu Grist, eithr wedi gweled ei 
fawredd ef â'n llygaid. 


17 Canys efe a dderbyniodd gan 
Dduw Dad, barch a gogoniant, 
pan ddaeth y cyfryw lef atto oddi 
wrth y mawr-ragorol Ogoniant, 
Hwn yw fy anwyl Fab i, yn yr 
hwn y'm boddlonwyd. 

18 A'r llef yma, yr hon a ddaeth 
o'r nef, a glywsom ni, pan oeddym 
gyd âg ef yn y mynydd sanctaidd. 

19 Ac y mee gennym air sicrach 
y prophwydi; yr hwn da y gwn- 
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and abound, they make you that ye 
shall neither be barren nor unfruit- 
ful in the knowledge of our Lord 
Jesus Christ. 

9 But he that lacketh these things 
1s blind, and cannot see afar off,and 
hath forgotten that he was purged 
from his old sins. 

10 Wherefore the rather, breth- 
ren, give diligence to make your 
calling and election sure: for if 
ye do these things, ye shall never 
fall : 


11 For so an entrance shall be 
ministered unto you abundantly 
into the everlasting kingdom of our 
Lord and Saviour Jesus Christ. 

12 Wherefore I will not be neg- 
ligent to put you always in re- 
membrance of these things, though 
ye know them, and be established 
in the present truth. 

13 Yea, I think it meet, as long 
as I am in this tabernacle, to stir 
you up by putting you in remem- 
brance ; 

14 Knowing that shortly I must 
put off this my tabernacle, even as 
our Lord Jesus Christ hath shew- 
ed me. 

15 Moreover I will endeavour 
that ye may be able after my de- 
cease to have these things always 
in remembrance, 

16 For we have not followed cun- 
ningly devised fables, when we 
made known unto you the power 
and coming of our Lord Jesus 
Christ, but were eyewitnesses of 
his majesty. 

17 For he received from God the 
Father honour and glory, when 
there came such a voice to him 
from the excellent glory, This is 
my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 

18 And this voice which came 
from heaven we heard, when we 
were with him in the holy mount. 

19 We have also & more sore” 
word of prophecy 5, Whereoms i< 
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ewch fod yn dal arno, megis ar 
ganwyll yn llewyrchu mewn lle 
tywyll, hyd oni wawrio y dydd, ac 
oni chodo y seren ddydd yn eich 
calonnau chwi: 

20 Gan wybod hyn yn gyntaf, 
nad oes un brophwydoliaeth o'r 
ysgrythyr o ddehongliad priod. 

21 Canys nid trwy ewyllys dyn y 
daeth gynt brophwydoliaeth : eithr 
dynion sanctaidd Duw a lefarasant 
megis y cynhyrfwyd hwy gan yr 
Yspryd Glân. 


PENNOD II. 


ITHR bu gau brophwydi hefyd 
yn mhlith y bobl, megis ag y 
bydd gau athrawon yn eich plith 
chwithau ; y rhai ynddirgela ddyg- 
anti mewn heresiau dinystriol, a 
chan wadu yr Arglwydd, yr hwn 
a'u prynodd hwynt, ydynt yn tynnu 
arnynt eu hunain ddinystr buan, 
2 A llawer a ganlynant eu dis- 
tryw hwynt, o herwydd y rhai y 
ceblir ffordd y gwirionedd, 


3 Ae mewn cybydd-dod, trwy 
chwedlau gwneuthur, y gwnant 
farsiandiaeth o honoch : barnedig- 
aeth y rhai er ys talm nid yw 
segur, a'u colledigaeth hwy nid 
yw yn hepian. 

4 Canys onid arbedodd Duw yr 
angelion a bechasent, eithr eu 
taflu hwynt i uffern, a'u rhoddi 
i gadwynau tywyllwch, i'w cadw 
i farnedigaeth ; 

5 Ac onid arbedodd efe yr hen 
fyd, eithr Noe, pregethwr cyf- 
iawnder, a gadwodd efe ar ei 
wythfed, pan ddug efe y diluw ar 
fyd y rhaì anwir; 

6 A chan droi dinasoedd Sodom 
a Gomorrah yn lludw, a'u dam- 
niodd hwy â. dymchweliad, gan eu 
gosod yn esampl i'r rhai a fyddent 
yn annuwiol; 

7 Ac a waredodd Lot gyfiawn, 
yr hwn oedd mewn gofid trwy an- 


niwair ymarweddiad yr anwmeâ 
8 (Canys y cyfiawn hwnnw yn 





II. PETR. 


do well that ye take heod, as ums 
a light that shineth in a dark plas, 
until the day dawn, and the day 
star arise in your hearts: 

20 Knowing this first, that no 
prophecy of the Scripture is of any 
private interpretation. 

21 For the prophecy came not ir 
old time by the will of man: bat 
holy men of God spake as they were 
moved by the Holy Ghost. 


CHAPTER II. 


Bu there were false prophets 
also among the people, eves 
as there shall be false teachen 
among you, who privily shall briny 
in damnable heresies, even deny: 
ing the Lord that bought thes, 
and bring upon themselves swi 
destruction. 

2 And many shall follow tha 
pernicious ways; by reason d 
whom the way of truth shall b 
evil spoken of. 

3 And through covetousness shill 
they with feigned words make mer 
chandise of you : whose judgment 
now of a long time lingereth no 
and their damnation slumbert 
not. 

4 For if God spared not the ar 
gels that sinned, but cast the 
down to hell, and delivered thm 
into chains of darkness, to be re 
served unto judgment ; 

5 And spared not the old worl 
but saved Noah the eighth persos. 
a preacher of righteousness, bring 
ing in the flood upon the world o 
the ungodly ; 

6 And turning the cities of Sodon 
and Gomorrah into ashes condemr- 
ed them with an overthrow, mr 
king them an ensample unto thom 
that after should live ungodly; 

7 And delivered just Lot, vexed 
with the Sy conversation of the 

wicked. 
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itrigo yn eu mysg hwynt, yn gwel- 
ed ac yn clywed, ydoedd yn poeni 
9i enaid cyfiawn o ddydd i ddydd 
drwy eu hanghyfreithlawn weith- 
redoedd hwyni) 

- 8 Yr Arglwydd a fedr wared y 
rhai duwiol rhag profedigaeth, a 
:chadw y rhai anghyfiawn i ddydd 
;y farn i'w poeni: 

10 Ac yn bennaf y rhai sydd yn 
,thodio ar ol y cnawd mewn chwant 
aflendid, ac yn diystyru llywodr- 
aeth. Rhyfygus ydynt, cyndyn; 
Rid ydynt yn arswydo cablu urdd- 
‘as. 

11 Lle nid yw yr angelion, y rhai 
sydd fwy mewn gallu a nerth, yn 
thoddì cablaidd farn yn eu herbyn 
mwynt ger bron yr Arglwydd. 

12 Eithr y rhai hyn, megis ani- 
eiliaid anrhesymmol anianol, y 
shai a wnaed i'w dal ac i'w dif- 
atha, a gablant y pethau ni wydd- 
ant oddi wrthynt, ac a ddifethir 
yn eu llygredigaeth eu hunain; 

13 Ac a dderbyniant gyflog ang- 
hyfiawnder, a hwy yn cyfrif moeth- 
au beunydd ynhyfrydwch. Brych- 
au ameflau ydynt, yn ymddigrifo 
yn eu twyll eu hunain, gan wledda 
gyd â chwi; 

14 A llygaid ganddynt yn llawn 
godineb, ac heb fedru peidio â 
phechod; yn llithio eneidiau an- 
wadal: a chanddynt galon wedi 
ymgynnefino a chybydd-dra; plant 
y felldith: 

15 Wedi gadael y ffordd uniawn, 
Awy a aethant ar gyfeiliorn, gan 
ganlyn ffordd Balaam mab Bosor, 
yr hwn a garodd wobr anghyt- 
iawnder; 

16 Ond efe a gafodd gerydd am 
ei gamwedd, Asen fud arferol â'r 
iau, gan ddywedyd â llef ddynol, 
a waharddodd ynfydrwydd y pro- 
phwyd. 

17 Y rhai hyn ydynt ffynhonnau 
diddwfr, cymmylau a yrrid gan 
dymmestl ; i'r rhai y mae niwl ty- 
wyllwch y’nghadw yn dragywydd. 
- 18 Onnys gan ddywedyd chwydd- 
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ing among them, in seeing and 
hearing, vexed his righteous soul - 
from day to day with their unlaw- 
ful deeds :) 


9 The Lord knoweth how to de- 
liver the godly out of temptation, 
and to reserve the unjust unto the 
day of judgment to be punished: 

10 But chiefly them that walk af- 
ter the flesh in the lust of unclean- 
ness, and despise government. Pre- 
sumptuous are they, selfwilled, 
they are not afraid to speak evil of 


di 


gnities. 


11 Whereas angels, which are 
greater in power and might, bring 
not railing accusation against them 
before the Lord. 

12 But these, as natural brute 
beasts made to be taken and de- 
stroyed, speak evil of the things 


that they understand not; 


and 


shall utterly perish in their own 
corruption ; 


1 


3 And shall receive the reward of 


unrighteousness, as they that count 


it 


pleasure to riot in the daytime. 


Spots they are and blemishes, sport- 


in 


g themselves with their own de- 


ceivings while they feast with you ; 
14 Having eyes full of adultery, 
and that cannot cease from sin ; 
beguiling unstable souls: a heart 
they have exercised with covetous 
practices; cursed children : 


15 Which have forsaken the right 


Ww 


ay, and are gone astray, follow- 


ing the way of Balaam the son of 
Bosor, who loved the wages of un- 
‘righteousness ; 

16 But was rebuked for his ini- 
quity : the dumb ass speaking with 
man’s voice forbade the madness 
of the prophet. 


17 These are wells without wa- 


te 
te 


r, clouds that are carried with a 
mpest; to whom the mist of 


darkness is reserved for exer. 


18 For when they epedk Wee 


edie ciriau gorwagedd, y maent 
' hwy, trŵy chwantau y cnawd, a 
thrythyllwch. yn llithio y rhai a 
ddiangasai yn gwbl oddi wrth y 
rhai sydd yn byw ar gyfeiliorn. 

19 Gan addaw rhyddid iddynt, a 
hwythau eu hunain yn wasan- 
aethwyr llygredigaeth: canys gan 
bwy bynnag y gorchfygwyd neb, i 
hwnnw hefyd yr aeth efe yn gaeth. 

20 Canys os, wedi iddynt ddiange 
oddi wrth halogedigaeth y byd, 
trwy adnabyddiaeth yr Arglwydd 
a'r Achubwr Iesu Grist, y rhwystr- 
ir hwy drachefn â'r pethau hyn, 
a'u gorchfygu ; aeth diwedd y rhaì 
hynny yn waeth nâ'u dechreuad. 

21 Canys gwell fuasai iddynt fod 
heb adnabod ffordd cyfiawnder, 
nag, wedi et hadnabod, troi oddi 
wrth y gorchymyn sanctaidd yr 
hwn a draddodwyd iddynt. 

22 Eithr digwyddodd iddynt yn 
ol y wir ddiareb, Y ci a ymchwel- 
odd at ei chwydiad ei hun; a'r 
hwch wedi ei golchi, i'w hym- 
dreiglfa yn y dom. 


PENNOD III. 


R ail epistol hwn, anwylyd, yr 

ydwyf yn awr yn ei ysgrifenu 
attoch; yn yr hwn yr ydwyf yn 
cyffrôi eich meddwl puraidd, trwy 
ddwyn ar gôl 1 chwt : 

2 Fel y byddo cofus gennych y 
geiriau a rag-ddywedwyd gan y 
prophwydi sanctaidd, a'n gorchy- 
myn ninnau, apostolion yr Ar- 
glwydd a'r Iachawdwr: 

3 Gan wybod hyn yn gyntaf, y 
daw yn y dyddiau diweddaf wat- 
warwyr, yn rhodio yn ol eu 
chwantau eu hunain, 

4 Ac yn dywedyd, Pa le y mae 
addewid ei ddyfodiad ef? canys er 
pan hunodd y tadau, y mae pob 
peth yn parhâu fel yr oeddynt o 
ddechreuad y creadigaeth. 

5 Canys y mae hyn yn ddiarwyb- 


od iddynt o'u gwirfodd, mai Aewy | norant of NON, wy the word af Gol 
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swelling words of vanity, they sb 
lure through the lusts of the fled, 
through much ~wantonness, thon 
that were clean escaped frm 
them who live in error. 

19 While they promise them lib 
erty, they themselves are the serv. 
ants of corruption ; for of whoms 
man is overcome, of the same ìs 
he brought in bondage. 


20 For if after they have escape | ' 


the pollutions of the world throng) 
the knowledge of the Lord and $e 
viour Jesus Christ, they are ann 
entangled therein, and overcom. 


the latter end is worse with the | ' 


than the beginning: 

21 For it had been better for tha 
not to have known the way d 
righteousness, than, after they hm 
known zt, to turn from the boy 
comniandment delivered untothen 

22 But it is happened unto the 
according to the true proverb, TM 
dog ts turned to his own vm 
again; and, The sow that wu 


washed to her wallowing in th j 


mire. 
CHAPTER III. 


THIS second epistle, beloved. | 
now write unto you; in bŴ 
which I stir up your pure mint 
by way of remembrance: 


2 That ye may be mindful of tht 
words which were spoken befor 
by the holy prophets, and of the 
commandment of us the apostle 
of the Lord and Saviour: 

3 Knowing this first, that ther 
shall come in the last days scoffert 
walking after their own lusts, 


4 And saying, Where is the prom- 
ise of his coming ? for since the fa 
thers fell asleep, all things cr 
tinue as they were from the besit: 
ning of the creation, 

9 For us they willingly are ig 


el 
anal 
or ee . ta mcn ae LF? u 


air Duw yr oedd y nefoedd or ys the heavens Were of Ga wd te 
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alm, a'r ddaear yn cyd-sefyll o'r 
wfr, a thrwy y dwfr. 
.6 O herwydd paham y byd a 
»dd y pryd hwnnw, wedi ei or- 
huddio â dwfr, a ddifethwyd. 
7. Eithr y nefoedd a'r ddaear sydd 
r awrhon, ydynt trwy yr un gair 
redi eu rhoddi i gadw i dan, 
rbyn dydd y farn, a distryw yr 
nwir ddynion. 
8. Eithr yr un peth hwn na fydd- 
1 yn ddïarwybod i chwi, anwylyd, 
XxÎ un dydd gyd â'r Arglwydd 
,egis mil o flynyddoedd, a mil o 
ynyddoedd megis un dydd. 
9. Nid ydyw yr Arglwydd yn oedi 
addewid (fel y mae rhai yn 
yfrif oed) ond hir-ymarhous yw 
fe tu ag attom ni, heb ewyllysio 
od neb yn golledig, ond dyfod o 
awh i edifeirwch. 
10 Eithr dydd yr Arglwydd a 
daw megis lleidr y nos; yn yr 
wn y nefoedd a ânt heibio gyd â 
hwrf, a'r defnyddiau gan wir 
rres & doddant, a'r ddaear a'r 
‘waith a fyddo ynddi a losgir. 


11 A chan fod yn rhaid i hyn i gŷd 

'mollwng., pa ryw fath ddynion a 
dylech chwi fod mewn sanetaidd 
'marweddiad a duwioldeb, 

12 Yn disgwyl ac yn brysio at 
ldyfodiad dydd Duw, yn yr hwn 
r nefoedd gan losgi a ymollyngant, 
vr defnyddiau gan wir wres a 
loddant ? 

13 Eithr nefoedd newydd, a daear 
ewydd, yr ydym nt, yn ol ei 
wddewid ef, yn eu disgwyl, yn y 
'hai y mae cyfiawnder yn cartrefu. 

14 O herwydd paham, anwylyd, 
ran eich bod yn disgwyl y pethau 
1yn, gwnewch eich goreu ar eich 
sael ganddo ef mewn tangnefedd, 
ŷn ddifrycheulyd, ac yn ddiargy- 
ìoedd. 

15 A chyfrifwch hir-amynedd ein 
Harglwydd, yn iachawdwriaeth; 
negis ag yr ysgrifenodd ein han- 
wyl frawd Pau! atioch chwi, yn ol 
r doethineb a rodded iddo ef ; 
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earth standing out of the water 
and in the water : . 

6 Whereby the world that then 
was, being overflowed with water, 
perished : 

7 But the heavens and the earth, 
which’are now, by the same word 
are kept in store, reserved unto fire 
against the day of judgment and 
perdition of ungodly men. 

8 But, beloved, be not ignorant of 
this one thing, that one day is with 
the Lord as a thousand years, and 
a thousand years as one day. 


9 The Lord is not slack con- 
cerning his promise, as some men 
count slackness ; but is longsuffer- 
ing to us-ward, not willing that 
any should perish, but that all 
should come to repentance. 

10 But the day of the Lord will 
come as a thief in the night; in 
the which the heavens shall pass 
away with a great noise, and the 
elements shall melt with fervent 
heat, the earth also and the works 
that are therein shall be burned up. 

11 Seeing then that all these things 
shall be dissolved, what manner of 
persons ought ye to be in all holy 
conversation and godliness, 

12 Looking for and hasting un- 
to the coming of the day of God, 
wherein the heavens being on fire 
shall be dissolved, and the ele- 
ments shall melt with fervent heat ? 

13 Nevertheless we, according to 
his promise, look for new heavens 
and a new earth, wherein dwell- 
eth righteousness. 

14 Wherefore, beloved, seeing 
that ye look for such things, be 
diligent that ye may be found of 
him in peace, without spot, and 
blameless. 


15 And account that the long- 
suffering of our Lord ts salvation ; 
even as our beloved brother Pant 
also according Ao The Wisdom SE id. 


| unto him hath written Une You, 





I. IOAN. 
6 Os dywedwn fod i ni gymdeithas. 


âg ef, a rhodio yn y tywyllwch, 
celwyddog ydym, ao nid ydym yn 
gwneuthur y gwirionedd: 
7 Eithr os rhodiwn yn y goleuni, 
megis y mae efe yn y goleuni, y mae 
‘ini gymdeithas â'n gilydd, a gwaed 
lesu Grist ei Fab ef, sydd yn ein 
glanhau ni oddi wrth bob pechod. 
8 Os dywedwn nad oes ynom bech- 
od, yr ydym yn ein twyllo ein hun- 
ain, a'r gwirionedd nid yw ynom. 
9 Os cyfaddefwn ein pechodau, 
ffyddlawn yw efe a chyfiawn, fel 
y maddeuo i ni ein pechodau, ac 
y'n glanhâo oddi wrth bob anghyf- 
lawnder. -* 
10 Os dywedwn ita phechasom, 
yr ydym yn ei wneuthur ef yn 
gelwyddog, a'i air ef uid yw ynom. 


PENNOD H. 


Y mhlant bychain, y pethau 
hyn yr wyf yn eu aysgrifenu 


attoch, fel na phechod, Ac a. 
yhecha ued; ymae | ffi Eiriolwr 

d â'r Tad, Iesu Grist y Cyfiawn: 
“$ Ac efe yw yr iawn dros ein 
pechodau ni: ac nid dros yr eiddom 
ni yn unig, eithr dros bechodau yr 


holl fyd. 


3 Ac wrth hyn y gwyddom yr 
adwaênom ef, os cadwn ni ei 


orchymynion ef. 


4 Yr hwn sydd yn dywedyd, Mi 
a'i hadwaen ef, ac hêb gadw ei 
orchymynion ef, celwyddog yw, 


a'r gwirionedd nid yw ynddo. 


5 Eithr yr hwn a gadwo ei air ef, 
yn wir yn hwn y mae cariad Duw 
yn berffaith. Wrth hyn y gwydd- 


om ein bod ynddo ef. 


6 Yr hwn a ddywed ei fod yn 
aros ynddo ef, a ddylai yntau felly 


rodio, megis ag y rhodiodd ef. 


7 Y brodyr, nid gorchymyn new- 


ydd yr wyf yn ei ysgrifenu attoch 


eithr gorchymyn hen yr hwn oedd 
gennych o'r dechreuad. Yr hen 
orchymyn yw y gair & glywsoch 


vr dechreuad. 


W. & Eng. 4] 
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6 If we say that we have fellow- 
ship with him, and walk in dark- 
ness, we lie, and do not the truth: 


7 But if we walk in the light, as 
he is in the light, we have fellow- 
ship one, with another, and the 
blood of Jesus Christ his Son 
cleanseth us from all sin. 

8 If we say that we have no sin, 
we deceive ourselves, and the truth 
is not in us. 

9 If we confess our sins, he is 
faithful and just to forgive us our 
sins, and to cleanse us from all 
unrighteousness. 


10 If we say that we have not — 
sinned, we make him a liar, and* 
his word is not in us. 


bU 


CHAPTER II. 


Y little children, these things 

write I unto you, that ye sin 

"se Agia Íi***XATAD FD. NT 
an advocate with the Father, Jesus 

Christ the righteous: 
-2 And he is the propitiation for 
our sins: and not for ours only, 
but also for the sins of the whole 
world. 

3 And hereby we do know that 
we know him, if we keep his com- 
mandments. 

4 He that saith, I Know him, and 
keepeth not his commandments, is 
a liar, and the truth is not in 
him. 

5 But whoso keepeth his word, 
in him verily is the love of God 
perfected: hereby know we that 
we are in him. 

6 He that saith he abideth in him 
ought himself also so to walk, even 
as he walked. 

7 Brethren, I write no new eom- 
Mandment unto you, wot ea DS 
commandment which x N WATS 
the beginning. “Ths ol8 core 
ment is the word Which xe 
heard from the beg sb 
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hyn sydd wir ynddo ef, ac ynoch 
chwithau : oblegid y tywyllwch a 
aeth heibio, a'r gwir oleuni sydd 
yr awrhon yn tywynnu. 

9 Yr hwn a ddywed ei fod yn y 
goleuni, ac a gasao ei frawd, yn y 
tywyllwch y mae hyd y pryd hwn. 

10 Yr hwn sydd yn caru ei frawd, 
sydd yn aros yn y goleuni, ac nid 
oes rhwystr ynddo. 

11 Eithr yr hwn sydd yn casâu 
ei frawd, yn y tywyllwch y mae, 
ac yn y tywyllwch y mae yn rho- 
dio; ac ni ŵyr i ba le y mae yn 
myned, oblegid y mae y tywyllwch 
wedi dallu eì lygaid ef. 

12 Ysgrifenu yr wyf attoch chwi, 
blant bychain, oblegid maddeu i 
chwi eich pechodau er mwyn ei 
enw ef. 


*9 Vearifann vr wyf attoch chwi, | 13 Jw: : 


ey 
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8 Trachefn, gorchymyn newydd| 8 Again, a ner 
yr wyf yn ei ysgrifenu attoch, yr | ÍI write unto, v 


" mmmandment 
3h thing is 
true in him tr. “a: because 
the darkness: + i. “nd the true 
light now sh ...-- 
AU 

9 Hethats .. . in the light, 
and hateth +. - =. . », is in dark 
ness even U::i ws ,. 

10 He th:: his brother 
abideth in 13+ .-- and thenis 
none occasiov ‘bling in him. 

11 But he: . > -th his brother 
is in darkne - kethindark- 
ness, and F.. - rot whither he 
goeth, bece . + darkness hath 
blinded hi: + 

12 I wr:  :s*. you, little chil 
dren, bece “:--~ -.. sins are forgir- 
en you fc. : -.'- .e’s sake. 


you, fathers, be 
"© own him thats 


un drwg. Ysgruenu yr Wy» aww, -- 
ehwi, rai bychain, am i chwi ad- | ye have known tne y auuc.. 


nabod y Tad. 

14 Ysgrifenais attoch chwi, dad- 
au, am adnabod o honoch yr hwn 
sydd o'r dechreuad. Ysgrifenais 
attoch chwi, wŷr ieuaingc, am eich 
bod yn gryfion, a bod gair Daw yn 


yr un drwg. 

15 Na cherwch y byd, na'r peth- 
au sydd yn y byd. O char neb y 
byd, nid yw cariad y Tad ynddo ef. 


16 Canys pob peth a'r sydd yn 
y byd, megis chwant y cnawd, a 
chwant y llygaid, a balchder y 
bywyd, nid yw o'r Tad, eithr o'r 
byd y mae. 

17 A'r byd sydd yn myned hei- 


14 I have written unto you, fe 
thers, because ye have known him 
that is from the beginning. I have 
written unto you, young men, be 
cause ye are strong, and the word 
of God abideth in vou, and ye have 
overcome the wici.ed one. 

15 Love not the world, neither 
the things that are in the world. 
If any man love the world, tke 
love of the Father is not in him. 

16 For all that zs in the world. 


the lust of the flesh, and the lust oî 
the eyes, and the prido of life. is 
not of the Father, but is of the 
world. 


17 And the world passeth away, 


aros ynoch, a gorchfygu o honoch 


bio, a'i chwant hefyd : ond yr hwn | and the lust thereof: but he that : 

sydd yn gwneuthur ewyllys Duw, | doeth the will of God abideth for 

sydd yn aros yn dragywydd. = \ ewer. 

18 O blant bychain, yr awr ddiw-\ YS Lite eilaren, 'N n dhe last 
eddaf ydyw: ac megis y clyweock | me wd a Yo Nave 'uangds, a 
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y daw anchrist, yr awrhon hefyd 
y mae anghristiau lawer ; wrth yr 
hyn y gwyddom mai yr awr ddi- 
weddaf ydyw. 

19 Oddi wrthym ni yr aethant 
hwy allan, eithr nid oeddynt o ho- 
nom ni: canys pe buasent o honom 
ni, hwy a arhosasert gyd â ni: 
eithr hyn au, fel yr eglurid nad 
ydynt hwy oll o honom ni. 

20 Eithr y mae gennych chwi 
enneiniad oddi wrth y Sanctaidd 
hwnnw, a chwi a wyddoch bob 
peth. 

91 Ni ysgrifenais attoch oblegid 
na wyddech y-rgwirionedd, eithr 
oblegid eich bod yn ei wybod, ac 
nad oes un celwydd o'r gwirionedd. 

22 Pwy yw y celwyddog, ond yr 
hwn sydd yn gwadu nad Iesu yw y 
Crist? Efe yw yr anghrist, yr hwn 
sydd yn gwadu y Tad a'r Mab. 

23 Pob un a'r sydd yn gwadu 
y Mab, îe oes ganddo Yad 
chwaith: [o yr hwn sydd yn 
cyffesu y Ml mae y Tad, ganddo 
hefyd. 

24 Arhosed gan hynny ynoch 
chwi yr hyn a glywsoch o'r de- 
chreuad. Od erys ynoch yr hyn 
e glywsoch o'r dechreuad, chwi- 
thau hefyd a gewch aros yn y Mab 
ac yn y Tad. 

25 A hon yw yr addewid a 
addawodd efe i ni, sef bywyd 
tracywyddol. | 

26 Y pethau/hyn a ysgrifenais 
attoch ynghylch y rhai sydd yn 
eich hudo. 

27 Ond y mae yr enneiniad a 
dderbyniasoch ganddo ef, yn aros 
ynoch chwi, ac nid oes arnoch 
eisieu dysgu o neb chwi : eithr fel y 
mae yr un enneiniad yn eich dysgu 
chwi am bob peth, a gwir yw, ac 
nid yw gelwydd; ac megis y'ch 
dysgodd chwi, yr arhoswch ynddo. 

28 Ae yr awrhon, blant bychain, 
arhoswch ynddo; fel, pan ym- 
ddangoso efe, y byddo hyder gen- 

‘gym, ao na chywilyddiom ger ei 
fron ef gn ei ddyfodiad. 
a AR 
_— 4 
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antichrist shall come, even now are 
there many antichrists; whereby 
we know that it is the last time. 


19 They went out from us, but 
they were not of us ; for if they had 
been of us, they would nodoubt have 
continued with us: but they went 
out, that they might be made mani- 
fest that they were not all of us. 

20 But ye have an unction from 


the Holy One, and ye know all 


things. 


21 I have not written unto you 
because ye know not the truth, but 
because ye know it, and that no lie 
is of the truth. 

22 Who is a liar but he that de- 
nieth that Jesus isthe Christ? He 
is antichrist, that denieth the Fa- 
ther and the Son. 

23 Whosoever denieth the Son, 
the same hath not the Father: but 
he that acknowledgeth the Son 
hath the Father also, 


24 Let that therefore abide in 
you, which ye have heard from the 
beginning. If that which ye have 


heard from the beginning shall ' 


main in you, yo also shall continul 
in the Son, and in the Father. 


* 


25 And this is the promise that - 


he hath promised us, even eternal 
life. 

26 These things have I written 
unto you concerning them that se. 
duce you. 

27 But the anointing which ye 
have received of him abideth in 
you, and ye need not that any 
man teach you: but as the same 
anointing teacheth you of all 
things, and is truth, and is no lie, 
and even as it hath taught you, ye 
ghall abide in him. 

28 And now, little children, 
abide in him; that, when he shall 
appear, we may have confidence, 


and not be ashamed Helore Ie. a 


his coming. 


. 
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op) Os gwyddoch ci fod ef yn 
gyfìawn, chwi a wyddoch fod pob 
un a'r sydd yn gwneuthur cyf- 
iawnder, wedi ei eni o hono ef. 


PENNOD III. 


WELWCH pa fath gariad 

a roes y Tad arnom, fel y'n 

gelwid yn feibion i Dduw : oblegid 

hyn nid edwyn y byd chwi, oblegid 
nad adnabu efe ef. 

2 Anwylyd, yr awrhon meibion 
i Dduw ydym, ac nid amlygwyd 
etto beth a fyddwn: eithr ni a 
wyddom, pan ymddangoso efe, y 
byddwn gyffelyb iddo; oblegid ni a 
gawn eì weled ef megis ag y mae. 

3 Ac y mae pob un sydd ganddo 
y gobaith hwn ynddo ef, yn ei buro 
ei hun. megis y mae yntau yn bur. 

1 Pob un a'r sydd yn gwneuthur 
pechod, sydd hefyd yn gwneuthur 


anghyfraith: oblegid anghyfraith 


yw pechod. 

5 A chwi a wyddoch ymddangos 
o hono ef. fel y dileai ein pechodau 
ni: ac ynddo ef nid oes pechod. 

6 Pob un a'r sydd yn aros ynddo 
ef. nid yw yn pechu: pob un a'r 
sydd yn pechu, nis gwelodd ef, ac 
nis adnabu ef. 

7 O blant bychain, na thwylled 
neb chwi. Yr hwn sydd yn 
gwncuthur cyfiawnder, sydd gyf- 
inwn, megis y mae yntau yn gyf- 
lawn: 

&R Yr hwn sydd yn gwneuthur 
pechod, o ddiafol y mae; canys y 
mac diafol yn pechu o'r dechreuad. 
I hyn yr ymddangosodd Mab Duw, 
fel y dattodai weithredoedd diafol. 


9 Pob un a aned o Dduw, nid yw 
yn gwneuthur pechod; oblegid y 
mae ei had ef yn aros ynddo ef, ac ni 
all efe bechu, am ei eni ef o Dduw. 

10 Yn hyn y mae yn amlwg plant 
Duw, a phlant diafol: Pob un a'r 


sydd heb wneuthur cyfiawnder, 
' nid yw o Dduw, na hwn mid yw 


yn caru ei frawd. 
v 


nm. 
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29 If ye know that he is right- 
eous, ye know that every one that 
doeth righteousness is born of him. 


CHAPTER III. 


EHOLD, what manner of love 
the Father hath bestowed upon 
us, that we should be called the sons 
of God : therefore the world know- 
eth us not, because it knew him nol. 
2 Beloved, now are we the son 
of God, and it doth not yet appear 
what we shall be: but we know 
that, when he shall appear, w 
shall be like him; for we shall 
see him as he is. . 

3 And every man that hath this 
hope in him purifieth himself, even 
as he is pure. 

4 Whosoever committeth sin trans 
gresseth also the law : for sin isthe 
transgression of the law. 


5 And ye know that he was man- 
ifested to take away our sins; and 
in him is no sin. 

6 Whosoever abideth in him sin- 
neth not: whosoever sinneth hath 
not seen him, neither known him. 


7 Liiile children, let no man de- 
ceive you : he that doeth righteous- 
ness is righteous, even as he is 
righteous. 


8 He that committeth sin is of 
the devil; for the devil sinneth 
from the beginning. For this pur- 
pose the Son of God was manifest- 
ed, that he might destroy tho works 
of tho devil. 

9 Whosoever is born of God doth 
not commit sin; for his seed re- 
maineth in him: and he cannot 
sin, because he is born of God. 

10 In this the children of God are 
manifest, and the children of the 
devil: whosoever doeth not right- 
eOUsHess 1s Det of God, neither he 
Anaw Lovell not ine rata. 
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11 Oblegid hon yw y gennadwri 
a glywsoch o'r dechreuad; bod i 
ni garu ein gilydd. 

12 Nid fel Cain, yr hwn oedd o'r 
drwg, ac a laddodd ei frawd. A 
phaham y lladdodd ef? Oblegid 
bod ei weithredoedd ef yn ddrwg, 
a'r eiddo el frawd yn dda. 

13 Na ryfeddwch, fy mrodyr, os 
yw y byd yn eich casâu chwi. 

14 Nyni a wyddom ddarfod ein 
symmud ni o farwolaeth i fywyd, 
oblegid ein bod yn caru y brodyr, 
Yr hwn nid yw yn caru eî frawd, 
y mae yn aros yn marwolaeth. 

15 Pob un a'r sydd yn casâu ei 
frawd, lleiddiad dyn yw: a chwi a 
wyddoch nad oes i un lleiddiad dyn 
fywyd tragywyddol yn aros ynddo. 

16 Yn hyn yr adnabuom gariad 
Duw, oblegid dodi o hono ef ei ein- 
ioes drosom ni: a ninnau a ddylem 
ddodi ein heinioes dros y brodyr. 

17 Eithr yr hwn sydd ganddo 
dda y byd hwn, ac a welo ei frawd 
mewn eisieu, ac a gauo ei dosturi 
oddi wrtho; pa fodd y mae cariad 
Duw yn aros ynddo ef? 

18 Fy mhlani bychain, na charwn 
ar air, nac ar dafod yn unig, eithr 
mewn gweithred a gwirionedd. 

19 Ac wrth hyn y gwyddom ein 


bod o'r gwirionedd, ac y sicrhâwn | 
| our hearts before him. 


ein calonnau ger ei fron ef. 

20 Oblegid os ein calon a'n con- 
demnia, mwy yw Duw na'n calon, 
ac efe a ŵyr bob peth. 

21 Anwylyd, os ein calon ni'n 
condemnia, y mae gennym hyder 
ar Dduw. 

22 A pha beth bynnag a ofynom, 
yr ydym yn ei dderbyn ganddo ef; 
oblegid ein bod yn cadw ei orchy- 
mynion ef, ac yn gwneuthur y 
pethau sydd yn rhyngu bodd yn ei 
olwg ef. 

23 A hwn yw ei orchymyn ef; 
Gredu o honom yn enw ei Fab ef 
Iesu Grist, a charu ein gilydd, 
megis y rhoes efe orchymyn i ni. 
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11 For this is the message that ye 
heard from the beginning, that we 
should love one another. 

12 Not as Cain, who was of that 
wicked one, and slew his brother. 
And wherefore slewhehim? Be- 
cause his own works were evil, 
and his brother's righteous. 

13 Marvel not, my brethren, if 
the world hate you, 

14 We know that we have pass- 
ed from death unto life, because we 
love the brethren. He that loveth 
not Ais brother abideth'in death. 


15 Whosoever hateth his brother 
is,a mgirderer: and ye know that 
no murderer hath eternal life abi- 
ding in him. 

16 Hereby perceive we the love 
of God, because he laid down his 
life for us: and we ought to lay 


| down our lives for the brethren. 


17 But whoso hath this world's 
good, and seeth his brother have: 
need, and shutteth up his bowels of 
compassion from him, how dwell- 
eth the love of God in him ? 

18 My little children, let us not 
love in word, neither in tongue; 
but in deed and in truth. 

19 And hereby we know that we 
are of the truth, and shall assure 


20 For if our heart condemn us, 
God is greater than our heart, and 
knoweth all things. 

21 Beloved, if our heart condemn 
us not, then have we confidence to- 
ward God. 

22 And whatsoever we ask, we 
receive of him, because we keep 
his commandments, and do those 
things that are pleasing in his 
sight. 


23 And this is his oommandment, 
That we should believe on ihe 
name of his Son Jesus Christ, 
and love one another, ea Ye ERTS 
us commandment. 


24 A'r hwn sydd yn cadw eii 24 And he that keeperll Mis Coe 
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ein caru ni, ac anfon ei Fab z fod | and sent his Son to be the propitia- 
yn iawn dros ein pechodau. tion for our sins. . 

11 Anwylyd, os felly y carodd | 11 Beloved, if God so loved us, we 
Duw ni, ninnau hefyd a ddylem | ought also to love one another, 
garu ein gilydd. 

12 Ni welodd neb Dduw erioed. 
Os carwn ni ein gilydd, y mae 
Duw yn trigo ynom, ac y mae 
ei gariad ef yn berffaith ynom. 

13 Wrth hyn y gwyddom ein bod 
yn trigo ynddo ef, ac yntau ynom 
ninnau, am ddarfod iddo roddi i ni 
o'i Yspryd. 

14 A ninnau a welsom, ac ydym | 14 And we have seen and do tes- 
yn tystiolaethu, ddarfod i'r Tad |tify that the Father sent the Son 
ddanfon y Mab i fod yn Iach-| to be the Saviour of the world. 
awdwr i'r byd. 

15 Pwy bynnag a gyffeso fod Iesu | 15 Whosoever shall confess that 
yn Fab Duw, y mae Duw yn aros | Jesus is the Son of God, God dwell- 
ynddo ef, ac yntau yn Nuw. eth in him, and he in God. 

16 A nyni a adnabuom ac a| 16 And we have known and be- 
gredasom y cariad sydd gan Dduw | lieved the love that God hath to us. 
tu ag attom ni. Duw, cariad yw: | God is love; and he that dwelleth 
a'r hwn sydd yn aros mewn cariad, | in love dwelleth in God, and God 
sydd yn aros yn Nuw, a Duw |in him. 
ynddo yntau. 

17 Yn hyn y perffeithiwyd ein | 17 Herein is our love made per- 
cariad ni, fel y caffom hyder ddydd | fect, that we may have boldness in 
y farn: oblegid megis ag y mae lthe day of judgment: because as 
efe, yr ydym ninnau hefyd yn y I he is, SO are we in this world. 
byd hwn. 


12 No man hath seen God at any 
time. If we love one another, God. 
dwelleth in us, and his love is per- 
fected in us. 

13 Hereby know we that we 
dwell in him, and he in us, be- 
cause he hath given us of his Spir- 
it. 


18 Nid oes ofn mewn cariad ; eithr 
y mae perffaith gariad yn bwrw 
allan ofn: oblegid ymae i ofn boen- 
edigaeth. A'r hwn sydd yn ofni, 
ni pherffeithiwyd mewn cariad. 

19 Yr ydym ni yn ei garu ef, am 
iddo ef yn gyntaf ein caru ni. 

20 Os dywed neb, Yr wyf yn caru 
Duw, ac efe yn casâu ei frawd, 
celwyddog yw: canys yr hwn nid 
yw yn caru ei frawd yr hwn a 
welodd, pa fodd y gall efe garu 
Duw yr hwn nis gwelodd ? 

91 A'r gorchymyn hwn sydd gen- 
mym oddi wrtho ef; Bod i'r hwn 
sydd yn caru Duw, garu ei frawd 
hefyd. 


PENNOD V. 


18 There is no fear in love; but 
perfect love casteth out fear: 
because fear hath torment. He 
that feareth is not made perfect in 
love. 

19 We love him, because he first 
loved us. 

20 If a man say, I love God, and 
hateth his brother, he is a liar: for 
he that loveth not his brother whom 
he hath seen, how can he love God 
whom he hath not seen ? 


21 And this commandment have 


we from him, That he who loveth 
God love his brother also. 


CHAPTER N. 


WOSOWN ER Wehrevedwo N 


OB un a'r sydd yn credu mai 
P Jesus is the SWYN YS 


Iesu yw y Crist, o Dduw y gan- 


'' Duw yn fwy: canys hyn yw tyst- 


ganddo fywyd. 
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ed ef: a phob un a'r sydd yn caru | of God: and every ne that leveth 
yr hwn a genhedlodd, sydd yn.oaru | him. ‘that leveth him sm 
befyd yr hwn a genhediwyd o hono. | that is begotten of him. 

9 Yn hyn y gwyddom ein bod yn | 2 By this we know that we love 
caru plant Duw, pan fyddom yn | the children of God, when we lon 
cara Duw, ac yn cadw ¢i orchy- God, and keep his commandments 


mynion ef. 

3 Canys hyn yw cariad Duw;| 8 For this is the love of Ged, Gat 
bod i ni gadw ei orchymynion : ai wokeop his commandments: min 
orchymynion ef nìd ydynt drymion. 

4 Oblegid beth bynnag a mc o '. 
Dduw, y mae yn gorchfygu y 
a hon yw yr oruchafiaeth ead’ Yn 
gorchfygu y byd, sef ein ffydd ni. 

5 Pwy yw yr hwn sydd yn gorch- 
fygu y byd, ond yr hwn sydd yn 
credu mai lesu yw Mab Duw? 

6 Dyma yr hwn a ddaeth 
ddwfr a gwaed, sef lesu Griat; 
nid trwy ddwfr yn unig, ond trwy 
ddwfr a gwaed. A'r Yspryd yw 
yr hwn sydd yn tystiolaethu, ob- 
legìd yr Yspryd sydd wirionedd. 

7 Oblegid y mae tri yn tystiol- |: 
aethu yn y nef; y Tad, y Gair, a'r 
Yspryd Glân: a'r tri hyn un ydynt. 



























‘wor eee then 
5 Who is he that o *Ŵb 
worl, but ho that belied U9 
Jesus is the Son of God? 

6 This is he that came by.sade 
and blood, sven Jesus Chris mi 
by water only, but by: water ae 
blood. And it is the. Spirit te 
itis ate noe beonuse the fy 
it is truth. ' 


Word, and the an Ghost: ‘ual 
these ‘three are one. 

8 And there are three that bes 
witness in earth, the spirit, and 
the waîer, and ‘the blood: aì 
these three agree in one. 

9 If we receive the witness od 
men, the witness of God is greater: 
for this is the witness of God whid 
he hath testified of his Son. 


8 Ac y mae tri yn tystiolaethu ar 
y ddaear; yr yspryd, y dwfr, a'r 
gwaed : a'r tri hyn yn un y maent 
yn cyttuno. 

9 Os tystiolaeth dynion yr ydym 
yn ei derbyn, y mae tystiolaeth 


iolaeth Duw, yr hon a dystiolaeth- 
odd efe am ei Fab, 

10 Yr hwn sydd yn credu yn Mab 
Duw, sydd ganddo y dystiolaeth 
ynddo ei hun: yr hwn nid yw yn 
credu yn Nuw, a'i gwnaeth ef yn 
gelwyddog, oblegid na chredodd y 
dystiolaeth a dystiolaethodd Duw 
am eì Fab. 

11 A hon yw y dystiolaeth ; roddi 
o Dduw i ni fywyd tragywyddol: 
a'r bywyd hwn sydd yn ei Fab ef. 

12 Yr hwn y mae y Mab ganddo, 
y mae y bywyd ganddo ; o'r hwn 
nid yw ganddo Fab Duw, nid oes 


10 He that believeth on the $m 
of God hath the witness in : 
he that believeth not God 
made him a har; because he be 
lieveth not the record that God 
gave of his Son. 


11 And this is the record, thai 
God hath given to us eternal life, 
and this life is in his Son. 

12 He that hath the Som heth 
life; and he that hath not the - 
of God hath not life, 


13 Y pethau hyn a ysgrifensis at-\ YS ‘Theres Sng ees 


toch chwi, y rhai ydych ya cred | unto you 
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yn enw Mab Duw; fel y gwypoch , 
fod 1 chwi fywyd tragywyddol, ac 
fel y credoch yn enw Mab Duw. 


14 A hyn yw yr hyfder sydd gen- 
nym tu ag atto ef; ei fod ef yn ein 
gwrando nì, os gofynwn ddim yn 
ol ei ewyllys ef. 

15 Ac os gwyddom ei fod ef yn 
ein gwrando ni, pa beth bynnag a 
ddeisyfom, ni a wyddom ein bod 
yn cael y deisyfiadau a ddeisyf- 
asom ganddo, 

16 Os gwel neb ei frawd yn pe- 
chu pechod nid yo 1 farwolaeth, 
efe a ddeisyf, ac efe a rydd iddo 
fywyd, i'r rhai sydd yn pechu nid 
i farwolaeth. Y mae pechod i far- 
wolaeth: nid am hwnnw yr wyf 
yn dywedyd ar ddeisyf o hono. 

17 Pob anghyfiawnder, pechod 
yw: ac y mae pechod nid yw i 
farwolaeth. 

18 Ni a wyddom nad yw y neb 
a aned o Dduw, yn pechu; eithr y 
mae yr hwn a aned o Dduw, yn 
ei gadw ei hun, a'r drwg hwnnw 
nid yw yn cyffwrdd âg ef. 

19 Ni a wyddom ein bod o Dduw, 
ac y mae yr holl fyd yn gorwedd 
mewn drygioni. 

20 Ac a wyddom ddyfod Mab 
Duw, ac efe a ry i ni feddwl, 
fel yr adnabyddon?f”' yr hwn sydd 
gywir. Ac yr ydym yny Cywir 
hwnnw, sef yn ei Fab ef Iesu 
Grist. Hwn yw y gwir Dduw, a'r 
bywyd tragywyddol. 

_ 91 Y plant bychain, ymgedwch 
oddi wrth eilunod. Amen. 


AIL EPISTOL CYFFREDINOL. 
IOAN YR APOSTOL. 


R henuriad at yr etholedig ar- 

glwyddes, a'i phlant, y rhai 

yr wyf fi yn eu caru yn y gwirion- 

edd; ac nid myfi yn unig, ond pawb 
hefyd a adnabuant y gwirionedd ; 

2 Er mwyn y gwirionedd, yr hwn 
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of the Son of God; that ye may 
Know that ye have eternal life, and 
that ye may believe on the name 
of the Son of God, 

14 And this is the confidence that 
we have in him, that, if we ask any 
thing according to his will, he 
heareth us: 

15 And if we know that he hear 
us, whatsoever we ask, we know 
that we have the petitions that we 
desired of him. 


16 If any man see his brother sin 
a sin which is not unto death, he 
shall ask, and he shall give him 
life for them that sin not unto 
death. There is asin unto death: 
I do not say that he shaH pray for 
it. 

17 Allunrighteousnessissin: and 
there is a sin not unto death. 


18 We know that whosoever is 
born of God sinneth not; but he 
that is begotten of God keepeth 
himself, and that wicked one ~ 
toucheth him not. 

19 And we know that we are of 
God, and the whole world lieth ìn 
wickedness. 

20 And we know that the Son of 
God is come, and hath given us an 
understanding, that we may know 
him that is true; and we are in 
him that is true, even in his Son 
Jesus Christ. This is the true 
God, and eternal life. 

21 Little children, keep your- 
selves from idols. Amen. 


THE SECOND EPISTLE OF .._ 
JOHN. 


HE elder unto the elect lady 
and her children, whom I love 
in the truth; and not I only, but 
also all they that have known tas 
truth ; 
9 For the troth’s seke, “NAS 
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sydd yn aros ynom oy ac a fydd | dwelleth in us, and shall be wi 
gyd â ni yn us for ever. 
8 Bydded gyd 4 chwi ras, tru-| 3 Grace be with you, mercy, ani | : 
" garedd, a thangnefedd, oddi wrth | peace, from God the Father ani Î 
Dduw Dad, ac oddi wrth yr Ar- |írom the Lord Jesus Christ, th | 
glwydd Iesu Grist, Mab y Tad, |Son of ihe Father, in truth dill 


mewn gwirionedd a chariad. love, 
4 I rejoiced greatly that foi 


4 Bu lawen iawn gennyf i mi 
gael o'th blant di rai yn rhodio|of thy children walking in mll, 
as we have received a»commiail 


mewn gwirionedd, fel y derbyn- 
iasom orchymyn gan y Jad. ment from the.Father. | 
5 Ao yn awr yr wyf yn attolwg | 5 And now I beseech theml 
iti, arglwyddes, nid fel un yn | not as though I wrote a new 
ysgrifenu gorchymyn newydd i ti,j| mandment unto thee, but tt 
eithr yr hwn oedd gennym o'r dech- | which we had from thie 
reusd, garu o honom ein gilydd. | that we love one anothêr 
6A yw y cariad ; bod i ni 6 And this is love, that we 
redio ol ei orchymynion ef. | after his commandments: Ga | 
Hwn yw.y gorchymyn; Megis y | the commandment, That, asyels 
clywsoch o'r dechreuad, fod i chwi | heard from the beginning, ye 
walk in it. 


rodio ynddo. 
7 Oblegid y mae twyllwyr lawer | 7 For many deceivers MW 
into the world, who confess nt thi 


wedi dyfod 1 mewn i'r byd, y.rhai 

nid ydynt yn cyffesu ddyfod Iesu | Jesus Christ is come in the fel 
Grist yn y enawd. Hwn yw y/ This is a deceiver and an 
christ. 


twyllwr a’r anghrist. 
8 Edrychwch arnoch eich hunain, | 8 Look to yourselves, that we 
lose not those things which wê | 


fel na chollom y pethau a wnaeth- 
om, ond bod i ni dderbyn llawn | have wrought, but that we receive 
a full reward. 


wobr. 

9 Pob un a'r sydd yn troseddu, | 9 Whosoever transgresseth, and 

ac heb aros yn nysgeidiaeth Crist, | abideth not in the doctrine of | 
Christ, hath not God. He that 


nid yw Duw ganddo ef. Yr hwn 
sydd yn aros yn nysgeidiaeth Cust, | abideth in the doctrine of Christ, 
he hath both the Father and th 


hwnnw y mae y Tad a'r Mab 
Son, 


ganddo. 

10 Od oes neb yn dyfod attoch,| 10 If there come any unto you 
ac heb ddwyn y ddysgeidiaeth hon, and bring not this doctrine, receiv 
na dderbyniwch ef i dŷ, ac na ddy- | him not into your house, neither 
bid him God speed : 


wedwch, Duw yn rhwydd, wrtho. 
11 For he that biddeth him gol 


11 Canys yr hwn sydd yn 'dywed- 
yd wrtho, Duw yn rhwydd, sydd gy- | speed is partaker of his evil deeds. 
frannog o'i weithredoedd drwg ef. 
12 Er bod gennyf lawer o bethau 
i'w hysgrifenu attoch, nid oeddwn 
yn ewyllysio ysgrifenu â phapur 
ac ingc: eithr gobeithio yr ydwyf 
ddyfod attoch, a llefaru wyneb yn 
wyneb, fel y byddo ein llawenydd 
yn gyflawn. 
13 Y mae plant dy chwaer ethol- 
TE yn dy annerch. Amen. 
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12 Having many things io wie 
unto you, I would not swrits with 
paper and ink: but I trust te cm 
unto you, and speak face to fasy 
that our joy may be full. x 

TW 


13 The cwt, «& « te 
Yer greet Vues. Aso, . 
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IOAN YR APOSTOL. 


—— 
R. henuriad at yr anwyl Gaius, 
yr hwn yr wyf yn ei garu 
ewn gwirionedd. 
t Yr anwylyd, yr ydwyf yn ben- 
sf dim yn dymuno dy fod yn 
wyddo ac yn iach, fel y mae dy 
said yn llwyddo. 
3 Canys mi a lawenychais yn 
Wr, pan ddaeth y brodyr, a thyst- 
laethu am dy wirionedd di, megis 
z yr ydwyt yn rhodio mewn gwir- 
medd. 
4 Mwy llawenydd nâ hyn nid 
xs gennyf, sef cael clywed bod fy 
ihlant yn rhodio mewn gwirion- 
id. 
& Yr anwylyd, yr ydwyt yn 
wneuthur yn ffyddlawn yr hyn 
r'ydwyt yn ei wneuthur, tu ag at 
brodyr, a thu ag at ddieithriaid ; 
6 Y rhai a dystiolaethasant am 
y gariad di ger bron yr eglwys: 
rhai os hebryngi fel y gweddai i 
)Jduw, da y gwnai, 


7 Canys er mwyn ei enw yr 
ethant allan heb gymmeryd dim 
an y Cenhedloedd. 

8 Ni a ddylem gan hynny dder- 
yn y cyfryw rai, fel y byddom 
yd-gynnorthwywyr i'r gwirion- 


9 Mi a ysgrifenais at yr eglwys: 
ithr Dïotrephes, yr hwn sydd yn 
hwennych y blaen yn eu plith 
‘wy, ni dderbyn ddim o honom. 
10 O herwydd hyn, os deuaf, mi 
, ddygaf ar gôf ei weithredoedd y 
ae efe yn eu gwneuthur, gan 
pag-siarad i'n herbyn â geiriau 
fygionus: ac heb fod yn fodd- 
awn ar hynny, nid yw efe ei hun 
2 derbyn y brodyr; a'r rhai 
ydd yn ewyllysio, y mae yn eu 
'wahardd, ac yn eu bwrw allan 
'r eglwys. 

{1 Anwylyd, na ddilyn yr hyn 


_—— —_————— — 


THE THIRD EPISTLE OF 
JOHN. 


HE elder unto the well belov- 
ed Gaius, whom I love in the 
truth. 

2 Beloved, I wish above all 
things that ’ thou mayest prosper 
and be in health, even as thy soul 
prospereth, 

3 For I rejoiced greatly, when 
the brethren came and testified of 
the truth that is in thee, even as 
thou walkest in the truth. 


4 I have no greater joy than to 
hear that my children walk in 
truth, 


5 Beloved, thou doest faithfully 
whatsoever thou doest to the breth- 
ren, and to strangers ; 


6 Which have borne witness of 
thy charity before the church. 
whom if thou bring forward on 
their journey after a godly sort, 
thou shalt do well: 

7 Because that for his name’s 
sake they went forth, taking noth- 
ing of the Gentiles. 

8 We therefore ought to receive 
such, that we might be fellow 
helpers to the truth. 


9 I wrote unto the church: but 
Diotrephes, who loveth to have the 
preeminence among them, receiv- 
eth us not. 

10 Wherefore, if I come, I will 
remember his deeds which he do- 
eth, prating against us with ma- 
licious words: and not content 
therewith, neither doth he him- 
self receive the brethren, and for- 
biddeth them that would, and cast- 
eth them out of the church. 


11 Beloved, follow not that wast 
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s a ddrwg, ond yr hyn sydd dt. is evil, but thet”rhich is’ 
Y hwn sydd yn ¢wneuti-dai- | He eat doeth 

oni, o Dduw y mae: ond yr hwn 
sydd yn gwneuthur drygioni, ni | God 
welodd Dduw. 

12 Y mae i Demêtrius air da gan 
bawb, a chan y gwiridnedd ei hun: 
a ninnau Aefyd ein hunain ydym 
yn tystiolaethu; a ohwi a wydd- | ye 
och fod em tystiolacth ni yn wir. |: 

13 Yr oedd gennyf lawer bethau | 
i'w hysgrifenu, ond nid wyf yn |but 
chwennych ysgrifênu &g ingo a 

a ithe gobeithio yr-ydwyf gael 

14 Eithr thie yr-y 
dy weled ar fyrder, ac ni a ymddi- | thee, and we shall spe 
ddanwn wyneb yn wyneb. . _ |face. Peace be to thee. 

15 Tangnefedd i'ti Y maey 
cyfeillien i’th annereli. Annerch 
y cyfeillion wrth eu henwau. 












EPISTOL GYFFREDINOL 
JUDAS YR APOSTOL, 


UDAS, gwasanaethwr Iesu 

Grist, a brawd Iago, at y rhai 
a sancteiddiwyd gan Dduw Dad, 
ac a gadwyd yn Iesu Grist, ac a 
alwyd: 

2 Trugaredd i chwi, a thangnef- 
edd, a chariad a liosoger. 

3 Anwylyd, pan roddais bob di- 
wydrwydd ar ysgrifenu attoch am 
yr iachawdwriaeth gyffredinol, 
anghenrhaid oedd i mi ysgrifenu 
attoch, gan eich annog i ymdrech 
yn mhlaid y ffydd, yr hon a rodded 
unwaith i'r saint. 

4 Canys y mae rhyw ddynion 
wedi ymlusgo i mewn, y rhai a 
rag-ordeiniwyd er ys talm i'r 
farnedigaeth hon; annuwiolion, 
yn troi gras ein Duw ni i dry- 
thyllwch, ac yn gwadu yr unig 
Arglwydd Dduw, a'n Harglwydd 
Iesu Grist. nh awet\ & L-wih Meret ! 
5 Ewyllysio gan hynny yr yawy mte Wat yor 

eich ea u chwi, ‘Gan eich bod. Nr ces 
Unwaith yn gwybod hyn, ir Ar- Unie, how Anes, Une Lat, 


UDE, the servant of Jem 

Christ, and brother of Jams, 

to them that are sanctified by Gel 

the Father, and preserved in Ji 
Christ, and called : 

2 Mercy unto you, and peace, asl 
love, be multiplied. 

3 Beloved, when I gave all dil+ 
gence to write unto you of i 
common salvation, it, was 
for me to write unto you, and &- 
hort you that ye should earnestly 
contend for the faith which wm 
once delivered unto the saints. . 

4 For there are certain men crept 
in unawares, who were before d 
old ordained to this condemnatieé, 
ungodly men, turning the grace @ 
our God into lasciviousness, tj 
denying the only Lord God, 
our Lord Jesus Christ. 


” 


JUDAS. 


, Wedi iddo waredu y bobl 
yr Aipht, ddistrywio eil- 
r rhai ni chredasant. 
angelion hefyd y rhai ni 
sant eu dechreuad, eithr a 
nt eu trigfa eu hun, a gad- 
fe mewn eadwynau tragy- 
dan dywyllwch,i farn y 
iawr. 
tis y mae Sodom a Gomor- 
r dinasoedd o'u hamgylch 
syffelyb fodd â hwynt, wedi 
io, a myned ar ol cnawd 
wedi eu gosod yn esampl, 
Yoddef dïaledd tân tragy- 


un ffunud hefyd y mae y 
wydwyr hyn yn halogi y 
yn diystyru llywodraeth, 
cablu y rhai sydd mewn 
lod. 

hr Michael yr arch-angel, 
ld efe, wrth ymddadleu a 
yn ymresymmu ynghylch 
Moses, ni feiddiodd ddwyn 
ablaidd arno, eithr efe a 
lodd, Cerydded yr Ar- 
| dydi. | 

ithr y rhai hyn sydd yn 
y pethau nis gwyddant: a 
thau bynnag y maent yn 
, fel anifeiliaid direswm, 
gwybod, yn y rhai hynny 
u y maent. 

wae hwyntehwy: oblegid 
gerddasant yn ffordd Cain, 
collwyd trwy dwyll gwobr 
1, ac a'u difethwyd yn 
-ddywediad Core. 

‘hai hyn sydd frychau yn 
triad-wleddoedd chwi, yn 
»dda â chwi, yn ddïofn yn 
gi eu hunain: cymmylau 
r ydynt, a gylch-arweinir 
ŷntoedd; prennau diflan- 
heb ffrwyth, dwywaith yn 
wedi eu diwreiddio ; 

nnau cynddeiriog y môr, yn 
t allan eu cywilydd eu 
; 8êr gwibiog, i'r rhai y 
| nìwl ytywyllwch yn dra- 
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saved the people out of the land of 
Egypt,.afterward destroyed them 
that believed not. 

6 And the angels which kept not 
their first estate, but left their own 
habitation, he hath reserved in ev- 
erlasting chains under darkness 
unto the judgment of the great 
day. 

7 Even as Sodom and Gomorrah, 
and the cities about them, in like 
manner giving themselves over to 
fornication, and going after strange 
flesh, are set forth for an example, 
suffering the vengeance of eternal 
fire. 

8 Likewise also these filthy dream- 
ers defile the flesh, despise domin- 
ion, and speak evil of dignities. 


9 Yet Michael the archangel, 
when contending with the devil 
he disputed about the body of Mo- 
ses, durst not bring against him a 
railing accusation, but said, The 
Lord rebuke thee. 


10 But these speak evil of those 
things which they know not: but 
what they know naturally, as brute 
beasts, in those things they corrupt 
themselves. 


11 Woe unto them! for they 
have gone in the way of Cain, and 
ran greedily after the error of Ba- 
laam for reward, and perished in 
the gainsaying of Korah. 

12 These are spots in your feasts 
of charity, when they feast with 
you, feeding themselves without 
fear: clouds they are without wa- 
ter, carried about of winds ; trees 
whose fruit withereth, without 
fruit, twice dead, plucked up by 
the roots ; 

13 Raging waves of the sea, foam- 
ing out their own shame ; wander- 
ing stars, to whom is reserved the 
blackness of darkness for ever. 


bôl 

14 Ac Enoch hefyd, y seithfed o 
Adda, a brophwydodd am y rhai 
hyn, gan ddywedyd, Wele, y mae 
yr Arglwydd yn dyfod gyd â 
myrddiwn o'i saint, 

15 Í wneuthur barn yn erbyn 
pawb, ac i lwyr-argyhoeddi yr holl 
rai annuwiol o honynt am holl 
weithredoedd eu hannuwioldeb, y 
rhaì a wnaethant hwy yn annuw- 
iol, ac am yr holl eiriau caledion, 
y rhai a lefarodd pechaduriaid an- 
nuwiol yn ei erbyn ef. 

16 Y rhai hyn sydd rwgnachwyr, 
tuehanwyr, yn cerdded yn ol eu 
ehwantau eu hunain ; ac y mae eu 
genau yn llefaru geirtau chwy- 
ddedig, yn mawrygu wynebau 
dynion er mwyn budd. 

17 Eithr chwi, O rai anwyl, cof- 
lwch y geiriau a rag-ddywedwyd 
gan apostolion ein Harglwydd 
lesu Grist; 

18 Ddywedyd o honynt i chwi, 
y bydd yn yr amsor diweddaf 
watwarwyr, yn cerdded yn ol eu 
chwantau annuwiol eu hunain. 

19 Y rhai hyn yw y rhai sydd yn 
eu didoli eu hunain, yn anianol, 
heb fod yr Yspryd ganddynt. 

20 Eithr chwychwi, anwylyd, 
gan eich adeiladu cich hunain ar 
eich sanctciddiaf ffydd, a gweddïo 
yn yr Yspryd Glân, 

21 Ymgedwch y'nghariad Duw, 
gan ddisgwyl trugaredd ein Har- 
clwydd Iesu Grist 1 fywyd tragy- 
wyddol. 

22 A thrugarhêwch wrth rai, gan 
wneuthur rhagor : 

23 Eithr rhai cedwch trwy ofn, 
gan eu cipio hwy allan o'r tân; 
gan gasâu hyd yn nôd y wisg a 
halogwyd gan y cnawd. 

24 Eithr i'r hwn a_ ddichon eich 
cadw chwi yn ddigwymp, a'ch 
gosod ger bron ei ogoniant ef yn 
ddifeius mewn gorfoledd, 

25 I'r unig ddoeth Dduw, ein 
Hiachawdwr ni, y byddo gogomant 


a mawredd, gallu ac awdurdod, yr 
@wrhon ac yn dragywydd. Amen. 






JUDAS. 


14 And Enoch also, the seventh 
from Adam, prophesied of thes, 
saying, Behold, the Lord cometh 
with ten thousand of his saints, 


15 To execute judgment upa 
all, and to convince all that av 
ungodly among them of all their 
ungodly deeds which they havew 
godly committed, and of all ther 
hard speeches which ungodly sr 
ners have spoken against him. 


16 These are murmurers, cm 
plainers, walking after their cws 
lusts; and their mouth speak 
great swelling words, having mai 
persons in admiration because d 
advantage. 

17 But, beloved, remember ye ths 
words which were spoken before 
of the apostles of our Lord Jess: 
Christ ; 

18 How that they told you ther 
should be mockers in the last tim, 
who should walk after their owa 
ungodly lusts. 

19 These be they who separste 
themselves, sensual, having nê 
the Spirit. 

20 But ye, beloved, building up 
yourselves on your most holy faith, 
praying in the Holy Ghost, 


21 Keep yourselves in the love 
of God, looking for the mercy af 
our Lord Jesus Christ unto eternal 
life. 

2 And of some have compassion 
making a difference : 

23 And others save with fear 
pulling them out of the fire; hatiag 
even the garment spotted by th 
flesh. 

24 Now unto him that is able to 
keep you from falling, and to pre 
sent you faultless before the pre 
ence of his glory with exceeding joy, 
25 To the only wise God our Se 
“ur, be glory and majesty, domia 
Lon and power both now end eval 
Arnen. 
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THE REVELATION OF 


T IOAN Y DIFINYDD. | ST. JOHN THE DIVINE. 


PENNOD I. 


CHAPTER I. 


'GUDDIAD Iesu Grist, yr | (HE Revelation of Jesus Christ, 


wn a roddes Duw iddo ef, i 
Ss i'w wasanaethwyr y peth- 
id raid eu dyfod 1 ben ar 
; a chan ddanfon trwy ei 
efe a’t hysbysodd i'w was- 
-wr loan: 

hwn a dystiolaethodd air 
a thystiolaeth Iesu Grist, a’r 
sthau a welodd. 


dwydd yw yr hwn sydd yn 
1, a'r rhai sydd yn gwrando 
t y brophwydoliaeth hon, ac 
lw y pethau sydd yn ysgrif- 
' ynddi: canys y mae yr 
yn agos. 

)AN at y saith eglwys sydd 
yn Asia: Gras fyddo i chwi, 
gnefedd, oddi wrth yr hwn 
a'r hwn a fu, a'r hwn sydd 
rfod; ac oddi wrth y saith 
d sydd ger bron ei orsedd- 


2 

oddi wrth Iesu Grist, yr 
w y Tyst ffyddlawn, y Cyn- 
dig o'r meirw, a Thywysog 
noedd y ddaear. Iddo ef yr 
'n carodd ni, ac a'n golchodd 
li wrth ein pechodau yn ei 
ei hun, 
a'n gwnaeth ni yn frenhin- 
go yn offeiriaid i Dduw a'i 
f; iddo ef y byddo y gogon- 
y'r gallu yn oes oesoedd. 


3le, y mae efe yn dyfod gyd 
mmylau; a phob llygad a'i 
pf, ie, y rhai a'i gwânasant 

holl lwythau y ddaear a 
£o'i blegid ef. Felly, Amen. 
i yw Alpha ac Omega, y 
uz ar diwedd, medd yr Ar- 
i, yr hwn sydd, a'r 'hwn 


which God gave unto him, to 
shew unto his servants things 
which must shortly come to pass ; 
and he sent and signified it by his 
angel unto his servant John: 


2 Who bare record of the word 
of God, and of the testimony of 
Jesus Christ, and of all things that 
he saw. . 

3 Blessed zs he that readeth, and 
they that hear the words of this 
prophecy, and keep those things 
which are written therein: for the 
time is at hand. 


4 JOHN to the seven churches 

which are in Asia: Grace be 

unto you, and peace, from him which 

is, and which was, and which is to 

come; and from the seven spirits 
which are before his throne ; 


5 And from Jesus Christ, who is 
the faithful witness, and the firstbe- 
gotten. of the dead, and the prince 
of the kings oftheearth. Unto him 
that loved us, and washed us from 
our sins in his own blood, 


6 And hath made us kings and 
priests unto God and his Father ; 
to him be glory and dominion for 
ever and ever. Amen. 


7 Behold, he cometh with clouds; 
and every eye shall see him, and 
they also which pierced him: and 
all kindreds of the earth shall wail 
because of him. Even so, Amen. 

8 I am Alpha and Cymega. “ne 
beginning and the satiny, 
the Lord, which is, vas 
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oedd, â'r hwn sydd i ddyfod, yr | was, and which is to come, thedb§ i 


Moll-alluog. 

9 Myfi Ioan, yr hwn wyf hefyd 
eich. brawd, a'ch cydymmaith 
mewn cystudd, ac yn nheyrnas ac 
amynedd Iesu Grist, oeddwn yn 
yr ynys a elwir Paimos, am air 





mighty. 


91 Jolin, who also am your bh 


i er, and companion in tribulanhj 
and in the kingdom and patiess}| 
of Jesus Christ, was in the mM 
that is called Patmos, for the wel 


Duw, ac am dystiolaeth Iesu Grist. | of God, and for the testimony d]' 


10 Yr oeddwn i yn yr yspryd ar | 


ddydd yr Arglwydd; ac a glywais 
o'r tu oli mi lef fawr fel llais ud- 
gorn, 

11 Yn dywedyd, Mi yw Alpha 
ac Omega, y eyntaf a'r diweddaf: 
a'r hyn yr wyt yn ei weled, ys- 
grifena mewn llyfr, a danfon i'r 
saith eglwys y rhai sydd yn Asia; 
i Ephesus, ac i Smyrna, ac i Per- 
gamus, ac i Thyatira, ac i Sardis, 
a Philadelphia, a Laodicea. 


12 Ac mi a droais i weled y llef 
a lefarai wrthyf. Ac wedi i mi 
droi, mi a welais saith ganhwyll- 
bren aur; 


13 Ae y'nghanol y saith gan- | 


Jesus Christ. 

1041 was in the Spirit on ts}: 
Lord's day, and heard behind m] 
a great voice, as of a trumpet, 


11 Saying, I am Alpha and Ome 
ga, the first and the last: sd 
What thou seest, write in a bok 
and send êt unto the seven chur 
es which are in Asia; unto Ep 
sus, and.unto Smyrna, and ub 
Pergamos, and unto Thyatirs, 
unto Sardis, and unto Philadelphts, 
and unto Laodicea. 

12 And I turned to see the vd 
that spake with me. And bay 
turned, I saw seven golden cas 
sticks ; 

13 And in the midst of the seva 









hwyllbren, un tebyg i Fab y dyn, | candlesticks one like unto the Sa 
wedi ymwisgo a gwisg laes hyd eì | of man, clothed with a gamu 
draed, ac wedi ymwregysu yng-! down to the foot, and girt ab 
hylch eì fronnau â gwregys aur. | the paps with a golden girdle. 

14 ki ben ef a'i wallt oedd wynion | 14 His head and Ais hairs wen 
fel gwlan, cyn wynned a'r eira; | white like wool, as while's 
a'i lygaid fel fllam dan; show ; and his eyes were as 8 fam 

of fire ; 

15 A'i draed yn debyg i bres} 15 And his feet like unto ÍM 
coeth, megis yn llosgi mewn | brass, as if they burned in a fw 
flwrn: a'i lais fel swn llawcr o | nace; and his voice as the soun 
ddyfroedd. i of many waters, 

16 Ac yr ocdd ganddo yn ei law | 16 And he had in his right hm 
ddehau saith seren: ac o'i enau ; seven stars: and out of his mol 
yr oedd cleddau llym dau-finiog i went asharptwoedged sword: 3! 
yn dvfod allan: a'i wynebpryd fel | his countenance was as the # 
yr l.aul yn disgleirio yn ei nerth. | shineth in his strength. 

17 A phan welais ef, mi a syrth- | 17 And when I saw him, I fell 
lais wrth ei draed ef felmarw. Ac | his feet as dead. And he laid: 
efe a osododd ei law ddehau arnaf | right hand upon me, saying u: 
fi, gan ddywedyd wrthyf, Nac | me, Fear not; I am the first 8 
ofna; myfi yw y cyntaf a'r di-:the last: 
weddaf; “ Lom te Yan 
18 Â'r hwn wyf fyw, ac a tun |. 1B Lom be That velo, ands 
farw; ac wele, uw ydwyt yn oes end, «nâ, densa.) am wise 
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pesoedd, Amen; ac y mae gennyf 
agoriadau uffern a marwolaeth. 

19 Ysgrifena y pethau a welaist, 
a'r pethau sydd, a'r pethau a fydd 
ar ol hyn, 


20 Dirgelwch y saith seren a 
welaist yn fy llaw ddehau, a'r 
saith ganhwyllbren aur. Y saith 
seren, angelion y saith eglwys 
ydynt: a'r saith ganhwyllbren a 
welaist, y saith eglwys ydynt. 


PENNOD II. 


T angel yr eglwys sydd yn 

Ephesus, ysgrifena ; Y pethau 

hyn y mae yr hwn sydd yn dal y 

mith seren yn ei law ddehau, yr 

hwn sydd yn rhodio y'nghanol y 

gaith ganhwyllbren aur, yn eu 
dywedyd ; 


2 Mi a adwaen dy weffhredoedd 


di, a'th lafur, a'th amynedd, ac na 
elli oddef y rhai drwg: a phrofi o 
honot y rhai sydd yn dywedyd eu 
bod yn apostolion, ac nid ydynt; 
a chael o honot hwynt yn gelwydd- 
og: 

3 A thi a oddefaist, ac y mae 
amynedd gennyt, ac a gymmer- 
aist boen er mwyn fy enw i, ac ni 
ddiffygiaist. 

4 Eithr y mae gennyf beth yn dy 
erbyn, am i ti ymadael â'th gariad 
eyntaf. 

5 Cofia gan hynny o ba le y 
3yrthiaist, ac edifarhâ, a gwna y 
weithredoedd eyntaf: ac onid ê, 
yr wyf fi yn dyfod attat ti ar frys, 
2c mi a symmudaf dy ganhwyll- 
bren di allan o'i le, oni edifarhai 


i. 

6 Ond hyn sydd gennyt _ti, dy 
Cod ti yn casâu gweithred$edd y 
Nicolaiaid, y rhai yr wyf fi hefyd 
yn eu casau. 


7 Yr hwn sydd ganddo glust, 
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evermore, Amen; and have the 
keys of hell and of death. 

19 Write the things whieh thou 
hast seen, and the things which 
are, and the things which shall be 
hereafter ; 

20 The mystery of the seven stars 
which thou sawest in my right 
hand, and the seven golden can- 
dlesticks. The seven stars are the 
angels of the seven churches: and 
the seven candlesticks which thou 
sawest are the seven churches. 


CHAPTER II. 


NTO the angel of the church 

of Ephesus write; These 

things saith he that holdeth the 

seven stars in his right hand, who 

walketh in the midst of the seven 
golden candlesticks ; 


2 I know thy works, and thy la- 
bour, and thy patience, and how 
thou canst not bear them which 
are evil: and thou hast tried them 
which say they are apostles, and 
are not, and hast found them liars : 


3 And hast borne, and hast pa- 
tience, and for my narme’s sake 
hast laboured, and hast not fainted. 


4 Nevertheless I have somewhat 
against thee, because thou hast left 
thy first love. 

5 Remember therefore from 
whence thou art fallen, and re- 
pent, and do the first works; or 
else I will come unto thee quick- 
ly, and will remove thy candlestick 
out of his place, except thou re- 

ent. . 

6 But this thou hast, that thou 
hatest the deeds of the Nicolaitans, 
which I also hate. . 


7 He that hath an ear, let him 


Ewrandawed pa beth y mae yr 
Yspryd yn ei ddywedyd wrth yr 
pglwysi; I'r hwn sydd yn gorch- 
BV. & Eng. 42 


hear what the Spirit etn unto Los 
churches ; To him that overcomes 
will I give to eat of Tne “tse ' 
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fygu, y rhoddaf iddo fwytta o bren 
y bywyd, yr hwn sydd y'nghanol 
paradwys Duw. 

8 Ac at angel yr eglwys sydd 
yn Smyrna, ysgrifena; Y pethau 
hyn y mac y cyntaf a'r diweddaf, 
yr hwn a fu farw, ac sydd fyw, 
yn eu dywedyd ; 

9 Mi a adwaen dy weithredoedd 
di, a'th gystudd, a'th dlodi (eithr 
cyfoethog wyt) ac mi a adwaen 
gabledd y rhai sydd yn dywedyd 
eu bod yn Iuddewon, ac nid ydynt 
ond synagog Satan. 

10 Nae ofna ddim o'r pethau yr 
ydwyt i'w dioddef. Wele, y cy- 
thraul a fwrw raì o honoch chwi i 
garchar, fel y'ch profor; a chwi 
a gewch gystudd ddeng niwrnod. 
Bydd ffyddlawn hyd angau, ac mi 
a roddaf i ti goron y bywyd. . 

11 Yr hwn sydd ganddo glust, 
gwrandawed beth y mae yr Yspryd 
yn ei ddywedyd wrth yr eglwysi; 
Yr hwn sydd yn gorchfygu, ni 
chaiff ddim niwed gan yr ail farw- 
olaeth. 

12 Ac at angel yr eglwys sydd 
yn Pergamus, ysgrifena ; Y pethau 
hyn y mae yr hwn sydd ganddo 
y cleddyf llym dau-finiog, yn eu 
dywedyd ; 

13 Mi a adwaen dy weithredoedd 


di, a pha le yr wyt yn trigo; sef 


lle mae gorsedd-fainge Satan: ac 
yr wyt yn dal fy enw i, ac ni wed- 
aist fy ffydd i, 1e, yn y dyddiau y 
bu Antipas yn ferthyr ffyddlawn 
i mi, yr hwn a laddwyd yn eich 
plith chwi, lle y mae Satan yn 
trigo, 

14 Eithr y mae gennyf ychydig 
bethau yn dy erbyn di, oblegid bod 
gennyt yno raz yn dal athrawiaeth 
Balaam, yr hwn a ddysgodd i Balac 
fwrw rhwystr ger bron meibion 
Israel, i fwytta pethau wedi eu 
haberthu ì eilunod, ac i odinebu. 

15 Felly y mae gennyt tithau hef- 
yd rai yn dal athrawiaeth y Nicol- 
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life, which is in the midst of tM 
paradise of God. | 


8 And unto the angel fb, 
church in Smyrna write; The 
things saith the first and the lat, 
which was dead, and is alive; 


9 I know thy works, and tik. 
lation, and poverty, but thou at 
rich; and I know the blaspheny 
of them which say they are kw 
and are not, but are the synagosus 
of Satan. 

10 Fear none of those thins 
which thou shalt suffer: bebol 
the devil shall cast some of youi- 
to prison, that ye may be trid; 
and ye shall have tribulation ta 
days: be thou faithful unto death, 
and I will give thee a crown of life 

11 He that hath an ear, let his 
hear what the Spirit saith unw 
the churthes ; He that overcometh 
shall not be hurt of the secoi 
death. 





12 And to the angel of the chur 
in Pergamos- write ; These things 
saith he which hath the shan 
sword with two edges ; 


13 I know thy works, and whe 
thou dwellest, even where Satan’ 
seat is: and thou holdest fast my 
name. and hast not denied my 
faith, even in those days wherein ; 


Antipas was my faithful mary, 
who was slain among you, whert 
Satan dwelleth. 


14 But I have a few thingsazaint 


thee, because thou hast there them 
tbat hold-the doctrine of Balaam. 
who ieucht Balak to cast a stum- 
blingb 

Israel, to eat things sacrificed unte 
idols, and to commit fornication. 


ock before the children of 


15 So hast thou also them thet 


hold the dockrine of the Nicola: 


aiaid, yr hyn beth yr wyt ŵyn a aws, YW Yong X hake, 


easau, 
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16 Edifarhâ; ac os.amgen, yr 
wyf fi yn dyfod attat ar frys, ac a 
ryfelaf yn eu herbyn hwynt â 
chleddyf fy ngenau. 

17 Yr hwn sydd ganddo glust, 
gwrandawed beth y mae yr Yspryd 
yn ei ddywedyd wrth yr eglwysi; 
I'r hwn sydd yn gorchfygu, y 
rhoddaf iddo fwytta o'r manna 
euddiedig, ac a roddaf iddo garreg 
“wen, ac ar y garreg enw newydd 
‘wedi ei.ysgxifenu, yr hwn nid ed- 
wyn Heb; ond yr hwn sydd yn et 
dderbyn. 

18 Ac at angel yr eglwys sydd 
yn Thyatira, ysgrifena; Y pethau 
hyn y,mae Mab Duw, yn eu dy- 
wedylì;. yr hwn sydd â'i lygaid fel 
fflam dân, a'i draed yn debyg i bres 
coeth” 

19 Mi'a.adwaen dy weithredoedd 
di, a'th ,gariad, a'th wasanaeth, 

a'th ffydd, a'th amynedd di, a'th 
weithredoedd ; a bod y rhaì diw- 
eddaf yn fwy nâ'r rhaì cyntaf. 

20 Eithr y mae gennyf ychydig 
bethau yn dy erbyn, oblegid dy fod 
yn gadael i'r wraig honno Jezebel, 
yr hon sydd yn ei galw ei hun yn 
brophwydes, ddysgu, a thwyllo fy 
ngwasanaethwyr i odinebu, ac i 
fwytta pethau wedi eu haberthu i 
eilunod,. 

91 Ac mia roddais iddi amser i 
edifarhâu am ei godineb; ac nid 
edifarhâodd hi. 

22 Wele, yr wyf fi yn ei bwrw hi 
ar wely, a'r rhai sydd yn godinebu 
gyd 4 hì, i gystudd mawr, onid 
edifarhânt am eu gweithredoedd. 


293 A'i phlant hi a laddaf â 
marwolaeth: a'r holl eglwysi a 
gânt wybod mai myfi yw yr hwn 
sydd yn chwilio yr arennau a'r 
calonnau:’ac mi a roddaf i bob 
un o honoch yn ol eich gweith- 
redoedd, 

24 Eithr wrthych chwi yr wyf 
yn dywedyd, ac wrth y lleill yn 
Thyatira, Y sawl nid oes ganddynt 
y ddysgeidiaeth hon, a'r rhai ni 


oe 
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16 Repent; or else I will come 
unto thee quickly, and will fight 
against them with the sword of 
my mouth. 

17 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto the 
churches; To him that overcometh 
will I give to eat of the hidden 
manna, and will give him a white 
stone, and in the stone a new name 
written, which no man knoweth 
saving he that receiveth zt. 


18 And unto the angel of the 
church in Thyatira write; These 
things saith the Son of God, who 
hath his eyes like unto a flame of 
fire, and his feet are like fine 
brass ; 

19 I know thy works, and chari- 
ty, and service, and faith, and thy 
patience, and thy works; and the 
last 4o be more than the first. 


20 Notwithstanding I have a few 
things against thee, because thou 
sufferest that woman Jezebel, which 
calleth herself a prophetess, to 
teach and to seduce my servants 
to commit fornication, and to eat 
things sacrificed unto idols. 


21 And I gave her space to re- 
pent of her fornication; and she 
repented not. 

22 Behold, I will cast her into 
a bed, and them that commit adul- 
tery with her into great tribula- 
tion, except they repent of their 
deeds. 

23 And I will kill her children 
with death; and all the churches 
shall know that I am he which 
searcheth the reins and hearts: and 
I will give unto every one of you 
according to your works. 


24 But unto you I say, ang * 
the rest in Thyatira, as y 
Have not this doctrine, y .~ 
have not known ne | By 

| 


Uu 
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adnahuant ddyfnderau Satan. fel y | tan, as they speak ; I will put up 
dywêdant; ni fwriaf arnoch faich | on you none other burden. 
arall. u 

95 Eithr yr hyn sydd gennych,| 25 But that which ye have dl. 
deliwch hyd oni ddelwyf. ready, hold fast till I come. 

26 A'r hwn sydd yn gorchfygu,| 26 And he that overcometh, ani 
ac yn cadw fy ngweithredoedd | keepeth my works unto the end, to 
hyd y diwedd, mi a roddaf iddo | him will I give power over the nm 
awdurdod ar y cenhedloedd : tìons: 

97 (Ac efe a'u bugeilia hwy â| 27 And he shall rule them wih 
gwialen haiarn: fel llestri pridd y | a rod of iron; as the vessels of 
dryllir hwynt) fel y derbyniais in- | a potter shall they be broken to 


nau gan fy nhad: shivers: even as I received d 
my Father. 
28 Ac mi a roddaf iddo y seren | 28 And I will give him the mom 
fore. ing star. 


29 Yr hwn sydd ganddo glust,| 29 He that hath an ear, let hin 
gwrandawed beth y mae yr Ys- |hear what the Spirit saith uab 
pryd yn ei ddywedyd wrth yr | the churches. 


eglwysi. 
PENNOD III. CHAPTER, III. 
C at angel yr eglwys sydd yn ND unto the angel of th 
Sardis, ysgrifena; Y peihau church in Sardis write; Them 


hyn y mae yr hwn sydd â saith | things saith he that hath the seven 
Yspryd Duw, a'r saith seren gan- | spirits of God, and the seven stars: 
ddo, yn eu dywedyd; Mi a adw- | I Know thy works, that thou has 
aen dy weithredoedd di, oblegid y | a name that thou livest, and art 
mae gennyt enw dy fod yn fyw, a; dead. 

marw ydwyt. 

2 Bydd wyliadwrus, a sierha y| 2 Be watchful, and strengthen 
pethau sydd yn ôl, y rhai sydd |the things which remain, that are 
laredi farw: canys ni chefais dy | ready to die: for I have not found 
weithredoedd yn gyflawn ger bron | thy works perfect before God. 
Duw. 

3 Cofia gan hynny pa fodd y der- | 3 Remember therefore how thou 
byniaist ac y clywaist, a chadw, | hast received and heard, and hold 
ac cdifarha. Os tydi gan hynny | fast, and repent. If therefore thou 
ni wyli, mi a ddeuaf arnat ti fel | shalt not watch, I will come on thes 
lleidr, ac ni chai di wybod pa awr | as a thief, and thou shalt not know 
y deuaf attat. what hour I will come upon thee. 

4 Eithr y mae gennyf ychydig| 4 Thou hast a few names even in 
enwau, te, yn Sardis, y rhai ni | Sardis which have not defiled their 
halogasant eu dillad; a hwy a! garments; and they shall walk with 
rodiant gyd â mi mewn dillad | me in white: for they aro worthy. 
gwynion: oblegid teilwng ydynt. 

5 Yr hwn sydd yn gorehfygu,| 5 He that overcometh, the same 
hwnnw a wisgir mewn dillad | shall be clothed in white raiment: 

*yion; ac ni ddileaf ei enw ef |and I will not blot out his name 
o lyfr y bywyd, ond mi o\ovt of the book of life, but I will 
af ei enw ef ger bron fy confess Ms Dame before my ŶŴ 
a cher bron ci angelion ef. \and before iis engsia, . 


” Eee tie oe 
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6 Yr hwn sydd ganddo glust, 
gwrandawed beth y mae yr Yspryd 
yn ei ddywedyd wrth yr eglwysi. 

7 Ac at angel yr eglwys sydd 
yn Philadelphia, ysgrifena; Y 
pethau hyn y mae y Sanctaidd, y 
Cywir, yn eu dywedyd; Yr hwn 
sydd ganddo agoriad Dafydd; yr 
hwn sydd yn agoryd, ac nid yw 
neb yn cau; ac yn cau, ac nid yw 
neb yn agoryd: 

8 Mi a adwaen dy weithredoedd : 
“wele, rhoddais ger dy fron ddrws 
agored, ac ni ddichon neb ei gau: 
eanys y mae gennyt ychydig nerth, 
a thi a gedwaist fy ngair, ac ni 
wwedaist fy enw. 

9 Wele, mi a wnaf iddynt hwy 
o synagog Satan (y rhai sydd yn 
dywedyd eu bod yn Iuddewon, ac 
nid ydynt, ond dywedyd celwydd 
y maent) wele, meddaf, gwnaf 
iddynt ddyfod ac addoli o flaen dy 
draed, a gwybod fy mod i yn dy 
garu di. 

10 O achos cadw o honot air fy 
amynedd i, minnau a'th gadwaf 
di oddi wrth awr y brofedigaeth, 
yr hon a ddaw ar yr holl fyd, ì 
brofi y rhai sydd yn trigo ar y 
ddaear, 

11 Wele, yr wyf yn dyfod ar frys: 
dal yr hyn sydd gennyt, fel na 
ddygo neb dy goron di. 

12 Yr hwn sydd yn gorchfygu, 
mi a'i gwnaf ef yn golofn yn 
nheml fy Nuw i, ac allan nid 
â efe mwyach : ac mi a ysgrifen- 
af arno ef enw fy Nuw i, ac enw 
dinas fy Nuw i, yr hon ydyw 
Jerusalem newydd, yr hon sydd 
yn disgyn o'r nef oddì wrth fy 
Nuw i: ac mi a ysgrifenaf arno 
ef fy enw newydd i. 

13 Yr hwn sydd ganddo glust, 
gwrandawed beth y mae yr Yspryd 
yn ei ddywedyd wrth yr eglwysi. 

14 Ac at angel eglwys y Lao- 
diceaid, ysgrifena ; Y pethau hyn y 
mae Amen yn eu dywedyd, y Tyst 
ffyddlawn a chywir, dechreuad 
creadigaeth Duw ; 
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6 He that*hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto 
the churches. 

7 And to the angel of the church in + 
Philadelphia write; These things 
‘saith he that is holy, he that is 
true, he that hath the key of Da- 
vid, he that openeth, and no man 
shutteth; and shutteth, and no 
man openeth ; | 


8 I know thy works: behold, I 
have set before thee an open door, 
and no man can shut it: for thou 
hast a little strength, and hast 
kept my word, and hast not de- 
nied my name. 

9 Behold, I will make them of 
the synagogue of Satan, which say 
they are Jews, and are not, but do 
lie; behold, I will make them to 
come and worship before thy feet, 
and to know that I have loved 
thee. 


10 Because thou hast kept the 
word of my patience, I also will 
keep thee from the hour of tempt- 
ation, which shall come upon all 
the world, to try them that dwell 
upon the earth. 

11 Behold, I come quickly: hold 
that fast which thou hast, that no 
man take thy erown. 

12 Him that overcometh will I 
mako a pillar in the-temple of my 
God, and he shall go no more out: 
and I will write upon him the 
name of my God, and the name of 
the city of my God, which is new 
Jerusalem, which cometh down out 
of heaven from my God: and I 
will write upon him my new name, 


13 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto the 
churches. 

14 And unto the angel of the 
church of the Laodiceans write; 
These things saith the Armen, Se 
faithful and Acue witness, Une oe 
ginning of the creation of God’, 







7 4 fynnwn pe bait oer neu 
ai 4 
af Felly, am dy fod yn glaiar, ac 
yn oer nac 'mi 
chyda di allan o'm genau: - 
17 Oblegid dy fod yn dywedyd, 
Goludog wyf, ae mi a gyfoeth- 
ogais, ac nid oes arnaf eisìeu dim ; 
ac ni wyddost dy fod yn druan, ac 


ddall, ac yn noeth. 
. 18 Yr wyf yn dy gynghori i 
. brynu gennyf fi aur wedi ei buro 
trwy dân, fel y'th gyfoethoger ; a 
dillad gwŷnion, fel y'th wisger, ac 
fel nad ymddangoso gwarth dy 
| noethder di; ira hefyd dy lygaid 
ag eli llygaid, fel y gwelech. 


19 Yr wyf fi yn argyhoeddì, ac 
yn oeryddu.y sawl yr wyf yn 6u 


î 


carn: am hynny bydded gennyt 


zôl, ac edifarhâ. 

20 Wele, yr wyf yn sefyll wrth 
y drws, ac yn curo. Os clyw neb 
fy llais ì, ac agoryd y drws, mi 
a ddeuaf ì mewn atto ef, ac a 
swpperaf gyd ag ef, ac yntau gyd 
â minnau. 

91 Yr hwn sydd yn gorchfygu, 
rhoddaf iddo ef eistedd gyd & mi 
ar fy ngorsedd-fainge, megis *y 
gorchfygais innau, ac. yr eistedd- 
ais gyd â'm-Tad ar ei orsedd- 
fainge ef. 

22 Yr hwn sydd ganddo glust, 
gŵrandawed beth y mae yr Yspryd 
yn ei ddywedyd wrth yr eglwysi. 


PENNOD IV. 


R ol y pethau hyn yr edrych- 
ais; ac wele, ddrws wedi ei 
agbrŷd yn y nef: a'r llais cyntaf a 
glywa fel llais udgorn yn 
ymddid an âmi; gan ddywedyd, 


Bring i fynu yma, a mi 2 ddang: 


‘Tart ndither’ cold niér ‘hot : EF weal 


th] warnt, and neither cold tor li 


Eg yn resynol, ac yn dlawd, ac yn | 





7) 
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15°? know’ thy: ŵtjfEs, that tht 


thou wert cold or ligt.’ NN 
E 


16 Eo then: bevaxtee fiowat lala 






Will spew thee out of mŷ'n é 
17 Becausé thou: y1 


18 I: ‘counsel thes to buy-isl 

gold tried in the fire, that (il 

meyest. be rich; and white wW 

ment, that thou mayéat bê 

and that the shaine hae us 

ness not appear; 

thine yee wil Gyowulvo, GP 

mayest Bee. . 

19 As may aa I loves 1 ni 

and chesteti: be zealous 

and repent. == 
vs 


20 Behold, I stand at the deer, 
and knock : 'if any man hear my 
voice, and open the door, I wil 
come in to him, and will sup with 
him, and he with me. 





21 To him that overcometh vill 
I grant to sit with me in my throm, 
even as I also overcame, and am 
set down with my Father in bb 
throne. 

22 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith wb 
the ehurches. 


CHAPTER IV. 


Ada sa this I looked, and, be 
hold, a door was opened in 
heaven: and the first voice whid 
I heard was as it were of a 

et talking with me; which 
Come up hither, and I will show 


i 
IH. 
“HM 

iar. ce 


osaf i ti y pethau. sydd raid eu | thee things which mug be he 


bod ar ol hyn. 


Yer. 
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Spirit: and, Behold, a throne was 
set in heaven, and one sat on the 
throne. - 

3 And he that sat was to look 
upon like a jasper and a sardine 
stone: and there was a rainbow 
round about the throne, in sight 
like unto an emerald. | 

4 And round about. the throne 


DATGUDDIAD. 


wYSpryd: ac wele, yr oedd gorsedd- 
:.aingo wedi ei gosod yn y nef, ac 
..Wn yn eistedd ar yr orsedd-faingo. 
— â A'r hwn oedd yn eistedd, oedd 
nyn debyg yr olwg arno i faen 
_jaspis & sardin: ac yr oedd enfys 
© amgylch yr orsedd-faingo, yn 
debyg yr olwg arno 1 smaragdus. 

. 4 Ac ynghylch yr orsedd-fainge 


v oedd pedair gorsedd-fainge ar 
_augain: ac ar y gorsedd-feingciau 
y gwelais bedwar henuriad ar 
"hugain yn eistedd, wedi eu gwisgo 
, ewn dillad gwynion ; ac yr oedd 
“ganddynt ar eu pennau goronau 
‘aur. — 

5 Ac yr oedd yn dyfod allan o'r 
orsedd-fainge fellt, a tharanau, 
‘@ lleisiau. Ac yr oedd saith o 
lampau tân yn llosgi ger bron yr 
orsedd-fainge, y rhai yw saith 
Yspryd Duw. 

6 Ac o flaen yr orsedd-fainge yr 
aydoedd môr o wydr, yn debyg i 
Erystal: ac y'nghanol yr orsedd- 
fainge, ac ynghylch yr orsedd- 
faingc, yr oedd pedwar anifail yn 
llawn o lygaid o'r tu blaen ac o'r 
tu ol. 

7 A'r anifail cyntaf oedd debyg 
i lew, a'r ail anifail yn debyg i lo, 
a'r trydydd anifail oedd ganddo 
wyneb fel dyn, a'r pedwerydd ani- 
fail oedd debyg 1 eryr yn ehedeg. 

8 A'r pedwar anifail oedd gan- 
ddynt, bob un o honynt, chwech 
o adenydd o'u hamgylch; ac yr 
oeddynt oddi fewn yn llawn 
llygaid: ac nid oeddynt yn gor- 
phwys ddydd a nos, gan ddywed- 
yd, Sanct, Sanct, Sanct, Arglwydd 
Dduw Holl-alluog, yr hwn oedd, 
a'r hwn sydd, a'r hwn sydd 1 
ddyfod. 

9 A phan fyddo yr anifeiliaid yn 
rhoddi gogoniant, ac anrhydedd, 
a diolch, i'r hwn oedd yn eistedd 
ar yr orsedd-fainge, yr hwn sydd 
yn byw yn oes oesoedd, 

10 Y mae y pedwar henuriad ar 
hugain yn syrthìo ger bron yr 


hwn oedd yn eistedd ar yr orsedd- 


were four and twenty seats: and 
upon the seats I saw four and 
twenty elders sitting, elothed in 
white raiment; and they had on 
their heads crowns of gold, 


5 And out of the throne proceed- 
ed lightnings and thunderings and 
voices : and there were seven lamps 
of fire burning before the throne, 
which are the seven spirits of God. 


6 And before the throne there was 
a sea of glass like unto crystal: 
and in the midst of the throne, and 
round about the throne, were four 
beasts full of eyes before and be- 
hind. 


7 And the first beast .was like a 
lion, and the second beast like a 
calf, and the third beast had a face 
asa man, and the fourth beast was 
like a flying eagle. . 

8 And the four beasts had each 
of them six wings about him ; and 
they were full of eyes within: and 
they rest not day and night, say- 
ing, Holy, holy, holy, Lord Ged 
Almighty, which was, and is, and 
is to come, 


9 And when those beasts give 
glory and honour and thanks to 
him that sat on the throne, who 
liveth for ever and ever, 


10 The four and twenty eldaga 
fall down before him Loss wi un. 
the throne, and worwbip ‘ian Sos 
















nuwiol yn ei erbyn ef. . 
16 Y rhai hyn sydd rwgnaehwyr, | |. Thes 
yn cerdded yn ol eu| 
chwantau eu hunain ; ac y mae eu | insta s 
genau yo llefaru geiriau — great swe 
dynion er mwyn budd. _ | advantag 
17 Eithr chwi, O rai anwyl, cof- | — words 
iwch y geiriau a rag-ddywedwyd | 
gan apostolion ein HEDD I^ 
Iesu Grist; 
18 Ddywedyd o honynt i chwi, 





ys 
y - 


19 Y rhai ee! U thai m 

en didoli 6 eu hunai yl u 

oan y danodd yml, 

8 sete eiladu eo a^ +” 
ich sa nateid die at itve ax 


<= 
o” 





a “y 
u 
wr 
> 
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|2 Ac mi a edrychais pan agorodd 
e y chweched sel; ac wele, bu 
aear-gryn mawr; a'r haul a aeth 
m ddu fel sachlen flew, a'r lleuad 
aeth fel gwaed. 


13 A sêry nef a syrthiasant ar y 
daear, fel y mae y ffigysbren yn 
wrw ei ffigys gleision, pan ei hys- 
ydwer gan wynt mawr. 

14 A'r nef a aeth heibio fel llyfr 
wedi ei blygu ynghyd; a phob 
mynydd ac ynys a symmudwyd 
sllan o'u lleoedd. 

15 A brenhinoedd y ddaear, a'r 
gwŷr mawr, a'r cyfoethogion, a'r 
pen-capteniaid, a'r gwŷr cedyrn, a 
phob gwr caeth, a phob gwr rhŷdd, 
a. ymguddiasant yn yr ogofeydd, ac 
y'nghreigiau y mynyddoedd ; 


, 16 Ac a ddywedasant wrth y 
mynyddoedd a'r creigiau, Syrth- 
jwch arnom ni, a chuddiwch ni o 
ŵydd yr hwn sydd yn eistedd ar 
yr orsedd-fainge, ac oddi wrth lid 
yr Oen: 

' 17 Canys daeth dydd mawr ei 
ddigter ef; a phwy a ddichon sef- 
ylì? 


PENNOD VII. 


C arol y pethau hyn, mi a 

welais bedwar angel yn sefyll 
&r bedair congl y ddaear, yn dal 
pedwar gwynt y ddaear, fel na 
ehwythai y gwynt ar y ddaear, nac 
ar y môr, nac ar un pren. 


8 Ac mi a welais angel arall yn 
dyfod i fynu oddi wrth godiad haul, 
â sel y Duw byw ganddo, Ac efe 
a lefodd â llef uchel ar y pedwar 
angel, i'r rhai y rhoddasid gallu i 
ddrygu y ddaear a'r môr, 

3 Gan ddywedyd, Na ddrygwch 
y ddaear, na'r môr, na'r prennau, 
nes darfod i ni selio gwasanaeth- 
«wyr ein Duw ni yn eu talcennau. 

4 Ao mi a glywais nifer y rhai 
8 seliwyd: yr oedd wedi eu selio 
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12 And I beheld when he had 
opened the sixth seal, and, lo, there 
was a great earthguake; and the 
sun became black as sackcloth of 
hair, and the moon became as 
blood ; 

13 And the stars of heaven fell 
unto the earth, even as a fig tree 
casteth her untimely figs, when she 
is shaken of a mighty wind ; 

14 And the heaven departed as a 
scroll when it is rolled together ; 
and every mountain and island 
were moved out of their places. 

15 And the kings of the earth, 
and the great men, and the rich 
men, and the chief captains, and 
the mighty men, and every bond 
man, and every free man, hid them- 
selves in the dens and in the rocks 
of the mountains ; 

16 And said to the mountains and 
rocks, Fall on us, and hide us from 
the face of him that sitteth on the 
throne, and from the wrath of the 
Lamb: 


17 For the great day of his wrath 
is come; and who shall be able to 
stand ? 


CHAPTER VII. 


ND after these things I saw 

four angels standing on the 
four corners of the earth, holding 
the four winds of the earth, that 
the wind should not blow on the 
earth, nor on the sea, nor on any 
tree. 

2 And I saw another angol as- 
cending from the east, having the 
seal of the living God: and he 
cried with a loud voice to the four 
angels, to whom ìt was given to 
hurt the earth and the sea, 

3 Saying, Hurt not the earth, 
neither the sea, nor the trees, till 
we have sealed the servants of 
our God in their foreheads. 


4 And heard the number ai nem 
which were senled : and there were 


. 
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Ac mi a ddywedais wrtho ef, 
lwydd, ti a wyddost. Ac efo 
Ly wedodd wrthyf, Y rhai hyn 
y rhai a ddaethant allan o’r 
“udd mawr, ac a olchasant 
gynau, ac a'u cannasant hwy 
zwaed yr Oen. 

O herwydd hynny y maent ger 
2 gorsedd-fainge Duw, ac yn 
vasanaethu ef ddydd a nos yn 
eml: a'r hwn sydd yn eistedd 
yr orsedd-fainge a drig yn eu 
h hwynt. 

Ni fydd arnynt na newyn 
"yach, na syched mwyach ; ac 
ddisgyn arnynt na'r haul, na 
t gwres. 

Oblegid yr Oen, yr hwn sydd 
ghanol yr orsedd- faingc, a'u 
reilia hwynt, ac a'u harwain 
ynt at ffynhonnau bywiol o 
froedd; a Duw a sych ymaith 

deigr oddi wrth eu llygaid 
ynt. 


PENNOD VIII. 


PHAN agorodd efe y seithfed 
. sêl, yr ydoedd gosteg yn:y 
megis dros hanner awr. 


Ac mi a welais y saith angel y 
ì oedd yn sefyll ger bron Duw : 
ìoddwyd iddynt saith o udgyrn. 
Ac angel arall a ddaeth, ac a 
)dd ger bron yr allor, a thusser 
' ganddo: a rhoddwyd iddo 
gl-darth lawer, fel yr offrym- 
i ef gyd â gweddïau yr holl 
at ar yr allo» aur, yr hon oedd 
bron yr orsedd-faingo. 

Ac fe aeth mŵg yr arogl-darth 
| â gweddïau y saint, o law yr 
rel, ìi fynu ger bron Duw. 


A'r angel a gymmerth y thus- 

ac a'i llanwodd hi o dân yr 
m, ac a'i bwriodd i'r ddaear: 
m'llejsiau, a tharanau, a mellt, 
nedr-Pryn. 


A’r.saith angel, y rhai oedd 
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14 And I said unto him, Sir, thou 
knowest. And he said to me, These 
are they which came out of great 
tribulation, and have washed their 
robes, and made them white in the 
blood of the Lamb. 


15 Therefore are they before the 
throne of God, and serve him day 
and night in his temple: and he 
that sitteth on the throne shall 
dwell among them. 


16 They shall hunger no more, 

neither thirst any more; neither 
shall the sun light on them, nor, 
any heat. 
17 For the Lamb which is in the 
midst of the throne shall feed them, 
and shall lead them unto living 
fountains of waters : and God shall 
wipe away all tears from their 
eyes. 


CHAPTER VIII. 


ND when he had opened the 

seventh seal, there was silence 

in heaven about ‘the space of half 
an hour. 

2 And I saw the seven angels 
which stood before God; and to 
them were given seven trumpets. 

3 And another angel came and 
stood at the altar, having a golden 
censer ; and there was given unto 
him much incense, that he should 
offer st with the prayers of all saints 
upon the golden altar which was 
before the throne. 

4 And the smoke of the incense, 
which came with the prayers of the 
saints, ascended up before God out 
of the angel’s hand. 

5 And the angel took the censer, 
and filled it with fire of the altar, 
and cast zt into the earth: and 
there were voices, and thunder- 
ings, and bghtnings, and an eaxth- 
quake. - 


6 And the seven angels which 


M———— 





DATGUDDIAD. 


| Ac efe a agorodd y pydew heb 
aelod; a chododd mwg o'r.py- 
rw, fel mŵg ffwrn fawr; a thy- 
yllwyd yr haul a'r awyr gan fŵg 
pydew. 


3 Ac o'r mŵg y daeth allan lo- 
astiaid ar y ddaear; a rhoddwyd 
wdurdod iddynt, fel y mae gan 
ggorpionau y ddaear awdurdod. 


4 A dywedwyd wrthynt, na 
rnaent niwed i laswellt y ddaear, 
o i ddim gwŷrddlas, nac i un 
wren; ond yn unig i'r dynion oedd 
eb sel Duw yn eu talcennau. 


5 A rhoddwyd iddynt na laddent 
awynt, ond bod iddynt eu blino 
awy bum mis: ac y byddai eu gofid 
hwy fel gofid oddi wrth ysgorpion, 
pan ddarfyddai iddi frathu dyn. 


6 Ac yn y dyddiau hynny y cais 

dynion farwolaeth, ac nis cânt; ac 
a chwennychant farw, a marw- 
olaeth a gilia oddi wrthynt. 
“9 A dull y locustiaid oedd debyg i 
feirch wedi eu parottôi i ryfel; ac 
yr oedd ar eu pennau megis coron- 
au yn debyg i aur, a'u hwynebau 
fel wynebau dynion. 


8 A gwallt oedd ganddynt fel 
gwallt gwragedd, a'u dannedd oedd 
fel dannedd llewod. 

9 Ac yr oedd ganddynt lurigau 
fel llurigau haiarn; a llais eu 
hadenydd oedd fel llais cerbydau 
llawer o feirch yn rhedeg i ryfel. 


10 Ac yr oedd ganddynt gynffon- 
nau tebyg i ysgorpionau, ac yr 
oedd colynnau yn eu cynffonnau 
hwy: a'u gallu oedd i ddrygu dyn- 
ion bum mis. 

11 Ac yr oedd ganddynt frenhin 
arnynt, sef angel y pydew diwael- 
od: a'i enw ef yn Hebraeg ydyw 
Abadon, ac yn Roeg y mae iddo 
enw Apôlyon. 
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2 And he opened the bottomless 
pit; and there arose a smoke out 
of the pit, as the smoke of a great 
furnace; and the sun and the air 
were darkened by reason of the 
smoke of the pit. 

3 And there came out of the 
smoke locusts upon the earth: and 
unto them was given power, as 
the scorpions of the earth have 
power. . 

4 And it was commanded them 
that they should not hurt the grass 
of the earth, neither any green 
thing, neither any tree; but only 
those men which have not the seal 
of God in their foreheads. . 

5 And to them it was given that 
they should not kill them, but that 
they should be tormented five 
months: and their torment was as 
the torment of a scorpion, when he 
striketh a man. 

6 And in those days shall men 
seek death, and shall not find it; 
and shall desire to die, and death 
shall flee from them. 

And the shapes of the locusts 


‘were like unto horses prepared un- 


to battle ; and on their heads were 
as it were crowns like gold, and 
their faces were as the faces of 
men. 

8 And they had hair as the hair 
of women, and their teeth were 
as the teeth of hons. 

9 And they had breastplates, as it 
were breastplates of iron; and the 
sound of their wings was as the 
sound of chariots of many horses 
running to battle. 

10 And they had tails like unto 
scorpions, and there weme stings in 
their tails: and their power was 
to hurt men five months. 


11 And they had a king over 
them, which is the angel of the 
bottomless pit, whose name in the 
Hebrew tongue zs Abaddon, but in 
the Greek tongue hath his name 
Apollyon. 
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12 Un wae a aeth heibio; wele, 
y mac yn dyfod etto ddwy wae ar 
ol hyn. 

13 A'r chweched angel a udgan- 
odd; ac mi a glywais lef allan o 
bedwar corn yr allor aur, yr hon 
gydd ger bron Duw, 

14 Yn dywedyd wrth y chweehod 
angel, yr hwn oedd â'r udgorn 
ganddo, Gollwng yn rhydd y ped- 
war angel sydd yn rhwym yn yr 
afon fawr Euphrates. 

15 A gollyngwyd y pedwar an- 
gel, y rhai oedd wedi eu paroítôi 
erbyn awr, a diwrnod, a mìs, a 
blwyddyn, fel y lladdent y traian 
o'r dynion. 

16 A rhifedi y llu o wŷr meirch 
oedd ddwy fyrddiwn o fyrddiynau: 
ac mi a glywais eu rhifedi hwynt. 


17 Ac fel hyn y gwelais i y 
meirch yn y weledigaeth, a'r rhai 
oedd yn eistedd arnynt, a chan- 
ddynt lurigau tanllyd, ac o liw 
hyacinth a brwmstan: a phennau 
y meirch oedd fel pennau llewod; 
ac yr oedd yn myned allan o'u 
safnau, dun, a mŵg, a brwm- 
stan. 

18 Gan y tri hyn y llâs traian y 
dynion, gan y tan, a chan y mŵg, 


a chan y brwmstan, oedd yn dyfod | 


allan o'u safnau hwynt. 


19 Canys eu gallu hwy sydd yn 
eu safn, ac yn eu cynffonnau: 
canys y cynffonnau oedd debyg i 
seirph, a phennau ganddynt; ac 
â'r rhai hynny y maent yn drygu. 
20 A'r dynion eraill, y rhaì ni 
laddwyd gan y plâau hyn, nid 
edifarhasant oddi wrth weithred- 
oedd eu dwylaw eu hun, fel nad 
addolent gythreuliaid, a delwau 
aur, ac arian, a phres, a main, a 
phrennau, y rhai ni allant na 
gweled, na chlywed, na rhodio: 
21 Ac nid edifarhasant oddi wrth 
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12 One woe is past; and, bebo, 
there come two woes more her 
after. 

13 And the sixth angel sounded, 
and I heard a voice from the fr 
horns of the golden altar whichis 
before God, 

14 Saying to the sixth ag 
which had the trumpet, Loos th 
four angels which are bound int 
great river Euphrates. | 


15 And the four angels wer 
loosed, which were prepared fx 
an hour, and a day, and a month 
and a year, for to slay the thin 
part of men. 

16 And the number of the ary 
of the horsemen were two hundred 
thousand thousand: and I head 
the number of them. 

17 And thus I saw the horses 2 
the vision, and them that sat o 
them, having breastplates of fire, 
and of jacinth, and brimstone: an 
the heads of the horses zere as the 
heads of lions; and out of ther 
mouths issued fire and smoke anc 
brimstone. 


18 By these three was the thir 
part of men killed, by the fire, and 
by the smoke, and by the brim 
stone, which issued out of thei 
mouths. 

19 For their power is in the: 
mouth, and in their tails: for their 
tails were like unto serpents, and 
had heads, and with them they 
do hurt. 

20 And the rest of the men whic: 
were not killed by these plagues 
yet repented not of the works of 
their hands, that they should re: 
worship devils, and idols of gel, 
and silver, and brass, and stone. 
and of wood; which neither cas 
see, nor hear, nor walk: 

21 Neither repented they of their 
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eu llofruddiaeth, nac oddì wrth eu \worders, nor of their sorceries, net 
cyíareddion, nac oddi wrih. cu ot their formealion, nor af thei 
godineb. nac oddi. wrth ou \adred. | Anes. 
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di, eithr yn dy enau y bydd yn | shall be in thy mouth sweet 
felus fel mel. honey. 

10 Ac mi a gymmerais y llyfr| 10 And I took the little book 
bychan o law yr angel, ac a'i | of the angel’s hand, and ate it 
bwytteais ef: ‘ac yr oedd efe yn fy | and it was in my mouth swee 
ngenau megis mel yn felus: ac} honey: and as soon as IJ hada 
wedi i mi ei fwytta ef, fy mol a| it, my belly was bitter. 
aeth yn chwerw. 

11 Ac efe a ddywedodd wrthyf, 
Rhaid i ti drachefn brophwydo 
i bobloedd, a chenhedloedd, ac 
ieithoedd, a brenhinoedd lawer. 




























11 And he said unto me, T 
must prophesy again before m 
peoples, and nations, and tong 
and kings. 


PENNOD XI. 


RHODDWYD i mi gorsen 

debyg ì wialen. A'r angel a 
safodd, gan ddywedyd, Cyfod, a 
mesura deml Dduw, a'r allor, a'r 
rhai sydd yn addoli ynddi. 


CHAPTER XI. 


ND there was given mea: 
like unto a rod: and 
angel stood, saying, Rise, 
measure the temple of God, 
the altar, and them that wor 
therein. 

2 But the court which is wit! 
the temple leave out, and mea 
it not; for it is gìven unto 
Gentiles: and the holy citys 
they tread under foot forty 
two months. 

3 And I will give power ' 
my two witnesses, and they s 
prophesy a thousand two hun 
and threescore days, clothec 
sackcloth. 

4 These are the two olive ti 
and the two candlesticks stan 
before the God of the earth. 


2 Ond y cyntedd. sydd o’r tu 
allan ì'r deml, bwrw allan, ac na 
fesura ef: oblegid efe a roddwyd 
i'r Cenhedloedd : a'r ddinas sanct- 
aidd a fathrant hwy ddeufis a 
deugain. 

3 Ae mi a roddaf allu i'm dau 
dyst, a hwy a brophwydani fil a 
deucant a thriugain o ddyddiau, 
wedi ymwisgo â sachlian. 


4 Y rhai hyn yw y ddwy olew- 
wydden, a'r ddau ganhwyllbren 
sydd yn sefyll ger bron Duw y 
ddaear. 

5 Ac os ewyllysia neb wneuthur 
niwed iddynt, y mae tân yn myned 
allan o'u genau hwy, ac yn difetha 
eu gelynion: ac os ewyllysia neb 
eu drygu hwynt, fel hyn y mae 
yn rhaid ei ladd ef. 

6 Y mae gan y rhai hyn awdur- 
dod i gau y nef, fel na wlawio hi 
yn nyddiau eu prophwydoliaeth 
hwynt: ac awdurdod sydd gan- 

'ddynt ar y dyfroedd, i'w troi 
hwynt yn waed, ac i daro y 
ddaear â phob pla, cyn fynyched 
ag y mynnoni. 

7 A phan ddarfyddo iddynt or-\ ‘T And when they Waal! 

phen eu tystiolaeth, y bwyetfil, yr \ fished Yost testumnnnry , tee 


5. And if any man will hurt tt 
fire proceedeth out of their mo 
and devoureth their enemies: 
if any man will hurt them, he! 
in this manner be killed. 


6 These have power to 
heaven, that it rain not in 
days of their prophecy: and] 
power over waters to turn the 
blood, and to smite the earth: 
all plagues, as often as they 
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hwn sydd yn dyfod allan o'r pwll | that ascendeth out of the bottom- 
diwaelod, a ryfela â hwynt, ac a'u | less pit shall make war against 


gorchfyga hwynt, ac a'u lladd 
hwynt. 

-8 A'u cyrph hwynt a orwedd ar 
heolydd y ddinas fawr, yr hon yn 
ysprydol a olwir Sodom a'r Aipht; 
lle hefyd y croeshoeliwyd ein Har- 
glwydd ni. 

..9 A'r rhai o'r bobloedd, a'r 
‘Itwythau, a'r ieithoedd, a'r cen- 
hedloedd, a welant eu cyrph hwynt 
dridiau a hanner, ao ni oddefant 
roi eu cyrph hwy mewn beddau. 


10 A'r rhai sydd yn trigo ar y 
ddâear a lawenychant o'u plegid, 
ac a ymhyfrydant, ac a anfonant 
roddion i'w gilydd ; oblegid y ddau 
brophwyd hyn oedd yn poeni y 
rhai oedd yn trigo ar y ddaear. 

11 Ac ar ol tidiau a hanner, 
Yspryd bywyd oddi wrth Dduw a 
aeth i mewn iddynt hwy: a hwy: 
m safasant ar eu traed; ac ofn 
mawr a syrthiodd ar y rhai a'u 
gwelodd hwynt. 

12 A hwy a glywsant lef uchel 
o'r nef yn dywedyd wrthynt, 
Deuwch i fynu yma. A hwy a 
acthant i fynu i'r nef mewn 
cwmmwl ; a'u gelynion a edrych- 
asant arnynt. 

13 Ac yn yr awr honno y bu 
daear-gryn mawr, a dogfed ran y 
ddinas a syrthiodd; a lladdwyd 
yn :y ddaear-gryn saith mil o wŷr: 
a'r lleill a ddychrynasant, ac a 
roddasant ogoniant i Dduw y nef. 

14 Yr ail wae a naeth heibio; 
wele, y mae y drydedd wae yn 
dyfod ar frys. 

15 A'r seithfed angel a udgan- 
odd; a bu llefau uchel yn y nef, 
yn dywedyd, Aeth teyrnasoedd y 
byd yn eiddo ein Harglwydd ni, a'i 
Grist ef; ac efe a deyrnasa yn oes 
oesoedd. 


16 A'r pedwar henuriad ar hug- 
ain, y rhai oedd ger bron Duw yn 


(nner DOD RA. A A — i“ XN_  S 





them, and shall overcome them, 
and kill them. 

8 And their dead bodies shall 
lie in the street of the great city, 
which spiritually is called Sodom 
and Egypt, where also our Lord 
was crucified. 

9. And they of the people and 
kindreds and tongues and nations 
shall see their dead bodies three 
days and a half, and shall not 
suffer their dead bodies to bo put 
in graves. 

10 And they that dwell upon 
the earth shall rejoice over them, 
and make merry, and shall send 
gifts one to another; because these 
two prophets tormented them that 
dwelt on the earth. 

11 And after three days and a 
half the spirit of life from God en- 
tered into them, and they stood up- 
on their fect; and great fear fell 
upon them which saw them. 


12 And they heard a great voice 
from heaven saying unto them, 
Come up hither. And they as- 
cended up to heaven in a cloud; 
and their enemies beheld them. 


13 And the same hour was there 
a great earthguake, and the tenth 
part of the city fell, and in the 
6arthguake wero slain of men 
seven thousand : and the remnant 
were affrighted, and gave glory to 
the God of heaven. 

14 The second woe is past; 
and, behold, the third woe cometh 
quickly. 

15 And the seventh angel sound- 
ed; and there were great voices in 
heaven, saying, The kingdoms of 
this world are become the king- 
doms of our Lord, and of his 
Christ; and he shall reign for 
ever and ever. 

16 And the four and Werenky «NS- 
ers, Which sat before God on toes 


ee ——— 
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eistedd ar eu gorsedd-feingciau, a.| seats, fell upon their faces, aM 
gyrthiasant ar eu hwynebau, ac a | worshipped God, 
addolasant Dduw, 

17 Gan ddywedyd, Yr ydym yn 
dïolch i ti, O Arglwydd Dduw 
Holl-alluog, yr hwn wyt, a'r hwn 
oeddit, a'r hwn wyt yn dyfod; 
oblegid ti a gymmeraist dy allu 
mawr, ac a deyrnesaist. 

18 A'r cenhedloedd a ddigiasant ; 
a daeth dy ddig di, a'r amser i 
farnu y meirw, ac i roi gwobr i'th 
wasanaethwyr y prophwydi, ac i'r 
saint, ac i'r rhai sydd yn ofni 
dy enw, fychain a mawrion; ac 
i ddifetha y rhai sydd yn difetha 
y ddaear. 




































17 Saying, We give thee thak, 
O Lord God Almighty, which ar, 
and wast, and art to come; be 
cause thou hast taken to thee thy 
great power, and hast reigned. 


18 And the nations were ans, 
and thy wrath is come, and tb 
time of the dead, that they should 
be judged, and that thou shouldet 
give reward .unto thy servants te 
prophets, and to the saints, sal 
them that fear thy name, small 
and great; and shouldest destey 
them which destroy the earth. 

19 And the temple of God wM 
opened in heaven, and there wm 
seen in his temple the ark of his 
testament: and there were ligêl- 
nings, and voices, and thundering, 
and an earthquake, and great hail 


19 Ac agorwyd teml Dduw yn y 
nef; a zwclwyd arch ei gyfammod 
ef yn ei doml ef: a bu mellt, a 
llefau, a tharanau, a daear-gryn, 
a chenllysg mawr. 


~™ CHAPTER XII. 


AN there appeared a great 
wonder in heaven; a woman 


clothed with the sun, and the moon 
under her feet, and upon her head 
a crown of twelvo stars: 

2 And she being with child cried, 
travailing in birth, and pained w 
be delivered. 

3 And there appeared another 
wonder in heaven; and behold 4 
great red dragon, having seven 
heads and ten horns, and seven 
crowns upon his heads. 

4 And his tail drew the third part 
of the stars of heaven, and did cast 
them to the earth: and the dragon 
stood before the woman which ws 
ready to be delivered, for to devour 
her child as soon as it was bor. 

5 And she brought forth a maa 
child, who was to rule all nations 
with a rod of iron: and her child 


was caught up unto God, and i 
ys Unrons. 


PENNOD XIT. 


RHYFEDDOD mawr a wel- 

wyd yn y nef; gwraio wedi 

ei gwisgo â'r haul. a'r lleuad dan 

ei ihraed, ac ar ei phen goron o 
ddeuddog seren : 

» A hi yn feichiog, a lefodd, gan 

fod mewn gwewyr, a gofid 1 esgor. 


3 A gwclwyd rhyfeddod arall yn 
y nef; ac wele, ddraig goch fawr, 
a saith ben iddi, a dog corn; ac ar 
ei phennau saith goron. 


4 A'i chynffon hi a dynnodd 
draian sêr y nef, ac a'u bwriodd 
hwynt i'r ddaear. A'r ddraig a 
safodd ger bron y wraig yr hon 
ydoedd yn barod i esgor, i ddifa ei 
phlentyn hi, pan esgorai hi arno. 

5 A hi a esgorodd ar fab gwrryw, 
yr hwn oedd i fugeilio yr holl gen- 
hedloedd â gwìalen haiarn: a'i 
phlentyn hi a gymmerwyâ i îynu. 
at Dduw, ac at ei orsedd-fainge ef. 
6 A'r wraig a ffodd ì'r diffaeth- 
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16 A'r ddaear a gynnorthwyodd| 16 And the earth helped tb 
y wraig; a'r ddaear a agorodd ei | woman; and the earth opened her 
genau, ac a lyngcodd yr afon, yr | mouth, and swallowed up the flood 
hon a fwriodd y ddraig allan o'i | which the dragon cast out of his 
gafn. mouth. 

17 A llidiodd y ddraig wrth y| 17 And the dragon was wrth 
wraig. ac a aeth i wneuthur rhyfel | with the woman, and went to make 
â'r lleill o'i had hi, y rhai sydd yn | war with the remnant of her seed 
cadw gorchymynion Duw, ac sydd | which keep the commandments of 
a thystiolaeth Iesu Grist ganddynt. | God, and have the testimony of 
Jesus Christ. 





































PENNOD XIII. 


C mi a sefais ar dywod y môr; 

ac a welais fwystfil yn codi 
o'r môr, a chanddo saith ben, a 
deg corn; ac ar ei gyrn ddeg 
coron, ac ar eì bennau enw cabl- 
edd. 

2 A'r bwystíl a welais i oedd 
debyg i lewpard, a'i draed fel 
traed arth, a'i safn fel safn llew: 
a'r ddraig a roddodd iddo ef ei 
gallu, a'i gorsedd-fainge, ac aw- 
durdod mawr. 

3 Ac mi a welais un o'i bennau 
ef megis wedi ei ladd yn farw; 
a'i friw marwol ef a iachâwyd: 
a'r holl ddaear a ryfeddodd ar ol y 
bwystfil. 

4 A hwy a addolasant y ddraig, 
yr hon a roes allu i'r bwystfil: ac 
a addolasant y bwystfil, gan ddy- 
wedyd, Pwy sydd debyg i'r bwyst- 
fil? pwy a ddichon ryfela âg ef? 


CHAPTER XIII. 


AND I stood upon the sand of 
the sea, and saw a beast rim 
up out of the sea, having seven 
heads and ten horns, and upon his 
horns ten crowns, and upon his 
heads the name of blasphemy. 

2 And the beast which I saw wu 
like unto a leopard, and his feet 
were as the feet of a bear, and his 
mouth as the mouth of a lion: an 
the dragon gave him his power, and 
his seat, and great authority. 

3 And I saw one of his heads a 
it were wounded to death; ani 
his deadly wound was healed: 
and all tho world wondered after 
the beast. 

4 And they worshipped the drag- 
on which gave power unto the 
beast: and they worshipped the 
beast, saying, Who dis like unto 
the beast? who is able to make 
war with him ? 

5 And there was given unto him 
a mouth speaking great things and 
blasphemies; and power was giv- 
en unto him to continue forty and 
two months. 

6 And he opened his mouth in 
blasphemy against God, to blas 
pheme his name, and his taber 
nacle, and them that dwell in 
heaven. 

7 And it was given unto him to 
rhyfel â'r saint, a'u gorchfygu | make war with the saints, and te 
hwynt: a rhoddwyd iddo awaur-\overcome them: and power wM 


dod ar bob llwyth, ac iaith, e given him overt ah Ynmaweda, aml 
chenedl. FONTS, snd nations, 


5 A rhoddwyd iddo ef enau yn 
llefaru pethau mawrion, a chabl- 
edd; a rhoddwyd iddo awdurdod 
ì weithio ddau fìs a deugain. 


6 Ac efe a agorodd ei enau mewn 
cabledd yn erbyn Duw, i gablu ei 
enw ef, a'i dabernacl, a'r rhai sydd 
yn trigo yn y nef. 


7 A rhoddwyd iddo wneuthur 


a tf MS 


. 
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8 A holl drigolion y ddaear a'i 
haddolant ef, y rhai nid yw eu 
henwau yn ysgrifenedig yn llyfr 
bywyd yr Oen yr hwn a laddwyd, 
er dechreuad y byd. 

9 Od oes gan neb glust, gwran- 
dawed. 

10 Os yw neb yn tywys i gaeth- 
iwed, efe a a i gaethiwed. Os yw 
neb yn lladd â chleddyf, rhaid yw 
ei ladd yntau â chleddyf. Dyma 
amynedd a ffydd y saint. 


11 Ac mi a welais fwystfil arall 
yn codi o'r ddaear; ac yr oedd 
ganddo ddau gorn tebyg i oen, a 
llefaru yr oedd fel draig. 

12 A holl allu y bwystfil cyntaf 
y mae efe yn ei wneuthur ger ei 
fron ef, ac yn peri i'r ddaear, ac 
i'r rhai sydd yn trigo ynddi, addoli 

bwystfil cyntaf, yr hwn yr iach- 
&wyd ei glwyf marwol. 

13 Ac y mae efe yn gwneuthur 
rhyfeddodau mawrion, hyd, onid 
yw yn peri i dân ddisgyn o'r nef 
i'r ddaear, y'ngolwg dynion; 

14 Ac ymae efe yn twyllo y rhaì 

sydd yn trigo ar y ddaear, trwy y 
rhyfeddodau y rhai a roddwyd 
iddo ef eu gwneuthur ger bron 
y bwystíl; gan ddywedyd wrth 
drigolion y ddaear, am iddynt 
wneuthur delw i'r bwystfil yr hwn 
a gafodd friw gan gleddyf, ac a fu 
fyw. 
15 A chaniattâwyd iddo ef roddi 
anadl i ddelw y bwystfil, fel y 
llefarai delw y bwystfil hefyd, ac 
y parai gael o'r sawl nid addolent 
ddelw y bwystfil, eu lladd. 


16 Ac y mae yn peri i bawb, 
fychain a mawrion, cyfoethogion 
a thlodion, rhyddion a chaethion, 
dderbyn nôd ar eu llaw ddehau, |r 
neu ar eu talcennau: 

17 Ac na allai neb na phrynu na 
gwerthu, ond yr hwn a fyddai 
ganddo nôd, neu enw y bwystfil, 
neu rifedi ei enw ef. 

18 Yma y mae doethineb. Yr 
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8 And all that dwell upon the 
earth shall worship him, whose 
names are not written in the book 
of life of the Lamb slain, from the 
foundation of the worìd, 

9 If any man have an ear, let 
him hear. 

10 He that leadeth into captivi- 
ty shall go into captivity: he that 
killeth with the sword must be 
killed with the sword. Here is 
the patience and the faith of the 
saints. 

11 And I beheld another beast 
coming up out of the earth; and 
he had two horns like a lamb, and 
he spake as a dragon. 

12 And he exerciseth all the 
power of the first beast before him, 
and causeth the earth and them 
which dwell therein to worship 
the first beast, whose deadly wound 
was healed. 

13 And he doeth great wonders, 
so that he maketh fire come down 
from heaven on the earth in the 
sight of men 

14 And deceiveth them that dwell 
on the earth by the means of those 
miracles which he had power to do 
in the sight of the beast; saying to 
them that dwell on the earth, that 
they should make an image to the 
beast, which had the wound by a 
sword, and did live. 


15 And he had power to give life 
unto the image of the beast, that 
the image of the beast should both 
speak, and cause that as many as 
would not worship the image of 
the beast should be killed. 

16 And he causeth all, both small 
and great, rich and poor, free and 
bond, to receive a mark in their 

right hand, or in their foreheads : 


17 And that no man might buy 
or sell, save he that had the mark, 
or the name of the beast, or the 
number of his name. 

18 Here is wisdom. “Let nim Nes 
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rifedi y bwystfil: canys rhifedi 
dyn ydyw; a'i rifedi ef yw, Chwe 
chant a thriugain a chwech. 


PENNOD XIV. 


AS mi a edrychais; ac wele, 
Gen yn sefyll ar fynydd Sion, 
a chyd âg ef bedair mil a saith- 
ugeinmil, a chanddynt enw ei Dad 
ef yn ysgrifenedig yn eu talcen- 
nau. 

2 &c mi a glywais lef o'r nef, fel 
llef dyfroedd lawer, ac fel llef 
taran fawr: ac mi a glywais lef 
ielynorion yn canu ar eu telynau: 


3 A hwy a ganasant megis can- 
iad newydd ger bron yr orsedd- 
faingo, a cher bron y pedwar ani- 
fail, a'r henuriaid: ac nì allodd 
neb ddysgu y gân, ond y pedair 
mil a'r saith-ugeinmil, y rhai a 
brynwyd oddi ar y ddaear. 

4 Y rhai hyn yw y rhai ni halog- 
wyd â gwragedd: canys gwŷryf- 
on ydynt. Y rhai hyn yw y rhai 
sydd yn dilyn yr Oen pa le bynnag 
yr elo. Y rhai hyn a brynwyd 
oddi wrth ddynion, yn flaenffrwyth 
i Dduw, ac i'r Oen. 

5 Ac yn eu genau ni chaed twyll: 
canys difai ydynt ger bron gor- 
sedd-fainge Duw, 

6 Ac mi a welais angel arall yn 
ehedeg ynghanol y nef, a'r efengyl 
dragywyddol ganddo, i efengylu 
i'r rhai sydd yn trigo ar y ddaear, 
ac i bob cenedl, a llwyth, ac iaith, 
a phobl; 

7 Gan ddywedyd â llef uchel, 
Ofnwch Dduw, a rhoddwch iddo 
ogoniant; oblegid daeth awr ei 
farn ef: ac addolwch yr hwn a 
wnaeth y nef, a'r ddaear, a'r môr, 
a'r ffynhonnau dyfroedd. 

8 Ac angel arall a ddilynodd, gan 
ddywedyd, Syrthiodd, syrthiodd 

Babilon, y ddinas fawr honno, 


oblegid hi a ddïododd yr hol\ gen- 


hedloedd & gwin llid eì godineb. 
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ber offfhe beast: for it is the num 
ber of a man; and his number & 
Six hundred threescore and six. 


CHAPTER XIV. 


AND I looked, and, lo, a Lam 
stood on the mount Zion, sal 
with him a hundred forty aw 
four thousand, having his Fathers 
name written in their foreheads, 


— i em! 


2 And I heard a voice from hesr- 
en, as the voice of many water, 
and as the voice of a great thun 
der: and I heard the voioe of harp- 
ers harping with their harps: 

3 And they sung as it were s 
new song before the throne, and 
before the four beasts, and the eld- 
ers: and no man could learn that 
song but the hundred and forty end 
four thousand, which were redeam- 
ed from the earth. 

4 These are they which were not 
defiled with women ; for they are 
virgins. These are they which 
follow the Larnb whithorsoever he 
goeth. These were redeemed from 
among men, being the firstfruits 
unto God and to the Lamb. 

5 And in their mouth was found | 
no guile: for they are without fault ' 
before the throne of God. 

6 And I saw another angel fly in 
the midst of heaven, having the 


everlasting gospel to preach unto 
them that dwell on the earth, and 
to every nation, and kindred, and 
tongue, and people, 


7 Saying with a loud voice, Fear 


God, and give glory to him ; for the 
hour of his judgment is come: and 
worship him that made heaven, and 
earth, and the sea, and the fount- 
ains of waters. 


8 And there followed another 


angel, saying, Babylon is fallen, is 


fallen, thet great city, because she 
nats ail potions drink a Lhe wine 
af the wrath of het fommevshes + 
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uc lo ar y tan; ac a lefodd | over fire; and cried with a loud 
od. »eaa nchel ar yr hwn oedd a’r|cry to him that had the shan 
wymman llym ganddo, gan ddy- | sickle, saying, Thrust in thy shar 
wedyd, Bwrw i mewn dy grym- | sickle, and gather the clusters o 
man llym, a chasgl ganghennau|the vine of the earth; for h& 
gwinwydden y ddaear; oblegid | grapes are fully ripe. 
addtedodd ei grawn hi. 

19 A'r angel a fwriodd eì grym- 
man ar y ddaear, ac a gasglodd 
winwydden y ddaear, ac a's bwr- 
iodd i gerwyn fawr digofaint Duw. 

































19 And the angel thrust in hb 
sickle into the earth, and gatherd 
the vine of the earth, and cast # 
into the great winepress of the 
wrath of God. 

20 And the winepress was troi. 
den without the city, and blod 
came out of the winepress, even 
unto the horses’ bridles, by the 
space of a thousand and six hun- 
dred furlongs. 


20 A'r gerwyn a sathrwyd o'r tu 
allan i'r ddinas ; a gwaed a ddaeth 
allan o'r gerwyn, hyd at ffrwynau 
y meirch, ar hŷd mil a chwe chant 
o ystadau. 


PENNOD XV. 


U mi a welais arwydd arall 

yn y nef, mawr a rhyfeddol; 
saith angel a chanddynt y saith 
bla diweddaf: oblegid ynddynt 
hwy y cyflawnwyd llid Duw. 

2 Ac mi a welais megis môr o 
wydr, wedi ei gymmysgu i than ; 
a’r rhai oedd yn cael y maes ar y 
bwystfil, ac ar ei ddelw ef, ac ar 
ei nôd ef, ac ar rifedi ei enw ef, yn 
sefyll ar y mor gwydr, a thelynau 
Duw ganddynt. 

3 A chanu y maent gin Moses 
gwasanaethwr Duw, a chân yr 
Oen; gan ddywedyd, Mawr a 
rhyfedd yw dy weithredoedd, O 
Arglwydd Dduw Holl-alluog ; cyf- 
iawn a chywir yw dy ffyrdd di, 
Brenhin y saint. 

4 Pwy ni'th ofna di, O Arglwydd, 
ac nt ogonedda dy enw? obleg- 
id tydt yn unig wyt sanctaidd: 
oblegid yr holl genhedloedd a 
ddeuant ac a addolant ger dy 
fron di; oblegid dy farnau di a 
eglurwyd. 

5 Ac ar ol hyn mi a edrychais; 
ac wele, yr ydoedd teml pabell y 
dystiolaeth yn y nef yn agore& 


CHAPTER XV. 


ND I saw another sign in heav- 

en, great and marvellous, ser- 

en angels having the seven last 

plagues; for in them is filled up 
the wrath of God. 

2 And I saw as it were a seaof 
glass mingled with fire: and them 
that had gotten the victory over 
the beast, and over his image, and 
over his mark, and. over the num- 
ber of his name, stand on the ses 
of glass, having the harps of God. 

3 And they sing the song of Mo- 
ses the servant of God, and the 
song of the Lamb, saying, Great 
and marvellous are thy works. 
Lord God Almighty; just and 


saints. 

4 Who shall not fear thee, 0 
Lord, and glorify thy name? for 
thou only art holy : for all nations 
shall come and worship before thee: 
for thy judgments are made man!- 
fest. 


5 And after that I looked, and, 
behold, the temple of the taberna- 
ele of the testimony in heaven was 
opened » 
6 A daeth y saith angel, y rhe 


— mu —— b——— 
- rd EC ——— —————— ———— 


true are thy ways, thou King of | 


6. And the «Sen. wngels came wb. 
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8 A'r pedwerydd angel a dywallt-| 8 And the fourth angel pom 

odd ei phiol ar yr haul; a gallu a/ out his vial upon the sun; al 
roed iddo i boethi dynion 4 than. | power was given unto him t 
scorch men with fire. 

9 And men were scorched with 
great heat, and blasphemed the 
name of God, which hath power 
over these plagues: and they re 
pented not to give him glory. 


10 And the fifth angel poured 
out his vial upon the seat of the 
beast; and his kingdom was full 
































9 A phoethwyd y dynion â gwres 
mawr; a hwy a gablasant enw 
Duw, yr hwn sydd âg awdurdod 
ganddo ar y plâau hyn: ac nid 
edifarhasant, i roi gogoniant iddo 
ef. 

10 A'r pummed angel a dywallt- 
odd ei phiol ar orsedd-fainge y 
bwystfil; a'i deyrnas ef a aeth yn 
dywyll: a hwy a gnoisant eu taf- 
odau gan ofid, 

11 Ac a gablasant Dduw y nef, o 
herwydd eu poenau, ac o herwydd 
eu cornwydydd; ac nid edifarhas- 
ant oddi wrth eu gweithredoedd. 

12 A'r chweched angel a dywallt- 
odd ei phïol ar yr afon fawr Eu- 
phrates; a sychodd ei dwfr hi, fel 
y parottoid ffordd brenhinoedd y 


dwyrain. 


m— 
— 


of darkness; and they gnawed 
their tongues for pain, 

11 And blasphemed the God of 
heaven because of their pains and 
their sores, and repented not of 
their deeds. ~ 

12 And the sixth angel poured 
out his vial upon the great river 
Euphrates; and the water there- 
of was dried up, that the way of 
the kings of the east might be pre- 
pared. : 

13 And I saw three unclean spir- 
its like frogs come out of the mouth 
of the dragon, and out of the mouth 
of the beast, and out of the mouth 
of the false prophet. 

14 For they are the spirits of 
devils, working miracles, shtick po 
forth unto the kings-of the earth 
and of the whole world, to gather 
them to the battle of that great 
day of God Almighty. 


13 Ac mi a welais dri yspryd 
aflan tebyg i lyffaint yn dyfod 
allan o safn y ddraig, ac allan o 
safn y bwystfil, ac allan o enau y 
gau brophwyd. 

14 Canys ysprydion cythreuliaid, 
yn gwneuthur gwyrthiau, ydynt, 
y rhaì sydd yn myned allan at 
frenhinoedd y ddaear, a'r holl fyd, 
i'w casglu hwy i ryfel y dydd 
hwnnw, dydd mawr Duw Holl. 
alluog. 

15 Wele, yr wyf fi yn dyfod fel 
lleidr. Gwyn ei fyd yr hwn sydd 
yn gwylio, ac yn cadw ei ddillad, 

. fel na rodio yn noeth, ac iddynt 
weled ei anharddwch ef. 

16 Ac efe a'u casglodd hwynt 
ynghyd i le a elwir yn Hebraeg, 
Armagêdon. 

17 A'r seithfed angel a dywallt- 
odd ei phiol i'r awyr ; a daeth llef 
uchel allan o deml y nef, oddi 
wrth yr orsedd-fainge, yn dy- 
wedyd, Darfu. N REYNE, ia done. 

18 Ac yr oedd lleisiau, a theren-\ YS And mere were ween, end, 
au, a mellt ;ao yr oedâ daear-gryn | nonasere, 2nd WENYN", ANI 


15 Behold, I come as a thief. 
Blessed $s he that watcheth, and 
keepeth his garments, lest he walk 
naked, and they see his shame. 


- — 


16 And he gathered them together | 
into a place ealled in the Hebrew 
tongue Armageddon. 

17 And the seventh angel poured 
out his vial into the air; and there 
came a great voice out of the tem- 
ple of heaven, from the throne, 


hi 
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6 Ac mi a welais y wraig yn| 6 And I saw the woman drunk- 
foddw gan waed y saint, a chan|en with the blood of the saint, 
waed merthyron Iesu: a phan ei | and with the blood of the martyn 
gwelais, mi a ryfeddais â rhyfedd- | of Jesus: and when I saw her, | 
od mawr. wondered with great admiration. 

7 A'r angel a ddywedodd wrthyf,| 7 And the angel said unto m, 
Paham y rhyfeddaist? myfi a ddy- | Wherefore didst thou marvel? | 
wedaf i ti ddirgelwch y wraig, a'r | will tell thee the mystery of th 
bwystfil sydd yn ei dwyn hi, yr | woman, and of the beast that car 
hwn sydd â'r saith ben ganddo, a'r | rieth her, which hath the seven 
deg corn. heads and ten horns. 

8 Y bwystfil a welaist, a fu, ac 
nid yw; a bydd iddo ddyfod i fynu 
o'r pydew heb waelod, a myned i 
ddistryw: a rhyfeddu a wna y 
rhai sydd yn trigo ar y ddaear (y 
rhai ni ysgrifenwyd eu henwau yn 
llyfr y bywyd er seiliad y byd) pan 
welont y bwystfil, yr hwn a fu, ac 
nid yw, er ei fod. 































out of the bottomless pit, and go 
into perdition: and they thst 
dwell on the earth shall wonder, 
whose names were not written in 
the book of life from the foundation 
of the world, when they behold 
the beast that was, and is not, and 
yet is. 

9 And here ts the mind whid 
hath wisdom. The seven heads 
are seven mountains, on which 
the woman sitteth. 

10 And there are seven king:: 
five are fallen, and one is, and the 
other is not yet come; and when 
he cometh, he must continue a 
short space. 

11 And the beast that was, and 
is not, even he is the eighth, and 
is of the seven, and goeth into per- 
dition. 

12 And the ten horns which thou 
sawest are ten kings, which have 
received no kingdom as yet; but 
receive power as kings one hour 
with the beast. 


9 Dyma y meddwl sydd â doeth- 
ineb ganddo. Y saith ben, saith 
fynydd ydynt, lle mae y wraig yn 
eistedd arnynt. 

10 Ac y mae saith frenhin : pump 
a gwympasant, ac un sydd, a'r 
llall ni ddaeth etto; a phan ddêl, 
rhaid iddo aros ychydig. 


11 A'r bwystfil, yr hwn oedd, ac 
nid ydyw, yntau yw yr wythfed, 
ac o'r saith y mae, ac i ddistryw y 
mae yn myned. 

12 A'r deg corn a welaist, deg 
brenhin ydynt, y rhai ni dder- 
byniasant frenhiniaeth etto; eithr 
awdurdod fel brenhinoedd, un awr, 
y maent yn ei dderbyn gyd â'r 
bwystfil. 

13 Yr un meddwl sydd i'r rhai 
hyn, a hwy a roddant eu nerth a'u 
hawdurdod i'r bwystfil. 

14 Y rhai hyn a ryfelant â'r 
Ocn, a'r Oen a'u gorchfyga hwynt: 
oblegid Arglwydd arglwyddi ydyw, 
a Brenhin brenhinoedd; a'r rhai 
sydd gyd âg ef, sydd alwedig, ac 
etholedig, a ffyddlawn. chosen, and faithful. 

15 Ac efe a ddywedodd wrthyf,\ 15 And he saith unto me, The 

Y dyfroedd a welaist, lie y wes \ waters which Ne, waed, whee 
y butiain yn eistedd, pobloedd 2\the “Ne. WNANm,, exe ywy, 


13 These have one mind, and 
shall give their power and strength 
unto the beast. 

14 These shall make war with 
the Lamb, and the Lamb shal 
overcome them: for he is Lord of 
lords, and King of kings: and they 
that are with him are called, and 


— 
— 


8 The beast that thou -sawet 
was, and is not; and shall aseend 


{ 





odd hi, ac y bu mewn moethau, y 
cymmaint arall rhoddwch iddi o 
ofid a galar: oblegid y mae hi yn 
dywedyd yn ei chalon, Yr wyf yn 
eistedd yn frenhines; a gweddw 
nid ydwyf, a galar nis gwelaf 
ddim. 

8 Am hynny yn un dydd y daw 
ei phlâau hi, sef marwolaeth, & 
galar, a newyn; a hi a lwyr- 
losgir â thân: oblegid cryf yw yr 
Arglwydd Dduw, yr hwn sydd yn 
ei barnu hi. 

9 Ac wylo am dani, a galaru 
drosti, a wna brenhinoedd y 
ddaear, y rhai a butteiniasant, ac 
a fuant fyw yn foethus gyd a hi, 
pan welont fŵg ei llosgiad hi, 


10 Gan sefyll o hirbell, gan ofn ei 
gofid hi, a dywedyd, Gwae, gwae, 
y ddinas fawr honno, Babilon, y 


ddinas gadarn! oblegid mewn un: 


awr y daeth dy farn di. | 

11 A marehnattawyr y ddaear a 
wylant ac a alarant drosti ; oblegid 
nid oes neb mwyach yn prynu eu 
marsiandiaeth hwynt: ' 

12 Marsiandiaeth o aur, ac arian, 
& meini gwerthfawr, a pherlau, a 
llïan main, a phorphor, a sidan, ac 
ysgarlad, a phob coed thynon, a 
phob llestr o ifori, a phob llestr o 
goed gwerthfawr iawn, ac o bres, 
ac o haiarn, ac o faen marmor, 


13 A sinamon, a phêr-aroglau, 
ac ennaint, a thus, a gwin, 
olew, a pheilliaid, a gwenith, ac 
ysgrubliaid, a defaid, a meirch, a 
cherbydau, a chaeth-weision, ac 
eneidiau dynion. 

14 A'r aeron a chwennychodd 
dy enaid, a aethant ymaith oddi 
wrthyt, a phob peth danteithiol 
\a gwŷch a aethant ymaith oddi 
wrthyt; ac ni chai hwynt ddim 
mwyach. 

15 Marchnattâwyr y pethau hyn, 
y rhai a gyfoethogwyd gandt, a 
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herself, and lived deliciously, m 
much torment and sorrow give he: 
for she saith in her heart, I sits 
queen, and am no widow, and shall 
see no sorrow. 


8 Therefore shall her plagues 
come in one day, death, and mon- 
ing, and famine; and she shall b 
utterly burned with fire: for strozg 
ts the Lord God who judgeth ler. 


9 And the kings of the earth, whe 
have committed fornication ani 
lived deliciously with her, shal 
bewail her, and lament for her, 
when they shall see the smoke d 
her burning, 

10 Standing afar off for the fea 
of her torment, saying, Alas, alas, 
that greatcity Babylon, that mighty 
city ! for in one hour is thy judg 
ment come. 

11 And the merchants of the 

earth shall weep and mourn over 
her ;' for no man buyeth their mer- 
chandise any more: 
- 12 The merchandise of gold, ani 
silver, and precious stones, and ai 
pearls, and fine linen, and purple 
and silk, and scarlet, and all thyint 
wood, and all manner vessels of 
ivory, and all manner vessels of 
most precious wood, and of bras. 
and iron, and marble, 


13 And cinnamon, and odours | 
and ointments, and frankineens, | 


apd wine, and -oil, and. fine flow. 
and wheat, and beasts, and sheep 
and horses, and chariots, andelavés 
and souls of men. mk, 
14 And the fruits that thy «od 
lusted after are departed from thee. 
and all things which were daint: 
and goodly are departed from tke, 
and thou shalt find them no mon 
at all. .. 
15 The 


chants of these thine. 
which we 


made rich by her, shall 


safant o hirbell oddi wrthi, gan | Sen *îwr of for oe “ear of M 


ofn ei gofid hi, gam wylo a gaìsro, 
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phwydi a saint, a phawb a'r a|blood of prophets, and of saib 
laddwyd ar y ddaear. and of all that were slain um 
the earth. 

CHAPTER XIX. 


ND after these things I hear 

a great voice of much people 

in heaven, saying, Alleluia; Su- 

vation, and glory, and honour, ai 
power, unto the Lord our God; 































PENNOD XIX. 


AS ar ol y pethau hyn mi a 
glywais megis llef uchel gan 
dyrfa fawr yn y nef, yn dywedyd, 
Aleluia: Iachawdwriaeth, a go- 
goniant, ac anrhydedd, a gallu, i'r 
Arglwydd ein Duw ni: 

2 Oblegid cywir a chyfiawn yw 
ei farnau ef: oblegid efe a farnodd 
y buttain fawr, yr hon a lygrodd 
y ddaear â'i phutteindra, ac a 
ddialodd waed ei weision ar ei 
llaw hi. 

3 Ac eilwaith y dywedasant, Ale- 
luia. A'imŵg hi a gododd yn oes 
oesoedd. 

4 A syrthiodd y pedwar henur- 
iad ar hugain, a'r pedwar anifail i 
lawr, ac a addolasant Dduw, yr 
hwn oedd yn eistedd ar yr orsedd- 
faingc; gan ddywedyd, Amen; 
Aleluia. 

5 A llef a ddaeth allan o'r orsedd- 
fainge, yn dywedyd, Moliennwch 
ein Duw ni, ei holl weision ef, a'r 
rhai ydych yn ei ofni ef, bychain 
a mawrion hefyd. 

6 Ac mi a glywais megis llef 
tyrfa fawr, ac megis llef dyfroedd 
lawer, ac megis llef taranau cryfion, 
yn dywedyd, Aleluia: oblegid 
teyrnasodd yr Arglwydd Dduw 
Holl-alluog. 

7 Llawenychwn, a gorfoleddwn, 
a rhoddwn ogonìant iddo ef: 
oblegid daeth prïodas yr Oon, a'i 
wraig ef a'i parottôdd ei hun, 

8 A, chaniattâwyd iddi gael ei 
gwisgo â lllan main glân a dis- 
glaer: canys y llian main ydyw 
cyfiawnder y saint. 

9 Ac efe a ddywedodd wrthyf, 
Ysgrifena, Bendigedig yw y rhai 
a elwir i swpper neithior yr Oen. 
Ac efo a ddywedodd wrthyf, Gwir 

eiriau Duw yw y rhai hyn. 
TA Ac mi a syrthiais wrth 
ef, i'w addoli ef. Ac cic a 


2 For true and righteous are hi 
judgments; for he hath judged the 
great whore, which did corrupt the 
earth with her fornication, and hath 
avenged the blood of his servant 
at her hand. 

3 And again they said, Alleluis. 
And her smoke rose up for eve 
and ever. 

4 And the four and twenty eldes 
and the four beasts fell down and 
worshipped God that sat on the 
throne, saying, Amen; Alleluia. 


5 And a voice came out of the 
throne, saying, Praise our God, all 
ye his servants, and yo that fear 
him, both small and great. 


6 And I heard as it were the 
voice of a great multitude, and as 
the voice of many waters, and as 
the voice of mighty thunderincs. 
saying, Alleluia: for the Lord God 
omnipotent reigneth. 

7 Let us be glad and rejoice, and 
give honour to him: for the mar- 
riage of the Lamb is come, an 
his wife hath made herself ready. 

8 And to her was granted that she 
should be arrayed in fine linen, 
clean and white: for the fine linen 
is the righteousness of saints. 

9 And he saith unto me, Write. 
Blessed are they which are called 
unto the marriage supper of the 
Lamb. And he saith unto me, 
Theas are tne (rus sayings of God. 
A9. Nwŵ Y AN. at Ys feed awe 


| 


| 


emp Wim. NWN he ead uote WP 
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ddywedodd wrthyf, Gwel na wnel- | See thou do it not: I am thy fellow 


h hyn: cyd-was ydwyf i ti, ac 
l'th frodyr y rhai sydd ganddynt 
dystiolaeth Iesu. Addola Dduw: 
canys tystiolaeth lesu ydyw ys- 
pryd y brophwydoliaeth. 

11 Ac mi a welais y hef yn 
agored; ac wele farch gwyn; a'r 
hwn oedd yn eistedd arno a elwid 
Ffyddlawn a Chywir, ac mewn 
cyfiawnder y mae efe yn barnu ac 
yn rhyfela. 

12 A'i lygaid oedd fel fflam dân, 
ac ar ei ben yr oedd coronau lawer : 
ac yr oedd ganddo enw yn ysgrifen- 
edig, yr hwn ni wyddai neb ond 
efe ei hun: 

13 Ac yr oedd wedi ei wisgo a 
gwisg wedi ei throchi mewn 
gwaed: a gelwir ei enw ef, Gair 
Duw. 

14 A'r lluoedd oedd yn y nef a'i 
canlynasant ef ar feirch gwynion, 
wedi eu gwisgo â llian main, gwyn, 
a glân. 

15 Ac allan o'i enau ef yr oedd 
yn dyfod gleddyf Jlym, i daro y 
cenhedloedd âg. ef: ac efe a'u 
bugeilia hwynt â gwialen haiarn : 
ac efe sydd yn sathru cerwyn win 
digofaint a llid Duw Holl-alluog. 


16 Ac y mae ganddo ar ei wisg, 
ac ar ei forddwyd enw wedi ei 
ysgrifenu, BRENHIN BRENHIN- 
OEDD, AC ARGLWYDD AR- 
GLWYDDI. 

17 Acmi a welais angel yn sefyll 
yn yr haul; ac efe a lefodd â llef 
uchel, gan ddywedyd wrth yr holl 
adar oedd yn ehedeg trwy ganol 
y nef, Deuwch ac ymgesglwch 
ynghyd i swpper y Duw mawr; 


18 Fel y bwyttaoch gig brenhin- 
oedd, a chig pen-capteniaid, a chig 
-y cedyrn, a chig meirch, a'r rhai 
sydd yn eistedd arnynt, a: holl 
ryddion a chaethion, a byt ain & 
mawrion. 


19 Ac mi a welais .y bwystfil a 


servant, and of thy brethren that 
have the testimony of Jesus: wor- 
ship God: for the testimony of Je- 
sus is the spirit of prophecy. 


11 And I saw heaven opened, and ° 
behold a white horse; and he that 
sat upon him was called Faithful 
and True, and in righteousness he 
doth judge and make war. 


12 His cyes were as a flame of. 
fìre, and on his head were many 
crowns ; and he had a name writ- 
ten, that no man knew, but he 
himself. 

13 And he was clothed with a 
vesture dipped in blood: and his 
name is called The Word of God. 


14 And the armies which were in 
heaven followed him upon white 
horses, clothed in fine linen, white 
and clean. 

15 And out of his mouth goeth a 
sharp sword, that with it he should 
smite the nations; and he shall 
rule them with a rod of iron: and 
he treadeth the winepress of the 
(proeness and wrath of Almighty 

od. 

16 And he hath on his vesture 
and on his thigh a name written, 
KENG OF KINGS, AND LORD 
OF LORDS. 


17 And I saw an angel standing 
in the sun; and he cried with a 
loud voice, saying to all the fowls 
that fly in the midst of heaven, 
Come and gather yourselves to- 
gether unto the supper of the great 

od; 

18 That ye may eat the flesh of 
kings, and the flesh of captains, 
and the flesh of mighty men, and 
the flesh of horsos, and of them 
that sit on them, and the flesh of 


_{all men, both free and bond, hath 


small and great. 
19 And Y Gwi Vhs beast, and Lo 
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bwriwyd ef i'r llyn o dân, 


PENNOD XXI. 


C mi a welais nef newydd, a 
daear newydd: canys y nef 
gyntaf a’r ddaear gyntaf a aeth 
heibio; a'r môr nid oedd mwyach. 
2 A myfi Ioan a welais y ddinas 
sanctaidd, Jerusalem newydd, yn 
dyfod oddi wrth Dduw i waered 
o'r nef, wedi ei pharottdi fel pri- 
odas-ferch wedi ei thrwsio i'w 
gwr. 

3 Ac mi a glywais lef uchel 
allan o'r nef, yn dywedyd, Wele, 
y mae pabell Duw gyd â dynion, 
ac efe a drig gyd â hwynt, a hwy 
a fyddant bobl iddo ef, a Duw ei 
hun a fydd gyd â hwynt, ac a 
fydd yn Dduw iddynt. 

4 Ac fe sych Duw ymaith bob 
deigr oddi wrth eu llygaid hwynt; 
a marwolaeth ni bydd mwyach, 
na thristwch, na llefain, na phoen 
ni bydd mwyach : oblegid y pethau 
cyntaf a aeth heibio. 

5 A dywedodd yr hwn oedd yn 
eistedd ar yr orsedd-fainge, Wole, 
yr wyf yn gwneuthur pob peth yn 
newydd. Ac efe a ddywedodd 
wrthyf, Ysgrifena: canys y mae 
y geiriau hyn yn gywir ac yn 
ffyddlawn. 

6 Ac efe a ddywedodd wrthyf, 
Darfu. Myfi yw Alpha ac Omega, 
y dechreu a'r diwedd. l'r hwn 
sydd sychedig, y rhoddaf o ffynnon 
dwfr y bywyd yn rhad. 

7 Yr hwn sydd yn gorchfygu, a 
etifedda bob peth: ac mi a fyddaf 
iddo ef yn Dduw, ac yntau a fydd 
i minnau yn fab. . 

8 Ond i'r rhai ofnog, a'r digred, 
a'r ffiaidd, a'r llofruddion, a'r put- 
teinwyr, a'r swyn-gyfareddwyr, 
a'r eilun-addolwyr, a'r holl gel- 
wyddwyr, y bydd eu rhan yn 


y llyn sydd yn. losg) & then! 
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wedi ei ysgrifenu yn llyfr y bywyd, | written in the book of life was cant 
into the lake of fire. 


CHAPTER XXI. 


ND I saw a new heaven and a 
new earth: for the first heav- 
en and the first earth were passed 
away; and there was no more ss. 
2 And I John saw the holy city, 
new Jerusalem, coming down from 
God out of heaven, prepared aa & 
bride adorned for her husband. 


3 And I heard a great voice out 
of heaven saying, Behold, the tab- 
ernacle of God zs with men, anl 
he will dwell with them, and they 
ghall be his people, and God him- 


self shall be with them, and br. 


their God. 

4 And God shall wipe away all 
tears from their eyes; and there 
shall be no more death, neither 
gorrow, nor crying, neither shall 
there be any more pain: for th 
former things are passed away. 

5 And he that sat upon th 
throne said, Behold, I make all 
things new. And he said unto 
me, Write: for these words arê 
true and faithful, 


6 And he said unto me, It is done. 
I am Alpha and Omega, the begin- 
ning and theend. I will give unto 
him that is athirst of the fountain 
of the water of life-freely. 

Y He that overcometh shall in- 
herit all things; and I will be his 
God, and he shall be my son. 


8 But the fearful, and unbeliev- 
ing, and the abominable, and mur- 
derers, and whoremongers, and sor- 
cerers, and idolaters, and all liars, 
shall. have-iheir part in the lake 


a brwvmstan: yr hwn yw yr sii\stoue. which Am tos wenyn, dat, 


farwolaeth. 


(asses with! a brim 
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9 A daeth attaf un o'r saith angel 
yr oedd y saith phiol ganddynt yn 
llawn o'r saith bla diweddaf, ac 
a ymddiddanodd â mi, gan ddy- 
wedyd, Tyred, mi a ddangosaf i 1 ti 
y briodas-ferch, gwraig yr Oen. 

10 Ac efe a'm dug i ymaith yn yr 
yspryd i fynydd mawr ac uchel, ac 
a ddangosodd i mi y ddinas fawr, 


“. Jerusalem sanctaidd, yn disgyn 


allan o'r nef oddi wrth Dduw, 

11 A gogoniant Duw ganddi: 
a'i goleu hi oedd debyg i faen o'r 
gwerthfawroccaf, megis maen jas- 
pis, yn loyw fel grisial; 

12 Ac iddi-fur mawr ac uchel, ac 
iddi ddeuddeg porth, ac wrth y 
pyrth ddeuddeg angel, ac enwau 
wedi eu hysgrifenu arnynt, y rhai 
yw enwau deuddeg llwyth plant 
Isrhel. . 

13 O du y dwyrain, tri phorth; 
o du y gogledd, tri phorth; o du 


-y dehau, tri phorth; o du y gor- 


llewin, tri phorth. 
14 Ac yr oedd mur y ddinas a 
deuddeg sylfaen iddo, ac ynddynt 


enwau deuddeg apostol yr Oen. 


15 A'r hwn oedd yn ymddiddan 
â mi, oedd â chorsen aur ganddo, 
i fesuro y ddinas, a'i phyrth hi, 
a'i mur. 

16 A'r ddinas sydd wedi ei gosod 


yn bedeirongl, a'i hŷd sydd gym-' 


maint a'i lled. Ac efe a fesurodd 
y ddinas â'r gorsen, yn ddeuddeng 
mil o ystadau. A'i hŷd, a'i lled, 
a'ì huchder, sydd yn ogymmaint. 

17 Ac efe a fesurodd ei mur hi 
yn gant a phedwar cufydd a deu- 
gain, wrth fesur dyn, hynny yw, 
eiddo yr angel. 

18 Ac adeilad ei mur hi oedd o 
faen jaspis: a'r ddinas oedd aur 
pur, yn debyg i wydr gloyw. 

19 A seiliau mur y ddinas oedd 
wedi eu harddu â phob rhyw faen 
gwerthfawr. Y sail cyntaf oedd 
faen jaspis; yr ail, saphir; y try- 
dydd, chalcedon ; y pedwerydd, 


smaragdus; j 
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9 And there came unto me one 
of the seven angels which had the 
seven vials full of the seven last 
plagues, and talked with me, say- 
ing, Come hither, I will shew thee 
the bride, the Lamb’s wife. 

10 And he carried me away in the 
spirit to a great and high mountain, 
and shewed me that great city, the 
holy Jerusalem, descending out of 
heaven from God, 

11 Having the glory of God: and 
her light was like unto a stone 
most precious, even like a jasper 
stone, clear as crystal ; 

12 And had a wall great and 
high, and had twelve gates, and at 
the gates twelve angels, and names 
written thereon, which are the 
names of the twelve tribes of the 
children of Israel : 

13 On the east three gates; on 
the north three gates; on the south 
three gates; and on the west three 
gates. 

14 And the wall of the city had 
twelve foundations, and in them 
the names of the twelve apostles 
of the Lamb. 

15 And he that talked with me 
had a golden reed to measure the 
city, and the ‘gates thereof, and the 
wall thereof. 

16 And the city lieth foursquare, 
and the length is as large as the 
breadth: and he measured the city 
with the reed, twelve thousand fur- 
longs. The length and the breadth 
and the height of it are equal. 

17 And he measured the wall 
thereof, a hundred and forty and 
four cubits, according to the meas- 
ure of a man, that is, of the angel. 

18 And the building of the wall 
of it was of jasper: and the city 
was pure gold, like unto clear glass. 

19 And the foundations of the 
wall of the city were garnished 
with all manner of precious stones. 
The first foundation was jasper ; the 
second, sapphire 5 the tind, sew 
cedony ; the AN an eedd M 
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20 Y pummed, sardonyx; yj 20 The fifth, sardonyx ; the sixth, 
chweched, sardius; y seithfed,|sardius; the seventh, chrysolite; 
chrysolithus; yr wythfed, beryl; |the eighth, beryl; the ninth, a to 
y nawfed, topazion; y degfed, | paz; thetenth,achrysoprasus; the 
chrysoprasus; yr unfed ar ddeg, | eleventh, a jacinth; the twelfth, 
hyacinthus; y deuddegfed, ame- | an amethyst. 
thystus. 

21 A’r deuddeg porth, deuddeg 
perl oeddynt; a phob un o'r pyrth 
oedd o un perl: a heol y ddinas 
oedd aur pur, fel gwydr gloyw. 


































21 And the twelve gates were 
twelve pearls ; every several gate 
was of one pearl: and the street 
of the city was pure gold, as it 
were transparent glass. 

22 A theml ni welais ynddì:| 22 And I saw no temple therein: 
canys yr Arglwydd Dduw Holl- | for the Lord God Almighty and the 
alluog, a'r Oen, yw ei theml hi. 

23 A'r ddinas nid rhaid iddi 
wrth yr haul, no'r lleuad i oleuo 
ynddi: canys gogoniant Duw a'i 
goleuodd hi, a'i goleuni hi ydyw 
yr Oen. 

24 A chenhedloedd y rhai cadw- 
edig a rodiant yn ei goleuni hi: 
ac y mae brenhinoedd y ddaear yn 
dwyn eu gogoniant a'u hanrhyd- 
edd iddi hi. 

25 A'i phyrth hi ni cheuir ddim 
y dydd: canys ni bydd nos yno. 


Lamb are the temple of it. 

23 And the city had no need ef 
the sun, neither of the moon, to 
shine in it: for the glory of Gol 
did lighten it, and the Lamb is the 
light thereof. | 

24 And the nations of them which 
aro saved shall walk in the light 
of it: and the kings of the earth 
do bring their glory and honow 
into it. 

25 And the gates of it shall nv. 
be shut at all by day: for ther 
shall be no night there. 

26 And they shall bring the glory 
and honour of the nations into it. 

27 And there shall in no wi& 
enter into it any thing that defi 
leth, neither wAatsoever worketh 
abomination, or maketh a lie: but 
they which are written in the 
Lamb's book of life, 


26 A hwy a ddygant ogoniant ac 
anrhydedd y cenhedloedd iddi hi. 

27 Ac nid â i mewn iddi ddim 
aflan, nac yn gwneuthur flicidd- 
dra, na chelwydd: ond y rhaì sydd 
wedi eu hysgrifenu yn llyfr byw- 
yd yr Oen. oc 


PENNOD XXII. 


C efe a ddangosodd i mi afon 

bur o ddwfr y bywyd, disglaer 

. fel grisial, yn dyfod allan o orsedd- 
faingc Duw, a'r Oen. 

2 Ynghanol ei heol hi, ac o ddau 
tu yr afon, yr oedd pren y bywyd, 
yn dwyn deuddeg rhyw ffrwyth, 
bob mis yn rhoddi ei ffrwyth: a 
dail y pren oedd i iachâu y cen- 
hedlocdd. 


CHAPTER XXII. 


AS D'he shewed- me a pure river 
of waâer of life, clear as crys- 
tal, proceeding out of the throne 
of God and of the Lamb. 

2 In the midst of the street ofit, ' 
and on éither side of the river, was 
thereVhe tree of life, which. bare 
twelve manner of fruits, and yield- 
ed her fruit every month : and the 
leaves of the tree were for the heal- 
Yng, of Ae nations. 

3 A phob melldith ni bydd mwy- 3 And Yoexe ShA\ We no Du 
ach: ond gorsedd-fainge ww ay | curse but ne Asrcnes af Gai wb 


- 


s.: 


ad 


I wyr, 
ryt, & phob un'e'r sydd 
a un.&'r sydd yn 
ic yn gwneuthur osìwydd. 


d yn rhad. | 
re te wyf fì yn tystiol- 
ai un sydd.yn clywed 
goriau prophwydoliseth y llyfr 
hwn, Os rhydd neb ddim at y 
pethau hyn, a rydd atto ef y 
plâau sydd. wedi eu hysgrifenu yn 
y llyfr hwm : 
19 Ac o-thynn neb ymaith ddim 
oddi wrth eiriau llyfr y bro- 
phwydoliaeth hon; Duw a dynn 


ymaith ei ran ef allan o lyfr y 


bywyd, ac allan o'r ddinas sanct- 
aidd 89 oddi wrth y pethau sydd 
w i hysgrifenu yn y llyfr hwn. 
r hwn sydd yn tystiolaethu 
ï pethau hyn, sydd yn dywedyd, 
n wir, yr wyf yn dyfod ar frys. 
Amen. Yn 'wir, tyred Arglwydd 
esu, 
21 Gras ein Harglwydd ni Iesu 
Grist fyddogyd & chiwioll. Amen. 
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{] may enter in through the 


yw MM an 


ft 
commandments, that they may 
have right to the tree of life, and 


guas 
into the city. 
‘15 For without are dogs, ani 
sorcerers, and whoremo 
and murderers, and idolaters, 
whosoever loveth and maketh a 
lie. - ’ 





the offspring of David, “aed 


'| bright and morning star. 


‘17 And the Spirit and the brid 
say, Come. And let him th 
heareth say, Come. And let him 
that is athirst come. And whos 
ever will, let him take tho water 
of life freely. 


18 For I testify unto every ma 
that heareth the words of the 
propheey of this book, If any man 
shall add unto these things, God 
shall add unto him the plagues 
that are written in this book : 


19 And if any man shall take 
away from the words of the book 
of this prophecy, God shall take 
away his part out of the book o 
life, and out of the holy city, and 
from the things which are writter 
in this book. 

20 He which testifieth thes 
things saith, Surely I come quick 
ly: Amen. Even so, come, Lon 
Jesus, « 

21 The grace of our Lord Jesu 
Christ be with you all. Amen. 


a 
! 


END, 








